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PREFAŢĂ 


Asupra lucrării de faţă am de fâcut, în prealabil, ob- 
servaţiile următoare. 

1. N-am putut stäpini decit o parte din materiea si 
din literatura privitoare la chestiune, pentrucă nu m-ai a- 
jutat nici mintea nici mijloacele de informaţie. Dar prea 
multă (căci de toată nici vorbă nu poate fi) materie si lite- 
ratură privitoare la o chestiune nu poate stăpini nimeni, 
chiar atunci cînd are la indäminä puteri sufletești mari si 
biblioteci bogate (nu biblioteci ca a mea și a universităţii 
din Iași). In special, din cauza insuficienfii puterilor mele, 
tot ce s-a scris, ori se va fi scris, asupra chestiunii în limbile 
ungurească, sirbă, bulgară, cehă, polonă, rusească, ori în vreo 
limbă germană nordică, n-am putut consulta, cu excepţie de 
dările de samă care s-aü făcut prin reviste germane ori in 
alte scrieri asupra cîtorva din lucrările scrise în vreuna din 
aceste limbi. In astfel de înprejurări, fiindcă activitatea 
extensivă mi a fost în mod necesar mărginită, o activitate 
intensivă mi-a fost impusă, şi fiindcă din cele doüä mijloace 
de informație, izvoare de o parte, scrieri pe baza izvoare- 
lor de altă parte, trebuesc preferite izvoarele, le-am pre- 
ferit si eü pe acestea, şi fiindcă n-am putut stäpini toate 
izvoarele, am dat toată atenfiea numai unora din ele, dar 
toată atenţiea. Care sint acelea, găsesc de prisos să le în- 
şir aici. Ele se vor vedea în cursul lucrării. (Atita doar as 
putea spune, că cel mai însemnat izvor, si cel mai noŭ tot- 
odată, l-am găsit în limba romineascä). Intr-un tabloü însă 
a parte dan întreaga bibliografie consultată. Fac aceasta 
pentru doüä motive, mai intiiü pentruca să aibă cetitorul 
un punct de sprijin în 'caz cînd eitafiea va fi cumva nepre- 
ciză (Vezi mai jos sub 6), şi apoi pentruca savantul să-și 
dea socoteală de lipsurile bibliografice ale lucrării şi even: 
tual să le complecteze. Această bibliografie însă are defecte, 
căci pe de o parte articule de revistă, care mi-ai servit 
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mult, siot adeseori citate numsi cu numele revistei unde ait 
apărut, iar pe de alta scrieri care mi-ai servit foarte pu- 
tin (Pe Ovidius, de pildă, l-am consultat numai ca să con- 
trolez citatele lui Tomaschek) sint notate a parte. 

2.  Dupăcum starea precară a bibliotecelor care mi-ati. 
fost la dispoziție mi-a impus o restringere bibliografică, tot 
așa ea mi-a impus o utilizare a izvoarelor în ediţiile nu 
cele mai bune. In recensiea pe care o face K. Dieterich 
în, Byzantinische Zeitschrift, XVI, pag. 324—328 cărţii 
Geschichte des rumänischen Volkes a lui N. Iorga, impută 
lui Iorga că n-a utilizat ediţiile scriitorilor byzantini de De: 
Boor, Reifferscheid, Heisenberg, mai ales pentru autori așa 
de importanti şi de des consultaţi ca Theophylaktos Simo- 
kattes, Theophanes Confessor, Georgios Monachos, Anna Kom- 
nena, Georgios Akropolites. Asa este, trebue să consulte: 
cineva edițiile loi de Boor, ete., dacă le are, mai ales că-s 
critice, și încă mai ales că-s noüà. Dar dacă nu le are ? 
Noi aici la laşi avem pe scriitorii byzantini numai în edi- 
fille de Paris, Venezia şi Bonn, si cînd vine vremea lucru- 
lui, trebue, să se mulfämeascä cineva cu aceste ediţii, căci 
nu se poate opri pentru a aștepta ediţiile cele mai proas- 
pete (chiar dacă ar avea bani să le cumpere), între alte:e- 
nu se poate opri, de pildă, pentrucă dela un capăt la celà. 
lalt al pămîntului arde focul războiului și cărți nu se mei 
trimet dela un loe la altul, ci numai tunuri si carne pentru 
tunuri. Dar nu e totdeauna o nenorocire că n-are cineva 
la indäminä ediţiile cele mai noüà. In ce priveşte în spe- 
cial pe scriitorii byzantini, eü posed întîmplător edifiea lui 
Georgius Monachus a lui De Boor, și nu mia servit la ni- 
mic mai bine decit o ediţie mai veche, iar pentru greşeala 
facută de De Boor, că a virit pe zorna în loc de relorna în 
textul lui Theophylaktos și pe frater în loc de fratre în textul 
lui Theophanes vezi lucrarea de faţă $ 110: dacă tot textul 
lui Theophylaktos și al lui Theophanes este cu acelaș dis- 
cernámint constituit de De Boor, apoi n-am perdut mult că 
nu m-am servit de edițiile acestui învățat. Dar oricum, e- 
ditiile critice, făcute adecă pe baza a cit mai multe manu- 
scripte ori pe baza tuturor manuscriptelor, ai un avantaj, 
chiar dacă textul e defectuos constituit de editor, pe acela 
anume că dan multe variante şi hotäräse vrista manuscrip- 
telor, astfel că ajută la precizarea chestiunii, mai ales cînd 
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este vorba de lucruri mărunte, de cuvinte. De pildă nu- 
mele thrac din Ovidius Ex Ponto IV, 10, ,, (Vezi lucrarea 
de față S 159) este dat de Tomaschek ca Piacches. Eù 
bucu os as fi facut controlul într-o ediţie unde să fie în- 
semnate variantele din manuscripte, dar: n-am avut la dis- 
poziție decit edițiile Lemaire, Paris, 1822 si Merk:l, Leip- 
zig, 1911, şi acolo variante nu sint date, iar lectura este 
Phyaces. Se poate întîmpla ca Piaeches să fie cuvîntul just, 
dar de unde pot sti? La edifiea critică te ajută editorul cu 
hotărîrea lui, dacă s2 nimerește să aibă minte, apoi te ajuţi 
tu cît poţi cu diferitele variante. Este prin urmare un ne- 
ajuns că nu m-am servit totdeauna de ediţiile cele mai bune. 
Am zis totdeauna, pentrucă am avut si ediţii bune la indä- 
mină, şi încă pentru izvoarele cele mai importante, anume 
ediţiile Firmin Didot, dintre care unele, precum acea a lui 
Strabon făcută prin C. Miiller, sint cele mai bune posibile. 

3. In recensiea pe care o face Dieterich cărţii lui 
Iorga Geschichte des rumänischen Volkes (Vezi mai sus 
sub 2) recensentul mai impută lui Iorga că pe Konstantinos 
Porphyrogennetos îl numește (à la franceza, Porphyrogénéte) 
Porphyrogenetes, pe Akropolites îl numește Akropolitas, și 
pe Niketas Akominatos îl numeşte Choniates. Mărturisesc că 
din punctul acesta de videre am procedat tot atit de ne- 
exact, ba si cu neconsecvenfá. E un obicelü räü acesta, de 
a stilei numele proprii, obiceiü care a purces dela Grecii 
cel vechi si a continuat pänä la Francejii şi Germanii de 
astăzi. Germanii numai relativ de curind aŭ început a re- 
produce exact ortografiea numelor proprii personale antice 
(si nu din cale afară de exact, căci continuă de a latiniza 
numele proprii personale grecești şi de a scri Aeschylus în 
loc de Aischylos, etc.), și încă și pănă astăzi cărţile lor— 
«chiar ale celor mai pedanfi—sint pline de Lucian, Pindar, 
Plutarch, Horaz, Virgil; iar Francejii seriü—gi probabil aŭ 
să scrie pănă la jnfinit— Eschyle si Plutarque si Horace şi 
Stace, etc. Cum ni s-ar putea cere sistemă si consecvență 
din acest punct de videre noüä istoralalfi, care am avut si 
avem atitea exemple rele supt ochi? Pentru aceia în lu- 
crarea de faţă -os şi -us, de pildă, dela terminaţiile nume- 
lor propril personale greceşti se vor găsi alături, apoi Con- 
stantin cel născut în purpură va apărea ba ca Konstantinos 
Porphyrogennetos, ba ca Constantinus Porphyrogenitus, și 
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Anna, fata lui Alexios împăratul, va fi ba Komnena, ba 
Comnena, etc., iar pe Niketas (ori si Nicetas) Akominatos- 
(ori și Acominatos) Choniates il volü numi gi eii adesea nu- 
mai Niketas Choniates, după un obicelü vechii gi înră- 
dăcinat. 

4. Mai răi stă încă lucrul cu numele de localităţi. Cel 
puţin pentru numele proprii personale are cineva un punct 
de sprijin in ortografiea originalului, si oricît ar seri şi 
ar pronunța Francezul de stileit pe Stace, cunoaşte cineva 
pe originalul Statius. Dar la numele de localităţi originalul 
e necunoscut, cel puţin aici în răsăritul Europei, căci acei care 
vorbesc de localităţile depe aici ori ai făcut hărţile geografice 
ale teritoriilor acestora sînt mai mult străini, mai ales Ger- 
manl. Chiar localnicii, de pildă Rominii, dacă vorbese de 
localităţile din propriea lor ţară, fac aceasta în așa chip, 
cu aga nepreciză scrisoare, încît de multe ori lectorul ro- 
min insug nu poate pricepe cum se pronunţă în realitate 
numele cutării localităţi. Pentru aceia vreo consecvență în 
scrisul numelor de localități nu se poate pretinde dela omul 
de știință atunci cînd aceiaș localitate apare în diferite iz- 
voare cu diferite ortografii. Trebue să scrie și el cum gà- 
sește seris, ba într-un fel, ba în altul. 

5. In general am păstrat ortografiea etimologică a nu- 
melor etnice și topice antice : Hellada, Illyr, Scyth, Thrac, 
ete. Dar fără consecvență. 

6. M-am servit de scurtări pentru a cita autorii numai 
cînd citaţiile ap trebuit să se repete des, astfel că ar fi fost 
în adevăr pierdere de vreme dea tot repeta titlul unei seriei 
în întregime. Şi se găsesc în această lucrare anumite capitole 
(XI-XV, XVII-XVIII), unde firea lucrurilor a cerut ca ci- 
taţiile să se facă des. La aceste anumite capitole scurtärile 
aŭ devenit ceva necesar, și pentru aceia s-a dat citeo listă 
a lor la începutul capitolului XI şi capitolului XVII. O 
altă serie de scurtări, de altă natură, a devenit necesară 
prin înprejurarea că notele pe care le fac în capitolul III 
aii trebuit să fie foarte des citate în cursul lucrării, mal 
ales în capitolul IV. S-a impus, deci, prin forța lucrurilor 
intrebuinfarea de scurtări. In general însă evit scurtärile 
pentru a cita lucrările autorilor. Si dacă cumva le între- 
buinfez, explicarea lor este dată, în afară de începuturile 
capitolelor XI și XVII, la tabloul bibliografic. 
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Tot așa evit seurtárile de orice altă natură, si dacă 
intrebuinfez vreo cîteva, pe unele de nevoe, pentrucă cu- 
vintele respective se repetă prea des, pe altele din deprin- 
dere rea, explicarea lor o daü supt o rubrică a parte mai 
jos. Unele care-mi vor fi scăpat din vedere se înțeleg lesne 
fără nicio explicare. 

7.  Bucăţile citate din autori le daŭ în traducere ro- 
minească, afară de cele franceze, pe care le las de cele mai 
multe ori în limba de origine. Cuvintele citate din diefio- 
nare le dai cu traducerea din dicționarele respective, numai 
rar adaug traducerea romineascä. 

8. Prin pagina paris. dela citaţiile din scriitorii by- 
zantini edifiea Bonn insemnez cifrele marginale, care re- 
prezintă de cele mai multe ori paginile ediţiei din Paris. 
Pentru comoditate am păstrat această numire de pagină paris. 
chiar acolo unde, ca la Constantin Porphyrogennetos, cifrele 
marginale reprezintă in edifiea Bonn paginile unei alte e- 
digi vechi. Acest lucru l-am făcut, pentrucă edifiea din 
Paris a servit de obiceiü acelora care ai scris pănă astăzi 
asupra Rominilor, şi pentrucä cu acele cifre marginale 
cineva poate găsi locul citat în oricare ediție a scriitorilor 
byzantini. Cînd a fost posibil, am citat cărţile și capitolele. 

9.  Cronologiea e probabil pe ici pe colea greșită, cu 
un an saü doi in plus ori in minus. 

10. Poziţiile geografice sint date avindu-se in videre 
statele de dinainte de războiul din 1914. 

11, Ortografiea cuvintelor rominesti discutate este cea 
obișnuită romineascä. De ortografiea fonetică specială mă ser- 
vesc numai cînd este vorba de multă precizie. Pentru aceia a- 
deseori scrisoarea obişnuită romiaeascá si cea preciză fonetică 
se găsesc în unul şi acelaș cuvînt, astfel că preciz fonetic este 
seris numai sunetul de care este în special vorba, de pildă 
 iclór (=u ortografiea comună romineascä cicïór, cu orto- 
grafiea preciză fonetică zizgr). Observaţii asupra ortografiei 
comune rominesti si a celei fonetice se găsesc mai jos în- 
tr-un tabloii a parte. 


Alexandru Philippide 
Ias1, Septembre 1923. 


VIII 
Ortografiea comuná romineascá 


- % final după o consonantä înseamnă cà consonanta 
este mulatà ori palatalà ` ani=ni , ochi—=ok. 
- ü final după o consonantă înseamnă că consonanta 
este rutunzitä: macedoromin a/u—a". 
- iă final după o consonantă înseamnă cà consonanta 
este mulatä (ori palatalà) si rotunzità : cuptóriü— kuptor , 
muschü=musK, 
c+ e,i = č + e,i: cer — ter , cine — cine. 
i c+a,o, u: cloc = čok cú- 





chel = Kel , chip = Kip. 


g+e,i=s ğ+e, Ce gem — Sem , ginere = ginere. 

gi ori ge --a,0,u — d + 4,0,u: giol = sal, 
giubed = Subtd , geánd = dini, 

gh = e,i =g +e ghem = gem , ghimpe = śimpe. 


j= : jug = "lug. 
$= s: şép!e = šépte. 
ł = ts (africata) : fap = tsap. 


Valoarea celorlalte caractere din ortografiea comună 
romineascä se înțelege dela sine. 


Ortografiea fonetică 


o, 0 mică rotifä pusă dedesuptul caracterului în- 
seamnă rotunzirea sunetului : q = a rotunzit , € = e ro- 
tunzit — ö ( De acest caracter din urmă , ö , mă servesc 
de obiceiü ) , i = i rotunzit = ii ( De acest caracter din 
urmă , îi , mă servesc de obicelü ), P = p rotunzit , 

==t rotunzit , n==n rotunzit , S$ =s rotunzit , etc. 

. , un punct pus dedesuptul caracterului care simboli- 
zează o vocală înseamnă că vocala e închisă: e —e inchis , ete. 

«, un eirlig rotund pus dedesuptul caracterului care 
simbolizează o vocală înseamnă cà vocala e deschisă: ee 
deschis , etc. 

- , un semicerc pus deasupra caracterului care sim- 
bolizează o vocală înseamnă mai multe lucruri : « ) Inseamna 
că vocala e consonantà: Jeagä , piâtră , rödtä , dóüd , nói , 
bou. 8 ) Inseamnä că vocala e scurtă : latin gémo . y ) Pus 
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deasupra lui a (d ) simbolizează sunetul o nerotunzit. — E- 
chivocul nu-i mare, pentrucă înprejurările in care semnul 
> apare în unul din serviciile de sub «4, 6,4 sint de așa 
natură, încît lesne se poate pricepe despre ce este vorba. 
In serviciul anume de sub ß vocala prevăzută cu semnul = 
apare între consonante propriu zise, între sunete cu mai 
mică plenitudine decit vocala, pelingà care această din urmă 
nu poate fi consonantà: se înțelege dela sine cà intr un e- 
xemplu ca gemo ë nu poate însemna pe e consonant, ci nú- 
mal decît pe e scurt. La acestea se adauge faptul cà de cele 
mai multe ori vocalele cu semnul scurtării — sint prevăzute 
cu accent și oricine poate pricepe că ë din gé'go, de pildă, 
nu poate să fi insemnind un e consonant, cácí doar firea 
consonantel tocmai în acela stă că n-are accentul silabei. 
Acolo unde vreun echivoc poate avea fiinţă spun de altfel 
în mod expres că vocala e -consonantă ori că vocala e scurtă. 
In ce priveşte caracterul à, echivocul cum că ar putea fi 
vorba despre a consonant este exclus, pentrucă a este cel 
mal plin din toate sunetele și nu poate fi consonant nici 
odată ; iar despre a scurt dacă este cumva vorba vreodată, 
se spune atunci în mod expres eà g e scurt, farà să se în- 
trebuinteze caracterul d, ori acel d scurt e notat în vreun 
cuvint latinesc, unde nu şi-ar putea nimeni închipui pe o ne- 
rotunzit. 

- ; o linioară pusă deasupra caracterului înseamnă că 
sunetul este lung: e— e lung, etc. Dintre consonante numai 
la 7 se arată uneori lungimea în acest chip (r), şi anume 
nu numai lungimea lui r, ci şi puternicul lui tril. Lun- 
gimea consonantelor se arată prin dublarea caracterului: pp, 
tt, ll, rr, ete. 

w „un circumflex grec pus deasupra caracterului care 
simbolizează o vocală inseamuă cà vocala este nazală: à=a 
nazal, etc. 

' ,un accent ascuţit pus deasupra ori alături sus la 
dreapta caracterului care simbolizează o consonantă înseamnă: 
2) Că sunetul este mulat, dacă e articulat cu limba ante- 
rioarà ` s, $, Z, £, f, d, n, I. 6) Că sunetul este palatal 
(articulat la palatul tare), dacă e articulat cu limba poste- 
rioară : / * E g. v) Cà la articularea sunetului limba se 
gäseste sineronie in pozifiea lui i, dacă sunetul e articulat 
cu buzele ori cu buza inferioară si dinţii superiori: f, 7, 
w' , Í, p. 


ä=o nerotunzit. Vezi S 236. 

î=—u nerotunzit, Vezi S 236. 

ö = e rotunzit. 

ä=i rotunzit. 

ə= vocala produsă cu limba în stare de repaos. 

ji== spiranta palatalä afonă (Limba posterioară arti- 
culează la palatul tare). 

h= spiranta guturală (velară) afonă (Limba posterioară 
articulează la palatul moale). 

Z =li 

1 ss D. 

is spiranta palatalà fonică (Limba posterioară arti- 
culează la palatul tare). 

Y = spiranta guturală (velarä) fonică (Limba posterioară 
articulează la palatul moale). 

° ,Spiritus asper grec pus sus la stinga vocalei=spi- 
ranta laringalá afonă. 

š=— spiranta suerätoare afonă simbolizată în ortogra- 
fiea germană prin sch, în cea franceză prin ch, dintr-un 
cuvint ca francezul chapeau. 

ž= spiranta șuerătoare fonică simbolizată in ortogra- 
fiea franceză prin / dintr-un cuvint ca jamais. 

w = spiranta bilabială fonică. 

) — spiranta dentală afonă=—neogrec v, inglez ih în- 
tr-un cuvint ca think. 

è — spiranta dentală fonică=—neogrec 3, inglez ih în- 
tr-un cuvint ca that. 

k= exploziva palatală afonă (Limba posterioară arti- 
culează la palatul tare). 

k = exploziva guturală (velară) afonă (Limba poste- 
rioară articulează la palatul moale). 

g = exploziva palatal& fonică (Limba posterioară arti- 
culează la palatul tare). 

g= exploziza guturală (velarà) fonică (Limba poste- 
rioară articulează la palatul moale). 

č= africata £i.*) 

*) Părerea unora—intre alții a lui Bartoli, Das Dalmatische, 
IT, 915 (Pentru ceilalţi vezi la acest loc din Bartoli)—cum că a- 
tricatele tš, di, ts, dz, ts, dz ar fi sunete unitare, iar nu com- 
puse dintr-o explozivă şi spiranta omorgană, provine, cred, dela 
o neînțelegere. Cei care anume susţin unitatea sunetelor acestora 
pronunță probabil cele doiiă elemente, unul exploziv şi celălalt 
spirant, din care li se spune cá ar fi ele constituite, unol după 
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è= africata dż, 

= africata fs 

Africatele dz, to dz nu le seriü prin anumite caractere, 
ci analizate în elementele lor constitutive. 

Fiindcă este o imposibilitate fiziologică de a articula 
spirante şi explozive guturale (velare) imediat înainte de 
vocalele palatale (Limba posterioară articulează la palatul 
tare) e, 7, 0, ü, caracterele h, y, y, k fac serviciu și de f, y, 
r, k înainte de e,i, 5, d: her ori yer, in, kip se înţelege 
dela sine că se pronunţă ker ori ver, zim, Kip. Numai pen- 
tru d am păstrat totdeauna notarea înainte de vocalele pa- 
latale, pentrucă scrierea ge, gi ar deveni echivocă prin con- 
tuziea cu ortografiea comună rominească și cetitorul ar pu- 
tea gregi să cetească če, ği in loc de ge, gi. 


altul in intregimea lor, astfel ca după o complectă explozivă, şi 
dupáce limba percurge spaţiul obișnuit pentru a trece la spiranta 
următozre, să se producă spiranta. In asemenea înprejurări, fi- 
reste, grupurile £s, d£, ts, dz, 15, dé apar cu aga remarcabile de- 
osebili de timbru fata de africatele &, di, fs, dz, ts, d£, freit 
hotărirea că aceste din urmă n-ar fi sunete duble, compuse din 
t--5, etc, este îndreptățită, Dar africata nu e numai un grup 
de sunete, ci e uu grup de sunete de un anumit fel. Pentru a- 
»eıa doar si foneticii aü găsit de cuviință să-i dea un anumit ra- 
me, affricata. Primul element constitutiv al africatei, exploziva, 
este mai întîi un sunet redus, şi nu este ideutic cu acelaş ex- 
plozivá din alt grup de sunete, cum ar fi, de pildă, cind explo. 
ziva ar fi urmată de o vocală, oi chiar de spiranta respectivă, 
dar aşa fel că să fie exploziva, pronunţată neredusă şi pe inde- 
lete; iar reducerea are loc anume nu din punct de videre al mà. 
rimii spațiului pe care se face închiderea, ci din acel al forței şi 
leplinătăţii închiderii (forţa si deplinätatea siut minime): exploziva 
nu-i, ca să vorbim în termenii lui Rousselot, o occlusivd, ci o 
miocclusivă (Rousselot, Principes de phorétique expérimentale, 
Paris, 1897—1909, pag. 582). Apoi locul unde se produce explo- 
ziva nu este acela unde se produce ea atunci cind se găsește iu 
alt grup de sunete decit grupul africatei: iu grupul £5, de pildă, 
cînd el nu constitue africatä, exploziva f se produce în alt loc 
decit in grupal îi, cînd el constitue africată, in africata fă a- 
nume f este un £ special din punct de videre al locului şi tot o- 
dată cel mai omorgan posibil al lui $ următor, care şi acesta e 
un š special. Apoi, dupăce exploziea are loc, limba nu se sco- 
boară spre starea de repaos pentru a articula după aceía spiranta 
următoare, ea nu străbate în orice caz, pentru a trece dela arti- 
eularea explozivei la acea a spirantel, drumul pe care-l străbate 
atunci cînd nu se produce africata; limba, după producerea ex- 
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La fixarea aceştei ortografii fonetice si la notifile pe: 
care le-am dat mai sus asupra ei am avut in vedere limba 
romineascä, a cărei bază de articulare, ca şi acea a limbii 
germane (si probabil a celor mai multe limbi europene), 
este cea înaintată (Virful limbi iu stare de repaos se gå- 
sește dedesuptul alveolelor dinţilor inferiori), şi la care limba 
articulează nu în linie verticală spre părţile corespondente 
ale palatului, ci în raze, astfel cà de pildă vocalele e, , spi- 
rantele 4, x, explozivele LE, g sint articulate cu limba pos- 
tevioară la palatul tare. Aceasta o spun mai ales cu pri: 
vire la faptul—enorm în a lui absurditate—că uniia aü in- 
ceput să vorbească de sunetele rominesti după normele sta- 
bilite de Jespersen pentru limbile nordice şi pentru cea in- 
gleză, unde pozifiea de repaos a limbii e cu totul alta, 1ar 


ploziei se deplasează numai atit, cit îi trebue p:ntru a produce 
imediat cea mu omo"ganá spirantă posibilă, astfel că nici spi- 
ranta dintr-o africată nu este aceíag cu spiranta pe cire o pro- 
duce cineva in alt grtp de sunete, ori chiar în grupul africateı 
atunci cînd acest grup nu constitue o africată. De alttel com- 
poziţiea dintr-o explozivă şi din spiranta omorganá a africateı 
este lesne de constatat. Cind vre: să pronunfi lung o africatä, 
lungirea are loc intosmai ca la exploziva, in faliul acsia anume 
că prelungeşti momeutul ploziv, care la africatele afone f5, fs, f 
nu se aude de fel, aşa după cum nu se aude momentul ploziv al 
unui £ oarecare, iar la africatele fonic: di, dz, d: este constituit 
de aga numitul B/dhlauf, după cum el e constituit de Blählaut 
la un d oarecare. Este evident də aici că prima parte a africa- 
telor f$, ts, ty, dz, dz, dz trebıe să fie o explozivă, şi că această 
explozivă esie 7 la cele afone, d la cele fonice, se constată nu 
numai priu simţul nervilor din Jimbă, dar gi prin B/ăh'aut, care 
este exact acelaş ca Blăhlaut al lní d. Apoi, dacă vrei, nu să 
lungegti, ci să prelungeşii o africită odată produsă, nu vei reuşi 
să capefi un sunet cu timbrul africatei decit numai un moment, 
numai in timpul extrem de scart initial, incolo vei căpăta la ne- 
sfirgit o spirantă, şi anume la f$ un š, la fs un s, la ts un s, 
la dz un 2, la dz un z, la dž un 3, dar nu spirantale š, s, 4. 
2,2, £ obignuite, ci altele, foarte remarcabil altele. Pe aceste 
spirante remarcabil altele Rousselot, care şi el aparține la acer 
care consideră africatele c4 sunete unitare, le consideră (Principes, 
pag. 618 —628) ca constituind momentul exploziv al uneï miocclu- 
Sive. Acest moment exploziv însă, după propriea márturisire a lui 
Rousselot, samănă foarte mult cu o spirantă, astfel că, op vei 
zica că cutare sunet e o mioeslusivá, a cărei explozie samănă 
foarte mult cu o spirantä, ori că vei zice că cutare sunet e o mioe- 
elasivä care sfirgeşte intr-o spirantä, e tot acera. 
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articularea limbii faţă cu palatul se face în linie verticală. 
In această ortografie fonetică, schifatä mai sus, am 
transcris ortografiea fonetică a altora, astfel cà: 


o — d Popovici Y = j Weigand 
d — o Weigand ¥ = v Papahagi 
í = u Weigand 1 = y Weigand 
& — e Weigand š = s Weigaud 
pom Weigand 2 = 4 Weigand 
ts (africata) = ^ Popovi i 
ca = e Weigand dz (afrieata) — 4 Papahagi 
da = o Weigand dz (africata) = 7 Popovici 


Scurtări şi semne 


Nota A ori NA — Notă la Appianos. Vezi S 50. 
Nota C oi N C = Notă la Cassius Dio. Vezi $ 53. 
Nota H ori N H = Notă la Herodotos. Vezi $ 48. 
Nota P ori N P = Notă la Polybios. Vezi S 49. 
Nota Pt ori N Pt == Notă la Ptolemaeos. Vezi S 52. 
Nota S oii NS = Notă la Strabon. Vezi $ 51. 


C urmat numai de cifră latină — Table cerate în C. 
I. L. IH. 

dipl, ori diploma == Privilegia militum veteranorum- 
que de civitate et connubio in C, I. L. III. 


ad. — adiectiv. 

b. — bărbat. 

f. — feminin ori fimee. 

m. — maseulin. 

p. = persoană. 

pl. == plural. 

s. == substantiv ori singular. 


X «y = din x a provenit y. Să se bage de samă cu 
privire la acest semn, < ori >, că eŭ il intrebuinfez cu 
alt înțeles decit cum este el întrebnințat de obicriii. De o- 
ber un anume elementul care derivă din altul este pus la 
capătul cel ascuţit, si semnul < este înţeles oarecum ca o 
săgeată. Ei nu-l înțeleg ca o săgeată, ci ca o dezvoltare 
dintr-un punet. 
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Pentru alte scurtări vezi la iaceputurile capitolelor XI, 
XVII, si la tabloul biliografic. 


Cu semnele „.. . ^ se reproduc exact vorbele citate 
din vreun autor. 

Cu semnele ! , . .? se dă numai înţelesul celor spuse 
de vreun autor. 

In parentezul ( . . . ) se pun vorbele autorului citat. 
Acolo unde însă din autorul citat se pune la începutul pa- 
rentezului cuvintul de limbă străină, de pildă grec, restul 
vorbelor din parentez aparțin mie. 

In parentezul | . . . | se pun observaţiile mele. 
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ORIGINEA ROMINILOR 


PARTEA I. 
GE SPUN IZVOARELE ISTORIGE 


CAPITOLUL I. 


S i. Cit de departe ajunsese romauizarea peninsulei 
balcanice ? La prima videre abundanfa numelor romane în 
ostirile din răsărit, numărul mare al împăraților de origine 
balcanică şi faptul că limba latină era limba oficială a im- 
periului de răsărit pănă la începutul secolului VII ar indica 
o pătrundere a limbii si culturii romane peste toată penin- 
sula, exceptindu-se doar numai teritoriul vechii grecesc al 
Poloponesului și Helladei și oraşele grecești depe coastele 
peninsulei. La anul 1868 Tomaschek în Brumalia und Ro- 
salia, pag. 398 a exprimat acest punct de videre: „Impe- 
rul roman de răsărit prezintă pân la Iustinianus si Mauri- 
cius atît de mult caracterul roman în toate privingile, în- 
cit, cu excepţie de Hellada propriu zisă, limba greacă se 
mai întrebuința numai de învăţaţi, prin oraşele grecești, 
mal ales depe coastă, si la curte“. Cu mult mai tîrziu, la 
1893, Tomaschek a susţinut acelaş lucru, de astă dată cu 
argumente, Die alten Thraker, I, pag. 78: „Ia imperiul ro- 
man de răsărit armata dia Europa era compusă mai ales din 
Thraci. Impăratul Marcianus, contemporanul lui Attila, era 
un Thrac; succesorul săi, Leo I (457-474), era numit ó 
Bros; (Malala p. 368). Impäratul Anastasius, un Illyr, a tri- 
mes (492) contra Isaurilor rebeli generali pet} zA49ovg Zxojov 
nal o:Uud;s xai Besowäs ysıpss (Malala p. 393), şi mal tîrziu 
(502) contra Persilor orpaztăv Târduv ze xa) Beocóv xai Eripw 
Yparioy E9vâv, Sub Dardanul Iustinian I întîlnim printre mi- 
litari necontenit Thracı si Desst, şi Procopius ni dă cele din 
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urmă exemple de nume personale curat besse, de pildă 
KootAaz, Magzivitee, (anul 539) Beoprewtos Punaiwy tig, eege vivos. 
Sub Manricins îusă toti şefii poartă nume romane, de pildă 
Priscus, Castus, Martinus, Commentiolus, Salvianus, macarcä 
împăratul însuș era «primus ex Graecorum genere (Paulus 
Diaconus III, 15) care se snise pe tron. Intreaga organi- 
zafie a statului din imperiul de răsărit purta incà cu totul 
caracterul roman în drept şi judecată, în armată si în iu- 
stitaţiile biserieii. Intiiag dată cn începere dela Heraclius 
ese la iveală caracterul grecesc, Sub Iustinian doar a scris 
gramaticul Priscianus ale sale Institutiones grammaticae, a re- 
dactat Trebonianus renumitele Digesta (530-533), si castele 
noŭ cladite aŭ primit nume romane! Incercase el, nu-i vorbă, 
Cappadocul Ioannes pela 540 să introducá limba grecească 
iu serviciile pnblice, dar fără succes, anume, cum observă 
Ioannes Lydus (De magistratibus II, 68), Zi to zoue zue Er 
gems olmirspas Th sën "lay qUév(scÜa: pu, Cela ce e o probă 
decizivă contra tuturor acelora care socot cà provincialii 
Thraci ar fi vorbit grecește *). Iu Rhodope si iu Haemus 


*) Tomaschek nu spune lucrul exact. Iu realitate faptul po- 
vestit de Ioan Lydus este următorul. “Cel din magistrat care 
a îutrodus limba greacă iu actele publice a fost Cyrus Aegyptius, 
praefectus urbis şi in aceıag vreme praefectus praetorio pe vremea 
lui Theodosius II [impárat 408-450], Lydus De magistratibus ed. 
Bonn pag. 178, 235. Cyrus Aegyptius a fost consul in anul 441, 
praefeetus urbis gi iu aceiag vreme praefectus praetorio trebne 
să fi fost, deci, înainte de anul 441. ^[novatiea lui Cyrus a prins 
pentru restul fmpárátiei, afară de Europa, şi din cauza aceasta 
afacerile an început să meargă räü’. Lydus ibidem pag. 261-262. 
“In Europa inovafiea lui Cyrus u-a putot prinude diu cauză că 
„locuitorii dintr-iusa, macarcă erau Greci cei mai mulți, vorbiau 
insă latinegte, mai ales funcţionarii publici“ (că 3: mepi 74» Eigwrr,v 
“pasiva ven Th dpyatdznza Bizeinazav SG ëidmg Gu T2 TOIS AIS 
ewopac, waixsp “Ehhrvas Za mos mhzizves Lua, cT twy law ops- 
“z0Vat ouf, vai pihta Toug Onkocis)ov:xz;)'. Lydus ibidem pag. 262. 
“loan Cappadox însă, ca praefectus praetorio [pela anul 540], a 
scos limba latină si diu oficiile părţilor europene ale imperiului, 
în feliul acela că toate serviciile funcţionarilor publici le făcea 
priu oamenii Int de casă (è> twv oixsiov), pentraca veniturile, pe 
care funcționarii le aveau dela inpricinat!, să le incaseze el, Si 
fiindcă aceşti agenţi ai lui eran neennoscătoii de chipul, de for- 
mele legale, iu care trebuiau redactate actele respective, apoi 
redactarea acestora şi rezolvarea chestiunilor se făcea „cum se 
intimpla, în stil de babă şi trivial“ (òs Zuse, eis "agin stă va. 
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se auzia încă pănă la Heraclius in toate părțile lingua rus- 
tica romanisea. Un exemplu tipic pentru aceasta ni-l oferă 
cunoscutele vorbe torna, retorna, fratre, pe care le-a strigat 
la 587 un soldat camaradului säü, pecind fugiaü [falg!] 
printr-o trecătoare din Haemus. Soldaţii de rind și cei de 
la bagaje eraü oameni de origine bessă; compară Laurentius 
Lydus |acelaş cu Ioannes Lydus!| (De magistratibus 1, 47): 
Romanii numesc TIEWYAG TIIG TanEıvouc, Örolcus stat. oopfatuzt xa^ fuz 
zoug Aerauëueue Biocus, gie "Appiavds E» tolg zept Airëäuäpcon zpoanys- 
gross Toifadhobs. Cu mindrie însă aceşti Bessi igi ziceai Ro- 
mani, aşa cum îşi zic descendenţii lor de astăzi, Vlahii“. 

S 2. Lista de nume de împărați originari din răsăritul 
Europei și de nume romane ale militarilor din oștirea bi- 
zantină pănă la începutul secolului VII este mai bogată cu 
mult decît s-ar pärea din schiţa loui Tomaschek. Cei mai 
vrednici împărați, începînd dela Maximinus, ai fost de ori- 
giue ori thracă ori illyrä ori in general indigenă (dar ne- 
greacă) din răsăritul Europei: Maximinus (235-238) era 
„dintr-un sat al Thraciti, vecin cu barbarii, născut din tată 
şi mamă barbari, despre care se spune că unul at fi fost 
Got, iar ceialaltä Alaná^ lulius Capitolinus, Maximini duo 
cap. l, Historia augusta II, 3; Decius (249-251) era ori- 
ginar din Pannonia inferior ; Regilianus, unul din cei trei- 
zeci de tyranni din timpul lui Gallienus (253-268), era „de 
neam dac, rudă, după eum se spune, cu însuș Decibalus“ 
Trebellius Pollio, Tyranni triginta cap. 10, Historia au- 
gusta II, 108; Claudius II (268-270) "era din Dardania, 
dupà eum spuneaü unii, ori din Dalmatia, dupà cum spunea 
el insug? Trebellius Pollio, Claudius cap 11, Historia au- 
gusts I1,142 ; Aurelianus (270-275) din „Sirmium [Panno- 


qapalonAow arıyyer:av). „De aici încolo apoi s-a făcut obieeiü, şi 
toți, la întîmplare, scriü şi execută şi rezoalvă chestiuni, la care 
nu se pricep, şi a căror legalitate era garantată înainte vreme 
într-o mulțime de feliuri, prin memoriile zilnice ale grefierilor, 
prin registrele păstrate la arhive, şi prin funcționarii insigi care 
trägeaü venituri din redactarea legală a actelor“ (Kai vivos Expa- 
rage ici èneivou, ^Xi TAYTIG WS Eruye xai Ypazoust vai «meos xai QRO- 
Absusı ză Rase As abzoig riese, Ki mpiy eis "argez top va Tp5- 
zac, tois TE heyouèvog wortiätauole TOS Ay dATIG, tolg TE TPSTPSPOIG oe: 
io, xal avtog 82 tols 82 art &youcı Tov mâpo»).' Lydus ibidem pag. 
262-263. Lydus a seris după anul 552, cind Ioan Kappadox de 
mult nu mai era praefectus praetorio. 
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nia inferior], cum spun cei mai mulţi, dintr-o familie ob- 
scurà, iar după eum spun nnila, din Dacia ripensis ; eŭ însă 
fin minte cà am cetit un autor care susținea cá Aurelianus 
era din Moesia“ Flavius Vopiscus, Aurelianus cap. 3, His- 
toria augusta II,150 ; Probus (276-282) din Pannonia infe- 
rior ; Diocletianus (284.305, ,vir obscurissime natus, adeo 
ut a plerisque scribae filius, a nonnullis senatoris libertinus 
fuisse credatur. Eutropius L IX, cap. 19) din Dalmatia, si 
anume ori din Doclea-Podgoritza ori mai degrabă din Sa- 
lona, C. I. L. III pag. 283 ; Galerius (292-311) din Ser- 
dica-Sofia ; Constantius I (292-306) era nepotul de fiică al 
lui Claudius Il, Eutropius l. IX, cap. 22; Constantin cel 
mare (306-337), fiul lui Constantius I, născut la Naissus 
(Nis) ; Licinius (307-323) din Dacia aurelianà, „își trăgea 
spifa neamului din Daci“ Zonaras Chronicon 1. XII, cap. 34. ; 
Constantin II, fiul lui Constantin cel mare (317-340); 
Constans, fiul lui Constantin cel mare (333-350); Constantius 
lI, fiul lui Constantin cel mare (323-361); Julianus, nepot 
de frate al lui Constantin cel mare (355-363); Jovianus 
(363-364) din Singidunum-Belgrad; Valentinianus 1 (364-375) 
si fratele săi Valens (364-378) și fiul sàü Gratianus 367- 
383) erai de loc din Cibalae-Vinkovei, Pannonia inferior ; 
Constantius, coregentul lui Honorius 420-421, din Naissus 
(Niș); Marcianus (450-457) şi Leo 1 (457-474) erau Thraci; 
Anastasius I (491-518) era Illyro-Epirot din Dyrrhachion ; 
Instinus I (518-527) și nepotul säü de soră Iustinianus I 
(527-565) erai Dardani din regiunea dela Scupi - Zloku- 
ani nordvest de Skopje (Procopius De aedificiis 1V,1 ; C. 
Jireček, Geschichte der Serben, I, 54), membrii familiei 
cârora se numiaü Iustus, Iustinus, lustinianus, Sabbatius, 
Marcellus, Dulcissimus, Germanus, Iustina, Lupicina, Vigi- 
lantia, Preiecta *) Această listă de impárafia dat-o C. Ji- 


H Cum că familiea impäratului Iustinian ar fi fost slavă de 
origine, şi cà pe tatăl lui Iustinian l-ar fi chemat Iztok, iar pe 
Iustinian Upravda, sint invenţii ale lui Iohannes Marnavich. Vezi 
Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur pag. 46. 
Macarcä de loc din Dardania, Iustinianus era probabil Thrac, nu 
Illyr, judecind după numele tatá-so Sabbatius (Zaßßarıos) Prozo- 
pios Historia arcana 12, pentru care compară zeul thrac Sabazios, 
Sabadios, Tomaschek Die alten Thraker Il, 43. Să se mai noteze 
că pe unul din camarazii şi consătenii lui Iustinus I îl chema Ditu- 
bistus Awbfw:os, Procopius Historia arcana 6, care nume este e- 
vident thrac. Compară pentru partea intiıa a composului Di y- 
zelis şi pentru partea a doua Byrebistas. 
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retek, Geschichte der Serben, I, 35. Ei am dat izvoare 
nnmai acolo unde am făcut adäogiri la cele spnse de Jireček. 
Cu Instinus II (565-578), nepotul de soră al lui Iustinian I, 
se încheie seriea impärafilor de naţionalitate romană, in spe- 
cial de naţionalitate romană balcanică. Cu Tiberius IL 
(578-582), care — cu toată afirmarea lui Paulns Diaconns 
III, 15, la Tomaschek Die alten Thraker I, 78, cà Mauri- 
cius ar fi fost cel dintiii împărat de singe grecesc — a fost 
cel dintii Grec ajuns împărat roman (Vezi Krumbacher, 
Geschichte der byzantinischen Litteratur 3), începe seriea 
împăraților de origine greacă, armeană, isanriană. Printre 
acestiia este nnul cu nume de familie probabil thrac, Can- 
iaeuzin *), dar dacă sînt Cantacuzinii cumva de origine 
thracá, nu sint Thraci Romani, ca Aurelian ori Galerius 
ori Licinius, ci Thraci Greci. 


8. 3. In acelaş timp o abundanţă de nume romane se 
găsește la comandanții ostirilor din imperiul de răsărit. O 
listă a dat C. Jireček, Die Romanen in den Städten Dalma- 
tiens, I pag. 18-19: „Sub împăratul Zeno (474-491, el ia- 
sug un Isanrian) Sabinianus, Martinianns. Sub Anastasius 


*)  Kavrazovinvss, citește Candacuzinó, este o grecizare a 
nnui primitiv Candacuzenu, in care -zenu este corespondentul 
thrac al luï -yévņs grecesc din nume ca Anluzenu, Diuzenu (— grec 
Zwyévas, vezi $ 171, Nota), iar partea întiia a compusnlui este 
un derivat prin sufixul thrac -acu din radicalul Cand-, care se 
găseşte în numele lui Mars thrae păstrat în transcrierea grecească 
Kavödwv, Kavaios (Tomaschek, Die alten Thraker II, 56), şi în cog- 
nomen Candalio dintr-o inscripţie din Dalmatia (Vrbka), C. I. L. 
ILI, 9818 ^. Pentru sufixul thrac -acu din nume personale compară 
Pittacu, Spartacu gi vez 8 171. d in Candaeuzinó nu s-a pre- 
făcnt in gnra Grecilor in spiranta neogreacà ò din cauză că pre- 
facerea in sinnl limbii greceşii a loi d in ò a îuceput foarte de 
mult (Vezi Karl Brugmann, Griechische Grammatik, in Iwan Mül- 
Je e Handbneh der klassischen Altertumswissenschaft II ed. ll, 
München, 1890, 8 33) şi încetase atnnci cînd s-a introdus la Grea 
namele thrac Candacuzenu. Pronnntarea Cantacuzin, cu f, este 
ceva rominese, provenit din cetirea după firea scrierii rominestı 
a cuvîntului ortografiat grecegte Cantacuzinós, Kavraroutnves. Fi- 
regte că acest Incru s-a petrecut în sînul claselor sociale care pu- 
teaü scrie şi ceti, in special în sînul însuş al familici cu acest 
nume stabilite printre Romini şi complect rominizate. Povegiı a- 
supra originii familiei şi numeln1 Kavrazovlnvâs vezi în Genealcgiea 
Cantacuzinilor de banul Mihsi Cantacnzino, publicată de N. Iorga, 
Buenregti, 1902, pag. 2 sqq., şi compară cele spuse de N. Iorga 
în Despre Cantacnzini, Bucaresti, 1902, pag. VI sqq. 
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(191.518) Celer, Iustinus (viitorul impárat), Romanus, Do- 
nosus, Patriciolus, Rusticius, Vitalianus, Msxentius, Carinus, 
Celerianus. Sub Iustinianus Bonus, Claudianus, Constanti- 
nus, Florentius (numit si Constantiolus), Constantianus, In. 
nocentius, Iustinus, Liberius, Magnus, Martinus, Maxentius, 
Maximinus, Palladius, Sabinianus, Ursicinus, Valentinus, 
Valerianus, Vitalis. Sub Iustinus II (565-578) Bonus, Mar- 
cianus, Longinus, Traianus, Vitalianus. Pentru ultima oară 
apar nume romane de militari în războaele contra Perșilor, 
Avarilor si Slavilor sub Mauricius (582-602): Bonosus, 
Castus, Comentiolus, Domentiolus, Germanus, Martinus, Pris- 
eus, Probus, Romanus, Rufinus, Rusticius, Salvianus, Vitalis. 
Impăratul Phokas însuș (602-610) era un wächre2aps; din 
Thracia, tar pe frateso il chema Domentiolus“ *). 


S 4. Printre acești impärafi si generali, de origine 
barbari romanizați din răsăritul Europel, se găsesc și de 
aceia care reprezintă in special interesele acestel romanı- 
DU orientale. Astfel a fost Regilianus, care pe timpul ce- 
lor 30 de tirani depe vremea lui Gallienus se da drept des- 
cendent al lui Decebal si se proclama împărat in Moesia 
(Trebellius Pollio, Tyranni triginta, 10), apoi Vitaliahus de 
pe vremea lui Anastasius I si Iustinus I, care, originar d'n 
Scythia Minor (Dobrogia), dispunea de nordestul peninsue 
ca de un principat propriu, mergea contra Constantinopo- 
lului cu oștiri numeroase compuse din compatrioți, și silla 


*) Este curios că cel mai mare general depe aceaste tim- 
puli își păstrase numela thrac. Belisar (Bzi:zdptes, Belesarius, Bi- 
lisarius) era de loc din Germania (Veppaviz, Tzpuavi, vezi C. I. L. 
III pag. 1338)-Saparevska Banja lingă Dupni(a, pe terenul ro- 
manizat din Dacia mediterranea. C. Jirecek Gesch'chte der Ser- 
ben, I, 49. „Cu nedrept“, zice Jireček, in nota dela această pa- 
gină, „văd unii istoria mai noi in Belisar un Slav == beli (ai 
adecă farul aib!]. Neobulgaral bjali far, neoserbul bijeli far su- 
nau in limba documentelor din secolele 9-12 bjali fısar“. Tot 
aşa de pe nedrept l-au considerat alţii pe Belisar ca Got, pen- 
trucă în vechea germană numele Belisar apare ca Piliheri, Pil- 
sari —*Bilis-harjis, „sanftes Heer“, „oştire blinda“! Bilis-harjis 
este însă numai o etimologie populară. 'Tomaschek, Die alten 
Thraker Il, 13. Beli-saru prezintă toată aparenţa unui nume 
complect (Vollname) thrac, şi pentru fiecare din părţile compo- 
nente se pot aduce probe din uume ori personale ori topice sigar 
thrace (Vezi Tomaschek, Die alten Thraker II, 13), macarcă în- 
felesul, ca în general la numele thrace, este enigmatic. 


84 1 


pe împărat să-i dea magistraturile pe care el le pofiia. Vi- 
talian se mai da apoi drept apärätor al ortodoxiei contra 
împăratului care era partizan al deipassianilor, si prindea 
rude de ale lui Anastasius, pentru răscumpărarea cărora 
cerea apol sume enorme. Vitalian se purta cu impäräfiea 
romană întocmai așa cum se purtaü regii barbari, de pildă 
regii Gofilor, cu deosebire numai cà, învremece regii bar. 
bari reprezentaü interesele unor popoare care într-adevăr 
nu fäceaü parte din imperiu, macarcà se dädeaü drept ali 
ate şi servitoare ale împăratului, el reprezenta interesele 
cetățenilor romani din peninsula balcanică, interesele popoa- 
relor bästinase romanizate ale peninsulei, in special ale ce- 
lor din nordestul aceșteia, adecă ale strămoşilor Rominilor. 
Vitalianus era Thrac de neam, judecînd după numele Cutzis, 
pe care l-a pus ficioru-so, Malalas XVIII pag. 441. "Thrac 
îl numeşte Zonaras Chronicon XIV, 3 și Malalas XVI pag. 
402. °El era fiul lui Patriciolus şi inpreunà cu tatu-so a 
facut parte, printre şefi, din oștirea trimeasă de împăratul 
Anastasius să despresure oraşul Amida, care era asediat de 
Persı. Nu mult după acela a ridicat armele inpotriva lui 
Anastasius și s-a făcut tyrannus (5 òh Sala ävıdpas 'Avaczacių 
=» Basie ob Too Yarzpoy érupdvvmoz)?. Procopios De bello per 
sıco I, 8. “Perind era tyrannus, a avut de sfetnic pe Her- 
mogenes, pe ca e apol Iustinianus l-a dat de coleg lui Be: 
lisarius, cînd a plecat acesta cu oștirea la Dara contra Per- 
şilor?. Procopios De bello persico I, 13. “Nepotul de soră 
al lui Vitalian, Ioannes, făcea parte ca șef din oștirea care 
opera sub comanda lui Belisarius contra Gofilor, a cucerit 
Ariminum, faptă prin care a silit pe Got să părăsească a- 
sedlul Romei, si și a cîștigat mare glorie cu aceasta?. Pro- 
copios De bello gotthico II, 10. “Acest nepot al lui Vitalian 
a luat apoı în căsătorie pe fata lu. Germanus, nepotul de 
frate al împăratului Iustinianus?. Procopios De bello got- 
thico UL, 12. Feciorul lv. Vitalianus, Cutzis, a fost unul dia 
sefil ostirilor romane in ràzboaele contra Persilor pe vremea 
impáratului Istinianus [? Malalas XVIII pag. 441-442.— 
Marcellinus Comes anul 514: ,Scythul Vitalianus a adunat 
in trei zile o oştire mai mare de șeizeci de mii, cälärime 
şi pedestrime, și dacă a ajuns la locul numit Septimus, a 
tăbărit acolo, insirindu-si oștirea dela o mare până la cela: 
laltă, iar el, fără să facă vreun răi cuiva, s-a dus până la 
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poarta de aur, aga numitá, spunind cà a venit la Constanti- 
nopol ea să apere ortodoxiea si in pricina episcopului Ma- 
cedonius, care fusese pe nedrept surgunit de împăratul Anas- 
tasius. Ademenit însă si insälat de prefăcătoriile şi de jura- 
mintele mincinoase ale lui Anastasius, prin mijlocirea lui 
Theodorus, s-a întors înapoi a opta zi dela sosirea lui la 
Constantinopol. De aici a ajuns Vitalianus noaptea la O- 
dyssus (Varna). Acolo a găsit pe Cyrillus, care se ţinea mai 
mult de petreceri decît de oştire, dormind între doüä (mei, 
l-a luat din pat și l-a ucis cu cuţit getic *) si apoi s-a de- 
clarat pe faţă duşman al împăratului Anastasius“. Anul 515: 
„Vitalianus a devenit un formidabil duşman al împăratului 
Anastasius. ȘI-a trimes întiră înainte cavaleriea, a încărcat 
o parte din ostire pe corăbii, care plutiaü de-a stinga lui 
pelingă țărm, iar el incunjurat de pedestrime a intrat in 
cimpiea dela Systhene, unde a luat reşedinţă în palatul im- 
părătesc. A trimes atunci la dinsul împăratul cîţiva sena- 
tori, care să inchee pace. Noüäzeci de libre de aur a pri- 
mit atunci Vitalianus ca preţ de răscumpărare a lui Hypa- 
tios, afară de daruri altele împărătești și de alte o mie şi 
o sută de libre de aur pe care le primise, înpreună cu cap- 
tivul Uranius, dela rudele lui Hypatios in Sozopolis. Vita- 
lianus, făcut magistru al miliției din ambele Thracii, s-a 
întors acasă, și pe Hypatius, pe care-l finuse pănă atuncı 
închis şi în lanţuri la cetäfuea Acres [la actualul cap Ka- 
liakra lingă Cavarna după C. Jiretek, Geschichte der Ser- 
ben, I, 52], l-a trimes unchiu-so^. Anul 516: „Impäratul 
Anastasius se supără pe Vitalianus și hotărăşte să pună în 
locul lui pe Rufinus“. Anul 519: „Impäratul lustinus din 
bunătatea inimi! sale a rechemat la afacerile publice pe Vi- 
talianus, care a intrat în Constantinopol și a septea zi du- 
păce a fost primit de împărat a fost numit magistru al mi- 
liție1“. Anul 520: „Consulul Vitalianus în a șeptea lună a 
consulatului săi a fost ucis în palatul împărătesc cu seispre- 


*) Sapt anul 493 vorbeşte Marcellinus de ferrum scythicum, 
ca care a fost ucis Iulianus, magistrul miliției, într-o luptă de 
noapte in Thracia. Este sigur vorba de un anumit cuţit, care 
probabil nu era altul decît cuțitul (orı dacă vrei, sabiea) în formă 
2 secere fără dinți, de care se seryiau Daci: şi probabil toti 
Thraeiı. 
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zece ränı înpreună cu sateliți! săi Celerianus și Paulus^.*) 
Acești provincial ai lui Vitalianus, care dädeaü acestula 
ostiri de peste șerzeci de mii de oameni, apar la 587 ca 
formind oştirea lui Commentiolus în luptele Bizantinilor cu 
Avarii, Theophylactos Simocattes 1. II cap. 15 pag. paris. 
52, şi Theophanes Confessor pag. paris. 218 (Vezi locurile 
în întregime în articolul meü ,Prejudigii^ Viaţa Romineascá 
April- Maiü 1916), apoı, ca Valaht, supt an 1096, 1161- 
1173, la Anna Comnena pag. paris, 273-274, 451-452, 
Cinnamos pag. paris. 150-152 (Vezi locurile în întregime 
în studiul mei ,Barangi in istoriea Rominilor şi în limba 
romineascá^ nota 12, Viaţa Romineascä Mart 1916). Tot 
ei apar ca „Valahii“ fundatori ai imperiului romino-bul- 
găresc la sfîrşitul secolulu XII şi principali locuitori ai 
„Valahier“ dintre Dunăre și Balcani pe vremea lui Ioniţă la 
începutul secolului XIII după márturiea marturilor oculari 
Niketas Choniates si Villehardouin (Vezi discufiea pe larg 


*) Este curios că pe Vitalianus Iorga, Geschichte des ru- 
mánischen Volkes I, 102, îl face episcop de Odessus: „In centrele 
mai mari se gásíaü episcopi: la Priscus episcopi de Margus, Vi- 
minacium şi Sirmium, la Marcellinus Comes Vitalianus de Odes- 
s03“. Si citează ca informator pe Marcellinus Comes! Se ingealä 
Párvan, Histria 1V, 170, cind numegte pe Vitalianus general got 
şi-l face strănepot al lu: Aspar. Dacă Marcellinus Comes numeşte 
pe Vitalianus Seyih, prin aceasta nu voeşte să zică că ar fi fost 
Got (Pe Gott Marcellinus Comes îi numeşte Gothi), ci că era din 
Seythia Minor, pentrucä pa vremea lui Scythia Minor (Dobrogia) 
se numia Seythia, şi locunorií dintr-însa erait numiţi Scythí (Com- 
pară, de pildă, Procopius De aedificiis IV, 7: „Si acum vorü trece 
la Scythi, 'Exi Zxó9ag 9: d Acto» Badia“ [Adecá „şi acum vom 
ingira cetăţile din Scythia“]). In ce priveşte pe Aspar, el şi cu 
feciorii lu, Ardabur şi Patriciolus, su fost ucişi de împăratul Leo 
la anul 471, Iordanis Rom. 338, Marcellinus Comes anul 471, şi 
între Patriciolus, fecıorul lu Aspar, şi Patriciolus, tatăl lui Vita- 
lianus, şef de oştire, alături cu fecioru-so, pe vremea impäratu- 
lu: Anastasius (anii 491-518) nu este nicio legătură. Pentru 
afirmaţiea sa Pârvan n-adace nicio probă, trimete numai la 
Gibbon, Roman Empire, cap. XL. La Gibbon (traducerea ger- 
mană a lu: Sporsehil, Leipzig, 1862, tom VII, pag. 217, nota 2) 
cap. XL se spun într-adevăr următoarele: „Vitalian era sträne- 
potul lu Aspar, care Aspar fusese prinţ al Scythiei Minor şi co- 
mes al foederatilor Got din Thracia“. Nic Gibbon n-aduca vreo 
probă. Sigur cá a fost indus in eroare de numele Patriciolus al 
tatălv Iu Vitalian şi de numele Scytha pe care-l dà Marcellinus 
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io „Barangiı in istoriea Rominilor si în limba romineascä“, 
Viața Romineascä Mart 1916. 


8 5. Cu toate acestea numai la prima videre apare 
romanizarea peninsule: balcanice aga de puternică pela sfir- 
situl secolulu VI. In realitate lucrurile stai altfel. O parte 
numa! din peninsulă a fost romanizată, și anume, în general 
vorbind, jumătatea dela nord, jumătatea dela sud a fost 
grecizată. 

Proba cea mai puternică o dai inscripţiile. Se înțelege 
în adevăr lesne că acolo unde inscripțiile, de orice fel ar fi 
ele, dedicatoriı pe altare, onorifice pe statui or pe monu- 
mente, funerarit, pietre miliare, acte publice ori private, 
sînt scrise ori numa! într-o limbă oarecare, ori ma! mult in 
limba aceia, populațiea din localitatea respectivă trebue să 
fi aparținut excluziv ori în majoritate acele: limbi. S-a pe- 
trecut în toate timpurile acelaş lucru care se petrece și in 
timpul nostru. Se cunoaște cît de colo că esti în Franța 
ori în Germania ori in Anglia după limba firmelor, a in- 
scripțiilor depe monumentele publice ori depe morminte. 
Chiar dacă se găsesc străin în Franţa ori in Germania ori 
în Anglia, care să vorbească altă limbă decît cea franceză 
ori germană ori inglezä, dar majoritatea populație! din a- 
cele ţări cum că este franceză ori germană ori ingleză, se 
cunoaște evident după inscripţii. Dacă te poţi înșela, te poti 
în acel sens, că se întîmplă ca un popor stäpinitor să-și im- 
pună limba în inscripțiile snpușilor de altă naţionalitate, 
cum s-a întîmplat ori se întîmplă, de pildă, ca Germani: să 
pue inscripții germane pe monumentele publice din Posnania, 
ca Inglejii să pue inscripții ingleze pe monumentele publice 
din Irlanda, ca Ungurii să pue inscripti ungurestı pe mo- 
numentele publice pàn şi din oraşe ca Fägärasul, dar a- 
ceastă înșelăciune pentru cazul nostru, al celor care voim 
să cercetàm limitele romanizări! din peninsula balcanică, 
este imposibilă. Dacă Romanii, cei mai mîndri stăpinitor, 
au permis ca o piatră miliară oarecare din peninsula bal- 
canică, platră oficială prin excelență, să poarte o inscripţie 
grecească, de pildă «zò Auyvißos, apor poti fi sigur că locui- 
torii deprin ţinutul acela trebue să fi ştiut numai grecește. 
Cum şi-ar putea cineva închipui o regiune romană, cu limbă 
romană, cu civilizație romană, aviud inscripţiile funerarii, 
dedicatoril, etc. în grecește ? Asta e tot una ca și cum și-ar 
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închipui cineva Debrefinul cu inscripţii rominestı la gară, 
la școli, la teatru si pe toate mormintele din fintirim. 
Pentru aceia încă din 1887 Jung, Roemer und Roma- 
nen in den Donauländern, spunea pag. 101: „In general se 
poate zice că Thracia era un teritoriu în majoritate grec, 
lar Moesia dintre Haemus și Dunăre un teritoriu În majo- 
ritate latin“. Si pag. 105: „Această provincie [Moesia in- 
ferior, in special Dobrogia| era așezată la graniţa dintre 
cele doüä domenii limbistice gi culturale, şi aparținea răsă- 
ritului nu numai din punct de videre geografic“. Iar la 
1892 Albert Dumont, Mélanges d'archéologie et d'épigra- 
phie (Lucrarea e din 1869. Editorii însă, Th. Homolle si 
L. Heuzey aü pus-o la curent) afirmá urmátoarele. Pag. 201: 
„Ce texte [Inseriptiea dela Bessapara, pe care autorul o da- 
tează ca dela sfirgitul secolului IV a. Chr.] nous montre 
dans cette partie reculée de la Thrace: 1) Le culte du dieu 
Apollon, divinité inconnue aux Thraces du temps d'Héro- 
dote; 2) L'existence d'un temple quilui est dédié; 3) L'ha- 
bitude des panégyries, réunions dont le caractère hellénique 
est précisé par plusieurs passages des auteurs anciens, sur- 
tout par un témoignage remarquable d'Isocrate; 4) L'usage 
de décerner des couronnes publiques déerétées par les ci- 
toyens. La langue est le grec attique dans toute sa pureté. 
Les formes du décret, bien que le début soit aujourd'hui 
indéehiffrable, se rapprochent de celles usitées à Athènes ; 
toutefois le senat n'est pas nommé. Toute la rédaction du 
doeument prouve à cette époque l'existence, dans cette par- 
tie de la Thrace, d'une ville dont les institutions devaient 
être celles des pures cités helléniques*. *)— Pag. 213: „La 


*) Introducerea timpurie a culturii gracegt1 la Thracı se pro- 
beazá şi prin faptul că alfabetul grec se găseşte întrebuințat de 
Thraci pentru a-şi scrie propriea limbă facă din prima jumätate 
a secolulu V a. Chr. Există în adevăr o inscripție în limba 
thracă (singura de altfel inscripţie în limba thracă aflată pănă 
astăzi) din prima jumătate a secolului V a. Chr., scrisă cu earac- 
tere greceşti de tipul ionic Paul Kretschmer, Die erste thraki- 
sche Inschrift, în Glotta, VI pag. 74-79: ein April 1912 doi ță- 
ran! au găsit într-un tumulus lingă satul Ezerovo, cereal Boris- 
sovgrad, lingă Philippopol, un inel de aur cu o inscripţie, pe 
pleca inelului, scrisă cu litere greceşti în limba thracä. Ia acelaş 
mormiu$ s-aü mal găsit şi alte podoabe de aur, apoi bucăți din- 
truu vas de bronz şi o oglindă de bronz de stil arhaic grecesc. 
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uy 


période romaine nous a laissé, des inseriptions et des bas- 
reliefs plus nombreux que ceux de l'époque précédente. En 
étudiant les restes de cette époque, on arrive aux trois con- 
clusions suivantes, qui ne sont peut-être pas toutes d'accord, 
surtout les deux premiéres, avec les opinions que le voya- 
geur s'est formées par la lecture des livres anciens, avant 
de parcourir la Thrace: 1) La civilisation était très répan- 
due en Thrace, méme dans les parties les plus reculées, mais 
presque exclusivement dans les plaines; 2) Cette civilisation 
était grecque et non romaine; 3) Elle était loin d'avoir 
fait disparaitre le caractere national primitif; bien au con- 
traire, elle avait aecepté beaucoup des traditions du passé, 
de sorte que les moeurs religieuses du pays, au temps de 
lempire, présentaient des traits originaux qu il serait pré- 
cieux de pouvoir tous retrouver“. — Pag. 215 [Despre pe- 
rioada romană]: „La langue du pays [de la Thrace] était 
le grec. Les inscriptions latines sont rares; presque toutes 
se liseut sur des monuments de légionnaires. Plusieurs fois, 
quand un Romain, mort en Thrace, appartient à une fa- 
mille distinguée, un texte grec accompagne l'épitaphe latine. 
Toutes les inseriptions partieuliéres à des Thraces sont en 
grec, méme les plus barbares, méme celles qui ont un ca- 
ractère évident de rusticité. Les honneurs décernés aux 
gouverneurs de la province sont en grec; une borne milli- 
aire trouvée prés de Tatar-Bazargik est écrite en cette lan- 
gue. L'inseription monumentale destinée à conserver le sou- 
venir de la construction des murs de Philippopolis est bi- 
lingue“.— Pag. 488: „Ces inscriptions donnent lieu tout 


Asemenea tumuli se deosebesc de acei depe vremea Romanilor si 
nu sint mal noi decit veacul IV a. Chr. Si feliul inelulvı şi feliul 
celorlalte obiecte ne indică prima jumátate a secolului V a. Chr. 
Caracterele sint cele greceşti din secolul V a. Chr, şi anume ale 
alfabetuluı ionic.? Asupra interpretării inscripţiei s-au încercat, in 
afară de Kretschmer la locul citat, acelaş învâţat in Glotta, VII, 
86-92, Detschew in Glotta VII, 81-86, Hirt in Indogermanische 
Fors^hungen XXXVII, 213-217, Olsen ín Indogermanische For- 
schungen XXXVIII, 166-168, dar zädarnie. Sigur se cunoaşte un 
siogur nume personal, care se găseşte drept la începutul inserip- 
Hei, Dos, care este sigur numele personal thrac Roles (pentru 
care vezi $ 159 ), gi asupra acestui lucru a atras atenfiea încă 
primul editor al inscripţiei, Filow, in Izvéstiia na bulgarskogo ar- 
cheologicestgo druzestvo anul 1912-1913, pag. 202 sqq.. 
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d'abord à une remarque générale: l'épigraphie dela Thrace 
est grecque et non latine. Les inscriptions latines sont trés 
rares dans cette province. Les dédicaces aux empereurs sont 
en grec; les ex-voto populaires également. On sait qu'au 
nord de l'Hémus la langue latine domine au contraire dans 
lépigraphie. L'introduetion du grec en Thrace ne se fit pas 
seulement par les villes dela propontide. Le marbre le plus 
ancien de notre recueil est conservé dans la partie la plus 
reculée dela province, & Bessapara, dans le pays des Bessi, 
qui étaient renommés par leur barbarie. Ce texte me parait 
être de la fin du [V* siécle ou du III sié:le avant notre 
ère. Ainsi, à cette date on parlait et on écrivait le gree au 
fond de la Thrace. Ilya lieu de croire que l'inflaence 
macédonienne explique en partie ce fait^.— Pag. 488 nota 1: 
„Le recueil [de inscripții din Thracia] contient un peu plus 
de. 560 inscriptions; sur ce nombre, on compte 43 latines 
et 12 bilingues, gréco-latines, pas méme un dixième“. 


S 6. Colecţiea de inseripfii a lui Dumont-Homolle- 
Heuzey este adunată din provinciea romană Thracia cîtă se 
întinde pănă la Balcani. Provinciea romană Thracia însă 
se întindea şi dincolo de Balcani, ambele versanturı ale Bal- 
canilor, nordic şi sudic, făceau parte din Thracia. Aceasta 
se probează prin inscripțiile C. I. L. III. 749 (pag. 992), 
12407, 13729 şi 144221, cea dintiiü găsită la Hodnifa „un 
ceas dela Nikopoli (Nikjup) spre răsărit, doi ceasuri dela 
Tirnova spre nord, pe malul sting al riuluı Rusita, la septe 
chilometri maı sus dela vărsarea lui in lantra“, cea de a 
doua la sud de satul Butovo, cea de a treia la Hadarca 
(azi Nikolajevska), şi cea de a patra la Iaigi. In cea din- 
Um, cea de a doüa şi cea de a patra se spune cà „Antius 
Rufinus inter Moesos et Thraces fines posnit“ in anul XX 
de domnie a împăratului Hadrian, adecă la anul 136 p. Chi. 
la cea de a trela se arată „fines terrae Thraciae“. La 
pagina 992 editorul (Mommsen) face observarea: „Se pare, 
dert, că cele doüà provincii [Moesia si Thracia] erai ast- 
fel împărțite că tot muntele Haemus aparţinea la Thracia, 
lar părţile despre Dunăre cu garnizoanele sale se stápiniau 
de legatul Moesiei“. Această împărțire oarecum nefirească 
se explică prin faptul că limba şi cultura grecească, proprie 
Traciei, se întindea pe ambele poale ale Balcanilor. Si in 
adevăr inscripţiile arată aceasta. Dintre cele 73 (aproxi- 
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mativ) de Jocalități dintre Balcani și Dunăre, dela care 
s aü publicat inscripţii in colecţiea lui Kalinka, Antike 
Denkmäler in Bulgarien, 18 aŭ numai inscripti greceşti, 11 
aŭ inscripții greceşti si latinești, 1 are inscripti grece, la- 
tine si bilingues. Cele cu inscripții greceşti sint urmátoa- 
rele: Mesdra, la sud-est de Vrafa, lîngă Iker, la poalele 
Balcanului (1 inscripţie, dedicatoare cătră împăratul Severus 
Alexander 222-235 din partea orasuluı Serdica. La Mesdra 
era probabil un vicus); Oihanije, poalele Balcanuluı (1 in- 
scripfie dedicatoare din partea lui M]estrius, probabil un 
Thrac *); 1 inscripţie funerară. La Orhanije era probabil 
un vicus); Ljeskovef, puțin la est de Rjahovo, lîngă Du- 
näre (L inscripție, îndoioasă, pentrucă nii nu se știe de 
unde provine, si niei nu cuprinde decit tre: litere); Novi 
Nikjup, puţin la nord de Nikjup (1 inscripţie, funerară, a 
unu Grec, stoler, de loc din Nicaea. La Novi-Nikjup era 
probabil un vicus aparfinind la regiunea orașului Nikopolis 
ad Istrum); Cerven, pe Lom, la sud de Rusciuc (1 inscrip- 
fie fără importanță, funerară a unu călugăr Grec din anul 
870 p. Chr. Inseripfiile grecești ale călugărilor greci nu 
probează nimic asupra limbii localităţilor unde ele s-ar găsi); 
Markovéa, la mijlocul distanţei dintre Sumla și Provadia 
(1 inseripfie dedicătoare lui Jupiter si Dioseurilor, cel mai 
tirziü din secolul I p. Chr. La Markovia era probabil un 
vicus, aparfinind la Marcianopolis); Madara, puțin la räsä- 
rit de Sumla (3 inscripţii, dintre care una e de origine de 
la Kallatis-Mangalia, alta e probabil de origine dela Dizye- 
Viza, a treia e funerară rreştină fără datare posibilă. La 
Madara s-a mai găsit pe o stincá un fragment de inscripţie 
latină C. I. L. III 7468. Era probabil un vicus aparti- 
nind la Marcianopolis); Mogila, puţin la răsărit de Madara 
(1 inscripție funerară a unu. Thrac, Dorpanos [compară 
Diurpaneus] om de casa unu: han bulgar. Probabil vicus 
aparfinind la Marcianopolis); [enibazar, puţin la nordest de 
Madara (O listă de arme, probabil a unu: Bulgar. Nu se 
stie sigur dacă inscriptiea e din Ienibazar si nu mai de- 
grabă din Preslav); Sijutli, la nord de Madara lîngă Aboba 
(2 inscripții, una funerară a unu: sclav si alta probabil a- 


*) Pentru numele Mestrius vezi $ 118. După criteriile mele 
(vez $ 158) nu l-am putut pune printre numele sigur thrace. 
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dusă dela Didymotichos-Dimotika. Probabil vicus apartinind 
la Marcianopolis); Avren, sud-est de Provadia (1 inscripţie 
dedicatoare. Probabil vicus aparfinind ori la Marcianopolis 
ori la Odessus); Galata lîngă Varna (1 inscripție funerară 
a unui Grec. Probabil vicus aparfinind la Odessus); Euxi- 
nograd lîngă Varna (3 inscripții: una dedicatoare din par- 
tea locuitorilor une. regiuni ; alta funerară a unui Grec si 
a soţiei sale Grece; alta funerară a unur Celt ['Hoguov Bz- 
zupiyov]. Probabil vicus apartinind la Odessus); Golema Franga 
lingă Varna (1 inscripţie funerară a unui Grec. Probabil vi- 
eus aparfinind la Odessus); Asargik, nordest de Provadia 
(1 inscripție dedicatoare a unui Thrae Abicórop'is Abhouvzépsos. 
Aici era cea dintii stațiune pe drumul dela Marcianopolis 
la Durostorum, Kalinka sub No. 153); Sabla, nord-est de 
Kavarna (Doüä inscripţii: una cuprinde lista armelor unui 
Bulgar Bayazobe Bayaivou, celalaltă e un fragment în dialectul 
dorie şi cu litere din sec. V-IV a. Chr. Probabil vicus a- 
parfinind la Dionysopolis); Iunuscilar, la vest de Sabla (1 in- 
scripție foarte fragmentară. Probabil vicus aparfinind la Dio- 
nysopolis); Kalajzidere, nordvest de Sabla (1 inscripție foarte 
fragmentară. Probabil vicus aparfinind la Dionysopolis).— 
Cele cu inscripții grecești si latinești sînt următoarele: Fer- 
dinandovo Kutloviţa (I lat.: 3 inscripţii dedicatoare, 1 fune- 
rară. II gr.: 1 inscripţie dedicatoare din partea preotului 
colegiului Ásianilor, Saturninus, şi a soției sale Magna. La 
Ferdinandovo s.aü mai găsit inscripţiile latine C. I. L. III 
1448-7451, 12371-12372, 12374, 12376,12378, 12529, a- 
decă 10 inscripții. La Ferdinandovo era Municipium Mon- 
tanensium, 1ar in apropiere de municipiu era un castel cu 
un teritoriu deosebit de acel al municipiului. C. I. L. III 
7450, 7451, 12376); Nikjup (Nicopolis iuxta Iatrum, zesc 
Lego, zez Alıcv, lîngă Iantra la poalele Balcanilor. Să nu 
se confunde cu actualul Nicopol delingă Dunăre. Ateastă 
din urmă localitate se numia în vechime Asamus și numele 
de Nicopol l-a căpătat numai dela veacul de mijloc încoace. 
Vezi C. I. L. III pag. 141. I lat.: 2 inscripţii, una dedi- 
catoare, una funerară a unui militar. II gr.: 2 inscripţii 
dedicatoare pe monumente publice. La Nikjup s-aü mai gă- 
sit inscripţiile latineşti C. I. L. III 6144, 6146, 6147, 7461, 
7462, 12432, 12433, 144271); Preslav-Eski Stambul, sud- 
vest de Sumla (I lat.: 3 inscripţii, una dedicatoare din par- 
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tea unul vir clarissimus, vicarius Thraciae, alta dedicatoare 
creştină, alta funerară. II gr.: 1 inscripţie cuprinzind o listă 
de arme, nu se ştie sigur dacă e din Preslav ori din Ieni- 
bazar, aici e înregistrată la lenibazar, vezi ma! sus. Era 
probabil un vicus aparfinind la Marcianopolis); Sumla (I 
lat.: 1 inscripţie dedicatoare din partea loi Burtinus, civis 
tomitanus, magister vici, din anul 153 p. Chr. II gr.: 1 
inscripție [funerarä?] din anul 819 ori 820 p. Chr., cu- 
prinzind numele probabil trac Tt; [citeşte (1üko, compară 
rominul Ciucă]. La $umla era, precum se vede din inscrip- 
tiea latină, un vicus, care, macarcá primarul era civis to- 
mitanus, nu aparţinea, negreşit, la regiunea orasuluı Tomi, 
ci, probabil, ca $i Markovéa, Madara, Mogila, Sijutli, Pre- 
slav, Aboba, Provadia, la regiunea oraşului Marcianopolis) ; 
Provadia (I lat.: O inscripție funerară a lu. Secundus prae- 
fectus iure dicundo. II gr.: 2 inscripții ale hanului bulgar 
Omortag, anii 819-829. Probabil un vicus aparfinind la re- 
giunea oraşului Marcianopolis); Devna (Marcianopolis), pu- 
fin la nordest de Provadia (I lat.: 2 inscripţii funerare, 
dintre care una a lui Cosconius Ingenus decurio. II gr.: 7 
inscripţii, dintre care 2 dedicatoare, 4 funerarii şi o platrä 
miliară. La Devna s-aü mai găsit inscripţiile funerare la- 
tine C. I. L. III 14211”, 14212 si inscripfiea funerară bi- 
linguă C. I. L. III 761. Marcianopolis era un municipium, 
precum se vede din inscriptiea funerară a decurionulut Cos- 
conius Ingenus şi acea a lui Secundus praefectus iure dicundo 
îngropat la o vilă a sa dela Provadia); Aboba, la nord de 
Madara, puţin la nordvest de lenibazar (I lat.: 2 inscripții 
funerare. II gr.: O inscripţie probabil de origine din Bur- 
dizus între Hafsa si Lüle-Burgas. La Aboba san ma! găsit 
2 inscripţii latine, una dedicatoare şi alta funerară, C. I. 
L.III 7464, 7465. Era probabil un vicus aparfinind la o- 
raşul Marcianopolis. La Aboba a fost cea ma: veche reşe- 
dinfä a țarilor bulgari, acolo era vechea Preslav, numită de 
Bizantin! Pliska. Infloria încă pe vremea lui Simeon alături 
cu noüa Preslav delingà Eski-Stambul. Byzantinische Zeit- 
schrift XVII pag. 211); Balcic (I lat.: 1 inscripţie funerară 
a fiului unu. veteran. Il gr.: 5 inscripţia, dintre care 4 de: 
dicatoare şi una funerară. Dintre cele dedicatoare una e din 
partea oraşului pela 48 a. Chr., alfa e din al treilea secol 
a. Chr., alta e dela 79-81 p. Chr. La Balcic era oraşul gre- 
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cese Dionysopolis, z&X:; Aiwvózo, după cum se vede din in- 
scripfiea dedicatoare dela anul 48 a. Chr. mai sus pomenită 
şi din C. I. L. III 14416); Cavarna, puţin la est de Balcic 
(I lat.: 1 inscripție dedicatoare creștină cu scrisoare uncială 
din sec. IV-VI. II gr.: O listă de preoţi şi de patroni ai 
unui colegiu religios. La Cavarna era probabil un vicus a- 
partinind la Dionysopolis); Abtatkalesi, la jumătatea dis- 
tanfei dintre Mangalia si Silistra (I lat.: 3 inscripţii, dintre 
care doüä funerariı și una dedicatoare din partea unui Thrae, 
a lur Antonius Zinenis princeps [adecà primarul satului]. 
Această din urmă însă nu se ştie sigur dacă e din Abtat- 
kalesi ori din Adamklisi. Il gr.: 1 inscripţie funerară a 
Thracului Zzíw;g Zocërerieeu. La Abtatkalesi era un castel ro- 
man cu canabae, identificat de unii cu istoricul Abritum [ori 
Abrittus], unde a căzut la anul 251 împăratul Decius in 
lupta contra Gofilor. Kalinka pag. 349); Silistra (I lat.: 9 
inscripții, dintre care 2 dedicatoare din anii 226 si 238 p. 
Chr. si 7 funerarii. II gr.: 2 inscripţii funerarn, dintre care 
una alui P. Flavius Respectianus pusă de tatăl sáü Respec- 
tianus Threptus. La Silistra s-aü mai găsit inscripţiile C. I, 
L. III 6152, 7474, 7476-7478, 7480, 12456-12460, 142132. 
Silistra e vechea localitate tracă Durostorum, unde a sta- 
fionat intirü legiunea I italica, apol legiunea XI claudia, cu 
canabae. Numele Silistra [piesa] apare intiiü la Zonaras. 
Vezi C.I. L. III pag 1349 si No. 7474).— Cea eu inseripfii 
grecesti, latinesti si bilingues este Varna. Din aproximativ 
19 de inscripții sint numai! 2 latine si 3 bilingues. Dintre 
cele latine una este un edict al împăratului orı al legatuluı 
impärätese, lar ceialaltă e foarte fragmentară. Dintre cele 
bilingues una e dedicatoare din partea orașului cu ocaziea 
aducerii apel, alta e dedicatoare câtră împărat, alta e fune- 
rară. De remarcat la această din urmă este faptul că par- 
tea latinească cuprinde formula funerară propriu zisă, pe 
care un Roman, Ma(n)lius Secundus, beneficiarius consularis, 
o pune soţiei sale Antistia Firmina, lar partea grecească cu- 
prinde interdicţiea de a se mai îngropa alt cineva în acel 
mormint. La Varna era orașul grecesc Odessus, 025565; 


S 7. An fost însă si în Thracia cîteva centre unde 
elementul roman exista puternic—dar nu preponderant--alä- 
turi eu cel grecesc. Pentru a pricepe lucrul voii insira da- 
tele din Dumont, din C. I. L. III si din Kalinka. 
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Dumont: Sofia (Serdica) 13 gr., 5 lat.— Küstendil 
(Pautalia) 14 gr., 3 lat., 1 bil.— Tatarbazargik (Bessapara) 
20 gr. 6 lat. 1 bil.— Philippopolis 40 gr., 2 lat., 2 bil.— 
Eski Zagra (Traiana Augusta) 26 gr.— Hadrianopolis 15 
gr.— Iambol 6 gr.— Viza (Bizye) 4 gr.—Selivri (Selymbria) 
53 gr.— Eregli (Heracleia, Perinthus) 62 gr., 9 lat., 1 
bil.— Rodosto (Rhaedestus) 13 gr., 3 lat., 1 bil.— Panidon 
64 gr., 3 lat.— Ganos 4 gr.— Chora 5 gr., 1 lat.— Char- 
keni [adecà Sarkói!], Peristasis (Tiristasis) 2 gr., 1 lat.— 
Hexamili (Lysimachia) 11 gr.— Plagiari 4 gr., 1lat.— Bur- 
neri (Lysimachia) 1 lat.-- Gallipoli (Kallipolis) 25 gr., 5 lat. 
—Ainos 7 gr, 1 lat.— Dimotica (Didymoteichos) 3 gr. 
Traianopolis 4 gr.— Dede-Agat 2 gr.— Abdera ] gr., 1 lat., 
| bil.— Maronea 19 gr.— Kavala (Neapolis) 1 gr.— Kilia 
Koela) 3 gr., 1 lat.— Maito (Madytus) 9 gr., 1 lat.— Ia- 
lova (Sestos) 10 gr.— Burgas 1 gr.— Sizeboli (Apollonia) 
10 gr.— Misivri (Mesembris) 10 gr.— Anchialos 8 gr.— U- 
rum-Ieniköi (lîngă Calidae) 1 lat.— Thraciae incertae 2 gr. 

Va să zică cele 45 inserippï latine, cite există in co- 
lecíiea Dumont, aläturı cu 471 grecești si 7 bilingues (Mie 
mi-a egit altă numărătoare decît autorului, care spune la 
pag. 488 nota 1, precum deja am mai fáeut cunoscut [vezi 
mal sus S 5 fine], că din cele 560 inscerippi ale colecţiei 
sale [eŭ am numărat 523] 43 sint latinești gi 12 bilingues. 
Probabil m-am ingelat eü), se repartizeazà astfel: Sofia 5, 
Küstendil 3, Tatarbazargik 6, Philippopolis 2, Eregli 9, Ro- 
dosto 3, Panidon 3, Chora 1, Sarköi-Peristasis 1, Plagiari 
1, Burneri 1, Gallipoli 5, Ainos 1, Abdera 1, Kilia 1, Maito 
1, Urum-Ieniköi 1. Adecà doüä grupuri, un grup la nord- 
vest, compus din Sofia, Küstendil, Tatar-Bazargik, Philip- 
popoli (16 inseripp1), si unul la extremul sud-est, compus 
din Eregli, Rodosto, Panidon, Chora, Sarköi-Peristasis, Pla- 
giari, Burneri, Gallipoli, Ainos, Abdera, Kilia, Maito (28 
incripțil). Din grupul dela sud-est Eregli, Rodosto, Panidon, 
Chora, Sarköi-Peristasis, Plagiari, Burneri, Gallipoli, Maito, 
Kilia (26 inseripț1) sint pe coastele mări de Marmara (Pro- 
pontis) si in peninsula Gallipoli (Chersonesos), Ainos e la 
gura Mari(ei, Abdera e la actualul eap Balastra la sud de 
Karasu-Jenife. Nnmai Urum-lenikói lingă Burgas (1 in- 
seripfie) formează o säriturä räzleatä. Este remarcabil cum 
tot grosul, tot interiorul Thracier, între coastele proponti- 
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dei de o parte si munţi! balcani de altă parte, nu prezintă 
nie10 inscripție latină. Nici macar localități ca Traiana Au- 
gusta, Hadrianopolis, Didymoteichos, Traianopolis nu pre- 
zintă nimic latinesc. Si tot aşa nimic latinesc nu prezintă 
marile şi renumitele oraşe depe coastele mării negre Àpol- 
lonia, Mesembria, Anchialos, 

Colecţiea lui Dumont formează un corpus. Pag. 306: 
,Ce mémoire forme une sorte de Corpus dela Thrace^. Prin 
urmare rezultatele înşirate mai sus sînt bazate pe colectiea 
Strict proporțională cîtă exista la anul 1892. Dela anul 1892 
pănă astăzi numărul inscriptiilor greceşti și latinești aflate 
în "Thracia a crescut. Un tabloü însă ca cel de mai sus pen- 
tru spațiul de timp dela 1892 încoace nu pot face din cauză 
că-mi lipsesc mijloacele pentru inscripțiile greceşti. Vo 
căuta cu toate acestea să văd dacă datele din C.I. L. III, 
care se inchee cu anul 1902, şi dacă colecjiea Kalinka, 
incheiatä în anul 1906, care din nenorocire nu e un corpus 
și nici nu cuprinde toată Thracia, ci numai acea parte din 
această provincie cită întra în graniţele statului bulgăresc pela 
1906, confirmă rezultatele căpătate pe baza colecţiei Dumont. 


8 8. C.I.L.III cuprinde următoarele inscripţii lati- 
nestı din Thracia: Samothrace insula 713-723 (dintre care 
5 bilingues), 7367-7377 (dintre care 3 bilingues), 12318- 
12323 (dintre care 4 bilingues)— 28 (dintre care 12 bilin- 
gues); Madytus (Maidos) 724— 1; Callipolis 725, 7382- 
1383 = 3; Burneri-Plagiari-Peristasi, prope Lysimachiam 
126, 7384-7386, 14406:— 5; Khoras prope Heraklizzam 
121 = 1; Rhaedestus (Rodosto) 728-729, 7388-7390, 14207 °- 
142075— 8; Perinthus sive Heraklea (Erekli) 730-731, 
1391-7394, 7396-7400 (dintre care 1 bilinguis), 12326, 
142075 - 142072, 144062 = 18; Byzantium 732-745 (din- 
tre care 3 bilingues), 7405-7407 (dintre care 1 bilinguis), 
142072— 17; Philippopolis 746-747, 6120-6122 (dintre 
care 2 biliogues), 7410 (bilinguis), 14207" 2 7; Serdica 
148, 7415-7416, 12333-12335, 14207 7 - 142078, 142072- 
142072, 144075 — 19; Thasos insula 7366, 12317 — 2; 
Abdera (Bulustra ori Balastra) 7378-7379 (dintre care una 
bilinzuis) — 2; Coela (Kilia) chersonesi thracicae 7380 =]; 
Aquae calidae (Urum-lenikói prope Burgas) 7408 — 1; Go- 
lemo selo prope Kalofer 7411 — 1; Bessapara (Tatarbazar- 
gik) 7412-7414 (dintre care 2 bilingues) = 3; Pautalia 
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(Kiistendil) 7417 (bilinguis), 12336 (bilinguis), 142073! = 
3; Banja prope Dubniea 7418, 12338-12339 — 3; Aitos in 
apropiere de Deultum 12328 — 1; Deultum (Iakasli) 12329 
= 1; Traiana (Eski-Zagora, Stara Zagora) 12330, 14207" 
— 2; Bona Mansio (Vetren la apus de Tatarbazarzik) 12332 
= 1; Slivnica 13715-13716 = 2; Taribrod 13717 =]; 
Tzanta (adecä Canta) Thraciae, 16 kilometri dela Perinthus 
14207: = 1; Mesembria 142075 — 1 ; Intre Pautalia si 
Serdica 14407 — 1; ,Mahalé, petit village bulgare, situé 
au pied des premiers contreforts de l'Haemus, à 36 kil. de 
Philippopolis^ 6123 (la Kalinka Mihilei) = 1; „La locul nu- 
mit Bas-Kunar, între satele Ladsa-Köi, distr. Burgas, si 
Hodzalare, distr. Anchialos, 4 kil. la răsărit de Aquae Ca- 
lidae“ 14207% = 1, bilinguis ; Ichtiman 14207% = 1, bilin- 
guis; „Satul Hagia Trapeza, nordvest de Voden, districtul 
Stanimaca“ 14408 = 1; „De origine necunoscută“ 1420735 
= 1. Adecă 139 inscripții, dintre care 38 bilingues. Să se 
observe că Dumont n-a colectat inscripțiile din Samothrace 
insula, Byzantium și Thasos. Dacă scădem, deci, inscripţiile 
din aceste din urmă localitâţi (47 la număr, dintre care 16 
bilingues) din cele 139, mai rămîn 92, dintre care 11 bi- 
lingues. Si dacă nu luăm în considerare, ca adevărate la- 
tinești,— după cum am facut și la colecfiea Dumont decît 
pe cele scrise numai in latineşte, apoi totalul inseripfiiloi 
diu C. I. L. III faţă cu cele ale lui Dumont, se reduce la 
81 față cu 45. In zece ani, dela 1892-1902 s-a înmulţit 
colecțiea inscripțiilor latine din Thracia cu 36. Cu cit se va 
fi înmulţit colectiea celor grecești, nu stiü. Nu este temerar 
a presupune că trebue să se fi înmulțit si ea cel puţin in 
acelaş proporție, așa că pela 1902 totalul inscripfiilor gre- 
cești din Thracia cunoscute trebue să se fi ridicat la nu- 
mărul (luînd ca bază numărătoarea mea de 471, vezi mal 
sus $ 7) 858 *). Acum aceste 81 de inscripţii latinești ale 


*) Un calcul aproximativ se poate face, compariudu-se ci- 
frele lu Dumont cu acele ale lui Kalinka. La 1892 colectiea Du- 
mont prezenţa pentru acea parte din Thracia care era cuprinsă iu 
regatul bulgăresc de dincolo de Balcani suma de 148 de inscripții 
greceşti. Pentru aceıas parte din regatul bulgar colectiea Kalinha 
prezenta la 1906 (4 ani numa: după termenul 1902 la care se 
opreşte C. I. L. III) suma de 193 inscripţii grece. La care este de 
observat că colectiea Kalinka nu este un corpus, aga cà, de pil- 
dà, invremece Dumoat înregistrează la Küstendil 14 inscripții 
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Thraciei, înregistrate de C. I. L. III (cu excepţie de Samo- 
thrace, Byzantium gi Thasos), se grupeazá, exact ca cele 
ale lui Dumont, si in aceleaş localităţi ca la Dumont, la 
extremul nord-vest (Sofia, Kiistendil, Tatarbazargik, Philip: 
popoli: 26 inscripţii) şi extremul sud-est (Erekli, Rodosto, Pa- 
nidon [là Rodosto], Khoras, Peristasis, Plagiari, Burneri, 
Gallipoli, Abdera, Kilia, Maito: 37 inscripţii). Localitățile, 
de unde s-aü înregistrat inscripții latine in C. I. L. III şi 
care lipsesc in Dumont, se grupează cele mai multe la a- 
celeag extremități: Golemo selo lîngă Kalofer, Banja lîngă 
Dubnita, Vetren la vest de Tatarbazargik, Slivnifa la nord- 
vest de Sofia pe drumul dintre Sofia si Pirot, Taribrod la 
granița de nordvest a Traciei bulgäresti, regiunea dintre 
Pautalia și Serdica, Mahale, [chtiman, Hagia Trapeza, cu un 


total de 12 inscripţii, aparțin la extremul nordvest; Canta 
de lîngă Eregli cu o inscripţie aparţine la extremul sudest. 
Rämin, ca staţii răzlețe, în afară de Urum-Ieniküi delingá 
Burgas (cu 1 inscripție), cunoscută și de Dumont, numa: cinci 
localităţi : Aitos lîngă Deultum, Deultum (Iakasli) lîngă Bur- 
gas, Baş-lKunar lîngă Urum Ienikói si Mesembria, cu cite o 
inscripţie, Traiana (Stara Zagora) cu doüiä inscripţii. O inscrip- 
fie e de origine necunoscută. 


S 9.  Acelaș rezultat, din punct de videre si numeric 
şi topic, se capătă din colecfiea Kalinka. Dacă pe harta de 
la sfîrşitul volumului, in partea care reprezintă Thracia bul- 
gărească, înseamnă cineva cu puncte albastre localităţile de 
unde s-aü cules inscripții grecești, şi cu puncte roşii pe a- 
cele de unde s aŭ cules inscripții latinești, harta apare toată 
plină de puncte albastre, printre care se pierd, ca sporadice 
apariţii, citeva puncte roșii la extremitatea de nordvest a 
Thraciei, şi numai trei puncte roșii spre răsărit de Philippo- 
poli, un punct anume la Traiana (Stara Zagora), unul la 
Aitos si unul la Apollonia (Sozopolis). Pentru a preciza mai 
bine lucrul dai lista localităţilor cu numărul respectiv al in- 
scripfiilor. Sofia 26 gr., 5 lat.— Kiistendil 8 gr., 1 biling.— 


greceşti, la Tatarbazargik 20, la Starazagora 26, la Misivri 10, 
ia Auchialos 8, Kalinka posede inscripţii grece dela Küstendil (in- 
preună eu Konjovo, Sgarovo) numsı 11, dela Tatarbazargik (in- 
preuná eu Saladinovo, Tekira, Vetren) numa: 8, dela Starazsgora 
numai 9, dela Misivri numa: 4 şi dela Anchialos niciuna. 
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Tatarbazargik 5 gr.— Philippopolis 36 gr., 3 lat., 1 biling.— 
Kostinbrod (distriet Sofia) 1 gr.— Kurilovo (district Sofia) 


1 gr.— Ormanli (district Sofia) 1 gr., 1 lat.— Cekalevo 
(distriet Sofia) 1 lat.—- Konjovo (distriet Küstendil) 2 gr.— 
Sgurovo (district Küstendil) 1 gr.— Saladinovo (district Ta- 
tarbazargik) 1 gr.—- Tekira (district Tatarbazargik) 1 gr.— 
Vetren (district Tatarbazargik) 1 gr.— Gorni Voden (dis- 
trict Philippopolis) 1 gr.— Hissar (district Philippopolis) 3 
gr.— Karatair (dstrict Philippopolis) 2 gr.— Mersan (district 
Philippopolis) 1 gr.— Stara-Zagora 9 gr., 1 lat.— Sozopolis 
(Apollonia) 25 gr., 1 lat.— Ichtiman 1 gr., 1 lat, 1 bi- 
ling.— Aitos 1 gr. 1 lat.— Dupnifa 2 lat.— Saparevo 1 
lat.— Mihilei 1 lat.— Iambol 2 gr.— Burgas 1 gr.— Me- 
sembria 4 gr.— Kosarsko 1 gr.— Losno 1 gr.— Koterinovo 


l gr.— Ryla 1 gr.— Bobaraci 1 gr.— Crkva 2 gr.— Vrb 
nia 1 gr.— Volujak 1 gr.— Gaber 1 gr.— Selenigrad 2 
gr.— Miloslavfi 1 gr.— Dragoman 2 gr.— Gradine 1 gr.— 


Kalotina 2 gr.— Tuden 1 gr.— Cerprlinfi 1 gr.— Taribrod 
1 gr.— Vakuf 1 gr.— Kaputik 1 gr.—Batkun 2 gr.-— Ha- 
šili 1 gr.— Aidinov 1 gr.— Arapovo 1 gr.— Polatovo 1 
gr.— Geren 2 gr.— Hambarli 1 gr.— Karaorman 2 gr.— 
Turkmisli 1 gr.— Ak^akairak 2 gr.— Hasnakovo 1 gr. 


Akbunar 2 gr.— Cirpan 1 gr.— Mercileri 1 gr.— Kurbet 


l gr.— Cakarler 4 gr.— Sarasmail 2 gr.— Alipaga 1 gr. 
— Alipasanovo | gr.— Aviiduvania l gr.—Arabaziievo 1 
gr. - Novazagora 1 gr.  Büjük-Monastir 1 gr.— Alaseli 1 
gr.— Sliven 1 gr.— Ho3abük 1 gr.— Skef 1 gr.— Adecă 
69 localități cu inscripţii grecești, 11 localităţi cu inscripții 
latinești si 3 localităţi cu inscripţii bilingues.  Iascriptiile 
grecești sint 193 la număr, cele latinești 18 și cele bilin- 
gues 3. Numai 4 localităţi prezintă numai inscripţii latine 


(cîte una de localitate): Cekalevo, Dupnifa, Saparevo, Mi- 
hilei, care toate aparțin regiunii nordvestice a 'Thraciei bul- 
gáresti. 

S 10. Grecizarea Thraciei se constată însă, mai mult 
decît din numărul, din felul inscripfiilor. 

Mai inthü pietrele miliare din această provincie sint 
mai toate scrise în grecește ori in latine3te și grecește. 
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In Kalinka si C. I. L. III s-aü publieat din Thracia 
17 pietre miliare greceşti (Dela Cirpan 1, Kalinka N2 33; 
dela Akbunar 2, Kalinka NS 43, 64; dela Vrbnifa 1, Ka- 
linka N° 45; dela Taribrod 3, Kalinka N“ 47, 53, 77; 
dela Polatovo 1, Kalinka N2 49; dela Philippopolis 3, Ka- 
linka N° 50, 51, 60; dela Sofia 2, Kalinka N°” 52, 61; 
dela Karatair 1, Kalinka N?. 56; dela Devna 1, Kalinka 
N: 58; dela Hisar;ik 1, Kalinka N° 59; dela Dragoman 
1, Kalinka N° 65), 3 bilingues (Dela Varna 1, Kalinka 
N2 72; dela lehtiman 1, Kalinka Ne. 73, C. I. L. III Ne 
14907? ; dela Bas-Kunar 1, C. I. L. III 14207%), şi numar 
6 latinești (Dela Mihilei 1, Kalinka N? 19, C. I. L. II 
N2 6123; dela Hagia Trapeza 1, C. I. L. III Ne 14408; 
de origine necunoscută 1, C. I. L. III NS 14207%; dela 
Slivnita 2, C. I. L. III N° 13715, 13716; dela Taribrod 
1, C. I. L. III 13717). *) 16 din cele 17 greceşti sînt așezate 
din partea oraşelor Traiana-Starazagora (Cirpan Kalinka 
N“ 33; Akbunar Kalinka N° 43,64), Serdica-Sofia (Vrbnita 
Kalinka N2 45, Serdica Kalinka N2 52), Pautalia-Küstendil 
(Taribrod Kalinka N° 47, 53, 77, Serdica Kalinka No. 61 **), 
Philippopolis (Polatovo Kalinka N2 49, Philippopolis Ka- 
linka N° 50, 51, 60, Karatair Kalinka N2 56, Hisargik 
Kalinka N2 59), Markianopolis-Devna (Devna Kalinka N° 58). 
Prin urmare localitățile actuale Cirpan si Akbunar aparfi- 
neaü la regiunea Traianei, Vrbnifa aparținea la regiunea 
Serdicei, Taribrod aparținea la regiunea Pautaliei, Polatovo, 
Karatair si Hisargik aparţineau la regiunea  Philippopolii, 
Dacă la oraşele Traiana, Serdica, Pautalia, Philippopolis 
cu regiunile lor, adaugi Marcianopolis cu piatra miliarä 


*) Sá se observe că constatarea pietrelor miliare este apro- 
ximativá, pentrucă atunci cind nu se arată annme în inscripție 
că avem a face cn o piatră miliară (de pildă ,7 Uazaisuzug OA 
zò yOvov* ori „m(ilia) p(assunm)“) pietrele miliare se confundă cn 
dedicați! făcute împăraților. Astfel insiş elitori! C. I. L. III aşează 
două colnmne cn exact aceiaş inscripție, ps una (13715) printre 
pietrele miliare, pe ceialaltà (12333) însă nn. Pentrn pietrele mi: 
liare din C. I. L. m-am das după clasificarea editorilor. Pentru 
cele din Kalinka, care nn-s clasificate, m-am dus după simțul men. 
In tot cazul am însemnat ca pietre miliare greceşti mar puține 
decît sint în realitate publicate de Kalinka. 

**) Această piatră, găsită la Volujak lingă Sofia, a fost pro- 
babil adusă acolo de aiurea de undeva, din regiunea Pautaliei. 
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greacă, si Varna (a cărei grecizare de altfel n-are trebuinfä 
de probă) cu piatra miliară bilinguis, şi localităţile Dragoman 
(probabil în regiunea Pautaliei), Ichtiman, Bas-Kunar, cu 
inscripțiile lor, una greacă şi două bilingues, apoi toată 
Thracia, cită se cuprindea în graniţele regatului bulgăresc 
la 1906, apare plină de indicaţii ale distanțelor scrise în 
limba grecească. Și dacă se mai Une socoteală de aceia că 
colecfiea Kalinka nu e un corpus, care să cuprindă Zoate ins- 
cripfiile, că ea nu înregistrează apoi decît inscripţiile dintr-o 
jumătate a Thraciei, și că pentru în?reaga Thracie C. I. L. 
nu poate înregistra decit 6 pietre miliare latinești, apoi de 
aici nu se poate deduce altceva decît că în Thracia limba 
obişnuită era cea grecească. Si era cea grecească chiar pe 
vremea celei mai mari înfloriri a puterii romane în această 
provincie, anume în seculele IT, III si IV p. Chr., căci pie- 
trele miliare poartă datele următoare: Cirpan 198-211 p. 
Chr. ; Akbunar 222-235, 244-249; Vrbnita 222-235; Tari- 
brod 222-235; Polatovo 222-235; Philippopolis 222-235, 
241-244; Sofia 222-235; 241-244; Karatair 235-238; 
Devna 238-244; Hisargik 238-244; Dragoman244-246; Varna 
215-216 ; Ichtiman 317-323 ; Bag-Kunar 124. 


S8 11. In al doilea loc, printre inscripţiile grecești din 
Thracia, care de altfel si aga sint cu mult mai numeroase 
decît cele latinești, s-aü păstrat unele de aga natură, că se 
văd reflectîndu-se in ele nu numai sentimente ocazionale ai 
de paradă oarecum, ci insä3 viața poporului. In inscripţii 
dedicatoare ori zeilor ori unor personaje oficiale, în inscripţii 
funerare chiar, se poate face paradă, în fraze stereotipe, de 
sentimente factice. Și fiindcă sentimentele sint astfel, nici în 
limba în care ele sînt exprimate nu poţi avea mare încredere. 
Nu se plinge doar Juvenal că in însăș Roma cea mare ti- 
meile romane ziceaü amorezafilor Wii po şi to? pe»? Si Ro- 
mincele din aga poreclitele înalte clase sociale si „bilbiiţii 
cu gura strimbă“, care formează opiniea publică romînească, 
nu vorbesc (adecă vorba vine) numai franţuzeşte ? Cine stie 
cîte inscripții funerare franfuzesti nu se vor fi găsind pe 
morminte rominești puse de niște mame sclifosite! Sint însă 
şi ocazii de acelea unde pospăiala încetează, cînd, de pildă, 
întreaga populație își manifesteazà năzuinţile si suferinfile. 
Atunci ese la iveală firea adevărată exprimată în limba cea 
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cunoscută dela sinul mamei. *) Asemenea acte publice ema- 
nate dela conștiința unei întregi populaţii s-aii păstrat din 
Thracia și sint toate scrise în grecește. 


8 12. Kalinka N2 34. La anul 202 p. Chr. s-a înfiinţat a- 
colo unde este astăzi satul bulgăresc Cakirlar (puţin la nord-est 


de Cirpan şi la nord-vest de Akbunar)un emporium, Pizos, cu 
locuitori fruntaşi de prin satele regiuni sub direcțiea unor to- 
parchi aleși dintre senatorit (buleutae) din capitala regiunii. Dacă 
ne-am servi de termini moderni, ar trebui să zicem că dintre 
consilierii comunali ai capitalei judeţului (ori dintre membrii 
consiliului județean) s a ales o delegație, care a adunat de 
prin satele şi comunele urbane ale județului oameni dintre 
cei mai cu dare de mină si a înfiinţat cu dinşii un tirg co- 
mercial. Tirgul acesta s-a înființat nu numai pentru nece- 
sitäfile regiunii, ci mai ales pentru acelea ale întregii pro- 
vincii, şi pentru acela era așezat la drumul mare care lega 
Hadrianopolis cu Philippopolis, după cum se vede din harta 
peutingeriană. Împărat era pe atunci L. Septimius Severus, 
care-și luase ca asociaţi la tron, cu titlul de Augustus pe 
ficioru-so mai mare M. Aurelius Antoninus (Caracalla), și cu 
titlul de Caesar pe ficioruso mai mic P. Septimius Geta. A- 


*) Dar poate că limba cunoscută dela sînul mamei: era cea 
thracă, ar Thracii se servíaü de limba greacă In asemenea acte 
publice, şi în general în inscripţii, numai pentrucă această limbă 
era unà din cele două limbi in general räspindite şi în de obşte 
cunoscute in împărățiea romană. Nu eraü doar să scrie în limba 
thracă, pe care n-o mai cunoştea nimeni afară de dingil. Această o- 
biec(ie are putere pentru tot teritorial imperiului roman, unde există 
inscripţii ori latinestı ori greceşti. In special, în ce priveşte teritoriul 
imperialui roman din răsăritul Europei, care pe noi ne preocupă, 
nimeni nu poate tăgădui cá sub pătura de inscripţii greceşti şi 
latineşti nu vor fi existat limbile autohtone, prin regiuni din ce 
în ce mai restrinse şi pănă la o epocă nehotäritä oarecare (Pentru 
limba thracá avem chiar oarecare indicaţi cá a existat pe alo- 
curea pănă prin secolul p. Chr. VI, vezi $ 99). Insă tot atit de 
netăgăduit este faptul că, acolo unde apare limba greaeá ca organ 
de manifestare a canoştinţilor unui neam de oameni, acel neam de 
oameni, oricît de mult și-ar fi păstrat limba naţională, cunoştea 
dintre cele două limbi oficiale, oarecum, ale împărăției pe cea gre- 
cească, iar nu pe cea latină, cà era supus influinti1 greceşti, 1ar 
nu celei romane, că era ameninţat să fie grecizat, iar na romanizat, 
ŞI că se petreceaiilucrarile din potrivă acolo unde organul de ma- 
nifestare era limba latină. 5 
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cest vrednic domnitor se îngrijia ca pe de o parte tirgurile 
deja existente pe căile împărăției să devină mai înfloritoare 
de cum fusese, iar pe de alta să se înființeze tirguri noüä. 
Printre aceste din urmă a fost și Pizos. Pentruca înființarea 
tirgului să se facă cu mai multă si autoritate si soliditate, 
a numit șefi ai intreprinderii nu dintre locuitorii losisi adunaţi 
deprin comunele regiunii, macarcă și pe aceştiia pusese să-i 
aleagă dintre fruntaşi, ci pe cifiva membri din senatul re- 
gional, aleşi pe răspunderea si pe garanfiea colegilor. Fără 
violenţă și fără insolenfä aceşti foparchi trebuiaü sà admi- 
nistreze pe concetäfenil lor din Pizos, iar clădirile publice, 
precum băile si clădirile care serviaü de locuinţă autori- 
täfilor, trebuiau să le primească dela antreprenori cu cea 
mai mare băgare de samă, și din punct de videre al zidäriei, 
si din acel al ornamentării, si din acel al practicitäfii. Orice 
neajuns, care se va fi constatat mal tirziü din aceste tre. 
puncte de videre, trebuia să cadă în răspunderea toparchilor 
şi a colegilor lor senatori care-i delegase. lar pentruca vii- 
torii locuitori ai tirgului Pizos, care trebuiau recrutați de- 
prin satele deprin prejur fără silă, ci cu îndemn si cu con- 
vingere, să aibă tragere de inimă la această colonizare, erau 
asigurafı din partea împăratului că se vor bucura de pri- 
vilegii, şi anume că nu vor da proviant pentru ostiri, nic! 
oameni de pază prin cetăţi ori pela alte staţiuni militare, 
niei cai de poștă (cai de olac, cum ar zice cronicarii nostri). 
Aceste toate aü fost scrise pe o lespede de piatră de colo- 
niștii tirgului Pizos, cu o formulă întroducătoare de omagiu 
pentru cei trei împărați si pentru Iulia Domna, sofiea lui 
Septimius Severus, pentru senatul și poporul roman si pentru 
ostirile romane, pe vremea cind erai consuli cei doi augusti, 
L. Septimius Severus și fiiuso M. Aurelius Antoninus (Ca- 
racalla), anii p. Chr. 202. latre formula dedicatoare și ho- 
täririle împărătești și-au săpat in piatră numele coloniștii, 
arätindu-se locurile de obirgie ale lor. Din opt sate se adunase, 
toate cu nume thrace (Vezi 'Tomaschek, Die alten 'Thraker 
Ia): Scelabria, Stratopara, Scepta, Gelupara, Curpisos, Ba- 
zopara, Strunilos, Busipara. lată numele coloniştilor: Byzes 
Mucatraleos, Doles Mucatraleos, Bithes Biartu, Dydes Celsu, 
Bithas Tarsu, Mucatralis Athyos, Mucatralis Bitheus Bosis, 
Mueatralis Bithyos, Mucatralis Dineos, Auluzenis Tarsu cu 
frateso, Auluporis Auluporeos, Zurazis Auluzeneos, Mucaporis 
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Mucatraleos cu fra teso, Mucatralis Auluporeos, Mucatralis Mu- 
catraleos, Eptetralis Auluzeneos, Bithys Mucatraleos, Salas 
Mucatraleos, Bithys Eptetraleos, Eptenis Crescentos, Cotys 
Carossu, Mueatralis Rymetaleu, Mucatralis Epteneos, Muca- 
tralis Spartocu, Mueatralis Byzu, Mucatralis Ebreneos cu 
Írateso, Mucatralis Mucatraleos, Tarsas Mucatraleos, Sidmus 
Byzu, Eptetralis Mucatraleos, Auluzenis Brizeneos, Auluzenis 
Dibithyos, Auluzenis Mueaporeos, Epteporis Mucatraleos, 
Mueaporis Antiochu, Mucabithyris Disyru cu frateso, Brin- 
cazis Eptacenthu, Brincazis Auluzeneos, Brizenis Bithyos, 
Gilpyris Dytutraleos, Sethilas Brizeneos, Diascuporis Brize- 
neos, Bithys Dibithyos, Eptaicenthos Mueatraleos, Mucatralis 
Mueaporeos, Mucaporis Mucatraleos, Mucaporis Bithyos, Mu- 
caporis Dorzenthu, Sabinos Sabinu, Suris Auluzeneos, Secun- 
dos Mueatraleos, Suris Brineazereos eu frateso, Celsos Da- 
leporeos, Mucatralis Boseos, Seaurianos Scaurianu, Dytuporis 
Bessodenthu, Suris Doleus Pantas cu frateso, Auluzenis Au- 
luzeneos, Dytutralis Bithyos, Mucatralis Mucatraleos, Muca- 
tralis Sa. threus, Mucatralis Bithyos, Mueatralis Diascuporeos, 
Mucatralis Auluzeneos, Diascuporis Brincazereos, Diomedes 
Diomedus, Mucaporis Dreneos, Flavios..., Mucaporis Bithyos, 
Brasetralis Mucatraleos, Mucatralis Brizeneos, Mucatralis 
Bithyos, Mucatralis Mucatraleos, Bithys Teru, Bastocilas Bi- 
thyos, Dytutralis Bithytraleos, Diascuporis Mucaporeos, Dy- 
tutralis Dytutraleos, Demosthenes Teru, Dringistas Brinca- 
zereos Hermogenes, Dytutralis Salu, Celsos Mucaporeos, 
Mucatralis Mucaporeos, Mucatralis Brizeneos, Mucatralis Dias- 
cuporeos, Mucatralis Dalezaleos, Mucatralis Salu, Mucatralis 
Dytutraleos, Mucianos Marcellu, Epteporis Dytutraleos, Salas 
Derodenthu, Salas Celsu, Teres Mucatraleos, Aurelios Mucatra- 
leos, Auluzenis Muca..., Mucatralis Auluzeneos, Attieios Dytu- 
traleos, Bithyris..., Bithya Brincazereos, Brincazis Doleus, Bur- 
gilos Bithyos, Bithys Bithytraleos, Dytutralis Doleus Trazyre- 
ses, Genicilas Aulutraleos, Dytutralis Diasenporeos, Doles..., 
Doles..., Eptetralis Doleus, Diuporis Salu, Doles Aulutraleos, 
Dringistas Diueilu, Eptetralis Bithycilu, Epteporis..., Castor 
Auluzeneos, Celsos Dringistu, Mucatralis..., Mucatralis Brin- 
eazereos, Mucatralis Doleus, Mucatralis Daletraleos, Muca- 
tralis Diascuporeos, Mucatralis Brizeneos, ...Mucatraleos cu 
frateso, Mucatralis..., ...Dytuporeos, Mucatralis Mucaporeos, 
Mueatralis .., Mucaporis Mucaporeos, Mucatralis Seuthu, Mu- 
catralis Bithyos, Mucatralis Dytutraleos, Mucatralis Diupo- 
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reos, Mucaporis Mucaporeos, Rusticus Bithyos, Salas Doleus, 
Sceles Diascenthu, Sceles Doleus, Seuthes Daletraleos, Tarsas 
Brincazereos, Teres Besodenthu cu frateso, Teres Celsu, 
Tarsas Mucatraleos, M. Aurelios Abidios Titos, Doles Drin- 
gistu, Mucatralis Doleus, Salas Mucaporeos, Sceles Celsu, 
Dytutralis Dytutraleos, Iulis Daltetraleos, Mucianos..., Sceles 
Seuthu, Thyles Apollodoru, Philippos Philippu, Dytutralis 
Mucatraleos Ephetes, Mucatralis Mucatraleos; Archelaos 
Acylu, Antonios Antoniu, G. Valerios Rufos, Mucianos Mu- 
capareos, Mucianos Ácylu, Vales Valentos, Valerios Rufos, 
Rufas .., Flavios Mucianos, Cointos Sieinnios Claros. Cei zece 
din urmä, incepind dela Archelaos Acylu, sint numifi primii 
colonişti, ot «pücet olxhrogss. La sfîrşitul decretului împărătesc, 
care este pus în gura legatului împăraţilor cu vorbele ,le- 
gatul împăraţilor pro praetore zice“ (zpzofevzis c:faorăv Zei, 
zpátryos Aéye), se găsesc săpate numele a doi locuitori din 
Bazopara cu fraţii lor, „Epteporis Bithyos, Dringistas Brin- 
cazereos, cu fraţii, din Bazopara*. 

Mai toate aceste nume de coloniști dela Pizos sînt thrace 
(vezi S 159), dupăcum era de așteptat chiar dela numirile 
thrace ale satelor de unde își trägeaü originea. Și nu nu- 
mai numele de botez (cum s-ar zice astăzi), numele perso- 
nale sint thrace, ci este thrac, firește, și ch:pul de a se numi 
ca persoană in societate, prin numele personal anume şi prin 
genitivul numelui personal al tatălui. Era acesta un sistem 
de nomenclatură propriu tuturor popoarelor anteromane din 
peninsula balcanică, Thracilor, Iilyrilor şi Grecilor. Pe ici 
colea se introdusese la acești Thraci, care ai colonizat Pi- 
zos, citeva nume grece și romane: pe taţii unui Dydes, Ep- 
tenis, Mucaporis, Salas, Teres, Sceles, Thyles îi chemase 
Celsus, Crescens, Antiochos, Apollodoros; iar un Mucatralis, 
Daleporis, Teres, Dytutralis, Auluzenis, Dringista, Daltetra- 
lis, Mucapor își numise copiii Secundus, Celsus, Demosthenes, 
Aurelius, Atticius, Castor, Rusticus, Iulius, Mucianus. Cite- 
odată porecla (signum) era grecească: Suris Doleus era 
poreclit pantas, Dringistas Brincazereos mai era numit si 
Hermogenes, iar Dytutralis Mucatraleos avea porecla ephefes. 
Altă dată amindoüä numele, şi cel personal propriu si cel 
al părintelui, erai grece ori romane: Sabinos Sabinu, Scau- 
rianos Scaurianu, Diomedes Diomedus, Mucianos Marcellu, 
Philippos Philippu, Archelaos Acylu, Antonios Antoniu, Mu- 
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cianos Acylu, Valens Valentos. Numai cinci poartă nume ro- 
mane după chipul dea se numi roman (cu praenomen, nomen, 
cognomen), şi eraii prin urmare cetățeni romani: M. Au- 
relius Abidius Titus, C. Valerius Rufus, Valerius Rufus, 
Flavius Mucianus, Q. Sicinnius Clarus. Din 181 de per- 
soane, care ai colonizat Pizos (Ai fost 183 de toţi, dar la 
doi numele sint aproape şterse), 176 sint numite după no- 
menelatura balcanică şi 5 după nomenclatura romană. Din 
cele 176 aŭ ambele nume (gi pe cel personal şi pe cel al 
părintelui) thrace 138. Aceste persoane eraü sigur Thraci. 
9 aŭ numai unul din cele doüà nume (căci al doilea nume 
este șters), și acel nume este thrac. Cum că şi aceștia e- 
raŭ 'Thrací, nu încape îndoială. 17 ap unul din nume, 
ori pe cel personal, ori pe cel al părintelui, grecesc 
saü latinesc, iar pe celălalt nume îl aü thrac. Cum că 
eraü Thraci si acestiia, nu este nicio îndoială. 3 sint în- 
doiogi: Flavios.., Mucianos..., Rufas.... Flavios ar putea a- 
vea un eognomen şi fi prin urmare cetățean roman, dar tot 
atit de posibil e ca în al doilea loc să fi fost la genitiv 
numele părintelui, care nume nu se ştie ce fel va fi fost, 
thrac, grec ori roman. Mucianos şi Rufas (=un derivat din 
rufus prin sufixul grecesc -a;) trebue să fi avut in al doilea 
loc numele părintelu la genitiv, căci nu există ca nomina 
în nomenclatura romană. Acel nume de părinte însă ce 
fel va fi fost, thrac, grec ori roman, nu se ştie. 9 aü a- 
mindoüá numele, şi pe cel personal şi pe cel al părintelui, 
greceşti saü latinești. Să fi fost Greci aceștia? Căci Romani 
doar nu puteai fi, pentrucă Romani! aveai altfel de no: 
menclaturä *). Poate. Dar mai probabil este că eraü tot 
Thraci. De ce naţionalitate eran cei cinci cetățeni romani ? 
M. Aurelius Abidius Titus se arată a fi fost celt prin cog- 
nomen Abidius, care apare (şi anume ca nomen) numai pe 
teritoriul celt (vezi Holder, Altceltischer Sprachschatz). Cei 


. *) Foarte probabil chiar cetăţenii romani in peninsula bal. 
<anıcä se numiau citeodatä după chipul de a se numi al popoa- 
relor autohtone, prin numele propriu alipit la numele in genitiv 
al părintelui. Vezi V. Pârvan Cetatea Ulmetum I pag. 46 şi 9%, 
in special faptul din inscripfiea 5 pag. 45 că Gear la: Valerius 
Valens sint numiți Saturninus Valentis şi Varro Valentis. Dar a- 
cesti cetäfenı romani eraü de singe balcanic, erau Thraci ori 
Greci incetäfänitı. Niciodată un cetăţean roman de singe neori- 
ental nu s-ar fi numit astfel. 
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doi Valerii ne aduc aminte de frecvența numelui Valerius 
printre Thracii romanizați din Scythia Minor (vezi V. Där. 
van Cetatea Ulmetum I pag. 47). 

Dar oricare va fi fost naționalitatea celor vreo cîţiva, 
17 la număr, despre care nu știm sigur că erai Thracı, 
marea majoritate a coloniștilor dela Pizos, în număr de 167 
capi de familie, era compusă din Thraci adunaţi din opt 


sate deprin inprejurimele actualului sat bulgăresc Cakirlar. 
Si acei 'Thraci eraü grecizați complect. Altfel cum s-ar ex- 
plica faptul cá pe vremea cele. mai mari infloriri a puter) 
romane în peninsula balcanică, pe vremea lui Septimius Se- 
verus, la anul 202 p. Chr., acești Thraci, în tirgul înființat 
de împăratul insus cu atita îngrijire, şi care tirg însuș poartă 
un nume thrac, slăviaii acest eveniment pe un monument pu- 
blic în limba grecească ? Edictul însuș împărătesc apare in 
traducere grecească pe piatra comemorativă dela Pizos. In- 
treaga regiune era compusă din sate de Thraci grecizați si 
constitula o civitas cu capitala probabil în satul Bazopara, 
căci cei doi coloniști iscälifi tocmai la urmă, după decretul 
împărătesc, și care erai din satul Bazopara, trebue să fi fost 
însiş toparchiı delegati din sînul senatului regional. 


13. Cu totul alte înprejurări reflectează inscripțiea 
C. I. L. III 12336. Sintem aicı in anul 238, la începutul 
domnie lui Gordianus III. Nu mai este timpul harniculu* 
domnitor, care in mumentul cînd își da sufletul spunea „hai, 
dați încoace, dacă avem ceva de făcut“ (Cassius Dio LXXVI, 
17), ci acel al unui tînăr de 16 ani, care se încerca să 
domnească, dupăce văzuse asasinați, în spațiul de o lună, 
pe tatăl sáu, Gordianus II, și pe bunul sáu, Gordianus I, 
Si niet nu mai este vorba aici de înființarea unui tîrg si de 
^ngrijiri din partea împăratului ca clădirile publice să fie 
fără defecte, ci de starea nenorocită a unui sat din cauza 
abuzurilor funcționarilor publici. Acolo unde este astăzi lo. 


calitatea bulgărească Gumala (în hărți Dshuma, Djumas, 
Dschuma), la sudest de Kiistendil, era pe vremurile acelea 
un sat Scaptopara, căruia îi ma! zicea și Gresita, aparfi- 
niud la regiunea orașului Pautalia. Eraü izvoare de ape 
calde folositoare sănătății în cuprinsul acelui sat, și acele 


v 
izvoare termale există și pănă astăzi la Gumaıa. Dar acest 
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avantaj, precum $i pozifiea cea frnmoasă a satului, devenise 
cu vremea un izvor de năcazuri pentru săteni, căci tot fe- 
hal de funcționari ai statulu si mulți militari se abäteaü 
din drum și veniaii la Scaptopara să se scalde şi să petreacă 
gratis, cerind dela sätenı găzduire şi cele trebuitoare pen- 
tru hrană fără să plătească. S-aü adresat sătenii în repefite 
rînduri la guvernatorul provinciei, care era nn legatus pro 
praetore, dar cu puţin folos. La urmă san adresat însuș 
impăratului, care a trimes pe un om de legi să facă anchetă. 
Ancheta a găsit juste plingerile locuitorilor şi împăratul a 
dat un escript, prin care hotäreste ca afacerea să fie intiiu 
judecată de guvernatorul provinciei. Plingerea sătenilor a 
fost înmînată impáratului si rescriptul împărătesc a foat tri- 
mes sătenilor prin mijlocirea lui Aurelius Purrus, de loc din 
satul Scaptopara și care era militar în cohorta X praetoria. 
Numai rescriptu! împărătesc si formula inițială sint scrise în 
latinește, încolo tot actul este grecesc. Si chiar formula ini- 
tialä, unde se spune că actul de mai jos a fost copiat sub 
consulatul cutărora după originalul dela Roma, nu este după 
tipicul roman scrisă, ci după cel grecesc, các; are începutul 
dedicaţiilor greceşti: bona fortuna = yah tiyn. 
Iatà suplica sátenilor din Seaptopara: 


„Rugăminte din partea sătenilor din Scaptopara, care 
se mai chiamă și Gresita, adresată împăratului Caesar M. 
Antonius Gordianus pius felix augustus. In vremurile tale 
cele prea fericite si veșnice de multe or ai poruncit ca satele 
să-și înmulțească populafiea și să-și îmbunătățească starea, 
ar nu să se pustiească, căci este acest lucru de folos nu 
numai locuitorilor, ei si prea sfintului tăi tezaur. Pentru 
aceia vom adresa și noi dumnezeirii tale o legiuită suplică, 
rugindu-ne să te milostivești să ne dai ascultare, cînd te im- 
plorăm pentru înprejurarea următoare. Noi locuim și stápinim 
pămînt în satul spus mai sus, care sat se găsește în condiţii 
favorabile, pentrucă are izvoare de apă caldă şi este asäzat 
la mijloc între cele două lagăre ale oștirilor tale din Thracia. 
In timpurile mai de demult locuitorii tràáiaü nesupärafi și 
fără frică şi-şi plátiaü birul şi celelalte däjdiı cu deplinătate. 
Decînd însă de o bucată de vreme ai început ong să se 
poarte cu violență şi cu samavolnicie, de atunci a început 
si satul nostru să dea îndărăt. La doüá mile anume desatul 
nostru se face un 1armaroc vestit, și acel care vin pentru 
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jarmarocul acesta nu rămîn cincisprezece zile la local unde 
el se fine, ci se strămută de acolo în satul nostru gi ne si- 
lese sâ-i găzduim şi să le dăm alte multe pentru întreţinere 
fără bani. Apor soldaţii care sînt trimeși ba colo ba dincolo 
se abat din drumul lor, via in sat la noi şi ne silesc si ei 
să-i găzduim si să le procurăm cele trebuitoare fără să ne 
dea nicio plată. Cel mai des vin și stai în satul nostru, și 
anume pentru folosul apelor, guvernatorii provinciei și pro- 
curatori: tăi. Acu, autoritățile le primim într-una, pentrucă 
n-avem încotro. Pe ceilalți însă ne mai putindu-i duce in 
spinare, ne-am adresat de multe ori la guvernatorii Thracie1, 
care într-adevăr aŭ dispus prin dumnezeesti ordine să fim 
lăsaţi în pace, căci le-am arătat că nu mai putem suferi 
şi că ne-am pus în minte să părăsim vetrele părintești din 
cauza violenfei ce ni se face, după cum chiar cu adevărat 
din mulţi capi de familie, ce fusesem odată, am mai rămas 
astăzi numa! cîţiva. Si pentru un timp an avut putere or- 
dinele guvernatorilor și nu ne-a mai supârat nime nici cu 
găzduirea nici cu întreținerea. Dar cu trecerea vremii iar 
aŭ îndrăznit să se pună pe capul nostru, eii numai an vrut, 
disprefuind prostiea noastră. Fiindcă, dec, nu mai putem 
suporta greutăţile şi vom fi nevoiţi să facem şi noi ce aü 
făcut ceilalţi consăteni ai noștri, să părăsim adecă vetrele 
părintești, pentru acela te rugăm pe tine, neinvinsule Auguste, 
să poruncești cu rescriptul táü dumnezeesc ca să-și caute 
fiecare de drum, să nu mai părăsească satele celelalte ca să 
vie la nol, şi să nu ne mai silească să le procurăm pe de- 
geaba cele trebuitoare, ci nici găzduire să nu le dăm, afară 
numai cărora nu se poate altfel, după cum şi guvernatorii 
aŭ hotărît adeseori că pe alţii nu trebue să-i gäzduim, fără 
numai pe aceia care sint trimesi de guvernatori si de pro- 
curator? în afaceri de serviciu. Altfel, dacă vom mai fi îm- 
povoraţi, avem să fugim dela casele noastre gi cu aceasta 
se va aduce mare pagubă tezaurului. Dacă vom fi milostiviti 
prin Înţelepciunea ta divină și vom räminea pela casele 
noastre, vom putea plăti sfintul impozit și celelalte dàjdii 
toate. Si acest bine ni se va face în timpurile cele prea fe- 
Heite ale tale, dacă vei porunci ca dumnezeescul taŭ rescript 
să fie săpat pe o lespede şi expus în public, astfel ca să 
putem, dobindind această graţie, să mulfämim norocului tău, 
după cum și facem acum şi totdeauna vom face“. 
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Cum că eran Thraci sătenii de altă dată dela Gumaia, 
se vede cît de colo din numele satului lor Scaptopara *) şi 
din numele consăteanului lor, „convicanus et compossessor“, 
Purrus (Pentru acest nume vezi Tomaschek, Die alten 
Thraker IT, 21), prin mijlocirea căruia făcuse să ajungă su- 
plica lor la împărat (Și pe atunci, ca gi astăzi, o petiție, ca 
să ajungă sigur la destinaţie, trebuia încredinţată unui prietin. 
Trimeasä de a dreptul la oficiu era ameninţată, pe atunci 
ca si astăzi, de a fi pusă pur şi simplu la dosar). Și cum 
că erai grecizață se vede destul din faptul că fac suplica in 
greceşte. N-ar fi scris-o doar în grecește, dacă ar fi fost în 
satul lor macar un om care să ştie latinește. Cum că erai 
grecizaf! se vede însă și din chipul cum s-a făcut ai s-a re- 
dactat ancheta. Iosárcinat cu facerea anchetei a fost anume 
un Grec, Atoyivns & Tiptos, și acest legist (rpryparınds) Şi-a făcut 
raportul în grecește (Acest raport în inscripție urmează 
îndată după suplica sătenilor). Dar ce mai este trebuinfä de 
vorbă ? 


Ş 14. Kalinka N* 55,100. Ia regiunea actualului sat 
bulgăresc Hissar, spre nord de Philippopolis la poalele Bal- 
canilor, eraü o mulfime de sate thrace, care se grupaü cite 
trei și eite patru în comune, in mic civitates. Fiecare sat 
is avea magistratul säü, primarul său, zcpapyos, iar toate la 
un loe, cîte formaü comune, aveaü un magistrat mai mare, 
un 9)Àagyos, care rezida în unul din satele comunei. Se cu- 
nose doiiă asemenea mici civitates, compuse una din satele 
Zercla, Zelobasta, Brentopara, Mosygena, iar alta din satele 
Itrizena, Gizagera, Bdecyra. Faptul acesta, cá un număr res- 


*) Pentru numele thrace de localităţi să se consulta Toma 
schek Die Alten Thraker Il, 52 sqq. Pentru numele ihrace personale 
să se consulte listele dela $$ 159, 170 şi Tomaschek Die alten 
Thraker Uu 1 sqq. La Tomaschek se găsesc nume personale thrace 
care lipsesc ia listele mele, pentru:ă după criteriile mele nu pot 
ti considerate ca fără îndoială thrace. La căutarea vreunui nume 
topic ori personal în listele mele şi ale lui Tomaschek să se aibă 
în vedere ambele pár(i ale compusului: dacă, de pildă, nu se gà- 
seşte îusemaat Ze/)basta, se găseşte însemnat Basteiru, şi dacă 
nu se găseşte însemnat Brentopara, cuvintul e probat ca thrac 
prin -para din nenumărate nume topice altele. De altfel, indatáce 
numele nu-i grec nici roman şi se găseşte pe teritoria thrac, e 
foarte probabil thrae, şi acesta a si fost criteriul de care s-a 
servit in cea mai mare parte Tomaschek. 
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trins de sate constitulaü o mică civitas, precnm şi numirea 
de ojAegyo; a magistratului superior, se explică prin acela 
că satele respective eran censingene si constitorai un trib, 
un neam, ein care purta un nume. Cele patru sate intiiü 
numite formaü tribul, neamul Ebreis. Cum se va fi chemat 
neamul celor trei sate în urmă numite nu știm. Pe timpul 
lui Severus Alexander (222-235 p. Chr.) cele patru sate din 
neamul Ebreis aŭ scris o piatră comemorativă de muițămire 
pentru phylarehul Aurelius Cardenthes, pentrucă a adminis- 
trat comuna „în mod cinstit, drept si legal“. La un timp 
necunoscut sătenn din cele tre: sate aŭ seris Si ei o piatră 
spre a mulfämi phylarchului lor Aemilius Bithys pentru acelaş 
motiv. Acești philarchi erai Thracı încetățăniţi, nomina lor 
sint romane, dar se cunosc că-s Thraci după cognomina. Şi 
aceste lucruri intime, care privesc raporturile dintre un trib 
si șeful tribului, sînt spuse în grecește. 


.S 15. Kalinka No. 161. La Stara Zagora, unde era orașul 
Traiana, locuitorii unul sat (or poate auneı corporaţii) Er- 
gissa aŭ ridicat o statue unui consatean (ori poate unu 
membru al corporafie1) Dinicenthos Brincazereos, pe care aŭ 
consacrat-o unui zeii local, Apollo din Sicera, si Nimfelor. 
Statuea nu mal există, dar s-a păstrat platra, pe care era 
ea așezată, cu numele dedicatorilor: Teres Brincazereos, 
Flavios Mucaporis Scelu, Flavios Demosthenes, Flavios Sceles, 
Flavios Maximos, Flavios Iason, Lucios Lucretios Proclos, 
Lucios Lucretios Emeritos, Lucios Lueretios Zosimos, Ulpios 
Emeritos, Uipios Capiton, Philoxenos, Eptaitralis Engiscinos, 
Seuthes Auleneos, Mucatralis Celsu, Asiaticos Iasonos, Dor- 
zenthes fasonos. Uniia aŭ nume thrace complecte : mai în- 
tii personajul însuş căruia is-a ridicat statuea, Dinicenthos 
Brincazereos, apoi Teres Brincazereos, Eptaitralis Engiscinos 
în caz cind .Engiscinos e un genitiv), Seuthes Auleneos. 
Alţii au chipul de a se numi thrac, dar numele părintelui 
nu-i thrac: Mucatralis Celsu, Dorzenthes Iasonos. Alţii au 
chipul de a se numi roman, dar se cunosc că-s Thraci după 
cognomen: Flavios Sceles, Flavios Mueaporis Scelu (La a- 
cest din urmă întreg numele părintelui, format după chipul 
thrac, servește ca cognomen al fiului). Alţii aŭ chipul de a 
se numi roman cu cognomina greceşti : Flavios Demosthenes, 
Flavios Iason, L. Lucretios Zosimos. Alţii aü chipul de a 
se numi roman cu cognomina romane: Flavios Maximos, 
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L. Lucretios Proclos (=Proculus), L. Lucretios Emeritos, 
Ulpios Emeritos, Ulpios Capiton. Unul are chipul de a se 
numi thrac, dar numele personal este roman și numele pà- 
rinteluí este grec: Asiaticos lasonos. Unul in sfîrșit are nu- 
mai nume personal fără numele părintelui: Philoxenos. Tot 
feliul de numiri, pe care însă le poartă oameni înrudiţi în- 
tre dinşii. Căci este foarte lesne de admis că cel cinci Fla- 
vii, dintre care dot ap cognomina thrace, aparfineaü acelelas 
familii, si că tot aga aparfineaü aceloras familii cej trei Lu- 
eretii gi cei doi Ulpii; apoi Asiaticos Iasonos, cu tot nu- 
mele luí personal roman (adecä uu cognomen roman între- 
buinfat ca nume personal) grei e să nu fi fost frate cu 
Dorzenthes Iasonos. Sigur este cá toţi acești oameni, ma- 
carcă unii etaleazá nume romane și erati cetățeni romani, 
eraü Greci de limbă, căci altfel n-ar fi celebrat pe un com- 
patriot al lor în limba grecească *), 


S 16. [u tot cazul nu se poate tăgădui că la extremi- 
tatea nordvesticä a Thraciei pe de o parte, și în peninsula 
Gallipoli cu coastele maritime învecinate pe de altă parte, 
n-ar fi existat iocalități romanizate. Pentru a putea judeca mai 
bine, însemn aici fehul și data (rari sint însă inscripţiile 
datate) inscripţiilor din C. I. L. JII în ordinea în care au 
fost însemnate localităţile la S 8 fine. 


*) Grecizarea Thraciei re probează şi prin acela că atunci 
cînd statul roman a căutat să organizeze comunele dintr-inss, Ia 
dat o organizaţie nu romană, ci greacă. Astfel în partea Thra- 
cie1 dela nord de Balcani oraşele Nıkopolis ad Istrum şi Makia- 
nopolis (P), sar in partea ei dela sudul Balcanilor oraşele Philip- 
popolis, Topeiros, Nıkopolis la Nestos, Plotinopolis, Pautalia, Ser- 
dica, Augusta Traiana, Traianopolis, Hadrianopolis, on înfiinţate 
0o11 mărite prin aducere gi aglomerare de populaţie localnică de 
împărați Domitian, Traian şi Hadrian, au primit organizaţie gre- 
cească. Si s-a înființat din iniţiativa statului roman o dietă, o 
cameră reprezentativă a Thraciel, care rezida in Philippopolis, a- 
naloagă dietelor analo: ge care existaü în toate provinciile cu limbă 
şi cultură greceşti, precum în Grecia propriu zisă, în Thessalia, 
în Macedonia. Mommsen, Römische Geschichte, V, 194, 281-282. 
Aici trebue menţionat şi faptul că Athena era plină de Uni) 
thrac! din provineiea Thracia care veniau la învăţătură, după măr- 
turiea loi Philostratos, Vitae sophistarum (prima jumătate a se- 
colulvi III p Chr.) la Mommsen, Römische Geschichte, V, 259. 
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Sofia *): 748 fragmentară ; 7415 funerară a unui mi- 
litar Flavius Felix ; 7416 funerară a unui cavaler roman; 
12333 dedicatoare **) împăratului Aurelianus anii 270-275 
(poate piatră miliară, vezi nota dela § 10); 12334 fune. 
rară a unui militar; 12335 fragmentară, funerară; 14207" de- 
dicatoare împăratului din partea unui veteran legionar; 
14207% fragmentară, dedicatoare unui împărat; 14207% fu- 
nerară, a unui om cu numire romană, dar cu cognomen 
probabil thrac (Avediur); 142072 dedicatoare creştină a unui 
oratorium; 14207? funerară creştină a lu Demetrius Dia- 
conus; 14207? funerară creştină a lui Decius; 142972 fu- 
nerară creștină a fetei Florencia virgo; 14207? funerară 
creștină a lui Ioannes, fiul lui Georgius inlustris; 142072 fu- 
nerară creştină a lur Maxentius presbyter; 14207? funerară 
creștină a lui Nocentianus; 14207? pe o cărămidă, secolul 
V ori VI p. Chr.; 142072 funerară a lui Theoprepius epis- 
copus; 14407° fragmentară. — Küstendil: 7417 fragmentară, 
funerară a lui Alexander, bilinguis; 12336 (inscripfiea säteni- 
lor din Scaptopara, despre care s-a vorbit mai sus $13) ; 14207?! 
fragmentară, dedicatoare. — Tatarbazargik: 7412 fragmen- 
tară, bilinguis; 7413 fragmentară, dedicatoare, vremea im- 
pàratuluí Iulianus anii 355-363 p. Chr: 7414 funerară a 
lu Iulius Iulianus, militar in cohors III praetoria, pusă din 
partea frateso, Aurelius Mucianus, militar in aceias cohortä, 
bilinguis. — Philippopolis: 746 fragmentară, funerară; 747 
fragmentară; 6120 dedieatoare zeului Medyzis din partea 
unul veteran legionar, bilinguis, anul 76 p. Chr: 6121 de- 
dicatoare din partea oraşului Philippopolis cu ocaziea faceri 
zidului orașului din banii däruifi de împărat, bilinguis, anul 


*) Să se observe că in C. I. L. III inscripţiile sint adeseori 
grupate la o localitate mai însemnată după regiuni, şi că de multe 
011 sint publicate sub titlul acelei localități inseriptii de origine 
nesigură, numai pentrucă se găsesc în muzeul localităţii. Aşa de 
ex. este pusă la Serdica inscripțiea 1420717,macarcă s-a găsit la Ich- 
17 nan, pentrucă Ichtiman a fost considerat ca aparfıniad la re- 
giunea Serdicei (de altfel fără nician motiv). Si tot la Serdica 
sint înregistrate inscripţiile 1420718, 142072, 1420721, macarcä nu 
se ştie de unde provin, numai pentrueá se găsesc în muzeul dela 
Sofia. O sistematizare din acest punct de videre m-ar fi dus prea 
departe și nici n-ar fi adus vre-o schimbare concluziilor finale. 

**) Pentru scurtare eü numesc dedicatoare toate inscripţiile 
care nu sint fanerare, pietre miliare şi pietre de limită. 
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172 p. Chr.; 6122 funerară a unui Thrace, Aurelius Seutes, 
veteran ,ex equitibus singulares [sie] imperatoris*; 7410 
funerară a unui cetățean roman, Ti. Claudius Martialis, din 
partea fratelu săi Ti. Claudius Primigenianus și a mamei 
sale Silvia Primigenia, bilinguis; 14207" funerară a unei fi- 
mei Coelia din partea soţului ei Verus „a commentariis pro- 
vinciae“. — Erekli: 730 dedicatoare împăratului Antoninus 
Pius, anul 138-161; 731 dedicatoare unui legat al îm- 
păratului cu ocaziea întrării sale în ordinul senatoric, care 
legat împărătesc fusese înainte vreme prefect al cohortei III 
a Breucilor, din partea călăreților săi „singulares“ din a- 
ceastă cohortă ; 7391 dedicatoare împăratului Titus din partea 
lu. Ti. Claudius Sabinus, anul 79 p. Chr.; 7392 dedicatoare 
impáratului Antoninus Pius, anul 138-161 p. Chr.; 7393 
fragmeutară ; 7394 dedieatoare lui L. Pullaienus Gargilius 
Antiquus, legat pro praetore al Thraciei, din partea a trei 
cornicularii, timpul lui Antoninus Pius ori al lui M. Aurelius 
și L. Verus (138-169); 7396 funerară a legionaruluı Au- 
relius Marcellus din partea mostenitorilor săi Aelius Iustinus, 
Aurelius Taurus și Septimius Sabinianus; 7397 funerară a 
unui fost centurion din legiunile XV Apollinaris, V mace- 
donică și XVI Flavia pe vremea împăraţilor Domitianus şi 
Nerva, din partea surorilor lui; 7398 lista decurionilor unei 
civitas, a cărei reședință se afla la actualul sat Umurga 


între Erekli si Corlu; 7399 funerară a lui Ti. Claudius Sil- 
vanus, bilinguis; 7400 funerară alui C. Poblicius Xanthus ; 
12326 dedicatoare lui Diocletianus din partea unui praefectus 
praetorio, anul 284-305; 142075 dedicatoaredin partea unui 
praefectus praetorio, anul 416-420; 142076 funerară a unui 
legionar ; 14207” funerară a unui legionar; 14207°- frag- 
mentară, funerară ; 14207? funerară creştină a unui copil 
cu nume thrae, Ursucenthus; 14406* funerară a lu M. 
Iulius Maximus din partea fratelui și a copiilor săi. — Ro- 
dosto: 728 funerará a militaruluí Aprilius Eleuterus din nu- 
merus Divitensium, care numerus stafiona in Thracia; 729 
funerară a soţiei, Thetis, si a fiului, Perinthio, ai unui sclav, 
Italicus, care era sclavul lui Coriseus, un libert al împăra- 
tului; 7388 funerară a lui P. Aelius Aselepias şi P. Aelius 
Festus; 7389 funerară a lui Magava; 7390 fragmentară; 
1420172 fragmentară; 142072 fragmentară; 142074 frag- 
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mentară, funerară creştină a unui militar.— Khoras: 727 
dedicatoare lui L. Volusius Saturninus din partea unei coloni, 
eare e probabil Colonia Iulia Parium depe eoasta invecinatà 
a Asiei mici, de unde a fost adusă apoi piatra cu vreo o- 
cazie la Khoras, anul 11 a. Chr. ori 3 p. Chr.—- Peristasis- 
Plagiari-Burneri : 726 *) dedicatoare unui procurator al îm- 
păratului, vremea lui Traian, înainte de 11% p. Chr.; 7384 
fragmentară, dedicatoare; 7385 dedicatoare unui împărat; 
7386 dedieatoare din partea unei centurii din cohorta X a 
legiunii VII macedonice, timpul lui Augustus 23 a. Chr.- 
15 p. Chr,; 14406£ dedieatoare une. Romane, Lollia Pau- 
lina, din partea duumvirilor quinquennales (probabil din 
Callipolis) Paulus Antonius Bosporus şi Aelius Apollinius.— 
Gallipoli: 725 **) dedicatoare a lui L. Calea Rufus; 7382 
dedicatoare lui Antoninus Pius, anul 138-161; 7383 dedi- 
catoare din partea unui collegium.— Abdera: 7378 dedica- 
toare din partea adoratorilor zeului thrac pus adoveizas (To- 
maschek, Die alten Thraker II, 58) sub preotul cu 
nomen roman gi cognomen thrae Iorio; Zetzas, bilinguis; 


*) Cu ocaziea aceştei inscripţii editorul face observaţiea ur- 
mätoare: „Unde va fi fost pusă această inscripție, nu-i lucru lă- 
murit, căci Lysimachia diu apropiere era pustie incă din timpul 
lui Plinius gi latinegte in ea nu se vorbise niciodată, apoi in tot 
Chersonesul nu cunosc niciun oraş unde să se fi vorbit latinegte 
înainte de timpul lui Traian. Cit despre Coela, dupäcum şi nu- 
mele ei de municipium aelium arată, a căpătat dreptul municipal 
dela Hadrianus şi locuitorii ei chiar în timpul înfloririi romane 
au vorbit în publie numai grecegte“. 

**) Cu ocaziea aceştei iuscripfiı editorul face observafiea ur- 
mătoare : „Nu pricep cum a putut fi această inscripţie scrisă in 
latineste, deoarece Callipolitanii n-aü avut niciodată dreptul niei 
de colonie nici de municipiu“. Va să zică numai în coloni! gi in 
municipii se putea scrie latinegte? Ori poate editorul cu vorbele 
„haereo in tituli sermone latino“ a vrut să zică „nu pricep lati- 
neasca din aceastá inscripție“, raportindu-se la faptul cà perso- 
najul din inscripţie, L. Calea, se arată ca fäciud parte din tribul 
Arnensis ? Dar, dacă un personaj arată într-o inscripţie tribul din 
care face parte, trebue numa: decit ca şi localitatea, unde s-a 
pus inscripţiea, să aparţină tribului aceluia ? Iu ce priveşte afir- 
marea că niciodată Callipolis n-a avut dreptul municipal, ea este 
dezminfitä de inscripțiea 14406, unde este vorba de duoviri 
quinquennales, despre care duoviri editorul admite indirect (după 
Seure, Bulletin de correspondance hellépique 1900) că ar fi fost 
din Callipolis. 


$8 16-17 39 


7379 funerară copilului Aristocritos din partea mamei sale 
Uttiedia Cleopatra,— Kilia: 7380 dedicatoare din partea 
procuratorului împăratului cu ocaziea facerii unei bài, anul 
55 p. Chr.—— Maito : 724 funerară lui Q. Cornelius Crispus 
din partea mamei sale Servilia Antylla.— Golemo Selo: 7411 
dedicatoare din partea lui Agatho duovir municipii Oesci.— 
Banja: 7418 dedicatoare împăratului din partea unei co- 
horte, anul 199; 12338 dedicatoare împăratului din partea 
unei cohorte, anul 217-218; 12339 dedicatoare împăratului 
din partea unei cohorte, anul 217-218.-- Vetren: 12332 
fragmentară.— Slivnita: 13715 piatră miliară timpul lui Au- 
relianus anul 270-275 p. Chr.; 13716 piatră miliară timpul 
lui Claudius Constantinus anul 317-340 p. Chr.— Taribrod: 
13717 piatră miliară timpul lui Claudius Tacitus anul 275- 
276 p. Chr.— Intre Pautalia si Serdica: 14407 funerară 
a lui C. Volusenus Nepos si a soției sale Victoria.— Ma: 
hale (Mihilei Kalinka N2 19): 6123 piatră miliară anul 61 
p. Chr.— Ichtiman : 14297° piatră miliară anii 317-323 
p. Chr. bilinguis.— Hagia Trapeza: 14408 piatră miliară. — 


Canta: 14207? funerară a unui militar din numerus explo- 
ratorum  germanicorum.— Urum-Ienikói: 7408 funerară a 
unui libert L. Titovius Diadumenus din partea soției sale 
Flavia Vera.—Aitos: 12328 si 142072 si Kalinka N2 82 de- 
dicatoare împăratului Marcianus, anul 450-457 p. Chr., cu 
ocaziea restaurării unei clădiri. Piatra a fost apoı ruptă 
pela mijloc și pe cele doüà laturi înguste, superioară și in- 
ferioară, ale el, puse una lîngă alta, s-a pus o inscripţie 
grecească din care se poate ceti data, anul 6379 (870-871 
p. Chr.).—- Colonia Flavia Deultum (Iakasli): 12329 piatră 
de graniţă (F(ines) c(oloniae) D(eulti)).— Baş-Kunar: 1420735 
platră miliară, anul 124, bilinguis.— Traiana: 12330 de- 
dicatoare împăratului Constans, anii 341-344 ; 142075 fu- 
nerară, în limbă populară, fimei Dona din partea lui Fia- 
vius Moco domesticos, pe care cognomenul Moco îl arată 
ca Thrace. Domesticos e o slujba bizantină din V ori VI 
secol. Vezi Kalinka N° 428.— Mesembria : 142073 dedica- 
toare lui Jupiter din partea lui Tiberius Felix Naso șia so- 
Hei sale Aelia Antonia.— De origine necunoscută : 14207% 
platră miliară, împăratul Tacitus, anul 275-976. 


Ş 17. Ceia ce caracterizează în trăsături generale a- 
ceste inscripții este, la cele dedicatoare, oficialitatea persoa- 
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nelor. In ce limbă decit in cea latină puteaü să facă împă 
ratului dedicați! un veteran legionar, un praefectus prae- 
torio, ori legatuloi împărătesc nişte cornicularii ? Apoi de 
ce limbă decît de cea latină se putea servi într-o dedicație 
cohorta unei legiuni ? Acolo unde un caracter mai intim 
domnește, ori unde oficialitatea este anonimă, apare bilin- 
guitatea ` un veteran legionar se închină zeului local in la: 
tineste si grecește, si oraşul Philippopolis slävesfe în ambele 
limbi pe împărat. Apoi să se ţină socoteală de musafiri, care 
erai de loc de aiurea si puneau inscripţii in Thracia, ca 
acel duovir al municipialui Oeseus dela Dunăre, care in vi- 
legiatură fiind la poalele sudice ale Balcanului a ridicat un 
altar lui Apollo și Muzelor pentru sănătatea municipalilor 
săi (7411). O singură inscripție prezintă importanță prin 
seriosul cuprinsului ei (12336), dar aceia e scrisă, se poate 
zice, toată în greceşte și este virită printre cele latinești 
numai din cauza a doüä anexe mici ale ei scrise în latine- 
ste, anume din cauza formulei inițiale (și acela in stil grec) 
si a rescriptului împărătesc dela coadă. 

In ce priveşte inscripțiile funerare, nu pot intra la so- 
coteală acele ale militarilor (vreo 11 la număr), care pro- 
babil nu erai localnici, nici acele ale unor funcţionari, ca 
cea pusă de Verus „a commentariis“ soției sale (142071). 

Importante sînt, pentru a proba romanizarea parţială, 
multele inscripţii funerare creștine, ca cele dela Sofia 
(14207 2-142072, 14207), apoi lista decurionilor dela Umurga 
(1398), duovirii quinquennales dela Callipolis (144064) *), 
dar mal ales cele 6 pietre miliare latinești (douà dela Sliv- 
nifa 13715, 13716; una dela Taribrod 13717; una dela 
Mahale-Mihilei 6123; una dela Hagia-Trapeza 14408 —- 
toate aceste localităţi sint in regiunea de nord-vest—; una 
de origine necunoscută 14207 3). 


& 18. Această prezență a elementului romanizat la 
cele două capete, de nordvest si de sudest, ale Thraciti se 
poate explica in mod diferit pentru cele doüä locuri. Roma- 
nizarea—slabă— dela sudest stă poate în legătură cu faptul 
că cu începere dela Augustus (căruia îi fusese lăsat moste- 


*) Nu faptul existenţei unei administrații comunale romane 
Ja Umurga și la Callipolis pledează pentru romanizarea, cel pu- 
Qin in parte, a acelor regiuni, ci acela că decurioniı şi duumvirn 
quinquennales respectivi scrii in latineste. 
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nire de Agrippa) chersonesul tracic devenise proprietatea îm- 
pärafilor, care-l administrai Printr-un anumit procurator. 
Acolo exista o întreagă așăzare de sclavi si de miel func- 
tionari împărătești (familia Caesaris) care tràia alături cu 
populatiea băștinașă (populus) în oraşe importante, precum 
Coela (Kilia), care sub împăratul Hadrianus deveni chiar 
municipium. Vezi cele spuse de editor in C. I. L. ITI pag. 1331 
sub N? 7380, si Mommsen Römische Geschichte, V, 281. 
Romanizarea—ceva mal tare—dela nordvest stă in legătură 
eu romanizarea complectă a provinciilor învecinate Moesia In- 
ferior si Moesia Superior. Acolo era oarecum punctul de tre- 
cere dela o limbă la alta, dela o cultură la alta. Dacă numar 
la nordvestul Thraeiet, nu și la nordestul ei, a existat element 
romanizat, aceasta se datoregte inprejuräril că în partea de nord- 
est exista o puternică radiație de cultură greacă din partea 
importantelor oraşe depe coasta mări negre Apollonia, An- 
chialos, Mesembria, Odessus, Dionysopolis. Tot din această 
pricină si liniea de demarcare dintre cele doiiă limbi dela 
vest spre est merge strimb față de Dunăre, așa că teri- 
torıul romanizat (dacă aı în videre Moesia Inferior și Thra- 
cia) de a dreapta Dunării merge tot ingustindu-se cu cit 
inaintezi dela apus spre răsărit. 

19. Cu totul alt aspect prezintă Moesia Inferior. 
Dacă pe harta dela sfîrşitul volumului care cuprinde colec- 
tiea Kalinka, în partea care reprezintă Moesia Inferior bul- 
gărească, inseamnă cineva cu puncte albastre localităţile de 
unde s-aü cules inscripții grecești, si cu puncte roşii pe a- 
cele de unde s-aü cules inscripţii latinești, harta apare toată 
plină de puncte roșii, printre care se pierd, ca sporadice a- 
pari(iz, in partea despre vest, la poalele Balcanilor, cîteva 
puncte albastre, si alături cu care numai in partea despre 
răsărit, la poalele Balcanilor și spre coasta mări! negre, 
punctele albastre formează o masă covirgitoare. Compară 
cele spuse la § 9. 

Moesia Inferior cuprindea actuala Bulgarie dintre Du- 
năre şi poalele nordice ale Balcanilor (vezi S 6 ), începînd 
dela, excluziv, Ratiaria (Arter-Palanka, Aréar), care făcea 
parte din Moesia Superior, apoi Dobrogia şi (în proporţii 
pentru care vezi paragrafele următoare) Muntenia dela Olt 
spre răsărit, Moldova dela Siret spre răsărit, Basarabia până 


la Tyras incluziv. 
6. 
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S 20. Cum că teritoriile de a stinga Dunării mai sus 
pomenite aparfineaü într-adevăr la Moesia Inferior se pro- 
bează în primul loe prin inscripţii. 


La Petroșani, judeţul Vlagea, lîngă rîul Vedea aproape 
de Dunăre, s-a găsit în ruine de castre romane o cărămidă 
a legiunii I italiea. C. I. L. III 12522. 

La Drajna de sus, judeţul Prahova, la nord de Vá- 
lenii de munte, in ruine de castre romane s-aü găsit câră- 
mizi de ale legiunilor I italica, V macedoniea, XI claudia 
şi a unel cohors Comagenorum. C. I, L. III 12530. 

La Gherghina *), lingă Bärbosi, la confluența Siretiu- 
lui eu Dunărea, s-aü găsit într-un castel roman cărămizi de 
ale cohortei II Mattiacorum, legiunii V macedoniea, legi- 
unii I italiea, C. I. L. III 785 si 7620, 7618, 7517 si Pâr- 
van Castrul dela Poiana pag. 23. 

Legiunile I italiea, V macedonica, XI claudia, cohors 
Comagenorum, cohors II Mattiacorum aparfineaü la Moesia 
Inferior. La inseriptiea C.1. L. III 12530 pag. 2107 editorul 
face observafiea următoare: „Deoarece toate legiunile, care 
în al doilea secol rezidaii in Moesia Inferior, ai fost intre- 
buinfate la construirea de castre [in localitatea Drajna], este 
probabil că detașamente din oștirea Moesiei inferioare aveai 
castre stative la poalele Carpaţilor. Regiunea deci transdanu- 


*) Gherghina după Frunzesen Dicţionar topografie, M ron 
Costin Carte pentru descálecatul dintiiu a țării Moldovei cap. V 
ed. II Cogälnıceana I pag. 24, Dimitrie Cantemir Hronicul ve- 
ch mir Romiuo-Moldo-Viahilor ed. Acad. Rom. pag. 162, Dimitrie 
Cantemir Descriptio Moldaviae IV, 8; Ghertina după Seulescul, 
Descrierea ıstorico-gheopraficä a cetăţii Caput Bovis, Capul Bou- 
lui saü Ghertma, la Pârvan Castrul dela Poiana pag. 16, de unde 
am luat şi citahile din Miron Costin şi D. Cantemir; Gyergyitza 
după Timon Imago antiquae et novae Hangariae în C. I. L. Ill 117; 
Gerthina după C. Schuchhardt in C.I.L. III 7515 şi Vaillant La 
Romanie in C I. L. III 7620. Pârvan in Castrul dela Poiana nu- 
meste localıtatea de obice1u Gherghina, la pag. 24 jos o numeste 
Gh:ıtina. Tot Gheitina (Gertina) stă seris în harta anexată la 
Pârvan Cetatea Ulmetum. Pe planga VII figura 1 din Castrul de 
la Poiana spune Pârvan că lîngă Gherghina este o baltă care se 
numeşte „cotul Tirighinii, unul din nnmele actuale ale cetăţii“. Va 
să zică Gherghina se numeşte şi Tirighina. Eu cred că Tirighina 
e turcul ferek'k'ün, fermeté, Festigkeit Zenker 279e, a place's 
beirg impregnable Redhouse 5372. Numele Gherghina ar fi o e- 
timologie populară după gherghinà, Dahlia. 
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biană, care este situată la răsărit de rîul Olt, făcea parte 
din provinciea Moesia Inferior“. Acelaş observaţie se poate 
face cu privire la Petroșani şi la Gherghina. 


S 21. La o concluzie analoagă ne conduc inscripţiile 
următoare, unde este vorba de persoane aparfinind la ar- 
mata si la guvernämintul Moesiei inferioare. 

La Gherghina la anul p. Chr. 112-113 s-a fâcut o de- 
dicafie împăratului, menfionindu-se ca legat pro praetore P. 
Calpurnius Macer Caulius Rufus. C. I. L. III 777. Acest per- 
sonaj însă pe atunci era legat pro praetore al Moesiei in- 
ferior. 

La Gherghina anul 161-169 p. Chr. s-a pus o inscripție 
dedicatoare din partea lui Cornelius Firmus, centurion în 
legiunea I italica. C. I. L. III 778 si 7514. 

In satul Kartal, districtul Bolgrad, în faţa Isaccei, lîngă 
Dunăre, s-a pus o inscripție dedicatoare din partea unor 
militari din legiunea V macedonica pe vremea împăratului 
M. Aurelius Antoninus, anul 161-180 p. Chr. C. I. L. III 
780 si 7519. 

La anul 201 p. Chr., pe vremea împăratului Septimius 
Severus, care-și asociase la tron pe fiu-so Caracalla, lega- 
tul împăraţilor pro praetore al Moesiei Inferior, L. Ovinius 
Teitullus, a trimes cetățenilor din Tyras copie după doiă 
scrisori adresate de împărați, una lui Ovinius Tertullus în- 
sus, și alta unui oarecare Heraclitus, care probabil trebue 
să fi fost pe atunci procurator al împăraților pentru vămile 
Ilyrieuluí. In acele scrisori împărații recunosc Tyranilor 
dreptul de a fi scutiți de vamă acei dintre dingii care ar 
fi cetăţeni ai orazului Tyras, chiar pentru mărfurile eu care 
ar vrea să facă comerţ, macarcă Tyranii se bazaü numai 
pe obicei, pe dreptul consuetudinal, și nu puteai să pre- 
zinte niciun act oficial din care să se vadă că într-adevăr 
căpătase pe cale legală acest drept. Hotărăsc însă împăra- 
fil ca de acum înainte cetäfeniea orașului Tyras să nu se 
mai acoarde decît acelora pe care legatul împărătesc al 
Moesiei Inferior îi va socoti demni de aceasta. Aceste co- 
pii ale scrisorilor împărăteşti Tertullus le însoțește cu o 
scrisoare a sa proprie în grecește, adresată arbonţilor, se- 
natuluí și poporului din Tyras, prin care le face cunoscut 
că le trimete copii depe scrisorile împăraţilor, pentruca, cu- 
noscînd mărinimiea şi galantomiea acestora, să le fie recu- 
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noscători. La nrmă stă însemnat în grecește că acest act a 
fost inminat la 17 Febrnar, snb consnlatal lui Mneianns și 
Fabianus [annl 201 p. Chr.], in timpnl cind magistrat sn- 
prem la Tyras era P. Aelins Calpnrnins, la aunl [decind 
Tyras intrase snb stăpînirea romană] 145. C. I. L. III 781 si 
19509. „E o lespede de marmnrá, găsită ia satnl Korokotje 
pe malul sting al Nistrnlui, în faţa oraşului Ak-Kerman 
depe partea dreaptă a flnvinlui, unde [la Ak-Kerman]| se 
stie că a fost odată oragnl Tyras.“ Cn ocaziea aceștei in 
scriptil editornl face observațiile nrmátoare : © Dacia se intin- 
dea până la Siret (Ptolemaens 3,8, 10), partea dela Siret 
până la Tyras incluziv aparţinea la Moesia Inferior. Olbia 
[cam nnde-i actnalnl Nikolajev] aparținea la teritorínl bar- 
bar, extraroman. Aceasta se confirmă si prin locul din Cas- 
sins Dio 68,12, unde se spune cà Decebal a cernt dela 
Traian să i deje pâmîntal pănă la Istro. Tyras a devenit 
parte a imperinlui depe la anii 56 ori 57 p. Chr. sapt im- 
päratnl Nero, cînd legatul Moesiei, Ti. Plantins Silvanus, 
a stràmntat in Moesia mal mnlt de o sntá de mii de Trans- 
dannbienı cn soțiile, copiii, şefii si regii lor şi ia obligat 
să plătească tribnt. Acest fapt, atestat de o inscripţie, se 
potriveşte tocmai cn data de 145 pe care magistratnl din 
Tyras a pus-o dedesnptul decretnlní împărătesc, care face 
cuprinsal inscripției 781. Partea dransdannbian& a Moesiei 
Inferior a fost părăsită de Romani pe vremea impäratnlui 
Maximinus (235-238 p. Chr.), pentrnacă monezile dela Tyras 
încetează sub Severus Alexander (222-235), iar sub Maxi- 
minus Carpi aŭ năvălit in Moesia si ati rninat orașul 
Histria.? 

S 22. Stüpinirea romană însă pe acest întins teritorin 
al Moesiei Inferior de de-a stînga Dnnärii avea slabe pro- 
po tt, In afară de inscripţiile inşirate mai sus s-aü mel 
păstrat următoarele ` Ieungegil lîngă gara Piatra- Olt, cärä- 
midă a cohors II Comagenornm. C. I. L. IYI 8074'* 3, — Bo- 
roveasa, aproape de Stolniceni, lingă Oit, județul Vilcea, 
cárémidà a cohors milliaria Brittonum. C. I. L. III 14216*5.— 
Bivolari, în sus de mănăstirea. Cozia, pe malnl sting al Ol- 
talvi, judeţnl Argeș, dedicatoare impáratulni Hadriaans din 
partea a Suri sagittarii, annl 133, C. I. L. III 196012 —-Bi- 
volari, cedicatoare împăratulni Hadrianus din partea a Snri 
sagittarii, annl 133. C. I. L. III 12601^.— Bivolari, lamă 
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de argint cu numele lui Valerius Valerianus eques libra- 
rius cohortis I Hispanorum. C. I. L. III 12602.— Bivolari, 
lamă de argint cu numele lui Terentius decurio. C 1, L. III 
12603. — Racoviţă-Copăceni, judeţul Argeș, dedicatoare îm- 
păratalui Hadrianus din partea a numerus burgariorum et 
veredariorum Daciae inferioris,anul 138. C. I. L. III 13795.— 
Racoviţă- Copăceni, dedicatoare lui Antoninus Pius eu oca- 
ziea întăririi castrelor burgarilor și veredarilor, anul 140 
C. I. L.III 13796.— Racoviţă-Copăceni, piatră miliară, anul 
235 p. Chr. C. I. L. III 142169, — Racoviţă-Copăceai, cärä- 
midă eu numele Aurelius Ponticus, C.I. L III 14216%.—Ră- 
dâciveşti, judetul Argeș, dedicatoare împăratului Hadria. 
nus. C. I. L. III 12604.— Rädäcinesti, dedicatoare împăra- 
tului Hadrianus din partea a Suri sagittarii. C. I. L. III 
12605.— Gura Ialomiţei, dedicatoare geniului centuriei din 
partea lui signifer numeri Surorum sagittariorum. C, I, L. 
III 7493.— Jidovi lingă Cimpu Lung, judeţul Muscel, fiag- 
mentarä. C, I. L. II1 12531.— Jidovi, fragmentară. C. I. L. 
III 12532.— Gherghina, funerară. C I. L, III 6219.— Gher- 
ghins, funerară. C. I. L. III 6220 si 7518.— Gherghina, o 
listă de militari, anul 147 p. Chr. C. I. L. III 7515. — Gher- 
ghina, fragmentará, in care se poate ceti legatus Augusti 
pro praetore. C. I. L. I117516.— Gherghina, fragmentara, C. 
I. L. III 7517.— Gherghina (?), o lampă cu numele fabrican- 
tului Atimetus. C. I. L. III 7623.— Gherghina, funerară. C, 
I. L. 111 12486.— Şendreni, judeţul Covurloiü, pe Siret, pu- 
fin spre nord de Bärbosi (Gherghina), dedicatoare lui Her- 
cules victor din partea lui L. Iulius Iulianus, qui et Run- 
dacio, quinquennalis, cu locul dat prin decretul senatului o- 
rașului. Pârvan, Castrul dela Poiana, pag. 11.— In ce pri- 
veste inscripțiile dela Turnu Măgurele C. I. L. H( 753 
(1429) anul 161-168 p. Chr. şi 12351 anul 249 p. Chr., ele 
provin probabil dela Colonia Oescus (Gigen) de peste Du- 
năre din apropiere, de unde aü fost aduse ca material de 
construcţie. 


S 23. Dintre aceste localități lenușeşti (Acidava?), 
Boroneasa (Buridava ?), Bivolari (Arutela ?), Racoriţa-Co- 
păceni (Praetorium ?) şi Rădăcinești, unde la toate se gásesc 
ruine de castre romane, aparfineaü la Dacia, dupácum se 
vede lămurit din inscripjiea 13795, si fäceaü parte din frun- 
tariea orientală a aceștei provincil Vezi Gr. Tocilescu, Mo- 
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numentele epigrafice și sculpturale ale muzeului național de 
antichități, I, Bucureşti, 1902, pag. 211. La Moesia Inferior 
rămîn numai gura Ialomiţei (castre ?), Jidovi (castre), Gher- 
ghina (castre) și Şendreni, la care se adaug Petroșani (castre) 
şi Drajna de sus (castre), pe care le-am văzut mai sus cu 
altă ocazie. Toate sint aşezări militare pela trecători, ori 
peste Dunăre, ca gura Ialomiţei, cap de pod în faţa Hirgovei 
(Carsium), Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis pag. 29, 
Petroşani în faţă de Svistov (Novae), Gherghina, „unde se 
ridica un castel puternic, care servia drept tovarăș altui 
castel din dreapta Dunării, existent pănă astăzi la Bisericuța 
în Dobrogia şi alcătuind înpreună cu cel dela Bärbosi ca- 
petele de pod ale vadului dunărean dela Galaţi, pentru le- 
gătura între Moesia inferioară şi Dacia estică,“ Pârvan, 
Castrul dela Poiana, pag. 19, ori peste munți, ca Jidovi (tre- 
cătoarea dela Bran-Torzburg), Drajna de sus (trecătorile de 
la Bratocea şi dela Buzäü). Cea mai importantă aşezare din 
toate se pare a fi fost, judecind după resturile care nis aù 
păstrat, acea dela Gherghina. *) 

Era o cetate puternică, cu o mare garnizoană, în apro- 
pierea căreia erai doüà așezări civile, una în imediată 
apropiere, si alta la cîțiva chilometri depărtare, la actualul 
sat Gendrent, unde exista o administrație comunală cu quin- 
quennales $i cu ordo decurionum, după cum se vede din in- 
scripţiea publicată la Pârvan, Castrul dela Polana pag. 11 
(vezi mai sus $ 22). Drumul pe malul Siretiulua, începînd dela 
Gherghina pănă la gura Trotușului, apol pe malul Trotu- 
şului pănă în Transilvania la Bereczk prin pasul Oituzului, 





*) „Cum s-a chemat castrul dela Bärbosı de cátrá cei vechi, 
nu ştim“. Pârvan, Castrul dela Poiana pag. 24. Cum că Gherghina, 
ar D Caput Bovis, cunoscut din Procopius de aedificiis IV, 6 ca o 
cetate aşezată de a stînga Dunării între Orşova şi Turnul Severin, 
s-a scornit latlıu d» Q. Seulrseal, Descrierea istorico-gheograficä 
a cetăţii Caput Bovis, Capul Boului saü Ghertina, Iaşi, 1837. Pârvan, 
Castrul dela Poiana, pag. 16 sqq. Importanţa aşezării romane de 
la Gherghina se poate vedea, pelirgä& ràmügitile impunătoare ale 
runelor şi numărul relativ mare al inscriptillor, încă şi dintr-un 
sarcofag de dimensiuni colosale, din epoca romană, găsit in cimi- 
tirul cetăţii („înalt până la calmea capaculu: de 2.10 metri, lung 
la corp de 2.45 mem, iar la capac de 2.61 metri, lat la corp de 
1.31, iar la capac de 1.42 metri“). Sarcofagul acesta „a fost fa. 
bricat în Asia Mică şi expediat de acolo la gura Siretiuluı“. Pârvan, 
Castrul dela Poiana, pag. 20. 
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era din timpurile anteromane frecventat si populat, dupá cum 
se constată prin „resturi preromane, cioburi de vase, in- 
strumente de piatră, arme de bronz, oseminte, resturi de foc, 
tumuli grupaţi în chip de cimitire în localităţile Birsänestı 
Ind Bacaü]  Brátila [jud. Bacaü], Rîpele Ja confluența, 
Tazlăului cu Trotusul, Homocea [jud. Tecuci], Domnesti 
[jud. Putna], Poiana la confluenţa Trotusului cu Siretul, 
Cozmești [jud. Tecueiü], Piscu [jud. Covurluiü],“ printr-o am- 
foră dela 'Thasos secolul V-III a. Chr. găsită la Poiana, şi 
prin lecythi din epoca clasică greacă găsiţi la Gherghina. 
Pârvan, Castrul dela Polana pag. 2,8,25. Pe vremea stâpi- 
ninl romane acest drum a continuat de a fi frecventat şi 
populat, precum probează, pelîngă așăzările dela Gherghina 
si Şendreni, resturile („ceramicä, monede, fibule de bronz din 
vremea imperiului“) şi întăriturile romane dela Poiana. Pâr- 
van, Castrul dela Poiana, pag. 3 Cum că drumul pe malul 
Siretiulvı si al Trotusulvı era o linie de comunicaţie între 
Moesia Inferior şi Dacia orientală, se constată prin diploma 
militară (C. I. L. III dipl. 15) data în anul 92 p. Chr. de 
împăratul Domitianus unui veteran din flota Moesiei (classis 
flavia moesica), si găsită la Bereczk (la poalele munţilor, 
unde te scoborı în Transilvania prin pasul Oltuzulnı). Acest 
marinar veteran nu putuse ajunge la Bereczk, unde l-a a- 
pucat moartea (poate ca colon şi oaspete încă înainte de cu- 
cerirea Daciei), decît pe drumul Gherghina-Poiana. 


S 24. Valul roman care merge prin sudul Moldovei 
dela Agiud, în linie puţin curba spre sud, până la vadul Juı 
Isac la Prut, si apo! de acolo prin Basarabia, în linii puțin 
curbe spre nord, dela Vadul lui Isac la nordul lacului Cat- 
lapug și de aici la nordul lacului Conduc, aformat probabil 
granița despre nord-est a Moesiei Inferior. In special valul 
mal scurt, intern, care se intinde dela Șerbești pe Siret, in 
cerc convex spre nord, pănă la Tuluceşti la nordul lacului 
Brateș, a servit pentru a apăra Gherghina și teritoriul co- 
munal dela Şendreni. Pârvan, Castrul dela Poiana, pag. 
25, 97. *) 


*) Nu se poate tăgădui însă că acest din urmă val corăs- 
punde foarte bine acelui despre care vorbeşte Ammianus Marcel- 
linus XXXI, 3, că l-ar fi construit Athanaric la anul 375 pentru 
a se apăra contra Hunilor: „a superciliis Gerasi fluminis adusque 
Danubium muros altius erigebat“ (murus cu înţeles de val de pă- 
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& 25. Pentru a căpăta o idee complectă despre starea 
inscripțiilor în Moesia Inferior, va trebui, pe lingă tabloul 
oferit de colectiea Kalinka, si pe lingă inscripţiile găsite in 
Moesia Inferior de de-a stînga Dunării, să insir pe acele din 
Dobrogia (Scythia Minor). Pot face aceasta însă numai în 
ce privește inscripțiile latinești. Pentru inscripţiile grecești 
îmi lipsesc mijloacele, şi numai o aproximativă părere își 
poate face cineva din inscripţiile cercetate în publicaţiile ro- 
minesti, singurele pe care și mijloacele si timpul mi-aü permis 
să le notez. Dar pentru a constata proporfiea de romanizare 
şi de grecizare a Scythiei Minor nu este trebuinfä numai 
decît de un catalog complect al inseriptiilor grecești. In ce 
priveşte anume orașele grecești Histria, Tomi, Callatis, avem 
trebuinfä de a cunoaşte cît mai mult inscripţiile latine din 
ele, iar nu pe cele grecești, căci n-avem doar nevoe de 
probe pentru a sti că eraü grece aceste oraşe. Trebuintä 
de a cunoaşte cit mai complect inscripțiile greceşti avem 
pentru restul Scythiei Minor. Aici iosä ne aiută mult co- 
lecţiea de inscripţii dela Ulmetum, publicată de Pârvan, care 
are toate caracterele unui corpus, şi notifa asupra inscrip- 
tiilor grecești depe lingă Adamclisi si din ţinutul sudestic 
al Dobrogiei cunoscute pănă la anul 1911, dată de Pârvan 
Cetatea Tropaeum pag. 164 si nota 111 dela pag. 165 (22 
inscripții din următoarele 16 localităţi, Urluia, Kerimeulusu, 
Azarlie, Sofular, Hasiduluk, Alakapu, Omurcea, Hasancea, 
Anadolchioi, Agigea, Laz-Mahale, Palazu, Buiuc-Tatligeae, 
Techirghiol, Tuzla-Muratan, Caracichiulachioi. Pârvan no- 
tează si localitatea Begoul cu inseriptiea C.I. L. III 7540, 
dar pe această din urmă inscripție, dedicatoare din partea 
orașului Tomi, eü am inregistrat-o sub Constanţa). La in- 
şirarea localităţilor am procedat in ordin alfabetic si am dat 
la fiecare pozifiea faţă cu orașele ori satele cunoscute, care 
se pot găsi pe orice hartă. Numele localităţilor le-am dat cu 
ortografiea romineascä, astfel cum le-am găsit în hărţile 
căilor de comunicație ale județelor Constanţa gi Tulcea, pu- 
blicate de biuroul tehnic si statistie dela ministeriul luerà- 
rilor publice, in „Tabloü de comunele rurale, cu satele si 
cătunele ce le compun, si de plägile din ţară, pe judeţe“, 


mint, ca în Varro r. r. 1, 14, 2, vezi Georges Handwörterbuch. 
Hasdeu Etymologicum Magnum pag. 2807 înţelege că Gerasus ar 
fi Prutul şi raportează vorbele laï Ammianus la Cheile Bîcului). 
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publicat în Monitorul oficial din 29 April 1908, și în „Do- 
brogea în timpul Romanilor, harta așezărilor şi drumurilor 
antice, de Vasle Pârvan“, anexată la Cetatea Ulmetum I. 
Acolo unde nu se indică limba în care inscriptiea este scrisă, 
se înțelege că această limbă este cea latină. 


& 26. 1. Acpunar (la sudest Ze 'Turcoaea, la nord de 
Cirjelari). O inscripție fragmeutară pe un mitthraeum. Pârvan, 
Descoperiri noiă in Scythia Minor pag. 51. 

2. Adamclisi (la mijlocul drumului dintre Silistra si 
Techirghiol, aproape şi spre est de Cuzgun)=— Tropaeum 
Traiani. C I. L. III 1246 si 14437 dedicatoare.—124063 de- 
dicatoare.— 12464 dedicatoare p. Chr. 292-305.— 12467 de- 
dicatoare împăratului p. Chr. 1C9.— 12468  dedicatoare. 
12469 dedicatoare.—12470 dedicatoare împăratului din par- 
tea orágenilor p. Chr. 115-116.— 12471 dedicatoare.— 
12473 funerarä.— 12474 funerarä.— 12475 funerarä.— 
13734 dedicatoare pentru reconstruirea orașului p. Chr. 
307-323.—13736 funerarà.— 14214 dedicatoare in onoarea 
militarilor căzuţi in rözboiü cu lista lor p. Chr. 108.— 
14214 ' dedicatoare p. Chr. 138-161.— 14214? dedicatoare 
p. Chr. 210.—14214* dedicatoare.—14214* dedicatoare.— 
142145 dedieatoare —14214°  funerarà.— 14214 funerară. 
—14214* funerară.— 14214? funerarà.— 14214? funerară. 
—14214" funerarà.—14214" funerară p. Chr. 170-175; 
vezi Pârvan Cetatea Tropaeum pag. 6-7.— 14214" funerară. 
— 14214" funerară.— 14214" funerară. — 14914! funerară. 
—14214" funerará.—14214'* funerară bilinguis creştină. 
144317! fragmentară. 


2* Aproape de Adamclisi (In C. I. L. HI la inscrip- 
Uea respectivă se dă numai indicafiea „prope Adameclissi“. 
Pârvan in harta dela Cetatea Ulmetum I pune localitatea 
la sud de Adamclisi, la satul Asarlic). C. I. L. III 144372 
piatră de limită a teritoriului civitatis Ausdee p. Chr. 177- 
179 ; vezi Pârvan Cetatea Tropaeum pag. 7. 

3. Alacapu (la vest de Constanţa, la nord de Murfatlar). 
C. I. L. IJI 7537 dedicatoare împăratului din partea o- 
rașului Tomi p. Chr. 116-117. — 14214? dedicatoare bi- 
linguis. 

4. Atpunar (lîngă Adamclisi. In C. I. L. IIIla inscrip- 
tiea respectivă se dă numai indicafiea „prope Adamclissi“, 
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dar localitatea lipseşte şi în harta [V anexată la Corpus, 
şi în harta anexată la Pârvan Cetatea Ulmetum I, ea nu 
se găseşte de asemenea în harta căilor de comuuicatie a 
judeţului Constanţa si nici în lista satelor din monitorul o- 
ficial). C. I. L. III 12472 funerară. 

5. Babadag—Vicus Novus. C. I. L. I[I 13739 funerară. 
—14214% o listă de militari, secolul IV p. Chr.— 14448 
dedicatoare din partea cetăţenilor romani si a veteranilor 
din Vicus novus, p. Chr. 178. 

6. Bacuus (aproape de Cuzgun, la nord). C.I.L. III 
7181 funerară. 

7. Bältägestı (sudvest de Pantelimonul-de-sus). C. I. L. 
III 12477 funerară. 

8. Beşoul (la sudest de Adamclisi. In harta IV dela 
Corpus greșit aşezat în apropiere sudică de Pantelimonul- 
de-sus). C. I. L. III 7530 dedicatoare. 

9. Beştepe (puțin la vest de Mahmudia)- Salsovia. 
Două inscripţii, una funerară, mai veche, si alta dedica- 
toare din anul p. Chr. 322, pe aceías piatră. In cea dedi- 
catoare se vorbeşte de castris sa/soviensibus. Pârvan Salso- 
via pag. 26-27. 

10. Caildere (la est de Hasarlic, la nord de Rimnicul- 
de-sus). C. I. L. DI 12487 dedicatoare din partea magister 
vici p. Chr. 187. 

11. Calachioi (la nordvest de Băltăgeşti, la sud de To- 
pal, lîngă Dunare)=Capidava. C. I. L. ILL 12478 funerară.— 
13737 funerară.— 13738 funerară. — 14214” funerară.-- 
14214? funerară,— 14440 funerară. — O inscripție dedica- 
toare p. Chr. 139-161. Pârvan Descoperiri noüà în Scythia 
Minor pag. 5. 

12. Calaigidere (la sud de Mangalia, în quadrilater). 
C. L.L. III 7587 piatră terminală: /(ines) terr(ilorii) Call- 
(atidis). 

13. Caraharman (la sud de Caranasuf)= Vicus Cereris? 
C. I. L. III 7526 dedicatoare, în care este vorba de vicus Ce- 
reris.— 7527 funerară.— 7544 funerară.— 12488 piatră li- 
mitară, in care este vorba de niște vici Pars al, C Cos G. 

14. Caramurat (la nordvest de Constanţa, la nord de 
Alaeapu)- Vicus Clementinus? C. I. L. III 7565 funerară a 
lui Castus Mucapori a vico Clementino. 

15. Caranasuf (aproape de locul de comunicare între 
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lacurile Sinoe şi Tuzla) = Histrus, Histria. (Pentru numirea 
Histrus vezi C. I. L. III 12489: „Histro in oppido.“ Pentru 
forma Histria vezi Pârvan Cetatea UimetumI pag. 35). C. I. 
L. II 7525 funerară.— 2 inscripții grecești, una funerară și 
alta dedicatoare, Buletinul comisiunii monumentelor istorice, 
anul 1910 pag. 95, anul 1911 pag. 106 (C. Moisil).— Pàr- 
van Histria IV: 965 inscripţii, dintre care 40 sint grecești, 
19 latinești, 4 bilingues, 2 îndoioase din cauză cá sint prea 
fragmentare pentru a se putea hotäri in ce limbă sînt scrise. 
Cele grecești sint 27 dedicatoare, 2 funerare, 1l fragmen- 
tare, din a. Chr. secolele V, IV, III, II, p. Chr. secolele 
I, II, IIT, V-VI, si p. Chr. amı 138, 160-180, 198-201, 
196-198, 200-210, 212-217, 217,218, 218-222, 212-235, 
235-238. N2 19 pag. 63 este dedicatoare din partea Thra- 
cului Cutz[es] Apfu prima jumătate a secolulvi II p. Chr. 
N2 20 pag. 64 p. Chr. 138 este lista membrilor unel ge- 
rusu, printre care se găsesc numele probabil thrace Custas 
(compară Cusaia) si Titoas (compară Thithus, Tithutes, Tit- 
ha). Cele latinești sint 7 dedicatoare, 9 funerare, 1 piatră 
de limită, stampile pe cărămizi, 1 fragmentară, dia p. Chr. 
secolele II, III, IV, si p. Chr. ami 139-151, 155, 139-161, 
198-201, 491-518. N° 24 pag. 85 este dedicatoare din par- 
tea a „veterani et cives romani et Bessi consistentes vico 
Quintionis“, cu un nume thrae, Derzenus Aulupori, p. Chr. 
139-161. N° 54 pag. 153, p. Chr. secolul II ori III, este 
funerară a unui Thrae, Mucatrius Seutonis. Inscripfiea din 
p. Chr. 491-518 (N* 61 pag 169) consistă in stampile pe 
cáràmizi cu numele împăratului Anastasius. Cele bilingues 
sint 3 dedicatoare din anii p. Chr. 100, 155, si una tane- 
rară din p. Chr. a doüa jumátate a secolului II.? 

16. Caranlie (aproape si la sudvest de Cuzgun). C.I. 
L.1II 7482 funerară. 

17. Carcaliu (nordvest de Iglifa). C. I.L. III 12483 
dedicatoare cu ocaziea întâririi anul castel ca apărare con- 
tra Goţilor p. Chr. 337-340. 

18. Casapchıoi (la nord de Caranasuf). C. I. L. III 7524 
funerará.— 14214% funerară.— 14449 funerară alui T. Ma- 
nius Bassianus buleuta Histri. 

19. Cherimeuius (aproape de Adamclisi spre sudvest)— 
pagus Oc. C. I. L. III 7484 dedicatoare într-un pagus Oc, fi- 
nele sec. III p. Chr. 
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20. Chiueruechioi ori Cueiucchioi (la mijlocul drumului 
între Hirsova si Caranasuf) C.I.L. Il 12489 funerară a 
luf L. Pompeius Valens de loc din Ancyra, care se stabi- 
lise in regione Histri si făcuse in Histrus mal multe elădiri 
de utilitate publică. 

21. Chizilasar (la sudvest de Babadag, lingá Slava ru- 
seascá). C. 1. L. III 7523 funerară. 

22. Cocargea (la nordest de Adamelisi). C, I. L. III 
7483 dedicatoare p. Chr. 161-180. 

23. Cogealac (la vest de Caranasuf). C, I. L. III 7528 
funerară, 

24. Constanfaz- Tomi. C.I.L. III 763 dediratoare.— 
764 dedicatoare — 765 dedicatoare impäratului din partea 
oraşului p. Chr. 129.— 766 și 6153 dedicatoare p. Chr. 194.— 
167 si 7542 dedieatoare.— 768 dedieatoare.— 770 funerară. 
— 771 funerară.— 6154 dedieatoare p. Chr. 222-235.— 6155 
funerară.— 6156 funerară.— 6157 funerarà.— 6158 frag- 
mentară.— 7529 dedicatoare mijlocul sec. II p. Chr.— 7531 
dedicatoare p. Chr. 216.— 7533 dedicatoare din partea a 
eives romani consistentes vico Turre Muca.-— 1534 dedica: 
toare.— 7535 dedicatoare — 7538 dedicatoare p. Chr. 97-117. 
— 7539 si 12493 dedicatoare bilinguis împăratului din par- 
tea orașului Tomi p. Chr. 120.— 7540 dedicatoare impära- 
tului, probabil din partea orașului Tomi, fragmentară, bi- 
linguis, p. Chr. 201.— 7541 dedicatoare împăratului frag- 
mentară.— 7545 funerară bilinguis.— 7546 funerarä.—7547 
funerară.— 7548 funerară.— 7549 funerară bilinguis.—7550 
funerară. — 7551 funerară.— 7552 funerară bilinguis.—7553 
funerară.— 7554 funerară.— 7555 funerară.— 7556 funerară. 
— 7557 funerară.— 7558 funerară.— 7559 funerară.—7560 
funerară a unui bis duumviralis et augur municipii troes- 
mensis.— 7561 fragmentară sec. IV p. Chr.— 7562 frag- 
mentară p. Chr. 223.— 7563 funerará.— 7564 funerară. 
1566 fanerară.— 7567 funerară.— 7568 funerară bilinguis. 
— 7570 funerară.— 7571 fragmentará.— 7572 funerară.— 
1:73 funerară.— 7574 funerară.— 7575 fragmentară.— 7576 
funerară. — 7577 funerară.— 7578 fragmentară.— 7579 fu- 
nerară.— 7580 fragmentară.— 7581 fragmentară.— 7582 fu- 
nerară creștină cu titlul grec «có áy(ov 9ec0 gi cu începutul 
hibrid es (— ci) memoriam, sec. V-VII p. Chr. Vezi pentra 
datare Buletinul comisiunii monumentelor istorice anul 1914 
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pag. 188 nota 1.— 7583 funerară, limbă popularä.— 7584 
funerară, limbă populară.— 12498 funerară.— 12502 frag- 
mentară.— 12503 funerară.— 12504 fragmentară.— 12505 
fragmentară.— 13744 funerară.— 13745 funerară.— 13746 
funerară.— 14214% funerarà.— 14214? funerară.— 14214% 
funerară.— 14214% funerară..— 14214% funerară bilinguis. 
— 14450 dedicatoare p. Chr. 285-305.— 14451 dedicatoare 
împăratului din partea orașului p. Chr. 102-103.— 14452 
dedieatoare p. Chr. 97-117.— 14453 funerară.— 14454 fu- 
nerară.— 14455 funerară.— 14456 funerară.— 14457 fune- 
rară.— 14458 funerară.— Buletinul comisiunii monumente - 
lor istorice (D. M. Teodorescu, Monumente inedite din Tomi) 
anul 1914 pag. 180 dedicatoare fragmentară greacă.— pag. 
181 fragmentară greacă.— pag. 181 dedieatoare fragmen- 
tară greacă.— pag. 183 dedicatoare fragmentară greacă.— 
pag. 183 fragmentară latină.— pag. 184 dedicatoare latină. 
— pag. 184 fragmentară latinä.— pag. 185 fragmentară 
greacă.— pag. 185 fragmentară greacá.— pag. 185 fragmen- 
tară greacă.— pag. 185 fragmentară greacă.— pag. 185 
funerară fragmentară latină.— pag. 186 funerară fragmen- 
tară latină.— pag. 186 funerară fragmentară greacă.— pag. 
186 funerară fragmentară greacă.— pag. 187 funerară greaca 
erestinä.— pag. 188 fragmentară greacă.— pag. 189 fune- 
rară latină creștină, timpul lui Iustinian?, limbă populara. 
— pag. 191 funerară greacă creștină.— Buletinul comisiuni 
monumentelor istorice (D. M. Teodorescu, Monumente ine- 
dite din Tomi) anul 1915 pag. 7 funerară fragmentară greacă. 
pag. 14 dedicatoare greacá.— pag. 18 dedicatoare frag- 

mentară latină, limbă popularà.— pag. 79 dedicatoare greacă 
p Chr. 166 172.— pag. 81 dedicatoare greacă p. Chr. 175- 
179 (pe aceiaş piatră pe care este şi inseripfiea precedentă). 
— pag. 83 funerară latină.— pag. 86 dedicatoare latină p. 
Chr. 317-324.— pag. 87 funerară greacă creștină. 

25. Dauteea (sudest de Iglija). C. I. L. ILI 7522 de- 
diratoare. 

26. Dorobant (sudest de Bältägegtı) = Vicus Hi. C. I. 
L. III 12494 dedicatoare din partea magister vici Hi. 

27. Dulgherul (la est de Hirgova). C.I. L. III 7488 
dedicatoare p. Chr. 138-161. 

28. Hasarlie (la 10 chilometri nordest de Hirgova) — 
Cius. C. I. L. IIT 6159 si 7494 dedieatoare p. Chr. 369, E 
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vorba de un burgus rezidit de Valens, dupăce a învins pe 
Goţi sub regele Athanaric.— 7495 funerară.— 7496 fune- 
rarä.— 19479 dedicatoare din partea a magister vici Vero 
„ritliana.— 12480 funerară.— 14214?! funerară. 

29. Hasidoluc (la sudvest de Constanţa). C. I. L. III 
1532 dedicatoare.— 7543 funerară a unui buleuta dela Tomi. 
— 12495 dedicatoare p. Chr. 142. — 12496 fragmentară p. 
Chr 112-118.— 12497 funerară.— 12499 funerară.— 12500 
fanerară.— 12501 funerară. 

30. Hinoc (lingă Cernavoda, la sud) — Axiupolis. C.I. 
L. III 7485 dedicatoare p. Chr. 198-211.— 7486 fragmen- 
tară sec. IV p. Chr.— 14439 funerară. 

31. Hirgova = Carsium. C. 1. L. IIL 7489 dedicatoare.— 
7490 funerară.— 7491 fragmentară.— 7492 funerará.— Pâr- 
van Descoperiri noüä în Scythia Minor pag. 13 fragmen- 
tară latină.— pag. 13 fragmentară latinà— pag. 15 dedi- 
catoare împăratului latină p. Chr. 103. 

32. Iglita (la sud de Măcin, la nord de Turcoaea, pe 
Dunăre) = Troesmis. C. I. L. III 773 și 6170 dedicatoare p. 
Chr. 218-222.— 774 şi 6182 dedicatoare.— 775 şi 6183 de- 
dicatoare.— 776 şi 6195 dedicatoare. — 6162 dedicatoare p. 
Chr. 139-161. — 6163 dedicatoare.— 6164 dedicatoare.— 
6165 dedicatoare.— 6166 dedicatoare din partea veteranilor 
şi cetăţenilor din canabae legiunii V macedonice p. Chr, 
117-138.— 6167 dedieatoare p. Chr. 147-161.— 6168 de- 
dicatoare p. Chr. 138-161.— 6169 dedicatoare p. Ghr, 161- 
169.— 6171 fragmentară.— 6172 dedicatoare p. Chr. 244- 
249.— 6173 dedicatoare.— 6174 dedicatoare p. Chr. 307- 
314 ori 307-323.— 6175 dedicatoare.— 6176 dedicatoare 
p. Chr. 173.— 6177 dedicatoare p. Chr. 198-211.— 6178 
listä de militari liberafi din ostire p. Chr. 134.— 6179 listä 
de militari liberafi.— 6180 listă de militari liberafi. — 
6181 fragmentarä.— 6184 funerară.— 6185 funerară.— 6186 
funerará.-— 6187 funerară — 6188 funerarä.— 6189 fune- 
rară.— 6190 funerará.— 6191 funerară.— 6192 funerară.— 
6193 funerară.— 6194 funerară.— 6196 fragmentarä.— 6197 
fragmentară.— 6198 fragmentară.— 6199 şi 12481 dedica- 
toare.— 6200 funerará.— 6201 funerarä.— 6202 funerară. 
— 6203 funerară.— 6204 fragmentară.— 6205 fragmentară, 
— 6206 fragmentará.— 6207 funerară.— 6208 funerarà,— 
6209 funerară.— 6210 funerarä.— 6211 funerará.— 6212 
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funerară.— 6213 funerarä.— 6214 funerará.— 6215 frag- 
mentară.— 6216 fragmentară.— 6217 fragmentară.— 7498 
dedicatoare.— 7499 funerară.— 7500 funerară. — 7501 fu- 
nerară.— 7502 funerară.— 7503 funerară.— 7504 funerară. 
— 7505 funerară, a doüa jumătatea sec. II p. Chr.— 7506 
funerară.— 7507 funerară.— 7508 funerarä,— 7509 frag- 
mentară.— 7510 funerară.— 12482 dedicatoare.— 12484 fu- 
nerará.—12485 fragmentarä.— 14214?* funerará.— 142149 
funerară.— Pârvan Descoperiri noüä in Seythia Minor pag. 
27 funerară latinà.— pag. 28 dedicatoare împăraţilor latină 
p. Chr. 162-163. 

33. Isaccea == Noviodunum. C.I.L. III 14446 dedica- 
toare.— 14447 piatră de limită între Siampudi viliam si în- 
tre vicanos buridavenses gi sirıbuendu(enses) p. Chr. 198-211. 
Această inscripţie a fost retipărită si altfel interpretată de 
Pârvan Histria IV pag. 102. După Pârvan ea nu este din 
Noviodunum, ci din Histria, şi formează al doilea exemplar 
al inscripției (piatră de limită) din Histria N°- 30. Pârvan 
citește Bessi Ampudı villam et vicanos Buteridavenses şi tă- 
găduește existenţa pe piatră a vreunui siribuendu(enses).— 
Pârvan Descoperiri noüà in Scythia Minor pag. 37 dedica- 
toare fragmentară latină secolul II p. Chr. 

34. Mangalia — Callatis. C.I. L, III 769 dedicatoare.— 
7585 dedicatoare p. Chr, 138-161.— 7586 dedicatoare p. 
Chr. 272.— 12506 dedicatoare. — 14214” delimitarea unui 
teren, bilinguis, în care este vorba de satele Asbolodına și 
Sardes.— V. Pârvan, Gerusia din Callatis, pag. 10 dedica- 
toare greacă secolul I p. Chr. 

35. Măcin = Arrubium. C.I. L. ITI 6218 funerará.— 
7512 dedicatoare.— 7513 dedicatoare. 

. 96. Meidanchioi (la sud de Nicolifel). C. I. L. III 14445 
dedicatoare p. Chr. 222-235. 

37. Mulciova (la nord de Adamclisi). C. I. L. IIL 12465 
dedicatoare împăratului din partea duumvirilor quinquen- 
aan (Tropaeum Traiani) p. Chr. 161-180 ori 


38. Nastradin (la sudvest de Adamelisi). C. I. L. II 12466 
dedicatoare. 

. $89. Nicoliţel (la sud de Isaccea). C. I. L. III 7520 de- 
dicatoare p. Chr, 211-217 (Moisil in Buletinul comisiunii 
monumentelor istorice anul 1910 pag. 31 pune greșit timpul 
lui Elagabal).— 7521 funerară. 
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40. Intre Palaz si Ànadolehíoi (Anadolchioi lingă Con- 
stanfa spre nordvest, Palaz la nordvest de Anadolchioi). C. 
I. L, III 7536 dedicatoare din partea magister.. vici Sc.— 1569 
funerară, 

41 Pantelimonul de sus (cam la jumătatea drumului între 
Galachıoı si Caranasuf) = Vicus Ulmetum. C, I, L. III 12490 
funerară.— 12491 funerară a lui C. Iulius Quadratus loci 
princeps quinquennalis teritorii capidavensis.— 12492 dedi- 
catoare p. Chr. 150.— 14214% dedicatoare din partea a ci- 
ves romani et Bessi consistentes vico Ulmeio p. Chr. 140. 
— Pârvan Cetatea Ulmetum I pag. 35 funerară latină a lui 
Aelius buleuta Histriae şi a soție sale Flavia Victorina.— 
pag. 39 funerară greacă *).— pag. 45 funerară latină din 
partea lui Valerius Valens și Saturnina Saturnini fiilor De- 
cius Valens, Saturninus Valentis, Varro Valentis.— pag. 48 
funerară latină, luy Aemilius Postuminus din partea soţiei 
sale Theodote şi a fiilor Barbarus, Theodorus, Iulia.— pag. 
50 funerară latină, limbă populară.— pag. 56 dedicatoare 
lui Iupiter, latină, din partea lui Valerius Felix, limbă po- 
pulară.— pag. 60 dedicatoare latină pentru sănătatea lui L. 
Valerius Victorinus si Ulpia Nicandra sia fiilor L. Valerius 
Victorinus, L. Valerius Turbo, L. Valerius Soter din partea 
luí Valerius Nilus.— pag. 62 dedicatoare latinà lui Iupiter 
şi Hercules din partea lui Calventius Constans.— pag. 65 
funerară greacă din partea lui Attas Possei pentru ficioru-so 
lustus.— pag. 68 funerară latină din partea lui Ithazis Dada 


*) In privinţa lui covác-paoz» din această inseripfie mi-aş 
permite să dəu o părere. cvwforenozv e numai un mod de a scrie 
(provocat de asämänarea de pronunțare pe vremea cînd a fost 
pusă inscripfiea între n şi ex între n şi v) pentru cvvziorevoav, iar 
acest din urmă cavint e-——cuvsicpuca», cu epenteza foarte firească 
a lui £ între s gi r. ouvsiopucav insug e aoristul lui covstopéo. Pen- 
tru forma de aorist čppvoæ in loc de obignuitul Zpp:uca este vıobä 
participial picas intrebuintat de loan Damascenus, vezi Kühner 
Grammatik sub verbul îw. In ce priveşte lipsa augmentalui, suveispusav 
în loc de avvetceppvea, ea este ceva obişnuit în limba greacă po- 
pulară, vezi Thamb Handbuch der neugriechischen Volkssprache 
ed. II § 182. Infelesul se potriveşte bine. Mormintul este consi- 
derst ca ëxßacıs, liman de scăpare, ıar vieţile celor doi morţi, 
care aŭ fost îngropaţi în acelaş zi in acelaş mormint, sînt consi- 
derate ca doŭă rinıı care se scurg în acelaş loc: cuvwýotenoav èy 
tý Eyßacı pa tă = s-aŭ scurs din vieaţă in limanul de scăpare 
în £ctia3 vreme. 
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pentru aine si pentru sofiea sa Ziftia.— Pârvan Cetatea Ul- 
metum Il» pag. 2 dedicatoare latină fragmentară.— pag. 5 
funerară latină a lui Aurelius Sisinus paganus, limbă po- 
pulará.— pag. 13 dedicatoare latină lui Iupiter și Iuno din 
partea lui T. Flavius Severus.— pag. 15 dedicatoare latină 
fragmentară.— pag. 17 dedicatoare latină lui Iupiter și Iuno 
pentru sănătatea împăratului din partea lui Martius Philo 
magister vici Ultinsium de suo et Besis, p. Chr. 172 *).— 
pag. 27 dedicatoare greacă pentru împărăteasa Sabinia Tran- 
quillina din partea senatulu și poporului oraşului Tomi, p. 
Chr. 241-244.— pag. 31 dedicatoare latină lui Silvanus din 
partea consacrani-lor prin Valerius Valerianus, p. Chr. 178 
— pag. 38 dedicatoare latină lui Iupiter si Iuno pentru să- 
nătatea împăraților din partea cetățenilor romani si a Be- 
silor din vicus Ulmetnm prin Flavius Germanus magister 
viet, p. Chr. 163, limbă populară.— pag. 41 dedicatoare la- 
ină lu Iupiter pentru sănătatea impäratulvı din partea lut 
Aelius Aelianus magistratus vic Clementiancsces p. Chr. 195, 
|mbà popularä.— pag. 44 fragmentară latină.— pag. 44 
fragmentara latină. pag. 45 fragmentară latinà.— pag. 46 
fragmentară latinâ.— pag. 47 dedicatoare latină lu Iupiter 
şi Silvanus pentru sănătatea împăratului din partea lui Fla- 
vius augustalis p. Chr. 191, limbă populară. pag. 51 de- 
dicatoare latină, timpul lui Iustinianus, — pag. 56 graffito 
latin, timpul lui Iustinianus.— pag. 56 graffito latin, tim- 
pul lu: Iustinianus.— pag. 58 funerară latină a lui Vale- 
rius Valerianus din partea soției sale Matrona, probabil p. 
Chr. 324.— pag. 61 fragmentară latină.— pag. 62 piatră 
de hotar latină p. Chr. 229.— pag. 64 fragmentară latină. 
—pag. 65 dedicatoare fragmentară latină.—pag. 66 lista mem- 
brilor unul colegiu religios, grecește.— pag. 67 fragmentară 
latiná.— Pârvan Cetatea Ulmetum III pag. 12 funerară frag- 
mentară greacá,— pag. 13 dedicatoare latină lui lupiter si 
Iuno din partea lui Iulius Teres magistras Viro Ulmeto, 
limbă populară.— pag. 15 dediratoare latină lui Jupiter pen- 
tru sănătatea împăraţilor p. Chr. 198-209. 

42. Rasova (la sud de Cernavoda, lîngă Dunăre) C. I. 
L. III 13735 dedicatoare. 


*) , Vicus Ultinsium este probabil — vicus Ulmitensium cu 
mi nescris din scăpare de videre. Pârvan crede că e vorba de 
un vieus nou, altul decît Ulmetum. 
7. 
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43. Rimnieul de jos (la nordest de Pantelimonul de 
sus, la nordvest de Caranasuf). Pârvan Descoperiri noüà in 
Scythia Minor pag. 56 funerară a lui Aelius Ingenuus be- 
neficiarius consularis din partea soţiei sale Ulpia Matrona. 

44. Seimenii Mari (aproape de Cernavoda, la nord. 
C. I. L. IIL 7487 dedicatoare p. Chr. 292-304.— 12476 de- 
dicafoare. 

45. Seremet (la nordest de Pazarlia, la nordvest de Ca- 
vargic, cam la mijlocul drumului între Bältägestı şi Cara: 
harman. Pârvan Descoperiri noüà în Scythia Minor pag. 
68-69 doiiă inscripții grecești, care arată granifile a doüä 
teritorii, pe stincı în pădurea Seremetului. 

46. Taita (la mijlocul drumului între Turcoaea si Ni- 
coliţel). C. I. L. III 6160 şi 7497 dedicatoare p. Chr. 223. 
—,6161 dedicatoare p. Chr. 218. 

47. Techirghiol. C.I.L. III 772 pag. 997 funerară a 
lui M. Atius T. f. Firmus, loci princeps, şi a soţiei sale Coc- 
ceia Iulia. 

48. Tulcea = Aegissus. C. I.L. III 6221 dedicatoare. 
— 14441 dedicatoare, in care e vorba de un vicus Z Urb, 
p. Chr. 138-161.— 14442 dedicatoare, in care e vorba de 
un vicus U, p. Chr. 161-169,— 14443 funerară.— 14444 
funerará. 

49. Urluehioi (sudvest de Constanţa) — Vicus Amlai- 
dina. C.1. L. III 13743 funerară a lui Aurelius Dalenus ex 
vico Amlatdina. 

50. Pietre miliare. C. I. L. IIT 7602 aproape de Cer- 
navoda p. Chr. 200.— 7603 Hirgova cu dublă inscripție p 
Chr. 200 si 292-305.— 7604 Hirgova p. Chr. 200.— 7605 
Hirgova p. Chr. 235-238.— 7606 Hirşova cu dublă inscrip- 
tie p. Chr. 238 si 292-305.— 7607 Hirgova p. Chr. 238. 
— 7608 Hirşova p. Chr. 253-259.— 7609 Hirsova p. Chr. 
292-305.— 7610 Măcin p. Chr. 292-305.— 7611 Nicolifel 
p. Chr. 355-363.— 7612 Camana (pe hartă Camena, nord- 
est dela Ceamurli-de-sus) p. Chr. 237.— 7613 Constanţa cu 
numele unei stațiuni, altfel necunoscute, Protomis, p. Chr. 
134.— 7614 Gargalic (la sud de Caranasuf, aproape de 
mare) cu dublă inscripţie p. Chr. 292-305 și 355-363.— 
7615 Constanţa p. Chr. 124.— 7616 Tatlageac Mic (puţin 
la nord de Mangalia) p. Chr. 162.— 12512 aproape de Ra- 
sova fragmentará.— 12513 Casapchıoı p. Chr. 159.— 12514 
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Casapchioi p. Ohr. 162.— 12515 Casapehioi p. Chr. 219- 
251.— 12516 aproape de Dorobanţ fragmentará.— 12517 
Constanța p. Chr. 270-275.— 12518 si 13756  Elilchíoi 
nordvest de Mangalia p. Chr. 367-375.— 13755 aproape de 
Rasova cu dublă inscripție p. Chr. 292-305 şi 367-375.— 
13757 pag. 231655 Mangalia p. Chr. 161-180.— 13758 şi 
14215 Asargic (nordvest de Varna) p. Chr. 292-305.— 
14215? Ilanlie (la sud de Mangalia liogá mare la granița 
Dobrogei) p. Ch. 313-315.— 14461 Peleclia (liagá Tulcea) 
p. Chr. 200. — 14462  Cogealae p. Chr. 235-938.— 14463 
Constanţa cu dublă inscripție p. Chr. 292-305 si 323-337. 
— Buletinul comisiunii monnmentelor istorice anul 1910 pag. 
142 (C. Moisil) Garvan (la nord de Măcin, lingă Vácáren1) 
doiiă pietre miliare latine p. Chr. 162. 


S8 27. Din acest tabloü se vede cá, în afară de pie- 
trele miliare, sînt 340 inscripţii latinești, 68 grecești şi 15 
bilingues. Pietrele miliare prezintă 37 inscripții, toate la- 
tinești. Prezenţa unui puternic element romanic in Dobrogea 
este evidentă. Nu numai numărul mare al inseriptiilor la- 
tinestı probează aceasta, dar și numărul localităților unde 
san găsit inscripțiile si unde a existat deci populaţie ro- 
manizată *), care număr este de 49. Toatä Dobrogea era 
apoi presărată de pietre miliare latineşti. Se cunosc numele 
vechi a 35 de localităţi, unde s-au pus inscripţiile, ori des- 
pre care se vorbește în inscripții (dacă cuprindem gi pe 
acelea care sint însemnate numai cu numele de vicus ori 
locus): Tropaeum Traiani, Civitas Ausdec.., Vicus Novus, 
Salsovia, Vieus.., Capidava, Callatis, Asbolodina, Sardes, 
Vieus Cereris, Vieus Pars.. Al., Vieus C.. Cos. G.., Vicus 
Clementinus ori Clementianus, Histrus, vieus Quintionis, Pa- 
gus Oc.., Tomi, Vicus Turris Muca, Vicus Hi., Cius, Vicus 
Vero.. rittiani, Axiupolis, Carsium, Troesmis, Noviodunum, 


*) Această populaţie însă avaa prin unele localități o orga- 
nizatie comunală care nu era nici romană, nici greacă, ci autoh- 
tonă, după cum probează numele civitas al comune: Civitas Aus- 
dec, (Mommsen, Roemische Geschichte, V, 649: „Numirea civitas 
inseamnă o comună care n-are organizaţie nici italică nici greacă“), 
precum şi numele de actor civitatis al unm funcționar din Civitas 
Ausdec.., nume pe care nu-l poartă nicıan funcţionar din comu- 
nele cu organizație romană. Vezi şi cele spuse de Pârvan, Ce- 
tatea 'Tropaeum, pag. 6. Compară $ 83 No. 2, Nota. 
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Villa Siampudi ori Villa Desst Ampudi, Vicus Buridava ori 
Vicus Buteridava, Arrubium, Vicus Sc.., Ulmetum, loeus..., 
Aegissus, Vicus I Urb.., Vicus U.., Vieus Amlaidina. Unele din 
aceste numiii, ca Cius, Axiupolis, se cunose din itinerarii, 
şi se atribue locurilor unde s-au găsit inscripţiile prin so- 
coteala distanțelor dela alte localități (de pildă poziţiea o- 
rasuluı Axiupolis se poate socoti după numărul miliarelor 
arătate in tabula pentingeriana față cu Durostorum, care a- 
cest din urmă este sigur Silistra); unele, cunoscute și din 
alte izvoare, sint pomenite in inscripțiile înseș; unele se 
cunosc numai din inscripţii, precum Civitas Ausdec... si di- 
feripi Vicus. Puternica romanizare a Dobrogei se mat con- 
stată și din prezența a numeroase inscripții latine în cen- 
tre cunoscute grecești, ca Tomi (83), *) Callatis (4), Histria 
(20), precum și din faptul că pe morminte ale senatorilor 
ori cetățenilor distinși din aceleaş orașe grecești, care elal 
îngropați in vile mai apropiate ot mai depărtate de aceste 
orașe, se puneaü inscripţii latine: X. Manius Bassianus bu- 
leuta Histri, îngropat la Casapchıoı; L. Pompeius Valens, 
de loc din Ancyra, care se stabilise in regione Histri și fa- 
cuse in Histrus mai multe clădiri de utilitate publică in- 
gropat la Cuciucchioi; un buleuta dela Tomi, îngropa la 
Hasidoluc; un buleuta Histriae, îngropat la Ulmetum. 


S 28. Pe de altă parte elementul grec era și el destul 
de răspindit. În afară de orașele grecești Histria Tomi 
Callatis, se găsesc inscıipfil grece încă în 19 leealitàti A- 
nume in cele 16 notate de Pârvan, vezi mai sus S 25 
apo la Adamclisi, Seremet, Ulmetum, pentru care vezi 
mai sus S 26 sub aceste localități. Alacapu, dela care am 
notat o inscripție bilinguis, nu se cuprinde în numărătoare 
pentrucă face parte din localităţile ingirate de Pârvan), si 
unele din ele sint foarte semnificative, cum sint cele două 


*) Din Tomi în „secţiunea Constanţa a muzeului naţional de 
antichități“, care prezintă probabilitatea unei colecţii proportio- 
nale, se găsesc 18 inscripţii greceşti şi nouă latine, Teodorescv, 
Monumente inedite din Tomi, B.c.m.i. anul 1914 pag. 180 (In- 
scripţiile vezi-le notate mai sus sub Constanța). Dacă colectiea 
muzeului national, in ce priveşte inscripțiile dela Tomi, este intr- 
adevăr proporțională, aşa cum a rezultat din săpături, apol s-ar 
putea conchide că in Tomi inscripțiile greceşti erau numai de două 
011 mat multe decit cele latine. 
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dela Seremet, care arată granifile dintre teritorii. Dar ele- 
mentul grec ceda mult celui roman. O indicație specială 
pentru aceasta ni dă localitatea Ulmetum, pentrucă colecfiea 
de inscripții găsite aici, publicată de Pârvan, are caracte- 
rele unui corpus. *) S-au găsit în Ulmetum, dacă finem so- 
coteala si de inscripţiile publicate in C. I.L.III, 36 in- 
scripţi latine și 5 grecești. Aceasta înseamnă că, în vreme ce 
într-o localitate greacă ca Tomi elementul roman s: infiltrase 
în raportul de 1 la 2 (Vezi mai sus nota), într-o Jocalitate 
romană ca Ulmetum elementul grec se infiltrase numa! in 
raportul de 1 la 7. 


S 29. Dacă însă prin limbă elementul roman a fost 
puternic înrădăcinat in Scythia Minor, el a suferit influinte 
le viața socială din partea celui grec, ori mai degrabă din 
partea celui thrac. Aceasta se constată din faptul că cetăţeni 
romani adoaptă felul de nomenclatură balcanic. Astfel pe 
co]iir lui Valerius Valens si ai soției sale Saturnina Satur- 
nini (această din urmă cu numire neromană) ii chiamă, pe 
unul Decius Valentis, pe altul Saturninus Valentis, și pe al 
treilea Varro Valentis (Pârvan, Cetatea Ulmetum 1 pag. 45, 
el poartă adecă, după feliul grec si thrac, un nume personal 
urmat de numele personal al tatäluı la genitiv. Şi cu toate 
acestea numele tatălui, Valerius Valens, are forma romană, 
si Valerius Valens era sigur cetăţean roman. Vezi și obser- 
vaţiile lui Pârvan la locul citat. **) 


S 30. Un raport analog aceluia dintre Thracia si Moesia 
nferior există ntre Macedonia ***) si Epir de o parte și Dal- 


*) Faptul acesta, cum că eolectiea inseriptillor dela Ulmetum 
ar prezenta un tablou proporţional exact al inscripţiilor puse în 
această localitate, trebue, fireşte, luat cu aproximaţie, căci tot- 
deauna — mai ales în localităţi de atîtea ori ruinate gi rezidite, 
eum sint cele din Dobrogea —- alături cu inscripţii într-adevăr lo- 
calnice se găsesc altele importate. Aşa, de pildă, una din inscrip- 
tiile greceşti găsite la Ulmetum, acea care cuprinde dedicatiea 
acută de senatul şi poporul oragului Tomi împărătesei Sabinia 
Tranquillina, a fost probabil adusă, ca piatră de construcție, de 
aiurea, poate, după Pârvan, din Vicus Clementianus. 

**) In ce priveşte inscripțiea din Pârvan Cetatea Ulmetum I 
pag. 48, ea este mar puțin concludentä. [D. M.] Aem. Postumini 
este cetit de Pârvan D.s Manibus Aemilio Postumini. Se poate ceti 
însă şi Dis Manibus Aemilii Postumini. 

***) Este vorba de provinciea romană Macedonia, nu de Ma- 
-cedonia regilor macedoneni. 
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matia şi Moesia Superior de altă parte: Macedonia si Epirul 
eraü grecizate, Dalmatia şi Moesia Superior eraii romanizate. 

Pentru a aráta aceasta daü pentru Macedonia si Epir 
tabloul inseripfiilor greceşti din Boeckh Corpus inscriptionum 
graecarum, din L'abbé Duchesne et Bayet, Mémoire sur une 
mission au mont Athos, Paris, 1876, din Léon Heuzey, Le 
mont Olympeet L’Acarnanie, Paris, 1860, si din Léon Heuzey, 
Mission archéologique de Macédoine, Paris, 1876, iar pe acel 
al iuscripțiilor latinești din C. I. L. III. Tabloul inseriptiilor 
grecesti este necomplect față cu acel al inseriptiilor latine, 
pentrucă mijloacele mi-ai fost insuficiente. Concluziea va fi 
Însă cu atit mar puternică. Localitățile pentru inscripţiile 
grecești le daŭ în ordinea în care ai fost înșirate de Boeckh. 
Pe acele din Duchesne și Heuzey, care nu se găsesc la 
Boeckh, le daŭ în ordine alfabetică. Alături cu nseripţiile 
din Macedonia daii și pe cele din Thessalia, din cauză că 
inscripțiile latinestı din aceste doüà regiuni sînt grupate la 
un loc in C. I. L. III. 


I. Inscrip(ii greceşti. 


S 31. Macedonia si Thessalia. 1) Dium: 1 inscripție 
Boeckh; 2 inscripţii Heuzey. 2) Pydna (Kitros): 18 in- 
scripţii Boeckh ; 2 inseripfil Heuzey.— 3) Thessalonica: 35 
inscripții Boeckh ; 115 inscripti Duchesne ; 8 inscripţii Heu- 
zey.— 4) Berrhoea: 4 inscripţii Boeckh.— 5) Pella (ent e : 
2 inscripții Boeckh; 4 inscripţii Duchesne.— 6) Edessa (Vo- 
dena): 3 inscripţii Boeckh; 17 inscripţii Duchesne.— 7) In 
vecinătatea oraşelor vechi Leta si Ossa între "Thessalonica 
şi Sirrhae: 1 inscripție Boeckh.— 8) Heraclea-Lyncestis, 
Heraclea Pelagoniae, Pelagonia (Bitolia): 9 inscriptit Boeckh ; 
1 inscripție Heuzey.— 9) Sirrhae (Seres) : 2 inscripții Boeckh. 
— 10) Amphipolis: 3 inscripţii Boeckh ; 10 inscripții Heu- 
zer, 10°.) Philippi: 2 inscripții Boeckh ; 7 inscripţii Heuzey. 
— 11) Olynthos (Hagio-Mamas): 7 inscripții Boeckh ; 17 
inscripții Duchesne.— 12) Acanthos (Erissa): 1 inscripţie 
Boeckh.— 13) Charadriae, la muntele Athos: 2 inscripţii 
Boeckh.— 14) Atracis (Turnavo): 1 inscripţie Boeckh; 5 
inscripţii Heuzey.— 15) Tatari, între Larissa si Tempe: 1 
inscripţie Boeckh.— 16) Thebae: 2 inscripţii Boeckh.— 17) 
Valea Titaresii, sese leghe franceze depărtare de Larissa : 
1 inscripţie Boeckh.— 18) Thaumacis (Dhomoko): 3 inscriptis 
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Boeckh.— 19) Hypata (Neapatra): 1 inscripție Boeckh. 
20) Dhamasi: 1 inscripţie Boeckh; 2 inscripții Heuzey. — 
21)Lamia: 2 inscripţii Boeckh. — 21%) Trikala: 1 inseriptie 
Boeckh ; 2 inscripţii Duchesne.—- 22) Larissa: 14 inscripfii 
Boeckh ; 36 inscripţii Duchesne ; 3 inscriptit Heuzey.— 23) 
Aiginion : 2 inscripţii Duchesne.— 24) Celetrum: 1 inscripţie 
Duchesne.— 25) Potidaea: 3 inscripții Duchesne.— 26) A- 
lassona : 2 inscripții Heuzey.— 27) Apollonia: 7 inseripfii 
Heuzey. — 28) Armyro: l inscripție Heuzey. — 29) Beki- 
daes: 2 inseripfil -Heuzey.— 30) Belovoditza: 1 inscripție 
Heuzey.— 31) Bereketlu: 1 inscripție Heuzey.— 32) Bo- 
riani: 1 inscripție Heuzey.— 33) Derengli: 1 inscripţie 
Heuzey.— 34) Dikili-Tas: 2 inseriptit Heuzey.— 35) Drama: 
1 inscripție Heuzey.— 36) Duklista: 4 inscripţii Heuzey.— 
37) Durazzo: 4 inscripții Heuzey. — 38) Galakto: 1 in- 
scriptie Heuzey.— 39) Ghelani: 1 inscripție Heuzey.— 40) 
Gratziano: 2 inscripţii Heuzey.— 41) Gurgi: 1 inscripție 
Heuzey. 42) Hadji-Amar: 1 inscripție Heuzey.— 43) Ha- 
djobachi: 1 inscripție Heuzey.-— 44) Hagii Apostoli: 1 in- 
scripfie Heuzey.— 45) Kaleh-Tepe: 1 inscripție Heuzey.— 
46) Kaliani: 2 inscripţii Heuzey.— 47) Katerini: 1 inseripfie 
Heuzey.— 48) Kavaia: 1 inscripţie Heuzey.— 49) Kondu- 
riotissa : 9 inscripţii Heuzey.— 50) Kruchevitza : 1 inscripție 
Heuzey.— 51) Kulindro: 2 inseripfii Heuzey.— 52) Kutlaes: 
1 inscripţie Heuzey.— 53) Kutzokhiro: 2 inscripţii Heuzey. 
— 54) Mavromati: 1 inscripţie Heuzey.— 55) Neokastro: 
1 inscripţie Heuzey.— 56) Nezero: 2 inscripţii Heuzey.— 
57) Ochrida: 3 inscripții Heuzey.— 58) Pacha-Magula: 3 
inscripții Heuzey.— 59) Palama: 1 inscripţie Heuzey. — 60) 
Palaeokastro : 5 inscripţii Heuzey. — 61) Palaeokhori: 1 
inscripție Heuzey.— 62) Perlepe: 3 inscripții Heuzey. — 
63) Phersala: 7 inscripții Heuzey.— 64) Platamona: 1 in- 
seripfie Heuzey.— 65) Pletvari: 1 inscripţie Heuzey.— 66) 
Porta-Panaghia: 1 inscripție Heuzey.— 67) Pravista : 1 in- 
seripfie Heuzey.— 68) Pyrgheto: 2 inscripții Heuzey.— 69) 
Ressova: 4 inscripții Heuzey.— 70) Rhizi: 1 inscripţie 
Heuzey.— 71) Russo: 2 inseripfii Heuzey.— 72) Selos: 8 
inscripţii Heuzey.—73) Sphighi: 1 inscripție Heuzey.— 74) 
Stobi: 2 inseripfii Heuzey — 75) Tehaltadja: 2 inscripfit 
Heuzey.— 76) Troiak: 1 inscripție Heuzey.— 77) Vlakho- 
Livadhi: 1 inscripţie Heuzey.— 78) Volo: 9 inseripţii Heu- 
zey, 79) Vuvala: 1 inseripfie Heuzey. 
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Epir. 1) Ambracia (Arta): 13 inscripţii Boeckh ; 5 in- 
seripfii Duchesne. 2) Nicopolis (Preveza): 16 inscripţii 
Boeckh.— 3) Buthrotum: 1 inscripție Boeckh.— 4) Panor- 
mus (aproape de Avlona): 4 inscripţii Boeckh.— 5) Loc in- 
cert: 1 inscripţie Boeckh.— 6) Paramythia: 1 inscripție 
Boeckh.— 7) Grammata: 3 inscripții Heuzey. 


II. Inseriptii latinești 


& 32. Macedonia si Thessalia. 1) Hypata (Neapatra): 
1 inscriptie.— 2) Lamia: 4 inscriptie.— 3) Simekli, trei cea- 
suri spre apus de Pharsalus: 1 inseripfie.— 4) Larissa: 2 
inscriptit.— 5) Tempe: 3 inscripţii. 6) Dium (Malathria): 
4 inscripţii. 7) Mikro Aiani aproape de Pydna: 1 inscrip- 
tie.— 8) Berrhoea: 3 inscripţil.— 9) Pella: 2 inscripții, — 
10) Edessa (Vodena): 1 inseripfie.— 11) Byllis (Gradista): 
1 inscriptie.— 12) Apollonia (Pollina): 1 inscripfie.— 13) 
Dyrrhachium: 14 inseripfil.— 14) Stobi (Sirkovo): 3 in- 
seripfil.— 15) Chiuciuc-Orşova aproape de Amphipolis : 1 in- 
scrip(ie.— 16) Philippi: 130 inseriptii.— 17) Heraclea-Lyn- 
cestis (Bitolia): 6 inseripti.— 18) Lychnidis (Ochrida): 1 
inscripfie.— 19) Elbassan-Bisdzukeza: 3 inseripţii.— 20) Thes- 
salonica: 10 inseripfi1.— 21) Olynthos: 1 inseripfie.— 22) 
Potidaea: 2 inscripții.— 23) Sirrhae (Seres): 7 inscripţii, 
— 24) Amphipolis (Ieniköl): 6 inscripti1. 

Epir. 1) Insula Leucas: 1 inscripţie bilinguis.— 2) Ni- 
copolis (aproape de Preveza): 1 inscripfie.— 3) Insula Cor- 
cyra: 4 inscripfi.— 5) Paramythia (San Donato): 7 inscrip- 
fií,— 6) Buthrotum (Vutzindro): 2 inseripţii.— 7) Gram- 
mata aproape de Panormus: 3 inscripţii. 

S 33. Constatäm din acest tabloii următoarele: 1) 
Pentru Macedonia-Thessalia sint 477 inscripții grecești si 
185 latinești, adecá mai mult de doüa ori si jumătate ati- 
tea inscripţii grece cite latine. Pentru Epir (unde se lasă la 
o parte insulele Leucas și Corcyra, pentru care lipsesc cer- 
cetări în Boeckh, Duchesne si Heuzey) sînt 44 inscripfil gre- 
cest) $i 13 latinestı, adecă mai mult de trei ori atitea in- 
scripţii grece cite latine. Sá nu se uite cá colectiea inscrip- 
fillor greceşti luată in considerare la această socoteală este 
departe de a avea acea amplitudine pe care o are colecfiea 
inscripțiilor latinesti din C. I. L. IIT. 2) Numărul localități- 
lor unde s aii găsit inscripţii grecești, cu toată amplitudinea 
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mal mică a cercetărilor, este cu mult mai mare decit numărui 
localităţilor unde s-aü gasit inscripţii latine (Macedonia-Thes- 
salia: 79 cu grecești, 24 [ori cel mult 42, dacă numărăm 
toate localităţile care formează domeniul dela Philippi] cu 
latinești; Epir: 7 cu grecești, 4 eu latinești). 3) Localităţ 
cu mal mult de 6 inseripfil se găsese printre cele cu in- 
seripfiı greceşti 15, 1ar printre cele cu inscripţii latinești 
numai 5. 4) Localitatea en cele mai multe inscripţii gre- 
cești, Thessalonica, nu cuprinde nici a treia parte din to- 
talul inseripţiilor greceşti, pecind localitatea cu cele mai 
mnlte inscripţii latinești, Philippi, cuprinde de două ori mai 
multe inscripții decît toate celelalte localități la un loc. 5 
Dintre localităţile cu inscripţii grecești si latinești se anu- 
lează citeuna din cauza numărului exagerat de mare al in- 
seripfiilor contrarii: Thessalonica cu 10 inseripţil latine dis- 
pare faţă cu Thessalonica cu 161 inscripții grece, si Phi- 
lippi cu 9 inseripfil grecești se anulează faţă cu Philippi cu 
130 inscripţii latinestı, 6) In afară de Philıppi numa o lo- 
calitate mai prezintă un număr remarcabil de inscripţii la 
tine, Dyrrhachium, In afară de Salonic localități cu nume- 
roase inscripții greceşti se găsesc încă 12, Pydna, Edessa, 
Heraclea-Lyncestis, Amphipolis, Philippi, Olynthos, Larissa, 
Ambracia, Nicopolis, Konduriotissa, Selos, Volo. 

La cele constatate din tabloü se adauge considerafiea 
pletrelor miliare latinești. Din Macedonia (Din Epir n-a esit 
niciuna la iveală, iar pe cele din Thessalia nu le iaü în 
considerare) s-aü publicat 9 pietre miliare in C, I. L. III. 
Dintre acestea 4 sînt numai latineste serise: 709 lingă Dyrrha- 
chinm, 710 în apropiere de Dyrrhachium, 12316 la nord 
de Stobi, 14207 lingă Philippi. 5 prezintă bilipnguitate lati- 
nească grecească: 7102 combinat cu 14206% Demirkapu, 
pe riul Vardar, pe drumul dela Stobi la Salonic; are două 
rînduri, in rîndul intiu e însemnată cu litere latinești lo- 
calitatea Stobi, ca termin de plecare, în rindul al doilea e 
însemnat cuvîntul mie cu sigla (şi greacă si latină) (N și 
cuvîntul passus (ori poate numărul miilor) cu sigla grecească 
It. 711 Struga, la locul unde Drinul iese din lacul Ochrida, 
e latinească, dar rîndul de jos cuprinde arătarea distanţei 
dela Ochrida în grecește, àzo Auyviöou H. 712 Ochrida, e la- 
tinească, dar rîndul de jos cuprinde arătarea distanţei dela 
Ochrida în grecește, dzo Avyvizo H. 7365 Levani lingă ve- 
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chea Apollonia, e latinească, dar jos are indicarea distanței 
cu cifra grecească A. 14206% lingă Bitolia, e grecească, 
numai rîndul al doilea, care cuprinde numele împăratului, e 
latinesc (Valentiniano), (ar rindul întîni, care cuprinde sigla 
latinească do (== domino), exprimă această siglă cu litere 
grecești: JO. 

S 34. Este evident că teritoriul cuprins de Macedonia- 
Thessalia-Epir prezenta ca si Thracia caracterul că, in- 
vremece restul teritoriului era grecizat, la extremităţile de 
nordvest si sudest avea doiă centre romanizate, Centrul ro- 
manizat de nordvest era reprezentat de Dyrrhachium. Cen- 
trul romanizat de sudest era reprezentat de Philippi. 

Acest lucru se explică prin înprejurările excepţionale 
de colonizare a acestor două localități. Dyrrhachium (Co- 
lonia Dyrrhachium) a fost un vechiii oraș al neamului illyro- 
epirot Taulantii, lingă care Corcyren aŭ fundat orașul grec 
Epidamnus. Numele Dyrrhachium a fost păstrat de Grec 
Int pentru mica peninsulă (chersonesus) pe care era așe- 
zat oraşul Dyrrhachium-Epidamnus, al doilea în monedele 
orașului, care dela cele mai vechi începînd nu poartă alt 
nume decit Dyrrhachium. Oraș liber deja dela anul 57 a. 
Chr., Dyrrhachium a fost colonizat după bâtaliea dela Ac- 
tium (31 a. Chr.) cu coloniști din Italia, anume cu acei Ita- 
lieni, care fusese partizani ai lui Antonius și pe ale căror 
päminturı Augustus le confiscase si le impärfise veteranilor 
săi (Cassius Dio LI, 4). Romanii aŭ pästrat numele vecluu 
ilyr Dyrrhachium si aŭ părăsit, ca de räü aügur (damnum), 
pe cel grecesc Epidamnus. Vezi nota editorului in C, I. L. 
III pag. 117.— Colonia lulia Philippensis ori Colonia Au- 
gusta Iulia Philippi a fost consituită după bätäliea care a 
avut loc la această localitate între partizanii lui Caesar și 
republicani la anul 41 a. Chr., bătălie in care ai căzut Cas- 
sius ai Brutus. Oraşul se numia pe vremea cînd s-a dat a- 
cea bătălie Philippi (4o), lar mai înainte vreme se nu- 
mise Crenides (Kpnviâe-), Strabo, VII, fragmente, 41, 42. După 
pătăliea dela Actium coloniea aceasta a fost colonizată din 
noii cu Italien partizani ai lui Antonius, pe ale căror på- 
minturi le confiscase Augustus, și dintre care ont aŭ colo- 
nizat Dyrrhachium (Cassius Dio LI, 4). Coloniea, care la în- 
fiinfarea ei purtase numele de Colonia Iulia Philippensis, a 
purtat de aicı înainte numele de Colonia Augusta [ulia Phi- 
lippi. Vezi nota editorului in C. I. L. IIL pag. 120. 
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Dintre aceste doüä centre romanizate cel mar important 
a fost Philippi. Era bucata de pámint care se intinde intre 
poalele muntelui Bozdag la nord, lacul Tachyno la vest, 
Kavala la est şi marea la sud, cuprinzind la mijloc muntele 
cu mine de aur Pangaeus, actualul Bunardag (după Kiepert, 
Pirnari după Stieler, virful cel mai înalt se numește Pilaf- 
Tepe, Heuzey Mission de Macedoine, 27), spre nordest de 
care, lingă malul nordic al unui mic lac, pe care nu-l văd 
numit in hărţile ce-mi stai la dispoziție, era oraşul propriu 
zis Philippi, ale cărui ruine se numesc astăzi Filibegik. Pe 
acest teritoriu s-au găsit cele 130 de inseripfit latine în ur- 
mătoarele localităţi (Le asez după alfabet cu ortografiea ro- 
mineascâ) ` Bulucica, Cadin-chiopriusiu, Calambac, Caracavac, 
Cavala, Ceatalgea, Chirlicova, Chiupehioi, Crifia, Doxato, 
Drama, Orsilova, Paleohori, Pravişta, Prusoceani, Raccea, Se- 
liani, Vasilachi, Voriani (Boriani ?). Editorul cuprinsese din- 
tr-untilu și Seres printre localităţile care aparțineau la te- 
ritorıul Philippi, dar în Supliment a revenit asupra acestuı 
lucru si a făcut pentrn Seres o secțiune aparte *). 


S 35. Intru cît influința romanizătoare se extinsese 
asupra populației indigene la Dyrrhachium, inscripțiile nu 
ni daŭ nicio indicație, căci ele nu cuprind decit nume romane 
şi grece. In ce priveşte o asemenea influinfä pe teritoriul 
dela Philippi, ea este indicată de inscripţiile 703 (Orsilova, 
funerară, nume de Thracı cu nomenclatură thraca, unele cu 
porecle [signa] romane. Localitatea se numia pe atunce! 
Tasibasta), 707 (Prusoceani, funerară, nume de Thracı cu 
nomenclatură thracà), 6115*. (aproape de Cavala, funerară, 
nume de Thraci cu nomenclatură thracă), 14206» (Pruso- 
ceani, dedicatoare din partea unui Thrac cu nomenclatură 
thracă), 142062 (Prusoceani, funerară, nume de Thrac cu 
nomenclatură thracă), 14406* (Philippi, dedicatoare zeiței 
thrace Bendis din partea unui Thraccu nomenclatură thracă 
şi cu porecla romană si a soţiei sale cu nume thrac). 

La Philippi era teatru şi o trupă de mimi întreținută 
de comună (6119). La Philippi se stabilise cetățeni romani 


*) Pentru acela dintre cele doüä inscripții dela Seres, inre- 
gistrate sub Philippi, Nos 654 gi 680, am lăsat în tabloul Gent 
mal sus numărul 654 la Philippi, pentrucă nu se ştie sigur dacă 
intr-adevàr la Seres s-a găsit această inscripţie, lar numârul 680 
l-am pus printre inscripţiile dela Seres. 
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veniți din alte provincii (13707, funerară a celor doüä soții 
ale unuı cetățean roman venit dela Solva din Noric). 

S 36. Cità vreme vor fi persistat aceste două centre 
romanizate ? Dintre inscripțiile dela Dyrrhachium este datată 
628 (p. Chr. 530; din anul p. Chr. 531 este o inscripfie 
greacă dela Kavaia, în apropiere, puţin la sud, de Durazzo, 
Heuzey, Mission de Macédoine, pag. 390, ceia ce înseamnă 
„coexistenfa celor doü& limbi, în al șeselea secol după Chr., 
pe teritoriul coloniei Dyrrhachium dela frontiera dintre fä- 
rile grecești si cele barbare“. Heuzey locul citat), iar in 605 
(vezi C. I. L. III pag. 989) este vorba de uu Sulpicianus, 
căruia 1-a fost de 5 ori acordată praefectura fabrum de le- 
gatul T. Statilius Taurus, care a fost consul in anil a. Chr. 
36 și 25. Dintre cele dela Philippi se pot data două, 13706 
(fragmentară, timpul lu. Traian) si 14406? (o delimitare, tim- 
pul luy Hadrian); se mai pominesc apoı trei flamin a trei 
împărați räposafı, al lur Augustus (386), al lu Claudius 
(650), al lu. Vespasianus (660), si o preoteasă a unei Au- 
gustae (651). Nu este de admis ca romanismul sà fi persistat 
multă vreme. La Philippi el a fost copleșit răpede de ele- 
nismul Thracieı și Macedoniei, care-l incunjura de toate păr- 
tle, și deja pe vremea împăratului Iolianus (p. Chr. 355-363 
Himerios lăuda pe locuitorii dela Philippi pentru limba pură 
atică pe care o vorbiai, Heuzey, Mission de Macédoine, pag. 
64. La Dyrrhachium el și-a rupt legăturile cu nordul roma- 
nizat atunci cînd la împărțirea imperiului după moartea lui 
Theodosius (395) a căzut in partea imperiului de răsărit și 
a devenit pradă influinții Epirului si Macedoniei grecizate. 

S 37. La nordul Macedoniei se intindeaü provinciile 
complect romanizate Moesia Superior şi Dalmatia. 

Dacă nu luăm in considerare nici pietrele miliare, nici 
inscripțiile pe cărămizi, vase gi alte instrumente de tot feliul, 
inscripţiile latinești din Moesia Superior, publicate în C.1. L. 
IO, sînt în număr de 387 (calculate exact, pecit mi-a fost 
posibil), 1ar cele latinești din Dalmatia, publicate tot acolo, 
sînt în număr de 4919 (calcul aproximativ). Dacă la inscrip- 
fille din Dalmatia publicate în C. I. L. III se adaug cele 67 
inedite publicate de Patsch în Wissenschaftliche Mittheilun - 
gen aus Bosnien und der Herzegovina (IX pag. 216, 227, 
251, 266, 270, 289; XI pag. 107, 108, 109, 120, 125, 
126, 127, 129, 131, 133, 134, 135, 138, 139, 146, 147, 
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148, 149, 152, 155, 156, 157, 158, 160, 161, 162; XII 
pag. 85, 93, 123, 124,125, 126, 127, 132, 133, 135, 136, 
140, 141, 142, 160, 166), totalul inseripţiilor din această 
provincie se urcă la 2986. Localitățile principale (cäcı edi- 
torul a grupat adeseori diferite localităţi sub titlul uneia din 
ele) unde s-ai găsit inscripții in Moesia Superior sint 23, 
lar acelea unde s-au găsit inscripții in Dalmatia sint 62. 

Pietre miliare s-aü publicat în C. I. L.IIl din Moesia 
Superior 14, din Dalmatia 80. Toate latinești in întregime, 
fără nicio urmă de bilinguitate. 

Cit de puternică era spre sudul acestor provincii roma- 
nizarea se poate vedea din numărul remarcabil al inscrip- 
țiilor din doüä localități ca Scupi (Scophe, Üsküb, 52 in- 
seripti1) şi Doclea (Podgorifa in Montenegro, 77 inscripti). 

In s:himb pentru Dalmatia Boeckh înregistrează numal 
28 inscripții grecești, şi anume 19 din Salonae, 5 din insula 
Issa si 4 din insula Pharos ; iar pentru Moesia Superior nu 
înregistrează nicio inscripție greacă. 


& 38. [storici aŭ obiceiü ca argumentele, pe care-și 
bazează afirmările, să le enunfe numai, fără să le dezvolteze. 
Dacă aceste argumente sint, ca în majoritatea cazurilor, a- 
firmările altor istorici, care de altfel rar se întîmplă să fie 
contemporani cu faptele, citaţiile se fac sent, fără ca lec- 
torul să fie pus în posibilitate de a şti ce anume spun acele 
izvoare. lar daca argumentele sînt constituite de alte fapte, 
acestea sint enunțate ca stiute de istorie, pe care lectorul 
trebue să-l creadă pe cuvint. Si așa procedează istoricul cel 
serupulo;i. Lucrul e încurcat siingäimat, dar fiindcă fiecare 
fapt este bazat pe o citatie, macarcă scurtă, dintr-un izvor, 
ori pe o înprejurare pe care istoricul spune că o stie, istoriea 
cutărul istorie devine, de bine de räü,o povestirede lucru: 
aproximativ adevărate. Adeseori însă istoricul i31 înaintează 
afirmările fără argumente. Nic! nu citează pe alt careva, 
de unde va fi căpătat informafiea, nic! nu pomenește vreun 
fapt pe care se va fi bazind, ci povestește pur și simplu, ca 
o poveste. Procedarea aceasta e primejdioasă din punct de 
videre si al lectorului si al autorului. ('etitorul anume vrea 
să înveţe. Inváfátura se bazează însă pe probe, care probe 
provin ori dela propriea observaţie, out dela inducţie, ori de 
la încrederea în cele spuse de altcineva. Cind însă istoricul 
povestește faptele fără să aráte de unde le stie, cetitorulnu 
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se încrede si nu le poate intipäri in memorie ca pe ceva 
adevărat, rámine prin urmare tot aga de neinváfat ca și cum 
nu le-ar fi cetit de fel. Iar istoricul, orieitä tragere de inimă 
ar avea de a spune lucruri adevărate, dacă le povestește 
fără să se controleze pe sine insug, fără să-și dea lămurit 
socoteală de unde le stie, poate aluneca in narafiuni fan- 
tastice. 

S 39. Cel mai bun cunoscător al istoriei peninsulei bal- 
canice, C. Jiretek, in Die Romanen in den Städten Dalma- 
tiens während des Mittelalters, I, pag. 13 spune urmätoarele : 
„Inseripţiile, pietrele miliare și monezile orașelor din timpul 
imperiului ne fac să putem stabili destul de precis limita 
dintre cele doüà limbi care aveaü stăpînirea in impäräfiea 
romană, între limba latină dela Dunăre și marea adriatică 
de o parte, și între limba greacă din Macedonia și din re- 
giunile grecizate ale Thraeiei pe de altă parte. Această limită 
coincide in mare parte cu granifile acestor provinciı din 
secolele I-TIT de dinainte de reformele lui Diocletian. Liniea 
de graniță părăsia marea adriaticä la Lissus (Alessio) si urma 
dintruntiíü graniţa dintre Dalmatia (mai tirziu Prevalis) la 
nord si Macedonia (mai tirziu Epirus Nova) la sud. Această 
graniţă mergea, la sud de actualui drum care duce dela 
Scutari la Prizren, spre răsărit şi se confunda cu limita 
dintre Moesia Superior si Macedonia. Acolo locuitori oraşelor 
dardanice Ulpiana (Lipljan) în actuala Kosovopolje si Scupi 
(lingă Scopje) în regiunea cea mai de sus a riuluı Axios 
(Vardar) aŭ lăsat inscripții latinești, în vreme ce apropiatul 
Stobi [la sud de Köprülü, la vărsătura Cerner in Vardar] po- 
seda un caracter cu totul grecesc. Mai departe această gra- 
nifá urma pe acea dintre Moesia Superior si Thracia, asa că 
Naissus (Niș) si Remesiana (Bela Palanka între Niș și Pirot) 
apartineaü la domeniul latin, iar Pautalia (Küstendil) si Ser- 
dica (Sofia) înpreună cu teritoriul dela Pirot aparțineau la 
domeniul grecesc. Prin urmare provinciea de man tirziu ro- 
mană, din secolele IV-Vil, Dacia Mediterranea, compusă din 
bucăți din Thracia si Moesia Superior, cu orașele Serdica, 
Pautalia, Naissus și Remesiana forma un domeniu bilingvu. 
Dela regiunea dintre Bela Palanka și Pirot se îndrepta li- 
mita dintre cele doüä limbi spre răsărit de-a lungul versan- 
tului de nord al muntelui Haemus, de-a lungul graniţii între 
provinciile Moesia Inferior şi Thracia, si anume așa fe] că 
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inscripţiile din regiunea dela Vrafa si Nicopolis (Nikjup lingă 
Trnovo) sint cele mai multe greceşti, 1ar acele dela malul 
Dunăre! pănă la gurile acesteia sint aproape excluziv lati- 
nesti. In extremul est granița atingea teritoriile orașelor 
greceşti care se întindeau de-a lungul coastei mării negre 
până la gurile Dunăre. Domeniul de limbă greacă se intin- 
dea pănă la marele regiuni grece si grecizate ale Asiei, do- 
meniul de limbă latină se alipia de regiunile romanizate ale 
Pannoniei, Noricului, Raetie si Galliei. Cea mai mare lărgime 
o avea domeniul limbi! latine pe liniea dela graniţa de nord 
a Pannoniei pănă la acea dintre Dardania și Macedonia, de- 
la Carnuntum si Brigetio pănă la spațiul dintre Scupi ai 
Stobi. Cea mai mică lărgime o avea acest domeniu la Du- 
närea de jos, dela Ratiaria (Arter) la vale. Pe vremea cînd 
au stápinit Romani: Dacia traıanä domeniul limbii latine a 
fost mărit cu întinse teritorii de a stînga Dunăre! la nord 
de liniea dintre gura Savei și gura Oltului. In afara acestor 
domenii compacte apar numai sporadic inscripţii greceşti in 
domeniul latin și inscripţii latine în domeniul grecesc. Colo- 
niile de veterani romani din provinciile grecești, fundate cele 
mal multe după sfirsitul rázboaelor civile, și-a păstrat numa! 
arareori pentru mai multă vreme caracterul lor etnografic. 
Asemenea coloni! aŭ fost mai ales Deultus din timpul lui 
Vespasian delingà mlăștinile dela Burgas la marea neagră, 
o puternică fortăreață de graniță în perioada bizantină contra 
Bulgarilor, care a fost pustiită de abia în secolul XIV, apol, 
in provinciea Macedonia, care înainte de reformele lu Dio- 
cletian se întindea la vest păn la marea adriatică, Philippi 
la cîmpul de luptă din vremea războiului civil, Cassandrea 
lingă Thessalonica, și Byllis lîngă Apollonia în valea de jos 
a riuluı Vojussa, la răsărit de Valona, la actualul sat Gra- 
difa. Cel mai bine s-a păstrat elementul romaa la Dyrrha- 
chium, unde inscripţiile latinești ajung pănă în secolul VI. 
Din cauza multelor relații cu Italia din față Dyrrhachium 
a fost totdeauna un oraș bilingvu; în veacul de mijloc se 
inti niaü în regiunea lui cele tre: limbi de atunci ale docu- 
mentelor, limbile greacă, latină şi slavă“. 


S 40. Toate acestea, foarte adevărate, le spune Ji- 
recek bazindu-se pe argumente trase din inscripţii, pietre 
miliare și monezile oraşelor: ,Inscriptiile, pietrele miliare 
$i monezile oraşelor din timpul imperiului ne fac să putem 
stabili destul de precis limita,..* Foarte bine, dar cum? 
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Cum, stie numai Jirecek, lectorului nu spune nimic. Din 
cauza aceasta, cu toată autoritatea cea mare a acestui isto- 
rie, ar putea cineva săi facă oarecare intimpinäri, care din 
discufiea făcută de mine pănă la acest loc s-ar părea in- 
dreptágite. Anume, din ins:riph?, dacă nu le citează cineva 
în bloc, ci le cercetează cu amänunfime, se vede că teri- 
toiul dela Serdica, si în general partea nordvestică a pro- 
vinciei Thracia, nu era așa complect grecizatá, cum spune 
Jirecek (Vezi mai sus $ 39). Dacia Mediterranea nu 
prezenta aspectul pe care acest autor il dá, că ar fi fost 
bilingvă în acel fel că o parte din ea (cea dela Remesiana 
si Pirot) era cu limbă latină, iar celalaltă parte (cea dela 
Serdica si Pautalia) era cu limbă greacă. Din ınscripfü re- 
ese alt ceva, annme că partea Daciei mediterrane dela Re- 
mesiana și Pirot era cu limbă latinească, iar partea ei dela 
Serdica și Pautalia era bilingvă. Pentru Deultum (Nu D - 
ultus, vezi C. I. L. III pag. 2084), Cassandrea, Byllis si alte 
colonizări cu Italici pe teritoriul grecizat al peninsulei bal- 
canice, colonizări care n-au avut nici pe departe importanța 
celor dela Dyrrachium si dela Philippi si prin urmare ati 
putut rezista grecizárii încă mai puțină vreme decît aceste 
din urmă, vezi S 83 No. 2 Nota. 

Dintre argumentele pomenite numai de Jireček, inscr p- 
piu-paelre maliare-monezi, eu am dezvoltat în acest capitol 
două, inscripţiile si pietrele miliare, din nefericire in mod 
necompleet, din cauză că colecfiea de inscripții si pietre mi- 
liare grecești, care mi-a stat la îndămînă, a fost neindestu- 
lătoare. Dar chiar aga rezultatele căpătate de mine confirmă 
aproape în totul cele povestite de Jirerek și arată că acest 
istoric, cînd a afirmat cele mai sus expuse, a știut ce vor- 
beste, decit numai— conform obiceiului istoricilor—a trecut 
răpede asupra argumentelor. 


CAPITOLUL II. 


Ş 41. Este evident că pe teritoriul romanizat din ră- 
săritul Europei trebuese căutate originile poporului romin. 
Rădăcinile acestul popor trebue să le fi formînd popoare 
anteromane depe acest teritoriu, care sı-aü perdut limba 
bästinasä şi aŭ adoptat pe cea latină. Trebue să știm, dei, 
mal îuainte de toate ce neamnrı de oameni trâiai pe a- 
ceste locuri înainte de a fi stapinit Romani locurile și pe 
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vremea cînd le-aü cucerit. Asupra acestu fapt sîntem des- 
tul de bine informaţi prin scriitori contemporani, greci şi 
romani. Pe unele din aceste izvoare le înșir mai la vale, 
în cel mai complect mod care mi-a fost posibil, Aceste pu- 
ține izvoare, intensiv cercetate, formează baza probelor. 


S 42. Herodotus, ed, Firmin Didot, Paris, 1887, 
prin C, Müller. 

V, 9: „Ce fel de oameni vor fi locuind la nord de a- 
ceastă farà [Thracia] nimeni nu poate spune sigur. Se pare 
numai că dincolo de Istru este o regiune fără capăt de mare 
si pustie. Átita am putut să aflu că dincolo de Istru locuesc 
nişte oameni numiți Sigynni (X«ó»w«), care poartă haine ca 
ale Medilor. Caii lor se spune că ar fi avînd pe tot corpul 
păr lung pănă la cinci degete, că ar fi miei si eirni, neapfı 
pentru călărie, dar foarte ıufi, dacă-s inhämafi la cară, pen- 
tru aceia locuitorii ar fi mergînd numai cu carăle. Tara Si- 
gynnilor se întinde pănă la Enetii (Evezc!), care locuese la 
marea Adria. Se mai spune «à Sigynnii își trag originea din 
Medi. Cum s-a putut face ca să fie ei coloni de a1 Medilor 
nu pot pricepe, dar cu vremea se pot toate. De altfel la 
Liguril care locuese mai sus de Massilia sigynnae (ee? 
se numesc crîșmarii, iar Cyprienil numesc syginnae lăncile“. 

I, 196: „[Babilonenii] aveai un obicerü foarte bun, care 
am auzit cà s-ar fi găsind şi la neamul illyr al Enetilor. 
In fiecare sat anume, odată pe an, pe fete, cite eran de mă- 
ritat, le adunaü si le duceaü într-un loc, unde státeaü prin- 
prejur bărbaţii. Atunci crainicul punea pe fiecare din 
ele la vinzare, şi anume mai întîiii pe cea mai frumoasă, 
apoi, dupăce o vindea cu preţ mare pe aceasta, punea la 
vînzare pe alta care era după dinsa cea mai frumoasă. Le 
vindeaü pe fete pentru a fi luate de cumpărători în căsă- 
torie. Si acu, acei dintre Babiloneni care volaü să se in- 
soare si eraü bogaţi își cumpäraü fetele cele frumoase, în- 
trecîndu-se cu plata unii pe alţii. Cei säracı însă nu se 
uitai la frumusefä, ci luai pe fetele cele urite, primind si 
bani pe deasupra. Pentrucä crainicul, dupăce sfirsia cu 
vînzarea celor frumoase, scotea la vînzare pe cea mai urità, 
saü care ar fi fost vreo oloagä, şi întreba care-i acela care 
ar vrea s-o lee cu mai puţine parale, pănă ce o da aceluia 
care se mulțâmia cu mai puţin. Banii se procuraü din vin- 
zarea celor frumoase, astfel că fetele cele frumoase märitaü 
pe cele urite și oloage“. 8. 
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IV, 49: ,[Se ingirá dela est spre vest riurile din pe- 
ninsula balcanicä ce se varsă in Istru] Din virfurile mun- 
telui Haemus trei riurf mari curg spre nord si se varsă în 
Istru: Atlas (“A-)as), Auras (Ašçac) şi Tibisis (Tißicıc); Jar 
prin Thracia si prin țara Thracilor Crobyzi (Kosgoto) curg 
Athrys ("Aógo;) și Noes (rs) $i Artanes (Ag:ávnc), şi se varsă 
în Istru; lar din (ara Paeonilor si din muntele Rhodope se 
varsă in el fluviul Skios, care tae Haemus prin mijloc. Iar 
din țara Illyrilor curge spre nord rîul Angros, care se varsă 
în Brongos in cîmpiea Triballilor (i5 redov to tpoahhmóv), $i 
Brongos se varsă in Istru, așa că pe amindoüä aceste ri- 
uri mari le primește Istrul“. Skios (£xios) = Isker; Angros 
(19e) = Morava occidentală, Brongos (Boros) = Morava 
orientală. 

IX, 42-43: “Era un oracol în care se spunea că Illyrii si 
Encheleil (yeropss... ès "DAugteie ze vai xbv "Eyed orparöv) Vor 
peri cînd vor prăda templul dela Delphi, după cum s-a și 
întîmplat ?. 

V, 61: „Pe timpul cînd domnia [la Theba] Laodamas, 
fiul lui Eteocles, Cadmei1 [= Fenicienil |, alungaţi [din Theba] 
de Argieni, s au refugiat la Enchelei.“ 

VII, 185: „Armata de uscat procuratä [pentru Xerxes] 
de Thraci, Paeoni, Eordi, Bottiaei, locuitorii din Chalcidiea, 
Brygi, Pieri, Macedoneni, Perrhaebi, Aeniani, Dolopi, Mag- 
nett, Achaei și du loeuese pe coastele Thraciei, cred cá a 
fost in număr de treizeci de miriade“. (Optio, Ilaiovee, "Fer. 
Est, Bosco, Vous yévos, Bebyor, sese, Mawzosvyss, Ilsppaıßol, 
Aves, Adonis, Mayvynzzs, "Ayatot). 

VII, 128, 131: *Ostirea Persilor a trecut prin munții 
Macedoniei in Thessalia in (ara Perrhaebilor?. 

VII, 131-132: „Crainieil care fusese trimeși in Grecia 
ca să ceară pămînt s-aü întors, unila fără, alţii aducind pă- 
mint și apă. Popoarele care ap dat pämint si apă Persilor 
aŭ fost Thessali, Dolopii, Aenianii, Perrhaebii, Locrii, Mag- 
netii, Malieii, Achaeii Phthieti, Thebanii și ceilalți Boeoti 
afară de Thespieı si Plataeei“. Qecoa)ci, ÀóXozse, Aivınyss, Iep- 
papei, Aoxocí, Mayns Viez, Ayai ob Porta, Oval, Botwsei, 
Ozozites, IlAasatecş, 

VII, 173: „Mai este un drum, pe unde poate să treacă 
cineva în 'Thessalia, anume peste munții Macedoniei și prin 
țara Perrhaebilor pela orașnl Gonnos. Pe acolo a si trecut 
oștirea lui Xerxes“. 
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V, 12-16: ,I s-a întîmplat lui Darius să vadă un lucru, 
care la împins să ordoane lui Megabazus să supună pe Paeoni 
şi să-i strämute din Europa în Asia. Pigres anume si Man- 
tyas (Miypns, Mavwins), doi Paeoni, dupăce a trecut Darius in 
Asia, dorind să capete tiraniea asupra Paeonilor, ai venit 
la Sardes şi aü adus cu dingil pe o soră a lor, fimee mare 
la statură şi frumoasă. Păzind vremea cînd Darius şedea in 
public într-o suburbie a orașului, aü îmbrăcat pe sora lor 
cu ce-ai avut mai bun și aü trimes-o să aducă apă. Fimeea 
purta vasul de apă pe cap, ducea cu un braţ un cal după 
dinsa si toreea totodată in. Cum trecea fimeea pelingä Da- 
rius, a atras atentiea acestuia, pentrucă ce făcea ea era ceva 
neobişnuit si la Persi gi la Lydi și la oricare alt popor din 
Asia. Devenind curios regele, a trimes pe cîţiva din garzii 
lu să vadă ce are să facă fimeea cu calul. Si aşa garzi! 
s-aü pus s-o urmărească. Iar fimeea, dacă a ajuns la rîù, a 
adapat calul și dupăce l-a adapat şi-a umplut vasul cu apă 
şi s-a întors pe acelaş drum, ducind apa pe cap, trágind cu 
un braţ calul după dinsa şi învîrtind fusul. S-a mirat atunci 
Darius si de cite a văzut el insus si de cite a aflat de- 
la cercetași și a poruncit să aducă fimeea înaintea lui. Dacă 
au adus-o, s-aü infáfogat şi fraţii ei, care eraü pe acolo pe 
aproape, ca să vadă ceare să se întîmple. A întrebat atunci 
Darius că de unde-i fimeea de loc, iar tinerii ai răspuns 
că-s Paeoni și că fimeea-i sora lor. Iar a întrebat regelecă 
ce oameni sînt aceia Paeonii, unde locuesc, și că ce caută 
ei de aü venit la Sardes. Ei aŭ răspuns că au venit ca să 
se dele regelui, că Paeonia e o țară delingä riul Strymon 
şi că Strymon nu-i departe de Hellespont, aŭ mai spus apol 
că Paeonii sînt coloni de ai Teucrilor dela Troia. Dupăce 
aü spus ei acestea, i-aîntrebat regele dacă toate fimeile sînt 
pe acolo tot așa de harnice, și ei aü răspuns îndată că da, 
căci doar pentru asta şi pusese e1 treaba la cale. Atunci a 
scris Darius lui Megabazus, pe care-l lăsase în fruntea oștirii 
din Thracia, cu poruncă să strămute pe Paeonı din locurile 
lor şi să-i aducă la dinsul cu fimei cu copii cu tot. Indatà 
a plecat un călăreț cu porunca la Hellespont şi trecînd Hel- 
lespontul a dat-o lui Megabazus. Acesta, dupăce a cetit or- 
dinul, a luat călăuzi din Thracia si a plecat cu oștirea asupra 
Paeonilor. Paeonii, aflind că Perșii aŭ purces contra lor, s-au 
adunat și aü plecat si e1 cu oștirea spre mare, socotind că 
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dinspre părțile acelea vor să li năvălească Perșii in ţară. 
Și Paeonii erai astfel gata să respingă oștirea lui Mega- 
bazus. Perşii însă, aflind că Paeonii păzesc návala in fara 
lor din păiţile despre mare, ai luat cäläuzi și aŭ apucat 
prin părţile de sus ale ţării, aŭ năvălit în orașele goale de 
bărbaţi gi le-aii ocupat fără nicio greutate. Atunci Paeonii, 
dacă au aflat cà li s-aü luat orașele, s-aü inprästiat îndată, 
s-aü întors fiecare pela casele lor și s-aü predat Persilor. 
In acest chip dintre Paeonı Siropaeonii (Sıpszaiovss) şi Paeopli1 
(Mazda) Și EI loculai pănă la lacul Prasias (Ipasıis) au 
fost ridicaţi din locurile lor şi duși in Asia. Acei însă depe 
lingă muntele Pangaios si Doberil (A:ßng:s) şi Agrianil (4y012:) 
şi Odomantii ('Ozouvvo) gi cei depe lingă lacul Prasias, acela 
n-aii fost supuşi de Megabazus, care s-a încercat însă chiar 
pe cei care trăesc în lac să-i supună. Aceștiia locuesc astfe! 
In mijlocul lacului stă așezat pe sarampoı un podiș, dela care 
pănă la țărm conduce o punte îngustă. Șarampoii mal înainte 
vreme era obicelü să-i azeze locuitorii toţi în comun. După 
acela însă aŭ făcut obicelü să-i așeze, aducindu-1 din muntele 
Orbelos (“Ogfnăos, Perim), fiecare barbat de fiecare fimee a lui 
cite trel, iar fimei are fiecare o mulțime. Chipul lor de a 
trăi este urmatorul. Pe podiş aŭ cite o colibă în care lo- 
euese, iar coliba are în partea de jos o ușă care se deschide 
spre lac. Pe copii ii fin legaţi cu funii, ca să nu cadă în 
apă. Cailor și boilor li dai pești să minince. Iar pesti sint 
așa de mulți, că dacă daŭ oamenii la o parte uja cea de 
jos și coboară cu o fringhie un coș în baltă, nu după multă 
vreme il scot plin de pește. Peștii sint de două feliuri, unu 
fel îi zic papraces (rärgaxss), lar celuilalt fel tilones (:2.5v:c)*. 

VII, 113: ,[Xeixes], dupăce a trecut pela popoarele 
dela nord de Pangaios, pela Paeoni anume, pela Doberi si 
Paeopli, s-a îndreptat spre apus, pănăce a ajuns la riul 
Strymon si la orașul Eion.“ 

VII, 194: „Xerxes cu oștirea de uscat a plecat dela 
Acanthus și a apucat drumul prin părțile dinuntru, voind 
să ajungă la Therma. A mers prin Paeonia și prin Crestonia 
pănă la rîul Echedorus (E;:32ogo:)*. 

V, 1: „Persii pe care i-a lăsat in Europa Darius sub 
conducerea lui Megabazus mai intiiü dintre Hellespontieni 
aü supus pe Perinthii, care nu volaü să se plece lui Darius. 
Mai înainte de aceasta Perinthii suferise răi și din partea 
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Paeonilor. Paeonii dela Strymon anume primise delaun oracol 
ştirea să plece cu räzbolü contra Perinthilor si dacă Dar 
esi inpotrivä Perinthii si i-or chema în strigătele lor pe 
nume, să-l atace, iar dacă nu l-or chema, să nu-i atace. 
Perinthii aŭ egit înaintea Paeonilor în suburbiul oraşului, 
unde S-aü provocat la o luptă singulară triplă, așa că un om 
să se lupte cu un om, un eal eu un eal gi un eine cu un 
cine. In doüà din aceste lupte ai învins Perinthii și an în- 
ceput de bucurie să einte un paean. Atunci li-a venit în 
minte Paeonilor că acesta trebue să fie oracolul şi aü în- 
ceput să-și spună unul altuia: ia acum ni s-a împlinit ora- 
colul, acum a venit vremea să lucrăm.» Și pecind eintaü 
paeanul Perinthii, i-ai atacat Paeonii şi i-ai învins cu totul, 
așa cà numal puțini Perinthi ap scăpat din luptă.“ 

V, 98: „Aristagoras [dela Milet], ca să facă în ciuda 
lui Darius, a trimes un om in Phrygia la Paeonil aceia care 
fusese duși captivi dela Strymon de Megabazus și care trälaü 
de o parte într-un loc si într-un sat din Phrygia. Dacă a 
ajuns la Paeoni, omul le vorbi astfel: «Paeonilor, m-a tri- 
mes Aristagoras, tiranul Miletului, ca să vă spun cum puteţi 
scăpa de aici, dacă vreţi să ascultați. Anume, toată Ionia 
s-a răzvrătit contra regelui, așa că aeu. ocaziea să scäpafi 
înapol la (ara voastră. N-avefi să vă îngrijiţi decit cum să 
ajungeţi pănă la mare, că dela mare incolo-i treaba noastră». 
Cum aŭ auzit așa Paeonil, aŭ si fugit cu copiii şi cu fi- 
meile la mare, numai cîţiva dintr-insil s-aü temut gi ai rămas 
pe loc. Dupăce ap ajuns la mare Paeonii, aŭ trecut de acolo 
la Chios. Peciad eraü deja in Chios, călăreţi persani in 
mate număr venise după dinziı in Asia, care, dacă n-ai putut 
prinde pe Paeonı, li-ai trimes veste la Chios să se întoarcă 
îndărăt. Paeonii însă nu s-ai lăsat induplecafi, ei dela Chios 
i-ai transportat Chien la Lesbos, iar Lesbienii i-ai dus 
la Doriseos și de acolo s-aü dus Paeonii pe jos in Paeonia“. 

V, 9-8: „Dupăcea supus Perinthus, Megabazus şi-a dus 
oștirea prin Thracia și a adus sub stăpinirea regelui toate 
oraşele si toate popoarele din această ţară, pentrucă aga i 
se poruneise de Darius, să supună Thracia. Neamul Thra- 
cilor este, după acel al Indienilor, cel mai mare din toate. 
Dacă ar avea un singur domnitor si ar fi uniţi între dingil, 
ar fi neînvinși și, după cum cred ei, cu mult cei mai pu- 
ternici dintre toate popoarele. Dar aceasta e greü, e cu 
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neputinţă să se intimple vreodată la dinsii, pentru acela s 
slabi. Numiri poartă diferite, după regiuni, obiceiuri însă 
ap aceleaș toti, afară de Gefi (rita) si de Trausi (aech 
şi de acei care tráesc mai sus de Crestonael (Kprotova:s:), 
Dintre acegtiía, obiceiurile Geţilor, care se cred nemuritori, 
le-am spus. Trausii in celelalte privinji toate tráesc ca și 
ceilalţi 'Thraci, numai in privinţa noilor născuţi și a oame- 
nilor cînd mor aü obiceiul următor. In jurul noului născut. 
se adună neamurile și-l jelesc, pentru năcazurile cele multe 
şi mari prin care va trebui să treacă din momentul cind s-a 
născut, ingirind toate suferinfile omeneşti. Pe cel răposat 
însă îl îngroapă glumind şi veselindu-se, pomenind de cite 
rele a scăpat si în ce fericire se găsește acuma. Jar cel 
care locuese mai sus de Crestonaei aŭ obiceiul acesta. Fie- 
care are mal multe fimei. Cind moare careva dintr-insil, 
mare discuţie se încinge printre fimei și printre prieteni! 
răposatului asupra acestui lucru, anume care dintre ele fu- 
sese mai dragă barbatului, iar aceia care se hotărește căa 
avut această onoare este lăudată şi de barbaţi si de fimeı, 
apoı ucisă la mormint de ruda ei cea mai de aproape si 
îngropată înpreună cu barbatuso. Fimeile celelalte socot a- 
ceasta ca o mare nenorocire pentru ele, pentrucă e cea mal 
mare batjocură ce li se poate face. In ce priveşte pe cei- 
lalfi Thracı, ei ap următoarele obiceiuri. Ig1 vind copiil, ca 
să fie duși prin țări străine. Pe fete nu le păzesc, ci le 
lasă să aibă relaţii cu care barbafi vor, pe fimeile mări- 
tate însă le păzesc cu sträsnicie, şi soțiile si le cumpără dela 
părinți cu preț mare. A fi tatuat este un semn de noblefä, 
a nu fi tatuat înseamnă a fi de neam prost. A nu face nico 
treabă se consideră ca cel mai frumos și mai de cinste lu- 
cru, iar a lucra pămîntul este cea mai mare necinste. Cea 
mal de laudă viaţă este să trăiască cineva din räzboiü si 
din pradă. Zei aü trei, pe Marte, pe Bacchus si pe Diana. 
Regii lor însă, cu deosebire de ceilalți cetățeni, se închină 
mal ales lui Mercur, se jură numai în numele lui si susțin 
că-şi trag neamul dela dinsul. Inmorminiarea are loc la cei 
bogaţi in chipul următor. Expun mortul in timp de trei 
zile, sacrifică tot feliul de victime şi, dupăce-l bocesc Tonn, 
ospătează, apoi ori il ard ori îl îngroapă în pămînt. Dupäce 
ridică o movilă de pămînt deasupra mormintului, fac lupte 
de întrecere de tot felul, la care recompense de mare pref 
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se daŭ învingătorilor. Si așa se face inmormintarea la 
Thraci*, 

IV, 74: „In (ara aceasta [Scythia| creşte cinepa, care 
samănă foarte mult cu inul, fără numai că e mult maı groasă 
şi mai mare decit inul. Crește şi singură gi sămănată, si 
dintr-însa își fac haine Thraciı foarte asămănătoare cu cele 
din in făcute, așa că cine nu cunoaște cinepa cu deamärun- 
tul nici nu poate deosebi dacă-s de cînepă ori de in; iar 
cine n-a văzut cinepä vreodată are să creadă că-s de in“. 

VII, 110-111: „Neamurile thrace prin ţara cărora și-a 
dus Xerxes oștirea aŭ fost acestea: Paetii, Ciconil, Bistonii, 
Sapaeii, Dersaeil, Edonii, Satrii (Lazon Kinsvss, Biazovec, Zock 
Aepeae, "Hâwvoi, Xá:ga)). Dintre acestiia acei care locuesc la 
mare aŭ urmat pe rege cu corăbiile, iar ace! care locuese 
în părţile dinuntru ale țării, toți afară de Satri, aŭ fost 
siliți sä-ı urmeze pe jos. Satriı însă, după cit ştim, n-au 
fost supuşi niciodată cuiva, ci singuri dintre Thraci aŭ rå- 
mas totdeauna liberi pănă in zilele mele. 'Trăesc pe nişte 
munţi înalţi, acoperiţi cu codri de tot felul si cu omăt, si 
la räzboiü sint aprigi. Ei sint ace. care ai oracolul lui 
Bacchus, Oracolul acesta se găseşte pe cel mai înalt munte, 
și acei dintre Satri care profetizează în templu sint Bessil 
(Busco). Oracolele sînt date de o fimee, ca si la Delphi, si 
nu sint mal cu meșteșug alcătuite decît cele dela Delphi“. 

VII, 112: „Muntele Pangaeon e mare şi înalt, în care 
sint mine de aur și de argint exploatate de Pieri, de Odo- 
manti si mal ales de Satri“. 

VIII, 115-116: „Xerxes, dacă a lăsat pe Mardonius in 
Thessalia, a plecat în grabă spre Hellespont si după patru- 
zeci si cincl de zile a ajuns Ja trecătoare, ducind eu dinsul 
mai de fel oştire. Ostagiı pe drum, oriunde sjuugeaü şi la 
orice fel de oameni, rápíaü ce fruct al cîmpului gäsıau şi 
mincaü, şi dacă nu gásiaü cereale, mîncaii 1arba depe pă- 
mint, si juplaü scoarța şi luaü frunzele depe copacı si le 
mincaü, și depe pomi si depe copaci sálbatici, nu läsaü ni- 
mic. Aŭ mai dat apoi peste dinsiı ciuma si disenteriea, de 
períaü pe drumuri. Pe cei bolnavi îi lăsa Xerxes prin o- 
raşele pe unde ajungea cu însărcinarea să-l îngrijească gi să-i 
hrănească, aşa în Thessalia şi în Siris din Paeonia si in Ma- 
cedonia. Aicı [in Macedonia] n-a mai găsit la întoarcere 
Xerxes carul lui Jupiter, pe care-l lăsase cînd mergea asu- 
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pra Greciei, pentrucä Paeonii il dăduse Thraeilor, si cînd 
li-a cerut Xerxes să-i dea carul, Lan spus că pecind iepele 
pästeaü aü fost räpite de Thracii care tráesc pelingä iz: 
voarele Strymonului. 'Tot aici regele Bisaltilor și al Cresto- 
nilor, un Thrac, a făcut un lucru stragnic. Acesta anume 
declarase că de bună voe n-are să robească lui Xerxes și 
s-a retras sus pe muntele Rhodope, iar feciorilor lui li-a 
poruncit să nu ia parte la expedifiea contra Greciei. Ei 
însă, ori că ai nesocotit vorbele tatălui lor, ori că i-a îm- 
pins dorința de a videa războiul, ap plecat la räzbolü in- 
preună cu Perșii. Cind s-au întors însă acasă, teferi cu toţii, 
sese la numär, tatăl lor Ha scos ochii pentru această vină 
şi această răsplată aŭ cäpätat-o“, 

II, 103: ,[Sesostris] a trecut din Asia in Europa șia 
supus pe Scyţi și pe Thraci. Aceştiia aŭ fost eei din urmă, 
mi se pare, pănă la care a ajuns oştireu egipteană, căci in 
fara lor se mai văd coloane așezate, mai departe însă nu“. 

IX, 89: ,[Artabazus cu o parte din oștirea persană, 
dupăce a scăpat dela Plataea,| și-a dus oastea în grabă 
prin Thessalia și Macedonia deadreptul in Thracia, tăind 
drumul prin părțile dinuntru ale țării, și a ajuns la Bizanţ, 
dupăce a lăsat în drum o mulțime de ai săi, ori uciși de 
Thracı ori pen de foame si de ostenealä“. 

IV, 93-96: „Mai înainte de a ajunge la Istru [Darius] 
a supus pe Gefl (Teza), care se cred nemuritori, Pentrucă 
Thracii dela Salmidessus si acei care locuesc mai sus de 
Apollonia și de Mesambria, care Thraci se numesc Seyrmiadi 
şi Nipsael (Zuppa, Nuel, aceia s-aü supus lui Darius fără 
luptă ; Gett însă, care dintre Thraci sint cei mai vrednici 
si cei mal drepți, aŭ căutat să se împotrivească, dar ai fost 
și ei robifi îndată. Despre nemurire ei spun următoarele. E1 
cred anume că nu mor, ci că dacă aürüposat se duc la zeul 
Zalmoxis (ZZM»e?), pe care unii dintr-înşii îl numesc Gebe- 
leizis (TeQzAét«). La fiecare cinci ani trag la sorți pe unul 
dintr-înșii și-l trimet solla Zalmoxis, însărcinîndu-l să aräte 
acestuia păsurile lor dela fiecare dată. Pe sol îl trimet în 
chipul următor. Unila se așează şi fin trei lănci, iar alţii 
apucă de mini si de picioare pe cel pe care vor să-l trimeată 
la Zalmoxis şi-l zvirl in sus ca să cadă deasupra läneilor. 
Dacă moare pătruns de acestea, ei cred că zeul li-i favorabil; 
dacă nu moare, ei aruncă vina asupra solului, spunînd cä-ı 
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om răi, şi dacă aŭ dat vina pe dinsul, trimet pe altul in 
locul lui. Cele ce trebue să spună lui Zalmoxis ei le ingirà 
solului fiind încă acesta în viaţă. Tot Thracii acestila, cînd 
tună si fulgerä, aruncă săgeți spre cer și ameninţă pe dum 
nezeii, pentrucă ei cred că nu este alt dumnezei afară 
de al lor. Dupăcum însă am aflat dela Grecii care träesc la 
Hellespont si la Pont, acest Zalmoxis a fost om, sclav la 
Samos, şi anume sclav al lui Pythagoras, fiul lui Mnesarchus. 
Dupăce s-a liberat, a făcut avere mare si s-a întors acasă. 
Si fiindcă Thracii duceaii viaţă proastă şi incultă, acest Zal- 
moxis, știutor cum era de chipul de a trăi ionian și de o- 
biceluri mai delicate decit cele ale Thracilor, deoarece trăise 
printre Greci şi încă pelingà unul din cei mai distinși in- 
felepfı aı Grecilor, peliogä Pythagoras, și-a făcut o odae, in 
care primia si ospăta pe fruntașii concetäfenilor săi şi-l în- 
väfa că nicl el nici oaspeţii lui si nici urmașii acestora nu 
vor muri, ci vor merge într-un loc unde vor trăi veșnic şi 
vor avea toate bunätäfile, In odaea aceia, in care facea și 
spunea cele expuse mai sus, el a pus să-i facă o subterană. 
Indatăce a fost gata subterana, el s-a făcut nevăzut dintre 
Thraci, s-a scoborit în subterană si a trăit acolo trei ani, 
iar Thraciı il regretaü și-l jelíaü ca pe un mort. In al pa- 
trulea an însă 1ar s-a arătat printre dînşii și aga s-aü în- 
credinfat Thracii că cele ce spunea Zalmoxis erai adevărate. 
Asa spun că ar fi făcut Zalmoxis. Eu despre acestea și despre 
subterană nici nu zic că n-ai fost, nici nu cred tare căar 
fi fost, bănuesc numai că Zalmoxis acesta trebue să fi trăit 
cu mulți ani înainte de Pythagoras. Dar ori că va fi fost om 
Zalmoxis, ori că va fi el vreun zeii pämintean al Geţilor, 
treaba lui. Gefil dar, care aŭ obiceıurile spuse, dacă aŭ fost 
supuşi de Perși, aŭ urmat si el ostirea ceialaltă“. 

I, 28: „ln timpul următor [Croesus] a supus aproape 
toate popoarele care locuesc dincoace de fluviul Halys, căci, 
cu excepție de Cilici şi de Lycieni, pe toţi ceilalți îi avea 
sub stăpînirea sa Croesus, anume pe Phrygi (Spöys), Mysi 
(Msoi), Mariandyni (Wagios2ovo?), Chalybi, Paphlagoni, Thracii 
Thyaı (055), $i Bithyai (Bioove?), Cari (Kagsc), Ioni, Dori, Aeolı, 
Pamphyli*. 

VII, 115: „Dela Strymon, de unde a plecat oștirea 
[Perşiler], spre apus este țărmul mării unde se găsește oraşul 
grec Argilos, pelîngă care a trecut oștirea. Regiunea aceasta 
şi acea care se întinde mai sus de dinsa se numește Bisaltia.“ 
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IV, 92: „De acolo [dela rîul Tearus = Simerdere] ple- 
cînd Darius a ajuns la alt riü, numit Artiscus [—Dekedere ?], 
care curge prin ţara Odrysilor (’O2pica:).“ 

V, 92,: „La Corintieni era odată oligarhie, si așa nu- 
mifil Bacehiadi guvernaü orașul si nu se cäsätoriaü decît 
între dînşii. Unul dintre dînşii, Amphion, avea o fată schioapä, 
numită Labda, şi fiindcă nimeni dintre Bacchiadi nu voia s-o 
lee de soţie, a luat-o Eetion, fiul lui Echecrates (Hetiw, 
’Eyergäcas), de loc din satul Petra, de neam însă Lapith si 
Caen (Narid'ng te Kaw!3ns).“ 

VII, 20: „Inainte de timpurile troiane Mysil (Ww) 
şi Teucrii aŭ trecut bosporul in Europa și aŭ supus pe topy 
Thracii, aŭ ajuns pănă la marea ionică, iar spre miazăzi aŭ 
pătruns pănă la rîul Peneius*. 

I, 171: „In orașul Mylasa Carii aŭ un tempiu vechiu 
al lui Jupiter carianul, înpreună cu Mysit si cu Lydi, ca 
unii ce sint de acelaș neam cu Carii, căci spun cà Lydus si 
Mysus aŭ fost fraţii luı Carus“. 

III, 90: „De Mysi, Lydi, Lasoni, Cabali Hygennei 
se plätiaü loi Darius] cinci sute de talanfi: aceasta era a 
doüa provincie. De Hellespontii, cei din a dreapta, cum intri 
in strimtoare, si de Phiygieni, de Thracii din Asia, de Pa- 
phlagoni, de Mariandyni, de Syri trei sute șeizeci de talanfı: 
aceasta era a treia provincie". 

VII, 49: ,Ostirea [lui Xerxes] a mers din Lydia la 
riul Caicus și in Mysia“. 

VII, 74-75: ,[In oștirea lui Xerxes] Mysii purtaü pe 
cap căști indigene, scutuiY mici gi lănci arse la vîrf. Sint 
coloni de ai Lydilor, si dela muntele Olymp poartă numele 
de Olympieni. Thracii [din Asia] aveai pe cap Dei de vulpe, 
pe corp tunici si peste tunici mantale cu înflorituri, în pi- 
cioare si la pulpe încălțări de piele de cerb, apoi lănci scurte, 
scuturi mici si pumnale. Thracii acestiia, dupäce aŭ trecut 
în Asia, s-aü numit Bithyni; mai înainte vreme, spun ei, 
se numiaü Strymoni, pentrucă locuiaü la Strymon, de unde 
aŭ fost alungaţi, se zice, de Teucri si Mysi“. 

VI, 45: „Peeind Mardonius cu ostirea de uscat tăbă- 
rise in Macedonia, l-ai atacat în timpul nopţii Thracii Bıygi 
Boo) si aŭ ucis mulţi din Persi gi aŭ rănit pe insug Mar- 
donius. Cu toate acestea n-ai scăpat să nu fie și ei robifi 
de Persii, căci n-a plecat Mardonius din locurile acelea pănă 
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ce nu i-a supus și pe dinsii. Mardonius însă, dupăce i-a supus, 
s-a întors cu oştirea indärät, pentrucă cu ostirea de uscat 
suferise pierderı din partea Brygilor, iar flota suferise mult 
la muntele Athos“. 

VII, 73: „Phrygil (pie), după cum spun Macedo- 
nenil, se numíaü Brigi (Bpiyec) cîtă vreme ai locuit în Europa 
înpreună cu Macedonenii, apoi s-aü mutat în Asia şi odată 
cu schimbarea locului si-aü schimbat şi numele în Phrygi. 
Armenii (Apyzwoi) eraü înarmaţi ca şi Phrygii, pentrucä-s co- 
loni de a1 Phrygilor*. 

VI, 34, 36: „Chersonesul il aveaü Thracii Dolonei 

(Aöroyası). Acegtiia, apăsaţi eu räzboiü din partea Apsin- 
thiilor (44/O«), aŭ trimes pe regii lor la Delphi, să consulte 
oracolul... Miltiades, fiul lu Cypselos, a închis istmul Cher- 
sonesulu cu un zid dela orașul Cardia pănă la orașul Pactya, 
ca să nu poată năvăli Apsinthil și să devasteze ţara“. 

8 43. Polybius, ed. Firmin Didot, Paris, 1880. 

Il, 2-4: ‘Agron ("Ayoo») regele Illyrilor, fiul lui Pleu- 
ratos (lIh:vpxzos), cel mai puternic dintre toți regii pe care-i 
mal avusese Illyrii pănă atunci, contemporan cu Demetrios 
II al Macedoniei [239-229 a. Chr.], a fost îndemnat cu bani 
de acest din urmă să dea ajutor orașului din Acarnania 
Medion incontra Etolilor. Agron trimete cinci mii de Illyrı 
în ajutorul acelui oraş care era asediat de Etoli, Illyrii bat 
complect pe Etoli, dela care iai multă pradă. Agron de bu- 
curie se îmbată aga de tare, încît se inbolnäveste și moare. 
In domnie îi succede sofiea sa Teuta (Tzóxa)? 

Il, 4-12: ‘Teuta, avind ca comandant al ostirilor pe 
cumnatul săi Scerdilaidas (Xx:p2052ac), trimete flota să prade 
coastele Greciei continentale și insulele grecești și să facă 
piraterie pe marea adriatică și marea ionică. Intre alţii aŭ 
fost prădaţi, uciși şi duși in captivitate și negustori romani. 
Romanii ai trimes soli la Teuta pe C. Coruncanius si L. 
Coruncanius, ca să se plingă si să ceară satisfacere. 'Teuta 
răspunde eu mindrie, şi pe unul, pe cel mai tînăr, dintre 
soll, care-i făcuse reginei o replică îndrăzneață, a pus să-l 
omoare pe drum la întoarcere. Consulii Cn. Fulvius şi A. 
Postumius |anul Romei 525, a. Chr. 229] debarcä oştire la 
Epidamnos |Dyrrhachium], pe care tocmai il asediase Illyrii, 
si despresurà această cetate. Illyrii apucă fuga. Romanii pă: 
trund în interiorul ţării și supun pe Ardiael (zc; "pdta’oss). 
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Li-aü venit atunci delegaţii dela mai multe neamuri illyre, 
între care dela Parthini si Atintani (xov Haps», zov Azwzx- 
vw), care s-aü supus Romanilor. Acestiia plecară apoi la 
Issa (”Icca, insula Lissa), care şi ea era asediată de lllyrii 
de sub stăpînirea reginei Teuta. La sosirea Romanilor Illyrii 
părăsesc asediul şi se retrag. Issaeii (Icsato:) se supun Roma- 
nilor. Pecînd Romanii plutesc cu flota pelingă coastele Illyriei, 
supun cu forța mai multe cetăţi (ere, între altele Nutria 
(\osrpix). Dintre Illyrii care asediase Issa Pharii (oi èv th Dig, 
insula Lesina) au rămas la locurile lor nevătămaţi pentru 
hatirul lui Demetrios dela Phiros, fost general al reginei 
Teuta și care trecuse de partea Romanilor, ceilalţi aü fu- 
git la Arbon ("Aghev) Teuta cu puţini a scäpat la Rhizon 
(Pifov, actualul R'sano). O parte din oștirea romană a er- 
nat in Illyria. In primăvară Teuta a trimes delegați la 
Roma și a încheiat pace cu următoarele condiții: „Să plä- 
tească tributul ce i se va impune, să lese în stăpînirea Ro. 
manilor toată Illyria, afară de cîteva locuri, și să nu navi- 
ghez: dincolo de Lissos mai mult decît eu doüä corăbii.“ Insula 
Pharos și locurile depe continent luate dela regina Teuta 
Romanii le-ai dat spre guvernare lui Demetrios Pharios.? 

IV, 16: 'Scerdilaidas şi Demetrios Pharius cu o flotă 
de 90 corăbii pradă coastele Greciei și cicladele, contra celor 
stipulate în tractatul cu Romanii, că nu vor trece diucolo 
de Lissus cu mai multe corăbii decit doüä.? 

IV, 29: ‘Philippos [Philippos V, regele Macedoniei, a. 
Chr. 220-179] se înţelege cu Scerdilaidas ca acesta să-i dea 
ajutor în războiul pe care-l proecta contra Etolilor. Scerdi- 
laidas cade la înțelegere cu atît mai ușor, cu cît mai înainte 
de acestea fusese înșelat de Etoli, care-i făgăduise o parte 
din pradă, dacă li va da ajutor contra Acheilor, și nu se 
tinuse de cuvint.? 

IV, 55: 'Philippos trimete Cretanilor in ajutor 400 de 
Ilyrı sub conducerea lu Plator (Mhátwp).? 

V, 3-4: ‘Philippos serie lui Scerdilaidas să-i trimeatä 
trupe in ajutor, cînd era să plece cu rázbolü contra Eleiler. 
Scerdilaidas trimete numai 15 corăbii și se scuzează că nu 
poate da mai mult ajutor „din cauza răscoalei si turburä- 
rilor provocate din partea a diferiţi regişori (3wzcta:) din 
Illyria.*? 

V. 95: ‘Scerdilaidas trimete 15 corăbii să prade coas- 
tele Greciei.? 
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II, 18-19: „Cam pe vremea acela [cind Hannibal a- 
sedia Saguntul] Demetrios [Pharios] a trimes o garnizoană 
la Dimalos cu cele trebuitoare pentru dinsa, iar celelalte 
orașe, dupáce a ucis in ele pe cei care-i fáceaü opoziţie, le-a 
dat spre guvernare la partizani de ai sài, si alegind dintre 
supuși pe cei mai voinici în număr de sese mii, i-a așezat 
in Pharos. Consulul roman [L, Aemilius, a Chr, 218], după- 
ce a ajuns cu legiunile în Illyrie si a aflat că duşmanul are 
mare încredere în tăriea cetăţii Dimalos și în pregătirile ce 
făcuse intr-insa, astfel că se credea imposibilă de luat, a 
hotărit să atace mal intiiü de toate această cetate și să vire 
astfel spaima in inimici. Inbärbätind, deci, pe tribuni şi pe 
centurioni, a ordonat să se apropie în diferite puncte mași- 
nile de război si a început atacul. In timp de șepte zile a 
luat cetatea şi cu aceasta atit de mult a virit spaima in 
vräjmasi, încît fără intirziere aŭ început să sosească din 
toate părţile și să se predee Romanilor. Consulul i-a luat in 
stápinire cu cuvenitele tractate și apoi a plutit la Pharos, 
asuprai lu Demetrios insus. Informindu-se însă că orașul are 
o așezare tare si că are în el o numeroasă oştire aleasă, bine 
pregătită și prevăzută cu cele trebuitoare, se temea ca asediul 
să nu fie greü și să nu dureze prea multă vreme. Pentru acea 
s-a servit de stratagema următoare. In timpul nopții a a- 
bordat la insulă cu toată ostirea, a debarcat cea mai mare 
parte dintr-insa în niște vài páduroase, iar el cu dotiăzeci 
de nave, dacă s-a făcut ziüä, a plutit la iveală spre portul 
cel mai apropiat de oraș. Demetrios ai ai lui, cind aŭ văzut 
năvile, cu dispreț pentru numărul lor cel mic s-aü răpezit 
din oraș la port, ca să împiedece debarcarea dușmanului. O 
luptă erincená s-a încins şi aŭ început tot mai mulţi să a- 
lerge din oraș în ajutor, pănă ce aŭ venit cu toţii. Atunci 
Romanii cei care debarcase în timpul nopţii, viind prin locuri 
ascunse, aŭ intrat şi el în acţiune, și anume aŭ ocupat un 
deal întărit care se afla între oraș şi port și aŭ interceptat 
astfel întoarcerea la oraş a inimicului. Cînd a văzut Deme- 
trios ce s-a întimplat, s-a lăsat de a mai impiedeca debar- 
carea, si adunindu-si oștirea și imbärbätind-o s-a îndreptat 
în ordine de bătălie asupra celor care ocupase dealul. Ro- 
manii pe de altă parte, dacă aŭ văzut şi ei venind asupra 
lor oștirea Illyrilor ingiratá pentru luptă temeinică, si păşit în- 
contra ei cu cea mai mare violenţă, invremece acei care debar- 
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case din corăbii atacaü pe Illyrı dela spate, astfel că mare îm- - 
välmäyag si turburare s-a produs în oastea Illyrilor. Pentru 
aceia, hărţuită si din faţă si depe la spate, ostirea lui De- 
metrios a apucat la urmă fuga. Uniia aü fugit in oraș, cei 
mai mulţi s-au împrăștiat pe drumuri neumblate prin insulă. 
Demetrios insug s-a dus la niște corăbii pe care le ţinea 
gata pentru orice întîmplare, fármurite într-un loc ascuns 
oarecare, și suindu-se in ele a plecat noaptea și a ajuns ca 
prin minune la regele Philippos, pelingà care a trăit restul 
vieţii. Consulul roman Aemilius a luat îndată fără greutate 
orașul Pharos şi l-a därimat, a supus restul Illyriej, cáre'a 
i-a dat asäzämintele ce a găsit el de cuviință, iar spre sfir- 
şitul veri. s-a întors la Roma, unde a intrat în triumf cu 
toată gloriea.“ 

V, 108; ‘Philippos, întors din Grecia [îndată după vic- 
toriea lui Hannibal dela lacul Trasymenus, a. Chr. 217], află 
că Scerdilaidas prădase orașul din Pelagonia Pissaeum (I:ooz:ov), 
ocupase orașele din Dassaretis (ti; Aaccapâztos mózg), şi-şi a- 
trăsese cu fagădueli orașele foebatide (Go Seine, variantă 
ejas, lipsește la Strabo si Ptolemeü) Antipatria (Avrızarpı, 
lipsește la Strabo și Ptolemeü), Chrysondion (Xo.sov2óv», lip- 
seste la Strabo si Ptolemeü) și Gertus (Tzpreiva acuzativ, Va- 
riantä Tepoövre, lipseşte la Strabo si Ptolemeü). Philippos pleacă 
cu oștirea, reia acele localități, și „ocupă in Dassaretis Creo- 
nion (Kpswviov) şi Gerus (Tepoivra acuzativ) ; din cele depe lîngă 
lacul Lyehnidia (mepi «X» Auto Alte, lacul dela O:hrida) 
Enchelanes, Cerax, Sation, Boioi (EyysAivas, Kipara, Xailuva, 
Bowó;); din țara Calieoinilor (KxXwcivov) Bantia (Bavziav), iar 
din ale așa numifiloı Pissantini (IIzcxvst»»») Orgyson ("Opyusc») 
Pe vremea aceıa Romanii aveaü consuli pe C. Terentius si 
L. Aemilius Ia Chr. 216].%? 

V, 110: ‘Scerdilaidas cere ajutor dela Romani contra 
lui Philippos, in anul bătălie: dela Cannae [a. Chr. 216].? 

XVIII, 30: ‘T. Quinctius dă lui Pleuratos (ID.copzzo:), fiul 
lui Scerdilaidas, orașele illyrice (oöoas MAupi3as) Lychnis și Par- 
thos, care fusese stäpinite de Philippos [a. Chr. 196].? 

XXI, 9: 'Pleuratos fusese un regisor mie (25 asp 
az tov ruybvrwv Buvaarov), pe care Romaniil-aü făcut prin pro- 
tecţiea lor să devină un rege de importanță (Bass 5- 
podoYoxptwos). Asa seria P. Cornelius Scipio lui Prusias re- 
gele Bitiniei, care se temea să nu desființeze Romanii pe 
regii din Asia.’ 
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XXII, 4: ‘„Pe Pleuratos, care n-a avut niciun merit 
altul decît că v-a păstrat credința, l-aţi făcut cel mai mare 
dintre regisorii din Illyria.^ Aşa spnnea Eumenes, regele 
Pergamului |Eumenes II a. Chr. 197-159], în discursul sai 
cátrá senatul roman.? 

XXVIII, 8-0: „Perseus [cel din urmă rege al Mace- 
doniei a. Chr. 179-168] trimete deputaţi la Genthios (fiul lu 
Scerdilaidas) pe Illyrul Pleuratos, care era fugar la dinsul, 
$i pe Adaeus din Beroea, ca.să-l îndemne să lege prietenie 
şi alianţă dearme cu Macedonenii. Acestiia, dupăce ai trecut 
peste muntele Scardus [= Şar] prin așa numitul pustiit al 
Illyriei, prin acea regiune adecă pe care nu cu mult înainte 
Macedonenii inadins o devastase şi o pustiise de locuitori, 
ca să îngreueze trecerea Dardanilor in Illyria, ai ajuns 
cu multă greutate la Scorda |= Scodra], unde aflind că 
Genthios se gäsıa la Lissos, aŭ trimes după el să-l anunţe. 
Genthios i-a chemat îndată la dinsul, unde sı-aü dat soliea. 
Genthios ar fi vrut să se alieze cu Perseus, dar, pentru a 
nu adera chiar de odată la cererile deputaţilor, a pretextat 
că nu-i pregătit de război si cá nu poate fără bani să între 
în luptă contra Romanilor. Cu acest răspuns se întoarse 
Adaeus la Perseus. Regele venise atunci la Stubera şi-şi re- 
făcea armata asteptind întoarcerea lui Pleuratos. Dupäce 
S à întors gi acesta si a auzit Perseus răspunsul lui Genthios, 
a trimes îndată înapoi pe Adaeus şi înpreună cu el pe Glau- 
cias, unul dintre garzii săi de corp, precum si pe acelaș Pleu- 
ratos Illyrul, pentrucă stiia limba illyrä. Deputaţii trebu;aü 
să repete propunerile lui Perseus şi să-1 ceară să-și lămu- 
rească pretenţiile și condiţiile sub care vrea să între la în 
voială. Acești noi deputaţi s aù întors fără să fi făcut mai 
mare ispravă decit ceilalţi şi fără să aducă alt răspuns decît 
dingi. Genthios rămînea in aceleag dispoziţii, era anume gata 
să se alieze cu Perseus, dar spunea că are nevoe de bani. 
Făcîndu-se că n-aude, Perseus trimete atunci pe Hippias, ca 
să ratifice oarecum înțelegerea cu Genthios, trecînd eu vi- 
derea partea principală a afacerii, singurul lucru prin care și 
putea atrage de partea sa pe acesta.“ 

XXIX, 2-3: ,Iuaintea ierni. s-a întors Hippias, pe 
care-l trimesese Perseus să inchee alianţă cu Genthios, cu 
răspunsul că acesta este gata să între în rázboíü contra Ro- 
manilor, dacă i se vor da trei sute de talanfısi i se va ga- 
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ranta reuşita afacerii. Auzind aceasta şi socotind că este numai 
decit nevoe să-și atragă societatea lui Genthios, regele dezignă 
pe Pantauchos, unul din prietenii săi intimi, și-l trimese cu 
însărcinarea ca să dea consimtimintul asupra banilor şi să 
facă jurämintul reciproc privitor la alianța de rázboiü, apoi 
să primească dela Genthios ostaticii, pe care-i va dezigna 
Pantauchos, si să dea el insug ostaticii pe care-i va arăta 
Genthios prin contract, în sfîrșit să se înțeleagă cu acesta 
asupra chipului cum să se trimeată cei trei sute de talanfi. 
Pantauchos plecă îndată şi, ajungind la Meteon (WMexéov) din 
fara Labeatis (Asg:av«), se intilni acolo cu Genthios si con- 
vinse lesne pe tînăr de a se întovărăși cu Perseus. Dupäce 
dar s-au dat jurămintele privitor la alianța de războii si 
s-aii aşternut in scris, Genthios trimese fără intirziere osta- 
ticii cerufi de Pantauchos şi înpreună cu dinsii pe Olym- 
pion, care să primească jurämintul si ostaticii din partea lui 
Perseus, precum și pe alți cîţiva care să se îngrijească de 
transportui banilor. L-a mai înduplecat Pantauchos pe Gen- 
thios ca să mai trimeată totodată si niște delegaţi, care 
înpreună cu cei pe care-i va trimete Perseus, să meargă la 
Rhodos, ca să se înțeleagă asupra alianţei cu Rhodienii. Căci 
spunea Pantauchus că dacă se va întîmpla să între si Rbo- 
dienii in räzboiü, Romanii vor fi învinși fără îndoială. In- 
voindu-se și la aceasta, Genthios a dat delegaţie lui Par- 
menion și lui Morcos ca, dacă vor primi dela Perseus jurämintul 
şi ostaticii şi se vor înțelege asupra banilor, să plece în solie 
la Rhodos. Aceștia toți au plecat în Macedonia. Pantauchos 
însă a rămas lingă Genthios, ca să-l îndemne pe tînăr si 
să-l intefeascä să nu intirzie cu pregătirile, ci să apuce să 
lee înainte dușmanului locuri, orașe gi aliați. Mai ales il 
îndemna să se pregătească pentru războiul marin, các, D 
spunea el, Romanii nefiind pregătiţi din punctul acesta de 
videre, lesne vor putea, atit Genthios cit și trimeşii lui, să 
ocupe orice localităţi ar vrea din Epir si din Illyria. Genthios, 
deci, împins de aceste sfaturi, se pregătia pentru războiul pe 
apă şi pe uscat. Perseus pe de altă parte, dacă au sosit în 
Macedonia trimeșii lui Genthios și ostaticii, a plecat din cas: 
trele dela riul Enipeus cu toată cavaleriea și i-a intimpinat 
la Dion. Şi mai întîiu, dacă s-a întîlnit cu deputafiea, a depus 
Perseus jurämintul în faţa întregii cavalerii, căci voia ca 
Macedonenii să cunoască cu siguranţa alianța cu Genthios, 
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sperind cá vor căpăta curaj, dacă vor afla de dinsa. Apoi 
a primit ostaticii și a dat lui Olympion peai săi, dintre care 
mai remarcabili eraü Limnaeos, fiul lui Polemocrates, şi Ba- 
lauchos, fiul lui Pantauchos ;iar pe cei însărcinaţi de Genthios 
să primească banii i-a trimes la Pella, ca să-iia de acolo.“ 

XXIX, 5,7: „Genthios a făcut multe rele în viaţa lui din 
cauza befieí, pentrucă veşnic era bat, și zi si noapte. Si pe 
frate-so Pleuratos l-a ucis, pe a cărui logodnică, fata lui 
Menunios (Mevoövios), a luat-o apoi el de soţie. Cu supușii se 
purta crud.“ 

XXX, 13: „L. Anicius [la anul a. Chr. 168, T. Livius 
XLIV, 30-32] a supus pe Illyri, și pe Genthios, regele Illy- 
rilor, cu copiii lui i-a dus în triumf.“ 

XXXII, 18: „Dupăce Issii ("Iocı:) aŭ trimes de mai multe 
ori deputaţi la Roma ca să se plingà cà Dalmaţii (Acparetc) 
le devastează ţara și oraşele de sub stăpînirea lor, anume 
Epetion si Tragnrion, si dupăce și Daorsii (Aaopco!) aŭ făcut 
asemenea plingeri, senatul a delegat pe C. Fannius [consul 
a. Chr. 160] ca să se ducă să cerceteze lucrurile in Illyria, 
mai ales cu privire la Dalmafi. Dalmaţii, cîtă vreme trăise 
Pleuratos, fusese supuși acestuia. Cînd însă a murit Pleuratos 
si i-a urmat în domnie Genthios, Dalmafil aii scuturat jugul 
acestui din urmă şi aü început să se războiască cu neamu- 
rile deprin prejur şi să supună popoarele învecinate, pe care 
le-au făcut pe unele tributare. Tributul consista în fructe și 
în grine.“ 

XXXII, 19: „La întoarcerea sa C. Fannius a făcut 
cunoscut senatului că nu numai Dalmafil nu vor să dea sa- 
tisfacere celor nedreptäfifi de dinsii, dar nici macar n-aü 
vrut să-l asculte, spunînd că n-aii nimic de a face cu Ro- 
man! ; a mai arătat apoi cá n-aü vrut să-l găzduiască nică 
să-i dea cele trebuitoare pentru întreţinere, ba Lag luat cu 
sila si caii, pe care-i căpătase din alt oraș, și ar fi ajuns 
chiar la violențe personale, dacă n-ar fi cedat la timp și n-ar 
fi plecat din ţara lor fără zgomot. Dacă a ascultat senatul 
cu băgare de samă acestea, a fost jignit de indärätniciea si 
de purtarea necuviincioasä a Dalmaţilor şi s-a gîndit că acum 
e timpul potrivit de a porni cu războiii contra lor din mai 
multe pricini, Mai întiiii părțile acestea ale Illyriei, care se 
întind spre marea adriatică, dela timpul decînd alungase pe 
Demetrios Pharios, fusese neglijate de Romani cu totul, apoi 
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nu voia senatul ca locuitorii Italiei să se moleșească din 
cauza păcii prea îndelnngate. Căci trecuse doisprezece ani 
dela războiul cu Perseus şi dela intimplärile din Macedonia. 
Pentru aceia prin războiul contra Dalmaţilor voia senatul 
pe de o parte să reinprospáteze avintul şi spiritul războinic 
al ostirilor romane, iar pe de alta să-i sparie pe Illyri si 
să-i silească să asculte de poruncile Romanilor. Aceasta a 
fost cauza pentru care Romanii aii purces războiă contra 
Dalmaţilor. Pentru străini însă arátaii ca pricină a războiului 
insultele pe care le făcuse Dalmaţii solilor romani“. [a. 
Chr. 156]. 

II, 65: „La începutul verii Antigonos [Doson, rege al 
Macedoniei a. Chr. 229-220], dnpäce Macedonenii și Achaeil 
s-aŭ întors dela ernatic, a mers inpreunä cu aliaţii in La- 
conia. Avea Macedoneni zece mil, care formai falanga, oș- 
tire uşoară trei mii, câlări trei sute, apoi Agriani (Aqpiivzc) 
o mie, Galli iar o mie, mercenari cu totul trei mii de pe- 
destri și trei sute de cäläri, Achaei aleşi trei mii de pe- 
destri şi trei sute de cäläri, Megalopolitani, armati ca Ma- 
cedonenii, o mie. Apoi eraü dintre aliaţi Beofi doüä mii 
pedestri şi doüà sute călăreţi, Epirofi pedestri o mie, că- 
läri cincizeci, Acarnani tot pe atifia, Illyri sub condncerea 
lu Demetrios Pharios o mie sese sute“. 

V, 79: “In armata Int Antiochos, reg le Syrie, in 
lupta dela Raphia contra lui Ptolemaeos, regele Egiptului, 
a. Chr. 217, ,eraü Agriani si Perşi, armafi cu arcuri şi cu 
prăștii, doüä mil“.? 

II, 6: “Pecînd Scerdilaidas era cu ostirea Illyrilor in 
Epir, a primit ordin dela regina Teuta sä se intoarcä cit 
mal degrabă, pentrucä „unija din Iilyri aŭ trecut la Dar- 
dani [was toy ’Mupiwv àgsavqxévat npds tovs Aapddvous|”.? 

IV, 66: ,Pecind Philippos era ocupat cu acestea, i-a 
venit veste de acasă cà Dardanii aü hotărit să invadeze 
Macedonia şi cà pentru asta striog oştire şi fac mari pre- 
gätiri. Dacă a aflat acest lucru Philippos, socotind că este 
nevoe să apere cit mai in pripă Macedonia, s-a ridicat cu 
oastea şi s-a întors grabnic inapol pe acelaş drum pe care 
venise. Pecind era să treacă golfnl ambracic din Acarnania 
in Epir, l-a intilnit Demetrios Pharios, care venía cu o co- 
rabie, dupàce fnsese alungat de Romani din Illyria, precum 
am arätat mai înainte. Regele l-a primit cu bunăvoință gi 
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i-a spus să se ducă la Corint şi apoi de acolo să vie la 
dînsul prin Thessalia si Macedonia, iar el însuş a străbătut 
Epirul și a mers fără întrerupere tot mai departe. Dacă a 
ajuns la Pella, Dardanii, aflind de sosirea lui dela niște 
Thraci fugari, au fost cuprinși de spaimă şi si-aü desfăcut 
oștirea, macarcă ajunsese păn la granitile Macedoniei“. 

V, 97: „Regele Philippos a ocupat Bylazor (Buratup), 
cel mai mare oraș al Paeoniei, şi care e așezat la așa loc 
potrivit faţă cu nävälirile Dardanilor in Macedonia, încît 
prin ocuparea lui aproape a scâpat de frica acelora. Căci 
nu li mai era uşor să invadeze Macedonia, îndatăce Phi- 
lippos prin ocuparea pomenitului oraş se făcuse stăpîn pe 
toate trecătorile“. 

XXVI, 9: „Cind au venit Dardanii siaü povestit des- 
pre Bastarni, cit de numeroși sint, ce corpuri mari au gi 
cu ce curaj intimpinà primejdiile, si aü arătat cum Perseus 
s-a aliat eu Galli şi cà se tem mai tare încă de Perseus 
decît de Bastarni, cerind ajutor, și cînd Thessalü, care e- 
rai de faţa, aŭ confirmat spusele Dardanilor si s-aü rugat 
şi ei de ajutor, senatul a hotărît să trimeată cîțiva care să 
cerceteze la faţa locului cele povestite“. 

XXIV, 8: „Emathia se numia altă dată Poeonia“. 

XXVIII, 11: ‘Q Marcius Philippus a trecut din Thes- 
salia in Macedonia prin Perrhaebia?. 

XVII, 29: ‘La jocurile istmice T. Quinctius Flami- 
ninus a pus un crainic să citească următoarea proclamaţie: 
„Senatul roman $i proeonsulul T. Quinctius, învingători ai 
regelui Philippos şi ai Macedonenilor, declară liberi, scu- 
ti de garnizoane şi de dări, si autonomi pe Corinthieni, 
Phoceeni, Locri, Euboei, Achaei Phthiotí, Magneti, Thes- 
sali, Perrhaebi“.? 

XXIII, 4, 6; XXIV, 1: *Perrhaebii cer prin deputaţi 
trimesi la Roma ca să impue lui Philippos [după învingerea 
acestuia prin T. Quinctius] să li restitue orașele, pe care 
Philippos le răpise dela Perrhaebi in timpul războiului Ro- 
manilor cu, Antiochos". 

XXXIV, 10: „Sint numai patru trecători peste Alpi, 
una prin fara Ligurilor in apropiere de marea tyrrhenică, 
alta prin tara Taurinilor (Taypivo), pe unde a trecut Han- 
nibal, a treia prin fara Salassilor, si a patra prin ţara 
Ehaetilor*. 
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Il 15: „Pe amîndoiiă versanturile Alpilor, atit pe a- 
cele care privesc spre Rhodanus, cit si pe acele care pri- 
vesc spre cîmpiile mai sus pomenite [care se întind la poa- 
lele Alpilor în Italia], colinele şi văile sînt locuite, cele des- 
pre Rhodanus de Gallii Transalpini aşa numiţi, iar cele 
despre cimpiile Italiei de Taurisci (Ta»c«o), Agoni, (Ayoz) 
şi alte multe neamuri barbare“. 

XXXIV, 10: ‘Pe vremea lui Polybios, pela Aquileia, 
în fara Tauriscilor norici (èv tois Taupíoxotg tois Noptxo), S-a ù 
găsit bogate mine de aur. Dintruntiiü ai exploatat acele 
mine Italií înpreună eu Tauriscil şi peste vreo doüá luni a 
scăzut preţul aurului în Italia cu a treia parte. Atunci Tau- 
riscii aü lepădat tovărășiea Italilor şi au exploatat minele 
singuri.? 

XXXIX, 1 b: ‘Pe un rege din Illyria l-a chemat Bra- 
dyllis (BostuXuc).? 

II, 17: ,[In Gallia transpadanä] locurile dinspre izvoa- 
rele Padului sînt ocupate de Lal si Lebecii (Ado, Asßixıcı), 
apoi vin Isombri (”IocuApes), care sînt cel mai mare neam 
dintre acelea, și îndată după Isombri, pelingä fluviu, Gono- 
manii (Fovoudvo). Locurile însă despre marea adriaticä il stă- 
pineste un popor altul, vechiii acela tare, care se numeşte 
Veneti (Oüevsro), şi care la obiceiuri gi la port nu se deo- 
sebesc mult de Galli, dar aŭ altă limbă decît acestiia“. 

II, 18: “Cauza pentru care s-aü retras Gallii, dupáce 
aŭ luat Roma [a. Chr. 392], a fost cà Veneţii li invadase 
teritoriul.? 

II, 23-24: ‘In războiul Romanilor cu Gallii cisalpinı, 
sub consulatul lui L. Aemilius şi C. Atilius [a. Chr. 225], 
Venepi sint de partea Romanilor; tot aşa Gallii Gonomani 
nu se unesc cu ceilalţi Galli, ci îmbrățișează cauza romană. 
Venefil cu Gonomanii la un loc daŭ în ajutor Romanilor o 
oştire de doüäzeci de mii de oamen!.? 

X, 41: „Se anunţa că Thracii vecini cu Macedonia, 
şi mai ales Maedii (M«c), se gîndesc sá näväleascä in Ma- 
cedonia, numai puțin de va lipsi regele [Philippos V] dirt ţară.“ 

XXIV, 6: „Dupăce a sosit Q. Marcius ca legat in Ma- 
cedonia [olympiada 149, a. Chr. 184], regele Philippos a 
evacuat oraşele grecești ale Thraciei, dar cu regret. Tot aşa 
a îndeplinit şi celelalte porunci ale Romanilor, pentrucă voia 
să nu se vadă dușmăniea ce avea în suflet contra lor si să 
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-a1bă răgaz pentru a se pregăti de räzboiu. Cu gîndul acesta 
a făcut atunci o expediţie contra barbarilor. Mergind prin 
mijlocul Thraciei a năvălit in ţara Odrysilor, Bessilor și 
Dentheletilor (cic "Odpbsac, Beocous, AevönAhrous). A ajuns la orașul 
lui Philippos așa numit, pe care l-a cuprins, și ai cărui lo- 
cuitori aŭ fugit prin munţi. A cutrierat apoi tot șesul, pe 
unii i-a supuscu forţa, alfiis-aiı supus de bună voe, şi dupáce 
a așezat o garnizoană în Philippopolis s-a întors acasă. Gar- 
nizoana aceasta însă nu mult după aceia a fost alungată de 
Odrysi, care aŭ rupt legămintele faţă de rege.“ 

XXX, 12: “După învingerea lui Perseus regele Odrysilor 
Cotya (Kéw:) a trimes deputati la Roma, să ceară să i se res- 
titue copilul care fusese pe vremuri ostatic al lui Cotys la 
Perseus şi pe care Romanii îl luase captiv înpreună cu copiii 
acestuia. Totodată Cotys căuta să explice pentru ce fusese 
nevoit să între în legături cu Perseus. Romanii Ian res- 
tituit copilul.? 

Fragmenta grammatica ex Suida, XIV: ‘Veracitatea pro- 
verbului avaăpouă Yiyvarıo xob ogaAAolpsóa O probează expedifiea 
lui Lysimachos incontra lui Dromichaetes, regele Odrysilor.? 

XXXIX, 1 b: “Pe un rege thrac l-a chemat Cersobleptes 
(Karocbiäzzecl 

IX, 35: „Cînd Gallii (ro), dupäce aŭ învins pe 
Ptolemaeos Ceraunos Ja. Chr. 279], nu san mai temut de 
Macedoneni, de ceilalți n-aü mai ţinut nicío socoteală, și sub 
conducerea lui Brennus aŭ pătruns pănă în mijlocul Greciei. 
Si lucrul acesta s-ar fi întîmplat de mai multe ori, dacă n-ar 
fi fost la marginile Greciei Macedonenii,“ 

IX, 30: „Singuri Aetolii dintre toţi Grecii aii rezistat, 
cînd a năvălit Brennus cu barbarii în Grecia.“ 

I, 6: ,Pyrrhos a trecut in Italia eu un an mai înainte 
de invaziea in Grecia a Gallilor (TzA4:«), care parte aŭ fost 
distruși la Delphi, parte aŭ trecut in Asia.“ 

IV, 46: ,Gallii (Cadre care aŭ scăpat din primejdiea 
dela Delphi, dacă aii ajuns la Hellespont, n-aii trecut in Asia, 
ci atrași de bunătatea pămîntului depe lingă Byzantium s-aŭ 
aşezat acolo. Aii învins pe Thraci, si-ali așezat reședința la 
Tyle si aii adus pe Byzantin! in cea mai mare primejdie. 
Ma început, de cite ori regele Comontorius nävälia pe teri- 
torıul lor, trebuiaii să plătească Byzantinii ca dar cite trei 
ori cite cinci mii, citeodatá chiar cite zece mii monede de 
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aur, cà să nu li devasteze țara. Mai tirziü aŭ fost siliți să 
plătească pe fiecare an cite optzeci de talanti tribut, şi ae- 
ceasta pănă la timpul lui Cavarus, sub domniea căruia regatul 
lui a fost răsturnat si tot poporul Gallilor, învins la rindul 
lui de Thraci, a fost distrus cu desävirsire.“ 

IV, 52: „In timpul cînd regele Gallilor (Tz34::) Cavarus- 
venise la Byzantium și se silia să facă să înceteze războiul 
[dintre Byzaatini si Prusias I regele Bithynilor, a. Chr. 246- 
192], oferind intermedierea sa, si Prusias şi Byzantimi i-au 
ascultat propunerile.“ 

VIII, 24: „Cavarus, regele Gallilor (raădza:) din Thracia, 
avea o fire într-adevăr regeascä şi mürinimozsá şi făcuse 
sigură navigarea negustorilor în marea neagră, iar Byzan- 
tinilor în războaele lor cu Thracıl și cu Bithynii li-a fost 
de mare ajutor. Om de treabă de altfel, a fost stricat însă 
dela o vreme de lingusitorul Sostratos de loc din Chalcedon.‘ 

II, 5: ‘Pe timpul reginei Teuta [aproximativ a. Chr. 
230] Iilyrii ocupă orașul din Epir Phoenice prin trădarea 
Galhlor (Tarstaı), care fusese tocmiți ca mercenari, în număr 
de opt sute, de Phoeniceni ca să le apere orașul.? 

II, 65: “O mie de Galli (Cox) mercenari în oștirea 
Int Antigonos Doson.? Vezi locul în întregime mai sus. 

V, 3,17: 'Caláreti Galli (Cahdza:) mercenari în oștirea 
lui Philippos în războiul contra Eleilor [aproximativ 220- 
217 a. Chr.].? 

XXVI, 9: 'Gallí (Caxaza) in oștirea lui Perseus.? Vezi 
locul în întregime mai sus. 


Ş 44. Appianus, ed. Firmin Didot, Paris, 1877. 
De rebus illyricis. 

1. „Grecii numesc Illyri (Ip) toate neamurile care lo- 
cuese mai sus de Macedonia și de Thracia, dela Chaoni și Thes- 
proti pănă la fluviul Istru. Aceasta-i lungimea regiunii. Lä- 
fimea-ı dela părţile muntoase ale Macedonilor și Thraciler 
pănă la Paeoni [== Pannoni|, la marea ionică și la poalele 
Alpilor. Lăţimea-i de cinci zile, lungimea de treizeci, după 
cum spun Grecii. După Romani, care aŭ măsurat țara, lun- 
gimea-i peste sese mii de stadii, iar lăţimea cam de o mie 
două sute“. 

2. „Spun că fara-si trage numele dela Illyrios, fiul lui 
Polyphemos. Se spune că din ciclopul Polyphemos si din 
Galateia s-au născut Celtos, Illyrios si Galas, care aŭ ple- 
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cat din Sicilia şi ai domnit peste popoarele numite dela ei 
Celţi, Illyri si Galli. Dintre multele poveşti care se mai po- 
vesteso aceasta-mi pare mai plauzibilă. Illyrios a născut 
bäefil Eneheleus, Autarieus, Dardanos, Maedos, Taulas, Per- 
rhaebos si fetele Partho, Daortho, Dassaro şi cîteva altele. 
Din aceşti copii aŭ esit 'Taulantii (Tavădvrw:), Perrhaebii 
(Hepbaıßot), Encheleii (’Eyyerte;), Autaril (Aörapısis), Dardanii 
(Adpbavoi, Parthenii (Hapówt), Dassaretii (Aassapiirıcı) $i Dar- 
sii (Adpco). Se crede că din Autarieus s-a näscut Pannonios 
ori Paion și că din Paion s-aü näscat Scordiscos și Triballos, 
din care aü egit popoarele cu acelaş nume. Dar acestea le 
las pe seama archeologilor*. 

3. „Neamurile Illyrilor, ca într-o așa de mare ţară, 
sînt multe. Renumite încă şi astăzi sînt acel al Scordiscilor 
Sxopkioxoı) $i acel al Triballilor (Tprfa)do!), care pănă într- 
atîta s-aü sfigiat in războae unii cu alții, încît eifi aü mai 
rămas dintre Triballi aŭ fugit la Gefi (lé) peste Istru, aga 
că neamul lor, înfloritor până pe timpul lui Philipp și A- 
lexandru, nu se mai pomeneşte astâzi prin aceste locuri. 
Scordiscii la rîndul lor, slăbiți tare diu luptele conira Tri- 
ballilor, aŭ päfit și ei acelaș soartă din partea Romanilor, 
așa că aŭ fost si ei nevoiţi să fugă în insulele Istrului. Cu 
vremea nniia aŭ esit de acolo şi s-aü aşezat prin părţile 
dela margine ale Paeonilor | — Pannonilor], de unde gi pănă 
astăzi sint Scordisci în Paeonia. Tot aşa ai päfit şi Ardi- 
aei (Apăaioi), care erai cei mai puternici dintre Illyri pe 
mare, din partea Autarieilor, care dintre Illyri eraü cel 
mai puternici pe uscat: ai fost distruși de Autariei, dupäce 
adusese si ei acestora mari pierderi. Puternici pe mare după 
Ardiei aŭ devenit atunci Liburnii (Aifovo), alt neam de 
Illyri, eare prádaü pe marea ionică si prin insule cu corăbii 
ıufi şi uşoare, de unde și pănă astăzi Romanii numese li- 
burnice asemenea vase“. 

4. „Autarieii la rîndul lor ai căzut in ultima calami- 
tate din cauza pedepsei din partea lui Apollo. Ei anume aŭ 
fost pärtasi eu Molistomos şi eu Celţii așa numiţi Cimbri (Kzxcot, 
Kinfee la expedifiea contra Delphilor. Cei mai mulţi aŭ perit 
înainte de atac din cauza ploii şi furtunii şi trăsnetelor date 
peste dingii, iar pe cei care s-aü întors acasă i-a năpădito 
mulţime nemäsuratä de broaște, care, dacă aŭ putrezit, aŭ 
stricat apele. Din cauza exhalafiilor rele ale pămîntului s-a 
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născut o molimà printre Illyrí, de care aü perit mai ales 
Autarieil, pănă ce aŭ fost nevoiți să fugă din țara lor, si 
fiindcă pe unde ajungeau duceaü boala cu d'neit, și nimeni 
nu voia să-i primească de groaza aceasta, aü străbătut drum 
de doüäzeci si trei de zile şi s-au așezat în pămîntul mlăş- 
tinos si anevoe de locuit al Geţilor lingă Bastarni. La Celfi 
pe de altă parte Apollo a datcutremure de pămînt care le-a 
därimat orașele, şi răul n-a încetat, pănă ce şi ei au trebuit 
să fugă de acasă și au năvălit în țara Illyrilor, tovarășii 
lor la păcat şi care erau slăbiţi de molimă. Dupăce aŭ prădat 
aici o bucată de vreme, a dat boala peste dingil şi au fugit 
şi de acolo, pănă ce au ajuns devastind la Pyrene. De acolo 
s-aü întors jar spre răsărit și Romanii, aducindu-si aminte 
de ce pătimise dela Celfi altă dată şi temîndu-sesă nu nà- 
vălească și aceștiia în Italia, li-au eșit cu consulii înainte, 
dar aŭ perit cu toată oștirea. Această päfealä a Romanilor 
a virit mare spaimă de Celfi în toată Italia, pănăce și-au 
ales Romanii să-i conducă pe C. Marius, care de curînd do- 
vedise pe Numia si pe Mauritani, si atunci aŭ învins pe 
Cimbri şi au făcut mare măcel intr-ingii. Celţii, släbifi si 
fără putere de a mai căuta adăpost prin alte ţări, s-aü în- 
tors acasă la dingii, dupăce şi făcuse altora si pătimise ei 
insig multe nenorociri.“ 

5. „Acest sfirşit l-a avut prin Apollo impietatea Illy- 
rilor si Celţilor. Cu toate acestea tot nu s-aü lăsat Illyrii 
de a prăda templul zeului, căci uniía din ei, mai ales Scor- 
discii, apoi Maedii şi Dardanii, tot înpreună cu Celţii, au 
năvălit in Macedonia si Hellas şi au prădat multe temple, 
între altele si pe cel dela Delphi, perzind însă mulți dintre 
al lor si atunci. lar Romanii, cînd s-au împlinit 32 de ani 
dela primul lor räzbojü cu Celţii, aŭ purces räzboiü cu Illyrii 
din cauza acestui sacrilegiu sub conducerea lui L. Scipio, 
pecind stäpiniaü deja peste Greci şi peste Macedoneni. Se 
zice că neamurile de prin prejur n-au dat ajutor sacrilegilor, 
ci i-au lăsat in prada Romanilor, aducindu-si aminte de ne- 
norocirile ce dăduse peste toţi Illyrii din cauza Autarieilor. 
Scipio pe Scordisci i-a distrus şi gn au mai rămas dintre 
aceștiia au scăpat cu fuga și s-au adăpostit la Istru și prin 
insulele Istrului, pe Maedi însă si pe Dardani i-a lăsat în 
pace, corupt fiind de aurul sfint. Si mulţi scriitori romani 
spun că din cauza aceasta au fost atitea războae civile după 
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L. Scipio, pănă ce a venit monarhiea. Si acestea fie spuse 
ca introducere despre acele popoare pe care Grecii le nu- 
mesc Illyri.“ 

6. „Romanii însă şi pe aceste popoare, si pe Paeoni [= 
Pannoni], si pe Raeti (Paco), gi pe Norici, și pe Mysii din 
Europa, precum și pe celelalte neamuri vecine, cite locuese 
de a dreapta Istrului, le deosebesc, ca şi Grecii, de Greci, 
si le numesc pe fiecare cu numele lor particular, în comun 
însă pe toate la un loc le cuprind sub numele de Illyris. 
Cum aii ajuns ei la această părere, n-am putut afla. Daro 
au si pănă astăzi. Pentru aceia și tributul acestor popoare, 
cîte se întind dela izvoarele Istrului pănă la marea Pontului, 
il socotesc la un loc şi-l numesc tributul Illyricului. Cum au 
supus apoi Romanii aceste popoare, am spus deja, cînd am 
vorbit despre Creta, că n-am putut afla date precize, cînd 
am gi rugat pe cel care pot, să spue mai multe. Eu voiu 
însemna aici cit am putut afla.“ 

7. ,Agron era un rege care stäpinia peste o parte din 
Illyri pelingà golful ionic, peste care golf stäpinise şi Pyr- 
rhos, regele Epirului, si succesorii lui Pyrrhos. Agron cu- 
prinse și o parte din Epir, apoi Corcyra si Epidamnos si 
Pharos, unde avea garnizoane. Vrind el maí departe sà su. 
pună si restul golfalui ionic, o insulă, numită Issa, a chemat 
pe Romani în ajutor. Aceștiia aŭ trimes deputați ca să cerce- 
teze ce are de împărțit Agron cu Issienii (los). Pecind încă 
erai pe mare deputaţii, i-au atacat Illyrii cu corăbiile, și 
dintre Issieni au ucis pe deputatul Cleemporos, iar dintre 
Romani pe Coruncanius, Ceilalţi Romani si Issieni au scăpat 
cu fuga. Romanii au purces atunci războiii peapă și pe uscat 
contra Illyrilor şi în vremea asta a murit Agron, lăsînd după 
el un copil mic, numit Pinnes (nc), supt epitropiea mamei 
vitrige a copilului. Atunci Demetrios, guvernatorul pus de 
Agron al insulei Pharos, a dat Romanilor prin trădare a- 
ceastă insulă precum şi insula Corcyra (căci pe amindoüä le 
avea in stápinire Demetrios), iar Romanii aü mai atras de 
partea lor Epidamnos şi aü trimes o flotă în ajutorul Epi- 
damnului si Issei, pe care le asediase Illyrii. Illyrii aŭ på- 
răsit asediul si o parte din eï, Atintanii (Azuvravoi), aŭ trecut 
de partea Romanilor. In urma acestora sofiea lui Agron a 
trimes deputaţi la Roma, care să restitue captivii si să dea 
fugarii, rugindu-se de ertare. Romanii ai răspuns că Corcyra 
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si Pharos şi lssa şi Epidamnos şi Atintanii sint deja în stă- 
pinirea Romanilor, Pinnes să stăpinească peste rest şi să fie 
prieten Romanilor cu condiţie ca să nu se atingă de pose- 
siunile romane mai sus spuse şi să nu poată pluti dincolo 
de Lissos mai mult de doüä corăbii illyre, şi acelea near- 
mate. Regina a primit toate aceste condiții.“ 

8. „Acestea aii fost primele ciocniri ale Romanilor cu 
Illyrii. Romanii aŭ lăsat apoi libere Corcyra si Apollonia, 
lar lui Demetrios i-au dat ca răsplată pentru trădare cîteva 
localităţi. Pecînd însă Romanii erai prinși in războii cu 
Galli dela Padus, rázboiü care a ţinut trei ani, Demetrios 
s-a apucat de piraterie pe mare, învremece atrase de partea 
sa pe Istri (“Icsgov), alt neam de Illyri, şi convinse pe Atin- 
tani să părăsească pe Romani şi să se unească cu dinsul. 
Romanii însă, îndatăce s-aü aşezat afacerile cu Gallii, au 
stirpit intiiu pe pirați, iar la anul după aceia aŭ plecat contra 
lui Demetrios şi contra Illyrilor care se unise cu dinsul. Si 
pe Demetrios, care fugise intiíü la regele Macedoniei Phi- 
lippos şi apoi iar se întorsese $i se apucase de prădat pe 
golful ionic, l-ai omorît si patriea lui Pharos aŭ distrus-o. 
Pe Iert însă i-ai ertat de hatirul luf Pinnes, care s-a pus 
pentru dînşii. Si aceasta a fost a doüa ciocnire a Romanilor 
cu Illyrii.“ 

9. „In cele ce urmează nu se povestesc evenimentele 
petrecute la toţi Illyrii dintr-un timp oarecare la olaltă con- 
siderafi, ci se urmăreşte istoricul fiecărui neam illyr aparte. 
Romanil eran in războii cu Macedonenii și Perseus era rege 
al Macedonenilor după Philippos. Pe vremea acela Genthius, 
regele altor Uert, s-a prins în război, pentru bani, alături 
de Perseus şi a năvălit asupra Illyrilor celor de sub stăpi- 
nirea Romanilor, iar pe deputații trimeși de Romani la dinsul 
i-a legat, susfinind că nu-s deputati, ci spioni. Atunci Ani- 
cius, generalul roman, pe mare a prins citeva corăbii ale 
lui Genthius, iar pe uscat l-a învins într-o bătălie, l-a ase- 
diat într-o cetate şi ia ordonat, în urma rugămintelor lui 
de ertare, sa se predea Romanilor. Genthius a cerut săi se 
aeoarde trel zile de deliberare gi i s-aü acordat. Apoi văzind 
că în vremea asta supușii lui s-au dat de partea Romanilor, 
a venit la Anicius şi 1-a căzut la genunchi. Anicius l-a îm- 
bărbătat si l-a sculat în picioare. L-a poftit chiar la masă, 
dar dupăce a mincat a ordonat lictorilor să-l pună la închi- 
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soare, și apoi l-a dus la Roma inpreunä cu fiii luica pradă 
de triumf. Tot acest räzboiü cu Genthius a ţinut 20 dezile. 
Pela cele 70 de oraşe alelui Genthiusa trecut, din ordinul 
senatului, cînd se întorcea la Roma, Aemilius Paulus, dupăce 
învinsese pe Perseus, şi, cum erai ele ingrijorate, li-a fä- 
găduit ertare de cele întîmplate, dacă vor da tot argintul şi 
aurul ce vor fi avind. Oraşele s-aii învoit, și Aemilius Paulus 
a pus atunci în fiecare din ele eiteo parte din oştire și a 
dat ordin comandanților ca în acelaș zi, toti, in rävärsatul 
zorilor să anunţe prin craínic ca în timp de trei ceasuri să 
se aducă banii în piață şi apoi, dupace vor fi fost aduși 
banii, să deje orașele în pradă. Si aşa a prădat Paulus 70 
de orașe într-un singur ceas.“ 

10. „Alte popoare illyrice, Ardeii şi Palarii (Agosto, Na- 
Adow), aŭ devastat într-o vreme Illyria supusă Romanilor. 
Acestila, fiindcă erau ocupați pe aiurea, aŭ trimes intiiü de- 
putafi să reclame, dar fiindcă reclamarea n-a avut niciun 
efect, aü trimes înpotriva lor zece mil de pedestrași şi şese 
sute de călări. Illyrii, aflind de aceasta si fiind încă nepre- 
gătiți, ai trimes deputaţi ca să arăte cäinfä şi să se roage 
de ertare. Senatul a ordonat să se plătească despăgubiri celor 
vătămaţi, dar Illyrii n-au vrut să plătească despăgubiri, si 
atunci a plecat contra lor Fulvius Flaccus. Și războiul acesta 
s-a sfîrşit numai cu expediţiea. Cel puţin eu vreun sfirsit 
hotärit al lui n-am putut să aflu. Incontra Iapodilor apoi, 
a celor care locuesc dincoace de Alpi, au purtat războru 
Sempronius Tuditanus și Tiberius Pandusas. Si se pare cà 
li s-au supus Iapodii ('Zzo2ec). Tot așa se pare cà Seges- 
tanii (S=zczavoi) au fost supuşi de L. Cotta si Metellus. Dar 
nu mult după aceia şi unii şi alţii sau desfăcut de Romani“. 

11. „Dalmati, alt neam de Illyri, aŭ năvălit asupra 
Ilyrilor supuşi Romanilor si n-au vrut să primească pe de- 
putații trimesi dela Roma pentru această afacere. Au ple- 
cat atunci cu războiu contra lor Romanii sub conducerea 
consulului Marcius Figulus. Dar pecind își făcea castrele 
Figulus, au năvălit Dalmatii, au învins posturile şi l-au a- 
lungat din castre la cîmpie. De abia la fluviul Narona s-a 
oprit Figulus din fugă. Dupăce s-au întors Dalmatii (era 
acum începutul iernei), Figulus a crezut că-i va putea lovi 
fără veste, dar i-a găsit pe toţi adunați depria orașe la un 
loc, pregătiți contra atacului. I-a alungat cu toate acestea 
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în oraşul Delminia (Asia), dela care li se şi trage numele 
de Dalmati. Fiindcă însă aga în treacăt nu putea întreprinde 
nimic înpotriva unei cetăţi tari, cum era Delminia, iar ma- 
şini de räzboiü să intrebuinfeze nu putea din cauza înălțimii 
celei mari pe care era clădită cetatea, a atacat șia cuprins 
celelalte cetăţi ale Dalmatilor, care rămăsese cu rară popu- 
lafie din cauza emigrării celei mari in Delminion (Achutwov). 
Apoi s-a întors Figulus eontra Delminiului și a început a 
arunca din catapulte măciuci de cite doi cofl de lungi, în- 
vălătucite cu eilfi şi unse cu smoalä și cu pucioasă, care se 
aprindeaü prin zvirliturä şi zburau ca nişte făclii aprinse, 
si pe unde ajungeaü ardeai tot, astfel că mare parte din 
cetate a ars şi cu asta s-a sfirsit războiul lui Figulus cu Dal- 
matii. La un timp după aceia Caecilius Metellus consulul, fără să 
fi făcut Dalmatii vreun neajuns, a făcut să se decreteze 
räzboiü contra lor din dorința de a triumfa. Și în adevăr 
Dalmatii l-ai primit ca prietin, și dupăce a petrecut iarna 
Metellus în oraşul Salona, s-a întors la Koma și a triumfat.“ 

12. „Pe vremea cînd administra Caesar provineiea Gallia 
ca proconsul Dalmatii acestila înpreună cu alţi Illyri, eifi 
înfloriaii pe vremea aceia, ai luat Promona (Ipwpsva) dela 
Liburni (äus), alt neam de Iilyri şi aceia. Liburnii s-au 
supus atunci Romanilor și aii apelat la Caesar, care era în 
apropiere. Caesar a trimes intifü să ceară dela cel care o- 
cupaü Promoua să dea orașul înapoi Liburnilor, apoi, fiindcă 
Ilyrii nu i-ai ţinut în samă cererea, a trimes multă oştire 
contra lor, dar toată oștirea aceasta a fost distrusă de Illyrı. 
Caesar nu şi-a răsplătit, pentrucă n-a avut vreme, încurcat 
fiind in discordiile cu Pompeius. lar dupäce discordiea a 
izbucnit în rázboíü, Caesar cu oștirea cîtă o avea peliugă 
dinsul a trecut marea ionică în timp de iarnă și a purces 
contra lui Pompeius in Macedonia. Din ceialaltă ostire o 
parte a dus-o Antonius lui Caesar în Macedonia, străbătînd 
şi el marea ionică pe timp de iarnă foarte grea, iar ciuci- 
sprezece cohorte de pedestrime și trei mii de călăreţi a căutat 
să le ducă lui Caesar Gabinius prin Illyria, incunjurind marea. 
Dier însă, de frica celor ce făcuse inpotriva lui Caesar, 
gindindu-se că victoriea lui Caesar ar fi pentru dingii peirea, 
ai năvălit și aŭ ucis toată oștirea lui Gabinius. Numai Ga- 
linius si cîțiva pufintei aŭ putut scăpa cu fuga. Mulţi bani 
și multă putere aŭ căpătat atunci Iert din prada luată.“ 
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13. „Caesar era ocupat atunci cu Pompeius și, după 
moarta lui Pompeius, cu afacerile de multe feliuri ale par- 
tidului acestuia. Dupăce însă a pus toate lucrurile la cale, 
s-a întors la Roma și se pregătia să plece contra Geţilor şi 
Partilor. S-aü temut atunci Illyrii să nu-i atace Caesar şi 
pe dinşii, pentrucá-í eraü in cale. Și aü trimes deputaţi la 
Roma să se roage de ertare pentru cele întîmplate, și si-aü 
oferit Romanilor prieteniea și alianța, láudindu-se că ar fi 
un popor puternic tare. Caesar, mäcarcä se gräbia contra 
Partilor, li-a răspuns totug cu demnitate cà în prietenie nu-i 
ya putea primi, cînd ap făcut asemenea lucruri, îi va erta 
însă, dacă vor plăti tribut şi vor da ostatici, și în urma 
făgăduinţii lor că primesc aceste condiţii trimese pe Vatinius 
cu trei legiuni si cu multă cavalerie, ca să li impună cîteva 
uşoare impozite și să primească ostaticii. Dupăce însă a fost 
ucis Caesar, lllyrií, crezind că puterea Romanilor stătuse in 
el și că dispăruse înpreună cu dînsul, n-ai mai ascultat de 
Vatinius nici în privința tributului nici în celelalte privinfi. 
La încercarea lui Vatinius de a întrebuința forţa ei ai răs- 
puns năvălind și omorindu-í cinci cohorte înpreună cu şeful 
eohortelor, Baebius, bărbat de rang senatorial. Vatinius cu 
restul armatei s-a retras la Epidamnos, şi armata aceia, în- 
preună cu Macedonia si cu Illyrií, eifi erai sub stăpînirea 
romană, a incredinfat-o senatul lui Brutus Caepio, omoritorul 
lui Caesar, cînd tot atunci a încredințat Syria lui Cassius, 
altuia dintre omoritori. Dar si acegtiía, ocupați cu războiul 
contra lui Antonius şi a celui de al doilea Caesar, numit 
Augustus, n-aü avut vreme să se ocupe şi cu Illyrii.“ 

14. „Paeonii [= Pannonii] sînt un popor mare la Istru, 
care se întinde în lungime dela Iapodí pănă la Dardani. 
Paeoni îi numesc Grecii, iar Romanii îi numesc Pannoni şi-i 
numără la Illyricum, dupăcum am spus mai sus. Pentru a- 
ceia și despre dingií socot potrivit să vorbesc aici cu ocaziea 
Iiyrilor. Mare nume şi-a făcut acest popor încă depe vremea 
Macedonenilor, cînd Agrianii, care sint Paeoni [=Paeoni] 
din părţile de jos ale Paeoniei, coloni de ai Illyrilor, aŭ fost 
de mare ajutor lui Philipp si lui Alexandru. Iar în urma 
expediției fără succes a lui Cornelius contra Paeonilor [= 
Pannonilor] mare spaimă de dînșii a intrat în toți Italii, şi 
multă vreme consulii următori ai hezitat să purceadă cu 
războiii contra lor. Pentra timpurile mai vechi atitea am 
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putut afla cu privire la Illyrí si la Paeoni, si nici in me- 
moriile celui de al doilea Caesar, Augustus numitul, n-am 
găsit ştiri privitoare la istoriea veche a Paeonilor.* 

15. „Şi alte popoare illyre, în afară de cele pomenite, 
se pare cà s-aü supus Romauilor încă din timpurile maj de 
demult, dar cum, n-am putut afla. Căci Augustus n-a însemnat 
iu scris faptele altora, ci numai pe ale sale proprii: cum pe 
cei care se răsculase i-a făcut din noi tributari, cum a supus 
pe alții care fusese neatirnafi pănă la dinsul, și cum a ajuus 
să stăpinească toate neamurile, barbare și războinice, cîte 
iráesc pe culmile Alpilor şi care prádaü pănă la diusul Italia 
învecinată. Și mi-i de mirare cà multe si mari ostiri romane 
aü putut străbate Alpii contra Celfilor și Iberilor şi aŭ trecut 
cu viderea aceste neamuri, si cà insug C. Caesar, bărbatul 
cel mai norocos la războae, n-a căutat să le supuuă cînd 
purta războii cu Gallii şi a ernat zece ani prin acele locuri. 
Se vede că ceilalți, în graba de a ajunge unde-şi propusese, 
se giudiaü numai să treacă Alpii, iar Caesar era preocupat 
numai de afacerile cu Gallií și a tot amiuat să hotărască 
asupra Illyrilor, mai ales că îndată după războiul cu Gallii 
aŭ venit luptele cu Pompeius. De altfel se pare că fusese 
însărcinat, alâturi cu supunerea Gallilor, si cu guvernarea 
Jilyricului, negresit numai a acelei părți din Illyric care era 
pe atunci sub stăpînirea Romanilor.“ 

16. „Augustus a supus complect toate aceste popoare 
şi, in comparaţie cu lipsa de activitate a lui Autonius, a 
ingirat cătră seuat serviciile făcute, cînd a scăpat Italia de 
incursiile dese ale unor neamuri grele de dovedit. Ela supus 
într-o singură expediţie pe Oxyaei, Pertheenati, Bathiati, 
Taulautii, Cambaei, Ciuambri, Meromenui și Pyrissaei ('O£uato, 
Hepdenväraı, Badiărai, Tavhăvrtoi, Kapfaiet, Kwăpfpoi, Megoutwot, Hy- 
puoi). Cu mai multă greutate ai fost supuşi și siliți să 
plâtească tributul, pe care refuzase să-l mai plătească, Do- 
cleatii, Carnii, Interphrurinii, Naresit, Glintidiouii şi Tauriscii 
(AoxAMcázat, Kdpvot, "Ivrepepovpivor, Naphoror, TAwriölwves, Tavplexot). După 
subjugarea acestora i s-aü supus de frică neamurile vecine, 
auume Hippasinií şi Bessii ('Ixzactvo, Beooot), Pe alţii, care se 
revoltase, anume pe insularii Meiiteui şi Corcyreni [= Cor- 
cyra Nigra, Curzola] (MeAtmvol, Kopxupnvoi), i-a distrus cu de- 
sävirsire, pentrucă fäceaü prádàciun| pe mare, și anume pe 
bărbaţii în putere i-a ucis, iar restul populaţiei l-a vindut. 


e 44. 108 


Liburnilor (Busse), pentrucă şi ei fäceaü piraterie, li-a luat 
corăbiile. Dintre Iapodii de dincoace de Alpi Moentinii si 
Avendeatii (Moevrivor, Abavăeâza:) i s-aü supus cînd s-a apropiat 
de ţara lor, Aurupinii Însă (Aöpovzivo), cei mai numeroși şi 
mai războinici dintre aceşti Iapodi, s-aü strîns deprin sate 
într-un oraș, apoi la apropierea lui aŭ fugit în păduri. Caesar 
a cuprins orașul, dar nu l-a ars, cu nădejdea că barbarii 
aŭ să i se predee. Si i s-aü şi predat în adevăr, şi li-a 
restituit orașul să-l locuiască.“ 

17. „Foarte mult de muncă i-aü dat Salassii (XaAaocot), 
Iapodií de dincolo de Alpi, Segestanii (Seyeoravoi), Dalmatii, 
Daesitiatii (Aatomăra) şi Paeonii [2 Pannonii], care aceşti din 
urmă sint cei mai îndepărtați dela Salassi. Salassii locuese 
pe cei mai înalți Alpi, prin munţi grei de străbătut, cu 
drumuri strimte şi anevoioase. Pentru aceia își păstrase li- 
bertatea, ba cereai chiar plată dela cei care treceaü pelingă 
fara lor. Asupra lor näväli fără veste Vetus (Oütrep), care o- 
cupă strimtorile pe furiș și-i finu inpresurafi timp de doi 
ani, pănăce, din nevoea de sare, de care duc mare lipsă, 
fură siliți să primească garnizoane. Indatä însă ce s-a retras 
Vetus, Salassii alungară garnizoanele romane, ocupară strim- 
torile, si oștirea trimeasă de Caesar contra lor nici n-o mai 
luară în samă, ca pe unace în adevăr chiar n-avea să facă 
vreo mare ispravă. Pentru aceia Caesar, fiindcă se aştepta la un 
rázboíü cu Antonius, s-a învoit să-i lese liberi şi nepedepsifi 
pentru cele făcute contra lui Vetus, Salassii primiră această 
hotărire cu bănuială, adunară o mare cätäfime de sare și 
începură să prade prin provinciea romană,pănă ce futrimes 
contra lor Messala Corvinus, care-i supuse prin foame. Si 
aga aŭ fost supuși Salassii.“ 

18. „Iapodıi de dincolo de Alpi, popor puternic şi säl- 
batec, de doüá ori aü respins pe Romani în timp cam de 
doiiăzeci de ani, ap atacat Aquileia gi ai prădat Tergestum, 
colonie romană. Pecind înainta Caesar contra lor pe drumul 
stincos gi aspru, Iapodii îi fâceaii calea si ma! grea tăind 
copacii. Şi cînd Caesar urca, ei tot fugiaü în altă pădure 
și-l atácaü din ascunzători. Caesar însă, care presupunea 
aceasta, trimetea totdeauna pe uniia să se urce pe crestele 
munţilor de o parte şi de alta a drumului, gi aceștiia înaintax 
odată cu dinsul pe de lături, invremece el mergea prin pärfile 
de jos si tăia pădurea. Iapodii se tot repeziaü deprin as- 
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eunzätori și rániaü pe mulţi, dar ei insig periaü uciși in 
mai mare număr de Romanii care deprin părțile de sus ale 
munţilor näväliaü asupra lor. Cîţi aŭ rămas din ei aŭ fugit 
prin desigurile munţilor şi şi-au părăsit oraşul, numit Ter- 
ponos (Tépzovoc) Oraşul l-a luat Caesar, dar nu l-a ars, in 
nădejdea cá și Iapodii aŭ să se predee. Si in adevăr san 
predat.“ 

19. „După aceia a mers asupra altui oraș, Metulos 
(Mero5doc), capitala Iapodilor, așezată într-un munte foarte 
pàduros, pe doüä virfuri, între care se găsește o ripä strimtä. 
Tineri războinici în număr cam de vreo trei mii, vitei lup- 
tători și bine înarmaţi, respingeaü cu ușurință pe Romani. 
care asediaü zidurile cetăţii. Romanii ridicaü valuri de pă- 
mint, Metulenii însă li stricaü lucrul, năvălind din cetate și 
zi şi noapte, iar pe luptătorii romani if inproscaü depe ziduri 
cu mașini, pe care le căpătase din războiul lui D. Brutus 
contra lui Antonius și a lui Augustus. Iar cînd zidul a în- 
ceput să se strice, Metulenii ai făcut altul mai înăuntru și 
aŭ trecut depe zidul cel därimat pe cel noŭ. Romanii aŭ dat 
foe zidului celui vechiu și în jurul celui noŭ aŭ ridicat doüä 
valuri de pămînt, si dela ele pănă la zidul cetăţii aŭ pre- 
gătit patru punți. Cînd aceste pregătiri aŭ fost gata, Caesar 
a trimes citáva oştire spre părţile de din dosul cetăţii, ca 
să distragă din partea acela pe duşman, iar celorlalți le-a 
dat ordin să sarà pe ziduri cu ajutorul punților. El însuș 
s-a suit într-un turn înalt, ca să privească.“ 

20. „La încercarea Romanilor de a trece la zid bar- 
barii s-aü opus depe creasta zidului și aŭ început alţii din- 
tr-înșii să înpungă pe dedesupt în punți cunişte sulifi lungi, 
si mare curaj aŭ prins cînd una din punți a căzut, apoi și 
alta. Iar cînd a căzut şia treia punte, a cuprins pe Romani 
mare spaimă. Nimeni dintre ei nu mai indráznia să se suie 
pe a patra punte, pánà ce și Caesar a trebuit să sescoboare 
în grabă din turn şi să-i ocárascá. Dar nici aga nu s-aii în- 
duplecat, si atunci Caesar insug a apucat un scut si s-a ră- 
pezit pe punte, avînd pelingä el dintre șefi pe Agrippa si pe 
Hieron si pe protectorul L. Scaevola. Aceşti patru numai 
eraü și vreo cîţiva sateliți. Deja Caesar străbătea puntea, 
cînd ostașii fura cuprinși de rușine și se răpeziră pe punte 
grămadă. Dar puntea s-a îngreuiat atunci şi s-a prăbuşit, în- 
gropind sub därimäturi pe luptători. Uniia aü perit, alţii au 
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fost scoşi strivifi. Caesar a fost rănit la fluerul piciorului 
drept și la amindoüä braţele. S-a suit cu toate acestea ră- 
pede pe turn si s-a arătat să-l vadă că-i viu, pentruca să 
nu se nască vreo turburare crezindu-se c-ar fi murit. Si ca 
dușmanii să nu-și inehipuiascá că se va retrage, renunfind 
la întreprindere, a și pus îndată să construiască alte punți, 
ceja ce a împlut de groază pe Metuli, care aŭ văzut că sint 
în luptă cu un om de o hotärire nesträmutatä.“ 

21. „Şi a doüa zi aŭ trimes deputaţi la Caesar şi Y-aü 
dat cincizeci de ostatici pe care el 1-a ales, s-aü învoit a- 
poi să primească garnizoană romana gi vîrful cel mai înalt 
Lag lăsat pentru dinsa, iar ei s-aü mutat pe celălalt. Cind 
însă garnizoana, dupâce a ocupat locul, lia cerut să pre- 
dee armele, ei aŭ refuzat, pe fimei și pe copii i-ai închis în- 
tr-o clădire destinată dezbaterilor publice, ordonind garzilor 
ca la caz de nenorocire să dea foc clădirii, şi cu desperare 
s-aü răpezit asupra Romanilor. Fiindcă însă ei atacaü din 
loc mai de jos pe un dușman așezat mai sus decit dinsi, 
aŭ fost distruși în masă. Pazitorii aŭ dat atunci foc clădiri. 
Multe fimei si-aü ucis copiii și apoi s-aü ucis și ele, altele 
cu copiii vii în braţe s-aü zvirlit în foc. Şi astfel aü perit 
Metulii, războinicii lor toţi în luptă, iar partea cea slabă a 
populaţiei în foc mai toată. Si lia ars şi orașul, așa că 
nici urmă n-a mai rămas din mare ce fusese odinioară. 
Dupáce a cazut Metulos, ceiialfi Iapodı inspäimintafı s-aü 
predat lu Caesar. Si atunci pentru prima oară S-aü supus 
Romanilor Iapodii de dincolo de Alpi. Dintre dinsii încă, 
după retragerea lui Caesar, s-aü răzvrătit Poseni! (IIozqvo:), 
şi contra lor fu trimes M. Helvius, care pe şefii râscoalei 
i-a ucis, iar restul populaţiei l-a vîndut.“ 

22. „In fara segestică Romanii făcuse mai înainte vreme 
de doiiă or! incursii, dar nici ostatic nici altceva nu luase 
de acolo. Pentru aceia și căpătase multă încredere în ei 
însiș Segestanii. Caesar a plecat contra lor prin ţara Paeo- 
nilor [= Pannonilor], care şi aceştiia nu fusese pănă atunci 
supuși Romanilor. lar țara Paeonilor e päduroasä si se în- 
tinde în lungime dela Iapodi pănă la Dardani, Si Paeonii 
aceștiia nu locuíaü prin oraşe, ci prin sate ori pe ogoare, 
grupați după înrudire. Niscaı adunări comune, ori domni de 
care să asculte cu toţii, n-aveaü. Oameni în stare de a purta 
armele eran pănă la o sută de mii. Dar nici aceștiia nu formaü 
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o oştire comună, din cauza anarhiei. Şi cînd înainta Caesar, 
ei fugiaü prin păduri şi ucideaü pe soldaţii räzlefi. Caesar, 
cîtă vreme a tras nădejde cà aü să vie Paeonii la dînsul, 
nu li-a devastat nici satele nici ogoarele. Dacă a văzut însă 
că nu-l intimpinä nimeni, a pus să ardă si să distrugă tot 
timp de opt zile, pănă cea ajuns în fara Segestanilor, care 
si aceştiia sint Paeoni, la rîul Sava. La acest riü este şi 
oraşul lor, bine întărit, incunjurat de riü si de un şanţ foarte 
mare, din care pricină și Caesar avea mare trebuinfä de 
dinsul, ca să-1 servească de întrepozit la răzbmul contra 
Dacilor si Bastarnilor. Acestiia sînt dincolo de Istru, care 
pe acolea se numește Danubius, iar Istru puţin mai la vale. 
lar Sava se varsă in Istru, si Caesar avea corăbii pe Sava, 
care trebuiaii să-i transpoarte provizii la Danubius.^ 

23. „Si deci pentru această pricină avea nevoe Caesar 
de Segeste. Cînd s-a apropiat însă, Segestanil au trimes să-l 
întrebe ce vrea. Ela răspuns că vrea sa așeze o garnizoană 
şi să 1a o sută de ostatici, ca să-i fie orașul întrepozit sigur 
contra Dacilor. A mai cerut si griü, cît or putea da. Cei 
mai mari aı orașului aŭ primit condiţiile. Poporul însă, foarte 
supărat, de ostatic. căau fost daţi n-a ținut nicio socoteală, 
căci ostatici eraü doar copii de ai fruntașilor, 1ar nu de 
ai lui, garnizoană însă nici să vadă n-a suferit, ci eu furie 
nebună a închis porţile și s-a ureatpe ziduri. Atnnci Caesar 
a făcut un pod peste rîu, a încunjurat orașul cu şanţuri si 
eu palisade, si apoı a rídieat doüä valuri de pämint. Seges- 
tanii aŭ făcut întiiă mai multe navăliri, si dacă n-aü putut 
lua întăriturile Romanilor, au început să arunce de sus cu 
lemne aprinse si cu foc de tot felul. Siin vremea asta li-aü 
venit alți Paeonı în ajutor, dar Caesar li-a esit înainte si 
i-a atacat dintr-un ascunziș, şi pe unii i-a ucis, iar alţii aŭ 
scăpat cu fuga, şi nimea dintre Paeom n-a mai îndrăznit 
după acea să li vie in ajutor.“ 

24. „Segestanii aü suportat asediul pănă la a treizecea 
zi, cînd li s-a luat cetatea cu asalt. Și atunci de abia au 
început să se roage de ertare. Caesar, ca recunoaștere a vi- 
tejiei pe de o parte, si din milă pe de alta faţă cu rugàmin(ile 
lor, nici nu i-a omorît, nici nu i-a alungat, A despărţit 
numai prin zid o parte din oraș gi a pus acolo o garnizoană 
de 25 de cohorte, Și dupăce a îndeplinit acestea, s-a dus 
la Roma, cu gînd ea în primăvară să se întoarcă în Illyrie, 
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dar räspindindu-se ves'ea că Segestanii ar fi distrus garni- 
zoana, s-a întors în pripă chiar în timpul iernei. Vestea s-a 
dovedit că era mincinoasă, in ce priveşte rezultatul, dar ade- 
vărată, în ce privește cauza. Militarii fusese într-adevăr în 
primejdie, căci Segestaniı îi atacase fără veste, si perise chiar 
mulți dintr-înşii, dar a doua zi atacase ei gi dovedise pe 
Segestani. Caesar deci a plecat de acolo contra Dalmaţilor, 
alt neam de Iilyri, vecin cu Taulantii.“ 

25. „Dalmaţii, din timpul cînd distrusese cele cinci co- 
horte de sub comanda lu: Gabinius şi li luase steagurile, 
căpătase mare încredere în sine și nu depusese armele timp 
de zece ani. Cînd a plecat Caesar contra lor, s-aü unit cu 
toții pentru o luptă comună. Și eran, oaste aleasă, mai 
mult de 12 mii, de comandant aveaü pe Versus (054: 
Acesta ocupă Promona (Ilewp&va), cetatea Liburnilor, și o în- 
tări, care cetate de altfel si dela natnră era foarte tare. 
E un loe muntos, de jur înprejur din toate părţile sint vir- 
„furi ascuţite, ca niște dinți de herăsăii. Grosul ogtirii era 
în cetate, iar pe culmi așezase Suaros (Zo»po: ^ Obépsoc) pos- 
turi, și cu toţii priviaü de sns asupra Romanilor. Caesar 
s-a apucat atunci pe față să-i ineunjure cu un zid pe toţi, 
ıar pe ascuns a trimes pe cei mai indräznefi să caute un 
drum la cel mai înalt dintre virfuri. Acegtila, mergind as- 
cunși de pădure, surprind in timpul nopţii santinelele ador- 
mite, le ucid și încă înainte de a se face ziuă dai prin 
semnale de veste lu: Caesar. Atunci acesta cu partea mai 
mare a oștirii a plecat să atace orașul, iar Ja virful ocu- 
pat trimetea ostași peste ostași, care mergea apoi contra ce- 
lorlalte virfuri. Frică și turburare ai cuprins deodată pe toți 
barbarii, atacați astfel din toate părţile; frica cea mai mare 
o aveai cel depe înălțimi, pentrucä nu era pe acolo apă si 
se temeaü să nu li se tae drumurile. Da aceia fugiră cu 
toții în Promona.“ 

26. „Caesar a pus să încunjure cu zid orașul și donn 
culmi care mai rämäsese în stăpînirea inimieului, 40 de 
stadii in circuit. In vremea asta Dalmatul Testimos (Téc:u:c) 
aducea o oştire în ajutorul celor din Promona, dar Caesar 
i-a egit înainte şi l-a alungat în munţi si supt ochii lu a 
luat Promona încă înainte de a se fi sfirgit de zidit murul 
încunjurător. Căci cei dinăuntru aŭ făcut o eșire, iar Ro- 
manii I-aü pus pe goană, aŭ intrat odată cu dînșii ia oraş 
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şi aŭ omorît a treia parte din ei. Cifi aŭ mai rămas au 
scăpat cu fuga în cetafue. O cohortă romană a fost pusă 
să păzească la porţile cetäfuii, dar în a patra noapte bar- 
barij ai dat navală la porţi şi cohorta a fugit inspäimin- 
tată. Caesar a respins atacul duşmanilor, care a doüa zi 
s-aü şi închinat, iar cohorta, care părăsise postul, a pedep- 
sit-o tragind la sorţi pe ai zecelea soldați si ucigindu-1, 
mai omorind și doi centurioni pe deasupra. Celor rámasi 
din acea cohortă a poruncit ca în vara aceia să li dea ca 
hrană orz în loc de grîu.“ 

27, „Si aşa a fost luată Promona. Iar Testimos, vă- 
zind aceasta, a dat drumul oștirii, să fugă unii într-o parte, 
alții in alte părţi. Pentru aceia Romanii nu i-ai putut 
fugări multă vreme, pentrucă și să se inprästie în prea multe 
părți gäsiaü că-i primejdios, şi drumurile nu le eunosteaiü, 
şi urmele fugarilor ersü încurcate. Ai cuprins însă Syno- 
dion (X.vewv), un oraș dela poalele codrului, unde atäcase 
şi distrusese odată prin surprindere Dalmaţii oștirea lui Ga- 
binius, la o vale adincä si lungă între doi munți. Acolo si 
lui Caesar voiaü să-i întindă curse barbarii. Caesar însă a 
ars Synodion, apoi și de o parte și de alta a trimes sus pe 
munţi oştire, care să înainteze odată cu dinsul, ıar ela meis 
prin mijlocul văii, taină pădurea, cuprinzind orașele și ar- 
zind tot ce intilnia în cale. Cind asediia orașul Setovia 
Sczovia), a căutat să vie în ajutorul orașului o oştire de bar- 
bari, căreia însă i-a egit Caesar înainte șia înpiedecat-o de 
a intra in oraș. La acea nevoe a fost rănit cu o piatră la 
genunchii, de care rană a zăcut mai multe zile. Dacă s-a 
îndreptat, s-a intors la Roma, ca să poarte consulatul în- 
preună cu Voleatius Tullus, si a lăsat pe Statilius Taurus 
să ducă războiul mai departe.“ 

28. „La zi intiiü a anului a intrat în consulat Caesar, 
dar chiar in ziüa aceia a încredinţat această demnitate lui 
Autronius Paetus, iar el a și plecat răpede din noi contra 
Dalmaţilor. Era atunci încă triumvir, căci mai trebuiai încă 
doi ani pănă să se sfirgeascá a doüa perioadă de cinci ani 
a triumviratului, pe care și-o votase lor insis triumvirii si 
poporul o confirmase. Dalmafii suferiai deja mult de foame, 
din cauză că li se interceptase căile de aprovizionare ex- 
ternă, și pentru aceia, cînd a venit de astă dată Caesar, 
Lan egit in întîmpinare si s-aü predat cu rugăminte de er- 
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tare, dind ostatici 700 de copii, pe care-i cerea Caesar, 
precum şi steagurile romane luate dela Gabinius. Aŭ mai 
făgăduit că vor plăti și tributul pe care nu-l mai plătise 
dela C. Caesar încoace, si de aici înainte aŭ trăit in supu- 
nere. Steagurile Caesar le-a așezat în porticul numit al Oc- 
taviei. După învingerea Dalmafiior Derbanii (Aspyavs‘) s-aü 
rugat si ei de ertare, cînd s-a apropiat Caesar de ţara lor, 
au dat ostatici si s-aü obligat să plătească tributul pe care 
refuzase până atunci să-l plătească. Și tot aga populaţiile, 
de ţările cărora se apropia Caesar, aü dat toate ostatici și 
aü intrat în înţelegere. Pe unde însă Caesar nu s-a putut 
duce din cauza boalei, nici ostatic n-aü dat și nici in în- 
telegere n-aü intrat. Se pare însă că şi aceştia aŭ fost su- 
puși mai tirziü. Si aşa a supus Caesar tot pămîntul Illyri- 
culuí, si cit scuturase jugul Romanilor, si cit nu fusese pănă 
atunci supus lor. Senatul i-a decretat triumful illyric, pe 
care l-a ţinut odată cu cele decretate în afacerile cu An- 
tonius * 

29. „Dintre popoarele pe care Romanii le socot ca a- 
parfinind Illyrieului mai sînt, înaintea Paeonilor [= Pan- 
nonilor] Raetii si Noricii, iar după Paeoni [= Pannoni]| Mysii, 
pănă la pontul Euxin. Pe Raeti și pe Norici cred că i-a 
supus C. Caesar, pecind se lupta cu Galli, ori Augustus in 
războiul cu Paeonii, căci ţara lor e la mijloc între acea a 
Gallilor şi acea a Paeonilor. Despre ceva special întreprins 
contra Raetilor ori a Noricilor n-am putut afla, de unde 
cred că aŭ fost supuş: odată cu vecinii lor.“ 

30. „Pe Mysi M. Lucullus, fratele luf L. Lucullus ce- 
lui cu războiul contra lui Mithridates, i-a atacat, cind a 
pătruns pănă la Istru, unde sint gese oraşe greceşti, Istros, 
Dionysopolis, Odessos, Mesembria... [Callatis si Apollonia], de 
unde, dia Callatis, a adus la Roma statuea cea mare a lui 
Apollo, dedicată in Palatium. Altceva n-am mai aflat că 
s-ar fi întreprins in timpul republicii contra Mysilor, nici 
că ar fi fost supuși la tribut, chiar supt Augustus, Ai fost 
însă supuși de Tiberius, care a domnit la Romani după Au- 
gustus. Bü toate evenimentele, cite s-aü întîmplat din or- 
dinul poporuluí roman iaainte de cáderea Egyptului, le-am 
scris după categorii a parte. Peste cîte lucruri împărații, 
după căderea acelei provincii, și-au întatit ori sí-aü întins 
»tápinirea, pe acestea le-am povestit ca proprii fapte ale 
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împăraţilor, în urma faptelor comune ale republicii. In a- 
cest loc, fiindcă Romanii socot pe Mysi ca făcînd parte din 
Illyrie, iar acest capitol se ocupă cu faptele din Illyrie, a 
trebuit să pomenesc, pentruca discufiea să fie complectă, că 
Lucullus supt auspiciile poporului roman a condus o oştire 
contra Mysilor și că Tiberius ca autocrat a supus acest 
popor.“ 

De bellis civilibus IV, 75: *Sofiea unui rege thrac se 
numia liohepoxparia.? Timpul lui Brutus, ucigașul lui Caesar. 

De bellis civilibus IV, 87: „Decidius și Norbanus, pe 
care-i trimesese Caesar gi Antonius cu opt legiuni în Ma- 
cedonia, aŭ mers din Macedonia prin munţii Thraciei o mie 
şi cinci sute de stadii, pănăce, trecînd dincolo de Philippi, 
aŭ ocupat strimtorile Corpililor si Sapaeilor (Kopzt.ov, Xaxaíov", 
care erai sub stăpînirea lui Rhascupolis (Pasxoöror.s), şi pe 
unde este drumul obișnuit pentru cei care trec din Asia în 
Europa. Şi acesta a fost primul obstacul pentru oștirea lui 
Cassius, cînd a trecut dela Abydos la Sestos. Rhascupolis 
si Rhascos (Piczo) erai doi frați din neam de regi thraci 
şi stápiniaü aceiaș țară, dar se deosebíaü la gînd in ce pri- 
veste alianța de rázboiü, și anume Rhascos da ajutor par- 
tidului lui Antonius, iar Rhascupolis celui al lui Cassius, 
fiecare cu cite 3000 de călăreţi. Cînd Lan întrebat despre 
drumuri Cassianií, Rhascupolis Ia spus că drumul mare, 
care e şi cel mai scurt si mai obișnuit, merge pela Ainos si 
Maroneia prin strimtorile Sapaeilor, dar e nepracticabil din 
cauză că-i ocupat de dușman, iar drumul cel mai pe în- 
cunjur e de trei ori mai lung și grei.“ 

De bello mithridatico 6: „Prusias [Prusias II, regele 
Bithyniei, 192-150 a. Chr.] a cerut si a căpătat dela so- 
crul săi, Thracul Diegylis (Ayos), cinci sute de Thraci, 
cărora Ia încredinţat paza sa, si s-a refugiat cu dingií in 
cetäfuea dela Nicaea.“ 

De rebus macedonicis 16: „Perseus a trimes delegati 
la Gefií (Liza) de dincolo de Istru... gi cînd a aflat că-i vin 
Gett în ajutor in număr de zece mii de călări și zece mii 
de pedestri, n-a mai ținut socoteală de Eumenes... Dacă aù 
trecut Gefií Istrul, trebuia după tocmeală să se plătească 
lui Cloelios (aus, variantă K3éviozc), şefului lor, o mie de 
stateri de aur, fiecărui călăreț cite zece stateri de aur, și 
fiecărui pedestrag cite cinci, ceia ce făcea cu totul ceva mai 
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mult de o sută cincizeci de mii de monezi de aur. Perseus 
însă le aducea citeva chlamide si brașelete de aur si ca, 
prezente pentru șefi, iar stateri zece mii. Cînd s-a apro- 
piat, a trimes să cheme pe Cloelios. Acesta a întrebat pe 
trimesi dacă aduc banii cu dingii, și aflind că nu i-au adus, 
li-a ordonat să se întoarcă înapoi la Perseus. Perseus cînă 
a auzit, fiindcă dumnezeu îl persecuta, a început să acuze 
cătră prieteni pe Get de perfidie, pentrucă și-ar fi schim- 
bat adecä hotărîrea. Apoi s-a prefăcut că se teme să pri- 
mească douăzeci de mii dintr-înşu in castre, De abia, zicea, 
dac-ar putea primi zece mii, căci numa. așa ar putea să-i 
țină în friu, în caz cînd s-ar apuca de dezordini. Dupäce 
a spus acestea cătră prietini, a vrut să facă cu Gett altă 
combinaţie, anume a cerut dela dingii numai jumătate din 
ostire, făgăduindu-li că are să li dea bani: pe care ı-ar a- 
vea gata. Pänä intr-atita era de neconsecvent: în era acum 
de bani, pecind nu cu mult înainte voise să fie aruncați 
banii in mare. Cloelios iar, cînd a văzut pe trimesiı lui 
Perseus viind, i-a întrebat cu glastare dacă au adus aurul 
și voind eï să spună nu știu ce, li-a poruncit să spună în- 
tiiu de aur. Indatáce a afiat că n-au bani! la dinsiı, nici 
n-a vrut sá-1 mai asculte, ci și-a dus oștirea înapoi.“ 

De bellis civilibus II, 110: „Caesar plănuia o expe- 
line mare contra Geţilor si Parfilor, şi anume voia să 
meargă intiiu contra Gefilor, un neam de oameni aspru şi 
războinic din vecinătatea statului roman.“ 

De bellis civilibus III, 25: „S-a răspîndit deodată ves- 
tea că Gefii, cum au aflat de moartea lui Caesar, au nă- 
vălit in Macedonia. Antonius a cerut atunci dela senat os- 
tirea, ca sa-i pedepsească, căci, spunea el, oștirea a fost 
strinsä de Caesar mai întiiu cu privire la Gett si apor cu 
privire la Dar. Senatul, căruia vestea aceia era suspectă, 
a trimes exploratori sá cerceteze... Exploratorii la întoarcere 
au spus cá Geţi n-au văzut in Macedonia, dar că este teamă 
că, dacă s-ar retrage cumva oștirea romană din acea pro- 
vincie, să nu năvălească într-adevăr Gefii într-însa (Ort că 
va fi fost așa cu adevărat, ori că-i va fi învăţat Antonius 
să spună astfel).“ 

S 45. Strabon, ed. Pirmin Didot, Paris, 1853-1877, 
prin C. Müller. 

VII, 5,1: „A mai rămas partea Europei fármurità de 
Istru si de marea care o incunjurä, care parte începe dela 
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golful adriatic şi se sfirgeste la gura sacră a Istrului [ca- 
nalul Sfintul George]. In această parte se gásesc Grecia, 
popoarele macedonene gi epirote, și neamurile care locuesc 
ma! sus de acestea pănă la Istru şi pănă la marea de deo 
parte si de alta, păn la marea adecă adriatică şi pontică, 
neamur. care spre marea adriatică sint cele illyre, 1ar spre 
marea pontică pănă la Propontis si Hellespont sint cele 
thrace şi cîteva scythice si celtice (;:A««4) amestecate cu ele. 
Inceputul trebue să-l fac dela Istru, și anume dela acele lo- 
cur. care sînt mai în apropiere de regiunile descrise pănă 
acum, care sînt adecă vecine cu Italia, cu Alpii, cu Ger- 
manii, cu Dacii și cu Gent Aceste locuri şi ele se pot 
despărți în două. Se poate spune anume că munţii Illyriei, 
Paeoniei si Thraciei merg paralel cu Istrul, astfel că fac o 
linie care se întinde dela marea adriatică pănă la marea 
pontului; dela liniea aceasta spre miază noapte se găsesc 
regiunile dintre Istru şi munţi, iar dela liniea aceasta spre 
mıazä zi se găsesc Grecia şi regiunile barbare dintre Gre- 
cia si munţi. Munţii dinspre Pont sint Haemus, cei mai 
mari si mal înalţi depe aceste locuri, depe care spune Poly- 
bios că s-ar videa amindouà mările. Dar nu-i adevărat ce 
spune el, căci dinspre marea adriatică sint si mare intin- 
dere de loc și multe lucruri care împiedică vederea. Spre 
marea adriatică se găseşte aproape toată Ardia, iar la mij- 
loe se află Paeonia, care și ea toată-i înaltă. De o parte si 
de alta a Paeoniei, dinspre Thracia se găsese munții Rho- 
dope, cei mai înalți după Haemus, iar dinspre miazà noapte 
ținuturile Illyrien, şi anume fara Autariatilor (Aaptăzar) $i 
acea a Dardanilor (2«52«v«4). Să vorbim deci intiiu despre 
acele regiuni illyrice care se mărginesc cu Istrul si cu Alpii 
si se găsesc între Italia si Germania, începînd dela lacul 
din fara Vindelicilor (Ovw3orwsi), Raetilor (‘Paxoi) și Toenii- 
lor (Toivo). “ 

VII, 5,2: „O parte din această regiune ai pustiit-o 
Dacii, dupăce ai învins pe Boi şi pe Taurisci (Bo, Taspiexo:), 
neamuri celte de sub regele Critasiros, Dacii spuneaii ca 
fara acela e a lor, macarcă o disparte fluviul Parisos 
(Ulăptoos— IldSiocos, Tisa), care curge din munţi și se varsă in 
Istru in (ara Gallilor numiţi Scordisci (Eropăioxot), unde a- 
ceştiia aŭ trăit amestecați cu neamuri illyre si cu neamuri 
thrace. Pe Scordisci i-ai stirpit Dacii, care cu Illyrji însă 
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si eu Thracii au fost adeseori si in alianţă de ràzboiu. 
Restul regiunii îl posed Pannonii (Uav»óvo) pănă la Seges- 
tica (Xsjss:w, Sissek) şi Istru spre miazănoapte și spre rà- 
sărit. Spre celelalte direcții Pannonii se întind mar mult. 
Segestica este un oraș al Pannonilor așezat la confluenţa 
mai multor rîuri, toate navigabile, şi formează o fortăreață 
bine situată pentru un războiu contra Dacilor, așezată la 
poalele Alpilor, care se întind pănă la Iapodi ('Iázo2«c), un 
neam amestecat de C'elfı și de Illyri. De aici si curg flu- 
viile, care aduc la Segestica printre alte mărfuri și pe acele 
din Italia. Căci dela Aquileia, dacă treci peste munţii Ocra 
(Orga, Birnbaumerwald), sint trei sute cincizeci de stadii, 
uniia spun cinci sute, pănă la Nauportos (\zöropros, Ober-Lai- 
bach), oraș al Tauriscilor, pănă la care pot merge și trä- 
surile. Ocra este partea cea mai puţin înaltă a Alpilor, care 
se întind dela Raetia pănă la Iapodi, de unde iarâş se 
înalță munţii in ţara Iapodilor și poartă numele de Albia 
(Arb, Kapella). Alt drum peste Ocra este dela Tergeste 
(lepyist:, Triest) la balta numită Lugeon (Acöyeov, Zirkni- 
tzersee). Aproape de Naupactos este riul Corcoras (Koprspas 
Gurk), pe care se îmbarcă mărfurile, și care se varsă in 
Sava (52503). Sava se varsă în Drava (Apafos), iar Drava 
în Noaros (sape, probabil Muhr) la Segestica. De aici 
Noaros, mai primind in sine și rîul Colapis (Körarı:, Kulpa), 
care curge prin ţara lapodilor din muntele Albios ("4»9:), 
se varsă in Danuvius in fara Scordiscilor. Plutirea pe a- 
ceste rîuri se faces ma mult spre miazănoapte. Drumul dela 
Tergeste pănă la Danuvius este cam de vreo mie și două 
sute de stadil. In apropiere de Segestica sînt castelul Siscia 
(sta) $i Sirmion (Xipp:v), care sint aşezate pe drumul care 
duce în Italia.“ 

VII, 5,3: „Neamurile Pannonilor sint Breucii (Beeöxc:) 
și Andizetii (Aia) și Ditionil (Auieve) şi Pirustii ER 
povezat) si Mazaeil (aşa!) şi Daesitiatil (Aatowăza), al căror 
şef este Baton (B«:wv), şi altele mai puţin însemnate și mai 
mici. Aceste neamuri se întind până la Dalmatia şi cam 
pănă la fara Ardiaeilor ('Agăraio:), spre miazăzi. Toată regi- 
unea muntoasă, cîtă se întinde dela fundul sinului adriatic 
pănă la sinul rizonie (&covzs »5%ros, actualul golf dela Ri- 
sano) si păn la fara Ardiaeilor, [constitue acea parte ma- 
ritimă a Illyriei], care este aşezată între mare şi între ţara 
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Pannonilor. De aici trebue să facem începutul descrieri 
noastre, dupáce vom aminti mal mu cîteva din cele spuse 
mai sus. Am spus anume în descrierea Italiei că cel din- 
tiiu depe partea maritimă a Illyriei, și care sint in ime- 
diată vecinătate cu Italia si cu Carnii, sint Istrii, pentru 
acela au și împins principii noștri de astăzi granița Italiei pănă 
la orașul istrian Pola (ias). Această graniță este depăr- 
tată cam de vreo opt sute de stadii dela partea internă a 
sinuluı adriatic. Cam tot atitea stadii sint dela promonto- 
riul de dinaintea oraşului Polae (ze pănă la Ancona, a- 
vind cineva la dreapta țara Venetilor Ca. Toată plu- 
tirea dealungul coastelor Istriei este de o mie trei sute de 
stadii.“ 

VII, 5,4: „Indatä după acela vine navigafiea dealun- 
gul coastelor Iapodieï, care e de o mie de stadiul. Cäcı Ia- 
podiı sînt așezați pe muntele Albios (tifos, Kapella), care 
e cel mai din urmă dintre munţii Alpi și e foarte înalt. Ia- 
podii se întind deo parte pănă la Pannoni si la Istru, iar 
de alta pănă la marea adriaticá, sint oameni räzboınicı, 
dar au fost domoliţi de Augustus eu totul. Orașele lor sirt 
Metulon (Méwv, Móttling?), Arupini Csenge, Vitalj lingă 
Otocaţ, sudest de Zengg, C. I. L. III pag. 384 și 1641), 
Monetion (Moevjucv), Vendon (05:;2o;, Trkvinıe la est de Zengg, 
C.I.L. III pag. 384 si 1641). Pämintul e steril, oamenn 
se hrănesc mai mult cu alac si cu meiü. Chipul de a se in- 
arma este cel celt. Se tatuează ca si Illyrirsi Thraciı. După 
Iapodi vine navigafiea dealungul coastelor Liburniel, care 
e mal mare decit cea precedentă cu cinci sute de stadi. Pe 
coasta Liburnieı se varsă un riu, pe care se transpoartă 
mărfurile pănă la Dalma[i, si este un oras liburnie, Scardon 
En 'poty, Seardona).* 

VII, 5,5: „Dealungul coastelor despre care am vorbit 
sint insulele Apsyrtides (&!,0:2:c, Cherso și Ossero), unde se 
zice cà ar fi ucis Medeia pe trate-so Apsyrtos, care o ur- 
măria, apoi Cyrictice (Kupwrıri, Veglia) la coasta Iapodilor, 
apoi Libyrnides cam vreo patruzeci la număr (Voz), a- 
po! alte insule, dintre care mai cunoscute sint Issa (''Icza, 
Lissa), Tragurion (Teaycöewv, insula Bua lingă Trai), colonie 
a Isseilor (scec), Pharos (Wapcs, Lesina), care altă dată se 
numia Paros (äcecl, colonie a Parienilor, de unde era de 
loc Demetrios Pharios. Vine apoi coasta Dalmaţilor si portul 
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lor Salon (Sirwv, Salona). Neamul acesta este dintre acele 
care au purtat îndelungate rázboae cu Romanii. Aveau a- 
sezári importante pănă la cincizeci, dintre care şi citeva o- 
rage, anume Salon (Xzxo», Salona) si Priamon ([Ip:ăpo = Igo- 
‚ca A. 12, Teplıu lingă Drnis, la est de Scardona, la mun- 
tele Promina, C.I.L.III pag. 1620), Ninia (wis, Knin 
lîngă rîul Kerka?), Sinotion (Swörwv, Sinj nordest de Spa- 
lato?) nou si vechiu, pe care pe toate le-a ars Augustus. Mat 
este Andetrion (i»4:5:» Muć la nord de Spalato, C. I. L. 
III psg. 361), loc întărit, si Dalmion CLdëiuuen = Delminion 
Pt. II, 17,4, Jupanlaţ sudvestul Bosnier. (LL III pag. 
2328 1%, Jelić 201), odată un mare oraș, dela care şi-a tras 
poporul numele, pe care însă l-a redus la mici proporții: 
Nasica (consul a. Chr. 155), iar teritoriul i l-a făcut pășune 
pentru oj, din cauza lăcomiei oamenilor. Au aceasta par- 
ticular Dalmaţii, că la fiecare opt ani fac o nouă distri- 
ufie a páminturilor. In ce privește faptul că nu se ser- 
vesc de monedă, aceasta este ceva particular al lor faţă de 
celelalte neamuri depe coasta Illyrie, dar se găseşte la o 
mulțime de barba: alţii. Adrion (”Acpıcv, mai degrabă Ar- 
dion, vezi S. VII, 5,,— Munţi: Dinara. Nu Monte Negro, 
cum afirmă C. Müller sint niște munți care taie Dalmatia 
pela mijloc, într-o parte despre mare și una despre uscat. 
Vine apoi. fluviul Naron (Now; Narenta), lingă care sint 
Daoriziı (/a:gce) şi Ardiaeiı (\pciæot) şi Pleraeii (Irma), 
Lingă Pleraeı se găsește insula Corcyra Neagră (\er.xıwa Kós- 
„ea, Curzola, ISarkar;, cu un oraș fundat de Cnidieni. Lîngă 
Ardiaeı este insula Pharos (Lesina), altă dată Paros numită, 
cáci a fost colonizată de Parien:.* 

VII, 5,6: „Pe Ardiael cei mal firziı iau numit Var- 
däer (Oyzza.:), şi Romanii 1-au împins dela mare spre par- 
tea dinuntru a ţării, pentrucä infestau marea cu pirateriea, 
si i-au silit să lucreze pămîntul. Tara însă e aspră și ste- 
rilă și nu-i bună pentru agricultură, astfel că poporul acesta 
a decazut complect si aproape a dispărut. Acelas lucru sa 
întîmplat si cu alte neamuri din părțile acestea, căci po- 
poare care altă dată aveau cea mai mare putere au fost 
slăbite cu totul ori chiar au încetat de a mai exista, din- 
tre Galli anume Boi: și Scordisci, dintre Iliyrı Autariatii 
(angel Şi Ardiaei: si Dardanil, dintre Thracı Triballii, man 
întiiu din cauza luptelor dintre dingii, apoı din cauză că au 
fost distruşi în războae de Macedoneni și de Romani.“ 
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VII, 5,7: „După coasta Ardiaeilor si a Pleraeilor este 
sinul Rhizaeilor si oraşul Rhizon (Pov, Risano) si alte orä- 
sele şi riul Drilon (/po», Drin), care este navigabil spre 
răsărit pănă in Dardania, care se mărginește cu neamurile 
macedonene și cu cele paeonice spre miazăzi, după cum și 
Autariatii și Dasaretii (Aacapâziei) prin unele locuri se inve- 
cinesc Între dînşii, iar prin altele se invecinesc cu Dar- 
danii. La Dardani aparţin gi Galabri: (Po4goc), care au un 
oraş vechiu, si Thunatii (Oowvaraı), care spre răsărit se mår- 
ginesc cu neamul thrac Maedi (Maisa). Dardanii duc viaţă 
sălbatică tare, așa că sapă bordee sub bäligare și acolo îşi 
fae locuinţa. Cu toate acestea au cultivat muzica si au tot- 
deauna lăutari şi cîntă din flaute și din instrumente cu 
coarde. Dardaniı însă aparțin la locuitorii dinuntrul conti- 
nentului și pentru acea avem să pomenim de dinsil si mat 
tirziu * 

VII, 5,s: „După sinul rizonic este orașul Lissos (ie, 
Alessio, Lieș) și Acrolissos (Axo3A1ccoz) şi Epidamnos ("Erisauvsg), 
colonie a Corcyreilor, care acum se numeşte Dyrrhachion, 
la fel cu chersonesul pe care este așezat (Durazzo, Durresi), 
apol vin riurile Apsos Cie, Semeni-Devol-Uzumi) si Aoos 
(Awos, Voíusa, Vovusa), la care se află orașul Apollonia 
|Pollina la nord de Avlona lingà Fieri C. I. L. III pag. 
117], eu foarte bune legi, colonie a Corinthienilor $i Corcy- 
reilor, depărtată dela riu de zece stadii, iar de'a mare üe 
seizecl. Riul Aoos Hecataeos îl numeşte Aias, si spune că 
din acelaș loe, ori mai bine din aceiaș infundätura, pelingä 
Lacmos (Adxuo:, Zygos), Inachos ("Iveyos) curge spre miazăzi 
la Argos, iar Aias spre apus și spre marea adriaticá. In 
țara Apolloniatilor este o stincá, numită Nymphaeon, din 
care lese foc. Sub dinsa sînt izvoare de apă caldă si de 
șmoală. Probabil pămîntul e plin acolo de şmoală şi arde. 
Pe o înălțime din apropiere este și o carieră de unde se 
scoate șmoală, si smoala cîtă se scoate se face la loc cu 
vremea, pentrucă pămîntul care se aruncă în gropile săpate 
se preface în șmoală, după cum spune Poseidonios. Acelaș 
autor spune că pămîntul bituminos, cu care se îngroapă viile 
şi care se exploateazi la Seleucia din Pieria, este bun con- 
tra păduchilor viței de vie. Dacă se amestecă cn untdelemn 
pămîntul acela și se acopere vița cu dinsul, ucide păduchi 
mal înainte de a se urca la vlăstarele rădăcinii. Mai spune 
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Poseidonios că un astfel de pămînt s-a găsit si la Rhodos, 
pecind era el acolo prytan, dar că-i trebue mai mult unt- 
delemn. După Apollonia vin Bylliace (Bo23:444, Gradişta lîngă 
Avlona C. I. L. III pag. 116) si Oricon ('Ogmé», în fundul 
golfului de Avlona, Heuzey, Mission de Macédoine, 403) 
şi portul acestuia Panormos (Ilăvoppos) $i munţii Cerauni 
(Kzoaówo), care formează începutul gurii sinului ionic si a 
celui adriatic.“ 

VII, 5,0: „Gura este comună pentru amindouá, decse- 
birea este numai că numele de sin ionic aparţine la prima 
parte a mării acesteía, iar acel de sin adriatic aparține la 
partea mai dinăuntru pănă la înfundătură, iar astăzi toată 
marea aceasta se numeşte adriaticá. Theopompos spune cá 
primul din aceste două nume provine dela un om care ar 
fi stápinit peste aceste locuri, de neam din Issa, jar acel de 
Adria provine dela riul cu acelaş nume [actualul Tartaro 
între Po si Adige]. Dela Liburni pănă la munții Ceraunii 
sint ceva mai mult de două mii de stadii. Theopompos spune 
că toată plutirea dela înfundătură începind ar fi de șese 
zile, şi că pe jos toată lungimea coastei illyrice s-ar face in 
treizeci. de zile. Eu cred că exagerează. Căci mai spune el 
şi alte lucruri de necrezut, ca de pildă că mările comunică 
printr-o spărtură între dinsele, pentrucă se găsesc oale din 
Chios şi din Thasos în rîul Naron, ory că este un munte 
depe care se pot videa amîndouă mările, ori cà din insu- 
lele liburnice T fiecare sre pănă la cincı sute de stadii de 
circuit şi că Istrul se varsă prin una din guri în marea a- 
driatică. De aceste ştiri falşe de origine populară are si 
Eratosthenes vreo citeva, după cum arată Polybios, cînd 
vorbeşte despre Eratosthenes și despre alţi scriitori.“ i 

VII, 5, sc: „De altfel pe tot parcursul coastei illyrice 
se găsesc porturi multe si bune, atit pe fermul continental 
cit si în insulele din apropiere, contrariu de ce se întimplă 
pe coasta Italiei din față, unde este lipsă de porturi. Sorite 
însă și fructifere sint amindouă coastele acestea. Bogate în 
maslini si în vii. Afară numai că pe icı pe colea terenul 
este aspru tare. Si cu toate acestea, așa fertilă cum este, 
coasta Iliyriei a fost neglijată înainte vreme, poate si din 
cauză că nu ise cunoşteau calitățile, dar mai ales din cauza 
sâlbătăciei locuitorilor şi a deprinderilor lor hoţești. Partea 
țării de dincolo de coastă este toată muntoasă şi friguroasă, 
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şi ninge mult intrinsa, mai ales cea despre miazănoapte, 
astfel că viile sint rari si prin locurile mai înalte și prin 
cele mai joase. Acestea sint podisurile Pannonilor, care spre 
miazăzi ajung pănă la Dalmafi si la Ardiael, spre nord se 
sfirgese la Istru, iar spre răsărit ating ţara Scordiseilor + 
celor dela munţii Macedoniei si Thracie1.^ 

VII, 5,1: „Autariatil au fost cel mai mare si mai pu- 
ternie popor illyr, care într-o vreme a fost fără întrerupere 
în rázboiu cu Ardiaeii din cauza sării. Sarea aceasta se 
coagula din apa care curgea în timpul verii supt o cräpä- 
tură de stincă dela confiniile celor două popoare. Luau a- 
nume apa și o lăsau cinci zile pănă ce se depunea sarea. 
Invoiala era ca ambele popoare să se servească de izvorul de 
sare alternativ, dar nu se ţineau de invoialà și se băteau 
între ele. Autariatii au supus odată pe Triballı, a căror 
țară se întindea dela Agriani pănă la Istru cale de cinci- 
sprezece zile, și au domnit și peste ceilalți Thracı și peste 
Illyr, dar și puterea lor a fost sfărimată mai intiiu de 
Scordisrı si apoi de Romani, iar Scordisrii, dupăce fusese 
marl si tari multi vreme, au fost si ei räpusı de Romani.“ 

VII, 5, 12: „Seordiseil locuiau la Istru și erau despär- 
HU în două, in Scordiscii mari așa numiţi si Scordiscií mici. 
Cei dintiiu erau așezați între două riurı care se varsă in 
Dunăre, între Noaros care curge pelingă Segestica şi între 
Margos (uniia îi zic Bargos) [\agyes, Bees, Morava]. Cei 
de al doilea erau așezați dincolo de Margos si se invecinau 
cu Triballii și cu Mysil. Ma. aveau Scordiscil și cîteva in- 
sule, si atit de mult crescuse în putere, iacit înaintase pănă 
la munţii Illyriei, Paeoniei si Thraciei. Stàpiniau apol cele 
mai multe insule din lstru și aveau și oraşe, Heorta (Eee, 
Heortberg) si Capedunon (Kazz2oov»», happberg). După ţara 
Scordiscilor este la Istru acea a Triballilor şi a Mysilor, 
de care am pomenit mai sus, şi mlăștinile așa numitei S»y- 
thia mică, care este dincoace de Istru. Si despre Seythii 
din Scythia mică am mai pomenit [VII, 4,4]. Acestiia si 
Crobyzi (KeiQoto) si aga numifif Troglodyti (Tewyrciza) lo- 
cuesc dincolo de teritoriile depe lingă Callatis (Kaas, Man- 
galia), Tomeus (Tepes, Constanța) și Istru. Vin apoi nea- 
murile care locuese la Haemus si sub poalele lui pănă la 
Pont, anume Coralli (Kipa»Ac) si Bessii (Bicca) și o parte 
din Maedi (Mais) si din Dantheleti (Aavdm%nrav), neamuri 
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foarte prădalnice. Bessilor in special, care ocupă cea mal 
mare parte a muntelui Haemus, pănă şi hoţii le zic că-s 
hoți. Bessii tráesc în colibe, duc viaţă aspră tare și se măr- 
ginesc cu muntele Rhodope, cu Paeonii, rar dintre Illyrı cu 
Autariatii şi cu Dardanii. Intre Autariatı si Dardani şi in- 
tre Ardiaeı sint Dasaretii (Azcxpiuo) $i T Brygianil ('Yfpuo-:) 
şi alte neamuri puţin însemnate, pe care le-au distrus Scor- 
diseil, aga cà Dau pustiit fara, de s-a prefăcut într-un co- 
dru de nestrábátut de mai multe zile de drum mărime.“ 
VII, 6,,: „A rămas coasta Pontulu dintre Istru gi 
munții de de o parte și de alta a Paeoniel, coastă care se 
întinde dela gura sacră a Istrului pănă la regiunea mun- 
toasă a Haemului și pănă la gura mării dela Byzantion. 
Dupäcum, cînd am deseris coasta Illyriei, am mers pănă la 
munții Ceraunii, care cad în afară de partea muntoasă a 
Iilyrieı, dar formează un termin potrivit, si am delimitat și 
neamurile dinuntrul continentului dinspre partea aceasta, so- 
cotind că descrierea lor va prezenta un interes mai mare 
şi față cu cele spuse acum şi față cu cele ce se vor spune mai 
la vale; tot așa și aici coasta mării, macarcă trece peste 
liniea muntoasă, se va sfirși la gura mării, care formează un 
termin potrivit şi faţă cu cele ce acum se spun și față cu 
cele ce se vor spune mai încolo. Acum, dacă ai la dreapta 
coasta continentului, Ja cinci sute de stadi! dela gura sacră 
a Istrului se află orăşelul Istros ("lc:po;, Caranasuf), colonie 
a Milesienilor; apoi Tomis (rä, Constanţa), alt orășel la 
două sute cincizeci de stadir; apoi orașul Callatis (Kadar, 
Mangalia), la douăsute optzeci de stadii, colonie a Hera- 
cleoțiior; apoı Apollonia (Azchhuviz, Sozopolis, Sisebolu) la o 
mie tre. sute de stadii, colonie a Milesienilor, zidită mal 
mult pe o insulă mică, avînd un templu al lui Apollo, de 
unde M. Lucullus a luat statua colosală a zeului, opera lui 
Calamis, și a pus o in Capitoliu. In spațiul dela mijloc din- 
tre Callatis si Apollonia este Bizone (Bown), din care o mare 
parte s-a scufundat prin cutremure de pămint, şi Cruni 
(Kpovvoi) şi Odessos (Oòncosc, Varna), colonie a Milesienilor, 
și Naulochos (Naiăoyos), orășel al Mesembrianilor. Apoi vine 
muntele Haemos, care ajunge pănă la marea de dincoace 
[marea neagră], apoi Mesembria (Mzonvfeia, Misivri), colonie 
a Megareilor, care se numia intifu Menebria (Mevfpla), a- 
decá orașul lui Mena, pentrucă pe cel care a zidit-o îl chema 
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Mena, iar bria (Geo înseamnă în limba 'Thracilor oraş, așa 
după cum și orașul lui Selys (3j»w) s-a numit Selybria 
(Emofpiz, Silivri), iar Aenos (As) s-a numit altă dată Pol- 
tyobria (IloAzvofpia). Apol vine Anchiale (Ayan, Ahiolu), o- 
răşel al Äpolloniafilor, si inság Apollonia. Tot pe această 
coastă este și promontoriul Tirizis (Tiex:;, Kali Akra ?), loc 
tare, unde-si avea Lysimachos tezaurul. Dela Apollonia pănă 
la insulele Cyanee (Kvs»za:) Sint 1arăş vreo mie cinci sute de 
stadii, iar la mijloc este Thynias Gud), teritoriu al Apol- 
loniafilor, si Phinopolis (Wwâzoh) și Andriace (Avòprásn), si- 
tuate lingă Salmydessus (Zaravinsoss). Acesta e un ferm pu- 
stiu gi petros, fără porturi, care se läfeste mult spre míazá- 
noapte, lung cam de șepte sute de stadii pănă la Cyanee, 
şi cei care sînt aruncați la dinsul sînt prâdaţi de Asti 
"Acca, un neam thrac care locueşte în regiunea ce domi- 
nează acest ferm. lar: Cyanee sînt două insule mici dela 
gura Pontului, dintre care una este lingă fermul Europei, 
lar ceialaltă lîngă fermul Asiei, despărțite printr-un pasaj 
cam de douăzeci de stadii. Tot cu atîtea stadii sînt depăr- 
tate, una de templul Byzantinilor si cealaltă de templul 
Chalcedonilor. Acolo-1 partea cea mai strimtà a gurii Pon- 
tului Euxin, căci dacă mergi zece stadii mai departe, este 
un promontoriu care face ca strimtoarea să fie numa de 
cinci stadi, de acolo înainte strimtoarea se lărgește tot mai 
tare și începe să formeze Propontida.“ 

VII, 6, 2: „Dela promontoriul care face strimtoarea de 
cinel stadii pănă la portul numit supt smochin sint treizeci 
si cinci de stadii, lar de aici pănă la cornul Byzantinilor 
cinci. Cornul acesta este un golf, care merge pelingă zidul 
Byzanțului spre apus cam vreo şeizeci de stadu gi samänä 
cu cornul unui cerb, căci se desface într o mulțime de gol- 
furi altele, ca în niște ramuri, în care întră pelamida și se 
prinde cu mare lesniciune, şi pentrucă-i multă, și pentrucă 
o împinge puterea curentului, iar golfurile sint strimte, așa 
că se poate prinde şi cu mîna... Și așa am ajuns pănă la 
Byzantion, pentrucă acest oraș celebru, și care e cel mal 
apropiat de gura Pontului, ni procura un termin mai cu- 
noscut pentru descrierea coastei mării pe care am început-o 
dela Istru. Mai sus de Byzantion locueste neamul Astilor, 
la care se găseşte orașul Calybe (Ka2094), unde Philippos al 
lui Amyntas a așezat pe cei mai răi oameni.“ 
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VII, 7,,: „Acestea sint, deci, neamurile dela Istru si 
dela munţii Iilyriei si Thraciei, demne de menţiune, ale că- 
ror graniţe se pot hotări, şi care ocupă toată coasta A dria- 
ticei, începînd dela infundätura acesteia, și coasta de a stinga, 
cum se zice, a Pontului, dela fluviul Istru pănă la Byzan- 
tion. AU mai rămas părţile dela sud ale regiunii muntoase 
pomenite şi ţările care cad imediat sub dinsele, adecă Hel- 
las și regiunea barbară dela Hellas in sus pănă la munți. 
Hecataeos Milesianul spune despre Peloponnesos că înainte 
de Greci l-au locuit barbarii. Dar poate chiar toată Grecia 
a fost locuită de barbari în vremurile de demult, dacă te 
gindegti la cele ce se povestesc. Căci Pelops şi-a adus din 
Phrygia poporul in (ara numită dela dinsul Peloponnesos, 
Danaos și-a adus poporul din Aegyptos, iar Dryopii și Cau- 
coni: si Pelasgii şi Lelegii (Apiones, Kabxovec, WeAacyot, Aéheyss) 
şi alţii de acest fel posedau teritorii şi de o parte si de 
alta a istmului. In special Attica au avut-o Thracii cu Eu- 
molpos, la Daulis în Phocis a stăpinit Tereus, la Cadmeia 
au stápinit Phoenicienii cu Cadmos, iar Boeotia au locuit-o 
Aonil și Temmicii gi Hyantii (”Aoves, Tépguxse, "Yaviec), cum 
zice Pindar: «era o vreme cînd oamenilor din Boeotia li 
ziceau porci.» Si dintre aceste nume unele se cunosc bine 
că-s barbare, precum Cecrops şi Codros şi Aeclos și Cothos 
şi Drymas si Crinacos. Thracıl pe de altă parte şi Illyrií 
şi Epirofii şi pănă astăzi sint în coastele Greciei. Si acest 
lucru avea loc altă dată mai mult încă decît astăz, de- 
oarece chiar din numita fără contestare astăzi Hellas multă 
parte o ocupă barbarii, anume Thracii ocupă Macedonia si 
citeva părți din Thessalia, iar părţile de sus ale Acarna- 
niei si ale Aetoliei le ocupă Thesprotii si Cassopaeii și 
Amphilochii şi Molottii şi Athamanii (Oeczpwroi, Kasswraicı, "Au- 
goyor, MoAorroi, "Adanävss), neamuri epirote.“ 

VII, 7, ;: „Despre Pelasgi am vorbit aiurea. Despre 
Lelegi uniia spun că ar fi aceiaş cu Carii (Kagec), alții spun 
că ar fi trăit numai îapreună cu Carii şi ar fi fost numai 
tovarăşi de răzbuiu ai acestora, Pentru aceia in teritoriul 
Milesienilor unele localităţi se numesc agezäri ale Lelegilor, 
şi în multe locuri din Caria se arată morminte de ale Le- 
legilor și întărituri pustii numite Lelegia. Si Ionia care se 
chiamă astăzi, toată, era locuită odată de Cari şi de Le- 
legi. Ionii i-au alungat si aŭ ocupat ei ţara. Şi in timpu- 
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rile încă de maï înainte acei care au luat Troia au alun- 
gat pe Lelegii din lucurile depe lîngă Ida, dela Pedasos şi 
dela rîul Satniois. Cum că erau barbari Lelegii, se probează 
prin insug faptul că trăiau in toväräsie cu Carii. Iar cum 
că rătăciau din loe în loc, ori cu Carii înpreună ori şi fără 
dinsii, și aceasta încă din vechi timpuri, arată Statele (zo 
za.) lui Aristotel, căci in Acarnania, spune Aristotel, o 
parte din ţară o au Curetii (Kcupza:), iar o alta, cea despre 
apus, au avut-o intiiu Lelegu şi apoi Teleboii (Tz3:2:5.) ; in 
Aetolia pe actuahi Locri îi numește Lelegi și spune că Le- 
legii au stápinit odată si Boeotia. .\celag lucru-l spune des- 
pre ţara Opuntiilor și Megareilor, ar in Leucas zice că a 
fost un autochthon Lelex, care a avut un nepot de fiică 
Teleboas, şi că Teleboas a avut doüüzecl şi doi de bäefi, 
numiţi si ei Teleboi, dintre care cîțiva aü locuit in Leucas. 
Mai cu seamă însă ar trebui să creadă cineva lui Hesiodos, 
care spune despre dinsii astfel: «Sigur Locros a domnit 
peste neamurile Lelegilor, pe care odinioară Jupiter, fiul lui 
Cronos, cel care știe sfaturi nemuritoare, i-a cules din pă- 
mînt în mare număr și i-a dat lui Deucalion.» Căa prin 
originea [dela 1 culeg] cuvîntului se face aluzie, mi se 
pare, la aceia că Lelegil ap fost dela capul locului adunaţi 
si amestecați din mai multe neamuri, din care pricină vor 
fi şi dispărut. Acelas lucru l-ar pntea spune cineva si des- 
pre Cauconi, care astăzi nu mai există, macarcà altă dată 
se güsíaü așezați într-o mulțime de locuri.“ 

VII, 7, s: „Mai înainte vreme, macarcá neamurile erai 
mici şi multe și fără celebritate, cu toate acestea, din cauză 
că erai bogate în oameni şi se guvernau fiecare de citeun 
rege, nu era grei să li fixeze cineva granifile. Astăzi însă, 
cînd cea mai mare parte din ţară a ajuns pustie, şi cînd 
așezările, dar mai ales orașele, aŭ fost distruse, chiar dacă 
ar putea cineva să fixeze graniţi, n-ar aduce vreun folos 
cu aceasta, din cauză că neamurile inseg nu mai aŭ nicio 
importanță, ba chiar nici fiinţă. Distrugerea, care a început 
de mult, nici pănă astăzi n-a încetat in multe locuri, unde 
oamenii își părăsesc vetrele, jar prin casele lor campează 
Romanii, pe care si i-au făcut stăpîni. Iar Folybios spune 
că Paulus, dupăce a doborit pe Macedoneni și pe Perseus, 
a distrus septezeci de orașe ale Epirofilor, dintre care cele 
mai multe erai ale Molottilor, şi a făcut robi o sută cinci- 
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zeci de mit de oameni [Vezi A. 9]. Cu toate acestea vom 
îacerea, întrucît se potriveşte eu această scriere şi pe cit 
ni este cu putință, să înșirăm diferitele popoare unul cite 
unul, începînd dela coasta sinului ionic, şi anume de acolo 
unde se sfirgegte navigafiea din sinul adriatic.“ 

VII, 7, ,: „Prima parte depe această coastă este acea 
depe lîngă Epidamnos $i Apollonia. Iar dela Apollonia spre 
răsărit la Macedonia este calea Egnatia (Eyvaria), măsurată 
după numărul miilor de pași și însemnată cu pietre miliare 
pănă la Cypsela (Kiieie, Ipsala) şi la riul Hebru (“Efpos, Ma- 
rița); este lungă această cale de cinci sute treizeci si cinci 
de mii de pași. Dacă socotesti, cum fac cei ma: mulţi, miea 
de paşi ca opt stadii, apol ar fi patru mii doiiă sute opt- 
zec de stadii; dacă socotești însă, ca Pulybios, la miea de 
pași opt stadii și doi plethri, adecă și o treime din stadiu, 
apoi mai trebuese adäogifi o sută șeptezeci si opt de stadii, 
a treia parte din numărul miilor de pași. Si acei care pleacă 
din Apollonia, şi acei care pleacă din Epidamnos, ajung 
după o egală distanţă la acelaș punct din aceasta cale. Ca- 
lea întreagă se chiamă Egnatia, prima eı parte însă se nu- 
meste drumul la Candavia (Kavâaviz, Babagora, Heuzey, Mis- 
sion de Macédoine, 346), un munte din Iliyria, si duce prin 
oraşele Lychnidos (ag: Ochrida) si Pylon (Ido), care 
oraș din urmă este pe această cale locul care desparte Il- 
lyria de Macedonia. De acolo merge calea pelingă muntele 
Barnus (Bagvos;) pria Heraeleia ('Hoxzisw, Bitolia), prin teri- 
toriul Lyneestilor (Xo), Eordilor ('Esp2«), la Edessa 
("Eècccx, Vodena) si Pella (0235, lingă Ianifa-Ienige), pănă 
la Thessaloniceia (0:scxxovixeix). Dän aici sint, zice Polybios, 
doüà sute şeizer si septe de mil de paşi. Acei care fac a- 
cest drum pleeind din locarile dela Epidamnos și dela Apol- 
lonia aü la dreapta popoarele epirotice, udate de marea si- 
celică [marea ionică] până la sinul ambracie [golful dela 
Arta], iar la stînga munţii Illyrilor, despre care am vorbit, 
și popoarele care locuese lîngă aceşti munţi pănă la Mace- 
donia și Paeonia, Pämintul care se întinde dela golful am. 
bracic spre răsărit, in fața Peloponesului, este al Helladeı 
și dă la marea egee (aiyaïov mthayes), lăsind întreg Pelopo- 
nesul la dreapta. Dela capătul muntilor Macedoniei si Pae- 
oniei pănă la fluvial Strymon (Erpupov, Struma) locuese Ma- 
cedonenil (Maxzdövs;) si Paeonii gi unele din neamurile muntene 
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thrace, iar regiunea de dincolo de Strymon pănă la gura Pon- 
tului și pănă Ja Haemos este toată a Thracilor, afară de coasta 
mării. Coasta este locuită de Greci, care sînt aşezaţi, uniia la 
Propontis, alții la Hellespontos și la golful negru (Méxas K22x5;, 
golful de Saros), iar alţii la marea egee. Marea egee spală donn 
coaste ale Helladei, una care privește spre răsărit şi se în: 
tinde dela Sunion (Zw, capul Colonnaes) spre miazănoapte 
pănă la golful thermeü (9«pooic, golful dela Salonic) şi Thes- 
saloniceia, cel mai înfloritor oraș al Macedoniei în momen- 
tul de faţă, iar alta, cea macedonică, care priveşte spre 
sud, începînd dela Thessaloniceia pănă la Strymon. Uniia 
socotese la Macedonia și regiunea dela Strymon până la 
Nestos (Notos, Mesta), pentrucă Philippos și-a dat multă os- 
teneală cu dinsa, ca să și-o facă ţară a sa, și și-a creat 
venituri foarte mari din mine si din alte avantaje ale locu- 
rilor. Dela Sunion până la Peloponnesos este marea myrto% 
(pvpzgo»), şi cea cretică Ceci, marea Candiei), si cea lybicà 
Quos», marea albá), eu golfurile lor, pănă la marea sice- 
licä (awehwov, marea ionică). Aceasta umple golfurile am- 
bracie, corintic şi crisaeü Gage, golful de Salona, o sub- 
divizie a golfului corintic)." 

VII, 7, ;: „Theopompos spune că neamurile Epiroţilor 
sînt în numar de cincisprezece. Dintre acestea cele mai re- 
numite sint acel al Chaonilor (Xa:»:s) si al Molottilor (W:- 
rerroi) din cauză că ai avut sub stăpînirea lor tot Epirul 
intiiü Chaonii și apoi Molottii. Acești din urmă aŭ ajuns la 
mare putere si din cauza viței din care se trăgeai regii lor 
(căci erai Aeacizı), precum și din cauză că pe teritoriul lor se 
află oracolul dela Dodona (4o26v4), vechiü si celebru. Cha- 
onji și Thesprotil (0:szco:)) şi după dingii îndată Cassopaei” 
(Kacsorais), care si acegtila sint Thesproti, locuesc fermul 
mării dela munții ceraunii pănă la golful ambracic, avînd 
țară bogată. Plutirea, dacă pleacă cineva dela Chaoní spre 
soare răsare si spre golful ambracic și cel corinthic, avind la 
dreapta marea ausonicä (zbsöviov zé^ayos, marea ionică), iar la 
stinga Epirul, este deo mie trei sute de stadii, dela muntit 
ceraunici pănă la gura golfului ambracic. Pe această dis- 
tanfä de loc este Panormos (Iăvoguoz), port mare, în mijlocul 
munților ceraunici, și după aceștila Onchesmos ("Oyxnsucs), 
alt port, în faţa căruia se găseşte extremitatea de vest a 
Coreyrei și portul Cassiope (Kaseóze, Cassopo in insula 
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Corfu), dela care pănă la Brentesion (B;:vric:ov, Brindisi) sint 
o mie șepte sute de stadii. Tot atitea stadii sint pănă la 
Tarent dela alt promontoriu mai la sud de Cassiope numit 
Phalacron (agin. probabil Cap Drasti in Corfu). După 
“Onchesmos vin Poseidion (Iocsiârcv), şi Buthroton  (Bovógozó», 
Vufindro) la gura portului numit Pelodes (U4»62«c, gloduros), 
oraş cu coloniști romani si aşezat într-un loe care are forma 
unei peninsule, și Sybota (Zößora, Sivota). Sybota sint nişte 
insule mici, puţin depărtate de Epir, situate în faţa pro- 
montoriului răsăritean al Coreyrei Leucimma (Aeuziup2), Pe 
acest parcurs mai sint şi alte insule mici, dar nu merită să 
fie menţionate. Vin apoi capul Cheimerion (Xswipwv) și por- 
tul Glyeys (Dx), în care se varsă riul Acheron ( Aw, 
probabil Mavropotamos, care se varsă mai jos de Parga și 
lîngă care, la puţină distanță de ferm, se găseşte actualul 
sat Glyky), care izvorește din lacul Acherusia (specia) Si 
primeşte in el ma! multe alte rîuri, astfel că indulceste apa 
golfului. In apropiere curge rîul Thyamis (0vap:c, Calamas?). 
Ma sus de acest golf este orașul Thesprotilor Cichyros, 
care mai intiiü se numia Ephyra (Kíj»c;, "Kegel, lar mal 
sus de golful dela Buthroton este oraşul Phoenice (iov, 
Finiki). Aproape de Cichyros este orășelul Cassopaeilor Bu- 
chetion (Bzw/îsw»), așezat puţin deasupra mării, si Elatria 
(Exp), Pandosia (Navosi) $i Batiae (Baza), așezate inun- 
trul continentului. Tara Cassopaeilor se întinde pănă la a- 
cest golf [dela Giyeys]. După portul Glyeys sint îndată doüä 
alte portari, unul mai în apropiere si mai mic, Comaros 
(Köpagcc, Comaro), care formează un istmu de geizecı de sta- 
dii lîngă golful ambracic și lîngă Nicopolis, orașul zidit de 

aesar Augustus, iar altul ceva mai departe, mai mare si 
mai bun, aproape de gura golfului, departe cam douăspre- 
zece stadii de Nicopolis (Nirszer:s, lîngă Preveza).“ 

VII, 7, s: „Îndată apoi vine gura golfului ambracic. 
Gura golfului acestuia este puțin mai mare de patru stadii, iar 
circuitul lu. este aproximativ de trei sute de stadii! si este 
plin de porturi bune. Cum intri în el, in regiunea din 
dreapta loeuese Grecii Acarnani (Anapvaveç), şi aici este, a- 
proape de gura golfului, templul lui Apollo Actios (Artus 
VOA), anume o colină, pe care se află templul, și la poa- 
lele colinei o cîmpie, pe care se găsesc o pádurice consa- 
<ratä zeului și şantiere navale, unde Caesar a dedicat o flo- 
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tilă de zece vase, luate pradă de räzbolü, cuprinzind eiteun 
vas, dela unul cu un rînd de visle pănă la unul cu zece 
rînduri de visle. Se zice însă că aü ars și soproanele, unde 
se pästraü vasele, și vasele. La stînga sint Nicopolis si Epi- 
roții Cassopaei pănă la înfundătura dela Ambracia Chiesa. 
Arta). Aceasta e așezată puțin mai sus de înfundătură şi a 
fost zidită de Gorgos, fiul lui Kypselos. Pelingà dinsa curge 
rîul Aratthos (“Agazdoz, Arta), pe care se poate pluti pănă 
la dinsa dela mare pe distanță de citeva stadii, și care izvo- 
reste din muntele Tymphe (Tiysr) În regiunea Paroraea 
([lazwpaia). Inflorise si mai Înainte foarte mult acest oraș (de- 
la dinsul doar își trage si golful numele), dar mai ales l-a 
împodobit Pyrrhos, care-și avea intr-insul reşedinţa. Mat tirzii 
însă Macedonenii și Romani! l-ai păgubit mult, si pe dinsul 
ca şi pe celelalte orașe, prin războaele cele neîncetate, pentru- 
cà nu erai aseultátoare, așa că Augustus, văzînd cum se sting 
cu totul aceste oraşe, le-a unit pe toate la un loc în unul sin- 
gur, în numitul de cătră dinsul Nicopolis, așezat la golf, si 
pe care l-a numit astfe! dela victoriea pe care a repurtat-o 
pe mare la gura golfului asupra lui Antonius şi a regine 
Egiptenilor Cleopatra, care și ea fusese de față la luptă. 
Astazi Nicopolis înflorește și pe fiecare zi crește. Are pă- 
mint mult şi podoaba prăzii de rázboiü, apoı in suburbiu 
posede un teren consacrat, diu care o parte cuprinde pádu- 
ricea sacră, unde se găsesc gimnasiul si stadiul, destinate 
pentru luptele de intrecere ce aù loc la fiecare cine1 ani, 1ar 
altă parte cuprinde colina sacră a lui Apollo, care domină 
păduricea. Acele lupte de întrecere olimpice, Actia numite, 
au fost constituite în onoarea loi Apollo Actius, iar grija 
de ele o aü Lacedemonii. Așezările cite sint pelingă oraș 
aparţin la Nicopolis. Si mai înainte vreme se fineaü in o- 
noarea lui Apollo aceste lupte de întrecere, Actia, la care 
se dădeaii coroane învingătorilor, decătră locuitorii din loca- 
litäfile învecinate, astăzi însă l-a mărit reputafiea Caesar.“ 

VII, 7, 7: „După Ambracia este Argos Amphilochie 
("Apyas tò àppAoyóv), oraş zidit de Alcmaeon si de fiii lui. 
Ephoros în adevar spune cà Alemaeon după expedifiea Epi- 
gonilor contra Thebei a fost invitat de Diomedes, cu care 
înpreună a mers in Aetolia $i aŭ cucerit această ţară și 
Acarnania, și că atunci cînd i-a chemat Agamemnon să 
meargă în războiul troian, Diomedes s-a dus, Alemaeon însă 
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a rămas în Acarnania şi a zidit Argos, pe care l-a numit 
amphilochic după numele frate-so, far rîul care curge pe a- 
colo in golf l-a numit Inachos după numele riului care curge 
prin Argeia. "Thucydides spune însă că Amphilochos însuș, 
dupace s-a întors dela Troia, nemul(ámit cu inprejurärile 
dela Argos, s-a dus in Acarnania, și moștenind dela frate-so 
domniea a fundat orașul care-i poartă numele.“ 

VII, 7, 4: „Epirofi sint si Amphilochii precum și po- 
poarele situate mai sus de dingii, care se învecinează cu 
munții Illyriei și ai țară aspră, anume Molottii (Wo3oczo:) 
și Athamanil (Adaparsc) si Aethicii (Ai) şi Tymphaeil 
(Tonga) şi Orestii si Paroraeil (Opera: Hagosaroı) şi Atintanii 
(A\wrzvss), dintre care unii sint în apropiere de Macedoneni, 
lar alții sînt așezați spre sinul ionic. Se spune cá Orestiada 
C'Opzomiz) a stâpînit-o odată Orestes, cînd a fugit pentrucă 
omorise pe maică-sa, şi că ţara a trecut apoi la urmașii lui 
așa numită după dinsul. Se mai spune că a fundat şi un o- 
ras, care se nnmia Argos Orestic (“Apos ige»). Cu aceste 
popoare epirote s-aü amestecat acele neamuri illyrice, care 
locuesc teritoriile dinspre partea de miazăzi a regiunii mun- 
toase și teritoriile de deasupra sinului ionic, căci în sus 
de Epidamnos si de Apollonia pănă la munţii ceraunii lo- 
cuesc Byllionii (B22/ovs;) şi Taulantii (Tav.xz:) şi Parthinit 
(Iago) si Brygii (Beöyo:). Pe acolo pe aproape sint si mi- 
nele de argint dela Damastion ( Axis»), pelingă care si-aü 
așezat stăpînirea Dyestil (Avss-a:) si Encheleii (’Eyysrsar), T 
pe care-i chiamă și Sesarethi (X:c;5049) La acestila se a- 
daug Lyncestii (Asysnozai) şi tara Deuriopos (Azvsiorss) şi Pe- 
lagonia cu cele trei orașe ale sale (ArsmoArız Hshayovia) ȘI 
Eordii ("Esp2c:) si Elimeia (lisa) şi Eratyra ('Egawga). A- 
reste popoare înainte vreme aveau fiecare regii lor, dintie 
care acei care domniaü peste Enchelei erai descendenţi din 
Cadmus si Harmonia, si se arată in ţara Encheleilor dife- 
rite monumente privitoare la cele povestite despre dinsil. 
Encheleii deci n-aveaü regi indigeni. Lyncestii pe de altă 
parte ai avut rege pe Arrabaeos ('Appzfa:cz), care-şi trăgea 
neamul din Bacchiadi. Nepoata de ficà a acestuia a fost 
Eurydice, mama lui Philippos al lu Amyntas, lar f Sirrha 
(Xia) a fost fata lul. Apoi dintre Epiroji Molottii ap fost 
domniţi de Pyrrhos, fiul lur Neoptolemos al lui Achilleus, 
și de descendenţii lui, care erai Thessalieni. Celelalte po- 
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poare aveaü domni indigeni, și dupăce aü avat supremafiea 
cînd unul cînd altul din ele, aŭ căzut toate sub stăpînirea 
Macedonenilor, afară de cîteva din susul sinului ionic. Ba 
chiar Lyncestis si Pelagonia gi Orestias și Elimeia le nu- 
miaü Macedonia de sus, iar cel de mai tirziü le numiaü 
Macedonia liberă. Uniía chiar toată (ara pănă la Corcyra 
o numesc Macedonia, pentru motivul cà samănă popoarele și 
la chipul cum își tae părul, și la limbă, şi la chlamydă, 
şi la altele de acest fel. Citeva dinele vorbesc însă doiiă 
limbi. Cînd s-a desființat puterea macedoneană, aceste po- 
poare aŭ căzut sub Romani, si prin ţara lor merge calea 
Egnatia dela Epidamnos si dela Apollonia, pe care cale, în 
regiunea munţilor Candavia, sint bălțile depe lingă Lych- 
nidos (Ayyvı2:-, Ochrida), care procură pește sărat din belșug. 
Riurile curg, unele în sinul ionic, altele spre părţile de 
miazăzi. Ele sint Inachos și Aratthos şi Acheloos ("AysAues, 
Aspropotamos) şi Evenos (Emw»c, Fidari), care altă dată se 
numla Lycormas (Avxoppac), dintre care Aratthos se varsă 
în sinul ambracic, Inachos se varsă în Acheloos, iar Ache- 
loos insus şi Evenos in mare, dupăce ai străbătut, unul 
Acarnania, iar celalalt Aetolia. Iar Erigon (’Epiywv, Cerna, 
Carasu) dupăce a primit multe rîuri din munţii Iliyriei si 
din țara Lyncestilor, Brygilor, Deuriopilor (Asupiörwv) și Pe 
lagonilor, se varsă în Axios (CAE, Vardar).“ 

VIL 7,9: „Altă dată erai si oraşe pela popoarele acestea. 
Pelagonia era numită «eu trei orage» (:groXi), Si unul din 
aceste oraşe era Azoros (”Alups:). Pe Erigon se aflaü toate 
orașele Deuriopilor, printre care erai Bryanion (Bpvavıov) şi 
Alalcomenae (Aradropsvai) şi Stymbara (Ezpfapa). Cydriae 
OK Sea, Codras pe Vovusa?) era un oraş al Brygilor, Si 
Aeginion (iiio, Stagus) era un oraș al Tymphaeilor, ve- 
cin cu Aethicia (Aidwia) si cu Tricca (Tpivwn, Triecala ?). In 
apropiere de Macedonia și de Thessalia, pela muntele Poeon 
(etc) şi la Pindos sint Aethicii (At9w«) gi izvoarele Pene- 
ıului (eege, Salamvria), asupra cărora se dispută Tymphaeii 
şi Thessalienii de sub Pindos. Mai este apoi orașul Oxyneia 
COEwe:a) la riul Ion ("Iov, Crafova, riù care se varsă in Salam- 
vria) depărtare de o sută doüäzeci de stadi dela orașul Pe- 
lagoniei Azoros, în apropiere de Alaleomenae și de Aeginion şi 
de Europos (Euros) şi de vărsarea rîului Ion in Peneios. Pe 
atunci, deci, cum am spus, Epirul tot, macarcă farà aspră 
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și plină de munţi, precum Tomaros (Tâpaecs) $i Polyanos 
(loXóxvc;) ȘI alții mulți, Si tot aga si Illyria, erai înflori- 
toare, Astăzi cele mai multe localităţi sînt pustii, lar cite 
sînt locuite sint numai niște sate si nişte ruine, Si ca ce- 
lelalte a încetat aproape de a mai exista și oracolul dela 
Dodona.* 

VII 7, 10: „Acest oracol, cum spune Ephoros, este o 
instituție a Pelasgilor. Iar Pelasgii din citi aŭ stàpinit in 
Grecia sint cei mai vechi. Si poetul [Homer Il. XVI, 233 
zice astfel: «Jupiter, rege al Dodonei, pelasgicule , lar He- 
siod [fragment 134]: «Se ducea la Dodona si la stejar, lo- 
cuința Pelasgilor.» Despre Pelasgii din teritoriile tyrrhenice 
am vorbit. Despre locuitorii depe lingă templul dela Dodona 
cum că ar fi fost barbari ne face să înţelegem Homer din chi- 
pul lor de a trăi, pentrucă spune |Il. XVI, 235| cà nu se 
spălaii pe picioare și că se culcaii pe pămîntul gol. Cum 
trebue zis, Helli (‘E2.o), cum face Pindar, ori Selli (Seo), 
cum se crede că stă la Homer [Il. XVI, 234: Aus Se Seo 
za! vas” ROPTA. AVIRTÉROOEG payxiebvai], nu se poate afirma cu 
siguranţă, din cauză că scrierea e îndoioasă. Philochoros 
spune că locul depe lingă Dodona, ca gi Euboea, s-a numit 
Hellopia ('EXAozía), pentrucă Hesiod zice aga [fragm. 54]: 

Este o ţară Hellopia, bogată în ogoare si în pășuni, a- 
colo la capătul ei este zidită Dodona.» Apollodoros zice cà 
se crede că s-ar fi numit țara aga dela bălțile (Ga depe 
lingă templu, și susține că Homer nu numește Helli, ci 
Selli, pe locuitorii depe lingă templu, pentrucă şi pe un rii 
îl numește Selleis, cînd zice [IL II, 659, XV, 531]: «de de- 
parte, din Ephyra, dela riul Selleis. + [Dar dupá Deme- 
trios Scepsios n-ar fi vorba aici N Ephyra din fara 
Thesprotilor, ci de acea din Eleia, cäci in Eleia este riul 
Selleis, iar la Thesproti si la Molotti nu este nicıun riü cu 
asemenea nume. Cele ce se povestesc despre stejar si despre 
porumb;, $i altele de acest fel, cum se povestesc si despre 
Delphi, unele aparțin mai mult la poezie, altele se potri- 
vesc însă şi cu descrierea de față.“ 

VI, 7, u: „Dodona, deci, din vechime aparţinea la 
Thesproti, şi tot aga şi muntele Tomaros orí Tmaros (cäcı 
se zice in ambele feliuri), sub care se află templul, pentru 
aceia și tragicii și Pindar numesc Dodona Thesprotis. Mai 
tirzii însă a fost sub stăpînirea Molottilor. Spun că dela 
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muntele Tomaros interpreţii lui Jupiter, cum li zice poetul, 
despre care tot el spune cà umblaü cu picioarele nespä- 
late şi dormiaü pe pămîntul gol, aŭ fost numiți tomnri 
(couoipo), Şi în Odysseia astfel scriă uniia acele ce spune 
Amphinomos, cînd sfătueşte pe pefitori să nu atace pe Te- 
lemachos mat înainte de a fi întrebat pe Jupiter [Od. XVI, 
403|: «Dacă vor aproba tomurii marelui Jupiter, ep în- 
sumi îl vorü ucide și voii îndemna să fie omorit1 si ceilalţi 
toți. Dacă se va opune însă cumva zeul, vă îndemn să staţi 
liniștiți. Si este mat bine, spun ei, să se serie :ojo25« de- 
Cit Vewuazec, căci nicäirı la Homer nu se găseşte themistes 
cu înțelesul de oracol, ci numa! eu acela de sfat, hotärire 
politică, legıuire, iar Tomuri trebue să fie o prescurtare 
lin f tomaruri, adecă păzitori tomarului Cause, darea). Si 
aşa cei mai nol zie tomuri. La Homer este ma: simplu însă 
să primim pe themistes, întrebuințat în mod impropriu, așa 
lupă cum și bulae poate să însemneze ordinele şi hotări- 
rile oraculelor şi ale legilor, ca de pildă [Od. XIV, 328| 
«ca s-audă sfatul Ga lui Jupiter din stejarul cu înalte 
ramuri.» * 

VII, 7, 4: „La început acel care profetizaă eraü bär- 
baţi, după cum dă a înţelege şi poetul, căci vorbeşte de 
interpreţi (;zo75:3)), prin care trebue să se înţeleagă şi pro- 
tefil (aecenzai). Mai tirziü ap fost numite treı babe, cînd a- 
lături cu Jupiter a fost instalată ca zeiță a templuluı şi 
Dione. Suidas însă pentru placul 'Thessalienilor dă crezare 
la nişte povestiri fabuloase, după care templul acesta ar fi 
fost strămutat din Pelasgia cea de lingă Scotussa (Scotussa 
aparține la Pelasgiotis a Thessaliei), cind înpreună cu ora- 
colul s-ar fi dus şi fimeile mai toate, din care s-ar fi trå- 
gind profetesele de astăzi; pentru acela s-ar fi chemind şi 
Jupiter pelasgicul.“ 

VII, Fragmente, 4: „Paeonia este la răsărit de aceste 
popoare |despre care s a vorbit la VII, 7,,| si la apus de 
munții Thracieı. Spre miazănoapte este aşezată mai sus de 
Macedonia, avind prin oraşele Gortynion si Stobi eşirea 
spre T [strimtoarea] prin care curgind rîul Axios face grea 
întrarea din Paeonia in Macedonia, aşa dupácum Peneios 
curgind prin Tempe întărește Macedonia din partea despre 
Grecia. Se mărgineşte dinspre miazăzi cu Autariatii şi 
Dardanii şi Ardiaeii. Paeonia se întinde pănă la Strymon.“ 
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VII, Fragmente, 6: „Orestis e ţară întinsă şi are un 
munte mare care se intinde pánà la Corax din Aetolia si 
pâna la Parnassus. Locuesc pelingă acest munte Orestii 
insis și Tymphaeii si Grecii din afara istmului depe lîngă 
Parnassos şi Oeta si Pindos. Cu un nume comun muntele 
acesta se chiamă Boion (Boc), dar părţile lui poartă nu- 
miri diferite. Spun ca depe cele ma: înalte virfuri ale lui 
s-ar fi vázind si marea egee si sinurile ambracic Si ionic, 
dar cred că se exagerează. Inalt de ajuns este și muntele 
Pteleon deliugă sinul ambracie, care de o parte se întinde 
pănă la marea dela Corcyra iar de altă- parte pănă la cea 
dela Leucas.“ 

VII, Fragmente, 9: „Ai mai rămas din Europa Ma- 
cedonia si părţile Thraciei delîngă Macedonia pănă la By- 
zantion, apoı Grecia și insulele delingä dinsa. Negresit, şi 
Macedonia e tot Grecie, dar luîndu-ne după firea locurilor 
Si după configuratiea lor am socotit că trebue s-o separăm 
de ceialaltă Grecie Si s-o alipim de vecina ei Thiacie pănă 
la gura Euxinului şi a Propontidei.“ 

VII, Fragmente, 10: „Macedonia se mărgineşte la a- 
pus cu coasta mării adriatice; la răsărit cu liniea meridi- 
ană care e paralelä cu acea coastă gi care merge prin gu- 
rile rîului Hebru şi prin oraşul Cypsela (Kite), Ipsala); la 
miazănoapte printr-o închipuită linie dreaptă, care trece 
prin munţii Bertiscos (Bzesisros, greşit in loc de Bigoz? Pto- 
lemaeus III, 13, vw pune Bertiscos mai jos de Amphipolis 
şi Heraclea Sintica, la actualul munte Becik [Besik?|, nord- 
estul peninsulei chalcidice), Scardus (22403, Sar), Orbelos 
(’Og3n%os, Perim Dag), Rhodope (Pian, Despoto) şi Haemus, 
care munți, Începînd dela marea adriatică, ajung in linie 
dreaptă pănă la Euxin, formînd o peninsulă mare spre mia- 
zăzi, care cuprinde Thracia si Macedonia şi Epirul si Achaia; 
la miazăzi prin calea Egnatia, care merge dela orașul Dyrrha- 
chion spre răsărit pănă la 'Thessaloniceia. Şi este forma a- 
ceasta a Macedoniei foarte asămănătoare cu un paralelogram.“ 

VII, Fragmente, 11: „Macedonia de astăzi se numia 
odată Emathia CIlpaz9îa), numele actual Si l-a luat dela u- 
nul din vechi. domnitori, Macedon. Era si un oraş Ema- 
thia lîngă mare. Tara aceasta o ocupaü neamuri epirote şi 
illyre, dar mai ales Bottiaei (Bora) $i Thraci. Bottiaeii, 
după cum se spune, îşi trăgeaii neamul din Creta, de unde 
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venise sub conducerea unuía Botton. Dintre Thraci Pieri 
(Ilísgez) loeuíaü Pieria (M:sçia) $i teritoriul depe lingă Olympos, 
Paeoniı pelingä riul Axios teritoriul aga numit din cauza 
aceasta Amphaxitis, iar Edonii (’Hwvoi) Si Bisaltii (Buca) 
restul țării pănă la Strymon. Dintre aceşti din urmă Bi- 
saltii se numiaü numai aşa Bisalti, Edonii însă unii se 
chemaü Mygdoni (Moycovss), alții Edoni, iar alţii Sithoni 
(Gässel, Peste toate aceste popoare aŭ stäpinit așa numiți: 
Argeadi (Apyezza) şi Chaleidii din Euboea (Xarxı2s:;). C'hal- 
cidi anume din Euboea aŭ venit în ţara Sithonilor si aŭ 
fundat acolo pănă la treizeci de oraşe, din care aü fost însă 
alungaţi mai tirziü şi s-aü întrolocat cei mai mulți numai 
în unul din ele, in Olynthos. Chalcidii acegtiia se numíaü 
Chalcidii din Thracia.“ 

VII, Fragmente, 12: „Faţă de Thessalia si de Mag- 
nesia granița Macedoniei de jos si dinspre mare o for- 
mează Peneios, iar granița Macedoniei de sus o formează 
Haliaemon (“Adamo Vistriţa-Inge-Carasu). Acelas Haliac- 
mon gi Erigon si Axios şi alte rîuri dispart Macedonia de 
Epirotı si de Paeonı.“ 

VII, Fragmente, 25: „Acolo este şi muntele Bermion 
(Beau), pe care-l stäpinlaü înainte vreme Brigil, neam 
thrac, dintre care uniía aŭ trecut in Asia si si-aü schimbat 
numele in Phrygi.* 

VII, Fragmente, 26: „Oraşul Beroia (Beza, Verria) 
este la poalele muntelui Bermion.“ 

VII, Fragmente, 36: „Dela Peneios pănă la Pydna 
sînt o sută doüäzecı de stadii. Pe coasta mării dela gura 
rîului Strymon sint oraşele Datenilor (/azăva.) Neapolis 
(Cavala, C. Müller la Scylax 67) si Daton (Azov, Eski-Ca- 
vala, C. Müller la Scylax 67), care are cimpil fertile si 
un lac si riurl si şantiere navale si bogate mine de aur, 
de unde in loc de proverbul ghemuri de bunätäfi> (âyz9wv 
äyadidss) se mai zice şi dat de bunätäfı (Gen 206v). In 
regiunea de dincolo de Strymon, în locurile depe lingă mare 
Si depe lingă Daton locuese Odomantii ("Odenävzeıs) şi Edonil 
Si Bisaitii, şi acei autohtoni precum si acei veniţi din Ma- 
cedonia şi cărora li-a fost rege Rhesus. lar mai sus de 
Amphipolis [20 stadii dela gura Strumei, S. VII, Frag- 
mente, 35] locuesc Bisaltii pănă la orașul Heracleia [aproape 
de vărsătura rîului Strymon în lacul Tachyno, Pt. III, 
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13, so], avînd o vale fertilă, prin care curge Strymon, ce 
izvorește din ţara Agrianilor dela Rhodope, vecină cu Pa- 
rorbelia Macedoniei, care această din urmă, aşezată în in- 
teriorul continentului, are în valea ce începe dela Eido- 
mene (Ei2ou&m, Gradisca) oraşele Callipolis | Strumiţa ? |, 
Orthopolis, Philippupolis [Petrovič ?], Garescus (Tapnoxsc, 
Melnic ?). In ţara Bisaltilor, cum mergi în susul rîului Stry- 
mon, este satul Berge (Bépyn), cam două sute de stadir dis- 
tantá dela Amphipolis. Iar dacă mergi dela Heracleia spre 
mlazánoapte şi spre strimtoarea prin.care trece Strymon, 
avind riul la dreapta, spre stînga este Paeonia și teritoriul 
depe lîngă oraşul Doberus (Asßnpos), f iar la dreapta munții 
Rhodope și Haemus. De ceia parte a rîului Strymon si 
chiar lîngă el se află Scotussa (Exorcieca). Iar lingă lacul 
Bolbe (B:fr, Besık [Becik?]) este Arethusa ('Apé9ousa), şi ca 
locuitori depe lîngă lac mai ales Mygdonii se numesc. Nu 
numai Axios curge din fara Paeonilor, ci şi Strymon. Stry- 
mon anume izvoreşte dela Agriani, curge prin țara Mae- 
dilor (Macc) si Sintilor Gaza) și se varsă in mare între te- 
ritoriul Bisaltilor și acel al Odomantilor.^ 

VII, Fragmente, 38: „Pe Paeoni uniia-i consideră ca 
coloni ai Phrygienilor, alţii din contra ca colonizatori aï 
acestora. Spun câ Paeonia s-a întins pănă la Pelagonia şi la 
Pieria, că Pelagonia se numia odată Orestia, că cu drept 
cuvînt Asteropaeos, unul din şefii de loc din Paeonia care 
s-au luptat la Troia, se numește fiul lui Pelagon, şi cà 
Paeonii se numíaü PelagonI (Mehayóves).“ 

VII, Fragmente, 41: „Se pare cá Paeonii si altă dată, 
ca și astăzi, aŭ ocupat o mare parte a Macedoniei, aga cà 
și Perinthos Lan asediat si ai avut sub stăpînirea lor Cres- 
tonia (Kpnorwvia) $i toată Mygdonis și fara Agrianilor pănă 
la Pangaeos (are, Bunar). Mai sus de coasta mării dela 
golful strymonic, care coastă se întinde dela Galepsos până 
la Nestos, se găseşte orașul Philippi si teritoriul lui. Phi- 
lippi se numia mai înainte Crenides (Kprviöss) şi era o lo- 
calitate mică, a crescut după învingerea lui Brutus și a lui 
Cassius. * 

VII, Fragmente, 43: „In faţa acestui ferm sînt doüä 
insule, Lemnos gi Thasos. f Dincolo de canalul mării dela 
Thasos este Abdera (“Afânpa, Balastra), Abdera aŭ locuit-o 
Thracii Bistoni (Biazov:6), peste care domnia Diomedes. Nes- 
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tus nu păstrează totdeauna acelaș albie, ci de multe on 
inundează ţara. Apoi vine orașul Dicaea, așezat pe golf, si 
portul lui. Mai sus de aceste orașe este balta Bistonis 
[Buru Gól], avind cam dog sute de stadii de circuit... Din- 
colo de balta dela mijloc sint Xantheia (=x,9:1x), Maroneia 
Olapwvzwa, Maronia) si Ismaros (’Ispages, Ismara), orașe ale 
Ciconilor. Ismaros se numeşte astăzi Ismara (esca), e lingă 
Maroneia, și în apropiere se varsă în mare balta Ismaris. 
Mai sus de aceste oraşe locuesc Sapaeil (Saraicı).“ 

VII, Fragmente, 45: „Sintii (£:w:oi), neam thrac, locujaü 
în insula Lemnos.“ 

VII, Fragmente, 47: „Toată Thracia se compune din 
doüäzeci şi doüá de popoare, şi, macarcă-i foarte zdrunci- 
nată, tot poate pune pe picior de războiă pănă la cinci- 
sprezece mii de călăreţi, iar pedestrași chiar doüä sute de 
mii. Dincolo de Maroneia este orașul Orthagoria ('Ogóxyoria) 
$i teritoriul dela Serrion (Ze), loc greü pentru naviga- 
tori, apoi orășelul Samothracilor Tempyra (Tiszwpx) și alt 
orăşe) Characoma (Sagdroua), in faţa căruia se găseşte in- 
sula Samothrace şi nu departe de aceasta Imbros, iar la o 
depărtare mai mult de doüà ori mai mare 'Thasos. Dela 
Characoma mai încolo este Doriscos (/cgicros), unde a nu- 
mărat Xerxes mulțimea oștirii sale. Apol vine Hebros (”Eßpos, 
Marita), pe care se plutește in:sus până la Kypsela (Kövera, 
Ipsala) spațiu de o sută doüäzeci de stadii. Aici este gra- 
nifa Macedoniei pe care aŭ luat-o Romanii dela Perseus si 
dela falșul Philippos. Paulus însă, dupàce a învins pe Per- 
seus, a alipit la Macedonia şi neamurile epirote si a divizat 
fara in patru părți, pe una a atribuit-o la Amphipolis, pe 
alta la 'Thessaloniceia, pe alta la Pella, și pe alta la Pe- 
lagoni. La Hebros locuese Corpilii (Kosrüc:) şi puțin mai 
sus Brenii (Beza, iar cel mai din urmă Bessii (Béoco), şi se 
poate pluti în sus pănă la aceşti din urmă. 'Toate neamu- 
rile acestea sint pràdalniee, dar mai ales Bessii, care sint 
vecini cu Odrysil ('O?90:a4)) $i cu Sapaeil (Zaraicı). Capitala + 
Astilor Choc) este Bizye (Bis, Viza). Uniia numesc Odrysi 
pe toţi ciii locuesc coasta mării dela Hebros și Cypsela până 
la Odessos. Peste Odrysi ap domnit Amadocos (Aus) 
si Cersobleptes (KsosofAézcsc) $i Berisades (Bapısiöns) $i Seu- 
thes (Sen) şi Cotys (Körus).“ 

VII, Fragmente, 49: „Insula Samothrace o loculaü fraţii 


$ 45 135 


Iasion ('Jastwv) şi Dardanos (Azgcx;). Dupăce a fost tràsnit 
Iasion pentru păcatul comis contra zeiţei Ceres, Dardanos a 
plecat din Samothrace și s-a dus să locuiască la poalele 
muntelui Ida, a zidit orașul Dardania si a învăţat pe Tro- 
iani misterele din Samothrace. Samothrace mai înainte vreme 
se numia Samos (Xipo:)." 

IV, 6,,: „Vindelicii si Noricif ocupă teritoriul dela 
poalele Alpilor din ceia parte a Italiei, in mare parte in- 
preună cu Breunii (Bezuel şi Genaunil (Teva,v)), care apar- 
tin deja la Illyri.* 

VII, 3, ,: „Partea de miazăzi a Germaniei de dincolo 
de Elba aparține încă o bucată Germaniei si este locuită 
de Soevi (Xis2:), apoi îndată vine ţara Gefilor (réra), din- 
truntiiü îngustă, intinzindu-se prin partea sa despre mia- 
zăzi dealungul Istrului, iar prin partea despre miazănoapte 
dealungul poalelor codrului hercynian (‘spxsviog Seunéc), OCU- 
pind si ea o parte a munţilor. Apoi se läteste spre miază- 
noapte pănă la Tyregeti (Tupeyeza). Marginile nu le putem 
cerceta preciz. Din cauză că nu se cunosc locurile acestea 
s-a dat crezare celor care povestesc basmele despre munţii 
Rhipaei (Pirata éen) $i despre Hyperborei, si lu Pytheas 
tela Marsilia, care a inventat poveştile despre ţara dela o- 
cean, servindu-se ca probă de eunosgtin(í asupra cerului si 
asupra mathematicilor. Pe acești scriitori îi lăsăm la o parte. 
Tot aşa şi cele ce cîntă Sophocles despre Oreithyia, cînd 
zice cà a fost răpită de Boreas si a fost dusă «dincolo de 
mare tocmai la capatul pămintului, la izvoarele nopţii, unde 
stă deschis cerul, la grădina veche a lui Phoebus, n-au 
nicio valoare pentru cele de faţă, ci trebuesc lăsate la o 
parte, după cum face si Socrates in Phaedros. Ce am aflat 
însă şi în istoriea veche și în cea mai recentă, aceasta să 
spunem.“ 

VII, 3, 2: „Grecii consideraü pe Gefi ca Thraci. Lo- 
cuiaii de ambele părți ale Istrului și ei şi Mysii (Mucoi), care 
şi aceștiia tot Thraei sint și se numesc astăzi Moesi (Mowo:). 
Dela aceștiia aŭ plecat şi Mysii care trăesc astăzi in ţara 
dintre Lydia, Phrygia si Troia. De altfel și Phrygii (Ppoyes 
sint Brigi (Bpiyec), neam thrac, după cum sint Thraci si 
Mygdonil (Muydsvec) si Bebrycii (Bigowec) și Maedobithynil 
(Mareßıöuvot) şi Bithynii (Bi3uvot) și Thynii (0óv«), şi, cred, 
Mariandynil (Magwvzwoi). Toţi aceștiia aŭ părăsit Europa în 
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întregime. Mysii ai rămas însă o parte şi in Europa. Si 
cred cà cu dreptate presupune Poseidonios că Homer vor- 
beste despre Mysii din Europa (adecă despre Myaii din 
Thracia), cînd zice [Il. XIII, 3]: Jlar el [Jupiter] își în- 
toarse îndărăt privirile strălucitoare, ca să vadă in depâr- 
tare ţara Thracilor iubitori de cai și a Mysilor care se luptă 
de aproape;» pentrucă, dacă s-ar gîndi cineva la Mysii din 
Asia, vorba poetului ar fi îndepărtată de subiect. Ca să 
zică în adevăr cineva că şi-a întors dela Troeni privirea 
spre fara 'Thracilor, si să pună alături cu țara Thracilor si 
pe acea a Mysilor, care acești din urmă nu eraü departe 
de Troada, ei vecini cu dinsa, şi aşezaţi şi in dosul si de 
ambele laturi ale ei, separați de Thraci prin toată lărgimea 
Hellespontului, înseamnă a confunda continentele și totodată 
a nu pricepe ce vrea să spună Homer. Înţelesul cel mai o- 
bișnuit al vorbelor «intoarse indärät (äi «pénc)) este acela 
de întoarse dela cineva în sens contrariu (sis robnisw). 
Acel care însă isi îndreaptă privirile dela Troeni spre oa- 
menii din dosul lor şi depe lîngă dingii, acela privește mai 
departe înainte, iar nu îndărât. Proba pentru aceasta sint 
$i cele ce spune poetul mai departe, căci la Mysi adauge 
pe Hippemolgi (Irrnuoryoös) și pe Galactofagi (Taraxtogaycu:) 
şi pe Abii ('Aficus), care nu sint alţii decit Seythii (2xi9a;) 
si Sarmatii (apwazai) trăitori in care. Chiar şi astăzi nea. 
murile acestea si cele bastarnice träesc amestecate cu Thracii, 
mai ales cu Thracii cei de dincolo de Istru, dar şi cu cei 
de dincoace de rii. Cu Thracii de dincoace de Istru mai 
trăesc amestecate și neamuri celte («2:«20, anume Boii 
(Bóio) şi Scordiseii (Eogăioxo!) şi Tauriscii (Taypiszoı). Pe Scor- 
disci uniia-i numesc Scordisti (Ezogăiorat), iar pe Taurisci ii 
numesc Ligyrisci (Awvoícxo) şi Tauristi (Toupicza:)." 

VII, 3, 3: „Poseidonios spune cá Mysii din evlavie 
mare nu minincà nicio vietate, prin urmare nici animale, că 
trăesc numai cu miere, cu lapte și cu biinză, si duc viaţă 
liniștită, si cà din cauza aceasta li zie oamenii religioşi si 
trăitori din aburi (xazvezá:&) [adecă din aburıi sacrificiilor], 
Mai spune Poseidonios că sint unii Thraci care tràesc fără 
fimei, că-i numesc ctistae> (arioza:), sint onorají ca sfinţi si 
nimea nu-i supără cu nimic, și că pe toate aceste neamuri 
la un loc poetul le numeşte «nobilıi mulgători de cai, min- 
cători de lapte, săraci, cei mai drepți oameni» (izmnpohyci, 
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„aharteoäysı, Zären, rnziörarer dopo), Il. XIII, 5 sqq.), zicin- 
du-li säracı mai ales pentrucă ar fi trăind fără fimei, căci 
viaţa fără fimei şi-o inchipueste Homer numai ca o jumä- 
tate de viață, dupäcum și casa lui Protesilaos o numește 
jumătate de casă (äus uses ÎI. II, 701), pentrucă Prote- 
silaos era văduv. Spune apoi Poseidonios că pe Mysi îi nu- 
meste Homer luptători de aproape (âxyy&payov), pentrucă sint 
neînvinși și buni războinici, și că în a treisprezecea carte a 
lliadei trebue seris Meo» 2 àyyspdzo» în loc de Musäy t ày- 
/39dy tv." 

VII, 3, 4: „Ar fi de prisos să schimbe cineva o scri- 
soare primită ca bună de atitia ani, căci este mai probabil 
că dela capul locului s-aü numit Mysi şi cà gi-aü schimbat 
numele astăzi. Iar ca săraci (if) ar putea înțelege ci- 
neva pe acești oameni mai mult pentrucă erai fără sälasurı 
şi trăia pe care, decît cà eraü fără fimei uniía, căci, de- 
oarece nedreptäfile aŭ loc mai mult din cauza contractelor 
şi a preţului mare pe care-l pun oamenii pe cistigarea de 
avere, cei mai drepţi tocmai asemenea oameni este potri- 
vit să fie numiţi, care trăesc din puţin cu mică cheltuială. 
Pentru aceia și filosofii, considerind justifiea ca foarte strîns 
unită cu moderafiea, aü tins mai înainte de toate să ducă 
viață sobră si simplă, din care cauză exagerările aŭ inpins 
pe unii dintr-ingii la cinism. Faptul însă de a trăi fără fi- 
mei nu desemnează nicio imagine de acest fel, mai ales la 
Thraei, si încă la Geţi. Vezi, de pildă, ce spune Menan- 
dros despre dinsii, nu plăzmuind, probabil, ci luînd din ex- 
perientá: «Toţi Thracii, dar mai ales dintre toți noi Gefil 
(pentrucă mă pot lăuda că eü de acolo sînt de neam).nu 
sîntem prea cumpătaţi. Şi puţin mai jos dà exemple despre 
distrăbălarea cu privire la fimei: «Fiecare dintre noi (ine 
cite zece ori unsprezece ori doiiăsprezece fimei, ori și mai 
multe uniia. Dacă se întîmplă să moară cineva şi să fi a- 
vut numai patru ori cinci neveste, un asemenea om e con- 
siderat de cei de acolo ca un biet om, care n-a ştiut nici 
ce-i cununiea nici ce-i insurätoarea.» Aceste lucruri sint 
confirmate și de alţii. Nu se potriveşte însă ca aceiaș oa- 
meni să considere pe de o parte viața fară multe fimel ca 
nenorocită, iar pe de alta să considere ca pe un om vrednic 
şi drept pe cel care trăeşte în burlăcie. Apoi a considera 
ca religiog, şi ca oameni care se hrănesc cu aburi, pe cei 
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farà fime; este ceva contrariu cu totul concepţiilor obișnuite. 
In adevăr toți sint de părere cà fimeile aŭ fost promotoa- 
rele fricii de dumnezeii. Tot ele îndeamnă pe bărbaţi la 
servicii religioase pompoase, la serbări si la suplicaţii. Rar 
dacă se găseşte un bărbat fără fimee şi cu asemenea dispo- 
zitii. Vezi, de pildă, ce spune acelaș poet, cînd pune in 
scenă pe un bărbat care se plinge de cheltuelile fimeilor cu 
sacrificiile și vorbeşte astfel: «Ne prăpădesc zeii, mai ales 
pe cei insurafi, in fiecare zi trebue să serbàm citeo särbä- 
toare; ori pe un nisogyn care aceleas acuzaţii le aduce: 
Sacrificam de cinci ori pe zi, șepte sclave în cerc bäteaü 
in fimbale, iar altele zbieraü. Cum că deci tocmai acer 
dintre Gett, care n-aveaü fimei, vor fi fost consideraţi ca 
religioși, pare ceva absurd. Cum că însă sentimentul reli- 
gios era puternic la acest popor, pare probabil, atit din 
cele ce spune Poseidonios despre dinsii, cit si din alte ştiri.“ 

VH, 3, 5: „Se spune anume cà un Get, cu numele Zamolxis 
(Zăuchkw), a fost sclavul lu. Pythagoras si cà a învățat dela 
dinsul ceva din ştiinţa cerului, ba si dela Egipteni citeva, 
pentrucă și pănă acolo rătăcise, si că, dacă s-a întors a- 
casă, a avut mare trecere si la șefi și la popor, pentruca 
prezicea semnele meteorologice, pănă ce mai la urmă a in- 
duplecat pe rege să-l iee tovarăș la domnie, ca pe unul care 
era in stare să anunţe cele ce se intimplà pela zei. La în- 
ceput l-ai pus preot al celui mai de cinste zeü dela dingii, 
după aceia însă a fost proclamat el însuş zeii, și alegin- 
du-si un loc, unde era o peşteră, și pănă la care nu putea 
nimen; pătrunde, a trăit acolo, întilnindu-se numai rar cu 
alt oameni, afară de rege si de servitori. La aceasta re- 
gele i-a dat tot concursul, fiindcă vedea că oamenii îi erau 
supuși cu mult mai mult decit înainte, ca unuia ale cărui 
ordine erai date în înţelegere cu zeii. Acest obiceiü a dài- 
nuit până în zilele noastre, căci totdeauna s-a găsit cineva 
de așa natură, că să fie consilier al regelui, iar Geţii să-l 
socoată drept zeii. Şi muntele a fost considerat ca sfint şi-l 
numesc sfint, numele lui e Cogaeonon (Kuwyaiovov), la fel cu 
numele rîului care curge pelingă dinsul. Cind domn a peste 
Gett Byrebistas, asupra căruia se pregătia pentru război 
divul Caesar, această onoare o avea Decaeneos (Acxaívsoc). 
Poate că și preceptul acela pitagoric, de a nu minca vietäfi, 
a rămas prin tradiție dela Zamolxis.“ 
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VII, 3, s: „De altfel nu face cineva răi, dacă stă să 
discute asupra celor spuse de Homer asupra Mysilor şi a- 
supra nobililor Hippemolgi, pentrucă cele ce afirmă Apol- 
lodoros ia a doüa carte Despre corăbii , în prefață, nu se 
pot admite. Apollodoros anume aproabă părerea lui Eratos- 
thenes, care spune că Homer și cei vechi toţi cunose lucru- 
rile deprin Grecia, dar despre cele mai depărtate n-ai 
nicio cunoștință, pentrucă nu făcuse nici călătorii lungi nici 
navigafil, şi aprobind această părere zice că Homer nu- 
meşte Aulis stincoasă , după cum și este, pe oraşnl Ete- 
onos îl numește muntos gi päduros , pe orașul Thisbe îl 
numește cu porumbi mulți», pe oraşul Haliartos îl numește 

cu iarbă multă , dar despre țările mai depărtate nici el 
nu știe nimic, nici ceilalți. Așa, macarcă se varsă în Pont 
vreo patruzeci de riuri, Homer nu pomenește nici dintre 
cele mai cunoscute pe vreunul, precum ar fi Istrul, Tanais, 
Borysthenes, Hypanis, Phasis, Thermodon, Halys. Nici de 
Scythi nu pomenește, pläzmueste însă nişte nobili Hippemolgi 
şi nişte Galactofagi și niște Abii. Despre Paphlagoniı din- 
untrul continentului a aflat dela cei care ajunsese pe jos 
până la acele locuri, dar coasta maritimă a Paphlagonieı 
n-o cunoaște. Si cu drept cuvint, zice Apollodoros, cäcı 
marea aceasta pe vremurile acelea nu era navigabilă și chiar 
se numia Axenos, ai din cauza iernelor celor grele şi a fur- 
tunilor, și din acea a sälbätäcier neamurilor depe lingă dinsa, 
mai ales a celor seythice, care omoraü pe străini și-l min- 
caii și din festele capetelor lor își fäceaü pahare. Numa: 
mai tirziü, dupăce Ionii aŭ fundat orașe pe coastele ei, s-a 
numit marea Euxeinos. Tot așa, spune Apollodoros mai de- 
parte, nu cunoaşte Homer Egyptul si Libya, și nici inun- 
daţiile Nilului, nici aluvioanele mării, despre care nu po- 
meneste nicăiri, după cum nu pomenește nici despre istmul 
lintre marea roşie şi marea Egyptului. De asemenea nu vor- 
beste despre Arabia ori despre Aethiopia ot despre ocean, 
numai dacă nu vom urma pe Zenon filosoful, care scrie [O4. 
IV, 84, unde stă Aidtords 9 ixóyun? nal Zidovicus vai "Egspfo)g] Aii- 
c=ds O^ însuinv xal Zıdovious "Apofidg se. Şi la Homer nu este de 
mirat așa ceva, cind si cei de după dinsul multe lucruri nu 
cunosc și inventează minunăţii, ca Hesiod, care vorbește de 
oameni pe jumâtate cini, de oameni cu capetele mari, si 
de pigmei, ori ca Aleman, care vorbește de oameni cu pi- 
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cloare ca talpa giştii (2 ecs(272z02:c), orı ca Aeschylos, care 
vorbește de oameni cu cap de cine, ori cu ochii în piept, 
ori cu un singur ochiü (in Prometheus spune acestea), si 
altele nenumárate. Dela acestea trece Apollodoros la serii- 
torii care povestesc despre munţii Rhipaei (Pırx:x Zen), des- 
pre muntele Ogyion ('Qy»5»), despre locuința Gorgonelor și 
Hesperidelor, la (ara Meropis a lui Theopompos, la oraşul 
Cimmeris dela Hecataeos, la (ara Panehaea dela Euemeros, 
la pietrele fluviale de năsip care se topesc la ploae din A- 
ristoteles, la orașul lui Dionysos din Libya pe care acelaș 
om nu-l mai poate găsi a doüa oară. Se mai leagă apor de 
aceia care, luindu-se după Homer, fac pe Ulysses să ràtà- 
cească prin prejurul Siciliei, căci, dacă susțin er aceasta, 
apol trebuiai să spună că Ulysses a rătăcit in adevăr pe 
acolo, dar că poetul a strămutat întimplările in ocean de 
gustul poveștilor. Si încă altora li se ma! poate erta, dar 
cu niciun preţ nu poate fi scuzat Callimachos, care se pre- 
tindea că-i învățat și cu toate acestea spune că Gaudos 
(Vaötos, Gozo) ar fi insula Calipso-ei, iar Corcyra ar fi Scheia 
(Sepia). Acuză apoi pe alţii că aü spus neadevärurı despre 
Gereni, despre Acacesion, despre Demos din Ithaca, despre 
Pelethronion din Pelion, despre Glaucopion din Athena. Şi 
după ce mai adauge la acestea citeva altele de acelaș fel 
sfirseste Apollodoros. Cele mai multe le-a luat dela Era- 
tosthenes, după cum am spus și mai sus. Dar n-are dre). 
tate. Căci, cumcă cei mai noi aŭ căpătat mal multe cuno- 
ştinț asupra acestor lucruri decît cei vechi, aceasta trebue 
acordat si lui Eratosthenes şi lui Apollodoros; li se poate 
face însă cu dreptate o imputare din aceia că trec așa tare 
măsura, mai ales cu privire la Homer, sili se poate intim- 
pina câ lucrurile, pe care ei nu le cunosc, le pun ca gre- 
selı pe socoteala poetului. Despre unele se va face menfi- 
une specială la fiecare fapt aparte, despre altele se va vorbi 
în partea generală.“ 

VII, 3,7: „Acum însă vorbiam despre Thraci, despre 
Mysii care se luptă deaproape si nobilii Hippemolgi, min- 
cătorii de lapte, si Abii, cel mai drepţi dintre oameni, vo- 
ind să comparăm cele spuse de noi si de Poseidonios cu 
cele spuse de Eratosthenes şi Apollodoros. Mai intiiü ar- 
gumentarea lor a fost contrarie celor ce-și propusese să pro- 
beze, căci iși propusese să arăte că cei vechi cunosteaü ma” 
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puţin lucrurile depărtate de Grecia decît cei noi, aŭ probat 
însă contrariul, şi aceasta nu numai cu privire la cele în- 
depărtate de Grecia, ci si la cele din Grecia însăş. Dar, 
cum am spus, pe celelalte le las pentru altă ocazie. Sä cer- 
cetăm numai cele privitoare la locul de față. Acum spun ei 
că Homer nu pomenește de Scylhl, pentrucă nu-i cunoștea, 
nici de cruzimea lor faţă de străini, pe care-i omoraü şi-i 
mincaü şi-şi fáceaü din festele lor pahare, din care pricină 
şi pontul era numit Axenos, pläzmueste însă pe nişte Hip- 
pemolgi si Galactofagi şi Abii, care ar fi cei mai drepți din- 
tre oameni, dar care nu se află nicăiri. Dar cum ar fi nu- 
mit cei vechi pontul Axenos, dacă n-ar fi cunoscut sălbă- 
tăciea locuitorilor si mai ales pe locuitorii acestiia însiș, 
care nu eraü alţii sigur decît Seythii ? Si nu eraü mai îna- 
inte vreme oamenii, care tràíaü dincolo de Mysi, de Thracı 
şi de Gett, mulgători de epe, mincätori de lapte si săraci? 
Dar gi azi trăese pe acolo ais numiţi Hamaxoeci (iu, 
trăitori pe care) şi Nomazi (Nepszec), trăese cu brînză și cu 
lapte de animale, mai ales de iapă, nu stiü ce vrea să zică 
a strînge avere şi nici negustoriea n-o cunosc, ci schimbă 
numal marfă cu marfă. Cum nu cunoștea, deci, Homer pe 
Sevthi, cînd vorbeşte de oamenii care mulg epe si trăesc cu 
lapte? Cum că oamenii depe atuna îi numiaü pe Seythı 
Hippemolgi, este martur şi Hesiod în versul citat de Era- 
tosthenes:  Aethiopii, Lygii si Scythii mulgători de iepe. 
Cind la noi se fac atitea nedreptäfi din cauza afacerilor 
privitoare la bani, ce poate sà fie de mirare cà Homer a 
numit nobili si drepți pe niște oameni care nu cunosc afa- 
cerile băneşti si, în afară de sabie si de pahar, pe toate cele- 
lalte le au in comun, în special fimeile si copiii, după cum 
vrea Platon? Si Aeschylos e de aceiaş părere cu Homer, 
cînd zice despre Scythi: Seythiı cei cu legi bune, mincä- 
tori de brinză de iapă. Și astăzi stäpineste la Greci această 
părere. Noi anume socotim pe Seythi ca cei mai simpli si 
cel mal puţin sirefi oameni, ca mult mai frugali si mai lip- 
sitt de trebuinfi decît noi, macarcä chipul nostru de a trăi 
a provocat aproape la toţi oamenii o schimbare iu spre mai 
răi, aducind cu sine luxal si voluptäfile si mestegugurile 
rele pentru satisfacerea lăcomiilor de tot felul. Multe din 
aceste räutäfi aŭ ajuns şi la barbari, între alţii la nomazi. 
Căci dacă s-aü deprins cu marea, san înrăutățit si s-aü a- 
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pucat de prădat si de ucis străinii, și dacă aü intrat in re- 
lafiı cu multe feliuri de oameni, învață dela dingi! luxul și 
negustoriea. Aceste lucruri se crede cá räspindesc inblin- 
zirea vieţii, în realitate însă corup obiceiurile şi în locul 
simplieitäfil, despre care tocmai s-a vorbit, viră sireteniea.“ 

VII, 3, 4: „Acum, Scythii de dinainte de timpurile 
noastre, și ma1 ales cei de aproape de timpurile lui Homer, 
astfel erai şi aga erai socotiți de Greci, precum ii descrie 
Homer. Căci vezi ce spune Herodot despre regele Scy- 
thilor, asupra căruia purcesese cu războii Dareios, si de- 
spre mesajul trimes de el lui Dareios. Vezi apoi ce spune 
Chrysippos despre regii Bosporului, între alții despre Leu- 
con. Pline de simplicitatea de care vorbesc sint şi serien, 
rile Perşilor, apoi povestirile Egyptenilor, Babilonenilor și 
Indienilor. Pentru acela și Anacharsis si Abaris şi alți cîțiva 
asemenea oameni! eraü in mare cinste la Greci, pentrucă a- 
rätaü în firea lor un caracter specific neamului, de fruga- 
litate, de modestie şi de dreptate. Si ce să mal vorbim 
despre cei vech1? Dar Alexandru al lui Philippos in expe- 
difiea sa contra Thracilor de dincolo de Haemos a năvălit 
in fara Triballilor (Tga23o), si vàzind că Triballit se în- 
tind pănă la Istru şi pănă la insula din Istru Peuce (lI:57»). 
şi cá Gett ocupă locurile de dincolo de Istru, se spune că 
a ajuns pănă acolo și că în insulă n-a putut să se ducă din 
cauză că n-avea vase (căci acolo se refugiase regele Tri- 
ballilor Syrmos, ca să se opună atacului), dar a trecut la 
Get, li-a cuprins un oraș și apoi s-a întors răpede acasă, 
dupăce a primit daruri dela acele popoare şi dela Syrmos. 
Spune Ptolemaeos al lui Lagos că în timpul expediției a- 
cegteia Lan intimpinat pe Alexandru Celtii (Ke»ssi) dela ma- 
rea adriatică, pentru a întra cu el în legături de prietenie 
şi de ospitalitate, şi că regele i-a primit cu bunăvoință și 
i-a întrebat la un pahar cu vin de care lucru se tem ci 
mal tare, crezind că aŭ să răspundă că de dinsul, ei însă 
i-ai răspuns cá nu se tem de nimeni, afară numa: de cer 
să nu cadă pe dingii, dar preţuesc mai mult decit orice prie- 
teniea unu: om ca Alexandru. Acestea sînt probe de cură- 
fenie sufletească din partea barbarilor, cînd unul s-a opus 
la debarcarea în insulă, a trimes însă daruri și a vrut să 
lege prietenie, 1ar ceilalți aü declarat cá nu se tem de ni- 
meni, dar că preţuese mai mult decit orice prieteniea cu 
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oamenii mari. Pe vremea succesorilor lui Alexandru era rege 
al Gefilor Dromichaetes (Agoutpaisne). Acesta, luînd ca pri- 
zonier pe Lysimachos, care purcesese cu războii contra lui, 
l-a făcut întiiă să vadă sărăciea şi mulfämirea cu puțin, si 
a sa proprie si a poporului säü, și apoi l-a sfătuit să nu se 
mal războiască cu asemenea oameni, ci mal bine să și-i 
facă prieteni. Apoi l-a ospătat, a făcut pace cu dinsul si 
i-a dat drumul. Si Platon în Republica» este de părere că 
oamenii care vor să formeze o societate, unde să stăpi- 
nească dreptatea, trebue să fugă cit mai departe de mare 
si să nu trăiască în apropiere de dinsa, pentrucă ea învață 
pe oameni toate răutăţile.“ 

VII, 3, 9: „Ephoros in a patra carte a istoriei sale, 
intitulată Europa, dupăce ajunge cu descrierea Europe la 
Seythi, spune la sfîrşit că si ceilalți Scythí si Sarmatii nu 
duc toţi acelaş fel de viață, așa cà, invremece unii sint duș- 
mănoși la suflet, încît minincä si carne omenească, alţii nu 
minincá nici carne de alte animale. Ceilalţi scriitori, zice 
Ephoros, vorbesc numai de sălbătăciea lor, ştiind bine că 
tot ce este grozav și de necrezut impresionează puternic, ar 
fi trebuit însă să povestească si de calităţile contrarii şi să 
dea exemple; pentru aceia el va vorbi numai de acei Scythi 
care aü cele mai hune obiceiuri. Sint, zice el, unii Seythi 
nomazi care se hrănesc cu lapte de iapă și care întrec prin 
spiritul de dreptate pe toţi oamenii, de dingií pomenesc si 
poeţii, de pildă Homer, care spune că Jupiter priveşte fara 

mincátorilor de lapte și a Abiilor, celor mai drepţi dintre 
oameni , si Hesiod, care în poema intitulată Incunjurul pà- 
mintului face pe Phineus să fie dus de harpii in fara min- 
cătorilor de lapte, care-și aü casele în care.» Cauza acestui 
spirit de dreptate o găsește Ephoros în faptal că acești oa- 
meni duc viață modestă gi nu umblă după avere, așa că 
faţă unii de alții se pot găsi în raporturi legale bune, ca 
unii ce aŭ toate celea în comun, pănă si fimeile și topiii si 
toată rubedeniea, iar față cu străinii sint irrezistibili si in- 
vincibilf, deoarece n-ai nimic pentru care ar voi dușmanii 
să-i robească. Citează Ephoros $i pe Choerilos, care in Tre- 
cerea podului (pe care l-a construit + Xerxes) a zis: «Sa- 
cii (Xé), crescători de oí, de neam Scythi, locuiau Asia 
cea bogată in grine, eraü coloni ai nomazilor, ai oameni- 
lor celor detreabà.» Anacharsis, pe care-l numește înţelept, 
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Ephoros spune că era și el de neam scyth, și că a fost so- 
cotit ca unul din cei septe înţelepţi din cauza prudenfel si 
a cuminfeniei sale, mai zice că a inventat foile şi ancora 
cu doüà cornuri și roata olarului. Acestea le spun, știind 
bine că si Ephoros însuș nu povesteşte numai tot ce e mal 
adevărat, cum e cazul, de pildă, și cu cele despre Ana- 
charsis (Cum ar putea în adevăr să fie invenfiea lui roata 
olarului, pe care o cunoaște și Homer, care e mai vechiu 
decit Anacharsis: «Ca atuncı cînd olarul potrivește roata in 
mini, ca s-o cerce,» şi celelalte [Il. XVIII, 600]?). Am vrut 
numai să arât că în urma unei faime generale s-a intim- 
plat că şi cei vechi și cei mai noi ai crezut că Nomazii, 
care trăesc cei mai departe de ceilalți oameni, sint mincä- 
tori de lapte, săraci şi foarte cum se cade, și că aceste pa- 
rerı n-ai fost de Homer scornite.“ 

VII, 3, w: „In ce privește pe Mysi, este bine să dea 
socoteală Apollodoros despre cele spuse în Homer, anume, 
crede el că şi Mysii sint o plăzmuire a poetului, cînd zice 
«Mysil, care se luptă de aproape, si nobilii Hippemolgi,» 
ori înțelege prin Mysii acestiía pe cei din Asia? Dacă 
înţelege pe Mysii din Asia, apoi nu pricepe vorbele poetului, 
după cum s-a arătat mal sus, iar dacă-i socoate o invenție 
a lui Homer, pentrucă n-ar fi adecä Mysi in Thracia, apoı 
vorbește contra realităţii. Căci doar chiar în timpul nostru 
Aelius Catus a strămutat din părțile de peste Istru cinci- 
zeci de mii de suflete, dela Gett, neam care vorbeşte aceiaș 
limbă cu 'Thracii, in Thracia, şiastăzi acești oameni locuesc 
acolo ai se numesc Moesi, ori ca așa s-aü chemat și mai di- 
nainte si apoi in Asia și-au schimbat numele in Mysi, ori 
că, ceia ce se potrivește mai bine cu istoriea și cu spusele 
poetului, Moesii din Thracia s-aü chemat mat înainte vreme 
Mysi. Dar despre acestea destul. Să trec la povestirea care 
urmează. “ 

VII, 3, m: „Las la o parte istoriea veche a Geţilor. 
Cele ce s-aü întimplat în zilele noastre însă sint următoarele. 
Boirebistas (Borpzfiazac), un Get, dupăce a căpătat domniea 
peste poporul săi, a făcut intiiü să räsufle pe oameni, care 
fusese tare näcäjifi din cauza necontenitelor räzboae, si a- 
poi atît de mult li-a ridicat puterea prin exerciţiu și sobri- 
etate si disciplină, încît în timp de cîţiva ani a înființat un 
imperiu mare și a supus Gefilor pe cele mai multe din po- 
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poarele vecine. Si Romanii setemeaü de dinsul. Trecea fără 
fricà Istrul si práda "Thracia pănă la Macedonia si pănă în 
Illyria. Pe Celţii ou trăiau printre Thraci şi printre Il- 
lyri 1-a sfărmat, iar pe Boii de sub regele Critasiros şi pe 
Taurisei i-a stirpit chiar cu totul. Ca să faca pe poporänil 
lu să asculte de dinsul, îşi luase ca ajutor pe Decaeneos, 
un sarlatan, care călătorise prin Egypt şi învățase citeva 
semne meteorologice, cu care-și da aparenfe că ar fi in con- 
tact cu zeii. Şi chiar nu după multă vreme chiar a fost 
socotit ca zeii, cum am spus că s-a întîmplat si cu Zamol- 
xis, cînd am vorbit despre dinsul. Să daŭ o probă de as- 
cultare: ai fost convinși anume Gefil să distrugă viile și 
să trăiască fără vin. Acest Boirebistas a apucat să fie räs- 
turnat, din cauză cà s-aü răsculat vreo cîţiva contra lul, 
mai înainte de a fi trimes Romanii oştire inpotriva-i, 1ar 
urmașii lui ap disfäcut statul in mai multe bucăţi. Si chiar 
acum, cînd a trimes oştire contra lor Augustus Caesar, eraü 
disfâcuţi în cinci părți. De atunci îusă se disfăcuse în patru. 
Si asemenea disfacerı temporare aü avut loc și altele in 
alte dăţi.“ 

VII, 3, 2: „Din vechime însă a mal avut loc o dis- 
facere a ţării în doüä părţi, care durează încă: pe unii a- 
nume îi chiamă Daci (Aaxo5), lar pe alţii Get, Gett sint 
numiți cei dinspre Pont şi dinspre răsărit, lar Daci cel din 
părțile din potrivă, dinspre Germania gi dinspre izvoarele 
Istrului, si aceştia, cred eŭ, s-aü chemat în vremurile vechi 
Dai (Ada), de unde s-aü răspîndit și la Attici numele de 
sclavi Geta si Daos. Căci e mai probabil aceasta decît că 
s-ar fi răspîndit aceste nume dela acei Scythi pe care-1 
chiamă Daae (Aie). Seythii acela sint în adevăr departe, 
pelingä Hyrcania, şi nu este de admis că ar fi fost aduşi 
sclavi depe acolo în Attica. Pentrucă pe sclavi îi numiau 
Grecii după locurile depe unde erai aduși, și anume ori li 
dădeai numele neamului din care fáceaü parte, de pildă Ly - 
dos şi Syros, ori li dádeaü nume obișnuite prin (ara lor, 
de pildă unui Phrygian îi ziceaü Manes ori Midas, unul 
Paphlagon îi ziceai 'Tibios. Si așa națiunea, care ajunsese 
la atîta putere sub Boirebistas, a fost slăbită de Romani și 
din cauza discordiilor interne, tot mai sint în stare însă 
chiar si astăzi să pună pe picior de rázbolü pàn la patru- 
zeci de mii de oameni.“ 
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VII, 3, 13: „Prin ţara lor curge in Danuvios (av) 
riul Marisos (Wăptoce, Mureşul si partea Tisei dela vărsătura 
Mureşului pănă la Dunăre), pe care-și transportaü Romanii 
aparatul de räzboiü. Părțile de sus anume ale Istrulua, cele 
dinspre izvoarele fluviului pănă la cataracte, se numlaü 
Danuvios, care merg mai mult prin ţara Dacilor, iar păr- 
tile din jos pănă la Pont, cele dinspre Gett, se numesc Istru. 
An aceiaş limbă însă si Daen şi Gent, Grecilor li sînt mai 
cunoscuţi Geţii, mai ales petrucă necontenit se strămută, 
cînd de o parte cînd de alta a Istrului, si pentrucä s-aü a- 
mestecat cu Thraci! si cu Mysii. Si neamul Triballilor, care 
şi el e thrac, a suferit acelaș lucru, a primit şi el emi- 
eran, Popoarele limitrofe anume ai năvălit asupra veci- 
nilor, cînd erai mai slabi decît ele, aşa că dintr-o parte a 
țării dovediaü de multe ori Scythir si Bastarnii si Sarmafii, 
şi dupäce alungaü pe Gei, treceaü chiar Istrul după dingii 
şi uniia se şi agezaü prin insule și prin Thracia, iar din 
ceialaltä parte a țării făceau opresiun mai ales Illyrit. Şi 
așa, dupáce se mărise foarte mult Gem şi Dacii, astfel cà 
puteai trimete oştire păn la doüà sute de mil de oameni, 
astăzi aŭ scăzut pănă la patruzeci de mii si sint pe punctul 
de a se supune Romanilor. Nu s-aü supus încă cu totul nu- 
mai pentrucă mai trag nădejde dela Germani, care sint in 
război cu Romanii.“ 

VII, 3, 4: „Intre + Ge si marea Pontului care se 
întinde dela Istru până la Tyras Coos, Nistru) este pustiul 
Getilor, tot ses si fără apă. In acel pustiü s-a încurcat Da- 
reios al lui Hystaspes în timpul cînd trecuse Istrul asupra 
Seythilor, şi a fost în primejdie să piară de sete cu toată 
oştirea, pănă ce într-un tirziü a înțeles cum stă lucrul și 
s-a întors indärät. Tot acolo mai tirziü după aceia Lysi- 
machos, care purcesese contra Geţilor si contra regelui 
Dromichaetes, nu numai că a perdut bätäliea, dar a fost 
şi prins vii, a scăpat însă prin grafiea barbarului, după 
cum am spus mai sus.“ 

VII, 3, 4: „La gurile Istruluí este o insulă mare, 
Peuce. O stăpinesc Bastarnii, așa numiţi dela dinsa Peucini. 
Sint şi alte insule, dar mai mici cu mult, unele mai în sus 
de Peuce, altele din partea mării. Căci Istrul are septe eut. 
Cea mai mare se chiamă sacră, pe dinsa plutirea in sus 
pănă la Peuce este de o sută douăzeci de stadii. In partea. 
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de jos a insulei aceşteia a făcut Dareios podul, s-ar putea 
însă face pod şi la partea din sus. Gura sacră este cea 
dintiiü' din stînga, cum întri în Pont. Celelalte vin în şir 
după dinsa în drumul la Tyras. A şeptea gură este cam la 
trei sute de stadii depărtare. Intre guri sînt insule mici. 
Cele trei guri care vin îndată după gura sacră sint mici, 
celelalte sint mai mici cu mult decit dinsa, dar mai maii 
decît cele trei. Ephoros spune că Istrul are cinci guri. Dela 
Istru pănă la rîul Tyras, care e navigabil, sint noüä sute 
de stadii. In spaţiul dela mijloc sînt două bălți mari, una 
e deschisă spre mare, aşa că serveşte si ca port, ceialaltă 
e fără gură.“ 

VII, 3, ss: „La gura rîului Tyras este un turn, numit 
al lui Neoptolemos, și un sat, numit al lui Hermonax. Dacă 
plutesti în susul riului o sută patruzeci de stadii, se găsește 
de o parte si de alta cîteun oraş, unul Niconia și altul, la 
stînga, Ophiussa. 7 Locuitorii depe lîngă riu spun că mai este 
un oraş, dacă mai mergi încă în sus o sută doüàzeci de 
stadii. La distanţă de cinci sute de stadii dela gura riului 
Tyras este in mare insula Leuce, consacrată lui Achilles.“ 

VII, 3, 5: „Apoi vine rîul Borysthenes (BegucÓév;;, 
Bug), navigabil pe o distanță de sese sute de stadii, si a- 
proape de dinsul riul Hypanis ("Yzowc, Dnipra). La gura 
riului Borysthenes este o insulă, care are port. Dacă plu- 
testi pe Borysthenes in sus două sute de stadii, este un o- 
rag cu acelaş nume ca si riul, care se mai numeşte jusä si 
Olbia (OX, mare antrepozit, colonie a Milesienilor. In te- 
ritoriul din sus, dintre Borysthenes şi Istru, este intiiü pu- 
stiul Geţilor, apoi vin Tyregetii (Tupsyéra:), după dinsii Sar- 
mafii lazysi şi Sarmafil numiţi regești, apoi Urgii (Oipyer), 
popoare mai mult nomade şi care fac numai puțină agri- 
celtură. Despre aceste popoare se mai spune cà locuesc si 
pelingă Istru, şi anume adeseori pe ambele maluri ale flu- 
viului. Inäuntrul continentului, vecini cu Tyregetii și cu 
Germanii, trăese Bastarnii, probabil de neam german, dis- 
făcuți in ma: multe triburi. Unii anume se numesc Atmoni 
(“\zyovot), alții Sidoni (N:3ves), acei care stápinesc insula din 
Istru Peuce se numesc Peucini (Ieuxivo), iar cei mai dela 
miazănoapte, care ocupă cimpiile dintre Tanais (Taxis, Don) 
și Borysthenes, se numesc Roxolanl (Putohaw!). Tot locul 
dinspre miazănoapte, dela Germania pănă la marea caspică, 
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cît îl cunoaștem, este ses. Cine vor fi trăind dincolo de Ro- 
xolau nu ştim. In ce priveşte pe Roxolani, ei au purtat 
rázboiu, avind de șef pe Tasios (Täsıc;), şi contra generalilor 
lui Mithridates Eupator, pentrucä venise să dea ajutor lui 
Palacos al lui Seiluros, şi se credea întiru că ar fi război- 
nic. tare, dar orice neam barbar, uşor înarmat cum este, 
este slab față de falanga bine întocmită şi bine armata. 
Pentru aceia, măcarcă eraü ia unmär de vreo cincizeci de 
mii, n-ai putut susținea lupta fața de sese mil de ostaşi de 
sub conducerea lui Diophantos, generalul lui Mythridates, 
ci ce; mai multi aŭ perit iu războiu. Au coifari si platose 
de piele de bou neargăsită, scnturí de nuele împletite, iar 
ca arme au lănci și arcuri și săbii. Tot aşa înarmate siut 
şi celelalte neamuri cele mai multe. Corturile nomazilor siut 
de pislà şi sint fixate pe carele iu care stau. Pelingà cor- 
turi sint turmele de animale, cu a căror lapte, brinză si 
carne se hráuese, Merg din loc iu loc după pășuni, strä- 
mutiudu-se necontenit în locurile nude este iarbă, în timpul 
lerne: prin bälfile depe lingă Maeotis, iar vara prin gesuri.* 

VII, 3, s: „Toată (ara pănă la locurile dela mare diu- 
tre Borysthenes şi gura mării Maeotis are 1erni grele. Chiar 
din teritoriul maritim siut geroase părţile mai dinspre miază- 
noapte, apoi gura Maeotidei şi încă mai mult gura Borys- 
thenelui şi infundätura golfnlni Tamyrac, care se chiamă 
și Carcinit, unde-i istmul chersonesului celui mare, Măcarcă 
loenitorii tràese la șes, faptele nrmătoare probează frigul 
cel mare depe acolo. Magari nu-s, pentrucă animalele acestea 
uu sufăr frigul. Boii sint nuila dela natură fără coarne, 
ar celorlalți li pilese coarnele (căci această parte a cor- 
pulu este ma: seusibilă la frig). Caii sint mici, oile siut 
însă mari, Vas»le de aramă plesnesc, pentrucă îngheaţă li- 
chidul din ele, Dar puterea gerului se poate vedea mai a- 
les din cele ce se petrec la gura Maeotidei. Trecerea a- 
nume dela Panticapaeon la Phanagoria se face cn carele, 
asa cà se face și glod ca pe uu drum terestra. Peştii se 
scot cu plasa numită gangame säpind in ghiatä, mai ales mo- 
runii, care sint cam de aceias mărime cn delfinii. Spun că 
Neoptolemos, generalul lui Mythridates, în acelaș strim- 
toare a Maeotidei a învins pe barbari vara în luptă navală, 
iar iarna in luptă de cavalerie. Mai spun cà la Bosporos 
îngroapă viea în timpul Íernei si îngrămădesc mult pămînt 
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peste dinsa. Se zice cà pe de altă parte si căldurile sint 
foarte mari, ori pentrucă nu-i deprins corpul cu câldura, ori 
poate pentrucă n-a fi bătind vintul pe șesuri, ori si din cauză 
că aerul va fi mai des si se va fi încălzind mai tare din 
cauza aceasta, așa cum fac parhelii în nouri. Se pare că 
Ateas, acel care a purtat războru cu Philippos al lui A- 
myntas, a domnit peste cei mai mulţi din barbarii depe lo- 
curile acestea.“ 

VII, 3, 4: „Dincolo de insula de dinaintea Borysthe- 
nelui se pluteşte îndată spre soare răsare la promontoriul 
cursului lui Achilles, care promontoriu, macarcă n-are copaci, 
se numeşte totuş pădurice, şi e consacrat lui Achilles. Apoi 
vine cursul (èçćpoc) luí Achilles, o peninsulă aproape la ni- 
velul mării. Este o sugänifä de pămînt lungă cam de o mie 
de stadii; lățimea, acolo unde-i mai mare, este de două 
stadii, iar unde-1 mai mică, numai de patru plethri. Dis- 
tanța dela continent, si de o parte si de ceialaltă a gitu- 
lui, este de seizeci de stadii. Peninsula-i năsipoasă și apă 
se găsește numai în puțuri. Pela mijlocul ei este gitul istmu- 
lui, cam de patruzeci de stadii. Se sfirgeste într-un promon- 
toriu, căruia-i zic Tamyrace, si care are o staţiune de vase 
în fața continentului. După această peninsulă este golful 
Carcinites, foarte mare, care se întinde pân la o mie de 
stadii, iar alți: spun că ar fi şi de trei ori pe atitea stadıı 
până la fund, + unde trăesc aga numiții Taphri. Golful a- 
cesta se mai numește și Tamyraces, la un fel cu promon- 
toriul.“ 


8 46. Ptolemaeus, ed. Nobbe, Leipzig, 1881. 

IL, 17, ,: „Illyria se mărginește la miazanoapte cu 
cele douä Pannonii, la apus cu Istria, la räsärit cu Moesia 
superior, la miazăzi cu Macedonia si cu coasta mării a- 
driatice. " 

II, 17, s: ,Locuese în această provincie, mai intiiu 
drept lîngă Istria, Iapudii (lizv3z6), apoi mai sus de Libur- 
nia Mazaeii (WaLaio:) —acestila mai dinspre apus—și după 
Mazaei Derriopii (Aegţioxsc) şi Derrii (Abo), şi mai sus de 
Derriopi Dindarii (Awâdpr), mal sus de care sint Ditionii 
(Avíovsc), mai sus de Derrii sint Ceraunii (Keane). Inuntrul 
Dalmatie sint Daursii (Aacópei), mai sus de care sint Mel- 
comenii (M:Axopévwe) Şi Vardaeii (Ovapzaio:). Mal sus de acestila 
sint Narensii (Nagí»sw) şi Sardiotii Gacëäca, iar mai jos de 


150 8 46. 


acegtila sint Siculotii (ZacvAócc) și Docleatil (Acrieăza:) şi 
Pirustil (Ilipodsra:) si Seirtonii (Zxiprovss) liogă Macedonia; cu 
totul selsprezece popoare.“ 

III, 9, ,: „Moesia superior CG 4v» Musia) se mărginește 
la apus cu Dalmatia, la miuzăzi cu Macedonia, la răsărit 
cu Thracia, la miazănoapte cu Danuvius.^ 

III, 9, 2: ,Locuesc în această provincie, în părţile din- 
spre Dalmatia Tricornensil (Tommogrfvatoi), lar în acele despre 
rîul Ciambros (K(apgoo;, Gibrifa ori Tibrifa) Mysii (Msosi). La 
mijloc sint Picensii (Hoc), iar în părțile despre Mace- 
donia Dardanii (Aáp3avo)." 

III, 10, , ;: „Moesia inferior (5 “tw Mia) se mărgi- 
nește dinspre apus cu riul Ciambros, la miazăzi cu partea 
Thraciei care se întinde dela Ciambros în sus de muntele 
Haemus pănă la capătul dela Pont dinspre Mesembria. La 
miazănoapte eu Danubius dela ul Ciambros pănă la Axiu- 
polis (A&wózoX, lîngă Cernavoda), si apoi de acolo cu Da- 
nubius, numit însă de aici înainte Istru, pănă la vărsarea 
lui in Pont. Dispoziţiea gurilor Istrului este următoarea. 
Cea dintiiu ramură este cea dela oraşul Noviodunon (Wowé- 
couvo»), iar cea mai dela sud, care cuprinde o insulă numită 
Peuce, se varsă in Pont cu gura numită sacră ori Peuce. 
Ramura cea mai nordică se desparte și ea în două. Partea 
dinspre nord a ei se desparte la rîndul ei iar în două, și 
dintre aceste din urmă două părți cea dinspre miazăzi în- 
cetează puțin mai înainte de a se vărsa in Pont, iar cea 
dinspre mach noapte, dupăce formează o baltă, numită 
Thiagola (Oyó>a), din partea despre nord, se varsă în Pont 
printr-o gură numită şi ea tot Thiagola. Partea dinspre 
sud a ramuri! nordice se desparte și ea în două alte părţi, 
dintre care cea mai dinspre nord se varsă în Pont printr-o 
gură numită Boreion (Bópsv), lar cea mai dinspre sud se 
desparte în alte două părţi, dintre care cea dinspre sud se 
varsă in Pont prin gura numită Naracion (Napârwv, variantă 
Inariaeion, 'Loxpibxov), iar cea dinspre nord se desparte la 
rîndul ei in alte doüá, dintre care cea nordică se varsă 
prin gura numită gura falșă (vzvă6rouov), lar cea sudică se 
varsă prin gura numită frumoasă (Kahsarouov). Dinspre ră- 
sărit Mysia se mărginește cu coasta mării, începînd dela 
gurile Istrului pănă la granița, despre care am vorbit, a 
Thraciei." 


8 46-47. 151 


III, 10, ;: „In părţile despre apus ale Moesiei infe- 
rior locuese Triballii (Teißarrci). In părțile despre răsărit 
locuese, supt gura Peuce Troglodytii (TpwyAodiraı), la gurile 
Istrului Peucinii (Ilevxivo)), in părțile dinspre Pont Crobyzil 
(Kpofuto., variante Cerobyzi, Kepößufeı, și Crybyzi, Keufutoi), mal 
sus de acegtiia Oitensii (Oc) și Obulensil ('03oudrivate:). 
In părţile dela mijloc locuese Demensil (autoen, variantă 
A cuve) Si Piarensii (Iizpivo:o:). " 

III, 10, 1: „Coasta mării, începînd dela gura cea mai 
lela nord a Istrului pănă la vărsătura rîului Borysthenes 
(Dnipru), precum și fara dinăuntru pănă la riul Hierasos 
(lege, Siret), le locuesc, supt Sarmatii Tyrangeti (Tupay- 
„état Iappátat) Arpii (Ago), $i deasupra Peueinilor Brito- 
lagi! (Bosch äre), 


8 47. Cassius Dio, Hamburg, 1750. 


Fragmente, 151. a. Chr. 234: „Romanii, voind pe de 
o parte să facă si ei un serviciu Issaeilor, care trecuse de 
partea lor, pentru ca să se vadă că ei ajuta pe cei care 
sînt cu tragere de inimă pentru dinșii, iar pe de alta să 
pedepsească pe Ardiaeı, pentrucă atacati pe cei care plutiau 
pe mare dela Brundisium, au trimes deputați la Agron, ca 
să intervină în favoarea Issaeilor (Isozio:) şi să-i aducă im- 
putári că face rău Romanilor fără să fi suferit niciun nea- 
“uns din partea lor. Deputaţii nu l-au găsit pe Agron in 
viaţă, căci murise si lăsase ca urmaş un băeţel cu numele 
Pinnes (üiv;;), lar sofiea lui si maștiha lui Pinnes, Teuta 
(Teisa), care domnia peste Ardiaeı, li-a răspuns cu iasolenţă, 
ba chiar, pelingă lipsa de cumpăt proprie firii fimeești, mai 
fiind îngimfată si de puterea pe care o avea, pe unii din 
deputați a pus de 1-a legat, ıar pe alţii, care-i vorbise fără 
încunjur, 1-a ucis. Şi atunci de odată, dacă a făcut aceasta, 
a căpătat curaj, ca cum prin graba cu care arătase cruzi- 
mea ar fi dat probă de putere, dar şi-a dat de gol îndată 
slâbăciunea genului fimeese, care din cauza scurtimii minţii 
räpede se înfurie și apoi tot așa de răpede se teme. Cäcı, 
îndată ce a aflat că Romanii au decretat războiii contra ei, 
a apucat-o groaza, și pe acei din Romani pe care-i avea la 
dinsa a făgăduit că-i va libera, iar cu privire la cei morţi 
s-a apărat zicînd că ar fi fost uciși de hoţi. Cind Romanii 
însă aü renunțat la expediţie si au cerut să li predee pe 
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asasini, ea atunci, pentrucä primejdiea se îndepărtase, iar 
a început să nu-l țină în samă, n-a vrut să dea pe nimeni 
si a trimes o ostire asupra insulei Issa. Si iarăş cînd a sim- 
fit că consulii au sosit, s-a spăriat din nou, şi-a perdut cu- 
rajul si s-a arătat gata să primească orice condiţie i s-ar 
pune. Si nici aga nu s-a cuminfit. Căci îndatăce consulii au 
plecat mai departe la Corcyra, a prins la inimă, a päräsit 
cauza romană și a trimes oştire asupra Epidamnului. Ro- 
manii însă au scăpat oraşele și au pus mina pe corăbiile 
el si pe banii dintr-insele, și atunci ea iar s-a arătat a fi 
docilă. Fiindcă însă Romanii cînd treceaü marea au sufe- 
rit pagube lîngă dealul Atyrios, ea a început să tergiver- 
seze cu nădejdea că au să se ducă Romanii, mal ales cá 
era și iarnă. Dar cînd a aflat că Albinus rămîne in țară, 
şi că Demetrios din cauza nebuniilor ei, precum și de frica 
de Romani, a trecut de partea acestora și a convins și pe 
alţii să facă acelaş lucru, s-a îngrozit cu totul și a pără- 
sit domniea.* 

Fragmente, 46. a. Chr. 219: „Demetrios se ingimfase, 
pentrucă era epitropul lui Pinnes şi luase în căsătorie pe 
mama acestuia, pe Triteuta (Ipizevza), după ce murise Teuta, 
şi începuse să apese pe locuitori şi să se poarte rău cu 
vecinii. Romanii, aflind de aceasta, mai ales că se credea 
că Demetrios face aceste räutäfi abuzind de prieteniea lor, 
au trimes la dinsul să-l cheme. Dar el nu s-a supus, ba a 
început să atace si pe soţii Romanilor, si atunci acestiia au 
trimes o oştire contra lui la Issa.“ 

XXXĂVIII, 8. a. Chr. 59: „Poporul a dat lui Caesar 
Illyrieul și Gallia cisalpină, ca să le guverneze cu trei le- 
giuni în timp de cinci ani.“ 

XXXVIII, 10. a. Chr. 59: „Acest Antonius [colegul 
de consulat al lui Cicero], cîtă vreme guvernase Macedonia, 
muite lucruri fără cale comisese si înpotriva supușilor din 
acea provincie precum şi înpotriva aliaţilor, dar multe ne- 
ajunsuri pátise şi el însuș. Căci, dupäce a devastat terito- 
riul Dardanilor si pe acel al vecinilor acestora, cînd au 
venit Dardanii contra lui n-a avut curaj să li reziste, 
ci, ca și cum ar fi avut altă treabă, s-a retras cu cavale- 
riea $i a fugit. Atunci Dardanii au încunjurat pedestri. 
mea romană şi au alungat-o din țară, dupăce și-au luat 
prada indärät. Acelaș lueru l-a fâcut si cu aliaţii Romani- 
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lor din Mysia. Dupăce anume Da devastat fara, a fost bă- 
tut la orașul Istrienilor de Seythii Bastarni care venise My- 
silor în ajutor, şi a fugit. Și pentru aceste lucruri n-a fost 
tras la răspundere, dar a fost pedepsit pentru ele atunci 
cînd a fost acuzat că a luat parte la conspirafiea lui Ca- 
tilina, așa că i s-a întîmplat că n-a putut fi dovedit vino- 
vat pentru faptele de care era acuzat și a fost din contra 
pedepsit pentru acele fapte pentru care nu-l trăsese nimeni 
la răspundere.“ 

XLI, 40. a. Chr. 49: ,Pecind se petreceau acestea la 
Roma si in Hispania, M. Octavius și L. Seribonius Libo 
au alungat din Dalmatia pe P. Cornelius Dolabella, parti- 
zanul lui Caesar, eu ajutorul flotei lui Pompeius.“ 

XLI, 49. a. Chr. 48: ,Dyrrhachion se găsește pe pà- 
mintul care a fost odată al Illyrilor Parthini (IIap9ivo:)).* 

XLII, 10. a. Chr. 48: ,Cato fusese lásat din partea 
lui Pompeius la Dyrrhachion, ca să observe dacă nu trece 
cineva marea din Italia, și să țină in friü pe Parthini, de 
s-ar apuca cumva să se miște. Cato începuse lupta cu Par- 
thinii, dar dupăce Pompeius a fost învins a părăsit Epirul.“ 

XLVII, 21. a. Chr. 42: „Brutus a venit în Macedonia 
tocmai in, timpul cînd C. Antonius de abia sosise, lar Q. 
Hortensius, fostul guvernator al provinciei, se pregătia să 
plece. Pentru aceia n-a întimpinat nicio greutate. Căci Hor- 
tensius s-a unit îndată cu dinsul, iar Antonius era slab, ca 
unul ce era împiedecat de a lua niscai măsuri conforme ma- 
gistraturii sale, deoarece toată puterea o acaparase Caesar 
la Roma. Vatinius însă, guvernatorul Illyrilor din apropiere, 
a venit de acolo şi a ocupat Dyrrhachion, si in discordiile 
civile nu cra de partea lui Brutus, dar n-a putut să facă 
acestuia nicio pagubă, pentrucă ostașii lui, cărora nu era 
simpatic, şi care nu-l luai în samă, căci era tot bolnav, 
l-aü părăsit. “ 

XLVII, 28. a. Chr. 40: „Caesar a căpătat ca parte 
asa Sardinia, Dalmatia, Hispania, Gallia, iar Antonius toate 
celelalte provincii de dincolo de marea ionică, şi din Eu- 
ropa si din Asia, cite erai sub stăpînirea Romanilor. Le- 
pidus a avut neamurile din Libya, iar Sextus Pompeius 
Sicilia." 

XLVIII, 41. a. Chr. 39: „Pe vremea aceia s-aü răs- 
culat şi Illyrii Parthini, dar acea räscoalä a domolit-o Pollio 
după citeva lupte." 13. 
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XLIX, 34-38. a. Chr. 35-34: „Intre acestea Caesar, 
fiindcă Sextus Pompeius murise, iar afacerile din Libya tre- 
buíaü regulate, s-a dus in Sicilia, pentruca de acolo să treacă 
iu Africa. Dupăce timpul răi l-a reţinut în Sicilia o bu- 
cată de vreme, n-a mai plecat mai departe, pentrucă Sa- 
lassii Gasen) $i Iapydií Cläauëec) si Tauriseii (Taupíoxo:) şi 
Liburnii (A:fvpvo(), care nu se purtase cuviincios faţă de Ro- 
mani nici înainte vreme, ci refuzase să plătească tributul si 
faceai citeodată şi incursii pe teritoriile învecinate, atunci, 
profitind de absenţa lui, se răsculase pe fafä. Din cauza a- 
ceasta s-a întors Caesar şi s-a apucat de preparative contra 
lor. S-a întîmplat tot atunci că unii dintre militarii libe- 
rat din oştire, care nu primise nicio recompensă, s-aü re- 
voltat şi aŭ cerut să fie înrolați din noi. Caesar a făcut 
din ei o legiune a parte, pentruca, fiind numai ei în de el, 
să nu mai strice și pe alţii, iar dacă s-ar apuca de neo- 
rindueli, să fie dovedifi îndată. Dar nu s-ai liniștit cu toate 
acestea. Atunci pe cîţiva dintr-ingií, care erai mai bâtrini, 
i-a trimes in Gallia si li-a dat pămînt acolo, cu gînd că, 
insuflindu-li o asemenea speranţă, îi va linişti și pe ceilalți. 
Fiindcă însă tot ai continuat să se înputrivească, a pedepsit 
pe unii dintr-înșii. Ceilalţi s-aü întețit însă si mai tare, 
Atuncı i-a convocat Caesar ca pentru alt ceva, i-a incunju- 
rat cu armată, li-a luat armele și i-a dat afară din oștire, 
Şi aşa, väzindu-si pe de o parte propriea slăbăciune, iar pe 
de alta mărinimiea lui Caesar, si-aü schimbat într-adevăr 
purtarea, s-aü rugat mult så fie ertaţi si să fie înrolați din 
noŭ. Caesar, care avea trebuinfä de ostași gi se temea ca 
să nu-i atragă de partea sa Antonius, li-a declarat că-i iartă 
$i i-a avut ca cei mai buni militari în toate înprejurările, 
după cum s-a văzut mai tîrzii.—Atunci de o cam dată pe 
celelalte neamuri le-a dat în sarcina altora ca să fie domo- 
lite, iar el insus a plecat contra Iapydilor. Si pe acei din- 
tre Japydi care locuesc dincoace de munţi, nu tare departe 
de mare, i-a supus mai fără greutate. Peste cei care träesc 
însă prin munţi şi prin ţinuturile de ceia parte a munţilor 
n-a ajuns stăpia decit cu mare osteneală. Căci fortificase 
Metulon, cel mai mare oraș al lor, și multe atacuri de ale 
Romanilor aŭ respins, multe mașini de războii aŭ aprins, şi 
pe insug Caesar, care se încerca să treacă pe ziduri depe un 
turn de lemn, Lan rănit. Ja urmă, dacă ai văzut că nu se 
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lasä de întreprindere si că tot trimete să-i vie oştire noüá, s-au 
prefăcut cá vor să între la înţelegere şi ai primit o garnizoană 
in cetate. Dar în timpul nopţii aŭ ucis pe soldaţii romani 
pe toți, apoi si-aü dat foc caselor, şi unii s-aü sinucis, alții 
si-aü ucis şi fimeile și copiii, încît n-a mai rămas nimic de 
al lor lui Caesar. Căci nu numai cei din oraş, dar şi acei 
care căzuse prinși in timpul războiului şi-au făcut samă sin- 
gurı nu mult după aceia.—Dupăce acestila ai perit astfel 
cu totul, iar ceilalţi aü fost supuși fără niscai fapte de arme 
demne de comemorat, a dus Caesar oștirea contra Panno- 
nilor (Deg Zoch, Vreun subiect de plingere contra lor n-avea, 
cäcı nie nu-i făcuse vreun neajuns. Voia numai să-şi exer- 
cite oștirea şi s-o hrănească totodată din avutul altuia, so- 
ectind că bunul plac al celui mai puternic este drept faţă 
de cei mai slabi. Pannonii locuesc lîngă Dalmatia gi la Is- 
tru, dela Norie începînd pănă la Mysia din Europa. Due 
cea maï rea viaţă din toţi oamenii. Nici pămînt bun n-ai, 
nici climă bună. Nu cultivează nici maslinul nici vinul (a- 
fara de foarte puţin şi acela foarte prost), pentrucä in cea 
mai mare parte trăesc în locuri unde iarna este grea tare, 
ci samănă numai orz și melü, din care-şi procură gi min- 
care şi băutură. Sint socotiți însă ca cei mai viteji din câți 
oameni cunoaștem. Sint apoi foarte irascibili si gata la o- 
moruri, ca unii care n-ai nimic care să-i facă să dorească 
viaţa. Acestea le știi nu din auzite, nici din cetite, ci din 
propriea experienţă, pentrucă am fost şi guvernator in țara 
lor. Căci, dupăce am avut această funcţiune în Africa, mi 
s-a încredinţat guvernámintul Dalmatiei, unde si tatà-mio 
guvernase cîndva o bucată de vreme, apoi acel al Panno: 
nie aga numite de sus. Pentru aceia tot ce scrii despre 
dinsii cunosc cu acurateță. Se numesc astfel din cauză că 
poartă niște tunici cu mineci, făcute din bucăţi [panni] de 
stofă, pe care le tae într-un chip anumit (si le și numese 
cu un cuvînt special) şi apoi le coasă înpreună. Si Pannonii, 
or! din cauza aceasta ori din altă pricină careva, așa se 
numesc. Unii Greci însă, care nu știi cum stati lucrurile, li 
zie Paeoni (aio). Acesta este, drept, un nume vechii, dar 
nu se întrebuințează în Pannonia, ci la muntele Rhodope şi 
peliogà Macedonia de astăzi pănă la mare. Pentru aceia şi 
eù pe acești din urmă i-oii numi Paeoni, pe ceilalţi însă 
Pannoni (Hawévi), după cum gi Romanii li zic și ei pe ei 
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insig se numese.—-Pleeind, deci, Caesar contra Pannonilor, 
dintruntiiă nici nu devasta nimic, nici nu prăda, măcarcă 
satele dela cîmpie gi le părăsise, căci trăgea nădejde să şi-i 
atragă de. partea sa de bună voe. Cînd însă pe drumul spre 
Siscia [Sissek] aŭ început să-l härfuiascä, s-a supărat şi a 
pus şi el să ardă ţara gi să prade tot ce se găsia. Cînd 
s-a apropiat de oraș, atunci de odată locaitorii, convinși la 
aceasta de cei mai mari ai lor, is-aü plecat gi i-ai dat 
ostatici. După aceia însă ap închis porţile și s-aü pregătit 
contra asediului, pentrucă aveai gi ziduri tari şi încredere 
că sint apärafi de doüä rîuri navigabile. Căci riul Colops 
(Räich, Kulpa) curgea drept pelîngă ziduri si apoi se vărsa 
în Sava la o mică distanță de oraş. Astăzi acest riü încun- 
jură tot orașul, pentrucá Tiberius i-a abătut apa într-un canal 
mare, prin care canal apoi este condus iarăș la vechea albie. 
Pe atunci însă pe o parte curgea Colops pelîngă ziduri, 
iar pe altă parte curgea Sava la oarecare distanță de a- 
cestea, așa cà räminea un spaţiu gol si acel spaţiu era în- 
tărit cu palisade și cu șanțuri. Caesar a luat dela soţii de 
prin părţile acelea corăbiile pe care ei le pregătise şi le-a 
dus pe Istru pän la Sava si pe Sava pân la Colops, şi a 
început să atace pe dușman și pe uscat si pe apă. S-aü fă- 
cut si cîteva bătălii navale. Căci barbarii își făcuse luntri 
şi cu dinsele intraü în luptă, aga cà în aceste incáeràii 
depe riü printre alţii multi ap ucis si pe Menas, libertul lui 
Sextus Pompeius. Tot așa de vitejeste se luptaü și pe uscat. 
Pănă ce, afiüind că unii din aliaţii lor fusese prinși într-o 
cursă si distruși, şi-au perdut curajul și s-aü predat. Si a- 
tunci, dacă aŭ fost învinși cei dela Siscia, restul Pannoniei 
s-a supus si el.—In urma acestora Caesar a lăsat acolo [e 
Fufius Geminus cu ceva oştire, iar el s-a întors la Roma. 
Triumful ce i se decretase l-a aminat, iar Octaviei şi Liviei 
li-a dat statui, dreptul de a-și administra averea fără tutor 
şi acelaş privilegiu ca al tribunilor poporului, de a nu pu- 
tea fi nici amenințate nici insultate. Și-a pus în minte apoi, 
din emulafie față cu părintele săi, să facă o expediţie in 
Britannia şi ajunsese chiar păn în Gallia după iarna din 
timpul consulatului lui L. Libo şi al celui de al doilea al 
lui Antonius, cînd tocmai s-aă răsculat uniia din barbarii de 
curînd supuși și Dalmaţii inpreunä cu dinșii. Si pe Pannoní 
i-a domolit Geminus după cîteva lupte, macarcä dintruntiiit 
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fusese alungat din Siscia. Pe Salassi pe de altă parte, si 
pe alții care se rázvrátise înpreună cu dînşii, i-a readus la 
supunere Valerius Messala, Iar incontra Dalmatilor a mers 
intiiü Agrippa, apoi Caesar insug, si pe cei mai mulți din- 
tre dinsii 1-aü răpus, -cu multe și mari pierderi si din par: 
tea Romanilor (căci și Caesar a fost rănit, si unora dintre 
militari li s-a dat orz in loc de griü, iar alții care pärä- 
sie rîndurile ai fost decimafi), iar contra celorlalți a dus 
războiul mai departe Statilius Taurus.“ 

LI, 21. a. Chr. 29: ,In prima zi a serbat Caesar tri- 
umful asupra Pannonilor, Dalmaţilor, Iapydilor..., a doua 
zi a triumfat asupra victoriei navale dela Actium, a treia 
zi asupra supunerii Egyptului.“ 

LIII, 12. a. Chr. 27: S Provinciile romane s-aü im- 
pärfit in doüä, unele mai linistite, domolite cu totul, altele 
mal turbulente, in care primejdiea războiului nu dispăruse cu 
totul. Cele dintiiii aŭ fost puse supt administrarea senatului 
si eraü Africa, Numidia, Asia, Grecia cu Epirul, Dalmatia, 
Macedonia, Sicilia, Creta cu Libya cyrenaicà, Bithynia cu 
Pontul, Sardinia, Hispania Baetica. Cele de al doilea aü fost 
puse supt administrarea lui Caesar si eraü Hispania tarra- 
conensis, Lusitania, Gallia narbonensis, Gallia lugdunensis, 
Aquitania, Germania superior, Germania inferior, Coelesyria, 
Phoenice, Cilicia, Cyprus, Aegyptus. Nu sint însemnate a- 
cele provineil, care se guvernaü încă de legile lor proprii, 
nu de legile romane.? 

LIV, 20. a. Chr. 16: „Multe turburări aŭ avut loc pe 
vremea aceia. Cammunií (Kapssivic) $i Veni (056v), nea- 
muri alpine, aŭ apucat armele, dar aŭ fost învinse si aduse 
la supunere de Publius Silius. Pannonii înpreună cu No- 
rici an invadat Istria, dar aŭ suferit infringeri din partea 
lui Silius si a legafilor lui şi s-aü supus din nou. Acest 
lueru a provocat robirea Noricului. Alte turburări, care au 
avut loc in Dalmatia si in Hispania, aü fost in seurtà vre- 
me liniștite.“ 

LIV, 24. a. Chr. 14: „Atunci s-au răsculat Pannonii, 
dar ap fost din nou subjugafi.“ 

LIV, 28. a. Chr. 13: „Caesar lui Agrippa, care se in- 
torsese din Syria, i-a dat puterea tribunicie pe înca cinci 
ani și l-a trimes ia Pannonia, care se pregătia de războiii, 
dindu-i putere mai mare decît aceia pe care o avea ortcine 
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altul pe aiurea afară din Italia. Agrippa a făcut această 
expediție mäcarcä era asupra iernei din timpul consulatului 
lui M. Valerius si P. Sulpicius, dar fiindcă Pannonii la a- 
propierea lui s-au îngrozit şi s-au lăsat de turburări, s-a 
întors înapoi, și cînd a ajuns in Campania s-a înbolnăvit.* 

LIV, 31. a. Chr. 12: „După moartea lui Agrippa Cae- 
sar a trimes pe Tiberius contra Pannonilor, care se liniștise 
de frica lui Agrippa, dar după moartea acestuia se räscu- 
lase din nou. Tiberius, după multe devastări şi rele aduse 
țării si locuitorilor, i-a adus la supunere, avînd ea ajutor 
foarte eficace pe Scordiscă, care sînt vecini cu Pannonii si 
au aceleaș arme ca si aceștiia. Pannonilor Tiberius lă-a luat 
armele, $i pe oamenii tineri, mai pe toţi, i-a vîndut robi 
pentru străinătate.“ 

LIV, 34. a. Chr. 11: „Tiberius pe Dalmafi, care se 
apucase de turburări, şi apoi pe Pannoni, care și ei se ráz- 
vrătise, profitind de lipsa lui si a celei mai mari părți din 
oștirea romană, i-a adus la supunere, purtind războiul de 
odată eu amindoüá aceste popoare si ducindu-se cu oștirea 
cînd colo cînd dincolo. De aici înainte Dalmatia a fost pusă 
sub paza lui Caesar, deoarece si din cauza el inság si din 
acea a vecinätäfii cu Pannonia avea trebuinţă de putere 
armată, “ 

LIV, 36. a. Chr. 10: „Dalmatiı s-au răsculat din cauza 
plăţii tributulvi. Tiberius a fost trimes din Gallia, unde se 
dusese cu Augustus, contra lor și i-a liniştit.“ 

LV, 2. a. Chr. 9: „Tiberius, pentrucă dovedise pe 
Dalmaţi si pe Pannoni, care se răsculase, a triumfat călare.“ 

LV, 29-34. p. Chr. 5-7: „Dalmaţii, ingseuiafi de därı, 
stătuse Si mai înainte vreme liniștiți numai de nevoe. In- 
datăce însă a plecat Tiberius pentru a doüa oară contra 
Germanilor si înpreună cu dinsul s-a dus și Valerius Mes- 
salinus, care era guvernator pe atunci și al Dalmatiei si al 
Pannoniel, luînd cu el cea mai mare parte a armatei, Dal- 
ma(ii, cărora li se impusese să dea si ei cităva oştire, s-au 
adunat din toate părțile, si vázind mulțimea de oameni in 
floarea vristei de care dispun n-aü mai stat la îndoială, ci 
excitafi mai ales de unul Baton (Boz), un Dysidiat (Aus.- 
èdo), s-au răzvrătit, mai intiiü numai uniia, si au bătut 
pe Romanii care le veníaü inpotrivä, apoi s-au răsculat și 
ceilalţi, In urma acestora Breucii (Bp:ixc:), un neam pannon, 
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şi-au pus gi el şef pe un alt Baton si s-aü dus contra Sir- 
miului şi a Romanilor din acest oraş. Sirmiul însă nu Lan 
putut lua. Căci, simțind de răscoala lor Caecina Severus, 
guvernatorul Mysiei din apropiere, a venit în grabă contra 
lor, care se aflaü pelingă rîul Drava, i-a atacat gi i-a în- 
vins. În speranţa că vor putea reîncepe războiul, fiindcă şi 
dintre Romani căzuse mulţi, 3-aü apucat să-și caute aliaţi, 
si Şi-au găsit pe care aŭ putut. In vremea aceasta Baton 
Dalmatul mersese contra Salonei, dar rănit greü de o pia- 
trà n-a isprăvit nimic, a trimes însă pe alţii să devasteze 
toată coasta mării pănă la Apollonia, unde într-o luptă cu 
Romanii aŭ dovedit intiiü aceştiia şi apoi Dalmatiı.--Cind 
a aflat despre acestea Tiberius, s-a temut sânu năvălească 
şi în Italia, s-a întors deci în grabă din Germania, şi tri- 
mifind înainte pe Messalinus, el cu grosul ostirii mergea din 
urmă. Baton, aflind de apropierea lor, a esit înaintea lui 
Messalinus, macarcá nu se îndreptase încă de rană, şi la 
luptă deschisă l-a învins, dar a căzut după aceia într-o 
cursă şi a fost si el învins la rîndul lui. S-a dus atunci la 
Baton Breucul, si continuind războiul înpreună cu acesta a 
luat un munte Alma, apoi într-o luptă scurtă cu Rhyme- 
talces Thracul, care fusese trimes inpotriva lor de Severus, 
au fost învinși, contra lui Severus insus însă au rezistat cu 
tărie, si dupá aceia, fiindcă Severus a trebuit să se întoarcă 
în Mysia din cauză că Dacii şi Sarmafil (Eavpovdrai) návà- 
lise într-însa, iar Tiberius si Messalinus pe de aită parte 
erau reținuți la Siscia, au invadat teritoriul aliaţilor Ro- 
manilor si au atras de partea lor pe mulți dintr-ingil, iar 
cind s-a apropiat Tiberius, nu s-au dat la luptă cu dinsul, 
ci-şi duceau oștirea cînd într-o parte cînd in alta si deva- 
stau, căci cunoscători cum erau de locuri, şi fiind şi ușor 
înarmaţi, lesne puteaü să se ducă oriunde voiau. Cu atit 
mai mult räü fáceaü, cu cit era şi vremea spre iarnă. Si in 
Macedonia aŭ năvălit a doua oară, dar i-au respins în urma 
unei lupte Rhymetalces si frateso Rhascyporis. Ceilalți in 
fara lor n-aü mai putut sta, pentrucă o dase în pradă con- 
sulii Caecilius Metellus şi Licinius Silanus, ci s-au refugiat 
în niște locuri tari, de unde făceau incursiuni cînd puteau.— 
Cind a aflat aceasta Augustus, a bănuit pe Tiberius că ar 
fi putut să-i dovidească mai răpede, dar a trăgănat lucrul 
înadins, ca să stea la armată cit mal multă vreme sub pre- 
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text de războiu. A trimes deci pe Germanicus, măcarcă era 
quaestor, si i-a dat militari nu numai oameni liberi, ci şi 
liberfi, printre alții si pe sclavii pe câţi i-a luat dela bär- 
baţi si dela fimei, în număr proporțional cu censnl acestora, 
înpreună cu hrana pe şese luni, și i-a liberat. Nu numai a- 
cest lucru La făcut pentrn nevoile războiului, dar a aminat 
şi recensimentul călărilor, care trebuia să aibă loc în for, 
apoi a promis lui Jupiter jocuri mari, pentrucă o fimee îşi 
săpase nişte litere în braț gi spunea niște profeţii. Stiía el 
bine cá nu era inspirată de vrenn zeu fimeea aceia, ci că 
făcea inadins, dar fiindcă poporul suferia mult şi din pricina 
războaelor si din acea à foametei, care tocmai iarăș se ni- 
merise, se prefăcea şi el că crede în cele spuse de fimee. 
Fäcea și el de nevoe tot ce putea să aducă vreo mingiere 
mulțimii. Pentru trebuinfile aprovizionării a însărcinat doi 
consulari cu procurarea alimentelor și li-a dat si lictori. 
Apoi, fiindcă avea trebuinfä de bani, și pentru rázboiü şi 
pentru întreținerea garzilor de noapte, a pus impozit de o 
cincizecime asupra vinzärii sclavilor, iar banii care se dä- 
deaü din tezaur praetorilor pentru luptele de gladiatori a 
oprit să se mai cheltuiască.—Pe Germanicus l-a trimes la 
războiu, nu pe Agrippa, pentrucă acesta avea o fire ordi. 
nară si toată vremea şi-o petrecea cu păscuital, de unde-l 
Si poreclise lumea Neptun. Era apoi iute la minie, așa că 
şi de Livia vorbia rău, ca de o maştihă, si chiar lui Au- 
gustus îi făcea de multe ori imputări cu privire la moşte- 
nirea rămasă dela tatăso. Pentru aceia, fiindcă nu se mai 
enminfía, a fost dezmostenit, averea lui s-a dat tezaurului 
armatei, iar el a fost exilat în insula Planasia delîngă Cor- 
sica. Acestea se petreceaü la Roma. Dupăce însă Germanicus 
a ajuns în Pannonia şi s-au adunat acolo ostiri din toate 
părțile, cei doi Batoni au păzit vremea cind venia Severus 
di» Mysia si au căzut asupra lui fără veste, pecind îşi a- 
seza castrele lîngă bălțile volcae (zo; «oig codzaiots Sec, gi 
pe Romanii din afară de valuri i-au pus pe fugă și i-au inpins 
în castre, dar dupăce li-aü sărit în ajutor cei dinuntrul 
castrelor, au perdut bătăliea. După aceia s-au dispărţit Ro- 
manii în multe corpnri, ca să devasteze ţara in mai mnlte 
locuri deodată, și alții n-au făcut atunci nimic demn de 
pomenire, Germanicus însă a învins în luptă și a păgubit 
räü pe Mazaei (Meteis), un neam dalmat. Şi în annl acela 
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acestea s-au petrecut.-—Iar sub consulatul lui M. Furius şi 
al lui Sex. Nonius ar fi vrut Dalmafii si Pannonii să facă 
pace, pentrucă erai chinuifi răi, mai intilü de foame, apoi 
si de boli, pentrucă de nevoia foamei minease ierburi şi rà- 
dăcini neobișnuite, dar n-au întrat în tratative, pentrucă 
s-au opus aceia dintre ei care n-aveau nicio nădejde de er- 
tare din partea Romanilor. Pentru aseia se luptau ai așa 
mai departe. Pecînd acum Germanicus, fiul lui Drusus, purta 
ràzboiu cu dingii, după cum s-a spus, şi asedila un oraş 
puternic, pe care nu-l putea lua, s-a întîmplat că un călar 
german, Pulio, a aruncat cu atita putere un petroiu asupra 
zidului, încît s-a cutremurat meterezul şi a cäzut jos, trä- 
gînd după e! şi pe omul care fusese aplecat pe dinsul. Acest 
lucru atit de mult a impresionat și a inspäimintat pe dug- 
mani, încît aŭ părăsit zidul acela si au fugit in cetäfue. 
Apoi aù predat cetäfula si s-au predat şi ei. Cind Baton, 
care provocase răscoala Dalmaţilor şi făcuse atîta pagubă 
Romanilor, a venit la Tiberius pentru a se înţelege asupra 
păcil si i s-a prezentat a doua zi, pecînd şedea Tiberius 
pe tribună, l-a întrebat acesta: «Ce gînd v-a venit să và 
răsculați si să và războiți cu noi atita vreme?» Iar Baton 
i-a răspuns: «Voi sintefi de vină, pentrucă păzitori la tur- 
mele voastre trimetefi nu cini, nici păstori, ci lupi.» Și așa 
Dalmatia, parte prin războiu, parte prin bună înţelegere, 
larág a intrat sub stăpînirea Romanilor.—Pe vremea aceia 
Augustus a dat senatului înputernicirea ca cele mai multe 
afaceri să le rezoalve şi fără dinsul, iar la adunările popo- 
rului nu s-a mai prezentat. Incă în anul precedent, fiindcă 
erau turburäri, el insus în persoană desemnase pe toți ma- 
gistrafil. In anul acesta si in cei următori însa a recoman- 
dat numai prin scrisori poporului pe acei pentru care se in- 
teresa. In ce privește însă afacerile războinice a arătat a- 
tita energie, încît, pentruca să poată lua din apropiere mă- 
surile trebuitoare şi cu privire la Dalmaţi si cu privire la 
Pannoni, s-a dus la Ariminum, şi cînd a plecat, s-au fäcut 
rugăciuni publice, iar cînd s-a întors, s-au fâcut sacrificii, 
ca şi cum s-ar fi întors din tara duşmanilor. Acestea se 
petreceaü la Roma. In acest timp Baton Breucul, care tră- 
dase pe Pinnes, si ca răsplată căpătase domniea peste Breucı, 
a fost prins şi ucis de celalalt Baton. Fiindcă anume avea 
bănueli asupra supușilor săi, Baton Breucul mergea pela di- 


162 $ 47. 


feritele cetăţi şi lua ostatici. Aflind de aceasta celalalt Ba- 
ton, i-a întins o cursă, l-a biruit în luptă şi l-a incupjurat 
într-un castel. Cei din castel l-au trădat și Baton Dalmatul 
l-a dus la oştire, unde a fost condamnat la moarte si veis. 
In urma aceștei întîmplări mulţi Pannoni s-au răsculat. Sil- 
vanus a purces contra lor Si pe Breuei i-a învins, iar pe 
alții ı-a adus la supunere fără luptă. Väzind aceasta Baton 
Dalmatul, n-a mai avut nicio nădejde în Pannonia, și ocu- 
pind cu garnizoane trecătorile din acea (farà făcea incursi- 
uni de pradă intr-insa. Atunci si ceilalți Pannoní toți, mat 
ales că Silvanus li devasta țara, s-au plecat la pace, afară 
numai că au mai rămas bande de hoţi, care se inmul(ise 
în urma atitor turburäri (Acest lucru și la alţii totdeauna se 
întîmplă, dar mai ales la Pannoni), dar și pe acelea le-au 
stirpit alții.“ 

LVI, 11-17. p. Chr. 8-9: „Romanii de sub Germani- 
eus au mers contra oraşului Dalmației Rhaetinon (‘Paizwe», 
actualul Golubić aproape de Bihać la rîul Una, C. I. L. III 
pag. 1639?), dar nu li-a esit bine. Dusmami anume, cople- 
SI de mulţimea Romanilor si neputind săli reziste, au dat 
ei singuri foc zidului de jur inprejur precum si la clădirile 
din apropierea lui, potrivind însă așa ca să nu izbucnească 
focul îndată, ci să moeneaseà o bucată de vreme; apoi, dacă 
au făcut aceasta, s-au retras in cetățue. Romanii, neștiind 
cele petrecute, au dat năvală, crezind cà dela cel dintii 
atac aii să pună mina pe toate, şi au întrat astfel în mijlocul 
focului, si fiindeà aveau mintea afintitä la inimici, nu l-au 
observat pănăce n-au fost cuprinși de dinsul din toate păr- 
file. Atunci s-au găsit în culmea primejdiei, căci din sus e- 
rau atacați de oameni, iar din dărăt erau pirjolitı de fla- 
cări, si nici nu puteau sta locului fără primejdie, nici să se 
retragă. Dacă se dădeau la o parte din lovitura armelor, 
îi ardea focul; dacă se îndepărtau dela foc, îi omorau ar- 
mele dușmanului. Şi uniia la strimtorare periau de ambele 
rele de odată, si ranití si arşi. Cei mai mulți din nàávàli. 
tori astfel au päfit-o. Numai pufiutel au scăpat, zvirlind 
cadavre în flacäri şi făcindu-şi prin mijlocirea lor o tre- 
cere, ca pe o punte. La atita putere ajunsese focul, încît 
nici cei din cetäfue n-au putut sta locului, ci au trebuit noap- 
tea s-o părăsească și să se ascundă prin beciuri.— Și acolo 
așa s-au întîmplat lucrurile. Orașul Seretion (:piv0v) însă, 
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pe care-l asediase Tiberius fără să-l poată lua, a fost cu- 
prins, si după dinsul şi alte citeva localităţi an fost câşti- 
gate mai cu ușurință. Fiindcă însă restul ţări: rezista cu 
toate acestea, şi războiul se prelungia, iar foamete mare se 
iscase din pricina lui în Italia, a trimes Augustus în Dal- 
matia din noii pe Tiberius. Acesta, văzînd că militarii nu 
mai pot suporta trăgănarea războiului, ci doresc să-l sfir- 
şească cu prețul al oricăror primejdii, si temindu-se să nu 
se răzvrătească dacă vor fi toţi laolaltă, i-a împărțit în 
trei corpuri, pe uniia i-a pus sub comanda lui Silvanus, pe 
alții supt acea a lui M. Lepidus, iar el cu ceilalţi şi cu 
Germanicus a mers contra lui Baton. Lepidus şi Silvanus 
au biruit fără greutate pe dușmanii din partea lor în dife- 
rite lupte. Tiberius însă a cutrierat, se poate zice, toată 
țara, pentrucă Baton rătăcia cînd într-o parte cînd într-alta, 
pănăce la urmă s-a refugiat într-un castel Anderion CAS. 
gc» Andetrium C. I, L. IIT, 3200, actualul Muc C. I. L. III 
pag. 361), zidit drept lîngă Salona, si acolo l-a asediat Ti- 
berius, dar a avut mare năcaz. Castelul acesta anume era 
așezat pe o stincá bine întărită şi la care cu greii se putea 
ajunge, era incunjurat de ripi adinci prin care curgeaü to- 
rente, gi locuitori! toate cele trebuitoare parte le strinsese 
in el, parte și le aduceaü din munţii de sub stăpînirea lor. 
Iar aprovizionarea Romanilor o impedecau intinzind curse, 
astfel cá Tiberius îi asediia numai de formă, căci de fapt 
el ducea toate lipsurile asediafilor.—Pecind era in încurcă- 
tură și nu ştiia ce să facă, pentrucă asediul era zădarnic 
şi primejdios, iar retragerea era ruginoasá, au făcut tumult 
ostașii si așa de mult si de mare strigăt au scos, încît duș- 
manii, care campaü sub ziduri, s-aü inspàimintat şi s-au dus 
deacolo. De acest lucru s-a şi supărat Tiberius, şi s-a și bu- 
curaf, si convocind pe militari, pe de o parte i-a ocărit, pe 
de alta parte i-a lăudat, apoi nici n-a întreprins vreo luptă, 
nici nu s-a dus de acolo, ci a stat nemișcat locului. Pănă 
ce Baton a perdut nädtjdea de a învinge, căci toată 
țara afară de cîteva localități fusese cuprinsă de Romani, 
lar puterea de care dispunea era inferioară acelei a inimi- 
cului, și a cerut dela Tiberius pace, iar pentrucă n-a putut 
convinge si pe ceilalți să facă acelaș luerv, i-a părăsit, si 
de aici încolo n-a mai dat ajutorul säü nimărui, mäcarcä 
mulți au apelat la dinsul. Tiberius după aceia n-a mai dat 
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vreo importanță celor ce mai rămăsese în cetate, ci cre: 
zind că poate să-i învingă fără vărsare de singe, nici 
de pozifiea locului n-a mai ținut socoteală, și a mers con- 
tra cetăţii. Fiindcă loc așezat nu era, iar dușmanii să se 
scoboare la luptă nu voiau, Tiberius a șezut pe tribună la 
un loc deschis, pentru ca să poată vedea cele ce se vor în- 
timpla, ca militarii să se lupte mai cu curaj, si ca săli 
poată trimete ajutor la vreme, cînd va fi trebuinfä. Pentru 
acest scop anume o parte din oştire (căci era o mulțime) a 
tinut-o pelingä el, iar ceilalți au început să arce iacet, mai 
intiíü în şiruri dese formate în patrulater, apoi, din cauza 
asperitäfii si inegalitäfii terenului (căci era plin de povir- 
nisuri și tăiat de rîpi în toate părțile), s-au desfăcut unii 
de alții, și unii se suíaü mai răpede, alții mai incet.— Vă. 
zind aceasta Dalmaţii, s-aü aşezat in șir de bätälie in a- 
fara zidurilor, drept deasupra povirnigului, si aii început să 
zvirle bolovani eu prastiile şi să dea stînci de-a rostogolul 
asupra Romanilor. Alţii rostogolíaü roţi, alții care încăr- 
cate cu pietre, alţii lăzi rotunde, făcute după obiceiul lo- 
cului, p'ine cu bolovani. Şi acestea toate de odată erai ră- 
pezite in jos cu mare putere, și pe Romani îi desfáceaü 
mai tare uaii de alții şi-i stileiaü. lar alţii, unii dădeau 
cu săgețile, unii cu läneile, și pe mulți îi culcaü la pàmint. 
In vremea aceasta mare întrecere se produsese printre lup- 
tători, unija căutînd să pună mina pe înălţimi, ia ceilalți 
să respingă pe nävälitori și să-i präbugeascä in jos. Multă, 
emulafie era si din partea celor care privıaü la luptă, a 
celor depe ziduri si a celor care erai pelingă Tiberius. Si 
unii şi alții iademnaü pe ai lor, ori toţi într-o gură, ori 
fiecare in parte, încurajind pe cei care fineaü piept la luptă, 
ocárind pe cei care daŭ înapoi Iar citi aveai glas mai pu- 
ternie decît alții ma invocaü, şi dintr-o parte si dintr-alta, 
şi pe zei totodată, ca să scape pe luptători din primejdie, 
implorindu-i uni, ca să li dea libertatea, iar ceilalţi, ca să 
li dea pacea. Si toate silinţile Romanilor erau să fie zädar- 
nice, pentrucă se luptaü cu doüä greutăți de odată, si cu 
firea locurilor și cu rezistența inimicului. I-a împiedecat însă 
să fugă Tiberius prin trimeterea de ajutoare proaspete. 
Apoi a trimes din altă direcţie alți soldaţi, care făcînd un 
încunjur mai pe de departe aü ajuns pe cel mai înalt punct 
al locului, și cu aceasta aü sfărmat rezistenţa inimieilor. De 
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aici înainte aceştiia aŭ dat dosul şi nici n-au putut să în- 
tre în cetate, ci s-aü înprăștiiat prin munţi, zvirlind gi ar- 
mele dela d'neit, ca să fie mai ușori la fugă. lar Romanii 
s-au luat după ei şi i-au urmărit în toate locurile (căci 
ardeaü de dorința să se sfirgeascá odată războiul şi nu vo- 
iau să-i lese să se mai adune iar la un loc și să aibă iar 
de luptat cu dinsii), și pe cei mai mulţi Lan găsit ascunși 
prin păduri si i-ati omorît ca pe fiare. Cei din castel s-aü 
predat apoi şi ei și au fost luaţi în stápinire. Faţă de aceștiia 
a luat Tiberius dispoziții conforme cu înţelegerea avută cu 
dingii la predare.— Germanicus s-a îndreptat atunci asupra 
Dalmafilor care mai rezista încă, pentrucă transfugii, care 
se gäsiaü în mare număr la dingil, nu-i läsaü să facă pace, 
şi a cucerit cetatea Arduba (“Apzovfa). Cu puterea pe care 
o avea, macarcă era cu mult mai mare decit a dușmanu- 
lui, n-ar fi putut face Germanicus aceasta, pentrucă locul 
fusese fortificat tare și un riü cu curs răpede curgea, cu 
excepţie de un mic spaţiu, de jur înprejurul poalelor lui. 
Dar s-aü luat la ceartă transfugii cu localnici:, pentrucă a- 
ceştiia ar fi voit să facă pace, şi apoi la bătae. De partea 
transfugilor erai și fimeile din cetate, care voiai libertatea chiar 
contra părerii bărbaţilor, şi orice preferiaii să îndure numai 
să nucadà în minile dușmanului. Lupta a fost aprigă, trans- 
fugii aŭ fost dovedifi si aŭ trebuit să cedeze. Unila aŭ scà- 
pat cu fuga, iar fimeile, apucindu-și copiii, unele s-aü arun- 
cat in foc, altele s-au precipitat în riü. Şi astfel, dupăce a 
căzut și cetatea aceia, celelalte localități deprin prejur s-au 
supus lu. Germanicus de bună voe, care isprăvind acestea 
s-a întors la Tiberius. Restul a fost supus de Postumius.— 
Atunci şi Baton a trimes pe fieloruso Scevas (Zx:vic) la Ti- 
berius si a promis că se vor preda, si el şi ai lui toţi, dacă 
li se asigură impunitatea. Dindu-i-se încredințare pentru a- 
ceasta, a venit noaptea în castrele lui Tiberius şi a doua zi 
a fost adus înaintea acestuia, care şedea pe tribună. Pentru 
dinsul personal nu s-a rugat, ci și-a întins Si capul, ca sa 
i-l tae, dar pentru apărarea a lor lui a vorbit și s-a rugat 
mult. Si iar l-a întrebat Tiberius: «Ce gînd aţi avut de 
v-aţi răzvrătit şi v-aţi räzboit cu noi atîta vreme?» Şi el 
a răspuns ca și in cela rind: «Voi sinteti vinovaţi, pentru- 
că trimeteţi păzitori la turmele voastre nu cini, nici pàs- 
toil, ci lupi.» Războiul avu deci iarăş acest sfîrșit, eu multă 
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pagubă in oameni, si cu ma: multă pagubă încă de bani, 
căci multe legiuni au fost întreținute pentru dinsul, iar pradă 
a fost foarte puţină.— Vestea despre victorie a adus-o Ger- 
manicus si pentru ea s-au decretat lui Augustus și lui Ti- 
berius titlul de împărat, triumful, precum si alte onoruri, 
apoi doüä arcuri triumfale în Pannonia, căci numai aceste 
onoruri a voit să primească Augustus dintre multele care 
se votase. Lui Germanicus i s-aü dat onorurile învingători: 
lor, care aŭ fost date de altfel și celorlalți generali, apol 
acele de praetor, apoi dreptul de a vota în senat îndată 
după consulari şi de a ajunge la consulat mai degrabă de- 
cît era prevăzut prin lege. Și lui Drusus, fiul lui Tiberius, 
macarcä nu luase parte la rázboiü, i s-a dat dreptul de a 
asista la sedinfile senatului mai înainte de a fi ales senator, 
și, dupäce va fi fost quaestor, de a vota înaintea foștilor 
praetori.“ 

Fragmente, 73. a. Chr. 168: „Perseus n-a plătit nicı 
lui Eumenes nici lui Gentios banii pe care li-i fägäduise, 
închipuindu-și că și ei aŭ cauza lor specială de dusmänie 
contra Romanilor. Acestiia atunci, ca Si Thracii, cărora nici 
lor nu li se plătise solda în întregime, s-aii lăsat greoi în 
darea ajutorului, și Perseus a ajuns la așa desperare, încît 
s-a rugat de pace.“ 

Fragmente, 116. a. Chr. 88: „Thracii din îndemnul 
lui Mithridates aŭ devastat Epirul si celelalte teritorii pănă 
la Dodona, așa că au prădat şi templul lui Jupiter.“ 

XXXV, 9. a. Chr. 68: ,[Mithridates ajutat de Armeni] 
a bătut pe M. Fabius, generalul Romanilor din acele locuri. 
In această luptă Y-aü fost de mare ajutor Thracii, care mai 
înainte fusese în serviciul lui Mithridates, iar atunci erai 
îopreună cu Fabius, precum şi sclavii cifi se gäsiaü in ca- 
strele Romanilor. Pentrucă Thracii, trimeşi ca cercetași de 
Fabius, i-ai dat informaţii false, si apoi, cînd Fabius a i- 
naintat fără grijă, iar Mithridates l-a atăcat fără veste, aü 
sărit și ei asupra Romanilor. Si atunci ai sărit asupra a- 
cestora si sclavii, cărora barbarul li fágaduise libertatea. Ar 
fi perit Romanii cu totul, dacă Mithridates, pecind se în- 
virtia printre dușmani (căci, mäcarcä era peste septezeci de 
ani, lua şi el parte la luptă), n-ar fi fost rănit cu o piatră 
și nu s-ar fi temut barbarii că are să moară, așa că ai în- 
trerupt lupta si aü dat răgaz lui Fabius şi celorlalți să 
scape cu fuga.“ 
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XLI, 7. a. Chr. 49: „[Acei care plecau înpreună cu 
Pompeius| stiaü bine că, chiar de vor scăpa de primejdiile 
râzboinlui, vor trebui de aici înainte să trăiască prin Ma- 
eedonia si prin Thracia.“ 

XLVII, 25 a. Chr. 42: „Indatäce a aflat Brutus de 
încercarea lui M. Antonius [de a libera pe frate-so C. An- 
tonius, pe care-l (inea Brutus sub pază la Apollonia] si de 
neiderea fratelui acestuia, s-a temut să nu se intimple si 
alte turburări in Macedonia din cauza absenfei sale şi s-a 
întors în grabă in Europa, unde a luat în stäpinire țara lui 
Sadales (3a5424:) [un rege thrac], care murise fără copii si 
o lăsase Romanilor, si a năvălit in țara Bessilor (Bnosoi), 
ca să-i pedepsească de räutäfile ce fáceaü si tot odată să 
capete numele şi demnitatea de împărat, pentruca mai ușor 
să poarte războiul contra lui Caesar și a lui Antonius. A- 
mindoüà aceste lucruri le-a îndeplinit cu ajutorul foarte e- 
ficace a unui rege Rhascyporis ('Pacxoxópi). După aceia s-a 
dus în Macedonia, a pus acolo toate în bună orînduială, si 
apol s-a întors în Asia.“ 

L, 6. a. Chr. 32: ,[In războiul dintre Augustus și An- 
tonius] de partea lui Caesar erau Italia, Gallia, Hispania, 
Illyricum (+0 'Tihvewtv), Africa afară de Cyrena, Sardinia, Si- 
cilia, şi insulele depe lîngă aceste continente. De partea lui 
Antonius erau părțile din Asia si din Thracia cite erai sub 
stăpînirea Romanilor, Grecia, Macedonia, Egyptul, Cyrena 
cu locurile de pria prejur, insulele din apropierea acestor 
continente, apoi regii şi principii toţi, aproape, care se în- 
vecinau cu provinciile romane de supt oblăduirea lui." 

L, 13. a. Chr. 31: „Q. Dellius si Amyntas Galatul 
fusese trimeşi de Antonius să stringä mercenari în Macedo- 
nia și în Thracia.“ 

LI, 29. a. Chr. 29: „[La spectaculele date de Au- 
gustus după victoriea dela Actium şi după cucerirea Egyp- 
tului] au luptat unii cu alţii numeroși Daci (Aaxct) şi Suevi 
(Zevnßor). Acești din urmă sînt Celfi [=Germani], iar cei 
dintiiü un fel de Seythi. Suevii locuese dincolo de Rhenus, 
propriu vorbind (căci mai sint o mulțime alţii care-şi dati 
numele de Suevi), iar Dacii locuese si de o parte și de alta 
a Istrului, decit numai, acei care sînt dincoace de fluviu, 
spre fara Triballilor, se socotesc la provinciea Mysia şi se 
si numesc, însă nu decătră indigeni, Mysi, iar cei de din- 
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colo de fluviu se numesc Daci, si sînt ori Gett, uniia, ori 
şi Thraci din neamul Dacilor celor care aŭ locuit odată la 
muntele Rhodope. Acești Daci trimesese înainte de acest 
timp deputaţi la Caesar, dar fiindcă nu li se încuviinţase 
cererile, trecuse de partea lui Antonius, însă nu i-au fost 
de mare ajutor din cauza discordiilor interne. Citiva din- 
tr-insii însă aŭ fost prinşi în räzboiü și apoi puși să se lupte 
în circ cu Suevii.* 

LI, 23-27. a. Chr. 29: „Pe vremea aceasta M. Cras- 
sus, care fusese trimes în Macedonia şi în Grecia, a purtat 
ràzboiü cu Dacii si cu Bastarnii. Cine sînt Dacii, si pentru 
ce se războiai cu Romanii, am spus. Bastarnii sint consi- 
deraţi cu hotärire ca Scythi, și atunci ai trecut Istrul si 
au supus Mysia din faţa țării lor si apoi pe Triballi, care 
sînt în vecinătatea Mysiei, si pe Dardanii citi locuesc în 
tara Triballilor. Cită vreme aŭ făcut acestea, n-aü avut ni- 
mic a face cu Romanii. Ai trecut însă Haemus şi au nă- 
välit in Thracia Dentheletilor (A:’9:Artcı), aliaţii Romanilor, 
si atunci Crassus, pe de o parte ca să ajute pe Sitas (Xx), 
regele Dentheletilor, care era orb, iar pe de alta, mai ales, 
pentrucà se temea pentru Macedonia, a mers inpotriva lor. 
Și numai cu plecarea lui înpotrivă-li atita i-a intimidat, in- 
cit i-a scos din ţară fără luptă. I-a urmărit însă mai de- 
parte pe drumul lor spre casă, a cuprins teritorial numit 
Segetica (Szqew4), a năvălit in Mysia, pe care a devastat-o, 
şi inaintind pănă la o cetate puternică, a suferit pagube în 
avangardă, căci Mysii, socotind cà ea formează toată armata, 
au atacat-o, dar sosind elcu toată cealaltă armată în ajutor, 
a bätut pe Mysi și apoi a asediat cetatea Si a luat-o.—Pe- 
cînd isprävia el acestea, Bastarnii se oprise din fugă si stă- 
teaü la riul Hebrus, ca să vadă ce are să se intimple, si 
cînd, după ce a învins pe Mysi, s-a îndreptat Crassus con- 
tra lor, aü trimes deputaţi la dinsul să-i spue să nu se ia 
după dingij, pentrucă n-ai făcut Romanilor nimic, Crassus 
a oprit pe deputati, spunindu-li cà are să li dea răspunsul 
a doüa zi, apoi s-a purtat prietenos cu dinșii și i-a îmbătat, 
aga că a aflat dela ei toate planurile Bastarnilor, pentruca 
tot neamul Scythilor bea vin fără măsură și îndată se im- 
bată. Crassus atunci în timpul nopții a străbătut o pădure 
si înaintea pădurii aceleia a așezat cercetași, iar oştirea a 
lăsat-o să se hodinească. Bastarnii aŭ socotit că acei cerce- : 
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tas] sint singuri, s-aü luat după dinsil şi urmärindu-i in re- 
tragere au intrat in pădure, şi Romanii i-aă măcelărit pe 
multi acolo, iar pe mulţi alții fugărindu-i. Căci depe la 
spate îi impiedecaü pe Bastarni carele, apoi se mai siliaii 
să-şi scape copiii şi fimeile, si s-aü prăpădit cu totul. Pe 
regele lor Deldon (A:3uv) l-a omorît Crassus cu mina lui, 
si spoliile lui le-ar fi hărăzit lui Jupiter Feretrius ca opima, 
dacă ar fi comandat oștirea ca împărat. Din ceilalți Bastarnı 
unii aŭ fugit într-o pădure, unde aŭ fost arşi, alții s-aü re- 
fugiat într-un castel, dar aŭ fost asediați și luaţi cu asalt, 
alții aŭ căzut în Dunăre gi s-aü înecat, alţii aŭ perit îm- 
prästiafi prin ţară. Cîţi mai rămăsese și aşa dintre dingii 
aü ocupat un loc întărit, unde vreo cîteva zile i-a asediat 
Crassus fără folos, pănă ce i-a biruit și pe dingii cu ajutorul 
lui Rholes ('PóXa;) regele unor Gefi, pentru care faptă a- 
cest Rholes s-a dus la Caesar și a fost recunoscut de acesta 
ca prietin gi aliat al săi. Captivii aŭ fost daţi soldafilor.— 
După aceasta s-a întors Crassus asupra Mysilor şi pe uniia 
cu convingerea, pe alții cu amenințarea, iar pe alții cu sila, 
La supus pe toţi, cu excepție de foarte puţini, cu multă 
greutate însă si cu multe primejdii. Apoi, fiindcă era și 
larnă, s-a retras pe teritoriul aliaților, suferind mult si din 
pricina frigului și mai ales din partea Thracilor, prin teri- 
toriul cărora, ca al unor prieteni chipurile, își avea dru- 
mul. Din care cauză a şi gîndit că ar fi bine să se mulfä- 
mească cu cele pănă acum făcute, căci se și votase sacri- 
ficii si triumful nu numai lui Caesar, dar și lui (N-a primit 
însă şi numele de împărat, cum spun uniía, ci acest titlu și 
l-a luat numai Caesar). Fiindcă însă Bastarnii, care erai 
supăraţi de cele päfite si aflase că el n-are să mai între- 
prindă contra lor nicio expediție, aŭ plecat jaräs contra 
Dentheletilor ai contra lui Sitas, pe care-l consideraü ca priu- 
cipala cauză a nenorocirilor ce dase peste dînșii, apoi s-a sculat 
Crassus iarăș, macarcă fără voe, și mergind răpede a căzut 
asupra lor fără veste, i-a învins şi li-a impus condiţiile de 
pace pe care a vrut. Și fiindcă apucase acu armele odată, 
s-a gîndit să pedepsească și pe Thraci, care-i făcuse nea- 
junsuri cînd se întorcea din Mysia, mai ales căi se anunţase 
cà Thracii se întăresc în diferite locuri ai se pregătesc de 
război. Și pe Merdi (Mép2o)) anume și pe Berdi (Zepioi), du- 
păce i-a biruit în cîteva lupte și a tăiat minile captivilor, 
14 
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i-a supus, macarcä nu fără greutate, iar ceialaltă Thracie 
a dat-o în pradă, afară de ţara Odrysilor (’Ozpiox). Pe a- 
ceștiia, fiindcă sînt adoratori ai lui Dionysos și-i eșise îna- 
inte fără arme, i-a crufat, si li-a dăruit, luîndu-l dela Bess, 
care-l stápinise pănă atunci, și teritoriul unde se face cul- 
tul zeului.—Pecînd lucra acestea Crassus, l-a chemat Rholes 
încontra lui Dapyx (4âzv?), care si acela era rege al unor 
Gefi, contra căruia purta războiă. Crassus i-a venit in a- 
jutor si inpingind cavaleriea inimicului asupra pedestrimii 
acestuia a virit spaima și-ntr-însa, și apoi luptă n-a mai få- 
cut, a măcelărit însă mulțime și din călări si din pedestrași, 
care apucase fuga. După aceia l-a incunjurat pe Dapyx în- 
tr-un castel, unde fugise, şi a început să bată cetatea. In 
timpul asediului l-a salutat unul depe zid în grecește, a în- 
trat în vorbă cu dinsul și s-a înțeles să trădeze cetatea. 
Barbarii, cînd eran să cadă astfel pradă inimicului, s-aü ucis 
unii pe alţii, și aşa au perit si Dapyx si o mulţime alţii. 
Pe fratele lui Dapyx l-a prins însă viă Crassus, dar nui-a 
făcut nimic, ci i-a dat drumul. După aceia a plecat cu oş- 
tirea la peştera numită Ceire (Keipn). Această peşteră, care 
este foarte mare și tare, așa că se povestește că şi Titanii 
după învingerea päfitä din partea zeilor s-aü refugiat in- 
tr-însa, o ocupase pàmintenii in mare număr, şi virise într- 
însa tot ce aveai ei mai de pref, între altele și turmele toate. 
Crassus, dupăce a găsit gurile peșterii, care eraă cu o mul- 
fime de cotituri si greü de cercetat, le-a astupat și a silit 
pe barbari prin foame să se predeie. Dupăce i-ai reuşit 
astfel întreprinderile, s-a legat si de ceilalți Gett, macarcă 
nu fusese sub stăpînirea lui Dapyx, și a mers asupra Ge- 
nuclei (Teyovx)a), care era cea mai puternică cetate de sub 
domniea lui Zyraxes (Zupxäns), pentrucă auzise că acolo s-ar 
fi găsind steagurile pe care le luase Bastarnii lui C. Anto- 
nius liogá orașul lstrienilor. El a asediat acest castel şi pe 
uscat și pe apă totodată, pentrucă era clădit lîngă fluviu, 
și l-a cuprins, nu după multă vreme, dar cu multă osteneală, 
mäcarcä Zyraxes nu era acolo, căci, îndatăce simfise de ex- 
pediţiea lui Crassus, plecase cu bani la Scythí după ajutor 
şi nu apucase să se întoarcă.— Acestea a făcut Crassus cu 
Geţii. In ce privește pe Mysi, uniia dintre cei care fusese 
supuși s-aü răsculat, si pe aceştiia i-a readus la supunere 
prin locotenenfi de ai săi. Asupra Artacilor însă (Apranıı, 
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variantă Aere), alți Mysi, care erai încă independenți si 
nu vrojaü să i se plece, si care din cauza aceasta nu numai 
că se ingimfaü, dar inspiraü şi altora indignare și gust de 
răzvrătire, a mers el singur, si i-a supus, pe unila, dupăce 
s-ai apărat însă tare, cu forța, pe alții de frica relelor ce 
puteaii să se intimple celor căzuți captivi. Așa s-aü petre- 
cut evenimentele unele după altele. Eü le-am scris cum le- 
am găsit povestite de alții, și tot aga și numele popoarelor 
le-am dat după cum le-am găsit însemnate. Căci înainte 
vreme Mysii si Geţii locuíaü tot locul dintre Haemus şi Is- 
tra, dar cu scurgerea vremii uniia din ei si-aü schimbat 
numele altfel. Asa că sub numele de Mysia astăzi. se cu- 
prinde toată regiunea dela miazănoapte de Dalmatia, Ma- 
cedonia si Thracia, pe care o disparte de Pannonia rîul 
Sava, care se varsă in Dunăre. In această actuală Mysie 
sint însă multe popoare, între alţii așa numiții altă data Tri- 
balli, apoi Dardanii, care de altfel şi astăzi tot Dardani se 
numesc.“ 

LIV, 3. a. Chr. 22: „Un oarecare M, Primus fusese 
acuzat că, pe cînd era guvernator al Macedoniei, făcuse 
räzboiü Odrysilor, şi fiindcă el spunea ba că a făcut aceasta 
din îndemnul lui Augustus, ba cá din acel al lui Marcellus, 
Augustus s-a prezentat la judecată fără să fi fost citat, si 
fiind întrebat de praetor dacă într-adevăr ordonase lui Pri- 
mus să facă acel râzboiii, a răspuns că nu.“ 

LIV, 20. a. Chr. 16: „Macedonia a fost prădată de 
Dentheleti şi de Scordisci. Atunci s-a dus în Thracia mai 
intiiü Lollius Marcellus în ajutorul lui Rhymetalces CPuue- 
zs), unchiul şi epitropul copiilor lui Cottys (Körw;), şi a 
supus pe Bessi. Apoi C. Lucius s-a războit cu Sarmafií din 
aceiaş pricină, i-a învins și i-a respins peste Istru.^ 

LIV, 34. a. Chr. 11: „Tot atunci Thracul Bes Volo- 
gaesos (0woh5yato2), preotul lui Dionysos al lor, și-a atras de 
partea sa vreo cifiva, spunînd multe ca din inspiraţiea 
zeului, apoi s-a răzvrătit înpreună cu dinșii, şi pe Rhascy- 
poris (“Paoxymopis), fiul lui Cottys, l-a biruit si l-a ucis, iar 
pe unehiu-so Rhymetalces l-a Gent să-şi piardă toată osti- 
rea fără luptă, numai prin credinţa ce aveai toţi că trebue 
să fie ceva dumnezeesc la mijloc, şi să apuce fuga, apoi 
luindu-se după dinsul a năvălit în Chersones, pe care l-a 
devastat stragnic. Pecind făcea el acestea, se apnease și Sia- 
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letil (X:3Xéva)) să devasteze Macedonia, si atunci fu trimes 
contra lor L. Piso din Pamphylia, unde era guvernator. Şi 
fiindcă Bessii se întorsese acasă, cînd aflase cà li vine în- 
potrivă, Piso a intrat în ţara lor si dintruntüü a fost în- 
frint, dar după aceia a dovedit el şi a prădat si ţara Bes- 
silor şi acea a vecinilor lor, care se răsculase înpreună cu 
dinşii, şi uniia i s-aü dat de bună voe, pe alții i-a silit să 
i se supue, dupăce și lupte s-aü dat înpotriva unora dintr- 
înşii, așa că i-a subjugat pe toţi. După aceia s-aü mal răs- 
culat cîțiva dintr-insii, dar i-a robit iar, si pentru aceste 
isprăvi i s-aü decretat lui Piso rugăciuni publice şi triumful.“ 

LIV, 36. a. Chr. 10: „S-a decretat ca templul lvi Ia- 
nus Geminus, care fuseşe deschis, să fie închis, pentrucă se 
isprăvise oarecum räzboaele. Dar n-a putut fi închis, pen- 
tracă Dacii ai trecnt Istrul pe ghiaţă şi ai prădat Pan- 
nonia, jar Dalmaţii s-au răsculat din cauza plăți tributului. 
Tiberius a fost trimes din Gallia, unde se dusese cu Augus- 
tus, contra lor și i-a liniştit.“ 

LXVII, 6-7. p. Chr. 85: „Cel mai mare rázboiü al 
Romanilor pe vremea aceia a fost cu Dacii, al căror rege 
pe atunci era Decebalos (Asx:ßaros), pentrucä Duras (42523), 
care domnise înainte, îi cedase de bună voe domniea, fiindcă 
era meșter si să priceapă cele privitoare la războiii şi să 
facă războaele, cunoștea timpul potrivit cînd trebuia să a- 
tace si cînd să se retragă, se pricepea să întindă curse, era 
viteaz la luptă, ştia să profite de victorie, şi să-și aşeze lu- 
crurile dacă era biruit, din care pricină a fost multă vreme 
un adversar al Romanilor demn de dinsii. Eü ii numese 
Daci, dupăcum îi numesc Romanii şi după cum se numese 
şi ei pe ei insis, măcarcă stiü că unii Greci, cu drept ori 
fără drept, li zic Get Eü stiü că Gefi sint cei care locuesc 
dincolo de Haemus la Istru. Domitianus deci a plecat cu 
oastea asupra lor, dar n-a luat parte sila räzkoiü, căci s-a 
oprit într-un oraș al Mysiei, unde s-a apucat de ticăloşii, 
cum îi era obiceiul, căci era nu numai incapabil de vreo 
osteneală cu trupul şi fără nicio vigoare la suflet, dar era 
cu totul desfrinat si cu fimeile și cu tinerii. A însărcinat, 
deci, cu războiul pe alți comandanţi, dar în cea mai mare 
parte n-ai mers bine lucrurile. Cind se perdea vreo luptă, 
da vina pe comandanţi, iar toate reusitele, macarcă el nu 
luase parte la ele, și le atribuia lui. Pentru toate pierde- 
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vile, chiar dacă avusese loc vreuna din cauza ordinelor date 
de dînsul, acuza pe alții. La cei care duceaü la capăt bun 
vreo întreprindere se uita cu ochi râi, iar pe cei care nu 
reugíaü îi ocára.— 9i fiindcă Quadii si Marcomanii nu-i dă- 
duse ajutor incontra Dacilor, a voit să-i pedepsească, s-a 
dus in Pannonia să poarte răzhoiii cu dingii și pe cei de ai 
doilea deputaţi trimeși de ei cu privire la pace i-a ucis. 
Dar a fost învins de Marcomani și fugărit, şi atunci a tri- 
mes în grabă la Decebalos, regele Dacilor, și l-a invitat să 
între în tratative de pace, pe care de multe ori i le ceruse 
înainte acela și el le refuzase. Decebalos propunerile de pace 
le-a primit, pentrucă era strimtorat tare de înprejurări, dar 
să vie el singur să stea de vorbă n-a voit, ci a trimes pe 
Diegis (4c) cu alți cîțiva, care să predee şi cîteva arme 
şi să restitue cîțiva captivi, singurii pe care-i avea, zicea 
el. Atunci Domitianus a pus pe capul lui Diegis o diademă, 
ca și cum într-adevăr ar fi fost învingător si ar fi putut să 
dea Dacilor un rege, soldaţilor li-a împărţit onoruri și bani, 
lar la Roma, ca învingător, a trimes între altele și nişte 
deputați din partea lui Decebalos si o scrisoare, a acestuia, 
după cum pretindea Domitianus, dar pe care o plăzmuise 
el, spunea lumea. Și triumful l-a împodobit cu multă expo- 
zifie de prăzi, pe care nu le luase dela dușman însă. Căci 
lucrurile se petrecuse cu totul dinpotrivă. Pentru a putea 
face pacea Domitianus anume cheltuise chiar atunci bani 
mulți, si dăduse lui Decebalos meșteri pentru tot feliul de 
meşteşuguri, si de pace și de război, apoi făgăduise că-i va 
da mereii alte daruri multe, dar din mobilele și obiectele 
tezaurului împărătesc, căci de acestea el se servia totdea- 
una, ca cum ar fi fost pradă de räzboiü, voind să aräte oare- 
cum că-şi robise inság stăpînirea romană.“ 

LXVII, 10. p. Chr. 90: „In războiul cu Dacii s-aü 
mai întimplat următoarele demne de povestit. Iulianus, în- 
sărcinat de împărat cu războiul, a luat multe măsuri bune, 
între altele a dispus ca militarii să-și serie pe scuturi nu- 
mele lor si pe acele ale centurionilor, pentruca să se poată 
sti mai ușor cine s-a purtat bine şi cine s-a purtat răi. 
Apoi incäerindu-se cu dușmanii la luptă la Tapae (tv as 
sach a ucis pe cei mai mulţi dintre dingii. Vezinas (Oti. 
aach care era al doilea în rang după Decebalos, fiindcă nu 
putuse scăpa cu fuga, s-a făcut în adins că pică jos ca mort, 
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si apoi, scăpind astfel nevăzut, a fugit în timpul nopții. S-a 
temut atunci Decebalos ca Romanii învingători să nu meargă 
$i asupra capitalei sale și s-a apucat și a tăiat copacii de- 
pe lingă dinsa și a îmbrăcat tulpinile cu arme, pentruca. 
Romanii, luindu-le drept oştire, să se teamă şi să se retragă. 
Ceía ce s-a și întîmplat.“ 


CAPITOLUL III 


Din izvoarele înşirate constatăm următoarele. Consta- 
tările le fac sub numele de note la izvorul respectiv. 


S 48. Nota H 1. Dea stinga Dunării nu trăiau 
Gett, ci alt neam de oameni, Sigynnii, care se intindeaü 
pănă la Veneţi, purtaü haine ca ale Medilor și se ziceai 
că sînt coloni de ai acestora. H, V, 9. Fiindcă Seythii se 
intindeaü probabil pănă la Olt (H. IV, 48, 99, în caz cînd 
prin Tiarantus se înțelege Oltul), apoi Sigynnii se intindeaü 
dela Olt spre apus, cuprinzind între altele Oltenia si Ba- 
natul (Nu numai Banatul, cum spune Hasdeu Istoriea cri- 
tică, I, 194). Dacă Medii eraü Indogermani din grupul i- 
ranic (Hirt, Die Indogermanen, I, 109), si dacă tradifiea 
că ar fi fost coloni de ai Medilor are ceva adevărat in sine, 
ca toate tradiţiile, înțeleasă fireşte numai in feliul acela că 
Sigynnil erau înrudii cu Medii, Sigynnii erau Indogerman” 
aparfinind la grupul satem, ca și Thracii. 

Nota H 2. Veneţii erau Illyri. H. I, 196. Obiceiul 
tirgului de fete, însă modificat, s-a păstrat și pănă astăzi 
pe teritoriul vechiului Illyricum. La Rominii din Transil- 
vania are loc în ziua de Sin Pietru, ori în cea dintiiu du- 
minică după Sin Pietru, în (ara Moților din munții apuseni, 
pe muntele Găina, așa numitul «tirgul de fete», la care 1au 
parte Mot şi Crișeni. Fetele vin cu zestrea și flăcăii își a- 
leg citeuna din ele, dar numai de formă, „pentrucă de fapt 
tot tirgul acesta nu e decit un rendez-vous general pentru 
atari părechi, a căror căsătorie s-a hotărit de mai înainte.“ 
„Tirguri de fete asemenea celor depe Găina se mai află in 
Transilvania încă și la Recea din țara Făgărașului, care se 
ține în ziua de bobotează, apoi la Teiuş depe vatra Mure- 
şului, care se fine la Sintà Mărie, si la Blas, care se fine la 
Ispas. La aceste tirguri însă fetele nu-şi iau zestrea cu din- 
sele.“ Marian, Nunta la Romini, 70 sqq. In regiunea dela 
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Prozor (sudul Bosniei, aproape de graniţa Herfegovinei) fä- 
rancele mohametane umblă cu capul descoperit, pentrucă 
bărbaţii lor, dupăce se face căsătoriea la imam, dai un pumn 
de bani, fără să-i numere, ori miresei însăș ori unui repre- 
zentant al ei, și prin aceasta mireasa se consideră oarecum 
că ar fi fost cumpărată de pefitorul ei, că ar fi prin urmare 
sclava acestuia, iar sclavele după Coran nu trebue să-și 
acopere faţa. Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien 
und der Hercegovina, IV, 523. „In mai multe regiuni din 
Bosnia ai din Herţegovina au loc adunări, la care fetele 
de măritat iai parte cu scopul ca flăcăii care vor să se 
însoare să le vadă și să le pefeascá. La Trnovo, cercul 
Sarajevo, de pildă, se adună lao sărbătoare mare o mulțime 
de fete înaintea bisericii, şi se aşează la rînd, ca sele vadă 
flăcăii. Si în Sarajevo se expun fetele de ţăran sirboaice la 
videre într-un sirag, a doua zi de pasti înaintea bisericii 
sîrbeşti, cu acelaş scop, îmbrăcate şi împodobite fiecare cu 
ce au mai frumos. In cercul Trebinje «se văd» fetele si 
flăcăii în ziua de florii (am stillen Sonntag). Fetele se gîn- 
desc cu un an înainte cum să se îmbrace si să se împodo- 
bească pentru această ocazie. Fetele catolice dela graniţa 
Dalmației la sărbătorile cele mari se impodobese cu ce au 
mai frumos, apoi se adună în două oritrei grupuri si cîntă 
înaintea flăcăilor. Aceștiia se apropie apoi de ele, se așează 
in cerc în jurul lor și pe acele care li plac le calcă pe picior. 
Dacă-l calcă și fata pe picior pe flăcău, aceasta înseamnă 
că si l-a ales,“ Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien 
und der Hercegovina VII, 317. Și Ungurii au un iarmaroe 
de fete la Topanfalva, „sätucean din susul văii Arieșului, 
în partea muntoasă a Transilvaniei“, Contemporanul VII, 
II pag. 22 din Journal des voyages No. 656. 

Nota H 3. La riul Iantra erai Thracii Crobyzi. Căci 
Athrys, la Iordauis Get. XVIII, 101 Iatrus, este foarte pro- 
babil actualul Iantra. La izvoarele riului Isker erau Paeoni. 
La vărsătura Moravei occidentale (sirbești) în Morava ori- 
entală (bulgărească) era cîmpiea Triballilor. Triballii deci 
locuiau în centrul şi în sudul Serbiei actuale. La izvoarele 
Moravei occidentale erau Illyri. H. IV, 49. 

Nota H 4. Illyrii si Encheleii erau dotiă neamuri de- 
osebite. H. IX, 42-43. 

Nota H 5. 'Thracii erau un neam de oameni, iar Pae- 
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onii, Eordii, Bottiaeii, Brygii, Pierii, Macedonenii, Perrhae- 
bii, Aenianii, Dolopii, Magnetii alte neamuri. H. VII, 185. 

Nota H 6. Perrhaebii erau la nordul Thessaliei. H. VII, 
128, 131, 173. 

Nota H 7. Thessalii, Dolopii, Aenianii, Perrhaebii, Mag- 
netii, Malieii se considerau ca făcînd parte din Grecia, a- 
decà se considerau ca Greci. H. VII, 131-132. 

Nota H 8. Paeonii trăiau la riul Strymon. Tara lor 
se intindea pànà la mare si cuprindea in sine lacul Prasias, 
care nu poate fi altul decît actualul Tachyno dela cursul 
de jos al Strumei, muntele Orbelos (actualul Perim-Dag), și 
o parte din muntele Pangaeos (actualul Pirnari, Bunar). 
Doberii, Agrianii, Odomantii, Siropaeonii si Paeoplii erau 
Paeoni. Spre vest Paeonii nu ajungeau până la rîul Eche- 
dorus (Gallico), pentrucă între eï şi Echedoros era Cresto- 
nia. Inainte de expedifiea lui Darius in Europa (a. Chr. 
513) Paeonii aveai hegemoniea in sudestul peninsulei bal- 
canice, pentrucă puteaü să meargă cu oștirea dela Strymon 
asupra Perinthului (Erakli) depe țărmul propontidei. H. V, 
12-16; VII, 113, 124; V, 1. Iu ce priveşte hărniciea 
fimeilor paeone să se compare cele spuse de Léon Heuzey, 
Le mont Olympe et l’Acarnanie, pag. 274 despre fimeile 
romince din Ácarnania: „Trebue să le vezi cind vin dela 
fîntînă, purtind in spate o sarcină de rufe ude, pe cap ba- 
liea de metal in care fac legiea, pe umăr atirnatà o putinà 
plină cu apă şi, ca să nu piardă vremea, torcînd in aceiaș 
vreme.“ Povestea cu fimeea cea harnicä se găseşte întocmai 
asa şi la Constantin Porphyrogenitus De thematibus I, thema 
Thracesiorum, cu deosebirea că este pusă pe vremea regelui 
Lydiei Alyattes și că fimeea e o Thracä, care venise cu 
bărbatu-so şi cu copiii din Moesia europeană și se stabilise 
lîngă oraşul Sardes. 

Nota H 9. Thracii formatii mai multe state gi se des- 
făceau în mai multe neamuri, fiecare cu numele lui a parte. 
Se tatuaü, H. V, 2-8. Obiceiul tatuării exista si la Illyri. 
S. VII, 5, ,. El există și pănă astăzi în Bosnia si Herfego- 
vina, dar numai la populafiea catolică. Figurile, care se fac 
pe frunte, pe piept, pe brațe, pe podul minii, sînt foarte 
variate, însă în toate apare ca motiv principal crucea. Pen- 
tru aceia şi tatuarea poartă numele de križ (cruce), križevi 
(eruci). Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der 
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Hercegovina, IV, 493 sqq. La Romini obiceiul nu existä. 
Cuvîntul a serzjela însă, care are înțelesul tocmai de a zgiria, 
a face täeturi mici, scarifier, égratigner, si care trebue pus 
in legătură cu sirbele kričati, iskrizati, a tăia, ele înseș de- 
rivate dela obiceiul de a se tatua cu semnul crucii, križ, ar 
proba că obiceiul a existat odată şi la Romini. 

Nota H 10. Paetii, Ciconii, Bistonii, Sapaeii, Dersaeii, 
Edoni, Satrii eraii Thraci la sud de Haemos. O parte din 
Satri se numíaü Bessi. Satrii pănă in timpul lui Herodot 
nu fusese supuși de nimeni. In fara lor, foarte muntoasă si 
păduroasă, pe cel mai înalt munte era templul cu oracol al 
lui Dionysos. Ei se întindeau pănă la muntele Pangaeos, 
pentrucă minele de aur si de argint ale acestui munte erati 
exploatate de dingii, de Odomanti si de Pieri. H. VII, 
110-112. 

Nota H 11. Paeonii eraü un neam de oameni si Thracii 
alt neam de oameni. Bisaltii și Crestonii erai Thraci si 
vecini, căci puteau avea unul si acelaș rege. Muntele Rho- 
dope aparţinea, cel puţin o parte din el, Bisaltilor. H. VIII, 
115-116. 

Nota H 12. Thracii atacă oştirea persană a lui Ar- 
tabazus la retragerea ei din Grecia după bătăliea dela Pla- 
taea şi ucid mare parte dintr-însa. H. IX, 89. 

Nota H 13. La Salmydessus şi la nord de Apollonia 
și Mesembria locuiau Thraeii Seyrmiadi și Nipsaei. Intre 
Haemus și Istru, pe drumul lui Darius (Acesta a făcut pod 
peste Dunăre în partea de jos a insulei Peuce. S. VII, 2, ul 
erau Geţii. H. IV, 93-96. 

Nota H 14. Thyniï gi Bithynii din Asia erau Thraei. 
H. I, 28. 

Nota H 15. Bisaltii locuiau dela Strymon spre apus 
atit pe coasta mării cît si in regiunea din sus de coastă. 
H. VII, 115. 

Nota H 16. Odrysii loeuíau la actualul afluent al Ma- 
rifei Ergene. H. IV, 92. 

Nota H 17. Lapithii erai Caeni. H. V, 92,,. Fiindcă 
Caenil eraii Thraei S. XIII, 4,,, Lapithii erau Thraci. Dong 
Pt. III, 11,, Caenii locuiau probabil la sudul actualului a- 
fluent al Marifei Ergene, (/aenii se întindeau mult mai spre 
vest pe vremea Bacchiadilor (a. Chr. 857-657, fiindcă după 
S. VIII, 6, 2 Bacchiadii aŭ domnit la Corinth 200 de ani 
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dela Kypselos în sus), pentrucá Lapithii ocupase nordestul 
Thessaliei depe lîngă mare, de unde alungase pe Perrhaebi, 
şi muntele Pelion, de unde alungase pe Centauri, încă îna- 
inte de timpurile troene S. IX, 5, ,,. 

Nota H 18. Inainte de timpurile troene între Bospor, 
riul Peneios și marea ionică eraü Thraci. H. VII, 20. 

Nota H 19. Cari şi Lydii erai de acelas neam cu 
Mysii, deci Thraci. H. I, 171. Pe faptul că Mysii, Lydii şi 
Carii erai părtaşi la acelaș templu din Mylasa, ca unii ce 
ar fi fost de acelaş neam, si pe tradijiea— care, ca toate 
tradiţiile, are ceva adevărat în sine—că Mysus, Lydus şi 
Carus erati fraţi, trebue pusă mai multă greutate decit pe 
orice combinaţii le-ar face indogermaniştii pe baza a citeva 
nume proprii din inscripții şi pe baza a cîtorva glose. Cu 
toate acestea Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der 
griechischen Sprache, care de altfel recunoaşte importanţa 
celor spuse de Herodot (pag. 375: „Fiindcă Herodot repro- 
duce aici părerile Carilor, asupra cărora, ca unul ce era 
din Halicarnassos, era bine informat, apoi părerii sale tre- 
bue să i se dea importanța cuvenită“), ar vrea să susțină 
că n-aü fost Thraci Carii, pentrucă ar fi avut un sufix care 
se găsește și în limba Lycienilor, iar limba acestor din urmă 
n-ar fi indogermană. Dar mai întiîiu să susfii înrudirea a 
doüà limbi pe baza unui sufix, care s-ar fi găsind intr-amin- 
doüä, este imposibil. Sufixele pot fi împrumutate foarte lesne 
între limbile cele mai deosebite. Si limba romineascä, de 
pildă, are sufixe turceşti și ungurești, și cu toate acestea 
nu-i o limbă uralo-altaicá. Apoi că există într-adevăr acel 
sufix comun limbilor cariană gi lycianá este foarte indolos. 
Această presupunere (pag. 382) se bazează numai pe ad- 
miterea prealabilă că nişte cuvinte din citeva inscripţii ar fi 
euprinzind numele părintelui la genitiv, ori un adiectiv for- 
mat dela numele părintelui, dar această admitere este cu 
totul gratuită. Ce vor fi însemnat în realitate acele cuvinte, 
de altfel arbitrar despărțite, numai dumnezeii stie. In sfir- 
sit, cum că limba Iycianä n-ar fi fost indogermanä se poate 
proba tot aşa de pufin—ba încă mai pufin—ca și că ar fi 
fost indogermană. Proba cea mai puternică pentru această 
nedumerire esie că față cu vreo trei învățați (între care 
Kretschmer), care susțin neindogermanitatea, sint vreo cinci 
(tot aşa de proaspeţi ca si Kretschmer), care susțin con- 
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traríul. Nici nu se poate altfel, cînd ai ca material de dis- 
cufie vreo zece vorbe. Ca să se vadă inanitatea unor ase- 
menea cercetări, dai ca exemplu chipul cum doi învățați 
interpretează una și aceiaș inscripţie lycianà (Zeitschrift für 
vergleichende Sprachforschung, XXV, anul 1879, pag. 442). 
Unul (J. Savelsberg) traduce: «Dies Schnitzwerk verfertigte 
Perikles, Priester, Apindibaza's Sohn.» Jar altul (Moriz 
Schmid) traduce: «Kindla hat's bauen lassen, des Perikles 
mahinaza, des Apindibaza 's Sohn.» La acest din urmă, in 
special, nu mal este vorba nici de «Schnitzwerk», nici de 
Priester», in schimb apare un mahinaza, pe care autorul 
nu-l traduce, si bine face. Cu alte vorbe un singur lucru este 
cert, că este numele Perikles (si este cert, pentrucă literele sint 
grecești), încolo poţi pune în inscripţie ce vrei, «Schnitz- 
werk , Priester», «Mahinaza», «Kindla», «Apindibaza , etc. 
etc. In aceiaș revistă, XXXIV, anul 1897 (la un an după 
publicarea cărții lui Kretschmer), pag. 80, Felix Solmsen a 
susținut că limba cariană era o limbă indogermană și apar- 
ținea la grupul centum. 

Nota H 20. 'Thynii si Bithynii se numiaü si simplu 
Thracii din Asia. H. III, 90. 

Nota H 21. Mysii se considerau ca coloni ai Lydilor. 
H. VII, 74-75. Deci Lydii erau Thraci. Cum că Lydii, cel 
puţin o parte din ei, erau Phrygi, adecă Thraci, aceasta 
admit în deobste si indogermaniștii. Se admite anume că în 
Lydia ar fi trăit mai multe neamuri de oameni, dintre care 
uniia, Maeonii, erai Phrygi si aŭ avut preponderanfa pănă 
la ultimul lor rege Candaules, cînd au fost înlocuiţi in im- 
portanță prin neamul autohton al Lydilor, care aŭ ridicat 
pe unul din ai săi la tron, pe Gyges, a. Chr. 687. Kretsch- 
mer, Einleitung in die Geschichte der griechischen Spra- 
che, pag. 384 sqq. Pure presupuneri. Resturile din limba 
lydianá—ceiteva glose $i nume proprii și o singură inscripție 
din 13 litere!—sint neîndestulătoare pentru a hotäri ceva. 

Nota H 22. Pe vremea cind generalul lui Darius, Mar- 
donius, era cu oștirea in Macedonia (a. Chr. 493) trăiaii 
in această ţară Thracii Brygi. H. VI, 45. Cu toate acestea, 
fiindcă la VIT, 185 Herodot pune pe Thraci în antiteză oare- 
cum față de Paeoni, Eordi, Bottiaei, Brygi, Pieri, Macedo- 
neni, Perrhaebi, Aeniani, Dolopi, Magneti, trebue să fi exis- 
tat oarecare deosebiri remarcabile între Brygi și ceilalți 
Thraci. 
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Nota H 23. Phrygii erai coloni de ai Thracilor Brigi 
(=Brygi) din Macedonia și Armenii eran coloni de ai Phry- 
gilor. Phrygii si Armenii erai, deci, Thraci. H. VII, 73. 
Acest lucru îl recunosc și indogermanistii, Kretschmer, Ein- 
leitung in die Geschichte der griechischen Sprache, 208 sqq. 

Nota H 24. In secolul a. Chr. VI Chersonesul era o- 
cupat de Thracií Dolonci, iar coasta maritimă dela nordul 
hersonesului era ocupată de Thracii Apsinthii. H. VI, 
34, 36, 

S 49. Nota P 1. Intre anii a. Chr. 239 $1229 exista 
in partea de sud a Illyriei un stat puternic sub domniea 
regelui Agron gi, după moartea acestuia, a soţiei sale Teuta, 
avînd ca reședință orașul Rhizon (actualul Risano). La a- 
cest stat aparținea insula Pharos (Lesina). Ostirile lui mer- 
geaü în ajutorul unui oraş grecesc din Acarnania, iar pe 
de altă parte căutai să cuprindă Dyrrhachion si insula 
Issa (Lissa). Flota lui fâcea piraterie pe coastele Greciei, 
prin insulele grecești, pe toată marea adriatică gi marea io- 
nică. Simburele acestui stat îl forma neamul Ardiaeilor. Din 
el făceau parte, ca supuși, între alții Parthinii și Atintanil, 
In afară de Rhizon erai mai multe oraşe altele, între care 
Nutria și Arbon. La anula. Chr. 229 Romanii liberează de 
sub stăpînirea acestui stat pe Parthini, pe Atintani, pe Issaeı, 
pe Phari, si pe alţi Illyri, si şi-i supun lor. Statul acesta 
însuș, redus la mici proporţii (probabil numai la neamul 
Ardiaeilor), se supune atunci Romei, iar graniţa lui de 
miazăzi este fixată de Romani la Lissos (Aiocos, Alessio, Lieş). 
P. II, 2-12. Insula Pharos $i regiunile depe continent luate 
dela regina Teuta Romanii le-ai încredințat spre guvernare 
lui Demetrios Pharios, fost guvernator al insulei Pharos pe 
vremea regelui Agron si trecut apoi de partea Romanilor. 
Dacă se admite că Parthinii şi Atintanii ocupaü pe vre- 
murile acestea aceleaş locuri ca pe timpul lui Strabon (S. 
VII, 7,4), apoi statul illyr al regelui Agron si al reginei 
Tenta între anii a. Chr. 239 şi 229, adecă stăpînirea Ar- 
diaeilor, se întindea aproximativ dela latitudinea insulei Le- 
sina pănă la Avlona. 

Nota P 2. In timpul domniei lui Philippos V al Ma- 
cedonieí (a. Chr. 220-179) vechiul stat depe vremea rege- 
lui Agron si a reginei Teuta s-a desfäcut in doüä si a egit 
de sub stápinirea romană. In partea despre miazăzi Scerdi- 
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laidas, fratele lui Agron, ajuns la domnie, continuă purtarea 
de mai înainte a lllyrilor, pradă coastele Greciei și cicla- 
dele, se amestecă în luptele Grecilor dintre dinșii, dă ajutor 
lui Philippos în războaele acestuia contra Grecilor, iar stă- 
pinirea și-o läfeste asupra neamurilor illyre învecinate, a- 
nume asupra Dassaretilor, Calicoinilor, Pissantinilor, asupra 
regiunii lacului Lychnidia (Ochrida) şi a o parte din Pelago- 
nia. P.IV, 16, 29,55; V, 3-4, 95, 108. Se vede de aici cä 
neamul Dassaretilor ocupa regiunea pe care li-o atribue si 
Strabon (S. VII, 5, 3,12). Neamul Calicoinilor şi acel al Pis- 
santinilor, care nu sint pomenite de Strabon gi de Ptolemaeos, 
trebue să fi fost prin apropiere de lacul Lychnidia, de Pe- 
lagonia si de Dassareti, in tot cazul în partea de sud a 
Iliyriei. Localitatea (care din tot şirul discuţiei se pare a 
fi fost un oraş) Enchelanes de lingă lacul Ochrida nu se 
poate separa de neamul illyr al Encheleilor, așa că acest 
neam ocupa regiunea pe care li-o atribue gi Strabon (S. 
VII, 7,3). Din chipul de a vorbi al lui Polybios se vede 
apoi că, in afară de Dassareti şi de Enchelei, care eraü in 
apropiere de lacul Lychnidia, mai era un teritoriu pelingä 
acest lac, care nu era nici al Dassaretilor nici al Enche- 
leilor, şi pe care l-am putea presupune ca locuit de un po- 
popor Lychnidi, omonim cu orașul Lyehnidos (actualul O- 
chrida, C. I. L. III pag. 1322).— In partea despre miazănoapte 
Demetrios Pharios se rupe de supremafiea romană și se a- 
propie de regele Philippos al Macedoniei. P. IIT, 18-19. 
Nota P 3. Pretenţiea de independență a lui Scerdilai- 
das n-a ținut însă multă vreme. Deja la anul a. Chr. 216 
el se adresează Romanilor cu rugăminte de ajutor contra 
lui Philippos V, gi întră priu urmare sub suzeranitatea ro- 
mană. După bătăliea dela Cynoscephalae (a. Chr. 197) T. 
Quinctius Flamininus dà lui Pleuratos, fiul si succesorul lui 
Scerdilaidas, teritoriul Parthinilor si acel de lingă lacul Lych- 
nidia, pe care le stápinise Philippos, şi face ca statul lui, 
care prin cuceririle regelui Macedoniei se redusese la propor- 
füle unuia dintre multele stätulefe illyre, să devină un re- 
gat de oarecare importanţă. P. V, 108, 110; XVIII, 30; 
XXI, 9; XXII, 4.— Pe de altă parte názuintile Int Deme- 
trios Pharios aŭ fost tot atit de efemere. La anul a. Chr. 218 
încă Romanii il înving si pe continent, unde-i cuprind prin- 
cipala cetate Dimalos, si in insula Pharos, unde-i era prin- 


182 $ 49. 


cipala reședință, și-l alungă depe teritoriul illyr, pe care 
i-l ineredinfase spre guvernare. Acest teritoriu, partea de 
miazănoapte a veckiului regat al lui Agron si al reginei 
Teuta, cade direct sub stăpinirea romană. P. III, 18-19. 

Nota P 4. Fiul lui Pleuratos și nepotul lui Scerdilai- 
das, Genthios, ajuns după moartea tatălui săii, care fusese 
un supus credincios al Romanilor, rege, s-a lăsat ademenit 
de Perseus, ultimul rege al Macedoniei (a, Chr. 179-168), 
să se scoale inpotriva Romei. Dupăce a căzut Perseus și 
Macedonia a devenit provincie romană, Romanii s-au întors 
asupra lui Genthios si la anul a. Chr. 168 au adus sub 
directa lor stápinire şi partea de sud a vechiului stat al lui 
Agron şi al Teuteí. P. XXVIII, 8-9; XXIX, 2-3; XXX, 13. 
Cu această ocazie se constată că punctul de gravitate al 
domniei regelui din sudul Illyriei se scoborise dela timpu- 
rile lui Agron tot mai spre miazăzi. Pentruca să se intil- 
nească cu Genthios, deputaţii lui Perseus vin la Scorda (ac- 
tuala Scodra), ceia ce înseamnă că se asteptaü să-l găsească 
acolo. Genthios rezidează apoi de obiceiü la Lissos (actua- 
lul Alessio, Lies) și la Meteon. Această din urmă localitate 
este „actualul bine cunoscut Medun, un castel cu resturi de 
ziduri ciclopice si cu străvechi trepte săpate in stincă, așe- 
zat sus pe o stîncă albă de calcar, în regiunea tribului Kuci, 
în răsăritul Montenegrului.“ C. Jirecek, Geschichte der Ser- 
ben, I, 22. La Meteon pe vremurile lui Genthios era neamul 
illyr al Labeatilor, de care vorbește si T. Livius XLIV, 
23, 31, 32. Acest neam illyr căpătase preponderanfa in stat 
în locul Ardiaeilor depe vremea lui Agron, căci după T. 
Livius XLIV, 31 Scodra (== Seorda a lui Polybios) era ca- 
pitala lui Genthios si se afla pe teritoriul Labeatilor. 

Nota P 5. Dardanii si Iliyrii erau doiă neamuri de- 
osebite. Cu toate acestea o afinitate oarecare exista intre 
dinșii, deoarece Illyrií treceaü bucuros de partea Dardani- 
lor și päräsjaü stăpînirea regilor illyri. Dardanii n-au fost 
supuși acestor din urmă nici chiar pe timpul celei mai mari 
înfloriri a statului lui Agron, deci niciodată. Tot așa n-au 
fost niciodată supuși de Macedoneni. Din contra fáceaü ne- 
contenite năvăliri în ţara acestora, așa că Macedonenii, pen- 
tru a înpiedeca pe Dardani de a căpăta ajutor din partea 
Illyrilor, aŭ redus, pe vremea regelui Philippos V, la pus- 
tietate teritoriul depe ambele versanturi ale muntelui Sear- 
dus (Sar). P. II, 6; XXVIII, 8; IV, 66; V, 97. 
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Nota P 6. Dardani întră în relaţii cu Romanii, cerin- 
du-li ajutor contra Bastarnilor si a lui Perseus (a. Chr. 
179-168). P. XXVI, 9. 

Nota P 7. Romanii, după alungarea lui Demetrios Pha- 
rios si după supunerea lui Genthios stăpiniau peste nea- 
murile illyre si epirote Issaei, Phari, Ardiaei, Parthini, A- 
tintani, Dassareti, Calicoini, Pissantini, Enchelei, Labeati 
şi Daorsi. Dintre aceste neamuri Issaeil, care pelingă in- 
sula Issa (Lissa) posedaü pe continent teritorii cu orașele 
Tragurion (Trai) şi Epetion (Stobreţ, puţin la sud de Spa- 
lato), aparfineaü Romanilor încă depe timpul reginil Teuta, 
iar Pharii, care pelingä insula Pharos (Lesina) stàpiníaü 
si ei teritorii pe continent, aparţineau direct Romanilor dela 
alungarea lui Demetrios Pharios incepind (a. Chr. 218). Tot 
dela a. Chr. 218 aŭ aparținut direct Romei si Ardiaeii. 
Parthinii, Atintanii, Dassaretii, Calicoinii, Pissantinii, En- 
cheleii si Labeatii aŭ aparţinut direct Romanilor după în- 
fringerea lui Genthios (a. Chr. 168). Despre Daorsi, care 
după Strabon (S. VII, 5,5) locuíaü, ca si Ardiaeii, lingă 
riul Naron (Narenta), nu putem ști dacă aŭ aparţinut la 
partea sudică ori la cea nordică a vechiului stat al lui A- 
gron, dacă prin urmare au fost supuși direet Romanilor 
lela alungarea lui Demetrios Pharios începînd, ori abia după 
răsturnarea regelui Genthios. Dalmaţii, care după Strabon 
(S. VII, 5,s) locuíaü la sud imediat de Phari, şi anume 
atit pe coasta mării, cît si inuntrul continentului, așa că 
fara lor era täfatä la mijloc de muntele Adrion (Monte ne- 
gro), fusese supuși de Pieuratos, fiul lui Scerdilaidas, dar igi 
recăpătase independența sub Genthios, iar Romanilor pănă 
la anul a. Chr. 156 nu fusese supuși niciodată. De altfel 
stăpinirea Romanilor asupra Illyrilor pănă la anul 156 fu- 
sese mai numai cu numele, „fusese neglijată cu totul.“ De 
abia în acest an, cînd au început Romanii räzboiü contra 
Dalmafilor, si-aü pus ei în minte să pună în Illyria o stă- 
pinire temeinică. P. IT, 4-12; III, 18-19; V, 108; XXVIII, 
3-9; XXIX, 2-3; XXX, 13; XXXII, 18, 19. 

Nota P 8. Agrianii, Epirofii şi Illyrii însemnați ca trei 
neamuri deosebite in oștirea regelui Macedoniei Antigonos 
Doson. P. II, 65. 

Nota P 9. Agriani mercenari în oștirea lui Antiochos, 
regele Syriei, a. Chr. 217. P. V, 79. 
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Nota P 10. Trecátorile din Dardania in Macedonia e- 
rau pelingà oragul Paeonilor Bylazor. P. V, 97. Bylazor e 
probabil actualul oras pe care Albanejii îl numesc Veleză, 
Slavii Veliţa și Turcii Köprülü. Tomaschek, care stabileşte 
această identitate Die alten Thraker II, jg, 61, nu arată 
motivul pentru care o face. Eu mă bazez intifü pe cele 
spuse de S. VII, Fragmente, 4, cà Paeonia are prin Stobi 
eşirea spre strimtoarea prin care curgind Axios face grea 
întrarea din Paeonia in Macedonia, apoi pe faptul cà în 
albanezul Veldză se păstrează probabil vechiul nume paeon 
Bylazor. Numele de veléză însă, cu care Tomaschek spune 
că Albanejii numesc acest oraș, este mai degrabă reflexul 
grecesc al vechiului Bylazor (Grecii vor fi zieind velezd, după 
cum văd seris pe hărţile lui Stieler şi Kiepert), pe care a- 
poi l-ai împrumutat Albanejii dela Greci. Reflexul albanez 
curat alluf Bylazor eŭ il găsesc in albanezul väldeär, fraţi, 
pluralul lui vald, frate, ori vâlazări, frăţie. Vezi S 344 
fine No. 26. 

Nota P 11. Pe timpul lui Polybios Paeonii își perduse 
din importanţă, pentrucă teritoriul numit altă dată Paeonia 
se numia pe vremea lui Emathia, cu vechiul nume al Ma- 
cedoniei, cunoscut încă de Homer (Iliada XIV, 226), si care 
atunci egise iar la iveală. P. XXIV, 8. 

Nota P 12. Perrhaebii erai la graniţa dintre Thessalia 
şi Macedonia. P. XXVIII, 11. 

Nota P 13, Faptul că T. Quinctius Flamininus a pro- 
elamat liberi pe Magneti, Thessalí și Perrhaebi alături de 
Corinthieni, Phoceeni, Locri, Euboei, Achaei Phthioţi, P. 
XVII, 29, probează că Magnetii, Thessalii si Perrhaebii 
se consideraü ca făcînd parte din Grecia, adecă se consideraü 
ea Greci,. ca şi pe timpul lui Herodot (H. VII, 131-132). 

Nota P 14. Venefil sint alt neam decît Gallii, vorbesc 
altă limbă decît aceştiia şi sint vechi tare in Italia. P. II, 17. 

Nota P 15. Veneţii träfaü în dușmănie cu Gallii. P. 
II, 18, 23-24. 

Nota P 16. 'Thracii Maedí eraü in vecinătatea Mace- 
doniei. P. X, 41. 

Nota P 17. Punctul extrem pe care l-a atins Philippos 
V al Macedoniei, cînd a năvălit in fara Odrysilor, Bessilor 
si Dentheletilor, a fost orașul Philippopolis. P. XXIV, 6. 
Aceasta înseamnă cá Odrysii, Bessii si Dentheletii eraü la 
sudul muntelui Haemos. 
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Nota P 18. Regele Odrysilor caută sáse pună bine cu 
Romanii după învingerea lui Perseus. P. XXX, 12. 

Nota P 19. Dromichaetes, regele Getilor depe timpul 
lui Lysimachos, stápinía si peste Odrysl. P. Fragmenta ex 
Suida XIV. Compară S. VII, Fragmente, 47. 

Nota P 20. Tauriscii tráíaü la poalele Alpilor dinspre 
Italia si in Noric, de unde se intindeaü peste munți pănă 
la Aquileia. P. II, 15; XXXIV, 10. 

Nota P 21. Gallii aü invadat Macedonia și Grecia pela 
anul a. Chr. 279. P. IX, 35; I, 6. 

Nota P 22. Gallii s-aü așezat in Thracia, în regiunea 
delingă Byzantion, cam depe la a. Chr. 278, unde aŭ for- 
mat un stat, care a dăinuit pănă cel puţin la anul a. Chr. 
220, pentrucă la acest an s-a încheiat pacea între Byzan- 
tini si Prusias I, regele Bithyniei, prin intermedierea lui 
Cavarus, regele Gallilor. P. IV, 46, 52; VIII, 24. 

Neta P 23. Pela anul a. Chr. 230 Galli mercenari în 
serviciul orașului Phoenice din Epir. P. II, 5. 

Nota P 24, Intre anii a. Chr, 229-220 Galli mercenar: 
în serviciul Macedoniei. P. II, 65. 

Nota P 25. Intre anii a. Chr. 220-217 Galli merce- 
nari în serviciul Macedoniei. P. V, 3, 17. 

Nota P 26. Galli aliaţi cu Perseus a. Chr. 179-168. 
P. XXVI, 9. 

Nota P 27. Bastarnii pătrund in peninsula balcanică 
pănă la Dardani pe timpul domniei lui Perseus a. Chr. 
179-168. P. XXVI, 9. 

S 50. Nota A 1. Grecii nu cuprindeau la Iilyri nici 
pe Pannoni, nici pe Veneţi. Din contra Romanii cuprindeaü 
la Illyric Raetia, Noricul, Pannonia superior, Pannonia in- 
ferior, Illyria în înțelesul grecesc (=provinciea Dalmatia), 
Moesia superior, Moesia inferior, Dacia. A. 1, 6. Faptul acest 
din urmă nu se poate explica numai dintr-o consideraţie de 
administraţie financiară. Este adevărat cà acest Illyric ro- 
man avea ființă numai în ce privește administrafiea vámilor 
și strîngerea tributului (portorium Illyrici, vectigal Illyrici), 
dar nu s-ar fi dat numele de Illyric la un atit de vast te- 
ritoriu, dacă n-ar fi fost la bază o comunitate etnică a po- 
poarelor dintr-însul. Trebue să fi constatat Romanii o co- 
munitate de obiceiuri ori chiar de limbă, o trăsătură oare- 
care uniformă fizică și morală, care esia în cea mai mare 

15. 
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iveală la popoarele propriu zise illyrice din peninsula balca- 
nică, pentruca să läfeascä ei numele de (er pănă la Raetia 
şi pănă la marea neagră. 

Nota A 2. Legenda că Celtos, Illyrios și Galas eran 
frați A. 2 trebue să fi cuprinzind ceva adevărat. Toate a- 
ceste povești, care simbolizează popoarele prin citeun pre- 
supus străbun eponym (tipul acestor legende cel mai cuno- 
scut este acel al lui Avram şi al descendenților lui pănă la 
cei doisprezece fii ai lui lacob incluziv), sint povești, dar se 
bazează pe ò experiență. Este un mijloc comod de a ex- 
prima un adevăr istoric. Trebue să fi constatat Grecii reale 
înrudiri între Celfi și Uert, pentruca să-i derive din doi 
fraţi. Faptul că Appianos deosebește pe Celfi de Galli se 
explică prin aceia că, conform obiceiului depe timpul săi, 
el numeşte Celfi pe Germani (La Cassius Dio, care face 
parte din generafiea de imediat după Appianos, Celfi, Keiza,, 
este numele obișnuit pentru Germani), așa că înrudirea ex- 
primată prin legendă este înrudirea dintre Illyri, Germani 
si Galli. 

Nota A 3. Legenda cá din Illyrios s-aü născut Enche- 
leus, Áutarieus, Dardanos, Maedos, Taulas, Perrhaebos, Par- 
tho, Daortho, Dassaro, cà din Autarieus s-a născut Panno- 
nios, şi că din Pannonios s-aü născut Scordiscos și Triballos, 
A. 2, exprimă sentimentul Grecilor cà Illyri sint Encheleii, 
Autarieii, Dardanii, Maedii, Taulantii, Perrhaebii, Parthinif, 
Daorsii, Dassaretii, cà Pannonii sint înrudiți cu Illyrii, dar 
nu Illyri propriu zisi, şi cá Scordiscii și Triballii sint inru- 
diti cu Pannonii, dar nu Pannoni propriu ziși. In ce pri- 
veste pe Maedi, ei sint in mod hotărit numiţi Thraci de 
Polybios (P. X, 41), si sà se observe cà Appianos pune pe 
Maedos între fiii lui Illyrios, dar printre popoarele esite din 
acei fii nu pune pe Maedi, aga cà ori Maedi printre popoare 
este o lipsă, ori Maedus printre fii lui Illyrios este o gre- 
şală. Mai este un popor thrac virit în această genealogie, 
dar nu pus direct printre Illyri, ci alipit indirect la dingil, 
anume 'Triballii, pe care Strabo îi numește hotărît Thraci 
(S. VII, 3, 3). Să se observe însă că Triballii dintre nea- 
murile thrace aü fost aceia care, din cele mai vechi timpuri 
începînd (H. IV, 49), aŭ trăit la extremitatea nordvesticä 
a lumii thrace, in contact imediat şi necontenit, de o parte 
cu Illyrii şi Pannonii, de altă parte cu Scordiscii (S. VII, 


8 50. 187 


5, 12). Seordiseii erai sigur Celfi (S. VII, 3,2), dar acei 
Celfi care mai de multă vreme, si in mod continui, aü 
fost în contact cu Illyrii, cu Pannonii şi cu Thracii. E foarte 
natural să admită cineva că din cauza desului și îndelun- 
gatului contact Scordiscii, Triballii și Pannonii, macarcä 
trei neamuri deosebite, vor fi căpătat cu vremea un aer de 
familie, provocat de împrumuturi reciproce. 

Nota A 4. Pe timpul lui Appianos neamul Triballilor 
dispăruse din cauza Scordiscilor. Cîţi maj rămăsese din ei 
fugise peste Istru la Gett, A. 3. 

Nota A 5. Pe timpul lui Appianos mai eraü Scordisci 
în Pannonia inferior, A. 3, dar statul lor cel vechii fusese 
distrus de Romani. A. 3. 

Nota A 6. Pe timpul lui Appianos Ardiaeii dispăruse, 
distruși de Autariei. A. 3. Cum că fusese distruși de Au- 
tariei, este numa! o presupunere a lui Appianos. Vezi Nota 
S 41. 

Nota A 7. Pe timpul lui Appianos Autarieii dispăruse. 
Resturile lor se adăpostise in Scythia minor lingă Bas- 
tarni. A. 4. 

Nota A 8. Pe vremea lu: Appianos în Seythia minor 
erai Bastarni, lingă care se adăpostise și resturile Autari- 
eilor. A. 4. 

Nota A 9. Autarieil aü luat parte la expeditiea Galli- 
lor in Grecia [pela anul a. Chr. 273 dupà P. IX, 35; I, 
6|. A. 4. 

Nota A 10. Appianos amestecă invaziea Gallilor in pe- 
ninsula baleanicá dela inceputul secoluluí III a. Chr. cu in- 
vaziea Cimbrilor in acelaş peninsulă din a doüa jumătate a 
secolului II a. Chr. A. 4. 

Nota A 11. Scordiscii, Maedii şi Dardanií aŭ năvălit 
în Macedonia si în Grecia şiai prădat templul dela Delphi 
cîţiva ani înainte de a. Chr. 156. A, 5. Prin „primul räz- 
boii cu Celţii“, la 32 de ani după care aŭ purces Romanii 
räzbolü contra Illyrilor, trebue înțeles războiul de supunere 
al Galliei cisalpine, pe care l-aü întreprins Romanii după 
timpurile lui Hannibal, räzbolü care a luat o întorsătură 
favorabilă pentru Romani mai ales prin victoriea lui P. Cor- 
nelius asupra Boilor a. Chr. 191, T. Livius XXXVI, 38. 
Astfel că data de 32 de ani după acest räzboiü, fixată de 
Appianos, se potriveşte aproximativ cu anul a. Chr. 156, 
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cînd aŭ purtat Romanii războiă contra Dalmaţilor sub con- 
sulul C. Mareius (T. Livius, argumentul cărții XLVIT, com- 
parà P. XXXII, 18, 19). 

Nota A 12. La anul a. Chr. 155 consulul L. Scipio 
poartă räzbolü eu Scordiscii, Maedii gi Dardanii. Pe Scor- 
disci i-a desființat cu totul, așa că numei puţini aü scăpat 
la [stra și prin insulele acestui fluviu. Pe Maedi însă și pe 
Dardani i-a cruțat. A. 5. L. Scipio este sigur Cornelius Na- 
sica, învingătorul Dalmafilor, T. Livius, argumentul cărții 
XLVI, şi pe care cronica lui Cassiodorus îl înseamnă ca 
P. (nu L.!) Scipio, consul la anul dela zidirea Romei 599 
(a. Chr. 155). Pe Scordisci i-a mai învins apoi la anii a. 
Chr. 109-106 proconsulul M. Minucius Rufus, care tot a- 
tunci s-a, luptat cu succes contra Bessilor şi a "Triballilor. 
C. I. L. III 14203%, T. Livius argumentul cărţii LXV, Ea- 
tropius IV, 27. Faptul cà inseripfiea C. I. L. III 14203? este 
pusă de orașul Delphi in onoarea lui M. Minucius, pentrucă 
a învins pe Scordisci și pe Desst, arată cà Scordiscii, Bessii 
şi Triballii năvălise pe atunci in Grecia pănă la Delphi, 
pe al cărui templu voise să-l prade, dupăcum făcuse cu vreo 
50 de avi mai înainte Seordiscii, MaediY si Dardanii. 

Nota A 13. La sfirşitul räzboiulvi cu Teuta, care dom- 
nia ca epitropă a fiului ei vitrig Pinnes, Romanii aü luat 
în stápinire pe Phari, pe Issaei și pe Atintani. A. 7. 

Nota A 14. Demetrios Pharios, cînd s-a răzvrătit con- 
tra Romanilor, a atras de partea sa pe Istri și pe Atin- 
taní. Cînd ai alungat Romanii pe Demetrios din Pharos 
(a. Chr. 218, P. III, 18-19), domnia peste Illyrii dela sud 
Pinnes. A. 8. Ce spune Appianos 8 despre Demetrios Pha- 
rios, cum că ar fi fost ucis de Romani, nu-i adevărat: Deme- 
trios a murit cînd căuta după îndemnul lui Phillippos V să 
cuprindă Messeng din Peloponnes, P. III, 19. 

Nota A 15. Istrif eraü Illyıi. A. 8. Au fost supuși la 
a. Chr. 178-177, T. Livius XLI, 1 sqq., apoi de C. Sempro- 
nius Tuditanus, acelaș care a supus si pe Iapodi, la a. Chr. 
129, Plinius, Naturalis historia III, 23. 

Nota A 16. După supunerea lui Perseus (a. Chr. 168) 
L. Aemilius Paulus a devastat 70 de orașe ale regelui illyr 
Genthios. A. 9. 

Nota A 17. Invingătorul lui Genthios (in anul 8. Chr. 
159) a fost L. Anicius [care fusese cu un an mai înainte, 
dela zidirea Romei 594, consul]. A. 9. 
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Nota A 18. Ardiaeii si Palarii, popoare illyre, devas- 
teazà Illyria supusă Romanilor. Fulvius Flaccus face o ex- 
pedifie contra lor fără rezultat. A. 10. Fiindcă Romanii 
dela alungarea lui Demetrios Pharios (a. Chr. 218) până la 
anul a. Chr. 156 neglijase afacerile Illyriei, P. XXXII, 19, 
evenimentele cu Ardiaeii şi Palarii trebue să se fi petrecut 
după anul 156. După anul 156 însă pănă la războiul civil 
dintre Caesar și Pompeius aŭ fost Fulvii consuli următorii: 
Q. Fulvius 153, Ser. Fulvius 135, C. Fulvius Flaccus 134, 
M. Fulvius 125. Si fiindcă este probabil ca comandantul ex- 
peditiei contra Illyrilor să fi fost ori consul ori proconsul, 
apoi acea expediţie trebue să fi avut loc ori in anii 153- 
152, 135-134, 125-124 (căci Fulviii din acești ani vor fi 
fost şi ei Flacci, macarcä în gens Fulvia mai erai şi multe 
cognomina altele), ori mai ales în anul 134-133, cînd este 
însemnat ca consul chiar un Fulvius Flaccus. Si în adevăr 
la anul 134 „consulul Fulvius Flaccus supune în Illyricum 
pe Vardaei.“ T. Livius argumentul cărții LVI. Urmează a- 
poi că distrugerea Ardiaeilor decătră Autariei (care de alt fel 
este numai o presupunere a lui Appianos, vezi Nota A 6), 
de care se vorbeşte în A. 3, si disparifiea Autarieilor, de 
care se vorbește în A. 4, aii avut loc după anul 134. Pa- 
larii probabil == Pleraeii din S. VII, 5,57 vezi Notele S 
16, 29, 37. 

Nota A 19. Iapodil de dincoace de munţi aŭ fost su- 
puși de Sempronius Tuditanus si Tiberius Pandusas, dar 
numai pentru o vreme. A. 10. Dela anul a. Chr. 156 pănă 
la războiul civil dintre Caesar si Pompeius un singur Sem- 
pronius, C. Sempronius,.a fost consul la anul 129. $i in 
adevăr in acest an „consulul C. Sempronius întiii n-a avut 
izbindà inpotriva Iapydilor, curînd însă cu o victorie a şters 
înfrîngerea suferită, mulfämitä báàrbáfiei lui D. Iunius Bru- 
tus.“ T. Livius argumentul cărții LIX. 

Nota A 20. Segestanii ai fost supuşi de L. Cotta si 
Metellus, dar numai pentru o vreme. A. 10. Cotta era cog- 
nomen al ginţilor Aurelia și Valeria. Pänä la anul a. Chr. 
35, cînd Augustus a făcut o expediție contra Segestanilor, 
C. XLIX, 37, se găsesc următorii L. Aurelius și L. Cotta 
(fără nomen) si Metelli consuli in apropiere unii de alţii: 
L. Aurelius 144— Q. Metellus 143, L. Aurelius 119— M. 
Metellus 115, Q. Metellus 109— L. Aurelius 103, L. Me- 
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tellus 68— L. Cotta 65. Fiindcă este probabil ea expedi(iea 
contra Segestanilor să se fi făcut de consuli ori de procon- 
suli, apoi supunerea vremelnicá a lor trebue să fi avut loc 
în una din perioadele 144-142, 119-114, 109-102, 68-64. 
Ea a avut loc la anul 119 după Patsch, Archäol.- epigr. 
Untersuchungen zur Geschichte der rom. Provinz Dalma- 
tien, VI, 167. 

Nota A 21. Consulul Marcius Figulus (a. Chr, 156) 
supune pe Dalmaţi, dupäce li arde orașul lor cel mai în- 
tärit Delminion (Jupaniaf). Consulul Caecilius Metellus (a. 
Chr. 117) a făcut o expediţie contra Dalmafilor fără să in- 
timpine vreo rezistență din partea acestora. A. 11. După 
T. Livius argumentele cărților XLVII şi LXII Dalmaţii aŭ 
fost supuși nu de Marcius Figulus (C. Marcius) care s-a 
luptat numai contra Dalmafilor, „la început fără izbindá, 
apoi cu deplin succes“, ci de consulul Cornelius Nasica (a. 
Chr. 155), iar Caecilius Metellus n-a făcut numai o plim- 
bare prin fara Dalmaţilor, cum spune Appianos, ci a supus 
chiar pe Dalmaţi. 

Nota A 22. Între anii a. Chr. 58-49 s-aü supus de 
bună voe Liburni! Romanilor. A. 12. 

Nota A 23. Promona (Tepliu la est de Scardona, nu- 
mele s-a păstrat in acel al actualului munte Promina) apar- 
tinea Liburnilor. Delminium (Jupaniaţ) si Salona aparfineaü 
Dalmafilor. A. 11. 12. 

Nota A 24. Intre anii a. Chr. 58-49 Dalmafii si alji 
Ilyri s-aü răsculat si aŭ învins o oştire trimeasă de Caesar 
contra lor, A. 12. 

Nota A 25. Dalmaţii și alţi Uert aŭ distrus oastea 
pe care o ducea Gabinius prin ţara lor în ajutorul lui Cae- 
sar contra lui Pompeius, a. Chr. 48. A. 12. 

Nota A 26. In anul a. Chr. 44 Dalmaţii si Illyrii ráz- 
vrätifi ofer supunere lui Caesar, dar după moartea acestuia 
infring şi alungă oștirea romană din fara lor. A. 13. 

Nota A 27. Chiar în timpul răscoalei Dalmaţilor unii 
Illyri rămăsese sub stăpînirea romană. A. 13. 

Nota A 28. Neamurile din provinciea Dalmatia cite lo- 
cuiai spre răsărit de Iapodi si de Dalmaţi, pănă la Dar- 
dani spre sud, erai Pannoni. A. 14. 

Nota A 29. Agrianii sînt coloni de ai Illyrilor. A. 14. 

Nota A 30. Un eonsul Cornelius a făcut în timpurile 
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mai vechi o expediţie fără succes contra Pannonilor. A. 14. 
Să fie Cornelius Nasica a. Chr. 155? Vezi Nota A 21. 
Nota A 31. Augustus a supus pe Oxyaei, Pertheenati, 
Bathiati, Taulantif, Cambaei, Cinambri, Meromenni, Pyris- 
saei. Pe Docleati, Carni, Interphrurini, Naresii, Glintidioni, 
Tauriscí i-a readus la supunere. Hippasinii si Bessii i s-aü 
supus de frică. Pe Meliteni și Corcyreni, care se revoltase, 
i-a distrus. Liburnilor l-a luat corăbiile. Dintre Iapodii de 
dincoace (adecă la vest) de munţi Moentinii și Avendeatii 
i s-aü supus fără rezistenţă, iar Aurupinii după invergunatà 
luptă. Pe aceştiia pe toți i-a supus el însuș în persoană. 
Apoi a supus cu mare greutate, prin generali de ai săi pe 
Salassi, si în persoană pe Iapodii de dincolo de munţi si 
pe Segestani (a. Chr. 35-34, vezi C. XLIX, 34-38). Dintre 
lapodii de dincolo de munţi uniía aŭ fost mai înpăciuitori, 
anume cei cu orașul Terponos, alții însă, anume cei cu o- 
rasul Metulos, aŭ preferit, decît să se supună, să piară pănă 
la unul, iar orașul lor a fost distrus. Si după retragerea 
luf Augustus din țara lor aŭ mai cercat unii dintre Iapodii 
de dincolo de munţi, Posenii, să se răscoale, dar aŭ fost 
supuși de un general al lui Augustus. Augustus, ca să a- 
ungå la Segestani, a străbătut Pannonia. Iapodií de din- 
colo de munţi de doüä ori respinsese mai înainte vreme pe 
Romani în timp cam de doüäzeci de ani, si tot așa în ţara 
Segestanilor de doüä ori năvălise Romanii mai înainte vreme, 
dar fără rezultat. A. 15-24. Dintre aceste popoare și orașe 
sînt cunoscute Taulantii (S. VII, 7,s, graniţa de nord a 
Epirului), Docleatii (Pt. Il, 17, ,; inscripţii; capitala Do- 
clea era lingă Podgoriţa din Montenegro, vezi C. l. L. III 
pag. 283), Carnii (S. IV, 6, o; inscripţii; în actualul Fri- 
aul) Naresii (Pt. IL, 17, , Narensii, la riul Naron, actualul 
Narenta. Probabil acestui popor aparţinea orașul Narona, 
dintruntilü un vicus, apoi colonia, dela care s-aii păstrat 
numeroase inscripţii, iar Narensii-- Naronenses C. I. L. III, 
8783), Glintidionii (Sint pusí de Pl. N. H. III 26 [Glindi- 
tiones| in conventus Naronei, fără ca să se poată nimic pre- 
ciza asupra poziţiei teritoriului ocupat de díngii, care tre- 
bue să fi fost undeva prin actualele Bosnia şi Herzegovina), 
Taurisci (P. II, 15, XXXIV, 10: la poalele Alpilor din- 
spre Italia şi in Noric, pănă la Aquileia; S. IV, 6, p, 10, VII, 
5, 2: in Norie si în Pannonia, Nauportus [Oberlaibach, C. 
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I. L. III pag. 483] era oraşul lor), Melitenii si Corcyrenii 
(locuitorii din insulele Melita [actuala Meleda] și Corcyra 
nigra [actuala Curzola]), Liburnii (S. VII, 5, ,, o: la sud de 
Iapodi, cu orașul Scardon, actualul Scardona), Moentinii 
(S. VII, 5, 4: oraşul Monetion in Iapodia), Avendeatii (S. 
VII, 5, 4: orașul Vendon, actualul Trkvinie la est de Zengg, 
C. I. L. III pag. 384 si 1641), Aurupinii (S. VII, 5, 4: o- 
rașul Arupini, actualul Vitalj lîngă Otocaf, sudest de Zengg, 
C. I. L. III pag. 384 si 1641), Salassii (P. XXXIV, 10: la 
Alpit vestici între Taurini și Rhaeti, prin ţara lor era una 
din cele patru trecători peste Alpi; S. V, 1,3, IV, 6, 5, u: 
la mijlocul curbei pe care o formează Alpii dintre Italia și 
Gallia, prin ţara lor ducea drumul din Italia la Lugdunum 
si curgea rîul Duria, actualul Dora), Segestanii (S. VII, 5, ,: 
orașul Segestica=—Siscia din inscripţii, vezi C. I. L. III pag. 
501), Metulos (S. VII, 5, 4: orașul Metulon în Iapodia, ac- 
tualul Möttling lîngă rîul Kulpa ?). Cambaeii poate că sint 
tot una eu Clambetis din tabula peutingeriana si cu Cram- 
beis din geograful Ravennas (în Liburnia, în apropiere de 
Iadera-Zara). Meromennii sînt poate aceiag cu Melcomenii 
lui Pt. II, 17, , (în interiorul Dalmatiei, mai sus de Da: 
ursii). Oxyaeii sint poate Oxybii (’0&:%«:), neam ligur, pe 
care i-a supus intiias dată Q. Opimius a. Chr. 153, P. 
XXXIII, 7, ori mai degrabă Ozuaei, Illyrí in conventus 
Naronei, Pl. N. H. IIT, 26. Cum cá s-aü supus şi din Bessi 
unija cu ocaziea acestor expediții ale lui Augustus, este 
foarte puţin probabil. Augustus, după cum se vede din là- 
murita descriere a lui Cassius Dio, XLIX, 34-38, a mers 
intiiü in Iapodia și apoi de acolo prin actuala Croafie la 
Sissek. In vremea aceasta locotenenţi de ai lui supuneaü 
popoarele celelalte, dela Salassi începînd, pe tot parcursul 
Alpilor, si in jos de Iapodia pănă la Taulantii. Să fi ajuns 
unii din eı cu incursiea pănă pe teritoriul Bessilor, chiar al 
celor mai extremi nordvesticl, este imposibil de admis. Ce- 
lelalte popoare ingirate de Appianos sint necunoscute, dar 
toate popoarele ingirate de el formează numai un mic nu- 
măr faţă cu acele numeroase supuse pe atunci, și mai tîr- 
zii, ori de Augustus însuş ori supt auspiciile lui. Iată nu- 
mele (60 la număr) popoarelor muntene supuse împărăției 
romane, insemnate in doüä inscripţii, una dela Segusio (ac- 
tuala Susa, in Alpii grai, în Piemont) din anul a. Chr. 
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9-8, si alta dela Tropaea Augusti (actuala La Turbia lingă 
Monaco) din anul a. Chr. 7-6, după lista alfabetică din C. 
I. L. V pag. 907: Acitavones, Adanates, Ambisontes, Be- 
laci, Breuni, Brigiani, Brixenetes, Brodiontii, Caenaunes, 
Calucones, Camunni, Catenates, Caturiges, Cosuanetes, Ec- 
dinii, Edenates, Egui, Esubiani, Focunates, Gallitae, Genau- 
nes, lemerii, Isarci, Lepontii, Licates, Medulli, Nantuates, 
Nemaloni, Nematuri, Nerusi, Oratelli, Quadiates, Rucinates, 
Rugusci, Salassi, Savincates, Seduni, Segovii, Segusini, So- 
giontii, Suanetes, Suetri, Tebavii, Triullatti, Trumpilini, 
Turi, Varagri, Uberi, Ucenni, Veaminii, Velauni, Venisami, 
Vennonetes, Venostes, Vergunni, Vesubiani, Vindelicorum 
gentes quattuor. Deasupra listei popoarelor inscripfiea dela 
'Tropaea Augusti cuprinde vorbele următoare: „toate nea- 
murile alpine dela marea adriatică pănă la marea tyrrhe- 
niană, care supt conducerea și supt auspiciile lui Augustus 
aŭ fost supuse poporului roman.“ Si încă nu-s toate, pen- 
trucă lipsesc acele insirate de Appianos, apoi Raetii, pe care 
i-ati supus Tiberius si Drusus Ja anula. Chr. 15, C. LIV, 22. 
Aceste neamurí eraü unele illyre, altele gallice, altele ligu- 
rice, altele raetice, altele vindelice (Ligurii eraü probabil 
Indogermani, Kretschmer, Die Inschriften von Ornovasso und 
die ligurische Sprache, Zeitschrift für vergl. Sprachforschung, 
XXXVIII, anul 1905, pag. 97 sqq; Raetii si Vindelicii 
probabil nu, Hirt, Die Indogermanen, I, pag. 57, Gröbers 
Grundriss der roman. Philologie I ed. II pag. 378). Toate 
s-au romanizat răpede. Pe unele le cunoaștem din alte iz- 
voare: Apâcbyrw în partea de vest a Noricului, Pt. II, 13, ,. 
Breuni Nota S 120, Nota S 121. Brigiani, compară Baryavtıoı, 
Vindelici, S. IV, 6, ,, la orașul Brigantion, actualul Bre- 
genz, C. I.L. III pag. 708. Brixenetes, compară orașul din 
Gallia transpadana Brixia, actualul Brescia, S. V, 1,  , Boizávzos, 
popor in Raetia nordică, Pt. IT, 12, ,. Brodiontii, compară 
Brodentia, actualul Brenz?, la graniţa dintre provinciile 
Raetia și Germania, pe Dunăre, Pt. II, IL, za, Calucones, 
Kkaieingtse, popor in Vindelicia, Pt. IT, 12, ,. Camunni, Ka- 
poe, popor raet, S. IV, 6, 4; Nota C 38. Caturiges, Każ- 
pyes, mal sus de Salassi, în vîrful munţilor, S. IV, 6, ,, 
Korzoöstyes in Alpii grai, Pt. III, 1, ,,. Cosuanetes, Kucoudvzto:, 
popor raet, S. IV, 6, e Koveoodv:w, popor in Vindelicia, Pt. 
II, 18, ,. Genaunes, Nota S 121. Isarci, la rîul Isara, ac- 
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tualul Eisack, afluent al Adigelui (Etsch) in Tirol, S. IV, 
6, s nota lui C. Müller. Lepontii, Asxóvse, popor raet, la 
nordvest de lacul Como, S. IV, 6, ,, ,, probabil în actuala 
Val Leventina, nota lui C. Müller. Licates, Astro, popor 
vindelie, S. IV, Ge Anicet, popor in Vindelicia la riul 
Licia, actualul Lech, Pt. II, 13, ,, compară nota la S. a lui 
C. Müller. Medulli, Méze22o, pe virful Alpilor, la izvoarele 
rîurilor Druentia (actualui Durance) și Duria (actualul Dora 
Riparia), S. IV, 6, ;. Nantuates, Navzcvăza, în Alpi deasupra 
Salassilor, S. IV, 6, ,. Rucinates, Pow4vso popor raet, S. 
IV, 6,5, Pow: (evident greşală in loe de Psvioi:e), po- 
por in Vindelicia, Pt. II, 13, ,. Rugusti, Pıysöcxaı, popor in 
Raetia, Pt. II, 12, ,. Segusini, Ssycusıwoi in Alpii grai, la 
orașul Segusio, actualul Susa, Pt. III, 1, ,,. Suanetes, Vova- 
may popor in Raetia, Pt. II, 12, 3. Turi, Turri-Turi, po- 
por ligur de dincoace de Alpi, Pl. N. H. 3, ,, 5, 3, 200 15, 
C. I. L. V pag. 873. Varagri, O»igeyeo, în Alpi deasupra 
Salassilor, S. IV, 6, ,. Velauni, Oo:AAdioi-00£).ao:u popor ar- 
vern, între Garonne si Loire, S. IV, 2, ,, D'Zeen, popor 
din Aquitania, Pt. II, 7, oo probabil la actualii Monts du 
Velay, districtul Haute Loire. Vennonetes, Otwuv:z, popor 
vindelic, nordest de lacul Como, S. IV, 6, ,,s, la actualul 
Vintsehgau in Tirol, numit Venonesgowe în sec. XI, C. Miil- 
ler in nota la S.; Nota C 38. 

Nota A 31°. La anii a. Chr. 35-34 Augustus plănuia 
un războiii contra Dacilor si Bastarnilor de dincolo de Is- 
tru. A 22. 

Nota A 32. Intr-o expediţie, pe care a făcut-o in per- 
soană contra Dalmatilor a. Chr. 34-33 Augustus i-a supus, 
dupäce li-a cuprins trei orașe, Promona (la S. VII, 5, ; Pria- 
mon, llego», aetuai Tepliu aproape de Drnig la est de Scar- 
dona, C. I. L. 1II pag. 1620), Synodion (Sinotion S. VII, 
5, s. Synodion e probabil o etimologie populară grecească a 
unui autohton Synnada ori Synada, compară Synnada-Synada, 
oraş in Phrygia, S. XII, 8, ,,, Pt. V, 2, ,,) si Setovia. A. 
25-27. 

Nota A 33. In anul a. Chr. 33, dupăce a supus pe 
Dalmaţi, Augustus a cutrierat mare parte a Illyriel si a 
adus la supunere pecele mai multe neamuri ale ei, printre 
care pe Derbani. A. 25-28. 

Nota A 34. Pe Raeti şi pe Norici ori i-a supus Cae- 
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sar, pecind se lupta cu Gallii, ori Augustus în timpul răz- 
boiului cu Pannonit. A. 29. In realitate pe Raeti i-ai su- 
pus Tiberius și Drusus a. Chr. 15, C. LIV, 22, iar Noricii 
aŭ fost supuși de P. Silius a. Chr. 16, C. LIV, 20. 

Nota A 35. Pe Mysi i-a atacat întiiaș dată, fără sä-ı 
supună, M. Lucullus, care a pătruns pănă la Istru şi a su- 
pus orașele grecești Istros (Caranasuf), Dionysopolis (Balcic), 
Odessos (Varna), Mesembria (Misivri), Callatis (Mangalia), 
Apollonia (Sisebolu). A, 30. M. Lucullus a fost consul a. 
Chr. 73, iar T. Livius argumentul cărții XCVII spune cá 
M. Lucullus a supus pe Thraci ca proconsul, și așază arest 
fapt între consulatul lui Cn. Lentulus (a. Chr. 72) și acel 
al lui M. Crassus şi Cn. Pompeius (a. Chr. 70). Deci ex- 
pedifiea lui M. Lucullus contra Mysilor a avut loc între 
ani a. Chr. 72-70. 

Nota A 36. Mysii aŭ fost supuşi de Tiberius. A. 30. - 
In realitate ei aŭ fost supuşi de M. Crassus a. Chr. 29. 
C. LI, 23-27. 

Nota A 37. Soţiea unui rege thrac pe vremea lui M. 
Brutus (a. Chr. 44-42) purta nume grecesc, Polemocratia. 
A. de bellis civilibus IV. 75. 

Nota A 38. Dincolo de Philippi erai strimtorile Cor- 
pililor și Sapaeilor. A. de bellis civilibus IV, 87. 

Nota A 39. Pe vremea războiului civil dintre Brutus- 
Cassius și Octavianus-Antonius (a. Chr. 44-42) Corpilii si 
Sapaeii formaü un singur stat sub domniea a doi fraţi, din- 
tre care unul era partizan al lui Brutus-Cassius, iar cela- 
lalt al lui Octavianus-Antonius, A. de bellis civilibus IV, 37. 

Nota A 40. Geti in număr de zece mii de călări şi 
zece mii de pedestri veníaü în ajutorul lui Perseus, a. Chr. 
172-168. A. de rebus macedonicis 16. 

Nota A 41. Caesar plănuia o expediţie contra Geţilor, 
A. de bellis civilibus II, 110. 

Nota A 42. Get, îndatăce ai aflat de moartea lui 
Caesar, aü vrut să näväleascä în Macedonia. a. Chr. 44. A. 
de bellis civilibus II, 25. 

S 51. Nota S 1. In partea despre marea adriatică a 
peninsulei balcanice locuese neamuri illyre, iar în cea des- 
pre pontul euxin neamuri thrace. S. VII, 5, ,. 

Nota S 2. Cu neamurile thrace din peninsula balcanică 
sint amestecate citeva scythice si celtice. S. VII, 5, ,. 
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Nota S 3. La miazănoapte de Paeonia este ţara Au- 
tariatilor si acea à Dardanilor. S. VII, 5, ,. 

Nota S 4. Autariatii și Dardanii sint Illyri. S. VIT, 5,, 

Nota S 5. Illyrieul începe dela lacul din țara Vinde- 
licilor, Raetilor si Toeniilor |=lacul de Constanţa, Boden- 
see]. S. VII, 5, ,. Toenii=Tuöyer: din Helvetia, S. VII, 2, >, 
compară regiunea Tog si localităţile Toggenburg din nord- 
estul Elveţiei. 

Nota S 6. Intre Dunăre si Tisa lucuise Boii si Tau- 
riscii, neamuri celte, Dacii însă aŭ trecut Tisa, susfinind că 
fara dinspre apus de acest riü e a lor, ap învins pe Bol si 
pe Taurisci, si aü pustiit (ara acestora. S. VII, 5, ,. 

Nota S 7. La vărsătura Tisei în Dunăre erai Scor- 
disci. S. VII, 5,2. 

Nota S 8. In Pannonia spre värsätura Tisei in Du- 
nàre trăise Scordisci inpreunà cu Illyri si Thraci. Pe Scor- 
disci Lan stirpit Dacii, care însă cu Illyrii si cu 'Thracii 
de acolo aŭ trăit în bună înțelegere. S. VII, 5, 

Nota S 9. In regiunea Illyrieului dintre Italia şi Ger- 
mania trăesc Pannonii, care spre apus se întind pănă la 
Segestica (Sissek), spre nord și spre răsărit pănă la Dunăre, 
iar spre sud se întind încă mai mult. S. VII, 5, 

Nota S 9". Segestica (Sissek) e un oraș al Pannonilor. 
S. VII, 5, ,. 

Nota S 10. Iapodii sint un neam amestecat de Celfi și 
de Illyrí. S. VII, 5, ,. 

Nota S 11. Nauportos (Ober-Laibach C. I. L. III, pag. 
483) e oras al Tauriscilor. S. VII, 5, 

Nota S 12. Colapis (Kulpa) se varsă in Dunăre în 
Scordiseilor. S. VII, 5, 2. 

Nota S 13. Colapis (Kulpa) eurge prin fara Iapodilor. 
S. VII, 5,2. 

Nota S 14. Breucii, Andizetii, Ditionii, Pirustii, Ma- 
zaeil si Daesitiatii sint Pannoni. Se întind spre miazăzi pănă 
la Dalmatia și până la ţara Ardiaeilor. S. VII, 5, ,. Pt. 1I, 
16,,: „In partea despre apus a provinciei [Pannonia infe- 
rior] locuesc cei mai spre nord Amantinii (Apavzvoi) şi sub 
dingii Hercuniatii (“Egrowwăza), apoi Andiantil (Avsızvrec), apoi 
Breucii (Bpzxo:). Iar în partea ei despre răsărit locuesc cei mai 
spre nord Arabiscii (Apaßlsxcı), lar mai spre miazăzi Scor- 
discii.“ Breucii deci trebue să fi locuit de o parte și de alta 
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a rîului Sava, prin regiunea actualelor localități Mitrovifa 
si Semlin, alături cu Scordiscii (Ei sînt Illyrii despre care 
vorbește S. VII, 5,,, vezi Nota S 8). După Jelić 205 nu- 
mele Breucilor s-ar fi păstrat si pănă astăzi pelingä locali- 
tätile Ribnik şi Ozali, pe care nu le-am putut găsi pe här- 
file ce-mi stai la dispoziţie. — După Pt. II, 17,4 Ditionii 
locuíaü spre părțile cele mai despre răsărit ale Illyriei nor- 
dice. Pe piatra miliară C. I. L. III, 3198 (10156) din anul 
p. Chr. 16-17 se spune că dela Salona pănă la un munte 
din ţara Ditionilor erau 77 de mii de pași în direcţie es- 
tică, adecă aproape 16 mile germane, aproximativ 120 chi- 
lometri. Dacă nu se ia direcțiea drept spre est, ci cam spre 
nordest, apoi la 120 chilometri de Salona s-ar găsi muntele: 
așa numit negru, Trnagora. In inscripfiea depe piatra mi- 
liară pomenită se daŭ oarecare detalii asupra muntelui din 
țara Ditionilor prin doüà cuvinte, dintre care unul este 
probabil summum, iar celălalt ori ulcirum ori mai degrabă 
uicirum (AD ///”VM MONTEM DITIONVM VICIRVM): „la 
muntele Viciru, cel mai înalt din fara Ditionilor.“  Viciru 
este foarte posibil să fi fost cuvîntul Ditionilor pentru negru, 
si atunci trebue pus în legătură cu radicalul üekero- „seară“ 
din limbile slave, lituană, armeană (Ori că înțelesul negru 
va fi fost dela capul locului acel al radicalului řekero-, de 
unde apof se va fi dezvoltat acel de seard, ori cà, din con- 
tra, din înțelesul primitiv seară se va fi dezvoltat acel de 
întunecat, întunecos, negru). Bauer în Archăologisch-epigra- 
phische Mittheilungen aus Oesterreich-Ungarn 17 pag. 139 
(vezi C.I. L. III pag. 2275) pune muntele în chestiune la 
localitatea actuală Rastello di Grab (Grabski Rastel), la 
nord de Kniv, la munţii Dinara. Această localitate însă se 
găsește drept la nord de Salona, pecînd in inscripfiea depe 
piatra miliară, despre care ni este vorba, după cifra miilor 
de paşi LXXVII se găsește litera D, căreia nu i se poate 
da altă interpretare decît că acele mii de pași trebuesc nu- 
márate în direcfiea decumana, adecă dela vest spre est. Jelić 
. 207 pune muntele la „Vilica planina, la vest de Grahovsko 
polje“, fără să dele vreun motiv. Asupra aceștei păreri se 
poate face aceiaș intimpinare ca și asupra părerii lui Bauer.— 
După Pt. II, 17, , Pirustí locuiaii mai jos de Docleaţi, in 
partea despre sud a Illyriei, alături cu dingil şi lîngă Ma- 
cedonia eraü Scirtonii (La Macedonia pe vremea lui Ptole- 
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maeos se cuprinde si sudul Ilyriei dela munţii Acrocerau- 
nii pănă la Lissos-Lies-Alessio). Pirustii, deci, erai în nor- 
dul Albaniei. Jelić 208: „Centrul Pirustilor era în nordul 
Albaniei, anume la Fondi in regiunea Dukagin, la Bulgari 
în regiunea Miriditilor, si în munții dela Alessio. Probabil 
ocupaü Pirustii Bocche di Cattaro, unde Perasto este o a- 
mintire dela dinsii, şi sudul Herțegovinei, unde o amintire 
dela ei este Beruşiţa lingă Gafco.“—Mazaeii după Pt. IT, 
17, e eraŭ la est de Inburnia şi lîngă Liburnia, şi fäceaü parte 
din popoarele cele mai dinspre nord ale Iliyriei. Fiindcă là- 
fimea Liburniei nu este dată nici de S. nici de Pt., apoi a- 
proximativ nu se poate spune decit că Mazaeii trebue să fi 
locuit în răsăritul actualei Dalmaţii nordice. După Patsch 
VII, 55, domeniul Mazaeilor începea la Sana şi cuprindea 
spre răsărit regiunea dela riurile Vrba, Vrbania şi ajungea 
pănă la rîul Bosna. Jelić 205: „Orașul Maglai la rîul Bosna 
si Maieviţa planina dintre Drin si Bosna, dupäcum și nu- 
mele lor arată, constituiaii mai ales reginnea Mazaeilor.^ 
Ce spune însă Jelic, că „în urma unei greşite orientări Pto- 
lemaeos pune pe Mazaei la vestul Liburniei“, nu este exact. 
Jelić n-a înţeles vorbele lui Ptolemaeos.— Daesitiatii sînt po- 
menifi (Daesitiatium gen. pl.) în piatra miliară C.I. L. III, 
3201 (10159) p. Chr. 19-20, ca trăind la 156 de mii de 
pași (aproximativ 32 mile germane, 240 chilometri) dela 
Salona. Fiindcă în înșirarea acestor popoare S. nu urmează 
o ordine topografică, iar Pt. pe Daesitiati nu-i cunoaște, nu 
putem şti în ce direcţie dela Salona vor fi fost așezați Dae- 
sitiatii. Piatra insäs nu ni poate da nicio indicație, căci a- 
mindoüà pietrele miliare, și aceasta în care se pomenesc 
Daesitiatii, și acea in care este vorba de Ditioni, se găsese 
la Spalato si nu se stie de unde aŭ fost aduse. In oricecaz, 
dacă se consideră direcfiea nordică ori cea nordestică ori 
cea estică, Daesitiatii erai in Bosnia actuală; dacă se con- 
sideră direcfiea sudestică, ei erai în Herţegovina actuală. 
Direcfiea nordvesticá nu se poate considera, pentrucă într- 
acolo, la distanța de 240 chilometri dela Salona, erai Ia- 
podii.— Dacă in loc de Andiantes Pt. II, 16, ,, se citește 
Andizetes "Ajs:c, dupácum se găsește într-un manuscris 
(Vezi edifiea lui Ptolemeü de C. Müller) apoi Andizetii e- 
raŭ in Pannonia inferior, imediat la nord de Breuci. 

Nota S 15. Seful Daesitiatilor Baton, despre care vorbește 
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S. VII, 5, ,, este Baton Dysidiatul, seful Dalmatilor, care 
s-a luptat contra Romanilor între anii p. Chr. 5-9, C. LV, 
29-34, LVI, 11-17. Timpul nu este exprimat prin verb în 
expresiunea lui S. (ó» Báo» $yspóv), dar din vorbirea prezentă 
a întregii fraze mai degrabă se poate admite timpul pre- 
zent in propozifiea relativă i» Barwy Ayspuw, decît cel trecut, 
aşa că ar urma cà S. scria aceste lucruri între anii p. Chr. 
5-9. Compară Nota S 24. 

Nota S 16. Ardiaeii eran la sudul Dalmaţilor si se în- 
tindeaü pănă la Risano. S. VII, 5, ,. Altă concluzie nu se 
poate trage din vorbele „aceste neamuri se întind pănă la 
Dalmatia și cam pănă la ţara Ardiaeilor.“ „Aceste neamuri “, 
în adevăr, sînt neamuri pannone, care sint aşezate mai spre 
continent decît neamurile illyre si merg în dosul acestora 
într-o linie care se apropie de mare tot mai mult dela nord 
spre sud. In această direcţie dela nord spre sud liniea atinge 
intiiü domeniul Dalmatilor si apoi pe acel al Ardiaeilor. 
Dalmaţii însă este ştiut lămurit că se întindeau pănă mai 
jos de Salona si de Delminion (S. Vil, 5, ,), care erai o- 
rasele lor principale. Pe de altă parte vorbele „toată regi- 
unea muntoasă cîtă se întinde dela fundul sinului adriatic 
pănă la sinul rizonic şi pănă la fara Ardiaeilor constitue 
partea maritimă a Illyriei așezată între mare si între ţara 
Pannonilor^ arată pe Ardiaei lămurit ea cei mai dinspre 
sud Illyri (din provinciea romană Dalmatia). Din Pt. II, 17,, 
se poate înţelege numai atita cà Vardaeii (—Ardiaeil) sint 
mai înspre mare decît Narensii și mai la nord decit Pirustii, 
şi aceasta nu contrazice cele spuse de S, Cu toate acestea la 
VII, 5, , S. așează pe Ardiaei în fața insulei Lesina gi mai 
la sud de dinsii, in fața insulei Curzola, pune pe Pleraei. 
Prin urmare trebue adoptată părerea loi Jelić 207 că Var- 
daeii se intindeaü dela malul drept al Narentei spre nord 
pănă la Cetina. Jelić mai adauge că pănă astăzi numele 
lor se păstrează în acel al muntelui Varda planina la nord- 
vest de Mostar gi la est de Trili. 

Nota S 17. Până la Risano (ara muntoasă dinspre mare, 
cită se întinde dela fondul mării adriatice, era locuită de 
Ilyri. Partea continentală muntoasă paralelă era locuită de 
Pannoni. S. VII, 5, „. Aceasta înseamnă că pănă la Risano 
fara Illyrilor (adecă ţara populată de Illyri în provinciea 
romană Dalmatia) era formată de actualele ţări : Istria, Croa- 
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fia din jos de Kulpa, si Dalmația. Bosnia și Herţegovina få- 
ceau parte din fara Pannonilor (adecă din țara locuită de 
Pannoni in provinciea romană Dalmatia). 

Nota S 18. Cei mai nordici dintre Iert, în imediată 
vecinătate cu Italia si cu Carnii, erai Istrii. Pola era oraş 
al lor. S. VII, 5,3. Că Istrii erai Illyri ştim din A. 8. 

Nota S 19. Carnii nu erai Illyri. S. VII, 5, ,. 

Nota S 20. Veneţii nu eran Uert S. VII, 5, ,. 

Nota S 21. Iapodii se învecinese de o parte cu Pan- 
noni de altă parte cu marea adriatică. S. VII, 5, ,. 

Nota S 22. Coastele Iapodiei sint de o mie de stadii 
[2125 de mii de pași, 25 mile germane, 187 chilometri]. 
S. VII, 5, ,. Această măsurătoare trebue începută dela gra- 
nifa peninsulei Histria, iar nu dela granița provinciei ro- 
mane Histria (dela Pola), căci S. VII, 5, ,, dupăce spune 
că dela partea internă a sinului adriatie pănă la Pola plu- 
tirea este de 800 de stadii, adauge că „toată plutirea dea- 
lungul coastelor Histriei este de 1300 de stadii.“ Cind, deci, 
spune la VII, 5, , că „îndată după aceia vine navigaţiea 
dealungul coastelor Iapodiei*^, înţelege prin „îndată după 
aceia“ îndată după granița peninsulei Histria. Granița din- 
spre sud a coastei Iapodiei ar fi prin urmare cam pela Car- 
lopago, ori și mai jos, la granița actualei Dalmaţii, iar mă- 
surătoarea din atlasul lui Strabon al lui C. Müller este 
greșită. 

Nota S 23. Iapodii eraü așezați pe muntele Albios, 
care e cel mai din urmă din munţii Alpi si e foarte înalt. 
S. VII, 5, ,. Acest munte, numit de S. VII, 5, , Albia, e 
muntele actual Kapella, Kapela (Jelić 183), si fiindeä Iapodii 
trälaü și dincolo şi dincoace de acești munţi, A. 16, 18, si 
se intindeaü spre nord pănă la Kulpa, S. VII, 5, >, apoi a- 
proximativ Iapodia cuprindea actualele districte Fiume, O- 
gulin-Szluin si Lika-Otoéaf ale Croaţiei. După Patsch, VI 
pag. 165, VII pag. 55, Iapodii se intindeaü încă mai mult 
spre răsărit: „Din inscripţiile noii descoperite aflăm cà re- 
şedinţa guvernului Iapodiei era la Bihać, si fiindcă trebue 
să admitem că această reședință nu putea fi la periferiea 
regiunii, apoi sintem indrepfäfifi să susţinem că regiunea 
Iapodilor avea o mai mare întindere spre est, în domeniul 
rîului Sana, și spre sud, spre izvoarele rîului Una... Alta- 
rele Iapodilor ne fac să admitem cu probabilitate că dome- 
niul acestui popor ajungea dincolo de Una pănă la Sana." 
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Nota S 24. „lapodii aŭ fost domolifi de Augustus cu 
totul“. S. VII, 5, ,. Aceasta înseamnă cà Strabon scria a- 
ceste lucruri după anul a. Chr. 34. Vezi A. 15-24, C. XLIX, 
34-38. Compară Nota S 15. 

Nota S 25. Orașele Iapodilor sînt Metulon, Arupini, 
Monetion, Vendon. S. VII, 5, ,. Aceasta înseamnă cà pe 
vremea cînd scria S. (p. Chr, 5-9, vezi Nota S 15) oraşul 
Metulon, care dupà A. 19-21 fusese distrus (pela anul a. 
Chr. 34), se rezidise. Părerea obișnuită însă, dar pe nimic 
bazatá, este cá Metulum n-ar fi mai fost rezidit. ,Der Ort 
soll nicht mehr aufgebaut worden sein.“ Patsch, VI, 170. 
Simplu prejuditiu. 

Nota S 26. Navigafiea pe coasta Liburniei, care vine 
îndată după cea a Iapodiel, este de 1500 de stadii [—9280 
chilometri]. Scardon (actualul Scardona) era un oraş al Li- 
burnilor. S. VII, 5, ,. Coasta Liburniei se întindea, deci, cam 
dela actuala graniță de nord a Dalmafiei pănă dincolo de 
Seardona. 

Nota S 27. După coasta Liburniei vine coasta Dal- 
mafiet. Dalmaţii träiaü de o parte și de alta a munţilor 
Dinara, pela actualele localităţi Salona, Tepliu, Muc, Jupa- 
niaf, Knin?, Sini?, S. VII, 5,,. Fiindcă lîngă rîul Narenta 
locuiaü alte neamuri, iar lîngă trebue înțeles la oarecare 
distanţă si la nord, iar nu numai la sud, de acest riü, a- 
poi Dalmaţii trebue să sefi întins pănă pela longitudinea 
cursului de jos al rîului Cetina. 

Nota S 28. Teritoriul oraşului Delminion l-aü prefăcut 
Romanii in păşune pentru oí. S. VII, 5, ,. 

Nota 8 29. Daorizii, Ardiaeii și Pleraeii loculaü la 
riul Narenta. Ardiaeii eraü mai la nord decît Pleraeii, pen- 
trucă in faţa Ardiaeilor era insula Lesina, iar în faţa Ple- 
raeilor era insula Curzola. Daorizii erai mai înuntrul con- 
tinentului, îndărătul Ardiaeilor și Pleraeilor. S. VII, De 
Pleraeii probabil=Palarii din A. 10, vezi Nota A 18. 

Nota S 30. Pe vremea lui Strabon Ardiaeii nu mai 
träiaü pe coasta mării, Romanii ii silise să se retragă inun- 
trul continentului, unde din cauza sterilitäfii pămîntului a- 
proape dispăruse. S. VII, 5, ,. 

Nota S 31. Pe vremea lui Strabon aproape nu mai 
existaü Boii, Scordiscii, Autariatil, Ardiaeii, Dardanii, Tri- 


ballii. S. VII, 5, ,. 
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Nota S 32. Don și Scordiseii erai Galli. Autariatii, 
Ardiaeii si Dardanii erau Illyri. Triballii erai Thracl. S. 
VII, Doe 

Nota S 33. Dardania se mărginește la miazăzi cu nea- 
murile macedonene și paeonice, iar în alte direcţii se măr- 
gineste cu Autariatii si Dasaretii. Riul Drin este navi- 
gabil pàn în Dardania. S. Vii, 5,,. Dardania corespun- 
dea aproximativ provinciei Kossovo din vechea Turcie eu- 
ropeană (la sud de vechiul regat al Serbiei). 

Nota S 34. Autariatii şi Dasaretii se invecinaü între 
dinsii si cu Dardanii. S. VII, 5, ,. Pe de altă parte la S. 
VII, 5, , se spune cá la miazănoapte de Paeonia este ţara 
Autariatilor şi acea a Dardanilor. Autariatii apoi si Ardi- 
aeii erai vecini S. VII, 5, ‚,, dar invremece Ardiaeii eran 
popor maritim, Autariatii erai puternic: pe uscat, A. 3, In 
sfîrşit între Autariati şi Dardani de o parte și între Ardi- 
ael de altă parte sint Dasaretii, S. VII, 5, ,,. De aici ur- 
mează că Autariatii eraii la răsărit de Ardiaei și la vest 
de Dardani, iar Dasaretii erai vecini cu Autariatii si Dar- 
danii dinspre răsărit și cu Ardiaeii dinspre apus. Spre sud 
se intindeaü Dasaretii pănă departe, căci Pt. III, 13, ,, si 
T. Livius, XXXI, 33 îi pun la lacul Ohrida. După P. V, 
108 Dassaretii erai în apropiere de graniţa vestică a Ma- 
cedoniei. 

Nota S 35. Galabrii şi Thunatii eran Dardani, cei din- 
tiíü eraü la vestul celor deal doilea, tar la răsărit de Thu- 
nati eraü Thracii Maedi. S. VII, 5, „. 

Nota S 36. Maedii erai Thraci. S. VII, 5, ,. 

Nota S 37. Pleraeii ajungeaü pănă aproape de Risano. 
S. VII, 5,,. 

Nota S 38. Coasta Illyriei se continuă si dela Risano 
în jos pănă la munţii Ceraunii. S. VII, 5, , ,. 

Nota S 39. Pannonii locuesc pe podisurile care se în- 
tind la răsărit de Illyrí, începînd delingá fara Ardiaeilor la 
sud pănă la Istru la nord și pănă la Scordiseii cei dela 
munții Macedoniei și Thraciei la răsărit. S. VII, 5, ,,. 

Nota S 40. La răsărit de Pannoni, la munţii Macedo- 
niei și Thraciei, locuese Scordisci. S. VII, 5, jọ- 

Nota S 41. Autariatii fusese in necontenite lupte cu 
Ardiaeii. Ei îşi supusese odată pe Triballi si pe alţi Thraci, 
precum și pe Illyrí, dar puterea lor a fost sfärmatä de Scor- 


$ 51. 203 


disci întîiă și apoi de Romani. S. VII, 5, ,,. După A. 3 
ei supusese si pe Ardiaei. Aceste lucruri, supunerea adecá 
a 'Triballilor si a altor Thraci si a Illyrilor decătră Auta- 
riati, trebue să se fi petrecut înainte de timpurile lui Agron, 
pe vremea aproximativ cind Autariatii luau parte inpreunä 
cu Gallii la expediţiea din Grecia, a. Chr. 279, vezi A. 4. 
Dela Agron in jos, în adevăr, Ardiaeii, care vor fi fost su- 
puși odată de Autariati, apar din noŭ ca popor preponde- 
rant pănă la anul a. Chr. 134 (vezi Nota A 18), învreme- 
ce despre Autariati nu se mai pomeneşte nimic. 

Nota S 42. Triballii eraü așezați odată dela Agriani 
pănă la Istru. S. VII, 5, ,,. Fiindcă ţara Agrianilor era la 
Rhodope, vecină cu Parorbelia Macedoniei, S. VII, Frag- 
mente, 36, iar pe timpul lui Herodot Triballii locuiau în 
centrul și în sudul Serbiei actuale, H. IV, 49, apoi Triballii 
se întinsese odată, în afară de centrul și sudul Serbiei, în 
Bulgariea actuală pănă la o linie care ar merge dela vestul 
provinciei bulgărești Rumelia la Dunăre, ori, ca să vorbim 
din punct de videre al provinciilor romane, ei trăise în centrul 
Moesiei Superior, vestul Moesiei Inferior și nordvestul Thra- 
ciel. Pt. IIT, 10, îi pune în vestul Moesiei Inferior. 

Nota S 43. Scordiscii aŭ fost răpuși de Romani. S. VII, 
5, 41. a. Chr. 155 şi a. Chr. 109-106, vezi Nota A. 12. 

Nota S 44. Puterea Autariatilor a fost sfärmatä de 
Scordisci, S. VII, 5, ,,. Acest lucru nu s-a putut întîmpla 
decit înainte de anul 155, vezi Nota precedentă. 

Nota S 45. Autariatii ap fost supuşi intilü de Scor- 
disci şi apoi de Romani. S. VII, 5, ;,,. Aceasta înseamnă 
că chiar după supunerea lor de cătră Scordisci tot mai păs- 
trase oarecare vigoare, şi fiindcă puterea Scordiscilor a fost 
sfărmată la a. Chr. 155, vezi Nota A 12, apoi supunerea 
Autariatilor de cătră Romani trebue să fi avut loc ori pela 
a. Chr. 155 ori după aceia. 

Nota S 46. Scordiscii mari eran aşezaţi la Istru între 
riurile Noaros si Margos. S. VII, 5, „„. Noaros este pro- 
babil actualul Mur după C. Müller, iar Margus se știe bine 
că e actualul Morava. Scordiscii mari locuiaii, deci, apro- 
ximativ în provinciile austriace Slavonien, Syrmien, şi în 
nordvestul Serbiei, ori, în termeni ai provinciilor romane, 
în sudul Pannoniei Superior, sudul Pannoniei Inferior si in- 
tr-o parte din nordvestul Moesiei Superior, 
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Nota S 47. Scordiscii mici locuiaii la Istru dincolo de 
Margus gi eran vecini cu Triballii și cu Mysii. S. VII, Bu, 
Locufaü deci in nordestul Serbiei, in nordestul Moesiei su- 
perior. 

Nota S 48. Din așezările lor mai vechi (vezi Nota pre- 
cedentä) Scordiseii se läfise însă eu vremea pănă la munții 
Illyriei, Paeoniei si Thraciei. S. VII, 5, „2. In paguba, fi- 
reste, a populațiilor thrace, în special a Triballilor, si a 
popoarelor illyre, în special a Autariatilor. Vezi Notele 
S 41, 44, 45. 

Nota S 49. Spre răsărit de Scordisci la Dunăre sint 
intifü Triballit si apoi Mysii. S. VII, 5, je. 

Nota S 50. Dincolo de Mysí spre rásárit este Scythia 
mică, ţară mlăștinoasă. S. VII, 5, ,4. La VII, 4, , S. spune 
că mai înainte vreme se numía Scythia mică chersonesul 
taurie (Crimeea) şi regiunea dinspre vest de Crimeea pănă 
la Borysthenes (S. prin Borysthenes înţelege riul Bug). Din 
cauză că populafiea era prea deasă, aü trecut unila din lo- 
euitorii acelei regiuni peste riurile Tyras (Nistru) si Istru 
şi s-aü stabilit în Scythia mică din a dreapta Dunării (Do- 
brogia), de unde vechii locuitori, 'Thracii, ori s-aü retras 
înaintea năvălitorilor de nevoe, ori aü cedat locul de bună 
voe, pentrucă terenul e mlăştinos și nu-i bun de nimica. 
De atunci regiunea aceia din a dreapta Dunării a căpătat 
numele de Scythia mică. Tot acolo spune S. că chersonesul 
tauric era locuit de „Tauri (Tai), neam sryth“. Foarte 
probabil însă, dacă consideri cele spuse de H IV, 99, Taurii 
nică nu erai Scythi şi nici nu locuíaü tot chersonesul tauric, 
ci numai partea dinspre sud si dinspre mare, muntoasă, & 
acestuia. Așa că acei locuitori ai Seythiei mici dintre Bug 
şi Palus Maeotis, care ai emigrat şi aŭ populat Scythia 
mică din a dreapta Dunării, nu erai Tauri, ci Scythi. 

Nota S 51. Alături cu Seythii locuese in Scythia Minor 
Crobyzii şi Troglodytii. S. VII, 5, ,,. După Pt. III, 10,, 
Troglodytii eraü supt gura Dunării Peuce (Sint George), iar 
Crobyzii în părțile dinspre marea neagră. 

Nota S 52. La Haemos şi la poalele acestui munte 
dinspre Dunăre, începind dela marea neagră spre apus, lo- 
cuesc Corallit, Bessii şi o parte din Maedi gi Dantheleti. S. ` 
VII, 5, ,4. Din toată diseugiea lui S. VII, 5—VII, 7, , se 
vede lămurit că popoarele, despre care spune la VII, 5, ,, 
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că „locuese la Haemos gi sub poalele lui pănă la Pont, a- 
nume Corallii si Bessii si o parte din Maedi si din Dan- 
theleti“, locuiai într-adevăr între Haemos şi Dunăre, dela 
Scythia mică spre apus. Numai dela VII, 7, , începe 3. să 
înşire neamurile care locuesc la sud de Haemos. Prin Hae- 
mos S. înțelege toți munţii, care, mai spre nord de Rho- 
dope, se găsesc în peninsula, balcanică în linie estică-vestică 
dela marea neagră pănă la munţii Illyriei. Vezi S. VII, 
Fragmente, 10. 

Nota S 53. Bessii se mărginesc cu muntele Rhodope, 
Paeonia, Autariatii si Dardanii, si ocupă cea mai mare 
parte a muntelui Haemos. S. VII, 5, ,,. Această mărginire e 
dinspre apus spre sud şi corăspunde aproape cu graniţa Serbiei 
sudvestice și sudice, a provinciei turceşti Kossovo nordestice, 
și cu a provinciei turceşti Macedonia nordice și estice, pănă 
la latitudinea muntelui Rhodope. S. VII, Fragmente, 47 
spune că Bessii locuesc la cursul de sus al riului Hebros 
(Marita) si că pe de altă parte sînt vecini cu Odrysii și cu 
Sapaeii. Sapaeii după S. VII, Fragmente, 43 trăiau mai sus 
de coasta mării dintre rîul Nestos (actualul Mesta, Carasu) 
și orașul Maroneia (actualul Maronia), adecă prin munţii 
Ceal, Caraoglan, Carlic (din harta iui Kiepert). Iar după 
Herodot VII, 110-112 o parte din Satri se numíaü Bessi, 
Iar Satrii locuiau pelîngă muntele Pangaeos. Bessapara (—ora- 
sul Bessilor) din Itinerarium Antonini 136 este identificat 
eu Tatar-Bazargie C. I. L. III, pag. 1336. Bessii trăiau prin 
urmare, spre răsărit, dela graniţa fixată mai sus, prin toţi 
munţii du se întind dela Pangaeos (Bunar-dag) și dela 
munţii Ceal-Caraoglan-Carlic spre nord gi nordvest (Rho- 
dope, Balcan, munţii din sudvestul Bulgariei, munţii din su- 
dul şi sudvestul Serbiei, munţii din sudestul Bosniei), pe o 
lățime spre răsărit cam ca acea dela graniţa vestică a pro- 
vinciei bulgărești Rumelia până la Philippopoli. Ei apart, 
neaü la patru provincii romane, la Thracia, Moesia Infe- 
rior, Moesia Superior si Dalmatia. 

Nota S 54. La răsărit de Bess! sint Corallii. S. VII, 
5, ip. A. de bello mithridatico 69 pune pe Coralli printre 
popoarele sarmatice din Europa care aü dat ajutor lui Mi- 
thridates: ,[Din Europa i-ai venit in ajutor] dintre Sar- 
maji Regali, Iazygii si Corallii, iar din Thraci toate nea- 
murile eite locuesc la Istru, la Rhodope și la Haemos.“ Co- 
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rallii depe timpul lui S. eraü probabil un neam scyth, din- 
tre acei Scythi anume care s-au stabilit in Scythia mică de 
a dreapta Dunării, vezi Nota S 50. 

Nota S 55. La apus de Bessi sint o parte din Maedi. 
S. VII, 5, ,,. Maedıl după S. VII, Fragmente, 36 locuesc 
spre sud de Agriani, la rîul Strymon: „Strymon izvorește 
dela Agriani, curge prin fara Maedilor şi Sintilor și se 
varsă în mare între teritoriul Bisaltilor şi acel al Odoman- 
tilor.“ Veníaü, deci, in ordine nordică-sudică, lîngă Strymon 
Agrianil, Maedii, Sintii, Bisaltii si Odomantii. După A. 5 
Maedii trebue să fi fost vecini cu Dardanii. După P.X, 41 
Maedii se învecina cu Macedonia şi eran Thraci. După Pt. 
III, 11, , Maedii erai în Thracia dinspre Macedonia mai 
la sud de Bessi. T. Livius XL, 22 spune că Philippos V 
al Macedoniei, ca să ajungă la cel mai înalt munte din Hae- 
mos, de unde auzise că se pot videa și marea neagră și ma- 
rea adriatică și Dunărea, și care munte nu poate fi altul 
decît actualul Vitoş delingă Sofia, a plecat dela Stobi (pu- 
tin la snd de Köprülü), a străbătut ţara Maedilor și deser- 
turile dintre tara Maedilor şi Haemos, şi a ajuns după septe 
zile la poalele muntelui. Urmează că Maedii se intindeaü 
între Dardani la vest şi Bessi la răsărit, dela poalele mun- 
Hor din nordul provinciei turcești Macedonia și pela răsă- 
ritul provinciei turcești Kossovo, în sus pănă prin Serbia 
sudică. Ei aparfineaü la provinciile romane Thracia și Moe- 
sia Superior. 

Nota S 56. La apus deo parte din Maedi sint o parte 
din Dantheleti. S. VII, 5 ,4. După P. XXIV, 6 Philippos 
V al Macedoniei „a năvălit, mergind prin mijlocul Thraciei, 
asupra Odrysilor, Bessilor si Dentheletilor“, atingind ca 
punct extrem orașul Philippopolis. După C. LI, 23 Bas- 
tarnil, dupăce aŭ supus pe Triballi, aŭ trecut dela dinsii 
Haemos în fara Thracilor Dentheleti. T. Livius XL, 22 
spune cá în drumul dela muntele Vitoş spre Stobi Philippos 
V al Macedoniei a trecut prin țara Dentheletilor și apoi prin 
acea a Maedilor. Cind mersese dela Stobi la Vitos însă tre- 
cuse numai prin fara Maedilor. La întors a făcut sigur un 
încunjur, pentru a putea căpăta într-o țară amică alimente, 
pentrucă în lagărul lui Philippos lipsa alimentelor se simfia 
foarte tare, iar Dentheletii erai aliații lui Philippos, Maedii 
însă nu. După Pt. IIL, 11, ,, , Dentheietii sînt puşi alături 
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cu Sardii în Thracia şi consideraţi ca mai apropiaţi de cele 
doiiă Moesii (superior şi inferior) decit Bessii şi Maedil, 
care ar fi mai apropiaţi de Macedonia. Din toate acestea 
rezultă că Dentheletii locuíaü mai spre nord si mai spre 
vest de Maedi. Ei aparțineau la provinciile romane Thracia 
si Moesia superior. 

Nota S 57. Pe Dasareti şi alte neamuri illyre mai pu- 
fin cunoscute, care se gäslaü între Autariati, Dardani si 
Ardiael, i-aü distrus Scordiseii, li-aü pustiit ţara si aŭ 
prefácut-o într-un codru de nestrăbătut de mai multe zile 
de mărime. S. VII, 5, „„. Dacă se adauge la acest pustii 
acel pe care mai spre sud îl făcuse Philippos V de o parte 
si de alta a muntelui Scardos (Sar) P. XXVIII, 8, apoi 
pustíul se intindea aproximativ pe o linie care mergea din 
mijlocul Bosniei pănă la munții Sar. 

Nota S 58. Astii (Acta) eraü Thracii care locuiaü la 
Salmydessos. S. VII, 6, 

Nota S 59. Philippos al lui Amyntas îşi intinsese in- 
flaința pănă in ţara Astilor, cäci orașul Calybe (mai degrabă 
Cabyle, ca la P.,— actualul Iambol | Tomaschek]? In harta 
dela Kalinka este identificat cu Sliwen) de acolo îi servia 
ca loc de exilare pentru ràü fäcätori. S. VII, 6, ,. 

Nota S 60. =. Ilyrii si Epiroţii sint trei neamuri 
deosebite. S. VII, 

Nota S 61. GE si Thessalia fac parte fără con- 
testare din Grecia. S. VII, 7, ,. Aceasta înseamnă cá Ma- 
cedonia gi Thessalia sint complect grecizate. Compară No- 
tele S 71, 84. 

Nota S 62. 'Thracii locuese Macedonia si cîteva părți 
din Thessalia. S. VII, 7, ,. Fiindcă tot acolo se spune că 
Macedonia și Thessalia eraü complect grecizate, apoi Thracii 
diu Macedonia si Thessalia eraü complect grecizafi. 

Nota S 63. 'Thesprotii, Cassopaeii, Amphilochii, Molottii 
și Athamanii eran neamuri epirote, care ocupaü părţile de 
sus ale Acarnaniei și ale Aetoliei și erati complect grecizate. 
S. VII, 7,,. 

Nota S 64. Cele 70 de orase prádate de Aemilius Pau- 
lus (A. 9) eraă după Polybios epirote. S. VII, 7, ,. 

Nota S 65. Lyncestii si spre est de dinşii Eordii sînt 
la calea Egnatia între granița vestică a Macedoniei și E- 
dessa. S. VII, 7, ,. 
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Nota S 66. Dela Epidamnos şi dela Apollonia spre sud 
pănă la sinul ambracic locuesc popoarele epirote. S. VII, 7, ,. 

Nota S 67. In Macedonia pànà la Strymon locuesc Ma- 
cedoneni, Paeoni și prin munți Thraci. S. VII, 7, ,. 

Nota S 68. Macedonenii, Paeonií, Thracii sint trei 
neamuri deosebite. S. VII, 7, ,. 

Nota S 69. Dela Strymon pănă la Bospor și pănă la 
Haemos locuese Thraci. S. VII, 7, ,. 

Nota S 70. Coasta mării negre este locuită de Greci. 
S. VII, 7, ,. 

Nota S 71. Coasta Greciei se întinde dela capul Co- 
lonnaes pănă la Struma. S. VII, 7, ,. Aceasta înseamnă că 
Macedonia se considera ca fácind parte din Grecia, pentru- 
că era complect grecizată. Compară Notele S 61, 84. 

Nota S 72. Uniia socotesc la Macedonia, adecă la Gre- 
cia (vezi Notele S 61, 71, 84) și regiunea dela Struma 
pănă la Mesta. S. VII, 7, ,. Aceasta înseamnă că gi acea 
regiune era grecizată. 

Nota S 73. Dela munţii Ceraunii spre sud, în partea 
despre mare, vin popoarele epirote, intiiü Chaonii, apoi 
Thesprotii și apoi Cassopaeii, care şi aceștiia sint 'Thesproti, 
pănă la golful ambracic. S. VII, 7, ,. 

Nota S 74. In dosul Chaonilor, Thesprotilor si Casso- 
paeilor, incepind dela golfal ambracic spre nord, sint po- 
poarele epirote Amphilochii (aceșştiia la partea răsăriteană 
a golfului ambracic) si la nord de dinsii Molottii, Atha- 
SN Aethicii, Tymphaeil, Orestii, Paroraeii, Atintanii. S. 

) 0, ge 

Nota S 75. Deasupra mării ionice, dela munţii Cerau- 
nii spre nord, în partea continentală muntoasă, care se în- 
tinde dela Epidamnos si Apollonia spre răsărit, trăesc po- 
poarele illyrice care s-aü amestecat cu neamuri epirote, si 
anume Byllionii, Taulantii, Parthinii, Brygit, pelîngă minele 
de argint dela Damastion Dyestii și Encheleii, care acești 
din urmă se mai numesc și Sesarethi, apoi Lyncestii, Deu- 
riopii, Pelagonii, Eordii, Elimeii, Eratyrii. S. VII, 7,,. 
Byllionii eraü sigur așezați acolo unde exista coloniea ro- 
mană Byllis (Gradista, sudest de Apollonia, pe Aoos, C. I. 
L. III, 600). Pt. III, 13, , pune pe Taulantii la orașele 
Dyrrhachion si Apollonia. Parthinii locuíaü regiunea delingà 
Dyrrhachion. C. XLI, 49. Cu totul alți Partini sint Par- 
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theni din Pl. N. H. III, 143, care aparfineaü la conventus 
Naronei, şi al căror nume este pomenit în epitetul Partinus 
dat lui Jupiter in inscripţiile C. I. L. III 8353 (I. O. M. 
Partino) si 14613 (I. O. Par[tino]) dela Užice. Acești din 
urmà Partini locuíaü probabil pe teritoriul actualei locali- 
täti Užice in vestul Serbiei. Vezi nota editorului dela C. I. 
L. III 14613. Cu aceşti Partini din vestul Serbiei sint 
poate identici Pertheenatii lui Appianos 16, cum vrea edi- 
torul dela C. I. L. III 14613, dar Pertheenatii lui Appiauos 
ar putea fi identificați tot atit de bine cu Parthini dela 
Dyrrhachion. Lyncestiji erai la orașul Heraclea Lyncestis 
(Bitolia, C. I. L. III, pag. 1321. Pe Pelagoni Pt. III, 13, ,, 
ii pune la orașul Stobi (sudest de Köprülü, acolo unde se 
varsă Cerna în Vardar). Din țara Brygilor curg rîuri care 
se varsă in Erigon (Cerna) S. VII, 7, ,. Lacul Damastion, 
lingă care erai Dyestii si Encheleii, este pus in legătură 
cu actuala localitate Argyrocastro de C. Müller, care se ba- 
zează pe aceia cá Lycophron 1017, cînd vorbește de munții 
ceraunii, pomeneşte nişte viza äpyupisu. După S. VII, 7,, 
Deuriopii își avuse orașele pe riul Erigon (Cerna). Calea 
Egnatia trecea prin țara Eordilor, dupäce sträbätuse intiiü 
teritoriul Lyncestilor S. VII, 7, ,. La IX, 5, ,, S. numeşte 
Elimiotae ('Exusoco)) pe locuitorii regiunii Elimeia şi-i aşează 
în vecinătatea Macedoniei. 

Nota S 76. Nepoata regelui Lyncestilor Arrabaeos 
purta nume grecesc, Eurydice si a fost mama lui Philippos 
al lui Amyntas, tatăl lui Alexandru cel mare. S. VII, 7, ,. 

Nota S 77. Toate popoarele epirote Si cele illyre a- 
mestecate cu Epiroţi, afară de citeva dela nord de sinul 
ionic, aŭ căzut sub stäpinirea Macedonenilor. S. VII, 7, ,. 

“ Nota S 78. Uniia cuprind la Macedonia toate popoarele 
epirote şi pe cele illyre amestecate cu Epiroți. S. VII, 7, ,. 

Nota S. 79. Toate popoarele epirote şi cele illyre a- 
mestecate cu Epiroţi vorbesc acelaş limbă ca si Macedonenii, 
aŭ acelaş port și acelaş chip de a-și tăia părul ca si Ma- 
cedonenii. S. VII, 7, ,. Aceasta înseamnă că vorbiaii gre- 
cește. Vezi Notele S 61, 71, 84. 

Nota S 80. Numai citeva din popoarele epirote si din 
cele illyre amestecate cu Epirofi si-aü mai păstrat, alături 
cu limba grecească, limba naţională. S. VII, 7,,. 

Nota S 81. Epirul si partea sudică a Illyriei dela E- 
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pidamnos in jos pustiíin cea maí mare parte pe vremea lui 
Strabon. S. VII, 7, ,, ,. 

Nota S. 82. Prin Stobi are Paeonia esire spre strim- 
toarea prin care curgind riul Axios face grea intrarea din 
Paeonia in Macedonia. S. VII, Fragmente, 4. Prin urmare 
este probabil cà la Velezä-Köprülü trebue să fi fost așezat 
orașul Paeonilor Bylazor, de care vorbește P. V, 97. 

Nota S 83. Vorbele „se mărginește [Paeonia] dinspre 
miazăzi cu Autariatii si Dardanii și Ardiaeii“, S. VII, Frag- 
mente, 4, trebuesc înțelese in feliul acela că Paeonia e așe- 
zată in partea despre miazăzi a Autariatilor, Dardanilor și 
Ardiaeilor. Este apoi imposibil de priceput cum s-ar fi pu- 
tut märgini Paeonia la nord direct eu Ardiaeii gi cu Auta- 
riatii. Vorbele lui S. trebuesc prin urmare interpretate în 
feliul acela că la nord de Paeonia vin Dardani: și apoi Au- 
tariatii şi Ardiaeii. 

Nota S 84. „Si Macedonia e tot Grecie.“ S. VIT, Frag- 
mente, 9. 

Nota S 85. Granița dinspre răsărit a Macedoniei, rîul 
Hebros (Marița), fixata de S. VII, Fragmente, 10, trece 
peste graniţa reală a provinciei romane Macedonia, care 
era rîul Nestus (Mesta, Carasu). S. si cu această ocazie, ca 
de obiceiü, nu se pune din punct de vedere al granifilor 
administrative, ci din acel al naționalităților. Grecizarea 
complectă, pe care o mărturiseşte S. (vezi Notele S 61, 71, 
79, 80, 84) pentru Macedonia, populaţiile epirote şi cele 
illyre amestecate cu Epirofi, se întindea pănă la Hebros. 
Pănă acolo de altfel stäpinise Perseus, vezi S. VII, Frag- 
mente, 47. 

Nota S 86. Bottiaeii, unul din popoarele care locuiaü 
Macedonia, nu erai nici Epirofi, niei Illyri, nici Thraci. Igi 
trägeaü originea din Creta. S. VII, Fragmente, 11. Trebue 
să fi fost Greci. 

Nota S 87. Paeonii erai Thraci. S. VII, Fragmente, 11. 

Nota S 88. Thracii din Macedonia eraü: Pierii (in Pie- 
ria și la muntele Olympos), Paeonii (la rîul Axios), Edonii 
și Bisaltii (restul ţării pănă la Strymon). S. VII, Frag- 
mente, 11. 

Nota S 89. Mygdonii si Sithonii eraü Edoni. S. VII, 
Fragmente 11. 

Nota S 90. Chalcidii din Macedonia venise din Euboea. 
S. VII, Fragmente, 11. Eraü Greci. 
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Nota S 90*. Magnetii eraü in Thessalia de nord, la 
sud de riul Peneios. 

Nota S 91. La muntele Bermion, la poalele căruia era 
oraşul Beroia (actualul Verria) fusese Thracii Brigi, dela 
care se trag Phrygii din Asia. S. VII, Fragmente, 25, 26. 

Nota S 92. Pe coasta mării dela gura riului Strymon 
sint Datenii. S. VII, Fragmente, 36. Santierele navale ale 
Datenilor, despre care se vorbește in acest loc, și numele 
grecesc al unuia din oraşele lor (Neapolis. Celălalt oraș, 
Daton, are un nume negrec) arată că Datenii eraü greci- 
zap, Dar ce erai ei insig? Thraci? In nota dela Scy- 
lax 67 C. Müller spune că după Eustathios, într-o notă de- 
la Dionysios Periegetes, Daton (pomenit încă de Herodot) 
ar fi fost o colonie a Thasienilor. Eustathios Commentarii 
517: „acas «b Adzov cuvoxce, D 

Nota S 93. Odomantii, Edonii și Bisaltii locuiau din- 
colo de Strymon in regiunea depe lingă Daton (Eski-Cavala). 
S. VII, Fragmente, 36. Edonii si Bisaltii locuiau deci si 
de a dreapta si de a stinga riului Strymon. Compară S. 
VII, Fragmente, 11. 

Nota S 94. Strymon izvorește din fara Agrianilor. S. 
VII, Fragmente, 36. 

Nota S 95. Tara Agrianilor este veciná cu Parorbelia. 
S. VII, Fragmente, 36. Parorbelia este regiunea depe lingá 
muntele Orbelos (actualul Perim Dag). 

Nota S 96. Orașele cu nume greceşti din Parorbelia, 
Eidomene, Callipolis, Orthopolis, Philippopolis, S. VII, Frag- 
mente, 36, arată intensitatea grecizärii pănă in cei mai nor- 
dică munți ai Macedoniei. 

Nota S 97. Cum mergi spre strimtoarea prin care curge 
Strymon, Paeonia este la stînga. S. VII, Fragmente, 36. 

Nota S 98. Bisaltii locuese valea riului Strymon dela 
Amphipolis pănă la Heracieia, aproximativ înprejurul lacu- 
lui Tachyno. S. VII, Fragmente, 36. 

Nota S 99. Doberii sînt Paeoni, situați în stînga, cum 
mergi dela Heracleia spre miazănoapte si spre strimtoarea 
prin care trece Strymon. S. VII, Fragmente, 36. Compară 
Herodot V, 16. 

Nota S 100. Mygdoni loeuese pelingă lacul Bolbe. S. 
VII, Fragmente, 36. 

Nota S 101. Agrianii erai Paeoní. S. VII, Frag- 
mente, 36. 
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Nota S 102. Strymon izvoreste dela Agriani şi curge 
prin fara Maedilor si Sintilor. S, VII, Fragmente, 36. Fi- 
indcä pănă la Heracleia sint Bisaltif, S. VII, Fragmente, 36, 
la nord de Bisalti sint prin urmare Sintii şi la nord de 
Sinti Maedil. 

Nota S 103. La gura rîului Strymon sint de o parte 
Bisaltii si de altă parte Odomantii. S. VII, Fragmente, 36. 
Fiindcă Odomantii nu sint puși S. VII, Fragmente, 11, 
printre popoarele din Macedonia, urmează că ei trebue să 
fi fost de a stinga de gura Strumei. 

Nota S 104. Fiindeä Paeonii erai consideraţi ori ca 
coloni ori ca colonizatori ai Phrygienilor, S. VII, Frag- 
mente, 38, urmează că ei erai Thraci. 

Nota S 105. Pelagonii sînt Paeoni, S. VII, Fragmente, 38, 

Nota S 106. Paeonii se întindeau odată pănă in Pie- 
ria. S. VII, Fragmente, 38. 

Nota S 107. Paeonii ocupaü pe vremea lui S. o mare 
parte a Macedoniei. S. VII, Fragmente, 41. 

Nota S 108. Paeonii aü avut odată sub stăpînirea lor 
Crestonia, țara Mygdonilor, ţara Agrianilor pănă la Pan- 
gaeos, S. VII, Fragmente, 41. Pentru Crestoni vezi H. 
VII, 194. 

Nota 8 109. Abdera fusese locuită de Thracil Bistoni, 
S. VII, Fragmente, 43. 

Nota S 110. Numele Bistonis al actualului lae Buru- 
Gil, S. VII, Fragmente, 43, arată că lîngă dinsul locuíaü 
Bistonii. 

Nota S 111. Ciconii locuese la orașele actuale Maro- 
nia si Ismara. S. VII, Fragmente, 43. 

Nota S 112. Spre nord de Ciconi locuesc Sapaeii. S. 
VII, Fragmente, 43. 

Nota S 113. 'Thracii Sinti locuise in insula Lemnos. 
S. VII, Fragmente, 45. 

Nota S 114. Neamurile thrace din Thracia sint 22 la 
număr. S. VII, Fragmente, 47, Prin Thracia S. înţelege 
fara care se întinde spre răsărit de Strymon pănă la Bos- 
por si la nord pănă la Haemos. Vezi S. VI], 7, ,. 

Nota S 115. Pe vremea lui S. Thracii erai släbifi tare, 
dar tot puteai pune pe picior de räzbolü pănă la 15000 de 
călăreţi si 200000 de pedestrași, S. VII, Fragmente, 47. 

Nota S 116. Perseus stäpinise până la Hebros şi pănă 
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la orașul depe Hebros Kypsela. Tot acest teritoriu l-aü luat 
iu stăpinire Romanii după învingerea lui Perseus. S. VII, 
Fragmente, 47. 

Nota S 117. Pe Hebros spre nord locuese intiiü Cor- 
pilii, apoi Brenii, apoi Bessii. Acești din urmă siut vecini cu 
Odrysii şi cu Sapaeii. S. VII, Fragmente, 47. 

Nota S 118. Astii aveai de capitală Bizye (actualul 
Viza). S. VII, Fragmente, 47. 

Nota S 119. Sub numele mai cuprinzător de Odrysi 
se înțeleg toți Thracii dinspre mare dela Hebros și Cyp- 
sela până la Odessos. S. VII, Fragmente, 47. Compară ce 
spune P., Fragmenta ex Suida XIV, că Dromichaetes era 
regele Odrysilor. 

Nota S 120. Breunii, neam (Uer, care trăiaii alături 
de Vindelici şi de Norici S. IV, 6,,, erai după Pt. II, 
13,, in Vindelicia, probabil, după C. Müller, la actualii 
munji din Tyrol Brenner, care li păstrează numele. 

Nota S 121. Popoarele Allyre (Breunii, Genaunii), bine 
deosebite de cele vindelice și norice, începeaii deja din Vin- 
delicia. S. IV, 6, ,. 

Nota S 122. Tara Geţilor se mărginia la apus cu Ger- 
mania, la sud cu Istrul, la miazănoapte cu codrul hercy- 
nian. S. VII, 3, ,. 

Nota S 123, Gett sint Thraci. S. VII, 3, ,. 

Nota S 124. Mysii sint Thraci. Pe vremea lui S. se 
numíaü Moesi. S. VII, 3, 2 

Nota S 125. Geţii si Mysii locuíaü de ambele părţi 
ale Istrului. S. VII, 3, 

Nota S 126. Dela Meet din Europa își trag originea 
Mysii din Asia. S. VII, 3, ,. 

Nota S 127, Phrygii sint Brig!, neam thrac. S. VII, 3, ,. 

Nota S 128. Mygdonii, Bebrycii, Maedobithynii, Bi- 
thynii, Thynii, Mariandynii sint Thraci. S. VII, 3, , 

Nota S 129. Sceythi, Sarmati si Bastarni trăesc pe tim- 
pul lui S. amestecați cu Thracii, si cu Thracii din a dreapta 
Istruluf, și încă mai mult cu cei din a stinga fluviului. S. 
VII, 3, ,. 

Notà S 130. Cu Thraci din a dreapta Istrului träese 
amestecate şi neamuri celte, anume Boi, Scordisci şi Taurisci. 
S. VII, 3, 3. Din S. V, 1,,, unde se spune că Boii, dupăce 
ail fost alungați de Romani din Italia, s-aü refugiat la Tau- 
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riscii dela Istru, cu care înpreună ai purtat războae contra 
Dacilor, si din S. VII, 5,,, unde se spune că rîul Tisa 
despärfise pe Daci de Boi și de Taurisci, rezultă că Boil si 
Tauriscii locuise, înainte de a fi distruși de Daci, in Pan- 
nonia inferior, și anume in partea nordică a Pannoniei in- 
ferior, căci in partea sudică a aceștei provincii träiaü Scor- 
diseii, S. VII, 5, ,;. Dar, macarcă la S. V, 1, se spune că 
Boii si Tauriscii ar fi fost distruși de Daci (ixóAoveo xxve9ve:), 
tot mar rămăsese dintr-înşii, deoarece pe vremea lui S. tră- 
jaü încă amestecați cu Thraci. Tot așa afirmarea dela S, 
VII, 5, cum că Dacii ar fi stirpit și pe Scordiseii din su- 
dul Pannoniei inferior, este exagerată, căci pe vremea lui 
S. trăiau încă amestecați cu Thraci. Faptul că Boii, Tau- 
risci si Scordiscii tràiaü amestecați cu Thraci de a dreapta 
Dunării, probează că teritoriul dintre Dunăre și Tisa apar- 
ținea pe vremea lui S. excluziv Dacilor, numai dacă nn va 
admite cineva cá pozifiea acelor locuri si rîuri nu era toc- 
mai clară în mintea lui Strabon. 

Nota S 131. Mysii din Europa cunoscuți deja de Ho. 
mer, Il. XIII, 3. S. VII, 3, ,. 

Nota S 132. Mysii eran sobri, religioși şi liniștiți, după 
Posidonios. S. VII, 3, ,. 

Nota S 133. Thracii erai necumpätafi si poligami, după 
mărturisirea inság a unui Get dintr-o comedie a lui Me- 
nandros. S. VII, 3, ,. 

Nota S 134. Pänä in timpurile lui S. regii Geţilor a- 
veaü citeun preot consilier care trecea drept zei. S. VIT, 2, ,. 

Nota S 135. Pe vremea lui S. dineolo de Mysi, de 
Thraci si de Gefi (care sint enumerafi ca neamuri a parte) 
trăiai Hamaxoecii si Nomazii, care se hràníaü cu brînză 
şi cu lapte de animale, mai ales de iapă, nu stiaü ce vrea 
să zică a stringe avere și nici negustoriea n-o cunoșteai, 
ci schimbaü numai marfă cu marfă. S. VII, 3,,. 

Nota S 136. Hamaxoecil și Nomazii, în afară de sabie 
$i de pahar, toate le aü în comun, in special fimeile si co- 
pii. S. VII, 3, ,. 

Nota S 137. Alexandru cel mare a făcut o expediţie 
contra 'Thracilor de dincolo de Haemos și a năvălit in (ara 
Triballilor, care se intindeaü pănă la Istru și pănă la in- 
sula din Istru Peuce. Gefii locuiaii de a stînga Istrulni. In 
insula Peuce se refugiase regele Triballilor, Alexandru a 
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ajuns pănă la Peuce, dar n-a putut pătrunde in insulă din 
lipsă de vase. A trecut însă Dunărea si a cuprins un oraş 
al Geţilor. Apoi s-a retras, dupăce a primit daruri dela 
Geţi si dela Triballi. S. VII, 3, ,. 

Nota S 138. In timpul expedifiei contra Thracilor de 
dincolo de Haemos Alexandru a fost intimpinat de Cel[ii 
dela marea adriaticä, cu care a legat prietenie. Celfil i-ati 
spus că nu se tem de nimeni, decît numai de cer sà nu 
cadă pe dingii. S. VII, 3, ,. 

Nota S 139. Dromichaetes, regele Geţilor, a prins viii 
pe Lysimachos (a. Chr. 292), cînd acesta făcuse o expe- 
difie contra lui, l-a făcut să vadă sărăciea sa si a poporu- 
lui său, l-a sfătuit să nu se mai războiască cu asemenea oa- 
meni, apoi l-a ospätat si i-a dat drumul. S. VII, 3, ,. 

Nota S 140. După Ephoros Scythii și Sarmatii nu duc 
toți acelaş fel de viaţă. In vreme ce unii sint antropofagi, 
alții nu minincä nici carne de animale. S. VII,3,,. 

Nota S 141. Pe vremurile lui S. Aelius Catus a strä- 
mutat de peste Istru 50000 de Gett in Thracia. Acești Gett 
trăiaii, pecind scria S., in Thracia, se numjaü însă Moesi. 
S. VII, 3, 10. In Monumentum Ancyranum e 30 (C. I. L. 
III) Augustus spune cá armata sa a trecut Dunărea gi a 
silit neamurile dace să se supună poporului roman, dupăce 
Pannonii aŭ fost supuși prin legatul săi Ti. Nero, Expedifiea 
lui Aelius Catus, deci, contra Gefilor dina stînga Dunării 
şi strămutarea de cătră el a 50000 de Gei în Thracia aŭ 
trebuit să aibă loc între anii p. Chr. 9, cînd ap fost supuși 
Pannonii (Vezi Notele C 61, 62, 63), si 14, cînd a murit 
Augustus. Aelius Catus trebue să fie Sex. Aelius, care a 
fost consul p. Chr. 4. Fiindcă S. seria probabil între anii 
p. Chr. 5-9 (vezí Nota S. 15), apoí urmeazà cà expedifiea 
lui Aelius Catus a avut loc la anul p. Chr. 9. 

Nota S 142. Gefii vorbesc aceiaş limbă cu Thracii. S. 
VII, 3, 10- 

Nota S 143. Boirebistas a sfărmat pe Celţii câți träiaü 
printre .Thraci si printre Illyri (vezi S. VII, 5, ,), șia stir- 
pit pe Boii de sub regele Critasiros și pe Taurisci (vezi S. 
VII, 5,2; VII, 3, 2; si Nota S 130). Trecea fără frică Is- 
trul şi präda pân la Macedonia şi pân in Illyria. Avea ca 
consilier pe Decaeneos, care trecea drept zei. Boirebistas 
a domnit peste toți Geţii şi i-a convins să stirpească viile. 


216 8 5I. 


Mai inainte de a trimete Romanii ostire inpotrivá-i a fost 
răsturnat printr-o răscoală și Geţii s-aü disfácut în patru 
state deosebite. Pe vremea lui S. ei erati disfácuti în cinci 
state. Acesta fusese de altfel un obicelü al Geţilor totdea- 
una, se unlaü citeodatä adecă pentru scurtă vreme într-un 
stat si apoi se disfäceaü în mai multe state. S. VII, 3, ,,. 
Intr-o inscripție pusă in onoarea concetăţeanului lor Acor- 
nion Dionysiu decătră locuitorii orașului Dionysopolis (Bal- 
cic) la anul 48 a. Chr. (Kalinka 95) se spune că Byrebistas 
(Bupefiora, Bupafslora) a fost cel dintiiü și cel mai mare dintre 
regii din Thracia, că a stăpinit toată fara si de dincolo 
[de a stînga] şi de dincoace [de a dreapta] de Dunăre și 
că a trimes ca delegat la Cn. Pompeius pe Acornion. A- 
cornion, care era în mare favoare la regele Byrebista şi 
profita de această favoare ca să apere interesele orașului 
săi natal, s-a întîlnit cu Cn. Pompeius pe lingă Heraclea 
Lyncestis în Macedonia (Bitolia) și a stabilit legături prie- 
tenesti între dinsul si Byrebistas, cu care ocazie a căutat 
să cîştige bunăvoința lui Pompeius și pentru patriea sa Dio- 
nysopolis, Aceste lucruri s-aii petrecut la anul a. Chr. 49. 
Byrebistas a fost răsturnat înainte de expedifiea contra Ge- 
filor a lui M. Crassus (a. Chr. 29, C. LI, 23-27), cînd 
Geţii erai dispärfifi în mai multe state. 

Nota S 144. Din vechime Geţii au fost disfäcufi in 
doüä, in Get (cei dinspre Pont si dinspre răsărit), si in 
Daci (cei dinspre Germania gi dinspre izvoarele Istrului). S. 
YII, 3, i5. 

Nota S 145. Daco-Geţii pe vremea lui S. erai släbifi 
tare din cauza discordiilor interne şi a războaelor cu Ro- 
manii, dar tot mai puteaü pune pe picior de războiii păn 
la 40000 de oameni. S. VII, 3, ,,. 

Nota S 146. Pe riul Marisos (Mureșul și partea Tisei 
dela vărsătura Mureșului pănă la Dunăre) își transportaü 
Romanii aparatul de räzbolü contra Dacilor. S. VII, 3, „a. 

Nota S 147. Pănă la cataracte, incepind dela izvoare, 
riul se numește Danuvios, dela cataracte În jos se numește 
Istros. S. VII, 3, ja. 

Nota S 148. Dacii şi Getil aŭ acelaş limbă. s. VII, 9; i3. 

Nota S 149. Gefii se strämutä cînd dea dreapta cînd 
de a stinga Istrului. S. VII, 3, js. 
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Nota S 150. Geţii san amestecat cu Thracii si cu 
Mysii. S. VII, 3, „3. Să se observe cà Thracii sînt numá- 
rață ca un neam aparte. 

Nota S 151. Triballii sint Thraei. Ei ap primit, ca si 
Geţii, emigranți din a stînga Dunării. S. VII, 3, An 

Nota S 152, Seythii, Sarmatii si Bastarnii dovediaü 
adesea pe Gefil din a stînga Dunării, care fugiai atunci 
de a dreapta fluviului. Scythii, Sarmatii şi Bastarnil treceaü 
însă Dunărea după dinsi şi uniia se stabiliaü chiar de al 
binelea prin insule şi prin Thracia. Din partea dinspre apus 
făceau presiune asupra Dacogefilor Iliyrii. S. VII, 3, ,,. 

Nota S 153. Pe timpul lui S. Dacogeţii, care fusese nu 
de mult așa de puternici, că puteau pune pe picior de răz- 
boii pănă la doüä sute de mii de oameni, slàbise atit de 
mult că nu puteai avea mai multă oştire decît de patruzeci 
de mil, şi erai pe punctul de a se supune Romanilor. S. 
VII, 2,48. 

Nota S 154. Pecind scria S., Dacogeţii nu se supu- 
sese încă Romanilor numai pentrucă mai trágeaü nădejde 
în Germani, cu care Romanii se aflaü in räzbolü. S. VII, 
3, 3. Aceasta nu putea fi decit in anul p. Chr. 9, cînd 
după dezastrul lui Varus a fost trimes Tiberius contra Ger- 
manilor. 

Nota S 155. Cu toată emendarea textului prin adăo- 
girea vorbelor Terâv za! între pezažb S şi zz «ovis eläng 
S. VII, 3, ,, înțelesul „între Gett si marea Pontului care 
se întinde dela Istru pănă la Tyras este pustiul Geţilor“ 
nu-i clar. Probabil trebue înţeles că „pustiul Gefilor se în- 
tinde dela Istru din fara Geţilor pănă la Nistru“, adecă dela 
Prut pănă la Nistru, în Basarabia de sud, în Bugeac. 

Nota S 156. In Basarabia de sud, unde era pustiul 
Geţilor, a fost prins Lysimachos de Dromichaetes. S. VII, 3, ,,. 

Nota S 157. Bastarnii stápinesc insula Peuce. S. 
ys 

Nota S 158. intre Bug şi Dunăre este in partea de 
jos, dinspre mare, pustiul Gefilor; mai sus de acesta, adecá 
mai spre nord, sint Tyregetii; mai la nord de Tyregeti 
sint Sarmaţii lazygi si Sarmaţii regesti; mai la nord de 
Sarmaţi sint Urgii. Toate aceste popoare, care sint nomade, 
ajung in emigraţiile lor pănă la Dunăre şi adeseori trec 
Dunărea si se stabilesc pe ambele maluri ale fluviului. S. 
VII, 3,45 17 
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Nota S 159. Vecini cu Tyregetii si eu Germanii sint 
Bastarnii. S. VII, 3, ,;. 

Nota S 160. Bastarnii sînt probabil Germani. S. VII, 3, .- 

Nota S 161. Bastarnii se impart in mai multe nea- 
muri: Atmoni, Sidoni, Peucini, Roxolani. S. VII, 3, ,;. Peu- 
cinii erai la gurile Dunării Pt. III, 10, , gi-sı trägeaü nu- 
mele dela insula Peuce ocupată de dingii. 

Nota S 162. Roxolanii tráese în cimpiile dintre Don 
și Bug. S, VII, 3, ,,. După Tacitus H. I, 79 Roxolanii e- 
raŭ Sarmafi (,Rhoxolani sarmatica gens“) si aŭ tăcut in 
Moesia |adecă Moesia Inferior] doiiă invazii in doüä ierni 
consecutive, în iarna anului 67-65, cind aŭ ucis doüà co- 
horte romane, și in acea a anului 68-69, cînd aŭ năvălit 
în număr de noüä mii de călăreţi, dar aŭ fost distruși de 
o legiune romană întărită cu trupe auxiliare. 

S 52. Nota Pt. 1. Derriopii, probabil greşit în loe 
de Adriopii (A3piczes), cum stă seris în harta lui Pt., loculaü 
în regiunea orașului Adra, actualul Medvigje in Bucovifa, 
astfel că Adriopii ocupaü teritoriul pe care-l! ocupă actual- 
mente Bukovtanii între riurile Zrmanja gi Krka. Jelić 206. 
Pt. II, 17,,. 

Nota Pt 2. Derrii locuiaii probabil la sudest de A- 
driopi, pelingă actualul oraș Drnis, în numele căruia se päs- 
trează amintirea despre dingii. Jelić 206. Pt. II, 17, ,. 

Nota Pt 3. Dindarii eraü la răsărit de Adriopi, la 
graniță Bosniei, la munţii Dinara, in numele cărora se păs- 
trează poate amintirea lor. Jeli6 206. Pt. II, 17, ,. 

Nota Pt 4. Ceraunii erai la răsărit de Derri. După 
Jelić 207 Ceraunii ar fi ocupat nordestul Bosniei și ar fi 
ajuns spre vest pănă la actualele localități Foinifa si Cre- 
şevo. Aceasta nu rezaltă din vorbele lui Pt. de fel. Pt. 
II, 17,3. 

Nota Pt 5. Pozifiea faţă unii de alţii a Adriopilor, 
Derrilor, Dindarilor si Ceraunilor, si fixarea lor pe teren, 
așa eum s-a arătat in notele precedente, prezintă greutăţi 
numai din punct de videre al Mazaeilor, pentrucă după Pt. 
II, 17, aceste patru popoare ar fi aşezate spre est de Ma- 
zaei, iar Mazaeii foarte probabil ocupaü regiunea dela riurile 
Vrba, Vrbania si ajungeaü spre răsărit pănă la rîul Bosna. 
Vezi Nota S 14. Nu este alt ceva de făcut decit să admi- 
tem o lipsă de precizie în chipul de a se exprima al lui Pt. 
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Nota Pt 6. Melcomenii erai la răsărit de Daursi. Pt. 
JI, 17, g. Daursii erai la răsărit de Ardiaei și Pleraei, ale 
căror poziţii le ştim relativ bine. Nota S 29. Dificultatea 
este numai că, învremece S. pune pe Daorizi (—Daursi) la 
răsărit de Ardiael, Pt. pune, din contra, pe Vardaei (—Ar- 
diaei) la răsăritul Daursilor. Trebue să admitem si de astă 
dată o lipsă de precizie in chipul de a se exprima al lui 
Pt. Pe Melcomeni Jelić 207 îi numeşte Comeni din cauză 
că in cele mai multe manuscripte, si în hartă, sint varian- 
tele ui» Köpsvor, pi» Kopénon Kopie, Formele Meromenni a lui 
A. 16 şi Melcomanni a lui Plinius Naturalis historia XXVI, 
23 (citat de Jelić) probează că variantele ji» Kópevon pev 
Renew, Kopevio: sint greșeli. Harta lui Pt. pune pe Keutw: 
la vest de Vardael. 

Nota Pt 7. Dacă ţinem socoteală numai de Vardaei, a 
căror poziţie o cunoaștem relativ bine, Nota S 16, Narensii 
şi Sardiotii erai la răsărit de dingii. Pt. II, 17, ,. Narensii 
trebue să fi fost, firește, lingă riul Naron (Narenta), dela 
care-și trágeaü si numele. Sardiotii după harta lui Pt. eraü 
la nord de Narensi; probabil pelingă vechiul oraș Sarite, 
actualul Podgradine, puţin la răsărit de izvoarele rîului Unaf 
(Sardioti=*Saritioti?), al cărui nume s-a păstrat și pănă 
astăzi în numele munților Staretina planina dela sud de Pod- 
gradine. Jelić 207. 

Nota Pt 8. Siculotii erai la nord de Docleati Pt. II, 
17,,, deci prin actualul Montenegro. După harta lui Pt. 
însă ei locuiai între Traü și riul Cetina, la orașul Sicun 
£c», numit Siculi la Plinius Naturalis historia III, 22 [26] 
€. I. L. III pag. 305). Jelić 208. 

Nota Pt 9. Docleatii Pt. II, 17, ,, foarte cunoscuţi și 
din inscripţii, erai la orașul Doclea, actualul Duke lingă 
Podgorifa in Montenegro. 

Nota Pt 10. Seirtonii eraü prin apropiere de Docleati 
și de Pirusti, lingă Macedonia. Pt. II, 17, ,. Cunoseufi din 
diploma militară LXII, C. I. L. III pag. 1987. Seirtari in 
conventu naronensi la Plinius Naturalis historia, III, 22, 
143; Seirtiana in Itinerarium Antonini, 27 de mii de pasi 
dela” Lychnidus (Ochrida). C. I. L. III, pag. 1987. Probabil 
la muntele (homonym?) Scardos, actualul Sar. Jelić 208. 

Nota Pt 11. Tricornensií locuese in partea dinspre Dal- 
matia a Moesiei superior. Pt. III, 9, ,. La orașul Tricor- 
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nion Pt. III, 9, ,, pe lingă actualul Grofca, pe Dunăre în- 
tre Belgrad şi Morava. Ptolemaei Tabulae. Probabil Celi, 
Holder, 1950. 

Nota Pt 12. Mysii locuesce in Moesia superior spre 
rîul Ciambros, actualul Gibrifa-Tibrifa, care se varsă in Du: 
năre la oraşul Gibra-Tibar, în faţa bălții Nedeia din Olte- 
nia. Pt. III, 9, ,. 

Nota Pt 13. Intre Tricornensi şi Mysi locuese in Move- 
sia superior de nord Picensii. Pt. III, 9, ,. In regiunea a- 
ceasta era riul Pineus, actualul Pek, si orașul Pincus, ac- 
tualul Gradiste, C. I. L. III pag. 1447. De unde se vede cà 
adevăratul nume al poporului trebue să fi fost Pincensii. 
Probabil Celti, Holder 1004. 

Nota Pt 14. Crobyzii locuesc in Moesia Inferior la 
marea neagră spre vest de gurile Dunării. La nord de Cro- 
byzi träese Oitensii şi Obulensii. Pt. III, 10,,. 

Nota Pt 15. Demensii Pt. ITI, 10,, erai la oraşul 
Dimus, actualul Beleni între Nicopol si Svigtov. CL, 
III, pag. 2091 No. 12363. 

Nota Pt 16. Piarensii Pt. III, 10, , —"Appiarenses, 
la oraşul Appiaria, actualul sat Riahovo la Dunăre la mij- 
locul distanţei dintre Rusciuc și Turtucaia. C. I. L. III 
pag. 2099. 

Nota Pt 17. Britolagii locuese în sudul Moldovei dela 
Siret pănă la Prut, si în sudul Basarabiei dela Prut pănă 
la gura Dunării. Pt. IIT, 10, ,,. Probabil Celfi, judecind 
după nume. Vezi Holder pag. 550. In ce legătură vor fi 
stat Britolagii cu celelalte neamuri celte din Illyrie nu pot. 
să ştiu. Se pare că în secolul IV a. Chr, cînd ai năvălit 
Celtii dinspre apus in peninsula balcanică, in special in se- 
colul III, cînd ap invadat Macedonia gi Grecia (Vezi Galli 
sub $ 54), o parte din ei s-aü seurs pelîngă Dunăre și 
marea neagră spre răsărit pănă pela Bug si Dnipru, căci 
într-o inscripție greacă dela Olbia (la gura Bugului) din se- 
colul III a. Chr. (la Pârvan, Zidul cetăţii Tomi, pag. 10) 
se vorbește de un atac îndreptat contra acestei cetăţi din 
partea Galatilor, iar Iustinus l. XXV cap. 1 povesteşte cà 
^Gallii care rămăsese acasă [in Pannonia] după plecarea lui 
[Belgius] si a lui Brennus aŭ năvălit in ţara Gefilor şi a 
Triballilor, pe ale căror oștiri le-ai învins [pela a. Chr. 
277]? O rămăşiţă din ace. Celfi vor fi fost Britolagii. Tot 
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acestor Celţi se datoreşte probabil originea orașelor din 
Scythia Minor Noviodunum (fsaecea) și Arrubium (Măcin). 

Nota Pt 18. Arpii locuese pe coasta mării dincolo de 
gura de nord a Dunării pänäla Dnipru. Pt. III, 10, ,,.? 

Nota Pt 19. La nord de Britolagi şi Arpii trăese Sar- 
mati: Tyrangeti. Pt. III, 10, ,,.— Tyregetii lui S. VII, 3, ,,. 

S 53. Nota C 1. La anul a. Chr. 234 Agron, regele 
Illyrilor, murise de curînd. C. Fragmente, 151. 

Nota C 2. La anul a. Chr. 234 domnia peste Illyri 
Pinnes, ficiorul lui Agron, sub tutela maicăsa vitrigă Teuta. 
C. Fragmente, 151. 

Nota C 3. Ardiaeil eraü poporul dominant in regatul 
illyr al lui Agron. C. Fragmente, 151. 

Nota C 4. Ardiaeji fäceaü prădăciuni pe mare. C. 
Fragmente, 151. 

Nota C 5. Issaeil, atacați de Ardiaei, aŭ trecut de par- 
tea Romanilor, a. Chr. 234. C. Fragmente, 151. 

Nota C 6. Demetrios Pharios a treeut de partea Ro- 
manilor a. Chr. 234. C. Fragmente, 151. 

Nota C 7. Teuta, după o scurtă domnie, părăsește pu- 
terea a. Chr. 234. C. Fragmente, 151. 

Nota C 8, La anul a. Chr. 219 Demetrios Pharios era 
epitropul lui Pinnes, ficiorul lui Agron, Si ținea în căsătorie 
pe mama lui Pinnes, Triteuta, soten lui Agron, de care a- 
cesta se despärfis= pentru a lua pe Teuta. C. Fragmente, 46. 

Nota C 9. La anul a. Chr. 219 Teuta murise. C. Frag- 
mente, 46. 

Nota C 10. La anul a. Chr. 219 Demetrios Pharios 
s-a răzvrătit contra Romanilor. C. Fragmente, 46. 

Nota C 11. La anul a. Chr. 219 Demetrios Pharios a 
atacat Issa. C. Fragmente, 46. 

Nota C 12. Provinciile, pe care Caesar după consulat 
le căpătase spre guvernate, erai Gallia cisalpină și Illyri- 
cul, a. Chr. 59. C. XXXVIII, 8. 

Nota C 13, La anul a. Chr. 59 proconsulul Macedo- 
niel Antonius a devastat teritoriul Dardanilor, dar a fost 
învins de dinșii. C. XXXVIII, 10. 

Nota C 14. La anul a. Chr. 59 Mysii erai în legături 
de alianță cu Romanii. C. XXXVIII, 10. 

Nota C 15. La anul a. Chr. 59 proconsulul Macedo- 
niei Antonius atacă pe Mysi, macarcä erai aliații Roma- 
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nilor, li devasteazá ţara si pătrunde pănă la oraşul grecesc 
Istres, actualul Caranasuf in Dobrogia, unde a fost însă bá- 
tut si fugărit de Bastarni, care venise Mysilor in ajutor. 
©. XXXVIII, 10. 

Nota C 16. La anul a. Chr. 59 Mysii trăiai pănă pe- 
la oraşul Istros. C, XXXVIII, 10. 

Nota C 17. La anul a. Chr. 59 Bastarnii eraü la gu- 
rile Dunării. C. XXXVIII, 10. 

Nota C 18. La anul a. Chr. 49 Dalmatia a fost tea- 
trul războiului civil dintre M. Octavius si L. Scribonius. 
Libo, partizanii lui Pompeius, si P. Cornelius Dolabella, par- 
tizanul lui Caesar. C. XLI, 40. 

Nota C 19. Teritoriul dela Dyrrhachion fusese odată 
al Iliyrilor Parthini. C. XLI, 49 supt anul a. Chr. 48. A- 
ceasta înseamnă că la anul a. Chr. 48 nu mai erai Par- 
thini pe teritoriul dela Dyrrhachion. 

Nota C 20. Cu toate acestea, dacă teritoriul însuş al 
oraşului Dyrrhachion nu mai era ocupat de Parthini la a- 
nul a. Chr. 48, Parthinii ocupaü încă la această epocă țara 
de prin prejur. C. XLII, 10. 

Nota C 21. Parthinii eraü de partea lui Caesar în ràz- 
boiul civil dintre acesta si Pompeius. C. XLII, 10. 

Nota C 22. La anul a. Chr. 42 Illyria supusă Roma- 
nilor avea un guvernator a parte, pe Vatinius. C. XLVII, 21. 

Nota C 23. La anul a. Chr. 40 Dalmatia a fácut parte, 
ca provincie, din domeniul triumvirului Caesar Octavianus. 
C. XLVIII, 28. 

Nota C 24. La anul a. Chr. 39 s-aü răsculat Ilyriı 
Parthini, dar aŭ fost domoliți de Pollio. C. XLVIII, 41. 

Nota C 25. Inainte de anul a. Chr. 35-34 Salassii, 
Iapydii, Tauriscii si Libürnii nu se purtase cuviincios faţă de 
Romani, refuzase să plătească tributul si fáceaü şi incursii. 
pe teritoriile înyecinate. C. XLIX, 34. Aceasta înseamnă 
că Salassii, Iapydii, Tauriscii si Liburnii devenise tributari 
Romanilor înainte de anul a. Chr. 35, 

Nota C 26. La anii a. Chr. 35-34 Augustus a supus 
fără mare greutate pe Iapydii de dincoace de munţi, şi cu 
mare greutate pe Iapydii de dincolo de munţi, al căror oraş 
Metulon a fost incendiat. C. XLIX, 35. 

Nota C 27. La anii a. Chr. 35-34, dupăce a supus pe 
Iapydi, Augustus a mers contra Pannonilor, care nu-i fă- 
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cuse niciun neajuns, li-a devastat țara și a ajuns pănă la 
Siscia (Sissek), pe care a supus-o după o îndelungată re- 
zistenfä pe apă si pe uscat a locuitorilor. Dupăce a căzut 
Siscia, restul Pannoniei s-a supus si el Romanilor. C. XLIX, 
36-37. 

Nota C 28. Pannonii locuesc lingă Dalmatia si la Istru, 
dela Noric începînd pănă la Mysia din Europa. C. XLIX, 36. 

Nota C 29. Paeonií sint un popor şi Pannonii alt po- 
por. C. XLIX, 36. 

Nota C 30. Paeonii locuesc la muntele Rhodope si pe- 
lîngă Macedonia pănă la mare. C. XLIX, 36. 

Nota C 31. Pannonií pe ei insig se numesc astfel. C. 
XLIX, 36. 

Nota C 32, Augustus in expedifiea lui contra Panno- 
nilor din anii a. Chr. 35-34, la asediul Sisciel, s-a servit 
de vase, pe care soții Romanilor dela Dunăre le făcuse, şi 
pe care Romanii le-ai dus în sus pe Dunăre și apoi din 
Dunăre pe Sava pănă la Siscia. C. XLIX, 37. Acei soți ai 
Romanilor nu puteai fi alții decît Mysii-Moesii. 

Nota C 33. La anul a. Chr. 34, pecind Augustus se 
afla în Gallia cu gînd de ase duce să supue Britannia, s-aü 
răsculat Salassii, Pannonii, şi înpreună cu acești din urmă 
Dalmatii. Pe Pannoni i-a domolit Geminus. In contra Dal- 
matilor a mers intifü Agrippa, apoi Augustus insug. După 
multe greutăţi a reușit Augustus să supună pe Dalmati, pe 
cei mai mulți. Războiul contra celorlalți l-a dus apoi mal 
departe Statilius Taurus. Pe Salassi şi pe alţii care se răz- 
vrătise inpreuná cu dingii i-a supus Valerius Messala. C. 
XLIX, 38. i 

Nota C 34. La anul a. Chr. 29 Augustus a triumfat 
asupra Pannonilor, Dalmatilor, Iapydilor. C. LI, 21. 

Nota C 35. La anul a. Chr. 27 Dalmatia era pro- 
vincie romană pusă supt administrarea senatului. C. LIII, 12. 

Nota C 36. La anul a. Chr. 27 Pannonia nu se gă- 
seste in lista provinciilor romane, C. LIII, 12. Aceasta in- 
seamnă că Pannonia, macarcä supusă de Romani, era încă 
pe vremea aceia autonomă. 

Nota C 37. La anul a. Chr. 27 Moesia nu se găsește 
în lista provinciilor romane. C. LIII, 12. 

Nota C 38. La anul a. Chr. 16 Cammunii şi Venii aŭ 
fost aduși la supunere. C. LIV, 20. Cammunii eraü Raeti 
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şi Venii (adecă Vennonii, O5wovs; la S.) eraü Vindelici, S. 
IV, 6, a. Supunerea complectă a Raetilor a avut loc prin 
Drusus şi prin Tiberius la anul a. Chr. 15, C. LIV, 22. Tot 
atunci aü fost supuși şi Vindelicii, căci Dio sub Raeti cu- 
prinde si pe Vindelici, despre care a parte nu vorbește nici- 
odată și pe care macar cu numele nu-i pomenește niciodată. 

Nota C 39. La anul a. Chr. 16 Pannonii s-au răsculat 
cu ajutorul Noricilor si an invadat Istria, dar aŭ fost rea- 
duși la supunere. C. LIV, 20. 

Nota C 40. La anul a. Chr. 16 aŭ fost supuşi Noricii. 
C. LIV, 20. 

Nota C 41. La anul a. Chr. 16 san răsculat Dalmaţii, 
dar aŭ fost îndată liniștiți. C. LIV, 20. 

Nota C 42. La anul a. Chr. 14 s-aü răsculat Pannonii, 
dar aŭ fost din noi subjugati. C. LIV, 24. 

Nota C 43. La anul a Chr. 13 Pannonii s-aü răsculat, 
dar s-aü liniștit dela sine, cînd a fost trimes contra lor A- 
grippa. C. LIV, 28. 

Nota C 44. La anul a. Chr. 12 Pannonii s-aii răsculat 
íarás, îndată ce aŭ aflat de moartea lui Agrippa (a. Chr. 13), 
şi a fost trimes contra lor Tiberius, care i-a adus la su- 
punere. C. LIV, 31. 

Nota C 45. La supunerea Pannonilor din anul a. Chr. 
12 aŭ dat ajutor lui Tiberius Scordiseii. C. LIV, 31. 

Nota C 46. La anul a. Chr. 11 Pannonii s-aü răz- 
vrătit şi înpreună cu dinsii Dalmaţii. Tiberius i-a adus la 
supunere. C. LIV, 34. 

Nota C 47. La anul a. Chr. 11 Dalmația a fost pusă 
sub paza lui Augustus. C. LIV, 34. 

Nota C 48. La anul a. Chr. 10 Dalmafii s-aü räscu- 
lat şi au fost liniștiți de Tiberius. C. LIV, 36. 

Nota C 49. La anul a. Chr. 9 Tiberius a triumfat de 
Dalmaţi side Pannoni. C. LV, 2. 

Nota C 50. La anul p. Chr. 5 Valerius Messalinus era 
guvernator ai al Dalmației și al Pannoniei. C. LV, 29. 

Nota C 51. La anul p. Chr. 5 s-aü răsculat Dalmaţii 
sub conducerea lui Baton Dysidiatul. C. LV, 29. Daesitiatii 
eraii Pannoni, S.:VII, 5, , si Nota S 14. Pe acest Baton Dy- 
sidiatul C. LV, 29 il numeste si Baton Dalmatul. Aceasta, dar 
mai ales faptul cá in tot timpul răscoalei Dalmaţilor Da 
fost şef Baton Dysidiatul, probează că Daesitiatii an luat 
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parte la răscoală alături cu Dalmajii, erai vecinii acestora 
si, dacă nu exact de acelaş neam, dar înrudiți cu ei. Pan- 
nonii și Illyrii eraü, deci, neamuri de oameni asämänätoare. 

Nota C 52, La anul p. Chr. 5 alături cu Dalma[ii 
s-aü sculat cu räzboiü contra Romanilor Breucii, neam pan- 
non, avind de şef pe Baton Breucul. C. LV, 29. 

Nota C 53. La anul p. Chr. 5 Sirmium (actualul Mi- 
trovifa pe rîul Sava) era ocupat de Romani, si Breucii, 
cind s-au răsculat, ai mers contra acestui oraş, dar nu Lag 
putut lua. C. LV, 29. Breucii locuiau, tocmai, pelingă Sir- 
mium, vezi Nota S 14. Tot pe acolo locuiaii Scordisch, 
vezi Nota S. 8, Nota S 46, Nota S 47. 

Nota C 54. La anul p. Chr. 5 Mysia era provincie 
romană. C. LV, 29. 

Nota C 55. Breucii se intindeaü pănă la riul Drava. 
C. LV, 29. 

Nota C 56. La anul p. Chr. 5 regele thrac Rhyme- 
talces era aliat al Romanilor contra Breucilor, pe care i-a 
invins. C. LV, 30. 

Nota C 57. La anul p. Chr. 5 Dacii si Sarmaţii aŭ 
năvălit in provinciea romană Moesia. C. LV, 30. 

Nota C 58. La anul p. Chr. 5 Breucii și Dalmaţii ap 
năvălit in Macedonia. C. LV, 30. 

Nota C 59. Regele thrac Rhymetalces și frateso Rhas- 
cyporis aŭ respins la anul p. Chr. 5 pe Breucii și Dalmaţii 
care nävälise în Macedonia. C. LV, 30. 

Nota C 60. Mazaeii, un neam dalmat, aü luat parte 
la războiul Breucilor și Dalmaţilor contra Romanilor, anul p. 
Chr. 6. C. LV, 32. Mazaeii erai Pannoni, S. VII, 5,, si 
Nota S 14. Faptul că C. îi numește Dalmaţi probează în- 
rudirea dintre Pannon! si Illyri. Compară Nota C. 51. 

Nota C 61. La anii p. Chr. 5-7 a fost războiul Breu- 
cilor, aliaţi si cu alți Pannoni, de pildă cu Mazaeii, și al 
Dalmafilor contra Romanilor. Teatrul războiului a fost mai 
ales pelingă Siscia. Pannonii aŭ fost supuși cu mare greu- 
tate de Tiberius si de Germanicus, Dalmafii aŭ fost si ei 
supuşi, dar nu toți, căci şeful lor, Baton, a continuat de a 
fi stapinitor peste o parte din ei pănă la războiul următor 
contra Romanilor dintre anii p. Chr. 8-9. C. LV, 29-34. 
Vezi mai jos Nota C 63. 

Nota C 62. La sfirșitul războiului dela anii p. Chr. 
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5-7 dintre Pannoni si Dalmafí contra Romanilor apare Ba- 
ton Breucul ea trădător al unui Pinnes, si ea unul care 
căpătase ca răsplată pentru această trădare domniea asuprà 
Breucilor. C. LV, 34. Aceasta înseamnă că Baton Breucul 
a trecut de partea Romanilor, că a tradat pe un alt șef al 
Breucilor, Pinnes, care apăra cauza națională a Pannonilor, 
că a căpătat dela Romani domniea asupra tuturor Dreuci- 
lor ca răsplată pentru această trădare, şi că Breucii avu- 
sese mai mulţi șefi. 

Nota C 63. La anii p. Chr. 8-9, dupăce Pannonii și 
o parte din Dalmaţi ai fost supuși, a continuat războiul 
contra Dalmaţilor sub conducerea lui Germanicus și apoi a 
lui Tiberius si Germanicus. Teatrul războiului a fost Illyria 
între Bihać si Salona. Cu multă greutate a fost dovedit 
Baton Dysidiatul, care a fost sufletul acestui räzboiü, in 
urma cărui fapt Dalmaţii aŭ fost definitiv subjugati. C. L VI, 
11-17. In cursul războiului cu Dalmaţii dela anii p. Chr. 
8-9 doüà cetăți aŭ prezentat mare rezistență, Rhaetinon 
şi Anderion. C, LVI, 11-14. Rhaetinon, ori mai degrabă 
Raetinium, eum apare într-o inscripţie, dacă este intr-ade- 
văr Golubić lingă Bihać, după cum se presupune, C. I. L. 
III pag. 1639, era pe teritoriul Iapodilor, vezi Nota S 23. 
Prin urmare și lapodii aü luat parte la războiul Breucilor 
si Dalmajilor contra Romanilor. 

Nota C 64. Perseus ceruse ajutor dela Thraci contra 
Romanilor, dar nu li-a plătit solda in întregime, $i atunci 
Thracii s-aü lăsat greoi în darea ajutorului, a. Chr. 168. 
C., Fragmente, 73. 

Nota C 65. La anul a. Chr. 88 Thracii din îndemnul 
lui Mithridates aŭ devastat Epirul, cu care ocazie aŭ pră- 
dat şi templul dela Dodona. C., Fragmente, 116. 

Nota C 66. La anul a. Chr. 68 'Thracii mercenari din 
ostirea lui Fabius, care opera in Armenia contra lui Mithri- 
dates, aŭ tradat pe Romani și în timpul luptei aŭ sărit în- 
potriva lor. C. XXXV, 9. 

Nota C 67. Faptul cà acei care plecaü cu Pompeius a. 
Chr. 49 stiaü că vor trebui să trâiască prin Macedonia şi 
prin Thracia, C. XLI, 7, probează că pe atunci o parte din 
Thraci erai ori aliaţi ori chiar supuşi ai Romanilor. 

Nota C 68. La anul a. Chr. 42 regele thrac Sadales 
murise fără copii și lăsase fara sa moștenire Romanilor. C. 
XLVII, 25. 
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Nota C 69. La anul a. Chr. 42 Brutus a năvălit in 
tara Bessilor, pe care i-a dovedit, aga cà prin această ex- 
pedifie și-a căpătat numele de imperator. C. XLVII, 25. 

Nota C 70. La expediţiea lui Brutus contra Bessilor 
din anul 42 i-a dat ajutor regele thrac Rhascypoiis. C. 
XLVII, 25. 

Nota C 71. La anul a. Chr. 32 apare Illyricum («5 
'"Awwév) în înţelesul larg pe care-l arată A. 6. C. L, 6. 

Nota C 72. La anul a. Chr. 32 părţi din Thracia e- 
raŭ sub stăpînirea Romanilor. C. L, 6. 

Nota C 73. La anul a. Chr. 31 Antonius prin delegaţi 
ai săi stringea mercenari prin Thracia. C. L, 13. 

Nota C 74. Pe timpul lui Cassius Dio Dacii locuiaü si 
de o parte si de alta a Istrului. Cei din a dreapta fluviu- 
lui trăiau spre fara Triballilor si erai numiți de străini 
Mysi, localnicii însă nu-i numiaü Mysi, ei Daci. Daci eran 
numiţi si decäträ străini cei din a stinga Dunării. C. LI, 22. 

Nota C 75. Pe timpul lui Cassius Dio Dacii erai con- 
siderafi ca „un fel de Seythi“. C. LI, 22. 

Nota C 76. Odată fusese Daci, un neam thrae, la mun- 
tele Rhodope. C. LI, 22. 

Nota C 77. Dacii își trăgeau originea, unija din Gett, 
alții din Dacii care trăise odată la muntele Rhodope. C. 
LI, 22. 

Nota C 78. Dacii înainte de anul a. Chr. 29, pe vre- 
mea cînd se aştepta lumea la un räzbolü civil între Caesar 
Octavianus si Antonius, oferise, cu oarecare condiţii, aju- 
torul lor lui Caesar, dar fiindcă acesta n-a vrut să li pri- 
mească condiţiile, aŭ trecut de partea lui Antonius, însă nu 
Lan putut fi de mare ajutor din cauza discordiilor interne. 
C. LI, 22. Pregătirile de războiii între Caesar Octavianus 
şi Antonius aü început în anul a. Chr. 32, C. L, 1 sqq. 
Dacă Dacii aŭ oferit ajutorul lor, intilü lui Caesar şi apoi 
lui Antonius, cu condiţii, cu cereri, care eraü așa de mari, 
că Caesar n-a vrut să le primească, aceasta înseamnă că 
pela anul a. Chr. 32 aveau putere mare. Şi dacă n-aü pu- 
tut & de niciun folos lui Antonius din cauza discordiilor 
interne, aceasta înseamnă că puterea şi unitatea națională, 
de care se bucuraü la anul 32, incetase la anul 31. Pu- 
terea acea mare a lor nu putea fi alta decit acea pe care 
li-o dăduse Byrebistas. Rästurnarea deci a acestuia a tre- 
buit să aibă loc între anii a. Chr. 32-31. 
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Nota C 79. La rázbotul civil dintre Caesar Octavianus 
si Antonius din anul a, Chr. 31 Dacii ai luat totus parte, 
macarcä släbifi si in mod neeficace, ca partizani al lui An- 
tonius, si aŭ căzut unija prizonieri ai armatelor lui Caesar. 
Pentru aceia la spectaculele date de Augustus la anul a. 
Chr. 29 acești Daci prizonieri s-ai luptat în cire cu Sue- 
vii. C. LI, 22. 

Nota C 80. La anul a. Chr. 29 Bastarnii aŭ trecut 
Istrul si aŭ supus Mysia din faţa ţării lor. C. LI, 23. Bas- 
tarnii prin urmare pela acest an, profitind de discordiile 
Dacogetilor, ocupase teritoriul Gefilor din a stînga Dunării. 
Pe Gefi ori îi supusese ori îi alungase de acolo. Compară 
Nota S 152. 

Nota C. 81. La anul a. Chr. 29 Bastarnii, care an 
trecut Istrul si aŭ supus Mysia din fața țării lor, aŭ supus 
si pe Triballi si pe Dardanii eijí loeuese in fara Tribal- 
lilor. C. LI, 23. Cind scriia aceste lucruri C., pe popoare 
le numia după izvoarele contemporane cu faptele, dar în ce 
privește provinciile se punea din punct de videre al timpu- 
lui säü (compară C. LI, 27). Pentru aceia, fiindcă Moesia 
superior depe vremea lui cuprindea (ara Triballilor gi a Dar- 
danilor, C. vorbeşte de Dardanii din fara Triballilor, ma- 
carcă acești Dardani nu eraü alții decit acei din propriea 
lor țară Dardania, 

Nota C 82, La anul a. Chr. 29 Bastarnii, dupăce aü 
supus Moesia inferior si Moesia superior, aü trecut si Hae- 
mos, in ţara Thracilor Dentheleti, care eraü aliaţii Roma- 
nilor, si prin aceasta ai provocat pe M. Crassus, guverna- 
torul Macedoniei, să plece contra lor. C. LI, 23. Prin ur- 
mare pela anul a. Chr. 29 Romanii nu aveaü a face întru 
nimic cu popoarele din viitoarele provincii Moesia superior 
si Moesia inferior. M. Crassus a fost consul anul a. Chr. 30. 
Pentru Dentheleti vezi Nota S. 56. 

Nota C 83. La anul a. Chr. 29 M. Crassus a plecat 
din Macedonia, unde era guvernator, contra Bastarnilor, care 
năvălise în (ara Dentheletilor, aliații Romanilor. Bastarnii 
s-aü retras înaintea lui fără luptă si s-aü oprit la cursul 
superior al riului Hebros (Marița). M. Crassus, dupäce a 
scăpat pe Dentheleti de invaziea Bastarnilor, a lăsat de o 
cam dată pe aceștiia şi a plecat contra Mysilor pănă la o 
cetate a acestora, pe care a asediat-o sia luat-o. C. LI, 23. 
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Drumul pe care a mers Crassus a fost prin sudestul Serbiei 
si vestul Bulgariei. 

Nota C 84. La anul a. Chr. 29 M. Crassus, dupăcea 
bătut pe Mysi, a plecat contra Bastarnilor, care se oprise 
la cursul de sus al rîului Marita, i-a bătut, i-a fugärit, 
pecind se reträgeaü spre casă, șia măcelărit mulțime din ei, 
atit în bătăliea care s-a dat, cit şi pe vremea cînd îi fu- 
găria. Uniia din Bastarni s-aü înecat în Dunăre, alţii aŭ 
perit înprăștiați prin ţară. La asediul unei cetăți ocupate 
de Bastarni Romanii ai fost ajutaţi de regele get Rholes. 
C. LI, 94. Crassus probabil s-a întors din Moesia pe dru- 
mul pe care ajunsese in această țară si apoi, dupäce a În- 
vins pe Bastarni la cursul de sus al riului Marița, a tre- 
cut după dinsii Haemus pela trecătorile din apropierea a- 
cestui curs, prin partea despre vest a Bulgarier. 

Nota G 85. La anul a. Chr. 29 M. Crassus, fugärind 
pe Bastarni, a intrat din noii in Moesia si a supus pe toţi 
Moesii. Apoi s-a dus in Macedonia, hotărît să nu mai facă 
alte întreprinderi războinice. C. LI, 25. 

Nota C 86. La anul a, Chr. 29, după retragerea lui M. 
Crassus, Bastarnii ap năvălit iarăș în fara Dentheletilor. 
M. Crassus a plecat din noŭ coutra lor, i-a învins, si cu 
această ocazie a supus pe Merdi, pe Serdi, si fara celor- 
laltor Thraci, afară de a Odrysilor, care i s-aü supus de 
bună voe, a dat-o în pradă. Motivul pentru care a intre- 
prins el supunerea unor Thraci si devastarea ţării celor- 
lalți a fost cá, pecind se retrăgea în urma campaniei con- 
tra Moesilor, Thracii, macarcă prieteni ai Romanilor, îi få- 
cuse o mulțime de neajunsuri. Teritoriul unde se făcea cul- 
tul lui Dionysos l-a luat Crassus dela Desst, care-l stäpinise 
pănă atunci, si l-a dăruit Odrysilor. C. LI, 25. Merdii şi 
Serdii, pe care i-a supus Crassus cu armele, eraii probabil 
acei 'Thraci prin (ara cărora trecuse pentru a ajunge in 
Macedonia, în urma campaniei contra Moesilor, şi care de 
formă fusese prieteni ai Romanilor, dar li făcuse acestora 
neajunsuri pe drum. Serdii erau la orașul Serdica, actualul 
Sofia, C. I, L. IIÍ pag. 1337. Merdii trebue să fi fost ve- 
cini cu Serdii. 

Nota C 87. La anul a. Chr. 29 M. Crassus, dupáce 
a supus pe unii Thraci și a devastat fara celorlalţi, a ple- 
cat contra Gefilor si i-a supus pe unii dintr-ingii, anume a 


230 g 53. 


supus domeniile regilor Dapyx si Zyraxes. Pretextul a fost 
că l-a chemat în ajutor Rholes, un rege get prieten al Ro- 
manilor, care dăduse ajutor lui Crassus în primul lui răz- 
boíü cu Bastarnii (C. LI, 24), contra dușmanului săi Dapyx. 
C. LI, 26. Probabil Gen, care acum nu mai stápiniaü dea 
stînga Dunării, unde locul era ocupat de Bastarni, aveai 
pe vremea aceasta de a dreapta Dunării, în jumătatea es- 
tică a Bulgariei actuale, trei state, dintre care pe doüä le-a 
supus Romanilor M. Crassus, iar al treilea a rămas auto- 
nom, însă sub suzeranitatea Romei. 

Nota C 88. La Genucla, capitala regelui get Zyraxes, 
auzise Crassus că s-ar fi găsind steagurile luate de Bastarni 
dela C. Antonius, cînd l-ai învins pe acesta lîngă orașul 
Istros. C. LI, 26. Este foarte probabil că Genucla să fi fost 
în apropiere de Istros. In tot eazul regatul lui Zyraxes, în- 
contra căruia a mers cel mai în urmă Crassus, trebue să 
fi fost dintre cele trei regate gete cel mai dinspre mare. Pe 
de altă parte din faptul că regeie Rholes dăduse aiutor lui 
Crassus contra Bastarnilor, peeiud Crassus se lupta cu Bas- 
tarnii în vestul Bulgariei actuale (vezi mai sus Nota C. 84), 
urmează că din cele trei regate gete cel mai dinspre vest 
era regatul lui Rholes. Regatul lui Dapyx trebue să fi fost, 
deci, la mijloc, între acele ale lui Rholes gi Zyraxes. 

Nota C 89. La anul a. Chr. 29 Moesii, dupäce a su- 
pus M. Crassus pe Geţi, s-aü răzvrătit. Crassus i-a readus 
la supunere prin locotenenfi de ai săi, iar el în persoană 
a subjugat, dar cu greutate, pe ultimii Moesi care mai ră- 
măsese independenţi, anume pe Artaci (variantă Artabi). G. 
LI, 27. Inseripfiea funerară C. I. L. III, 14207 D dela Tra- 
iana, actualul Stara Zagora, nordest de Philippopoli, la 
poalele muntelui Cerna-Gora, este pusă unei fimei Dona de 
un Fi(avius) Moco, care era de loc din Artacia, din satul 
Calsus (de patria Artacia de vico Calso). Moco se intitu- 
lează domesticos, numele unei funcţii bizantine din al V ori 
al VI secol (Kalinka No. 428). Acest din urmă fapt, pre- 
cum și limba inscripției, probează că ea trebue să fi fost 
pusă prin al V ori al VI secol. Patriea Artacia alui Moco 
era (ara Artacilor, care este probabil că va fi fost prin a- 
propiere de locul unde a fost pusă inscripfiea. 

Nota C 90. La anul a. Chr. 22 Odrysii nu erai su- 
puşi Romanilor. C. LIV, 3. 
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Nota C 91. La anul a. Chr. 16 Dentheletii şi Scor- 
discii pradă Macedonia. C. LIV, 20. 

Nota C 92. La anul a. Chr. 16 Romanii daü ajutor 
regelui thrac Rhymetalces, unchiul și epitropul copiilor re- 
gelui Cottys, contra Bessilor, pe care i-aă supus cu această 
ocazie. C. LIV, 20. 

Nota C 93. La anul a. Chr. 16 Sarmafii năvălesc in 
Moesia, C. Lucius îi învinge și-i respinge peste Dunăre. C. 
LIV, 20. 

Nota C 94. La anul a. Chr. 11 Bessii sub conducerea 
lui Vologaesos, preotul lui Dionysos, se scoală contra re- 
gelui thrac Rhascyporis şi a unchiului acestuia Rhymetalces, 
pe cel dintiiü îl omoară, pe cel de al doilea il alungă în 
Chersones, pe care-l devasteazá. Dar sînt învinşi cu mare 
greutate de L. Piso, guvernatorul Pamphyliei, și supuși. C. 
LIV, 34. Cottys şi fiul său Rhascyporis, contra căruia s-au 
sculat cu räzbolü Bessii, trebue să fi fost regi ai Odrysilor, 
ai singurilor Thraci rămaşi credincioşi aliați ai Romanilor 
încă dela anul a. Chr. 29 (vezi C. LI, 25). Motivul duş- 
măniei Bessilor contra Odrysilor a fost faptul că teritoriul 
lor sacru, unde exercitaü cultul lui Dionysos (H. VII, 111), 
li fusese luat de M. Crassus la anul a. Chr. 29 si dat Odry- 
silor, C. LI, 25. Dacă Rhymetalces fuge în Chersones, unde 
se jaü Bessii după dinsul, aceasta înseamnă că Odrysii ocu- 
cupaü pe vremea aceia si Chersonesul, adecă teritoriul in- 
tern al Chersonesului, căci coastele lui erai ocupate de o- 
rage grecești. 

Nota C 95. La anul a. Chr. ll, pecind Bessii se 
sculase contra Odrysilor, aliaţii lor, Sialetii, aü năvălit in 
Macedonia. Sialetii erai vecini cu Besii și au fost supuși 
odată cu aceștiia de L. Piso. C. LIV, 34. 

Nota C 96. La anul a. Chr. 10 Dacii aü trecut Du- 
nărea pe ghiafä şi aŭ prădat Pannonia. C. LIV, 36. 

Nota C 97. Dacii pe ei însiș se numesc Daci. C. LXVII, 6. 

Nota C 98. La anul p. Chr. 85 Domitianus a purtat 
războii cu Dacii, care aveaü de rege pe Decebalos, prin lo- 
cotenenfi de ai săi, dar cu puţin succes. El însuș a stat 
toată vremea în Moesia. Din Moesia Domitianus s-a dus în 
Pannonia, de unde a purtat räzbolü cu Quadii și cu Mar- 
comanii, care Lan învins si Lan fugărit. Atunci a încheiat 
pace cu Decebalos, care doria pacea din cauza nevoilor din- 
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äuntru ale țării sale. C. LXVII, 6-7, Moesia unde a stat 
Domitianus a fost Moesia superior. Vezi nota următoare, 
Nota C 99. La anul p. Chr. 90 Iulianus, legatul lui 
Domitianus, a purtat räzbolü cu Dacii şi r-a învins la Ta- 
pae. Deatia şi-a putut scăpa Decebalos capitala. C. LXVII, 
10, Tapae, pe unde a pătruns mai tirziu si Traianus in 
Dacia, in primul säü războiă contra Dacilor (C. LXVIII, 8), 
sint aşa numita astăzi poarta de fier, in sudvestul Transil- 
vaniel. Drumul pe care a mers Iulianus a fost acel pe care 
a mers mai tirziü Traianus, anume drumul însemnat pe ta- 
bula peutingeriana prin stațiunile Lederata (punctul de tre- 
cere al Dunării), Arcidava, Centum Putea, Bersovia, Azizis, 
Caput Bubali (actualele localităţi Rama=Lederata, Varadia 
—Arcidava, Zsidovin—Bersovia). Cum că într-adevăr Traian 
pe acest drum a mers contra Dacilor în primul săi războiii, 
se vede din următorul citat, pe care gramaticul Priscianus 
VI, 13 îl face din scrierea lui 'Traian asupra războiului cu 
Dacii, astăzi perdutá: „Traianus in I Dacicorum: «Inde 
Berzobim, deinde Aizi processimus.»“ (Variante Berzomim, 
Berzobini, Bertobuni, Azi, Aiti. Forma Aixi e a editorilor, 
nu a manuscriptelor). 


CAPITOLUL IV. 


S 54. Din Raetia si Vindelicia, care formaü capătul 
de vest al Illyriculuf, pănă in Asia Mică avem însemnate 
in izvoarele de mai sus, complectate cu 53 de nume din 
Plinius Naturalis Historia și cu vreo 18 din T. Livius, Tacitus, 
Ptolemaeos și inscripții, 308 nume de popoare negrece. *) 


*) Numele din izvoarele principale le-am dat pe toate, ma- 
carcă unele din ele—pufine—sint locale (derivate adecă dela nt- 
mele unei localităţi, cum sint, de pildă, numirile Birlädean, Te- 
cucean, ete.) N-am dat însă numele locale negrece din izvoarele 
secundare. Pe acestea le ingir mai la vale, macarcä unele poate 
nu sînt locale. 

1. Aestreenses. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Aistraion 
Pt. III, 13, 27. 

2. Allantenses. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Allante la 
Stephanus Byzantinus. 

3. ale In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Aloros Pl. N. 
H. IV, 17. 

4. Alveritae. In Dalmatia, C. I. L. III 9938: probabilă lo- 
calitate Alveria. Vezi nota editorului. 
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Atestările în ordine cronologică sint date de Herodotos a. 
Chr. 484-425 (a seris între anii 445-428), Polybios a. Chr. 
205-123 (a seris între anii 150-132), Strabon a. Chr. 63- 
p. Chr. 19 (a seris între anii p. Chr. 5-9, vezi NS 15, 
24), Appianos (a seris pela p. Chr. 160), Ptolemaeos, tim- 
pul lui M. Aurelius, p. Chr. 161-180, Cassius Dio p. Chr. 
150-235 (a seris dela p. Chr. 201 in jos). Atestárile lui He- 
rodotos, Polybios, Strabon, Appianos, Cassius Dio sint, in 
general vorbind, contemporane, adecă ele probează existența 


5. Amantes şi Amantini. In Epir, Pl. N. H. III, 26, IV, 17: 
Amantia Pt. III, 13, >. 
6. Andarvani, In Dalmatia, C. I L. III 8370: Andarva Iti- 
nerarium Antonini. Vezi nota editorulu, 
7. Arethusii. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Arethusa PI. 
N. H. IV, 17. 
8. Asseriates. In Dalmatia, C. I. L. III 9938: Asseria (Ase- 
rie) Tabula Peutingeriana. 
? 9. Assessiates. In Dalmatia, Pl. N. H. IIT, 25: Assesia Pt. 
II, 17, 0. Greşală în loc de Asseriates, Asseria ? 
10. Áudaristenses gi Adaristenses. In Macedonia, Pl. N. 
aH Hs Andrgristos (probabil greşeală in loc de Andaristos) P 
y 84. 
10a. Burnistae. Ia Dalmatia, Pl. N. H. III, 25: Barnum 
Pt. II, 17, 10. 
li. Butuates. In SC C. I. L. UI 8783: Butua Pl. N. 
H. III, 23. 
i 19. Cestrini. In Epir, Pl. N. H. IV, 1: Cestria Pl N. H. 
V, 1. 
` 13. Corinienses. In Dalmatia, C. I. L. III 2883, 9973: Co- 
rinium Pt. If, 17, s. 
14. Cyrrhestae. Ia Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Cyrrhos 
Pt. III, 13, so. 
15. Ephyri. Ia Aetolia, Pl. N. H. IV, 39: Ephyra S. VIII, 3, -. 
r, D Flanates. In Dalmatia, Pl. N. H. III, 25: Flanona Pt. 
I 2. 
i Garesei. Ia Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Gareseos Pt. 
Ill, 13, a 
18. Iori. Ia Macedonia, Pt. IIT, 13, 2: Ioron Pt. III, 13,2. 
19. Lamatini. In Dalmatia, C I. L. III 9864 sa Lamatis 
Geographus Ravennas. Vezi nota editorului. 
20. Lopsi. Ia Dalmatia, Pl. N. H. III, 25: Lopsiea Pl, N. 


H. III, 25. 
21. Morylli. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Moryllos Pt. 
III, 13, ». 


22. Narestini gi Nerastini. In Dalmatia, C. I. L. IJI 8472, 
12791: Nareste Pl. N. H. III, 26. Vezi nota elitorulaı. 
18. 
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faptelor pentru timpul cînd vorbesc acest: autori despre din- 
sele, pentru prezent, dacă vorbesc la timpul prezent, şi pen- 
tru trecut, dacă vorbesc la timpul trecut. Ptolemaeos însă 
descrie citeodatä ca prezente fapte trecute, și starea topo- 
grafică şi etnografică a Illyriei, de pildă, o dá, nu cum era 
pe vremea lui (macarcá scrie la timpul prezent), ci cum era 
în secolul II a. Chr., Jelić pag. 189, 203. 

1. Acitavones. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

2. Adanates. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut, Poate aceíag cu Edenates. Adanates se găsesc 
în inscripfiea dela Segusio, iar Edenates in cea dela Tro- 
paea Augusti. 


x t Naronenses. In Dalmatia, C. I. L. III 8783: Narona Pt 
‚iIi4,n. 
24. Neditae. In Dalmatia, C. I. L. III 2883, 9973: Nedinum 
Pt. IT, 17, 10. 
^ iE Onastini. In Dalmatia, C. I. L. III 8472: Onaion Pt. 
; 1654 
26. Ortoplini. In Dalmatia, C. I. L. III 15053 si pag. 387 
Ortopla Pt. II, 17, s. 
27. Othryonei. Probabil in Thessalia, Pl. N. H. IV, 17 
Olhrys munte in Thessalia Pt. III, 13, 1». 
28. Pazinates. In Dalmatia, C. I. L. III 8788: civitas Pasini 
Pl. N. H. III, 25. 
29. Pituntini. In Dalmatia, C. I. L. UI 12794: Pituntium, 
vezi nota editorului dela această inscripţie. 
ji E Salviatae. In Dalmatia, C. I. L. III 9860: Salvia Pt. 
‚459 
91. Sapuates. In Dalmatia, C. I. L. III 9864 2: Sapua Geo- 
graphus Ravennas. Vezi nota editorului. 
zi SE Scotussaei. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Scotusa Pt. 
; 19, 81. 
33. Splonistae. In Dalmatia, C. I. L. III 8783: Municipium 
Splonum C. I. L. III 1392. 
ii i Stlupini. In Dalmatia, Pl. N. H. III, 25: Stlupi Pt 
3 ;9 
. 85. Stridonenses. In Dalmatia, C. I. L. III 9860: Strido 
Hieronymus Viri illustres 135. Vezi nota editorului. 
36. Toronaei. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Torone Pl. 
N. H. IV, 17. 
a in Tyrissaei. In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Tyrissa Pt 
, 3". 
38. Vallaei, In Macedonia, Pl. N. H. IV, 17: Vallae Pt. 
III, 13, «e. 
39. Varvarini. In Dalmatia, C. I. L. III 6418, Pl. N. H. 
IM, 25: Varvaria Pt. II, 17, ». 
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3. Adriopes. N Pt 1, 5. Illyrí. In regiunea orașului 
Adra, actualul Medvigje in Bukovifa. Ocupaü teritoriul pe 
care-l ocupă actualmente Bukovéanii între riurile Zrmanja 
și Krka. 

4. Aenianes. N H 5, 7. Ori Illyrí, ori Epirofi, greci- 
zafi deja pe vremea lui Herodotos. Locuaü, parte in veci- 
nätatea Perrhaebilor, in nordul Thessaliei, parte in vecinä- 
tatea Aetolilor, în sudul Thessaliei. Acești din urmă aŭ fost 
distruși de Aetoli și de Athamani. S. IX, 5, 55, IX, 4, ,,. 

5. Aethices. N S 74. Epirofi. Locuiaü la muntele Pind 
in nordvestul Thessaliei. 

6. Agrianes. N H 8; NP 8, 9; NA 29; NS 42, 
55, 94, 95, 101, 102, 108. Paeoni. Locuiaü la munţii Rho- 
lope, Perim Dag si izvoarele rîului Struma. 

7. Alauni. Popor in Noric. Pt. II, 14, ,. 

8. Albani. Popor in Macedonia. Pt. III, 13, an, Pro- 
babil Epirofi. 

9. Almopes si Almopii. Popor in Macedonia. Pt. III, 
13, ,,, Pl. N. H, IV, 17. Probabil Epirofí. 

10. Alutae. Popor in conventus Scardonei. Pl. N. H. 
JI, 25. Probabil Illyri. 

11. Amantini. N S 14. Pannoni, dacă judecăm după 
numele Liecavus, Liccaus, Licaios, Loricus, C. I. L. III 
3224. Locuiaü in nordvestul Pannoniei inferior. După alte 
izvoare ar fi locuit intre Sava si Drava, C. I. L. III pag. 415. 

12. Ambidravi. Popor in Noric. Pt. II, 14, ,. 

13. Ambiliei. Popor in Noric. Pt. II, 14, ,. 

14. Ambisontes ori Ambisontii. N A. 31. Munteni din 
Alpi. Locuiaii în partea de vest a Noricului. 

15. Amphilochi. N S 63, 74. Epiroti, grecizaţi pe vre- 
mea lui Strabon. Locuiaü la estul golfuluí de Arta. 

16. Andiantes. N S 14. Probabil—Andizetii. 

17, Andizetii. N S 14. Pannoni, Locuíaü în sudvestul 
Pannoniei inferior, la nord de Breuci. 

18. Aorsi. Sarmafi in Moesia Inferior. Pl. N. H. IV, 
18, 25. 

19. Apsinthii. N H 24. Thraci. Locuiau in secolul a. 
Chr. VI coasta maritimă dela nordul Chersonesului thrac. 

20. Arabisci. N S 14. Araviseus C. I. L. III, 3325, 
13389. Eraviseus C. I. L. III, 10418, dipl. 42, dipl. 46. 
Judecind după nnmele Bato (care este probabil şi celt, vezi 
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Holder), Spumarus, Mogitmarus, din inscripţiile citate, Ara- 
viscii eraü probabil Celfi, macarcă Tacit, De moribus Ger- 
manorum 28, 43 spune că ar fi fost Pannoni. Locuiaü în 
nordestul Pannoniei inferior. 

21. Ardiaei şi Ardeii şi Vardaei. N P 1, 4, 7; NA 
6, 18; N S 14, 16, 29, 30, 31, 32, 34, 39, 41, 57, 83; 
N C 3, 4,5; N Pt 6, 7. Illyri. Dupăce fusese odată po- 
porul predominant in cel mai mare şi mai puternic stat illyr, 
acel al lui Agron si al reginei Teuta (a. Chr. 239-229), 
pe vremea lui Strabon ei aproape dispăruse şi pe acea a, 
lu! Appianos nu se mai pomenia despre dingii. Ardiaeii fu- 
sese popor maritim și trăise in fata insulei Lesina, dela ma- 
lul drept al Narentei spre nord pănă la Cetina. Romanii 
i-ai silit apoi să părăsească coasta mării şi să trăiască nu- 
mai în interiorul continentului. Pl. N. H. III, 26 ii pome- 
neste in conventus Naronae cu observafiea cà el, „care fu- 
sese odată prădătorii Italiei, nu aveai acum mai mult de 20 
decurii [de judecátori].* 

22. Areatae și Arraei. Sarmaţi in Moesia Inferior. Pl. 
N. H. IV, 18. 

23. Arivates. Popor in Pannonia, fárà poziție lămurită. 
Pl. N. H. III, 28. Probabil Pannoni. 

24. Armenii. N H 23. Thrací. 

25. Armistae. Popor in conventus Naronei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. Nu mai erai pe vremea lui Plinius. 

26. Arpii. N Pt 18, 19. Popor de origine necunos- 
cută. Loculaü pe coasta mării dincolo de gura de nord a Du- 
näril pănă la Dnipru. 

27. Artacii. N C 89. Thraci. Un neam de Moesi, cae 
locuiaü probabil în muntele Haemus, poate pela actualul 
Cerna- Gora, nordest de Philippopoli. 

28. Arthitae. Popor in conventus Naronei. PI. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. Nu mai eraü pe vremea lui Plinius. 

29. Astae. N S 58, 59, 118. Thraci. Loculaü la Sal- 
mydessus, coasta mării negre dela Byzanţ în sus în lungime 
cam de șepte sute de stadii. Orașul Bizye, actualul Viza, 
era capitala lor. 

30. Athamanes. N S 63, 74. Epirofi, greciza(! pe vre- 
mea lui Strabon. Locuíaü la nord de Amphilochi. 

31. Atintanes. N P 1,7; NA 13, 14; N S 74. E- 
pirofi. Locuiaü in partea continentală nordică a Epirului. 
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32. Atmoni. N S 161. Bastarni. 

33. Atraces. Popor in Aetolia. Pl. N. H. IV, 3. Pro- 
babil Epiroti. 

34. Aurupini. N A 31. Iapodi. Locuiau la actualul 
Vitali lingă Otocaţ, sudest de Zengg. 

35. Autariees şi Autariatae. N A 3, 6, 7, 8, 9, 18; 
NS 3, 4, 31, 32, 33, 34, 41, 44, 45, 48, 53, 57, 83. 
Illyri. Alături cu Ardiaeii, și mai înainte de dingii, fusese 
odată cel mai puternic popor illyr, dar pe vremea lui Stra- 
bon ei aproape dispăruse şi pe acea a lui Appianos mai 
trâiaă numai resturi dintr-înșii în Scythia Minor, unde se 
refugiase alături de Bastarnt. Locuiaü la răsărit de Ardiaei 
şi la vest de Dardani. 

36. Avendeatae. N A 31. Iapodi. Locuiaü la actualul 
Trkvinie la est de Zengg. 

37. Azali. Popor in Pannonia superior, in partea despre 
nordvest. Pt. II, 15, ,. Judecind după numele Atta, Das- 
menus, Breucus, Liccaius, C. l. L. III dipl. 39, dipl. 60 
supplement, dipl. 61 supplement, dipl. 98 supplement, dipl. 
100 supplement, eraü probabil Pannoni. 

38. Bastarnae. NP 27; NA 7, 8, 31*; NS 56, 
129, 152, 157, 159, 160, 161; N C 15, 17, 80, 81, 82, 
83, 84, 85, 86, 87, 88. Germani? S. VII, 3, ,,: „Inäun- 
trul continentului, vecini cu Tyregetii și cu Germanii, tráesc 
Bastarnii, probabil de neam german (c;:2ó» « xai aura: vi yep- 
Joch YEvoyg ytes)“ PI. N. H. IV, 28 consideră pe Bastarni 
ca unul din cele cinci neamuri ale Germanilor. Tacitus, De 
moribus Germanorum, 46 spune că Bastarnii sämänaü la 
vorbă, la port si la locuință cu Germanii. T. Livius XL, 
57, din contra, afirmă că ei sämänaü la vorbă si la obi- 
ceiuri eu Scordiscii. Holder, Altceltischer Sprächschatz pag. 
358: „Bastarnae, Basternae sind Germanen.“ Cu toate a- 
cestea numele Deldon al regelui Bastarnilor il pune Holder 
la elementele celte. Tot la elementele celte pune Holder nu- 
mele Cotto şi Clondicus a doi șefi Bastarni. Dacă Bastarnii 
erai Germani, apoi ei aŭ fost cei dintiíü Germani care aŭ 
pătruns şi s-aü stabilit în peninsula balcanică. Intiiaș dată 
aü pătruns ei în această peninsulă, și anume pănă in (ara 
Dardanilor, în timpul domniei lui Perseus, a. Chr. 179-168. 
La anul a. Chr. 59 ei erai aşezaţi la gurile Dunării. Fiind- 
că între anii a. Chr. 35-34 Augustus plănuia un räzboiü 


238 g 54. 


contra Dacilor si Bastarnilor, aceasta înseamnă cá Bastarnir 
erai aliații lui Boirebistas. După moartea acestuia ei ocupă 
teritoriul Geţilor din a stînga Dunării, si de acolo, ca si 
dela gurile Dunării, unde eran mai de mult stabiliifi, fac 
incursiuni în teritoriile care vor forma mai tirziü provinciile 
Moesia Inferior şi Moesia Superior. Pe vremea lui Strabon 
trăia alături cu Gefii si de a stînga și de a dreapta Du- 
nării şi stäpiniau insula Peuce dela gurile fluviului. Pe 
timpul lui Appianos loeuiaü in Scythia Minor. 

39. Bathiatae. N A 31. Popor muntean. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

40. Bebryces. N S 128. Thraci din Asia Mică. 

41. Belaci. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

42. Belgites. Popor in Pannonia, fără poziţie lămurită. 
Pl. N. H. III, 28. Probabil Pannoni. 

43. Benlauni. Popor din Vindelicia. Pt. IT, 13, |. 

44. Bessi. NH 10; NP 17; NA 12, 31; NS 59, 
53, 54, 55, 56, 117; N C 69, 70, 86, 92, 94, 95. Thraci. 
De acelaş neam cu Satrii, Dinspre apus spre sud aveau ca gra- 
nifä o linie care ar corăspunde aproximativ cu granița Serbiei 
sudvestice și sudice, a provinciei turceşti Kossovo nordestice, 
$i cu a provinciei turcești Macedonia nordice si estice, pănă 
la latitudinea muntelui Rhodope. Spre răsărit, dela această 
graniță, trăiau Bessii prin toţi munţii eil se întind dela 
Pangaeos (Bunar Dag) si dela munţii Ceal-Carzoglan-Carlic 
spre nord si nordvest (Rhodope, Balcan, munţii din sudvestul 
Bulgariei, munţii din sudul si sudvestul Serbiei, munții din 
sudestul Bosniei), pe o lățime spre răsărit cam ca acea dela 
granița vestică a provinciei buigărești Rumelia pănă la 
Philippopoli. Ei aparfineaü la patru provincii romane, la 
Thracia, Moesia Inferior, Moesia Superior şi Dalmatia. 

45. Bisaltae. N H 11, 15; N S 55, 88, 93, 98, 102, 
103. Thraci. Locuíaü la cursul de jos al rîului Struma, și 
de o parte și de ceialaltă a rîului, dela Amphipolis pănă la 
Heracleia, aproximativ inprejurul lacului Tachyno. 

46. Bistones. NH 10; N S 109, 110. Thraci. Loculau 
la nord de orașul Abdera, pelîngă actualul lac Buru Göl. 

47. Bithyni. N H 14, 20; N S 128. Thraci din Asia 
Micä. 

48. Boii. NS 6, 31, 32, 130, 143. Celfi. Träise din- 
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truntiiii în partea de nord a Pannoniei Inferior, precum si 
peste graniţele de răsărit ale acestei provincii între Dunăre 
şi Tisa, dar aŭ fost aproape distrusi de Boirebistas. Cu 
toate acestea pe vremea lui Strabon tot mal existaü resturi 
dintr-înșii în partea din a dreapta Dunării a vechiului lor 
teritoriu, dar reduse la ultima extremitate, 

49. Bottiaei. N H 5; N S 86. Probabil Greci. Locuiaü 
in Macedonia. 

50. Brenae (ori mai degrabă Benae, cum li zice Pt. 
III, 11, ,: Bewwh crparnţia?). N S 117. Thraci. Tràíaü la 
cursul de mijloc al riului Marița. 

51. Breuci. N S 14; N C 52, 53, 55, 56, 58, 59, 60, 
61, 62, 63. Pannoni. Locuiaii de o parte si de alta a rîu- 
lui Sava, în regiunea oraşelor Mitrovifa si Semlin, ajungeau 
spre nord pănă la rîul Drava. 

52. Breuni. NA 31; N S 120, 121. Illyri. Träiaü in 
Vindelicia, probabil la actualii munţi din Tyrol Brenner. 

53. Brigantii. N A 31. Vindeliei, la orașul Brigantion, 
actualul Bregenz. 

54. Brigiani. N A 31. Munteni din Alpi, probabil— 
Brigantii. 

55. Britolagae. N Pt 17, 19. Probabil Celfi. Loculaü 
în sudul Moldovei dela Siret pănă la Prut şi in sudul Ba- 
sarabiel dela Prut pănă la gura Dunării. 

56. Brixantae. N A 31. Popor in Raetia nordică. 

57. Brixenetes. N A 31. Munteni din Alpi.—Brixan- 
tae ? Ori pelingă actualul oraş Brescia ? 

58. Brodiontii. N A 31. Munteni din Alpi. La Bro- 
dentia, actualul Brenz, la granița dintre provinciile Raetia 
şi Germania, pe Dunăre ? 

59. Brygi si Briges. NH 5, 22, 23; NS 91, 127. 
Thraci, dar cu oarecare deosebiri remarcabile față de cei- 
lalți Thraci. Pela începutul secolului a. Chr. V tráiaü in 
Macedonia la muntele Bermion (la poalele cáruí munte era 
oraşul Beroia, actualul Verria) Pe vremea lui Strabon nu 
mal eraü acolo, probabil nu maí existaü. 

60. Brygi. N S 75. Illyri amestecați cu Epiroti. Trä- 
laŭ probabil in regiunea dela sudul lacurilor Ochrida si 
Presba. 

61. Brysae. Thraci la sud de Haemus, fără poziţie lä- 
murită. Pl. N. H. IV, 18. Să fie—Brygi ? 


240 8 54. 


62. Buni. Popor liburn. Pl. N. H. III, 25. Nu mai 
era pe vremea lui Plinius. 

63. Bylliones. N S 75. Illyri amestecați eu Epirofi 
Tráíaü in regiunea coloniei romane Byllis, actualul Gra- 
dista, la est de Avlona, pe riul Vovusa. 

64. Cabyleti. Thraci la rîul Hebros. Pl. N. H. IV, 18. 

65. Caenaunes. N A 31. Munteni din Alpi. Domi- 
ciliu necunoscut. 

66. Caeni. N H 17. Thraci. Locuiaü probabil la su- 
dul actualului afluent al Marifei Ergene. Prin seculele a. 
Chr. IX-VII se intindeaü spre vest pănă in nordestul Thes- 
saliel. 

67. Calicoini. N P 2, 7. Illyri. Locuiaü in partea de 
sud a Illyrieí prin apropiere de lacul Ochrida. 

68. Calucones. N A 31. Popor în Vindelicia. 

69. Cambaei. N A 31. Probabil Illyri. Locuiai poate 
în apropiere de orașul Zara. 

70. Camunni si Camuni si Cammunii. NA 31; NC 38. 
Popor raet. 

71. Carbilesi. Thraci Ja rîul Nestos. Pl. N. H. IV, 18. 

72. Cares. N H 19. Thraci din Asia Mică. 

73. Carni. NA 31; N $18, 19. Nu erai Illyri. Tráíaü 
în actualul Friaul. Poate cà erau Celţi, căci in fasti trium- 
phales Tauriscii sînt numiţi Gall Karni, Mommsen, Römische 
Geschichte, IT, 173. 

74. Cassopaei. N S 63, 73, 74. Epirofi, grecizaţi pe 
vremea lul Strabon. Eraü de acelaș neam cu 'Thesprotii. 
Loeuiaü teritoriul despre mare la nordul golfuluí de Arta. 

75. Catari. Popor in Pannonia, fără poziţie lămurită. 
Pl. N. H. III, 28. Probabil Pannoni. 

76. Catenates. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

77. Caturiges si Catoriges. NA 31. Munteni din Alpi. 
Locuiaii în Alpii grai, mai sus de Salassi, în vîrful munților. 

78. Cavii. T. Livius XLIV, 30: Regele Genthius, care 
se afla la Lissos (Líeg), a trimes contra acestui popor pe 
frate-so. In fara Caviilor era un oraş Caravandis.” Dacă 
acest oraș este tot una cu Carvanium, de care se vorbește 
in inscripțiea C. I. L. III, 8308 (dela Colovrat-Ceadinie, 
lîngă Pritepolíe, pe rîul Lim, la răsărit de graniţa nord- 
estică a Montenegrului; inscripfiea e funerară, pusă unuj 
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P. Aelius Pladomenus de loc din Carvanium), și dacă ora- 
sul natal al lui Pladomenus nu va fi fost prea îndepărtat 
de locul unde a fost îngropat, apoi Cavii locuíaü la nordul 
actualului Montenegro, si, judecind după pozifiea pe care o 
aveaü in provinciea Dalmatia popoarele pannone, trebue să 
fi fost Pannoni. 

79. Celegeri. Popor în Moesia Superior. Pl. N. H. III, 
29. Dacă ordinea în care sînt înşirate popoarele de Plinius 
„Dardani, Celegeri, Triballi, Timachi, Moesi, Thraces Pon- 
toque contermini Scythae^) corăspunde, în ce privește pe 
Celegeri, poziției reale a acestora, apoi ei trebue să fi fost 
așezați între Dardani și Triballi şi trebue să fi fost Thraci. 

80. Celti. Vezi Galli. 

81. Ceraunii. N Pt 4, 5. Probabil Illyri. Locujaü la 
răsărit de Drnis, pelingă munţii Dinara, ori dinspre partea 
Dalmației actuale, ori mai degrabă dinspre partea Bosniei. 
După Pl. N. H. III, 26 aparfineaü la conventus Naronei, 
deci trebue să fi fost așezați undeva în Bosnia mai spre sud 
de teritoriul Dalma([ilor. 

82. Chaleidees. N S 90. Greci veniți din Euboea. Lo- 
cuíaü în Macedonia. 

83. Chaones. N S 73, 74. Epirofi. Locuiaü teritoriul 
despre mare din nordvestul Epirului, dela Avlona spre sud. 

84. Cicones. N H 10; N S 111, 112. Thraci. Locuiaü 
coasta maritimă dela actualele orașe Maronia si Ismara. 

85. Cinambri. N A 31. Popor muntean. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

86. Clariae. Popor între Haemos și Dunăre. Pl. N. H. 
IV, 18. Origine necunoscută. 

87. Coeletae, Tacitus Annales, IIT, 38. Kou, o:pamyia 
Pt. III, 11,,. Pt. îi pune printre Thracii dinspre Macedo- 
nia și dinspre marea egee, alături eu Sapaeii. După Pl. N. 
H. IV, 18 unija (maiores) erai la poalele muntelui Haemus, 
iar alții (minores) la poalele muntelui Rhodope. 

88. Colapiani. Popor în Pannonia la riul Savus. Pl. 
N. H. III, 28. Probabil Pannoni. 

89. Coletiani. Popor in Pannonia Superior, in partea 
mijlocie despre vest. Pt. II, 15, 

90. Coralli. N S 52, 'B4. Scythi. Locuiai la poalele 
nordice ale Balcanilor în regiunea dinspre marea neagră. 

91. Corcyreni. N A 31. Illyri. Locuíaü insula Cor- 
cyra Nigra, actuala Curzola. 
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92. Cornacates. Popor în Pannonia, fără poziţie lămu- 
rită. Pl. N. H. III, 28. Pannoni, judecind după numele Da- 
ses, Dasmenus, Lora, Prososius, Turuna, C. I. L. III dipl. 
101 Suppl. 

93. Corpili. N A 38, 39; N S 117. Thraci. Locuiau 
la rîul Marita, la sud de Breni. 

94. Cosuanetes. N A 31. Popor raet. 

95. Crestonaei. NH 8, 11; N S 108. Thraci. Locuíaü 
lingă Bisaltae, la vest de aceștiia pănă la riul Echedoros 
(actualul Gallico). 

96. Crobyz. NH 3; NS 51; N Pt 14, Thraci. Lo- 
cuíaü pe vremea lui Strabon gi Ptolemaeos in Scythia Minor, 
spre vest de gurile Dunării, in părțile dinspre mare. Pe 
timpul lui Herodotos se întindeau spre vest pănă la rîul Iantra. 

97. Cytni. Popor în Pannonia Superior, în partea des- 
pre nordest. Pt. II, 15, ,. 

98. Daci. NA 31°; NS 6, 8, 130, 141, 144, 145, 
146, 148, 152, 153, 154; N C 57, 74, 75, 76, 77, 76, 
79, 80, 96, 97, 98, 99. Thraci. De acelaș neam cu Geţii. 
Despărţiţi însă de mult de acești din urmă ca naţiune a- 
parte, macarcá uneori uniţi cu dingii într-un singur stat 
Dacogeţii ocupaü un teritoriu foarte mare, dela munţii es- 
tici ai Boemiei și dela cursul Dunării dintre Pesta şi Bel- 
grad dinspre vest începînd, pănă la Nistru spre răsărit”). 
La sud träiaü şi de o parte si de alta a Dunării dela Bel- 
grad începînd pănă la mare, şi-anume de a dreapta Du- 
nării în proporţie crescindà dela vest spre est, aga cá depe 
la mijlocul Bulgariei actuale spre marea neagră ei formau 
partea principală a populaţiei. La nord granița Dacogetilor 
era nehotărită, probabil o formaü munții Carpaţi din nor- 
dul Ungariei. Dacii erai Dacogefii dinspre apus, dinspre 
părţile muntoase, Geţii erai Dacogeţii dinspre răsărit, din- 
spre părţile şase. Dacii din a dreapta Dunării erai numiţi 
de străini Moesi, localnicii însă gtiaü bine că nu-s Moesi, 
ci Daci, şi-i gi numíaü Daci. Dinspre apus Dacii suferiaü 


*) Infiltratiı dacogete existaü şi dincolo de Nistru „in ți- 
nutul seit dela nordul mării negre, dupäcum se vede din numărul 
însemnat de nume thrace, care se intimpiná în inscripţiile greceşti 
din sudul Rusiei, ia special din părţile sudvestice, cătră Olbia * 
Pârvan, Considerafiunı asupra unor nume de ut daco-scitice, 
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presiuni din partea Illyrilor (adecä a Pannonilor) și Celfilor 
(Boi, Taurisci, Scordisci). Dinspre răsărit Geţii suferiaü pre- 
siuni din partea Scythilor, Sarmatilor, Bastarnilor. Presiu- 
nile Pannonilor și Cel(ilor Dacii ai reușit să le domolească. 
Get? aŭ trebuit însă să cedeze presiunilor Scythilor, Sar- 
matilor și mai ales acelor ale Bastarnilor, care aŭ reușit să 
li stápineascá teritoriul din a stinga Dunării, unde de alt- 
fel ap mai rămas mulți dintr-inşii, şi să-i silească să se 
mărginească la cel din a dreapta fluviului, unde de altfel 
eraü stabiliți temeinic deja pe vremea expediției lui Darius 
incontra Scythilor. Aceasta era starea de lucruri pela ann) 
a. Chr. 29. Odată fusese si la muntele Rhodope un popor 
thrac numit Daci şi pe vremea lui Cassius Dio era părerea 
că Dacii dela nord și-ar fi trágind, cel puţin o parte dintr- 
înșii, originea din Dacii dela Rhodope. 

99. Daesitiatae si Daesitiates si Desidiates C. I. L. III 
dipl. 6 si Dysidiati (acest din urmá nume, dat de Cassius 
Dio, este sigur o stileire greacă din cauza prefixului grecesc 
čvo-). N S 14, 15; NC 51, 63. Pannoni. Domiciliu nesigur, 
în tot cazul vecini cu Dalmajii, undeva in Bosnia ori in 
Herţegovina actuale. După Pl. N. H. III, 26 aparfineaü la 
conventus Naronei, deci trebue să fi fost așezați undeva 
spre sud de teritoriul Dalmajilor. 

100. Dalmatae și Dalmatees și Delmatees (în inscripţii 
Dalmatae si Delmatae). N P 7; N A 11, 12, 21, 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 32, 33; N S 15, 16, 27, 28; N C 18, 23, 
33, 34, 35, 41, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 58, 59, 60, 
61, 62, 63. Illyri. Cel mai puternie si mai insemnat popor 
illyr din timpurile de după Autariei si Ardiaei. Locuiaü 
de o parte și de alta a munţilor Dinara pela actualele lo- 
calități Salona, Tepliu, Muc, Jupaniaț. Spre sud se intin- 
deaü pănă pela cursul de jos al riului Cetina. 

101. Daorsi $i Daorizi si Daursii si (C. I. L. III dipl. 
16) Daversi. NP 7; NA 3; NS 29; N Pt 6. Illyri. Trä- 
iau la riul Narenta, îndărătul Árdiaeilor şi Pleraeilor. 

102. Dardani. N P 5, 6, 10, 27; NA 3, 11, 12,28; 
N S 3, 4, 31, 32, 33, 34, 35, 53, 55, 57, 8; N C 13, 
81. Illyri, dar cu caractere specifice remarcabile faţă cu 
Illyrii ceilalţi. Locuiaü aproximativ in provinciea Kossovo 
din vechea Tarcie europeană (la sud de vechiul regat al 
Serbiei). Puternici odată, aşa că nu putuse fi supuşi de Ma- 
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cedoneni, ci din contra adusese mari nevoi acestora, ajunsese 
pe vremea lui Strabon, în urma multelor lupte cu Macedo- 
nenii și cu Romanii, la aşa grad de slăbăciune, încit se pu- 
tea zice că nu mai existaü. 

103. Dassaretii şi Dasaretii. N P 2,7; N A39; N S 
33, 34, 57. Illyri. Locujaü în apropiere de graniţa vestică 
a Macedoniei, erai vecini cu Autariatii şi Dardanii dinspre 
răsărit si cu Ardiaeii dinspre apus. Spre sud se întindeau 
pănă pela lacul Ochrida. Pe vremea lui Strabon îi distrusese 
Scordiscii şi țara lor se prefăcuse într-un codru de nestră- 
bătut. 

104. Dateni. N S 92. Thraci? Grecizaţi. Locuíaü pe 
coasta mării dela gura rîului Struma. 

105. Decuni. Popor in conventus Salonei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. 

106. Demensii. N Pt 15. Probabil Moesi. Locuiaü la 
orașul Dimus, actualul Beleni între Nicopol si Svigtov. 

107. Dentheleti și Dentheletae şi Dantheletae (în in- 
seripfii Dansala C. I. L. XIII, 7049, 8308). N P 17; N 
S 52, 56; N C 82, 83, 86, 91. Thraci. Locuiaii mai spre 
nord $i mai spre vest de Maedi. Uniia erai la nord de 
munți, alţii la sud de dingii. Aparfineaü la provinciile ro- 
mane Thracia si Moesia Superior. 

108. Derbani. N A 33, Illyri. Domiciliu necunoscut. 

109. Deremistae si (C. I. L. III dipl. 16) Deramistae. 
Popor in conventus Naronei. Pl. N. H. III, 26. Probabil 
Illyri. 

110. Deretini. Popor in conventus Naronei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. 

111. Derrii. N Pt 2, 5. Illyri. Locuíaü probabil pe- 
lîngă actualul oraș Drnis. 

112. Derriopes. N Pt 1. Gresit=Adriopes. 

113. Dersaei. N H 10. Thraci. Locuiaü la sud de 
Haeınos. La răsărit de Struma, vecini cu Odomantii. Thucy- 
dides, II, 101. 

114. Deuriopes. N S 75. Illyrí amestecați cu Epirofi. 
Locuiaii la rîul Erigon, actualul Cerna. In regiunea loca- 
lităţilor Tsepichovo si Topoltzano la nord de Monastir. 
Heuzey, Mission de Macédoine, pag. 313 sqq. 

115. Digeri. Thraci la stînga rîului Strymon. Pl. N. 
DH IV, 18. 
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115°. Dii. Thraci, în muntele Rhodope. 'Thucydides, 
II, 96. 

116. Dindarii. N Pt 3, 5. Uert, Locuíaü la răsărit 
de Adriopes, la graniţa Bosniei, la munții Dinara. După 
Pl. N. H. LII, 26 aparţineau la conventus Naronei, prin 
urmare trebue să fi avut o poziție la munții Dinara cit mai 
spre sud posibilă. 

117. Diobessi. Thraci la rîul Nestos. Pl. N. H. IV, 18. 

118. Ditiones. N S 14. Pannoni. Locuiaü probabil la 
actualul munte Trna Gora din Bosnia. 

119. Doberes. N H 8; N S 99. Paeoni. Locuiaü la 
dreapta riului Struma, la nord de latitudinea lacului Tachyno. 

120. Docleatae. N A 31; N Pt 8, 9, 10. Ori Illyri 
ori Pannoni. Locuiai la orașul Doclea, actualul Duke lingă 
Podgorita in Montenegro. 

121. Dolonci. N H 24. Thraci. Locuiaü în secolul a. 
Chr. VI Chersonesul thracic. 

122. Dolopes. N H 5, 7. Probabil Epirofi. Grecizafi 
încă depe timpul lui Herodot. Locuiaü la nord de Amphi- 
lochi, la partea sudică a muntelui Pindos. S. IX, 5, ,,, 
X, 3,4 
122 *, Droi. Thraci, la sud de Haemos, la räsärit de 
Struma. Thucydides IL, 101. 

123. Drugeri. Thraci la riul Hebros. Pl. N. H. IV, 18. 

124. Dryopes. Popor în Epir, fără poziţie lămurită. Pl. 
N. H. IV, 1. Probabil Epirofi. Strabo îi pune la muntele 
Oeta IX, 5, 4, si în Peloponnes in Argolis la oraşele Asine 
şi Hermione VII, 7, ,, VIII, 6, js. 

125. Dyestae. N S 75. Illyri amestecați cu Epiroti. 
Loevíaü in partea de sud a Illyriei, poate pelîngă actualul 
oraș Argyrocastro. 

126. Ecdinii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

127. Edenates. N A 31, Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. Vezi Adanates. 

128. Edoni. NH 10; N S 88, 89, 93. Thraci. Locu- 
iaŭ si de a dreapta si de a stînga riului Struma. 

129. Egui. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

130. Elethi. 'Thraci la riul Nestos. Pl. N. H. IV, 18. 
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131. Elimiotae. N S 75. Illyri amestecați cu Epirofi. 
Loculaü în sudul Illyriei in vecinătatea Macedoniei. 

132. Enchelees si Enchelanes si Encheleae. N H 4; 
NP2,7; NA3; NS 75. Illyri amestecați cu Epiroţi. 
Deja pe vremea lui Herodot ei nu eraü consideraţi ca Illyri 
curafi. Locuíaü pelingä lacul Ochrida. 

133. Enderoduni. Popor iu sudul Illyriei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Iilyri. Nu mai eraü pe timpul lui Plinius. 

134. Eordi. NH 5; NS 65, 75. Illyri amestecați cu 
Epirofi. Locuíaü la calea Egnatia spre est de Lyncesti, in- 
tre actualele orașe Bitolia și Vodena. 

135. Epirotae. N P 8; N S 60, 63, 64, 66, 73, 74, 
15, 76, 11, 18, 79, 80, 81, 85. Alt neam de oameni de- 
eit 'Thracii si Illyrii. Locuiaü dela Epidamnos-Dyrrhachion 
(actualul Durazzo) si Apollonia (actualul Pollina la nord de 
Avlona in apropiere de malul drept al riului Vovusa) spre 
sud pănă la golful de Arta, atit in partea despre mare, cit 
şi in cea muntoasă a ţării. Pe vremea lui Strabon eran gre- 
eizafl, puțini din ei numai alături cu limba greacă mai vor- 
biai și limba naţională. De altfel (ara locuită de popoarele 
epirote ajunsese pe vremea lui Strabon aproape pustie, ora- 
şele ajunsese numai nişte sate și niște ruine, din cauza 
războaelor şi a administraţiei vitrige a Romanilor. 

136. Eratyri (Poporul insug nu este numit, este numită 
numai regiunea locuită de dinsul, Eratyra, 'Epărwpa). NS 75. 
Ilyri amestecați cu Epiroţi. 'Trăiaă în sudul Illyriet. Lo- 
cul unde nu se poate mai de aproape hotäri. 

137. Esubiani. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

138. Focunates. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

139. Galabrii. N S 35. Un neam de Dardani. 

140. Galli si Galatae si Celti. N P 21, 22, 23, 24, 
25, 26; NA 2, 9, 10; NS 2, 41, 130, 138, 143; N Pt 
17. Pe vremea cînd Alexandru făcea expeditiea contra Thra- 
cilor dela Dunăre (a. Chr. 335) Gallii se găsiai deja la 
marea adriatică in peninsula balcanică. După Alexandru, la 
începutul secolului a. Chr. IIT, ei aü invadat Macedonia, 
Thracia, Grecia, si teritoriul Triballilor si Gefilor, iar oarde 
de ale lor se puneaü ca mercenari în serviciul regilor Ma- 
cedoniei si al orașelor greceşti. Un stat aşezat aü format in 
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Thracia prin apropierea Byzanţului, care stat a dăinuit cam 
depe la a. Chr. 278-220, cînd a fost sfármat de Thraci. 
Incă pe timpul lui Perseus (a. Chr. 179-168) stăpîniai re- 
giuni în peninsulă, căci intraü în alianţă cu acest rege con- 
tra Romanilor, iar cînd aü ocupat Romanii Macedonia eraü 
în această ţară Galli, care se ocupati cu agricultura, T. Li- 
vius, XLV, 30. Vettii, poporul războinic, despre care spune 
T. Livius la locul citat că trăia pe acea vreme in Macedo- 
nia în regiunea dintre riurile Axios și Peneios, erai proba- 
bil tot Galli. Grosul lor s-a seurs însă în Asia Mică, unde aŭ 
fundat statul Galatilor. Neamurile celte, despre care se vor- 
beste in Strabon că ar fi amestecate eu Thracii, sint Boi 
si Tauriseil, care nu trebuesc confundați cu Celfii de supt 
acest număr, si Seordiscii. 

141. Gallitae. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

142. Gaudae. Popor între Haemos și Dunăre. Pl. N. 
H. IV, 18. Origine necunoscută. 

143. Genaunes şi Genauni. NA 31; N S 121. Illyri. 
Tràiaü in Vindelicia. 

144. Getae. N H 1, 13; NP 19; NA 4, 40, 41, 42; 
N S 122, 123, 125, 134, 135, 137, 139, 141, 142, 143, 
144, 145, 148, 149, 150, 152, 153, 154, 155, 156, 158; 
N C 77, 80, 87, 88, 89. 'Thraci. Pe vremea lui Herodot 
nu eran Gett de-a stinga Dunării, ci de-a dreapta fluviului, 
în actuala Dobrogie. Pe timpul expediției lui Alexandru 
contra Thraeilor dela Dunăre (a. Chr. 335) Gett eran de-a 
stinga Dunării, de-a dreapta fluviului pănă la gurile lui e- 
raŭ Triballii. Pe vremea lui Lysimachos (a. Chr. 292) ei 
domníaü peste ambele maluri ale Dunării şi-şi întindeau 
stăpînirea și asupra Odrysilor. Pentru rest vezi Daci. 

145. Glintidiones. N A 31. Tràíaü undeva prin actua- 
lele Bosnia si Herzegovina. Probabil Illyri. 

145*. Graaei. Paeoni, la cursul de sus al riului Struma. 
Thucydides II, 96. 

146. Grabaei, Popor în sudul Illyriei. Pl. N. H. III, 
26. Probabil Illyri. Nu mai erai pe timpul lui Plinius. 

147. Hamaxoeci. N S 135, 136. Prin Hamaxoeei inte- 
legeaü Grecii pe vremea lui Strabon toate popoarele no- 
made care trälaü dincolo de Mysi, de Thraci si de Get 
(anume Scythil, Sarmatii, Bastarnii). Vezi Nomades. 
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148. Hellopes. Pl. N. H. IV, 1= Selli. S. VII, 7, ,,. 

149. Hemasini. Popor in conventus Naronei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. Nu mai erai pe vremea lui Plinius. 

150. Hercuniatae. N S 14. Probabil Pannoni. Tràjaü 
în partea vestică a Pannoniei inferior la miazăzi de A- 
mantini. 

151. Hippasini. N A 31. Popor muntean. Domiciliu 
necunoscut, 

152. Hymani. Popor liburn. Pl. N. H. III, 25. Nu mai 
era pe vremea lui Plinius. 

153. Hypsalti. Thraci la rîul Hebros. Pl. N. H. IV, 16. 

154. Iapodes și Iapydes. NA 19, 28, 31; NS 10, 13, 
14, 21, 22, 23, 24, 25; N C 25, 26, 27, 34, 63. Illyri 
amestecați cu Celfi. Locuíaü de o parte si de alta a mun- 
telui Kapela, aproximativ in actualele districte Fiume, O- 
gulin-Szluin și Lika-Otocaf ale Croaţiei. Spre est se intin- 
deaü dincolo de riul Una pănă la rîul Sana. 

155. Iassii, in inscripții lasi. Popor in Pannonia Su- 
perior. Pt. II, 15, ,. Locuiaii in nordestul provinciei austri- 
ace Croaţia între localităţile Varasdin gi Daruvar, C. I. L. 
III pag. 507. Erau ori Pannoni ori Illyri. 

156: Iazyges. N S 158. Un neam de Sarmati. Trăiait 
în regiunea nordică dintre Bug şi Dunăre. Pt. III, 5, i9, 
JI], 7, îi așează pe unii la marea de Azov si pe alţii 
(Iazyges Metanastae) între Dunăre şi Tisa. 

157. lemerii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

158. Iliyrii. NH 2, 3, 4; NP 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8; 
NAl, 2, 3, 13, 14, 16, 17, 18, 24, 25, 26, 27, 31, 33; 
N S 1, 5, 8, 14, 17, 18, 38, 41, 48, 57, 60, 75, 77, 78, 
19, 80, 81, 85, 120, 121, 143, 152; N C 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 22, 51, 60, 71. Grecií socotíaü pe 
Illyri înrudiți eu Celţii şi cu Germanii. O mai strînsă înrudire 
eonstataü ei că există între Illyri și Pannoni. Illyrii ince- 
peai din Vindelicia (Bavaria de sud) si se continuau prin 
teritoriul actual al Veneţiei şi prin Istria in ţara muntoasă 
dinspre mare, cită se întinde dela fundul mării adriatice 
pănă la golful dela Avlona. In trăsături generale, pănă la 
Risano teritoriul ocupat de Illyri in peninsula balcanică 
mergea ingustindu-se dela nord spre sud, așa că, vorbind in 
termenii țărilor actuale, ei ocupai Istria, Croaţia din jos 
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de Kulpa si Dalmația. Bosnia si Herţegovina erai locuite 
de Pannoní. Dupáce dela Risano pănă pela Alessio Lies te- 
ritoriul lor ajungea la cea mai mare ingustime (căci Albania 
de nord era ocupată de Pirusti, care eran Pannoni, iar su- 
dul Montenegrului era ocupat de Docleati, care erai ori 
lllyri ori Pannoni) se lărgia din noi dela Alessio în jos 
pănă la latitudinea golfului dela Avlona, pe toată lăţimea 
dintre mare și dintre munţii Macedoniei. Spre răsărit de a- 
ceastă ţară a Illyrilor, gi în continuitate neîntreruptă teri- 
torială cu dinsa, erai Illyrii Dardani. Cit despre Illyrii 
despre care spune Strabon cà ar fi tráit in Pannonia spre 
vărsătura Tisei in Dunăre înpreună cu Scordisei și cu Thraci, 
aceia trebue să fi fost Pannoni. Pe vremea lui Strabon 
Illyrii dela Lies spre sud, care erai de mult amestecați cu 
Epiroţi, eran aproape complect grecizafi, numai puţini din 
ei, alături cu limba grecească, își mai păstrase limba na- 
tionalà. 

159. Iaterphrurini. N A 31. Popor muntean. Domi- 
ciliu necunoscut. 

160. Isarei. N A 31. Munteni din Alpi. Locuíaü la ac- 
tualul riü Eisack in Tirol. 

161. Issaei și Issii. NP 1, 7; N A 13; N C 5, 1. 
Illyri. Locuiai insula Lissa si pe continent teritoriul depe 
lingă actualele localităţi Traù si Stobref (pufia la sud de 
Spalato). 

162. Istri. NA 14, 15; N S 18. Illyri. Locuiaü în 
actuala Istria. Pola era oraș al lor. 

163. Labeati. N P 4, 7. Illyri. Träiaü în nordul Alba- 
niei pela Scodra şi in sudul Montenegruluí pela actuala ce- 
tate Medun. Nu mai existaü pe vremea lui Plinius, Natu- 
ralis historia Ill, 26. 

164. Lacinienses. Popor liburn. Pl. N. H. III, 25. 

164*. Laeaei. Paeoni, la cursul de sus al rîului Struma. 
Thucydides II, 96. 

165. Lapithae. N H 17. Thraci. Locuise in nordestui 
si estul 'Thessaliel. Existaü încă pe vremea Bacchiadilor 
(a. Chr. 857-657). Pe vremea lui Strabon mai erai încă lo- 
calități pe rîul Peneios, spre vest de valea Tempe, despre 
care se ştia că fusese ale Lapithilor. 

166. Latobici. Popor in Pannonia Superior, in partea 
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despre sudvest. Pt. II, 15, „. Locuiaü in Krain, în regiunea 
dela Treffen, sudest de Laibach. C. I. L. III pag. 496. 

167. Lepontii. N A 31. Popor raet. Locuiaü la nord- 
vest de Lacul Como, probabil in actuala Val Leventina. 

168. Leuni. Popor in Vindelicia. Pt. II, 13, ,. 

169. Libyrni si Liburni. NA 22,23, 31; NS 26, 27, 
N € 25. Illyri. Locuiai pe coasta maritimă a Illyriei dela 
actuala graniță de nord a Dalmației pănă dincolo de Scar- 
dona spre sud. La Liburni aparţineau și locuitorii din ră- 
săritul Istriei dela rîul Arsa începînd pănă la extremitatea 
de nordest a aceștei peninsule. Plinius Naturalis historia 
III, 25: „Dela Arsia începe neamul Liburnilor, care se în- 
tinde pănă la rîul Titius.“ La Liburni aparfineaü foarte 
probabil și locuitorii numeroaselor insule cîte se găsesc dela 
Quarnero spre sud pănă la latitudinea Scardonei cel puţin. 

170. Licates si Licattii si Licatii. N A 31. Popor vin- 
delic la actualul riü Lech. 

171. Lychnidi? NP 2, 3. 

172. Lycii. NH 19. 

173. Lydi. N H 19, 21. Thraci din Asia Mică. 

174. Lyncestae. N S 65, 75, 76. Illyri amestecați cu 
Epirofi. Loeuíaü în regiunea orașului Bitolia. 

175. Macedones (Macedonia). NH 5; N S 33, 61, 62, 
67, 68, 71, 72, 78, 79, 82, 84, 85, 96, 107, 116. Mace- 
donii erai alt neam decît Thracii, Paeonii, Illyrii si Epi- 
roții. In Macedonia propriu zisă, care se mărginia la vest 
cu Epirul, la sud eu Thessalia, la est cu Struma și la nord 
cu o linie care ar merge dela muntele Perim Dag pănă la 
sudul provinciei Kossovo, trăiau Macedoni, Thraci și Paeoni, 
toți complect greeizati pe vremea lui Strabon. Din cauza 
grecizării complecte pe de o parte însă, pe de alta din cauza 
unităţii de stat depe vremea cuceririlor regilor macedoneni, 
se infelegeaü prin Macedonie in înțeles larg, pelingä Ma- 
cedonia propriu zisă, toate popoarele epirote și cele illyre 
amestecate cu Epirofi spre vest, si tot teritoriul maritim 
pănă la Mesta-Carasu, ba chiar pănă la Marița, spre räsä- 
rit. Tot acest teritoriu era „Grecie“ pe vremea lui Strabon. 

176. Maedi. N P 16; NA 3, 11, 12; N S 35, 36, 
52, 55, 56, 102. Thraci. Locuiaü la răsărit de Dardani, 
cu care erai in imediat contact, la riul Struma, pe drumul 
dela Köprülü la muntele Vitoș, si de o parie și de alta a 
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munţilor din sudvestul Bulgariei, avînd la răsărit de vecini 
pe Bessi. Se intindeaü între Dardani la vest și Bessi la 
răsărit dela poalele munţilor din nordul provinciei turcești 
Macedonia si pela răsăritul provinciei turcești Kossovo in 
sus pánà prin Serbia sudicá, Aparfineaü la provinciile Thra- 
cia si Moesia Superior. 

177. Maedobitbyni. N S 128. Thraci din Asia Mică. 

178. Magnetes. NH 5,7; NP 13; NS 902. Nu 
eraü Greci, nici Thraci, S. I, 2, o. Grecizaţi încă depe tim- 
pul lui Herodot. Locuiaii în Thessalia de nord la sud de 
riul Peneios. 

179. Maliees. N H 7. Nu eraü Greci, nici Thraci, S. 
I, 2, 9). Greeizati încă depe timpul lui Herodot. Locuíaü 
în sudul Thessaliei, in regiunea din faţa insulei Euboea si 
dela Thermopylae, S. IX, 5, ,. 

180. Maraces. Popor in Aetolia. Pl. N. H. IV, 3. Pro- 
babil Epirofi. 

181. Mariandyni. N S 128. Thraci din Asia Mică. 

182. Mazaei, in inscripţii (C. I. L. IIT, 6383, dipl. 7; 
Patsch XII pag. 133) Maezei, Maezaei. NS 14; N C 60, 
61; N Pt 5. Pannoni. Locuíaü ori in răsăritul actualei 
Dalmafii nordice, ori mai departe spre est, între riurile Sana 
si Bosna. 

183. Medulli. N A. 31. Munteni din Alpi. Locuiaü pe 
virful Alpilor, la izvoarele riurilor Durance și Dora Ri- 
paria. 

184. Melcomenii. Vezi Meromenni. 

185. Meliteni. N A 31. Ilyri. Locuiaü în insula Meleda. 

186. Mentores. Popor liburn. Pl. N. H. lII, 25. Nu mai 
era pe vremea lui Plinius. 

187. Merdi. N C 86. Thraci. Probabil erai vecini cu 
Serdii. 

188. Meromenni, probabil aceíag cu Melcomenii-Mel- 
comanni. NA 31; N Pt 6. Illyri. Locuiaü în interiorul Dal- 
matiei, mai sus de Daorsi, 

189. Moentini. N A 31. Iapodi. Locniaü dincoace (a- 
decă la vest) de muntele Kapela. 

190. Molotti si Molossi. N S 63, 74. Epirofi greeizafi. 
Locujaü in partea continentală a Epirului la nord de Am- 
philoehi. 

191. Moriseni. Popor in Moesia Inferior pelingă mare 
Pl. N. H. IV, 18. Origine necunoscută. 
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192, Mygdones. N S 89, 100, 108, 128. Thraci Edori. 
Locuiaii pelingă lacul Bolbe, nordul peninsulei chalcidice, 
actualul Begic-Gól. 

193. Mysi şi Moesi. NH 19,21; NA 35, 36; NS 
47, 49, 50, 124, 125, 126, 131, 132, 135, 141, 150; N 
Pt 19, 13; N Č 14, 15, 16, 32, 37, 54, 74, 80, 81, 82, 
83, 84, 85, 86, 89. Numele Mysi e maí vechíü, numele 
Moesi mai noü. Thraci. Locuiaü unii în peninsula balcanică, 
alții în Asia Mică. Pe vremea lui Strabon Mysi se numiaü 
numai cei din Asia, cei din Europa se numiaü Moesi. Moesií 
din peninsula balcanică loeuíaü în actuala Bulgarie de din- 
coace de Balcani, incepind dinspre apus de rîul Gibrita-Ti- 
brița (după hărţi, cibrița după Tomaschek, Die alten Thra- 
ker, I, pag. 51) pănă spre Dobrogia. Mai înainte vreme 
Moesii, ca si Get, trăiau și de-a stînga Dunării. 

194. Nantuates și Nantuatae. N A 31. Munteni din 
Alpi. Locuíaü deasupra Salassilor. 

195. Naresii şi Narensii. N A 31; N S 16; N Pt 7. 
Ilyrí. Träiaü la riu! Narenta, la răsărit de Ardiael. 

196. Nemaloni. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

197. Nematuri. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

198. Nerusi. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

199. Nipsaei. N H 13. Thraci. Träiaü pe coasta mării 
negre în regiunea orașelor Sozopoli şi Misivri. 

200. Nomades. N S 135, 136.—Hamaxoeci. 

201. Norici. NA 1,34; N C 39, 40. Supt acest nume 
se infelegeaü toate popoarele din provinciea romană Noricum 
(Ober-Österreich, Kürnthen, Steiermark). In special insá nu- 
mește Pt. II, 14, , Norici un anumit popor din Noric. No- 
ricii erai probabil în majoritate Celfi. Vezi Holder supt a- 
cest cuvint. 

202. Obulensii. N Pt 14. Popor de origine obscură. 
Locuíaü în răsăritul Moesiei Inferior la nord de Crobyzi. 

203. Odomanti și Odomantes. NH 8, 10; NS 55, 
93, 103. Paeoni. Locuíaü la rîul Struma, in partea despre 
mare, la răsărit de acest rîu. Pe vremea lui Herodot ei se 
intindeaü pănă la muntele Pangaeos (Pirnari, Bunar). 

204. Odrysae. N H 16; NP 17, 18, 19; N S 53, 
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56, 117, 119; N C 56, 86, 90, 94, 95. Thraci. Locuiaü 
la afluentul Marifei Ergene. Spre vest se invecinaü cu Bessii. 
Pela anul a. Chr. 11 ei iji întinsese domeniul pănă ín in- 
teriorul Chersonesului. In înțeles mai larg se infelegeaü supt 
Olrysae toţi Thracii dinspre mare, dela Marita si dela ora- 
sul Cypsela (actualul Ipsala) spre nord pănă la Odessos 
(Varna). La anul p. Chr. 21 aveaü de capitală orașul Phi- 
lippopolis. Tacitus, Annales, III, 38. 

205. Oitensii. N Pt 14. Popor de origine obscură. Lo- 
culaü în răsăritul Moesiei Inferior la nord de Crobyzi. 

206. Olbonenses. Popor liburn. Pl. N. H. III, 25. 

207. Oratelli. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

208. Orestae. N S 74. Epiroţi. Locniaü în partea con- 
tinentală nordică a Epirului. 

209. Orphei. Popor în Moesia Inferior pelingă mare. 
Pl. N. H. IV, 18. Origine necunoscută. 

210. Oseriati. Popor ín Pannonia Superior, la sud de 
Iassii. Pt. II, 15, , 

211. Oxyaei. N A 31. Popor muntean. Poate—Oxybii, 
neam ligur, dela poalele Alpilor maritimi dinspre Franţa, 
ori Ozuaei. 

211°. Oxybii. N A 31. Vezi Oxyaei. 

212. Ozuaei. Popor in conventus Naronei. Pl. N. H. 
III, 26. Probabil Illyri. Nu mai erai pe vremea Ini Plinius. 

213. Paeones. NH 3, 5, 8, 11; NP 10, 11; NS 8, 
33, 48, 53, 67, 68, 82, 83, 87, 88, 97, 104, 106, 107, 
108; N C 29, 30. Thraci, dar cu remarcabile caractere spe- 
cifice faţă cu 'Thracii ceilalţi. Tomaschek, Die alten Thra- 
ker, I, 65, îi consideră fără motiv ca Illyri. Cu toate a- 
cestea, dacă ţinem socoteală că cuvintul paeon Bylazor este 
probabil=albanezul vălizăr fraţi, ori valazari fräfie (Vezi 
8 49 Nota P 10 și $ 344 fine No 26), si cà Albanejii sint 
probabil Pannoni (Vezi S 351), apoi Paconi; vor fi fost mai 
degrabă Pannoni. Nu de geaba, se vede, Grecii numíaü pe 
Pannoni si pe Paeoni cu acelaș nume laice, Cassius Dio 
XLIX, 36 (Vezi $ 47). Mai înainte vreme fusese cu mult mai 
räspindifi decît pe timpul Ini Strabon. Prin sec. a. Chr. VI 
fara lor se întindea pănă la marea egee spre sud, pănă dincolo 
de Struma la muntele Pangaeos spre est, pănă la Rhodope, 
Perim Dag și izvoarele rîului Struma spre nord. Spre apus e- 
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rau mult mai läfifi dinspre partea nordică decit dinspre cea 
sudică, pentrucă dinspre nord ajungeau spre apus până din- 
colo de actualul Köprülü, care era un oraș al lor, iar dinspre 
sud nu ajungeai spre apus pănă la riul Echedoros (Gallico). 
Supusese pe Crestoni însă şi-şi întinsese chiar dinspre sud 
stăpînirea spre apus pănă la Pieria, adecă pănă la Vardar. 
Pe timpul lui Strabon Paeonii perduse domeniul lor dela 
miazăzi si in general se redusese mult din raspindirea lor 
de altă dată, cu toate acestea tot ocupaii o mare parte a 
Macedoniei. Eraü grecizafi. 

214. Paeoplae. NH 8. Paeoni. Locuiaü in partea mun- 
toasă a Paeoniei. 

215. Paeti. N H 10. Thraci. Locuiaü coasta maritimä 
dela răsărit de Ciconi. 

216. Palarii. N A 18. Probabil=Pleraei. 

216°. Panaei. Thraci, la sud de Haemos, la răsărit de 
Struma. Thucydides II, 101. 

217. Pannonii. N A 1, 3, 28, 30,31, 34; NS 9, 9>, 
14, 17, 21, 39, 40, 141; N C 27, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 
86, 39, 42, 43, 44, 45, 406, 49, 50, 51, 60, 61, 62, 63, 
96. Grecii consideraü pe Pannoni ca înrudiţi cu Illyrii. Pan- 
nonii incepeaü dinspre apus dela Noric (Oberösterreich, 
Kărnthen, Steiermark) si se continuaü spre răsărit în dosul 
Illyrilor prin provinciile romane Pannonia Superior și Pan- 
nonia inferior (Ungaria dela apus şi dela sud de Dunăre) 
pănă în peninsula balcanică, unde se întindeau tot în dosul 
Illyrilor prin Bosnia, Serbia si Herzegovina pănă in Alba- 
nia de nord. 

218. Parentini. C. I. L. III, 15053. Iapodi. Locuiai 
la cursul superior al riuloí Lika. 

219. Paroraei. NS 74. Epiroji. Locuíaü in partea con- 
tinentală nordică a Epirului. 

220. Parthini. N P 1, 3, 7; NA 3; NS 75; NC 
19, 20, 21, 24. Illyri amestecați cu Epirofi. Locuiaü regi- 
unea de lingă Dyrrhachion (Durazzo). 

291. Parthyaei ori Parthiaei. Popor in Macedonia. Pt. 
II, 13, ,,. Probabil Epirofi. 

222. Partini. N S 75. Probabil Pannoni. Locuiaü in 
regiunea actualei localităţi Uzice din vestul Serbiei. 

223. Pelagones. NP 2; N S 75, 105. Paeoni ameste- 
cafi cu Epirofi. Locuiai în regiunea unde se varsă Cerna 
în Vardar. 
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924. Perrhaebi. N H 5, 6, 7, 17; NP 12, 13; NA 
3. Illyri. Locuiaü la graniţa dintre Thessalia şi Macedonia 
in regiunea dinspre muntele Olympos. Erau grecizaţi încă de- 
pe timpul lui Herodotos. 

225. Pertheenatae. N A 31; N S 75. Popor muntean. 
Domiciliu necunoscut. Identic cu Partini? cu Parthini ? 

226. Peucetiae. Popor liburn. Pl. N. H. III, 25. 

227. Peucini. N S 161. Un neam de Bastarni. Locuiaü 
in insula dela gurile Dunárii Peuce. 

228. Pharii. N P 1, 2, 3, 7; NA 13, 14; NC 6, 6, 
10, 11. Illyri. Locuiai in insula Pharos, actuala Lesina. 

229. Phryges. N H 21, 23; NS 91, 104, 127, Thraa 
din Asia Mică. 

230. Piarensii. N Pt 16. Ori Moesi ori Get, Locuiaü 
în regiunea orașului Appiaria, actualul sat Riahovo la Du- 
năre la mijlocul distanței dintre Rusciuc şi 'Turtucaia. 

231. Picensii. N Pt 13. Probabil Celfi. Locuíaü în Ser- 
bia de răsărit, la riul Pek, în regiunea localităţii dela Du- 
năre Gradişte. 

232. Pieres. N H 5,10; N S 88, 106. Thraci. Loculaü 
în regiunea orașului Pydna (Mikro-Aiani, puţin la sud de 
gura riului Vistrifa), S. VII, Fragmente, 20, și a muntelui 
Olympos, la nord se intindeaü pănă la Vardar, S. VII, Frag- 
mente, 22. Se pare cà pe vremea lui Herodot eraü mult 
mai läfifi spre răsărit, căci exploataü, alături cu Satrií si 
cu Odomantii, minele de aur și de argint ale muntelui Pan- 
gaeos. 

233. Pirustae. N S 14, 16; N Pt 10. Pannoni. Lo- 
culai în nordul Albaniei. 

234. Pissantini. N P 2, 7. Illyri din sudal Illyriei, prin 
apropiere de lacul Ochrida. 

235. Pleraei. N S 16, 29, 37; N Pt 6. Illyri. Lo- 
culau în fața insulei Curzola, la sud ajungeaü Dän aproape 
de Risano. 

236. Poseni. N A 31. Iapodi de dincolo (adecă la est) 
de muntele Kapela. 

237. Priantae. Thraei la riul Hebros. Pl. N. H. IV, 18. 

238. Pyraei. Popor în sudul Illyriei. Pl. N. H. III, 26. 
Probabil Uert. Nu mai erai pe timpul lui Plinius. 

239. Pyrissaei. N A 31. Popor muntean. Domiciliu ne- 
cunoscut. Sá fie cumva=Pirustae ? 
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240. Pyrogeri. Thracia rîul Hebros. Pl. N. H. IV, 18. 

241. Quadiates. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

242. Rhaeti. NA 1, 34; NS 5; N C 38. Supt acest 
nume se infelegeaü diferitele popoare din provinciea romană 
Rhaetia (Tyrolul şi jumătatea estică a Elveţiei). Nafionali- 
tate necunoscută. 

243. Roxolani, N S 161, 162. Bastarni ? Mai degrabă 
Sarmafi. Locuiaü pe vremea lui Strabo in cimpiile dintre 
Don și Bug, iar pela anul 67 p. Chr. ajunsese pănă la cursul 
de jos al Dunării. 

244. Rucinates şi Rucinatae si Rucantii. N A 31. Po- 
por raet în Vindelicia. 

245. Rugusei si Riguscae. N A 31. Popor in Raetia. 

246. Salassi. N A 31; N C 25, 33. Munteni din Alpi. 
Loocuiaü pe versantul dinspre Italia al Alpilor, la mijlocul 
curbei pe care o formează Alpii dintre [talia si Gallia, 
prin ţara lor curgea riul Duria, actualul Dora. 

247. Sapaei. N H 10; N A 38, 39; N S 53, 112, 117. 
Thraci. Locuiaü la nord de Ciconi si în vecinătatea Corpi- 
lilor, mai sus de coasta mării dintre riul Mesta şi orașul 
actual Maronia, prin munţii Ceal, Caraoglan, Carlic. 

248. Sardi şi Serdi. NS 56; N C 86. Thraci. Locuiaü 
în regiunea orașului Serdica, actualul Sofia. 

249. Sardiotae. N Pt 7. Ori Illyri ori Pannoni. Pro- 
babil în regiunea orașului Sarite, actual Podgradine, puţin 
la răsărit de izvoarele rîului Unaf. 

250. Sarmatae și Sauromatae. N S 129, 140, 152, 158; 
N C 57, 93. Ince priveşte nafionalitatea Sarmatilor si Scy- 
thilor daŭ notițele următoare. E. Kuhn, Miscellen, Zeit- 
schrift für vergleichende Sprachforschung, XXVIII, anul 1887, 
pag. 214-215: „Dupăce Müllenhoff a probat in chip nedis- 
cutabil părerea, susținută încă înainte de dinsul de Zeuss și 
de Diefenbach, că Scythii şi Sarmatii dela marea neagră 
eraü de origine iranică, cercetările istorice din ultimii ani 
aŭ susținut cu drept cuvint aceíag origine si pentru Seythii 
asiatici.“ A. Sobolevskij, Einige Hypothesen über die Sprache 
der Seythen und Sarmaten, Archiv für slavische Philologie, 
XXVII, anul 1905, pag. 240-244: ,Chestiunea asupra na- 
tionalitäfiı Seythilor si Sarmatilor se poate considera ca re- 
zolvată. Si unii si alţii erai de neam iranic, mai mult san 
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mai puţin înrudiţi cu actualii Osseti. La începutul erei noas- 
tre Scythii ag dispărut din sudul Rusiei şi aŭ fost înlocuiţi 
prin Sarmati. Sarmatii aŭ venit depe la cursurile de sus ale 
Nistrului, Dniprului și Bugului, pentrucă ai adus cu dinsii 
în sudul Rusiei numirile Danaster, Danapris, Vagus ale a- 
cestor rîuri, cu care aŭ înlocuit numirile scythe Tyras, Bo- 
rysthenes, Hypanis.* După Peisker, Die Abkuuft der Ru- 
miinen pag. 181-182, Seythii erai irani numai prin limbă, 
pe care o căpătase dela fimeile lor de origine iranică, de 
rasă însă eraü Turco-tatari. Recunoaste însă că figurile lor 
depe vasele grecești găsite în săpăturile din sudul Rusiei ap 
tipul iranic și că numai portul părului (ca o coamă de cal, 
Pferdemähne) ar trada o origine uraloaltaică. Acestea le 
spune Peisker din cauza părerii sale prin nimic probate cá 
toate popoarele nomade din Asia si Europa sint de origine 
turco-tataro-mongolă. Vezi § 230°. Pe timpul lui Strabon 
trăiaii, alături de Scythi, de Thraci și de Bastarni, si de-a 
stînga si de-a dreapta Dunării. Spre nord ajungeaü departe 
în continent în regiunea dintre Bug si Dunăre. Eraü nomazi 
în general. 

251. Sassaei. Popor în sudul Iilyriei. Pl. N, H. III, 
26. Probabil Illyri. Nu mai erai pe timpul lui Plinius. 

252. Satrae. N H 10; N S 53. Thraci. De acelaș 
neam cu Bessii. Tràíaü in vecinătatea muntelui Pangaeos 
Bunar, Pirnari). 

253. Savincates. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

254, Scirtones. N S 14; N Pt 10. Probabil Pannoni. 
Loculaü spre răsărit de Docleati și de Pirusti, lingă Mace- 
donia, probabil la muntele Scardos, actualul Sar. 

255. Scordisci. NA 3, 4, 5, 11, 12; N S 7, 8, 12, 
14, 31, 32, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 57, 
130; N C 45, 53, 91. Celţi. Din cauza desului contact cu 
Pannonii si eu Illyrii căpătase oarecare asámánare cu a- 
ceștiia, Se deosebíaü in Scordiscii mari si Scordiscii mici. 
Scordiscii mari erai așezați la Dunăre între riurile Mur și 
Morava, aproximativ în provinciile austriace Slavonien, Syr- 
mien, si in nordvestul Serbiei, ori, în termeni ai provincii- 
lor romane, în sudul Pannoniei Superior, sudul Pannoniei 
Inferior si într-o parte din nordvestul Moesiei Superior. 
Scordiseii mică locuiaii la Dunăre dincolo de Morava, în nord- 
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estul Serbiei, adecà in nordestul Moesiei Superior. Din a- 
ceste aşezări ale lor vechi se läfise odată, ca năvălitori, 
pănă la munţii Illyriei, Paeoniei şi Thraciei. Pe vremea lui 
Strabon erai aproape distruși, dar tot mai existaü încâ. 
Rämäsifi dintr-inşii mai erai şi pe vremea lui Appianos, 
Scordiscii fáceaü parte din Galli care ai invadat in penin- 
sula balcanică în secolul IV, in special dintre acei care au 
năvălit în Macedonia şi în Grecia în secolul III (Vezi Galli). 
Iustinus ]. XXXII, cap. 3: FGallii care aŭ scăpat din ex- 
pedijiea dela Delphi, unde a perit Brennus [putin după a. 
Chr. 279], au fugit si s-au stabilit, uniia in Thracia, alţii 
în Asia, alții între Dunăre și Sava. Acești din urmă sint 
Scordiseii.? 

256. Scyrmiadae. N H 13. Thraci. Locuiaü coasta mării 
negre dela Byzanf in sus, pe acolo pe unde mai tirziü lo- 
cuiaü Astil. 

257. Scythae. NS 2, 50, 51, 54, 129, 140, 152. Pen- 
tru naționalitatea Scythilor vezi Sarmatae. Pe timpu! lui 
Strabon locuiaü în actuala Dobrogie alături cu Sarmati, 
Bastarni, Crobyzi si Troglodyti. Locuiaii alături cu Bastarnii 
şi Sarmatii şi de a stinga Dunării. 

258. Seduni. NA 31. Munteni din Alpi. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

259. Segestani. N A 20, 31; NS 9, 9°; N C 27, 32, 
61. Pannoni. Locuiau in regiunea dela actualul oraş Sissek 
în districtul Agram al Croaţiei. 

260. Segovii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

261. Segusini și Segusiani. N A 31. Munteni din Alpi. 
Locuiau în Alpii grai, la oraşul Segusio, actualul Susa. 

262. Selli? Popor în Epir, fără poziţie lămurită. Pl. 
N. H. IV, 1. Strabo VII, 7, ,, vorbeşte despre ei ca de un 
popor mythic cunoscut numai din poeţi (Homer, Pindar) că 
ar fi locuit la Dodona, si asupra numirii căruia, dacă se 
numia Helli, cum îi zice Pindar, ori Selli, cum îi zice Ho- 
mer, era nesiguranță. 

263. Serrapilli. Popor în Pannonia la riul Dravus. Pl. 
N. H. IIT, 28. Probabil Pannoni. 

264. Serretes. Popor in Pannonia la rîul Dravus. Pl. 
N. H. III, 28. Probabil Pannoni. 

265. Sevaces. Popor in Noric. Pt. II, 14, ,. 
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266. Sialetae. N C 95. Thraci. Erau vecini eu Bessii. 
Pt, IIT, I1, , pune pe Selletae, care probabil=—Sialetae, 
opatna echten, în partea nordestică a Thraeiei. C. Müller, 
Ptolemaei Geographia, Tabulae, pune pe Selletae in sudul 
Thraciei, la dreapta riului Marița, în dreptul Corpililor. Pe 
nedrept, după cum recunoaste şi Kalopathakes, De Thracia 
provincia romana, pag. 17. 

267. Siculotae. N Pt 8. Illyri. Locniau între orașul 
Traü si riul Cetina. 

268. Sidones, N S 161. Un neam de Bastarni. 

269. Sinti. N S 55, 102, 113. Thraci. Locuíau la riul 
Struma, la nord de Bisaltae. Locuise odată şi in insula 
Lemnos. 

270. Siropaeones. N H 8. Un neam de Paeoni. Lo- 
cuiau în partea muntoasă a Paeoniei. 

271. Sithones. N S 89. Thraci Edoni. Pl. N. H IV, 
18 (Sithonii) îi pune in Moesia Inferior pelingă mare. 

272. Sogiontii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

273. Suanetes şi Suanetae. N A 31. Popor în Raetia. 

274. Suetri. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu ne- 
cunoscut. 

275. Taulantii. NA 3, 31; N S 75. Illyri amestecați 
cu Epirofi. Locuiau în regiunea orașelor Dyrrhachion (Du- 
razzo) și Apollonia (Pollina, la nord de Avlona, în apropiere 
de malul drept al rîului Vovusa), îndărătul Parthinilor. Nu 
mai existau pe vremea lui Plinius, Naturalis historia III, 26. 

276. Taurisci. N P 20; NA 31; N S 6, 11, 130, 
143; N C 25. Celţi. Locuiau în două locuri. In Noric, in 
regiunea orașului Nauportus (Ober-Laibach), care era oraş al 
lor, la nord de Iapodi, de nnde se întindeau spre sudvest 
pănă la Aquileia (nordvestul golfului de Triest, Ja nord de 
orașul Grado, deasupra lagunei de Marano); si in nordul 
provinciei Pannonia Inferior, alături cu Boii. Aceşti din 
urmă Taurisci au fost aproape distrusi de Boirebistas. Cu 
toate acestea pe vremea lui Strabon tot mai existau resturi 
dintr-inşii, dar reduse la ultima extremitate. 

211. Tebavii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

218. Thesproti. N S 63, 73, 74. Epirofi, grecizafi pe 
vremea lui Strabon. Locuíaü în partea despre mare a Epi- 
ruluí la miazázi de Chaones. 
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279. Thessali si Thettali. NH 7; N P 13; NS 61, 
62. Sub numele generic de Thessali se înțelegeau diferite 
neamuri, unele grecești, altele illyre, altele thrace, altele 
epirote, care trăiau in Thessalia. Toate erai complect gre- 
cizate pe vremea lui Herodot. 

280, Thraces. NH 5, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 18, 29, 
22; NA 37; N S 1, 2, 8, 14, 41, 48, 50, 54, 60, 62, 
67, 68, 69, 88, 114, 115, 129, 130, 133, 135, 137, 138, 
143, 150, 152; N C 56, 59, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 72, 
73, 86, 87, 92, 94. 'Thracii se intindeaü în dosul Pannoni- 
lor spre răsărit, începînd dela munţii răsăriteni ai Boemiei 
şi dela cursul Dunării dintre Pesta si Belgrad. Spre sud se 
întindeaii în peninsula balcanică prin actualele ţări Serbia 
răsăriteană, Bulgaria dela nord și dela sud de Balcani, 
Thracia, Macedonia, pănă în Thessalia. Peste strimtori o- 
cupai o parte din Asia Mică, unde Bithynii, Mysii, Lydil, 
Carii, Phrygii, Armenii erai de neam thrac. De-a stînga 
Dunării se întindeaii pănă la Nistru spre răsărit și pănă la 
Carpaţii din nordul Ungariei spre miazănoapte. 

281. Thunatae. N S 35. Un neam de Dardani. Lo- 
cuiaii în partea de vest a Dardaniel. 

282. Thyni NH 14, 20; N S 128. Thraci din Asia 
Micà. Dupá Pl. N. H. IV, 18 eraü si la riul Hebros. 

282*. Tilataei. Thraci, vecini cu Treres. Thucydides 
TI, 96. 

283, 'Timachi. Popor in Moesia Superior. Pl. N. H. II, 
29. Probabil Thraci la riul 'Timacus. 

283 2. Tralles. Illyrí cu domiciliu necunoscut. T. Li- 
vius XXVII, 32, XXXI, 35. 

284. Trausi. H. V, 4; T. Livius, XXXVIII, 41. Lo- 
cuíaü la dreapta rîului Marița, deasupra coastei mării, în- 
tre Marița şi oraşul Maronea. 

285. Treres. Popor in Macedonia. Pl. N. H. IV, 17. 
Thraci, la muntele Scomion din apropiere de Rhodope, Thu- 
cydides II, 96. 

286. Tribali. NH 3; NA 3, 4, 12; NS 31, 32, 41, 
49, 47, 48, 49, 56, 137, 151; N C 74, 81. Thraci. Lo: 
cuise odată în centrul și sudul Serbiei actuale si in Bulgaria 
actuală pănă la o linie care ar merge dela vestul provinciei 
bulgărești Rumelia la Dunăre, ori, ca să vorbim din punct 
de videre al provinciilor romane, în centrul Moesiei Supe- 
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rior, vestul Moesiei Inferior si nordul Thraciel. Pe vremea 
lui Alexandru cel mare se intindeaü chiar pănă la gurile 
Dunării. Pela anul a. Chr. 29 ocupaü încă teritoriul lor 
dela vestul Moesiei Inferior incluziv spre apus, macarcä 
foarte impufinafi din cauza cotropirilor din partea Scordis- 
cilor. Pe vremea lui Strabon aproape dispăruse. Pecind scria 
Appianos se povestia cà rämäsifile lor ar fi fugit de răul 
Scordiscilor la Gett peste Dunăre. 

287. Triecraensii. N Pt 11, 13. Probabil: Celfi. Lo- 
cuiaii in partea dinspre Dalmatia a Moesiei Superior, la o- 
rașul Trieornion, pelingá actualul Grofca, pe Dunăre între 
Belgrad si Morava. 

288. Triullatti. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoseut. 

289. Troglodytae. N S 51. Probabil un nume generic 
pentru acei locuitori din Scythia Minor care trăiai in bor- 
dee, şi care locuitori trebue să fi fost de diferite neamuri. 

290. Trumpilini. N A 31. Munteni din Alpi. Pl. N. H. 
III, 24 ii pune (Triumpilini) la rásárit de Camuni. 

291. Turi şi Turri. N A 31. Popor ligur de dincoace 
de Alpi. 

392. Tymphaei. N S 74. Epiroţi. Träiaü in partea con- 
tinentală nordică a Epirului. 

293. Tyregetae si Tyrangetae. N S 158, 159; N Pt 
19. E un nume local=Geţii dela Nistru. Eraü nomazi. 

294. Uberi. N A 31. Munteni din Alpi. Domieiliu ne- 
cunoscut. 

395. Ucenni. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

296. Urgi. N S 158. Popor de naţionalitate necunos- 
cută, nomad, care locuia în regiunea dintre Dunăre și Bug 
la nord de Sarmati. Ajungeaü si ei, ca si Sarmatii, în emi- 
grările lor pănă la Dunăre şi treceaii și de-a dreapta Du- 
näril. 

297. Varagri. NA 31. Munteni din Alpi. Locuiaü ia 
Alpi deasupra Salassilor. 

298. Varciani. Popor in Pannonia Superior, in partea 
despre sudest, Pt. IT, 15, ,. Judecind după numele Iantu- 
marus, Andedu, Mendus, C. I. L. III, dipl. 2, C. I. L. III, 
9796, eraü Celfi amestecați cu Pannoni. 

299. Veaminii. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 
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300. Velauni si Vellaii şi Vellai. N A 31. Popor arvern, 
probabil la actualii Monts du Velay, districtul Haute Loire. 

301. Veneti si Eneti. N H 4, 2; NP 14, 15; NS 20. 
Uert, dar cu caractere specifice remarcabile față de Illyrii 
ceilalţi. Loeuiaü în partea maritimă a actualei provincii ita- 
liene Venezia. Spre răsărit ajungeaü pănă în apropiere de 
Aquileia. Aquileia era în afară de teritoriul lor. S. V, 1,,, ,. 

302. Venisami. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

303. Vennonetes si Vennones, N A 31; N C 38. Popor 
vindelie, nordest de lacul Como, la actualul Vintschgau in 
"Tirol. 

304. Venostes. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

305. Vergunni. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

306. Vesubiani. N A 31. Munteni din Alpi. Domiciliu 
necunoscut. 

307. Vettii. Vezi Galli. 

308. Vindeliei si Vindolici. NS 5; N C 38. Supt a- 
cest nume se infelegeaü diferitele popoare din provinciea 
romană Vindelicia (sudul Bavariei), dintre care unele erai 
illyre, altele de naţionalitate necunoscută.*) 

S 55. Dacă din aceste 308 nume se lasă la o parte 
Andiantes = Andizetii, Celti== Galli, Derriopes = Adriopes, 
Hellones=— Selli, Hamaxoeei si Nomades care sînt nume ge- 
nerice pentru diferite popoare, Lychnidi care nu este sigur 
dacă aparținea unui popor, Melcomenii — Meromenni, mal 
rămîn 300 de nume (adecà 308 cu numerele anexe 1155, 
122 °, 145 *, 1647, 211°, 2162, 282°, 283°). Am păstrat 
mumele generic Thessali, pentrucă aparţine în aceiaș vreme 


*)  Determinările teritoriale date de mine se potrivesc, ın 
lini generale şi aproximativ, cu acele date de Kiepert in Formae 
orbis antiqui. Se găsesc însă şi deosebiri remarcabile. De pildă 
pozitiea Moesilor e cu totul alta la Kiepert, unde Moesil sînt age- 
zafı la vest de Triballı pe un mic teritoriu din nordestul Moesiei 
Superior. Acest lucru stă în eontrazicere cu cele mai autorizate 
izvoare, pe care vezi-le sub Mysi-Moesi, şi din care citez aicı, ca 
exemplu, pe A. 30, S. VII, 5, 12, C. XXXVIII, 10. Este evident 
că Kiepert a avut in videre, pentru acest caz, numai pe Ptole- 
macu, care, in ce priveşte popoarele, nu este cel mat solid din 
izvoare. De alt fel se pare că pe Kiepert l-a interesat mai mult 
fixarea localităţilor decit acea a popoarelor. 
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unui teritoriu. Am păstrat apoi citeva nume de popoare care 
nu se găsesc în cadrul teritorial al Iilyricului, pentrucă fac 
parte dintr-o grupă de popoare muntene a căror cucerire a 
avut loc în aceiaş vreme sia căror comemorare s-a făcut in 
aceleaş inscripții. In sfîrşit am păstrat si doüä popoare gre- 
cești, pentrucă unul era numai probabil grec, iar celalalt 
făcea parte din Macedonia. 

Aceste 308 neamuri se dispart din punct de videre eth- 
nic in următoarele grupe: 1) Bastarni. 2) Celfi. 3) Epiroţi. 
4) Greci. 5) Illyri. 6) Illyrí amestecați cu Celfi. 7) Illyri 
amestecați cu Epirofi. 8) Munteni din Alpi. 9) Munteni. 
10) Norici. 11) Pannoni. 12) Raeti. 13) Sarmati. 14) Seythi. 
15) Thraci. 16) Vindelici. 17) Origine necunoscută. 

& 56. Bastarni *). 

Bastarnii din Seythia Minor aü fost probabil supuși de 
Romani la anul a. Chr. 29, In tot cazul supunerea lor a 
fost îndeplinită odată cu constituirea Moesiei Inferior in pro- 
vincie romană. Cei din a stinga Dunării, care locuíaü dela 
Olt spre răsărit pănă pela Siret, ap fost supuși cam depe 
la anii p. Chr. 9-57. 

8 57. Celţi. 

Arabisci. Aü fost supuși de Romani odată cu Pannonil. 

Boii. Aŭ fost supuși de Romani odată cu Pannonil. 

Britolagae. Ai fost supuși de Romani cel mai tirziü a- 
tunci cînd a fost supus teritoriul orașului Tyra, adecă la, 
anul p. Chr. 56 ori 57. C. I. L. III pag. 148. 

Galli. Cei care ai rămas prin peninsula balcanică și 
n-aü trecut in Asia s-aü disolvat în populaţiile autohtone 
mai înainte de a fi putut fi supuși de Romani. Citi tràfaü 
prin Macedonia ai fost supuși odată cu această ţară. Cei 
din Asia ap fost supuşi la anul a. Chr, 25, C. LIII, 26. 

Picensii. Este un nume local, dat dela oraşul Pincus, 
unde trăiai aceşti Celfi. Teritoriul lor corespunde cu acel 
al Scordiscilor. Trebue să fi fost Scordisci. Aŭ fost supuși, 
deci, de Romani odată cu Scordiscii ceilalți. 

Scordisci. Acei care se läfise ca năvălitori pănă la 


*) Probele pentru notifile istorice care se vor da asupra 
diferitelor popoare să se caute la notele izvoarelor şi la locurile 
. din izvoare citate în acele note. $$ 48-53. Notele respective ale 
izvoarelor sint arătate la fiecare popor sub $ 54. 
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munții Illyriei şi supusese pe Autariafi aŭ fost supuşi si in 
parte distruși de Romani la anii a. Chr. 155 şi a. Chr. 
109-106. Ceilalţi aŭ fost supuși odată cu Pannonii, in spe- 
cial odată cu Breucii. 

Taurisci. Cel din Noric devenise tributari Romanilor 
încă înainte de anul a. Chr. 35, şi aŭ fost definitiv supuși 
la anii a. Chr. 35-34. Cei din Pannonia Inferior aŭ fost 
supuşi odată cu Pannonii. 

Tricornensii. Este un nume local, dat dela orașul Tri- 
cornion, unde trälaü aceşti Celţi. Teritoriul lor corespunde 
cu acel al Scordiscilor. Trebue să fi fost Scordisci. An fost 
supuși, deci, de Romani odată cu Scordiseii ceilalți. 

Varciani. Aŭ fost supuşi odată cu Pannonii. 

8 58. Epirofi. 

La Epirofi sint trecute și acele popoare despre care 
nu ştim sigur dacă erai illyre ori epirote. 

Aenianes. An fost supuși de Romani odată cu Mace- 
donenil. 

Aethices. Aü fost supusi odatä cu Macedonenii. 

Albani. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Almopes. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Amphilochi. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Athamanes. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Atintanes. Supusi Romanilor încă dela anul a. Chr. 
229. Se räzvrätese sub Demetrios Pharios, dar sint iar su- 
puşi la anul a. Chr. 218. Aparfin definitiv Romei dela anu} 
a. Chr. 168. 

Atraces. Áü fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Cassopaei. Aü fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Chaones. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Dolopes. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Dryopes. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Maraces. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Molossi. Au fost supuzi odată cu Macedonenii. 

Orestae. Au fost supnşi odată cu Macedonenii. 

Paroraei. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Parthyaei. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Selli. Au fost supuși odată cu Macedonenii, dacă vor 
fi mai existat pe vremea aceia. 

Thesproti. Aü fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Tymphaei. Aii fost supuşi odată cu Macedonenii. 
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8 59. Greci. 
Bottiaei. Aü fost supuşi odată cu Macedonenil. 
Chaleidees. Aü fost supuşi odată eu Macedonenii. 


& 60. Illyri. 

Se cuprind la Iilyri si acele popoare despre care nu 
știm cu probabilitate dacă erai Illyrí ori Pannoni. 

Adriopes. Aŭ fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Alutae, Ai fost supuşi probabil odată eu Dalmaţii. 

Ardiaei. Sint supuşi la anul a. Chr. 218. Se răzvrătese 
şi sînt din nou supuşi la anul a. Chr. 134. 

Armistae. Aŭ fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Arthitae. Ai fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Autariees. Aü fost supuși pela anul a. Chr. 155. 

Breuni. Aŭ fost supuşi odată cu Raetil. 

Buni. Aü fost supuși odată cu ceilalți Liburni. 

Calicoini. Aü fost supuşi la anul a. Chr. 168. 

Cambaei. Aü fost supuși la anul a. Chr. 35-34. 

Ceraunii. Aŭ fost supuşi probabil odată cu Dalmatil. 

Coreyreni. Ai fost supuși la un timp nehotărit înainte 
de anul a. Chr. 35-34. 

Dalmatae. Aŭ fost intiías dată supuși la anul a. Chr. 
155. Aŭ fost în stare de răscoală între a. Chr. 58-a. Chr, 
34, cînd între anii a. Chr. 34-33 aŭ fost supuși din noŭ. 
S-aü răsculat apoi în patru rînduri, a. Chr. 16, a. Chr. 11, 
a. Chr. 10 si p. Chr. 5. In cele trei rînduri dintiiă, a. Chr, 
16, 11, 10, aŭ fost räpede domolifi. Răscoala dela p. Chr. 
5 a fost însă invergunatá, si numai după un räzboiü de 
patru ani, p. Chr. 5-9, aŭ reuşit Romani. să-i supună, dar 
de data aceasta definitiv. 

Daorsi. Ai fost supuși cel mai tirziü la anul a. Chr. 168. 

Dardani. Intră supt influinfa romană întiiaș dată a. 
Chr. 179-168. Probabil aü fost supuși la auul a. Chr. 29, 
atunci cînd li-aü cucerit tara Bastarnii şi apoi aceşti din 
urmă ai fost alungaţi de Romani. 

Dassaretii. Aü fost supuşi la anul a. Chr. 168. 

Decuni. Aŭ fost supuşi probabil odată cu Dalmaţii. 

Derbani. Ai fost supuşi la anul a. Chr. 33. 

Deremistae. Ai fost supuşi probabil odată cu Dalmaţii. 

Deretini. Aŭ fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Derrii. Ai fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Dindarii. Aü fost supuși probabil odată cu Dalmatii. 
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Docleatae. Supuşi înainte de a. Chr. 35. Readusi la 
supunere a. Chr. 35-34. 

Enderoduni. Au fost cel mai tirziü supuşi odată cu 
Dalmaţii. 

Galabrii. Vezi Dardani. 

Genaunes. Supuși odată cu Raetii. 

Glintidiones. Supusi la a. Chr. 35-34. 

Grabaei. Aü fost cel mai tirziü supusi odatà cu Dal- 
ma [il. 

Hemasini. Ai fost probabil supuși odată cu Dalmaţii. 

Hymani. Ai fost supuşi odată cu ceilalți Liburni. 

Issaei. Supusi la anul a. Chr. 229. 

lstri. Supusi intiiü la anul a. Chr. 218, vezi și T. Li- 
vius, argumentul cărții XX; apoi la anii a. Chr. 178-177 
și 129. 

Labeati. Supusi Ja anul a Chr. 168. 

Lacinienses. Ai fost supuşi odată cu ceilalți Liburni. 

Liburni. Supusi între anii a. Chr. 58-49. Intre anii a. 
Chr. 35-34 s-aü răsculat, dar ap fost supuși din noi. 

Meliteni. Ai fost supuşi la un timp nehotărit înainte 
de anul a. Chr. 35. 

Mentores. Ai fost supuși odată cu ceilalți Liburni. 

Meromenni. Supusi la a. Chr. 35-34. 

Naresii. Supusi la a. Chr. 35-34. 

Olbonenses. Ai fost supuși odată cu ceilalți Liburni. 

Ozuaei. Aŭ fost probabil supuși odată cu Dalmaţii. 

Palarii. Vezi Pleraei. 

Perrhaebi. Aü fost supuși odată cu Macedonenii. 

Peucetiae. Ai fost supuși odată cu ceilalți Liburni. 

Pharii. Supusi la anul a. Chr. 218. 

Pissantini. Supuși la anul a. Chr. 168. 

Pleraei. Supusi la anul a. Chr. 134. 

Pyraei. Ai fost cel mai tirziü supuși odată eu Dalmaţii. 

Sardiotae. Supuşi probabil odata cu Dalmaţii. 

Sassaei. Au fost cel mai tirziü supuși odată cu Dal- 
mafil. 

Siculotae. Supusi probabil odată cu Dalmatü. 

Thunatae. Vezi Dardani. 

Tralles. Supusi poate odată cu Dalmaţii. 

Veneti. La anul a. Chr. 225 ei sînt independenţi si 
aliați ai Romanilor. La anul a. Chr. 181 Romanii stabilese 
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o colonie la Aquileia, T. Livius, XL, 26. Trebue să fi fost 
supuși in intervalul dintre anii a. Chr. 225-181. 


8 61. Illyri amestecați cu Celfi—Iapodes. 
Aurupini. Aü fost supuși la anul a. Chr. 35-34. 
Avendeatae. Aŭ fost supuși la anul a. Chr. 35-34. 
Iapodes în general. Iapodii de dincoace (dincoace şi din- 
colo din punct de videre al Romei) de munți aŭ fost supuși 
la anul a. Chr. 129, dar numai pentru scurtă vreme. Te- 
meinic aŭ fost supuși Iapodii, atit cei de dincoace cit si cei 
de dincolo de munţi, la anii a. Chr. 35-34. Probabil aŭ luat 
şi ei parte la cea din urmă răscoală a Dalmafilor si ap fost 
definitiv supuși inpreunà cu acestiía, p. Chr. 5-9. 

Moentini. Aü fost supuși la anul a. Chr. 35-34. 

Ortoplini. Aü fost supuși odată cu ceilalți lapodi. 

Parentini. Ai fost supuși odată cu ceilalți Iapodi. 

Poseni. Aŭ fost supuşi la anul a. Chr. 35-34. 

S 62. Illyri amestecați cu Epirofi. 

Brygi. Supugi odată cu Macedonenii. 

Bylliones. Supusi odată cu Macedonenii. 

Deuriopes. Supuși odată cu Macedonenii. 

Dyestae. Supuşi odată cu Macedonenii. 

Elimiotae, Supusi odată cu Macedonenii. 

Enchelees. Supují la anul a. Chr. 168. 

Eordi. Supuși odată cu Macedonenii. 

Eratyri. Supusi odată cu Macedonenii. 

Lyncestae. Supusi odată cu Macedonenii. 

Parthini. Supusi la anul a. Chr. 168. S-aü räsculat, 
dar aü fost din noü gupusi a. Chr. 39, 

Taulantii. Supusi la anul a. Chr. 35-34. 


S 63. Munteni din Alpi. 

Muntenii din Alpi, a căror supunere este atestată prin 
doăă inscripții, una din anul a. Chr. 9-8 şi alta din anul 
a. Chr. 7-6, aŭ fost aproximativ supuși atunci cînd ap fost 
supuși Salassii și Muntenii despre care vorbește Appianos 
(vezi N A 31), si despre care nu putem spune cu siguranță 
că locuíaü într-adevăr in Alpi si nu cumva în munții Illy- 
riei. Salassii însă şi Muntenii din Appianos aŭ fost supuși 
la anii a. Chr. 35-34. 

Aceşti Munteni din Alpi (printre care, pentru a nu se 
strica unitatea faptului istoric, s-a păstrat și un popor care nu 
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trăia in Alpi, ci in munţii Cévennes) sînt: Acitavones, Ada- 
nates, Ambisontes, Belaci, Brigiani, Brixenetes, Brodiontii, 
Caenaunes, Catenates, Caturiges, Ecdinii, Edenates, Egui, 
Esubiani, Focunates, Gallitae, Temerii, Isarci, Medulli, Nan- 
tuates, Nemaloni, Nematuri, Nerusi, Oratelli, Quadiates, Sa- 
lassi, Savincates, Seduni, Segovii, Segusini, Sogiontii, Suetri, 
Tebavii, Triullatti, Trumpilini, Turi, Uberi, Ucenni, Varagri, 
Veaminii, Velauni, Venisami, Venostes, Vergunni, Vesubiani, 


S 64. Munteni. 

Acești Munteni, despre care nu ştim dacă erai din Alpi 
(macarcă foarte probabil din Alpi erai) ori din munţii Illy- 
riei, aŭ fost supuşi la anii a. Chr. 35-34. Ei sint: Bathiatae, 
Cinambri, Hippasini, Interphrurini, Oxyaei, Pertheenatae, 


Pyrissaei. 
S 65. Norici. 

Popoarele norice aü fost supuse la anul a. Chr. 16. A- 
ceste popoare sint: Alauni, Ambidravi, Ambilici, Norici, 
Sevaces. 

S 66. Pannoni. 

Amantini. Ai fost supuși odată cu ceilalţi Pannoni, in 
special cu Breucii. 

Andizetii. Ai fost supuși odată cu ceilalţi Pannoni, în 
special cu Breucii. 

Arivates. Aü fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Azali. Au fost supuşi odată cu ceilalţi Pannoni. 

Belgites. Aŭ fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Breuci. Aŭ fost supuși la anii p. Chr. 5-7. 

Catari. Aü fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Cavii. Aü fost supuşi probabil odată cu Dalmatii in 
timpul războiului celui depe urmă al acestora cu Romanii. 

Colapiani. Aŭ fost supuşi odată cu ceilalți Pannoni. 

Coletiani. Aŭ fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Cornacates. Aii fost supuşi odată cu ceilalți Pannoni. 

Cytni. Aŭ fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Daesitiatae. Aü fost supuși la anii p. Chr. 8-9. 

Ditiones. Aŭ fost supuşi probabil odată cu Dalmaţii in 
timpul războiului celui depe urmă al acestora cu Romanii. 

Hercuniatae. Aŭ fost supuși odată cu ceilalți Pannori, 
în special cu Breucii. 

Iassii. Aŭ fost supuşi odată cu ceilalți Pannoni. 

Latobici. Aü fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 
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Mazaei. Aŭ fost supuși la anii p. Chr. 5-7. 

Oseriati. Aü fost supuşi odată eu ceilalți Pannoni. 

Pannonii in general. Ai fost supuşi întiiii Segestanii 
la anii a. Chr, 35-34. De aici încolo, după neîncetate rás- 
coale (anii a. Chr. 34, 16, 14, 13, 12, 11), și după scula- 
rea cu războiu contra Romei a necontenit nouă neamuri 
(cei din urmă Mazaeii, Breucii și Daesitiatii, anii p. Chr. 
5-9), Pannoniı au fost supuși cu toţii și definitiv. 

Partini. Aŭ fost supuși probabil odată cu Dalmaţii. 

Pirustae. S-aü supus de bună voe Romanilor la anul 
a. Chr. 168, T. Livius, XLV, 26. Dar numai cu numele, 
căci la anul a. Chr. 54 nu ascultati de Romani şi făceau 
incursiuni în teritoriile fllyrilor care pe vremea aceia erau 
într-adevăr supuși Romei, Caesar de bello gallico, V, 1. 
Temeinic ap fost probabil supuşi odată cu vecinii lor Tau- 
lantii. 

Seirtones. Au fost supusi probabil odatä cu vecinií lor 
Pirustae si Docleatae. 

Segestani. Au fost supuși la anii a. Chr. 35-34. 

Serrapilli. Aü fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

Serretes. Aŭ fost supuși odată cu ceilalți Pannoni. 

S 67. Raeti. 

Popoarele raete au fost supuse intre anii a. Chr. 16 
(cînd aŭ fost supuși Camunni) si 15. Aceste popoare sînt: 
Brixantae, Camunni, Cosuanetes, Lepontii, Rucinates, Ru- 
gusci, Suanetes. 

S8 68. Sarmaţi. 

Ciţi dintre dinsii erai stabiliţi in Moesia Inferior au 
fost supuși odată cu Moesii si cu Getii. Eraü mal multe 
neamuri: Sarmaţii regestí, lazyges, Aorsi (in Moesia Infe- 
rior) Areatae orí Arraei (in Moesia Inferior). 

8 69. Seythi. 

Coralli. Aŭ fost supuși odată eu Moesii si cu Getii. 

Scythae în general. Cîţi din ei era stabiliţi in Scythia 
Minor aŭ fost supuși odată cu Gei, 

S 70. Thraci. 

Agrianes. An fost supuși odată cu Macedonenil. 

Apsinthii. Aü fost supuși probabil odată cu Odrysii, 
dacă mai exista pe vremea aceia. 

Armenii. 

Artacii. Aü fost supuşi la anul a. Chr. 29. 
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Astae. Ai fost supuși probabil odată cu Odrysii. 

Bebryces. 

Bessi. Poate (puţin probabil) cei mai dinspre nordvest 
dintr-insii au fost supuși deja la anii a. Chr. 35-34. La anii 
a. Chr. 109-106 ai fost învinși de Romani cînd aŭ năvălit, 
înpreună cu Scordiscii și cu Triballii, ig Grecia pănă la 
Delphi. La anii a. Chr. 72-70 M. Lucullus, care a năvălit 
în țara Moesilor, a năvălit si în acea a Bessilor, pe care 
i-a învins într-o mare bătălie la muntele Haemus si li-a 
luat orașul Uscudama (—Adrianopol, Iordanis Rom. 221 pag. 
28). Eutropius, VI, 10 (8). Pe Bessii învinși de M. Lucullus 
îi numește T. Livius, argumentul cărţii XCVII, cu un ter- 
men mai general Thraci, și de fapt trebue să fi luat parte 
la acele lupte cu Romanii și alţi Thraci alături cu Bessii, 
dar nu ştim care. La anul a. Chr. 42 Romanii năvălese în 
țara lor si-ı dovedesc în luptă, dar nu-i supun încă. La a- 
nul a. Chr. 29 Romanii li pradă (ara și li rágluesc o bu- 
cată din ea, pe care o daù Odrysilor, dar nu-i supun încă. 
Au fost supuşi la anul a. Chr. 16, dar numai pentru scurtă 
vreme şi netemeinic, căci la a. Chr. 11 Bessii se răscoală 
Si numa: cu mare greutate tot acelaș an au putut fi su- 
puși din noi. Marea răzvrătire a Thracilor din Haemus 
dela anul p. Chr. 26, despre care vorbește Tacitus, Annales, 
IV, 46-51, si care numai cu mare greutate a fost domolită 
—färä ca cu toate acestea toți Thracii care luase parte la 
dînsa să fi fost supusi—decäträ Poppaeus Sabinus, a fost 
sigur în mare parte tot opera Bessilur. Complecta supunere 
a acestui popor a avut loc, foarte probabil, numai cînd (la 
anul p. Chr. 47 după Eusebius Chronicorum II, Migne Pa- 
trologia graeca tom XIX pag. 539; pe vremea lui Vespa- 
sianus, p. Chr. 69-79, după Eutropius VII, 19 [13]; la anul 
p. Chr. 46 după Cassiodorus Chronica) a încetat de a mai 
exista singurul stat autonom thrac care mai era pe atunci 
în peninsula balcanică, acel al Odrysilor, si s-a înființat 
provinciea romană a Thraciei. 

Bisaltae. Ai fost probabil supuși odată cu Macedonenii. 

Bistones. Aü fost probabil supuși odată cu Macedonenil. 

Bithyni. 

Brenae, Au fost probabil supuşi odată cu Bessii. 

Brygi. Au fost supuși odată cu Macedonenii, dacă vor 
fi mai existat pe atunci. 
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Brysae. Au fost supuși cel mai tirziü odată cu Odrysii. 

Cabyleti. Au fost supuși cel mai tirziu odată cu O- 
drysii. 

Caeni. Au fost supuşi probabil odată cu Odrysii, cu 
care erau vecini. 

Carbilesi. Au fost probabil supuşi odată cu Macedonenii. 

Cares. 

Celegeri. Aŭ fost probabil supuși odată cu Moesil. 

Cicones. Au fost probabil supuși odată cu Macedonenii. 

Coeletae. In războiu cu Romanii p. Chr. 21, Tacitus 
Annales III, 38. Supuși probabil odată cu Bessii. 

Corpili. Au fost probabil supuși odată cu Bessil. 

Crestonaei. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Crobyzi. Aü fost supuși odată cu Getii. 

Daci. Sub domniea lui Boirebistas (aproximativ a. Chr. 
50-a. Chr. 31) Dacogeţii, uniţi într-un singur regat, ajun- 
sese la mare putere, își supusese dinspre vest pe Bol, pe 
Taurisci, pe Scordisci, dinspre sud populaţiile thrace dintre 
Dunăre şi Balcani și amenințau cu invazii provinciea romană 
Macedonia. Caesar cu puţin înainte de a muri plănuia o 
expediție contra lor. După moartea lui (a. Chr. 44), la anii 
a. Chr. 35-34 Caesar Octavianus plănuește si el o expediţie 
contra lor, pe care însă n-o poate duce la capăt. Pecînd se 
pregătia războiul civil dintre Caesar Octavianus si Antonius, 
ei propun celui dintiiü o alianță contra rivalului sáu, Re- 
fuzaţi, fiindcă puneau condiţii grele, trec de partea lui An- 
tonius, dar nu pot da vreun ajutor eficace acestuia, fiindcă 
Boirebistas a fost răsturnat printr-o revoluţie si Dacogeţii 
s-aü desfăcut în patru state. De aici înainte destinele Da- 
cilor si ale Getilor sînt deosebite. Pe vremea cînd scria 
Strabon (p. Chr. 5-9) Romanii făcuse deja expediţii contra 
Dacilor, dueindu-si trupele si muniţiile de räzboiu pe Tisa 
si pe Mureş, si în două rinduri Dacii invadase provinciile 
romane, Pannonia la a. Chr. 10 și Moesia la p. Chr. 5. In 
aceste lupte fusese Dacii atit de slăbiţi, încît numai nădej- 
dea că vor putea Germanii păgubi tare pe Romani după 
dezastrul lui Varus si în timpul expediției lui Tiberius con- 
tra Germanilor (p. Chr. 9) îi opría la această epocă să se 
supună Romei. In această stare de semisupunere au persi- 
stat Dacii pänäce Decebalus a reînființat un stat puternic, 
nu așa ca acel al lui Boirebistas, căci numai Dacii au con- 
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tribuit la formarea lui— Gett acum erau supuși Romanilor—, 
dar puternic în de ajuns pentru a deveni din nou agresivi 
față cu Romanii. Incontra lui a purtat intiiu războiu Do- 
mitianus la anii p. Chr. 65-90, mai mult cu pagubă decit 
cu succes din partea Romanilor, apoi Traianus în două rin- 
duri, p. Chr. 101-103 si p. Chr. 105-107. In cel dintiiu 
rînd Traian a învins pe Daci, dar nu li-a supus fara, ci 
li-a lăsat-o autonomă, macarcă sub hegemoniea Romei. In 
al doilea rînd Traian a supus pe Daci și li-a prefăcut ţara 
in provincie romană. C. LXVIII, 6-9, 11-14, vezi asupra 
cronologiei diseufiea din C. I. L. III N° 550.—Dacii de de-a 
dreapta Dunării au fost supuși odată cu Moesii.—Au rămas 
însă și Daci independenţi, precum acei care aŭ prădat u- 
nele părţi din provineiea Dacia pe vremea lui Macrinus, 
p. Chr. 217, C. LXXVIII, 27, apoi Castabocii și Carpii, 
pentru care vezi 8 82, N* 5, 6. 

Dateni. Aii fost supuşi probabil odată cu Macedonenii. 

Demensii. Au fost supuși odată cu Moesii. 

Dentheleti. La anul a. Chr. 29 aliați ai Romanilor. La 
anul a. Chr. 16 în dușmănie cu dinsii. Probabil au fost su- 
puși odată cu Bessii. 

Dersaei. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Digeri. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Dii. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

D obessi. Aŭ fost supuși odată cu Macedonenii. 

Doberes. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Dolonei. Au fost supuşi probabil odată cu Odrysii. 

Droi. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Drugeri, Au fost supuşi cel mai tîrziu odată cu Odrysiı. 

Edoni. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Elethi. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Getae. Dintre Dacogeţi ei au fost cei care mai intiiu 
au ajuns la mare putere. Destul de indräznefi pentru a re- 
zista chiar lui Alexandru cel mare, a. Chr. 335, ei pe vre- 
mea regelui lor Dromychaetes au putut învinge complect pe 
unul din cef mai distinşi diadochi, pe regele Thraciei Lysi- 
machos, a. Chr. 292. Pe timpul regelui Macedoniei Perseus 
puteau trimete acestuia ajutor de zece mii de cäläri și zece 
mii de pedestri. La cea mai mare putere au ajuns cînd 
sub regele Boirebistas s-au unit cu Dacii și aŭ format un 
singur stat înpreună cu aceştiia (Vezi Daci). După detro- 
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narea lui Boirebistas, Geţii, desfäcufi de Daci si inpärfiti 
in mai multe state (Dacogetii la căderea lui Boirebistas s-au 
desfăcut in patru state, dintre care se poate admite că două 
vor fi fost ale Gefilor; pe vremea cind scria Strabon, p. 
Chr. 5-9, Dacogeţii constituiau cinci state; la anul a. Chr. 
29 Geţii singuri aveau trei state), au decăzut răpede. Mai 
intifü, aproximativ la doi ani după căderea lui Boirebistas, 
a. Chr. 29, ei au perdut domeniul lor din a stinga Du- 
nării, pe care l-au ocupat Bastarnii, macarcä au continuat 
de a träi pe el încă in mare număr (La anul p. Chr. 9 Ro- 
manii aŭ strămutat depeste Dunăre in Thracia cincizeci de 
mii de Geti); apoi statele lor din a dreapta Dunării, in 
mare parte din cauza dușmănie: dintre ele, au căzut la 
anul a. Chr. 29 în stápinirea Romanilor, afară de unul, cel 
mal dinspre vest, cate a rămas autonom, dar supt hegemo- 
niea romană, si a persistat în această autonomie probabil 
până la constituirea Moesiei in provincie romană. Geţii din 
a stinga Dunării, care locuiau alături cu Bastarnii dela Olt 
spre răsărit pănă pela Siret, aü fost supuși cam depe la 
anii p. Chr. 9-57. 

Graaei. Au fost supuși odată cu ceilalți Paeoni. 

Hypsalti. Au fost supuși cel mai tirziu odată cu O- 
drysil. 

Laeaei. Au fost supuşi odată cu ceilalți Paeoni. 

Lapithae. Macarcä nu așa de mythici, cum se spune 
de obiceiu, nu mai existau pe vremea Romanilor. 

Lydi. 

Maedi. La anul a. Chr. 156 năvălesc in Macedonia. La 
a. Chr. 155 in războiu cu Romanii. Au fost probabil su- 
puși odată cu vecinii lor Bessi. 

Maedobithyni. 

Mariandyni. 

Merdi. Au fost supuşi la anul a. Chr. 29. 

Moesi. Romanii i-au atacat intiias dată la anii a. Chr. 
72-70, cînd au pătruns pănă la oraşele greceşti Odessos 
(Varna), Dionysopolis (Balcic), Callatis (Mangalia), Istros 
(Caranasuf). Atacul a avut loc, deci, dinspre partea răsări- 
teană a teritoriului Moesilor. La anul a. Chr. 59 erau a- 
liaţii Romanilor, proconsulul Macedoniei Antonius îi atacă 
în acest an Lotus, li devastează țara și pătrunde până la o- 
ragul grecesc Istros, dar este aici bătut si fugărit de Bas- 
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tarní, care venise Moesilor în ajutor. La anii a. Chr. 35-34 
în legături de alianță cu Romanii, cărora le procură vase 
în războiul contra Pannonilor. Au fost supuși de Romani 
la anul a. Chr. 29. Expediţiea contra lor de astă dată a 
avut loc prin părţile despre apus ale teritoriului Moesilor. 

Mygdones. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Nipsaei. Au fost supuși probabil odată cu Odrysii. 

Odomanti. Au fost supuşi odată cu Macedonenii. 

Odrysae. Íntrá în raporturi amicale cu Romanii la anu! 
a. Chr. 168. Se supun de bună voe la anul a. Chr. 29 si 
continuă de aici înainte de a forma un stat autonom supt 
hegemoniea Romei pănăce s-a înființat provinciea romană 
Thracia (la anul p. Chr. 47 după Eusebius Chronicorum II, 
Migne Patrologia graeca tom XIX pag. 539: „Thracia huc- 
usque regnata in provinciam redigitur“; pe vremea lui Ves- 
pasianus, p. Chr. 69-79, după Eutropius VII, 19 [13]; la 
anul p. Chr. 46 după Cassiodorus Chroniea). Regele thrae 
Rhymetalees, care a dat la anul p. Chr. 5 ajutor Romanilor 
eontra Breucilor si a dovedit pe Breuci, era un rege al O- 
drysilor. Tot Odrysi siet si Thracii despre care vorbește 
Tacitus, Annales, IT, 64-67 supt anul p. Chr. 19, unde este 
vorba de cearta între regii celor două fracțiuni ale statu- 
lui Odrysilor, si unde Odrysii sînt descriși ca într-adevăr 
niște clienți ai Romei. La anul p. Chr. 21 Odrysil, contra 
voinţii regilor lor, se răscoală, alături de Coeleti şi de alte 
neamuri thrace, dar sînt învinși lesne. 'Tacitus, Annales, 
III, 38. Cu începere dela anul a. Chr. 29 aü fost in ne- 
contenită dușmănie cu Bessii. 

Paeones. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Paeoplae. Au fost supuși odată cu ceilalți Paeoni. 

Paeti. Au fost probabil supuşi odată cu Macedonenii, 
dacă vor fi mal existat pe vremea aceia. 

Panaei. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Pelagones. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 

Phryges. 

Piarensii. Au fost supuşi odatä cu Moesii. 

Pieres. Au fost supuși odată cu Macedonenii. 
Priantae. Aü fost cel mai tirziü supuşi odată cu O- 
drysil. i 

Pyrogeri. Aŭ fost cel mai tîrziii supuși odată eu Odrysii. 

Sapaei. Aü fost supuşi sigur odată eu Corpilii, cu care 
formaü citeodatá un singur stat. 
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Sardi (Serdi). Aŭ fost supuși la anul a. Chr. 29. 

Satrae. Ai fost supuși odată cu Bessii. 

Seyrmiadae. Aŭ fost supuși probabil odată cu Odrysi, 
dacă vor fi mai existat pe vremea aceia. 

Sialetae. Aü fost supuși la anul a. Chr. 11. 

Sinti. Aü fost supuși odată cu Macedonenii. 

Siropaeones. Áü fost supuși odată cu ceilalți Paeoni. 

Sithones. An fost supuși odată cu Edonii. 

Thyni. Cei din Europa aŭ fost supuși cel mai tirziü 
odată cu Odrysii. 

Tilataei. Aü fost supuşi probabil odată cu Bessil. 

Timachi. Aŭ fost probabil supuși odată cu Moesii. 

Trausi. Supusi odată cu Macedonenii. 

Treres. An fost supuși probabil odată cu Bessir. 

Triballi. Citi mai rămăsese din ei au fost supuşi pro- 
babil odată cu Moesii. Mai înainte vreme fusese învinşi de 
Romani la anii a. Chr. 109-106, cînd înpreună cu Seor- 
disci si cu Bessii nävälise în Grecia. 

Tyregetae. 

S 71. Vindelici. 


Popoarele vindelice aü fost supuse între anii a, Chr. 
16 (cînd ai fost supuși Vennonetii) și 15. Aceste popoare 
sint: Benlauni, Brigantii, Calucones, Leuni, Licates, Ruci- 
nates, Vennonetes. 

S 72. Origine necunoscută. 

Arpii. 

Carni. Supusi la o epocă nehotărită înainte de anula. 
Chr. 35. Readusi la supunere a. Chr. 35-34. 

Clariae. Ai fost supuși odată cu Moesii ori cu Geti. 

Gaudae. An fost supuși odată cu Moesii ori cu Getü. 

Macedones. Aŭ fost supuși la anul a. Chr. 168. In pro- 
vincie Macedonia a fost redusă la anul a. Chr. 146. 

Magnetes. Aŭ fost supuși odată cu Macedonenii. 

Maliees. Aü fost supuși odată cu Macedonenii. 

Moriseni. Aŭ fost probabil supuși odată cu Getij. 

Obulensii. Aü fost supuși odată cu Getil. 

Oitensii. Aŭ fost supuși odată cu Get. 

Orphei. Ai fost probabil supuși odată cu Getii. 

Troglodytae. Aŭ fost supuși odată cu Getii. 

Urgi. 
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S 73. In complexul de provincii romane numit Illy- 
ricum (Raetia, Noricum, Pannonia Superior, Pannonia Infe- 
rior, Dalmatia, Moesia Superior, Dacia) şi în peninsula bal- 
canică pănă la grauifile Greciei propriu zise (Moesia Infe- 
rior, Thracia, Epirus, Macedonia, Thessalia) se intindeaü 
dela apus spre răsărit cinci pături de popoare: Munteni, 
Ilyri, Epirofi, Pannoni și Thraci. Naţionalitatea Illyrilor, 
Epirofilor, Pannonilor si Thracilor era una bine färmuritä, 
unitară. Nafionalitatea Muntenilor era complexă. Judecind 
după popoarele învecinate, uniía vor fi fost Celi, alții Illyri, 
alții Pannoni, dar trebue să fi fost printre dingi gi neamuri 
de alt soíü, unele chiar neindogermane. Intrucit însă lämu- 
rirea din acest punct de videre este imposibilă, iar faptul 
că träjaü în aceleaş condiţii climaterice $i probabil sociale 
li dădea la toate oarecare asămănări de traii si chiar de 
constituţie fizică, este indreptäfitä așezarea lor într-un grup. 
In imediat contact cu Muntenii erai Raetii, Vindelicii, No- 
ricii și Carnil, Numele de Raet si de Vindelic nu insem- 
neazà din punct de videre etnic nimic, căci asupra nafiona- 
litäfii Raetilor si Vindelicilor sîntem tot aga de puţin infor- 
mafi casi asupra nafionalitäfii Muntenilor. In aparenţă nu- 
mai numele Raet și Vindelic capătă o unitate mai mare, 
pentrucă aparțin la doüà provincii romane, și este tot o- 
dată posibil ca şi din punct de videre etnie popoarele rete 
şi cele vindelice să fi prezentat un caracter unitar oarecare. 
Noricii erau probabil, cel puţin in majoritate, Celţi. Carnii 
nu ştim cărei naționalități aparfineaü și i-am separat de Mun- 
teni numai pentrucă ocupau, relativ vorbind, un teritoriu 
care nu era muntos. Printre Illyri și Pannoni se gäsiau po- 
poare celte: Arabisci, Boii, Scordisci, Varciani. Erau chiar 
Iliyră amestecați cu Celfi, așa că din acest amestec rezultase 
o naționalitate deosebită: Iapodii. Erau apoi Illyri ameste- 
cati cu Epiroți. Printre Thraci se găsiau popoare scythe, 
sarmate, celte (Britolagae), şi probabil germane (Bastarnae). 
Eraü apoi Thraci amestecați cu Epiroţi: Pelagonii. In ime- 
diat contact cu Thracii eraü in sfirşit Macedonii, Magnetii 
si Malieil, cărora nu li putem hotărî o naționalitate. Jude- 
cînd după neamurile încunjurătoare, Macedonii trebue să fi 
fost Thraci, şi anume acei Thraci care, la oarecare depär- 
tare de granifile Grecilor, s-au grecizat mai degrabă si a- 
poi prin influinfa lor politică au läfit foarte adinc și foarte 
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departe grecizarea la popoarele thrace, epirote și illyro-epi- 
rote deprin prejur. 

74. Cele cinci pinze de popoare principale, Mun- 
tenii, Illyrii, Epiroţii, Pannonii și Thracii, se întind dela 
apus spre răsărit în dimensii tot mai largi. Cu cît adecă vin 
mai spre răsărit aceste pinze, cu atit mai largi sint. Cei 
mal strimtorafi erau Muntenii, pe mai larg spaţiu se lä- 
tiaü Illyrii si Epirofii, pe mai larg spaţiu încă se làjíau 
Pannonii, pe cel mai larg din toate erau așezați Thracii. 
Acești din urmă erau läfifi și dincolo de strimtorile care 
despart Europa de Asia si se întindeau peste o mare parte 
din Asia Mică pănă în Armenia. Dacă din această înpre- 
jurare se poate trage vreo concluzie asupra chipului cum 
s-au așezat aceste popoare, apoi acea concluzie nu poate fi 
alta decît că dintre cele cinci serii de popoare s-au agezat 
mai intiiü pe locurile, unde se gäsiau, Muntenii, apoi Illyrii 
si Epirotil, apoi Pannonii, și tocmai la urmă Thracii. O a- 
păsare dinspre răsărit treptată, din partea Illyrilor asupra 
Muntenilor, din partea Pannonilor asupra lllyrilor, si din 
partea 'Thracilor asupra Pannonilor, Illyrilor si Epirofilor, 
a inghesuit popoarele tot mai mult, cu cit erau maí de 
multă vreme așezate. Cei mai vechi veniţi au trebuit să fie 
Muntenii si apoi treptat după dinsii aŭ venit Illyrii si Epi- 
roții, Pannonii, Thracii. Despre cei maj de mult așezați, 
Muntenii, nu se poate conchide că vor fi venit toti dinspre 
răsărit. Despre ceilalți însă se poate susținea acest lucru, 
întru atîta firește, întru cît o concluzie de inducție poate 
să aibă în general valoare. Mărturie istorică, bazată pe 
propriea observare, nu există. 

8 75. Aceste diferite popoare aŭ fost supuse de Ro- 
mani începînd dela vestul si dela sudvestul peninsulei bal- 
canice. Inceputul l-au făcut cu Illyrii si eu unija din Epi- 
roți si Pannoni, şi anume la anul a. Chr. 229 aù luat in 
stäpinire insula Issa (Lissa) si posesiunile aceștei insule pe 
continent, adecä teritoriul depe lingă actualele localităţi 
Traù si Stobreč (puţin la sud de Spalato) la a. Chr. 229 
si apoí din noü la a. Chr. 218 si 168 aü supus pe Atintani, 
la a. Chr. 218 aŭ supus insula Pharos (Lesina), pe Istri si 
pe Ardiaei, la a. Chr. 181 pe Venefi, la a. Chr. 168 pe 
Calicoini, Daorsi, Dassareti, Labeati, Pissantini, Enchelei, 
Parthini, Pirusti, dar aceste cuceriri asupra neamurilor illyre 
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aü fost numai provizorii, färä temelü fäcute, si neglijate, 
pentrucă Roma era încurcată în războaele cu Hannibal și 
cu Macedonenii. La anul a. Chr. 168 a fost însă supusă 
Macedonia şi prin această singură lovitură aü căzut in stă- 
pînirea definitivă a Romei, pelingă popoarele Macedoniei 
propriu zise, toți Epirofii, toţi Illyrii amestecați cu Epiroţi 
(afară de Taulantii, care aŭ fost supuși a. Chr. 35-34), si 
toți Thracii dinspre coastele mării egee dela Struma spre 
răsărit pănă la Marița. Atunci, dar nu chiar dela anul a. 
Chr. 168, ci dela anul a. Chr. 156, si-aü îndreptat Romanii 
atenfiea cu temei asupra Illyrilor şi aŭ căutat să-şi întă- 
rească stăpînirea asupra lor. La a. Chr. 155 anume ai sub- 
jugat pe Dalmatı, la a. Chr. 134 pe Pleraei si din noŭ pe 
Ardiaei, la a. Chr. 129 pe lapodii de dincoace de munți, 
la a. Chr. 58-49 pe Liburm, şi probabil în acest interval 
de timp si-aü întărit autoritatea asupra neamurilor cucerite mai 
înainte. Dar tot provizorie şi superficială a rămas autori- 
tatea romană pănă la timpul triumvirului Caesar Octavianus. 
Acest personaj anume, intiià ca triumvir, apoı ca imperator 
Augustus, atît în persoană cît și prin legaţi de ai săi, între 
alții prin viitorul împărat Tiberius și prin celebrul nepot de 
frate al lui Tiberius, Germanicus, cu începere dela anul a. Chr. 
35 pănă la anul p. Chr. 9, a avut meritul (dacă se poate 
chema aceasta un merit) să subjuge definitiv arbitrarului 
și jafulu, Romei pe Iliyri şi odată cu Illyrii pe Illyrii a- 
mestecafi cu Celţi (Iapodii) pe Pannoni, pe Munteni, pe 
Raeti, pe Vindelici, pe Norici, pe Carni și pe Celfii care 
trâiai în vecinătate cu Illyrii si cu Pannonii. Organizarea 
în provincii e începută încă în anula. Chr. 59, cînd Illyria 
se dă ca provincie alături cu Gallia cisalpină lui Caesar. 
La anul a. Chr. 42 Illyria avea un guvernator a parte. 
La a. Chr. 40 apare provinciea illyrä sub numele de Dal- 
matia, sub care nume a persistat pănă la sfirgitul lumii ro- 
mane. La a. Chr. 40 Dalmatia făcea parte din domeniul 
triumvirului Caesar Octavianus, și atît de mult se socotia 
dominafiea romană asigurată în această provincie *), încît la 


*) Si într-adevăr stăpînirea şi cultura romană aŭ pătruns 
răpede şi adînc in ea (Compară 8 111). Cînd Octavianus a învins 
pe Sextus Pompeius a. Chr. 36, räsunetul aceştei victorii a ajuns 
pănă sus pe valea Narenteı, unde, la Tasovcici Crkvine, doi Ro- 
mani, fraţii Papii, aŭ pus o inscripţie in onoarea triumvirului, 
C. I. L. III, 14625. 
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a. Chr. 27 a fost pusă, alături cu provinciile liniștite si 
sigure Africa, Numidia, Asia, Grecia cu Epirul, Macedonia, 
Sieilia, Creta cu Libya cyrenaicä, Bithynia cu Pontul, Sar- 
dinia, Hispania Baetica, supt administrarea senatulu. Dar 
în urma răscoalei din anul a. Chr. 16 Dalmatia apare la 
a. Chr. 11 ca provincie pusă supt paza împăratului. La a. 
Chr. 27 Pannonia nu se găsește în lista provinciilor romane. 
La a. Chr. 7 Breucii erai încă autonomi sub hegemoniea 
romană, dar în acelaş an deja sînt supuși complect, şi fiind- 
că ei fusese sufletul războiului purtat de Pannoni contra 
Romanilor, alături cu dingii aü fost sigur tot atunci cu de- 
sävirsire domoiite și populaţiile celelalte din viitoarele pro- 
vinei Pannonia Superior si Pannonia Inferior. La anul p. 
Chr. 5 apare Pannonia ca provincie supt acelaș guvernator 
cu Dalmatia. Raetia și Noricum aii fost probabil constituite 
în provincii atunci cînd popoarele din ele aŭ fost supuse, a. 
Chr. 15 Raetia, a. Chr. 16 Noricum (macarcä această din 
urmă ţară nu ea provincia, ci ca regnum pănă la M. Au- 
relius, cînd a primit întiiaș dată organizare provincială. 
C. I. L. III pag. 588). In sfîrşit la a. Chr. 32 apare deja 
Illyricum ca nume complex pentru toate popoarele cite eraü 
supuse pe vremea aceia puterii romane dela munţii Raetiei 
dinspre apus pănă la granifile Macedoniei. 

S 76. Cei mai din urmă, dintre cele cinci pături de 
popoare, aŭ fost supuși Thracii. Este adevărat că uniia din 
ei aŭ intrat in dominafiea romană odată cu Macedonenii 
(a. Chr. 168). Pe alţii i-ai atacat Romanii încă din anil a. 
Chr. 72-70 (Moesii, Bessii), 42 (Bessii). Uniia dintre Desst, 
cei mai dinspre nordvest, aŭ fost poate supuși încă la anii 
a. Chr. 35-34. Dar cu hotärire n-ai pășit Romanii la co- 
tropirea grosului popoarelor thrace decit cu începere dela 
anul a. Chr. 29, cînd ap cucerit dintr-o dată pe Triballi, pe 
Moesi, pe Geti, pe Serdi, pe Merdi, aü luat supt hegemo- 
niea lor statul Odrysilor, şi aŭ devastat ţara Thracilor ce- 
lorlalfi. De aici înainte, după repetate räzvrätiri din partea 
Bessilor şi a altor neamuri thrace aliate cu dînșii, de pildă 
a Sialetilor si Dentheletilor, subjugarea a devenit tot mai 
complectá pănă la stingerea ultimului regat autonom thrac, 
acel al Odrysilor, anul p. Chr. 47 saü 46, ori timpul lui 
Vespasianus p. Chr. 69-79. Odată cu cucerirea Thracilor a 
avut loc acea a Dardanilor, a poporului illyr care, si din 
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punct de videre ethnic și geografie, era cel mai îndepărtat 
de grosul naţiunii illyre (a. Chr. 29), şi acea a Bastarnilor, 
a Sarmatilor și Seythilor și a popoarelor de origine obscurä 
Obulensii gi Oitensii, care cu toții trăiau alături eu Gett 
in Seythia Minor (a. Chr. 29). Doüà provincii romane s-aü 
înființat in urma acestor cuceriri, Moesia (desfăcută mai 
tirziü in Moesia Superior si Moesia Inferior) si Thracia. La 
anul a. Chr. 27 Moesia nu se găseşte în lista provineiilor 
romane, la anul p. Chr. 5 provineiea Moesia există, această 
provincie a trebuit, deci, să fie constituită în intervalul 
dintre a. Chr. 27 şi p. Chr. 5. Provinciea Thracia a fost 
constituită la p. Chr. 47 sai 46, ori sub Vespasianus p. 
Chr. 69-79. 

S 77. La p. Chr. 9 Romanii fac expediţii de-a stînga 
Dunării din faţa Moesiei, în ţara ocupată de Bastarni și de 
Geti, si de aici înainte pănă la anul p. Chr. 57 ei pun 
stápinire pe teritoriul riveran dela Olt pănă la Nistru și-și 
supun pe Bastarnii, pe Gei si pe Celtii (Britolagae) citi 
loeuíaü pe acel teritoriu. 

Din altă parte, dela gura Tisei in sus, pe Tisa și pe 
Mureș, Romanii aŭ început înainte de anul p. Chr. 5 să 
năvălească in țara Dacilor. Pela p. Chr. 9 Dacii släbifi e- 
raŭ chiar gata de a se supune. O stagnare însă a avut loc 
în avintul roman de cucerire pănă la anii p. Chr. 85-90, 
cînd s-a încereat Domitianus să-i supună, dar n-a putut. La 
supus însă Traianus și li-a prefăcut ţara în provincie, p. 
Chr. 107. Aceasta a fost ultima cucerire romană temeinică, 
căci cuceririle lui Traianus si ale unora din succesorii lui 
prin Assyria, Mesopotamia şi Arabia ap fost lipsite de sta- 
bilitate. 

S 78. Cind aŭ luat in stäpinire Romanii neamurile 
din peninsula balcanică, mare parte din ele erai complect 
grecizate. Macedonia propriu zisă, Thessalia, toţi Epiroţii, 
toti Illyrii amestecați cu Epiroţi, toți Thracii dinspre ma- 
rea egee pănă la Marita, pentru Strabon eraf „Grecie“, 
„țară grecească“. Această grecizare fusese opera şi a ora- 
selor grecești depe coaste, dar si mai ales a infiuinfil ma- 
cedonene. Influinta macedoneană se întinsese însă cu mult 
peste marginile „Greciei“ lui Strabon, căci Philippos, tatăl 
lui Alexandru, fundase în centrul naţiunii Bessilor un oraș 
mare, Philippopolis, al cărui nume Bessii Lan tradus in 
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limba lor eu Pulpudeva (lordanis Rom. 283 pag. 37: ,Phi- 
lippus... urbem nominis sui in Thracia, que dicebatur Pul- 
pudeva, Philippopolim reconstruens nominavit^. Numele thrae 
al acestui oraş s-a păstrat pănă astăzi, căci Bulgarii numesc 
orașul Philippopolis Plovdiv, Kaluzniacki, Zur Geschichte 
der bulgarischen Benennung der Stadt Philippopel, în Archiv 
für slavische Philologie, XVI, pag. 594 sqq., C. Jireček, 
Zum Namen Plovdin oder Plovdiv, ibidem pag. 596 sqq.), 
şi-şi făcuse din orașul Calybe-Cabyle (astăzi ori Iambol ori 
Sliven), la extremitatea de nord a ţării Astilor, un loe de 
exilare pentru răi făcători. Intinderea influinfii macedo- 
nene peste întreaga de mai tirziü provincie romană Thracia 
este chiar numai ea o probă puternică pentru grecizarea 
aceștei provincii. Dar pentru grecizarea provinciei romane 
Thracia mărturisesc mai ales inscripțiile. Vezi SS 30-36. 


CAPITOLUL V. 


Ş 79. Pe teritoriul de limbă latină din peninsula bal- 
canică, fixat în capitolul I (Vezi in special SS 39, 40), si 
care corăspunde în linii generale cu provinciile Dalmatia, 
Moesia Superior şi Moesia Inferior (coprinzind și o parte 
din sudul provinciilor Pannonia Superior şi Pannonia Infe- 
rior) existaü in momentul cînd acel teritoriu a fost cucerit 
de Romani următoarele popoare, care aŭ fost romanizate. 
Insirarea o fac dela vest spre est. 

1. Iapodi. In districtele Fiume, Ogulin-Szluin gi Lika- 
Otocaf ale Croaţiei. Spre est se intindeaü dincolo de riul 
Una pănă la riul Sana. 

2. Liburni. Coasta maritimă a Illyriei dela actuala gra- 
nitä de nord a Dalmației pănă dincolo de Scardona spre sud. 

3. Adriopi. In regiunea localității Medvidje in Bukovifa. 
Ocupai teritoriul pe care-l ocupă actualmente Bukovtanii 
între riurile Zrmanja și Krka. 

4. Dindari. La răsărit de Adriopi, la granița Bosniei, 
la munţii Divara. 

5. Derrii. Pelingă actualul oraş Drnis. 

6. Ceraunii. La răsărit de Drnig, pelingă munții Di- 
nara, ori dinspre partea Dalmației, ori mai degrabă dinspre 
partea Bosniei. 

7. Cambaei. Poate în apropiere dé orașul Zara. 

21. 
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8. Dalmati. De o parte si de alta a munților Dinara, 
pela actualele localități Salona, Tepliu, Muć, Jupaniaţ. Spre 
sud se întindeaŭ pănă pela cursul de jos al riului Cetina. 

9, Siculoti. Intre oraşul Traù si riul Cetina. 

10. Ardiael. In fața insulei Lesina, dela malul drept 
al Narentei spre nord pănă la Cetina. Dintruntiiü pe coasta 
mării, mai tirziü, dupăce aŭ fost supuşi de Romani, în in- 
teriorul continentului. 

11. Autariei. La răsărit de Ardiaei și la vest de Dardani. 

12. Pleraei. In faţa insulei Curzola. La sud ajungeaü 
păn aproape de Risano. 

13. Docleati. In regiunea oraşului Podgorifa din Mon- 
tenegro. 

14. Labeati. In nordul Albaniei pela Scodra si în su- 
dul Montenegrului pela actuala cetate Medun. 

15. Daorsi. La rîul Narenta, îndărătul Ardiaeilor şi 
P leraeilor. 

16. Naresii. La rîul Narenta, la răsărit de Ardiaei. 

17. Meromenni. In interiorul provinciei Dalmatia, mai 
sus de Daorsi. 

18. Dardani. In provinciea Kossovo din vechea Turcie 
europeană (la sud de vechiul regat al Serbiei). 

19. Dassareti. La vest de Dardani. Dassaretii, ca şi 
Bessii, se intindeaü pe un mare teritoriu în lungis, dela nord 
spre sud, In partea lor cea mai nordică ajungeaü pănă prin- 
tre Ardiael si Dardani. In partea lor cea mai sudică atin- 
geaü lacul Oehrida. Prin partea lor dela miazănoapte cádeaü 
pe feritoriul latin, prin partea lor dela miazăzi aparfineaü 
teritoriului grecesc. 

20. Breuci. De o parte si de alta a riului Sava, în re- 
giunea oraşelor Mitrovifa si Semlin. Ajungeai spre nord 
pănă la riul Drava. 

21. Mazaei. Ori în răsăritul actualei Dalmaţii nordice, 
ori mai departe spre est, între riurile Sana și Bosna. 

22. Ditioni. Probabil Ja actualul munte 'Trna Gora din 
Bosnia. 

23. Daesitiati. Vecini cu Dalmaţii, undeva in Bosnia 
ori în Herţegovina actuale. 

23 2. Partini. In regiunea actualei localități Uzice in 
vestul Serbiei. 

24. Cavii. Probabil la nordul actualului Montenegro. 
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25. Pirusti. In nordul Albaniei. 
26. Scirtoni. La răsărit de Doeleati și de Pirusti, lingă 
"Macedonia, probabil la muntele Sar. 


27. Scordisci. In provinciile austriace Slavonien, Syr- 
mien, și in nordul Serbiei. 


28. Triballi. In centrul şi în sudul Serbiei si in Bul- 
garia actuală pănă la o linie carear merge dela vestul pro- 
vinciei bulgăreşti Rumelia la Dunăre. 

29. Moesi. In actuala Bulgarie de dincoace de Balcani, 
începind dinspre apus de riul Gibrifa-Tibrifa-Cibri(a pănă 
spre Dobrogia. 

30. Daci. In teritoriul ocupat de Moesi, în partea din- 
spre Dunăre. 

31. Bessi. Prin munții gt se întind dela sudestul Bos- 
nei pe de a stinga (cum mergi dela nord spre sud) graniţii 
apusene a Serbiei pănă la sudvestul Bulgariei (teritoriul de- 
la Sofia) incluziv. Bessii se intindeaü pe un mare teritoriu 
în lungis, continuindu-se dela sudvestul Bulgariei spre sud- 
est pănă la munţii Ceal-Caraoglan-Carlie și Bunar. Prin par- 
tea lor dela miazănoapte cádeaü pe teritoriul latin, prin 
partea lor dela miazăzi aparfineaü teritoriului grecesc. 

32. Maedi. La răsărit de Dardani, cu care eraü in 
imediat contact, la riul Struma, pe drumul dela Köprülü la 
muntele Vitoș dela sud de Sofia, si de o parte si de alta a 
munților din sudvestul Bulgariei, avind la răsărit de vecini 
pe Bessi. Se întindeau între Dardani la vest și Bessi la ră- 
sărit dela poalele munţilor din nordul provinciei turcești Ma- 
cedonia şi pela răsăritul provinciei turcești Kossovo în sus 
pănă prin Serbia sudică. Prin partea lor dela miazănoapte 
cädeaü pe teritoriul latin, prin partea lor dela miazăzi a- 
parfineaü teritoriului grecesc. 

33. Dentheleti. Mai spre nord și mai spre vest de 
Maedi. Uniia erai la nord de munţi, alţii la sud de munţi. 
Prin partea lor dela miazănoapte cădeaii pe teritoriul latin, 
prin partea lor dela miazăzi aparfineaü teritoriului grecesc. 

34. Sardi-Serdi. In regiunea orașului Sofia. Unii aü 
fost romanizați, alții grecizaji. 

35. Geti. In Bulgaria de dincoace de Balcani, cam de- 
pe la mijlocul ei spre răsărit pănă în Dobrogia. 

36. Crobyzi. In Dobrogia, spre vest de gurile Dunării, 
în părțile dinspre mare. 
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37. Coralli. La poalele nordice ale Balcanilor in regi- 
unea dinspre marea neagră. 

38. Sceythi. In Dokrogia. 

39. Sarmati. In Dobrogia. 


40. Bastarni. In Dobrogia. 


41. Obulensii. In Dobrogia la nord de Crobyzi. 
42. Oitensii. In Dobrogia la nord de Crobyzi. 


43. Autariei fugari. In Dobrogia alături cu Bastarnii, 


S 80. La nord de acest teritoriu de limbă latină al 
peninsulei balcanice venjaü teritoriile excluziv latinești ale 
Moesiei inferior din a stînga Dunării, ale Daciei, Pannoniei 
Inferior, Pannoniei Superior. 

Moesia Inferior cuprindea de a stînga Dunării terito- 
riul dela Olt spre răsărit pănă la Nistru, dar mai mult pe 
cel riveran, dinspre Dunăre si dinspre mare. Pentru detalii 
vezi S8 19-24. Popoarele care locuíaü acest teritoriu, înce- 
pind dela vest spre est, erai Bastarnii (Dela Olt spre rä- 
sărit pănă pela Siret), Getii (Alături cu Bastarnii, dela Olt 
spre răsărit pănă pela Siret) și Britolagii (In sudul Moldo- 
vei dela Siret pănă la Prut și în sudul Basarabiei dela Prut 
pănă la gura Dunării). Teritoriul cel mai dinspre răsărit al 
Moesiei Inferior, acel al orașului Tyra, era grecizat. 

Dacia cuprindea Oltenia, Transilvania ai o parte din 
răsăritul Banatului (Cea mai mare parte a Banatului a- 
parfinea la Moesia Superior, C. I. L. III, pag. 1019, nota 
dela inseripfiea 1631). Poporul care locuia această provincie 
eraü Dacii. 

Pannonia Inferior se márginea la nord și la răsărit cu 
Dunárea páná la Belgrad, la apus cu o linie care mergea 
dela oraşul Gran pănă la capătul de nord al lacului Balaton, 
urma coasta de răsărit a lacului pănă la jumătatea acestuia 
şi apoi mergea aproape vertical spre sud pănă trecea Sava 
la vest de Brod și se continua puțin și la sud de Sava pănă 
la latitudinea orașului Doboi. La sud mergea limita dela la- 
titudinea orașului Doboi oblic spre răsărit pănă dincolo de 
Sabat, unde atingea Sava la satul Novoselo, și urma apoi 
cursul Savei pănă la vărsătura acestui riü în Dunăre. Po- 
poarele care loeuíaü această provincie erai, începînd dela 
nord spre sud: 

l. Arabisci. In nordest. 

2. Bol. In nord. 
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Taurisci. In nord. 

Amantini. Ori in nordvest ori între Sava și Drava. 
Hercuniati. În vest, la miazăzi de Amantini. 
Andizetil. In sudvest, la nord de Breuci. 

Breuci. De o parte si de alta a riului Sava, in re- 
giunea oraşelor Mitrovifa si Semlin, ajungeaü spre nord 
pănă la riul Drava. 

8. Scordisei. In provinciile austriace Slavonien, Syr- 
mien, si în nordul Serbiei. 

Pannonia Superior cuprindea aproximativ Ungaria dela 
sudul Dunării şi dela vestul lacului Balaton, Croaţia pănă 
la rîul Kulpa, și Krain. Popoarele care locuia această pro- 
vincie eraü, incepind dela nord spre sud: 

. Cytni. In partea despre nordest. 

. Azali. In partea despre nordvest. 

. Coletiani. In partea mijlocie despre vest. 

Varciani. In partea despre sudest. 

Latobicí. In partea despre sudvest. 

. Jassii. In nordestul provinciei austriace Croaţia, în- 
tre localităţile Varasdin şi Daruvar. 

7. Oseriati. La sud de Iassii. 

8. Segestani. In regiunea dela actualul oraș Sissek din 
districtul Agram al Croaţiei. 

9. Scordisci. 


Ş 81. Dela momentul cînd aceste popoare aŭ fost 
cucerite—moment variabil, pe care l-am fixat în capitolul 
precedent SS 56-77—pănă la acel la care procesul de ro- 
manizare se poate considera ca sfirgit, populafiea din teri- 
'toriul de limbă latină al peninsulei balcanice și din terito- 
riile limitrofe (Moesia Inferior de de-a stînga Dunării, Da- 
cia, Pannonia Inferior *) ) a suferit schimbări prin immigra- 
tiuni de elemente noüä. Si anume doüä soiuri de immigrafii 
aŭ avut loc: A. Immigrafii de neamuri străine. B. Immi- 
grafil de persoane care aparfineaü statului roman. 

Ş 82. A. 1. p. Chr. 19: Marcomanii care se refugiase 
pe teritoriul roman înpreună cu șefii lor Maroboduus și Ca- 
tualda aü fost stabiliți „dincolo de Dunăre între riurile Ma- 


AR 


D oe we 


*) Pannonia Saperior este trecată cu viderea in toată dis- 
€ntiea ulterioară, mai intiiu pentrucá nu mı-aü mai ajuns puterile, 
şi apoi pentrucă' din punct de videre al lucrării de faţă această 
Provincie n-are importanţă. 
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rus si Cusus“. Tacitus Ann. II, 63. Prin Marus Tacit inte- 
lege aceia ce înțelege prin* Mariseus Strabo VII, 3, „, a- 
nume Mureșul si Tisa dela vărsătura Mureşului pănă la 
Dunăre. Prin Cusus nu se poate înţelege altceva decit lo- 
calitatea Cusum din Tabula Peutingeriana si Itinerarium 
Antonini, actualul Peterwardein, C. I. L. III pag. 421. Acei 
Marcomani, deci, aŭ fost așezați în imediat contact cu par- 
tea sudestică a Pannoniei Inferior și se poate presupune o 
infiltrare reciprocă *). 

2. p. Chr. 173: Impăratul M. Aurelius stabileşte Ger- 
mani în provinciile Dacia, Pannonia, Moesia. C. LXXI, 11. 

3. p. Chr. 173: Germani, între alții Astingii, năvălesc 
în Dacia. C. LXXI, 11-12. fAstingii, adecă Hasdingü, nu 
sint alții decît Vandalii. Intre anii 171 si 175 ei ocupă te- 
ritoriul Costobocilor, pe care-i alungă, din părţile dela nord- 
vestul Tisei, apoi se läfese spre sud, pe teritoriul dintre 


*) Lucrul nu-i sigur. Mai întîi Tacit vorbeşte de riul 
Casus, iar localitatea Cusum nu-i riü şi nici vreun rii pelingà 
dinsa nu există. Dar se poate întîmpla ca vorbele autorului ,in- 
ter flumina Marum et Cusum“ să fie greşit puse in loc de „inter 
flumen Marum et Cusum“. Apoi din vorbele lui Tacit „barbari 
utrumque comitati, ne quietas provincias immixti turbarent, Da- 
nubium ultra inter flumina Marum et Cusum locantur, dato rege 
Vannio, gentis Quadorum“ s-ar părea cá Romauit aŭ dat ca rege 
Marcomanilor refugiaţi pe Vannius, acest Vannius însă apare la 
Tacit Ann. XII, 29 (domniea lui Claudius, p. Chr. 41-54) ca rege 
al Suevilor (adecă al Marcomanilor), şi anume tocmai ca acel rege 
care li fusese dat Suevilor de Romani la anul p. Chr. 19 („Per 
idem tempus Vannius, Suevis a Druso Caesare impositus, pellitur 
regno^), lar Plinius Naturalis historia IV, 25 intr-un pasaj obseur 
spune cá Marus este graniţa dintre Bastarni şi regatul lui Van- 
nius. Ar rezulta deci că locul unde aŭ fost aşezaţi Marcomaniı 
fugari trebuegte căutat prin apropierea statului Marcomanilor (ac- 
tualele Boemia şi Moravia), şi în consecință Mommsen Roemische 
Geschichte V, 196 îl pune între riurile March (care arfi Marus) 
şi Gusen lingă Linz (care ar fi Cusus). Dar se poate iutimpla cu 
vorbele lu Tacit „dato rege Vannio“ să nu se raporteze de fel la 
Marcomaniı refugiaţi, ci la statul Marcomanilor, iar Marus al lui 
Plinius (care probabile March) gi Marus al lui Tacit să fie două 
riuri deosebite. In orice caz e mai probabil ca Mareomanií refu- 
giatı să fi fost aşezaţi pe teritoriul limitrof dunărean sudic al Ia- 
zygilor, care de altfel a și fost încorporat la imperiu (Mommsen 
Roemische Geschichte, V, 206), decit pe ripa stîcgă a Dunării 
intre rîurile March şi Gusen, unde stápínía direct statul Marco- 
manilor, iar teritoriu neutru nu exista. 
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munții Transilvaniei si Tisa, pănă la Mureş. La anii 274- 
275, cînd Romanii aŭ părăsit Banatul, Vandalii au ocupat 
și Banatul pănă la Dunăre.? C. C. Diculeseu, Die Wandalen 
und die Goten in Ungarn und Rumânien, Leipzig, 1923, 
pag. 1-3. 

4. Supt anii p. Chr. 140, 163, 172 se pomenește de 
Bessi stabiliți la Ulmetum, actualul Pantelimonul de sus în 
Dobrogia, pe teritoriul Gefilor. C. I. L. III 14214%, Pârvan 
Ulmetum II, pag. 38, 17. 

5. In inscripfiea funerară a lui Daizis Comozoi, C. I. 
L. III 14214” dela Adam-Clissi, se spune că acest perso- 
naj fusese „ucis de Castaboci.^ Castabocii erai Daci, după 
cum se probează prin numele unui rege al lor, Pieporus, şi 
al unui nepot al acestui rege, Natoporus, Tomaschek Die 
alten Thraker I pag. 108. Numele lor apare, pelingä forma 
Castaboci din C. I. L. III 14214", ca Costuboci C. LXXI, 
12, Cistoboci Pt. III, 8,,, Coistoboci Pt. III, Ba, Costo- 
bocci Pl. N. H. VI, 7, C. LXXI, 12 îi pune in vecinătatea 
Daciei. Pt. IIT, 8, ; îi pune în nordul Daciei, iar III, 5, ,, 
în Sarmatia europeană (prin mijlocul Galiției in Ptolemaei 
Tabulae) Pl. N. H. VI, 7 îi consideră Sarmaţi și-i pune 
pelingà rîul Tanais (Don). In sfîrşit C. C. Diculescu, Die 
Wandalen und die Goten in Ungarn und Rumänien, Leipzig, 
1923, pag. 2 îi pune in teritoriul dela nordvestul Tisei, de 
unde i-ai alungat Vandalii pela anii 171 ori 172. Ei aŭ 
năvălit în peninsula balcanică (probabil prin Scythia Minor, 
după cum arată inscripfiea C. I. L. III 14214"), pe vremea 
războiului lui M. Aurelius cu Marcomanii (p. Chr. 166-180) 
şi aŭ pătruns prádind până in Grecia (Phocis). Tomaschek 
Die alten Thraker I pag. 107. 

6. In trei inscripții apar ca năvălitori Carpii. In C. 
I. L. III 14416 Gigen p. Chr. 211-217 împăratul Antoninus 
(Caracalla) dărueşte cu bani pe T. Aurelius Flavinus, primi- 
pilaris, princeps ordinis coloniae Oesci, pentrucă s-a purtat 
vitejeste in lupta contra Carpilor. In C. I. L. III 12456 Si- 
listra p. Chr. 270-275 se spune că Aurelianus a distrus pe 
Carpi între Carsium si Sucidava. Carsium e Hirgova, iar 
Sucidava trebue să fi fost prin apropiere de Carsium. Despre 
victoriea lui Aurelian asupra Carpilor, fără să se arăte lo- 
cul unde s-a dat lupta, vorbește și Flavius Vopiscus, Aure- 
linus, 30. In C. I. L. III 1054 Alba Iulia un C. Valerius 
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Sarapio face o dedicație lui Jupiter, pentrucá a scăpat din 
mina Carpilor („a Carpis liberatus^). Pt. III, 5,,, îi nu- 
meste Carpiani și-i pune in Sarmatia europeană (pela mij- 
locul Moldovei şi Basarabiei în Ptolemaei Tabulae). Zosimus 
IV, 34 îi numește Kapzo3ixa. Probabil cu numele lor stă in 
legătură acel al munţilor Carpaţi *) (Kapnăzs Spo; Pt. III, 
D, e» 159 28» 20, 133 8, 4). Trebue să fi fost un trib dac ori 
get. Ostilitățile lor ap început probabil, ca și acele ale Cas- 
tabocilor, în timpul războiului cu Marcomanii (p. Chr. 166 
-180), si nävälirile lor aŭ avut loc poate si in Dacia, după 
cum ar arăta inscripfiea C. I. L. III 1054 (macarcä C. Va- 
lerius Sarapio a putut să fi scăpat din minile Carpilor pe 
alt teritoriu și numai dedicafiea s-o fi făcut la Alba Iulia, 
locul sáü de obirsie), dar sigur prin Scythia Minor in pe- 
ninsula balcanică, după cum atestă inscripțiile C. I. L. III 
14416, 12456. In spațiul de timp dela 211-217, cînd se 
pomenește intiias dată de o năvălire a Carpilor pe teritoriul 
roman, pănă la 270-275, cînd aü fost învinși de Aurelian, 
aü mai invadat Carpii în patru rînduri în peninsula balca- 
nică, odată, inpreunà cu Gott, in Moesia Inferior, la anul 
238, Iulius Capitolinus, Maximus et Balbinus, 16 („Supt a- 
cesti împărați [Maximus și Balbinus] ap avut războii Carpii 
contra Moesilor. Tot atunci s-a început și războiul cu Scythit 
[=Goţii], si a fost ruinată Histria, ori, cum zice Dexippus, 
civitas histrica.“), a doiia oară la anii 244-249 tot în Moe- 
sia Inferior (După Zosimus I, 20 Carpii devastează teri- 
toriul roman depe lingă Dunăre; împăratul Philippus merge 
contra lor, îi învinge în doüä lupte și închee pace cu dingii.? 
După lordanis Get. XVI, 91 Carpii eran în număr de trei 
mii, ca auxiliari al Gofilor) a treia oară la anii 251-253, 
cînd, după Zosimus I, 27, “<Carpii înpreună cu Gott, cu 
Boranii şi cu Urugundii devastează orașele din Europa [— 
peninsula baleanica|,? a patra oară la anul 253, cînd, după 
Zosimus I, 31, „Boranii, Gofii, Carpii și Urugundii, nea- 
muri care träesc pelingă Istru, nu lăsaii un loc nedevastat 
în Italia şi în Iilyric“. In timpul de după Aurelian se po- 
meneşte de Carpi supt anii 292-305 cà ar fi fost supuși gi 


*) După Vasmer, Studien zur albanesischen Wortforschung, 
pag. 24 numele munţilor Carpates trebue pus în legáturá cu cu- 
vintul albanez kârpă, stincá, Fels, Klippe (la Christophorides), şi 
anume ca forma neutră (colectivă) articulată a acestui cuvint, 
kárpátà. 
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aşezaţi pe teritoriul roman de Galerius Caesar (Iordanis Get. 
XVI, 91: „Galerius Caesar a învins acest neam räzboinie 
si l-a supus republicii romane.“ Iordanis Rom. 299: „Nea- 
mul Carpilor a fost atunci învins si strămutat pe teritoriul 
roman.“). Probabil s-aü așezat în Moesia Inferior, după 
cum probează localitatea Carporum vicus Ammianus Marcel- 
linus XXVII, 5, ,. Dar domatt complect n-aü fost prin a- 
ceasta, căci la anul 381 “Seyri, Carpodaci si Huni nävä- 
lese peste Istru în teritoriul roman, dar sînt bătuţi de The- 
odosius si nevoiți să treacă Istrul indärät? Zosimus IV, 34. 

7. Împăratul Probus (anii 276-282), „dupăce a făcut 
pace cu Perșii, s-a întors in Thracia si a așezat pe terito- 
riul roman o sută de mii de Basterni [din cei de de-a stînga 
Dunării; vezi Bastarnae § 54], care toţi aŭ păstrat cre- 
dinfa.“ Flavius Vopiscus, Probus, 18. Acelas lucru îl po- 
vesteşte Zosimus 1, 71 astfel: „Bastarnii, neam scyth, i s-aü 
plecat eu supunere. El i-a primit şi i-a așezat prin locuri 
din Thracia şi totdeauna aü trăit credincioşi legilor romane.“ 
Prin 'Thracie Zosimus înțelege şi Moesia Inferior. Vezi, de 
pildă, V, 11 „Scythia e o parte a Thraciei^. (Aceiag con- 
cepjie despre Thracia o are și Ammianus Marcellinus XX VII, 
4, 12. E concepfiea dela Diocletianus in jos). De fapt Bas- 
tarnii au fost așezați in Moesia Inferior, după cum  pro- 
beazá localitatea Basternas, care exista în această provincie 
pe vremea lui Procopius, De aedificiis, IV, 11. 

8. Asupra Sarmafilor pot da notițele următoare. Anul 
p. Chr. 107 Aelius Spartianus, Hadrianus, 3: “Hadrianus 
ca legatus pro praetore in Pannonia Inferior a domolit pe 
Sarmafi.’— Anul 118 Aelius Spartianus, Hadrianus, 5: 
“Sarmaţii se scoală cu räzbolü’.— Anul 118 Aelius Spar- 
tianus, Hadrianus, 6: ^ Hadrianus vine in Moesia, cînd a 
auzit de mişcarea Sarmaţilor.?—Anul 177 Iulius Capitolinus, 
M. Antoninus, 17: ^M. Aurelius învinge cu desävirsire pe 
Marcomani, Quadi, Vandali, Sarmafi si scapă Pannoniile de 
incursiile lor.?— Anul aproximativ 180 Aelius Spartianus, 
Pescennius Niger, 4: FSarmati înrolați in oştirea romană 
pe vremea lui M. Antoninus.?— Anul 235-238 Iulius Capi- 
tolinus, Maximini duo, 13: €Mazximinus vine la Sirmium și 
plänueste räzbolü contra Sarmaţilor.?— Anul 258 Trebellius 
Pollio, Tyranni triginta, 9: “Ingenuus, guvernatorvl Pan- 
noniilor, e proclamat impárat de legiunile din Moesia din 
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cauză că Sarmaţii ameninfaü cu rázboiü.?— Pela anul 260 
Trebellius Pollio, Tyranni triginta, 10: ^Regilianus, procla- 
mat impárat de legiunile din Moesia, poartá cu succes ráz- 
boii contra Sarmafilor.?)— Anii 270-275 Flavius Vopiscus, 
Aurelianus, 18: ^Aurelian a învins pe Sarmají.?— Anii 
276-282 Flavius Vopiscus, Probus, 16: Probus a învins in 
Iliyric pe Sarmaţi si li-a luat prada inapoi.’—Anii 282-283. 
Flavius Vopiscus, Carus, 9: “Carus învinge pe Sarmaţi, care 
ameninfaü cu invaziile lor nu numai lllyricul, ci si Thra- 
ciile si Italia, ucide din ei geisprezece mii, la prinși doüä- 
zeci de mii, şi în citeva zile pune în siguranţă Pannoniile.? 
— Anul 322 Zosimus II, 21-22: ^Sarma[fii dela Palus Mae- 
otis trec Dunărea si devastează teritoriul roman. Constan- 
tinus I merge contra lor, îi bate. Barbarii trec Dunărea în- 
dărăt, Constantin îi urmărește dincolo de fluviu, îi intilneste 
lîngă un deal păduros, îi bate din noü, și regele Sarmafilor 
Rausimodus cade insus în luptă. Împăratul cu mulțime de 
captivi se întoarce acasă. Pe acești captivi i-a așezat prin 
orage.?— La anul 332 (Pentru această datare vezi C. C. Di- 
culescu, Die Wandalen und die Goten pag. 23) Excerpta 
Valesiana 31: €Constantinus I poartă räzboiü cu Gofil, con- 
tra cărora îl ehemase în ajutor Sarmafii.— La anul 334 
(Pentru această datare vezi C. C. Diculescu, Die Wandalen 
und die Goten pag. 25) Excerpta valesiana 32: “Sclavii 
Sarmaţilor se scoală contra stäpinilor lor. Sarmafii sint ne- 
voifi să-și părăsească fara, şi mai mult de trei sute de mil 
dintr-insil, bărbați, fimei şi copii, sînt primiţi de Constantin 
si așezați prin Thracia, Scythia Minor și Macedonia.?—Anul 
354 Zosimus III, 1: CSarmaţii şi Quadii devastează Pan- 
nonia si Moesia Superior.?—-Anul 358 Ammianus Marcelli- 
nus XVII, 12-13: €Pecind se afla in timpul iernei Constantius. 
Augustus la Sirmium, ise anunță că Sarmaţii și Quadii fac 
incursii de pradă in Pannonii și în „Moesia altera“ [Moesia 
Superior?]. Incursiea in Pannonii era făcută din partea Qua- 
dilor si a Sarmaţilor liberi, a acelora care fusese odată a- 
lungafi din vechiul lor teritoriu decäträ sclavii lor, care se 
răsculase contra stäpinilor, îi învinsese şi-i silise să-și pă- 
răsească țara și să se refugieze la Victohali [,Probabil un 
neam vandal^ Schönfeld. Identici cu Hasdingii, adecä cu 
Vandalii, după C. C. Diculesca, Die Wandalen und die Go: 
ten in Ungarn und Rumänien, pag. 12-13]. Incursiea in Moesia: 
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Superior era făcută din partea Sarmafilor Limigantes, a a- 
celor Sarmafi care fusese odată sclavi, se răsculase contra 
stápinilor lor şi-i silise să-și părăsească fara. Sarmafii liberi 
locuíaü pe vremea acestor evenimente între Tisa și Dunăre, 
Quadii in regiunea transistriană dinspre Brigetio [O-Szöny], 
Sarmaţii Limigantes între Tisa si munţii apuseni ai Tran- 
silvaniei, precum și în partea de nord a Moesiei Superior, 
între altele pe teritoriul care fusese odată al Picensiilor. 
Constantius bate intiiü pe Quadi si pe Sarmaţii liberi, care 
—Quadi si Sarmafi liberi—i se supun si recunosc autori- 
tatea romană. Apoi învinge pe Sarmafii Limigantes, li de- 
vastează (ara și-i constringe să se supună si ei. Pe Limi- 
gantes îi sileste să-și părăsească fara, pe care o răpise dela. 
Sarmaţii liberi, si să se așeze in alte teritorii [nedetermi- 
nate care] unde să poată fi mai puţin periculoși. Sarma- 
Hor liberi li restitue vechiul lor teritoriu si li dă un rege 
dintre dingii. La războiul contra Sarmaţilor Limigantes Ro- 
manii aü fost ajutaţi de Sarmafii liberi și de Taifali, ast- 
fel că Romanii îi atăcaii din partea Moesiei Superior, Tai- 
falii din partea ţării lor [care nu putea fi alta decit Tran- 
silvania si Banatul răsăritean), iar Sarmafii liberi din par- 
tea teritoriului ocupat de dinșii dupăce fusese alungaţi de 
Limigantes.?— Anul 359 Ammianus Marcellinus XIX, 11: 
“In iarna anului următor, pecind Constantius se găsia lar 
la Sirmium, Sarmafii Limigantes, nemulfämifi cu teritoriul 
care li se dase de împărat, Lan părăsit gi s-aü apropiat de 
limita romană, cu gind ca s-o treacă și să prade provinciea. 
Constantius s-a dus în provinciea Valeria [jumătatea dinspre 
nord a Pannoniei Inferior, începînd dela Altinum-Mohacs ; 
spre vest Valeria, provincie instituită de Galerius, ajungea la 
incluziv Brigetio. C. I. L. III pag. 416] si a chemat pe Sar- 
man de ceastălaltă parte a fluviului, ca să se înțeleagă cu 
dingii. Sarmaţii aŭ venit, dar aŭ năvălit fără veste asupra 
împăratului, care se pregătia să li vorbească. Împăratul a 
scăpat cu fuga, iar Sarmaţii aŭ fost învinși si in mare parte 
uciși de legionari.?—Anul 371 Ammianus Marcellinus XXIX, 
6: "Quadii invadează si devastează provinciile Valeria si 
Pannonia secunda [partea sudicá a Pannoniei Inferior, C. I. 
L. III pag. 416] din cauză cà Romanii voíaü să clădească 
castele pe teritoriul lor. La prădările Quadilor se asociează 
şi Sarmații. Cu mare greutate sint respinși.?— Anul 374 
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Zosimus IV, 16: *Sarmaţii si Quadii devastează Pannonia 
şi Moesia Superior.?—Anul 454 Iordanis Get. L, 265: CSar- 
matt, alungaţi de Gofi din Pannonia, se stabilesc cu voea 
împăratului Marcianus în regiunea orașului Castramartis 
(Moesia Inferior)."—Anii 457-474 Iordanis Get. LV, 282: 
“Sarmaţii așezați sub Marcianus in peninsulă se scoală cu 
armele contra Romanilor, ocupă şi alte teritorii in afară de 
cele care li se hotărise și cuprind Singidunum. Sint însă a- 
tacafi si învinşi de Got din Pannonia, care li răpesc Sin- 
gidunum.? 


Dintre aceste știri este îndoioasă area a lui Zosimus 
II, 21-22, anul 322, despre Sarmaţii dela Palus Maeotis. 
Pe acești Sarmafi Excerpta Valesiana 21 îi numește Gofi.*) 
Lupta s-a dat în regiunea Moesiei Inferior, pentrucă în 
urma înțelegerii dela anul 317 dintre Constantin şi Lici- 
nius Moesia Inferior aparținea stäpiniril lui Licinius (Zosi- 
mus II, 20), iar Licinius s-a găsit jignit prin expedifiea 
lui Constantin contra Gofilor dela anul 322, ea una ce fu- 
sese făcută într-o provincie de sub stăpînirea lui Licinius 
(Excerpta Valesiana 21: „Licinius s-a plins că acest lucru 
s-a făcut contra pactului încheiat, căci o provincie care-i 
aparținea lui a fost luată în apărare de altul“). După C.C. 
Diculescu, Die Wandalen und die Goten in Ungarn und Ru- 
mänien, Leipzig, 1923, pag. 19-21, 23-24, 41, Sarmaţii dela 
Palus Maeotis, de care vorbeşte Zosimos, aü venit în adevăr 
de acolo şi s-aü stabilit in Muntenia, în special în munţii 
judeţului Buzăi, de unde ai fost alungați de Visigoţii lui 
Athanaric, cind s-aü refugiat aceștiia, fugînd dinaintea Hu- 
nilor, în Kaukaland, care n-ar fi alt ceva decît regiunea 
munţilor din districtul Buzăi.— Grea de interpretat este a- 
poi ştirea de supt anul 332 din Excerpta Valesiana 31, după 
care Constantin a fost chemat în ajutor de Sarmafi contra 
Gofilor, căci pe vremea aceia teritoriul Gofilor era des- 
pärfit de acel al Sarmafilor prin Vandali si deci un con- 
flict între Sarmafi si Gott era imposibil. Pentru aceia C. C. 
Dieuleseu, Die Wandalen und die Goten, pag. 23-24, sus- 
fine că Sarmaţii care aŭ cerut ajutorul lui Constantin nu 


*) Zonaras Chronicon XIII, 2 spune cá eraii Sarmafı şi 
Gott şi că războtul eu dinşii a avut loc in Thracia. Pentru Thracia 
de după Diocletian vezi mai sus 7. 
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erai cei dintre Tisa şi Dunăre, ci Sarmafil cei de curind 
veniţi dela Marea de Azov, despre care vorbește Zosimos, 
şi care se așezase în actuala Muntenie. Cu toate acestea 
însuş Diculescu citează la pag. 25 un loc din Eusebius, 
după care Sarmaţii dintre Dunăre şi Tisa, tocmai pe vre- 
mea aceasta, cînd între teritoriul lor si cel al Goţilor era 
interpus teritoriul ocupat de Vandali, sí-aü înarmat sclavii 
ca să se poată apăra contra Goţilor, ceia ce ar fi şi pro- 
vocat răscoala acestor sclavi eontra stápinilor lor dela anul 
334. Locul din Eusebius, care raportează in mod preciz e- 
venimentele dela anul 332, despre care este vorba, la Sar- 
mafii dintre Dunăre și Tisa, este respins ca neveridie de 
Diculescu. Să fie oare neveridie? Cunoastem noi atit de 
bine granifile dintre Sarmaţi, Vandali, Gofi depe vremurile 
acelea ? Aü ocupat, de pildă, Vandalii tot Banatul pănă la 
Dunăre ? Pentru această ocupare prin Vandali a întregului 
Banat pănă la Dunăre este o singură mărturie, acea a lui 
lordanis, citată de Diculescu la pag. 3, și pe care vezi-o 
mai jos sub NO 9 anii 306-337. Mărturiea lui Iordanis 
cuprinde anachronisme, după propriea recunoaştere a lui Di- 
culescu, și este apoi o punere în bloc pe socoteala Vanda- 
lilor depe vremea lui Constantin a teritoriului ocupat de 
Gepizi pe vremea sa, a lui Iordanis. Nu cumva de fapt te- 
ritoriul oeupat de Vandali pe vremea lui Constantin a co- 
răspuns numai aproximativ celui ocupat de Gepizi pe vre- 
mea lui Iordanis? Din Excerpta Valesiana 34 (Acest loc 
vezi-l mai jos sub 9), precum și din alte izvoare citate de 
Diculescu pag. 23, se vede că oştirile romane aŭ trecut cu 
această ocazie Dunărea şi aŭ bătut pe Gofi „în însuș teri- 
toriul barbar, adecá în regiunea Sarmajilor.^ Din faptul că 
cu opt zile înainte de bătălie Constantin se găsia la Mar- 
cianopolis Diculescu conchide pag. 24 că Romanii ai trecut 
Dunărea ori pela Silistra ori pela "Turtucaia si că bătăliea 
a avut loc în judeţul Ialomiţa. Se poate. Dar nică faptul că 
Constantin a atacat pe Gott în judeţul Ialomiţa, nici acela 
că izvoarele numesc acest teritoriu „regiune sarmatá^, nu 
pledează contra presupunerii că Sarmafii care aŭ implorat 
ajutorul Romanilor ar fi fost cei dintre Dunăre si Tisa, pen- 
trucă Constantin a atacat pe Out pe unde i-a venit mai 
lesne, a făcut, cum se zice, o diversiune, iar dacă un izvor 
ca Excerpta Valesiana numește teritoriul de de-a stinga 
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Dunării din fața Moesiei Inferior regiune sarmată, aceasta 
o face poate din punct de videre retrospectiv, pentrucă re- 
giunea aceia fusese într-adevăr odinioară ocupată de Sar- 
map (Vezi Sarmatae S 54). 

In tot timpul acesta, cuprins de notițele de mai sus, dela 
anul p. C. 107 pănă la anii 457-474, Sarmaţii apar in te- 
ritoriul dintre Dunăre și Tisa, ocupat din străvechi timpuri 
de Sarmaţii Jazyges (Vezi Jazyges S 54), si în acel dintre 
Tisa si munţii apuseni ai Transilvaniei. Necontenit ei tind 
spre vest cătră Pannonia Inferior și spre sud cătră cele 
doüà Moesii. Presiunea spre sud a devenit eficace îndată după 
părăsirea Daciei de Romani, și pe vremea lui Constantinus 
I, pela anul 336, ei ocupai probabil Banatul, după retra- 
gerea de acolo a Vandalilor (Vezi sub Goţi anii 306-337), 
$i o parte din nordul de de-a dreapta Dunării al Moesiei 
Superior. Presiunea spre vest, cătră Pannonii, a putut fi 
ținută in friü cu mare greutate pănă în timpul încă al im- 
pärafilor Valentinianus I- Valens -Gratianus, anii 364-383, 
dar după aceia, cînd a avut loc năvala cea mare a Gofilor 
şi haosul din administrarea imperiului rezultat din cauza ei, 
haos început încă din timpul lui Theodosius I (anii 379- 
395; vezi Zosimus IV, 25 sqq.), Pannoniile aü fost cople- 
şite de Huni, de neamuri germane (mai ales de Gofi) si de 
Sarmaţi, iar acești din urmă, înpinși spre sud de Gott, o- 
cupă pela mijlocul secolului V, cu voea (!) si fără voea îm- 
păratului, teritorii din Moesia Superior si Moesia Inferior. 
Dacă la Sarmaţii stabiliţi în masă, ca invadatori, pe teritoriul 
roman se adaug cei trei sute de mii așezați de Constan- 
tinus I si numeroșii prinși de räzboiü, ca cei douăzeci de 
mii luaţi de Carus, apoi numărul Sarmaţilor stabiliți pe te- 
ritoriul romanizat al peninsulei balcanice a trebuit să fie 
foarte mare. Despre aşezările lor mărturisesc numele de lo- 
calități Sarmates din Moesia Superior şi Sarmathon die Hae- 
mimontus depe vremea lui Procopius, De aedificiis IV, 4, 11. 

9. Asupra Gofilor si altor popoare afară de Slavi dau 
notițele următoare. Anii p. Chr. 235-238 Iulius Capitolinus, 
Maximini duo, 1: , Maximinus senior era dintr-un sat al Thra- 
ciei vecin cu barbarii, näscut din tată si mamă barbari, şi 
anume, după cum se spune, tată-so era Got, iar mă-sa era Ha- 
lană. Se mai spune că pe tată-so îl chema Micca, iar pe mă-sa 
Hababa “—Anul p. Chr. 238 Iulius Capitolinus, Maximus 
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et Balbinus, 16: „Supt acești împărați [Maximus și Bal- 
binus] aŭ avut rázboiü Carpii contra Moesilor. Tot atunci 
s-a început gi războiul cu Seythii [-Gofii] şi a fost ruinată 
Histria, ori, cum zice Dexippus, civitas histrica.“— Anii 
244-949 Iordanis Get. XVI, 89: ^Supt împăratul Philippus 
Gott aŭ trecut Dunărea şi aŭ devastat Moesia și Thraciile.? 
—Anii 244-249 Iordanis Get. XVI, 91: fSupt împăratul 
Philippus trei sute de mii de Gofi, la care s-au asociat cifiva 
Taifali şi Astringi, trei mii de Carpi, şi Peueini din insula 
Peuce, aŭ trecut Dunărea şi aŭ prădat de a doüa oară 
Moesia și aŭ asediat Marcianopolis, pe care oraș însă l-aü 
părăsit, dupáce aŭ primit bani dela locuitorii lui.?— Anii 
249-251 Iordanis Get. XVIII, 101-103; Zosimus I, 23-24: 
fGofii tree Dunărea [Zosimus zice greșit Tanais, vezi nota 
editorului] și pradă Moesia Inferior, pătrund peste Haemus 
si asediează Philippopolis, pe care-l cuprind și-l devastează. 
Impăratul Decius în luptele cu dînşii are dintruntilü suc- 
cese, dar apoi este învins și piere insug în luptă la Abrittus 
[Abtatealesi in cadrilater]. Trebonianus Gallus, succesorul 
în domnie al lui Decius, lasă pe Gofi să se întoarcă in ţara 
lor cu prada făcută și se învoește să li plătească pe fiecare 
an o sumă de bani?— Anil 251-253 Zosimus I, 25-28: 
*Seythii [=Gofil] si inpreunä cu ei Borani, Urugundi, Carpi, 
continuă de a prăda orașele din Europa [==peninsula bal- 
canicä], iar Scythii [=Gofil] ajung cu prădăciunile pănă la 
Ephes, Pessinus [in Galatia] și Cappadocia.’—Anul 253 Zo- 
simus I, 29-30; Trebellius Pollio, Gallieni duo, 5: “La ur- 
carea pe tron a lui Valerianus prădăciunile Scythilor [—Gofi] 
în peninsula balcanică ajunsese la culme. Thraciile erau o- 
cupate, Macedonia devastată, Thessalonicul era asediat și 
redus la ultima extremitate, Athena îș dregea murii, Pelo- 
ponnesul întăria istmul. Valerian ia asupra sa afacerile din 
Asia cu Perșii, iar pe cele din Europa le lasă pe sama fi- 
cioruso Gallienus. Acesta pleacă în Gallia contra Germanilor, 
far peninsula balcanică o încredințează şefilor oştirilor din- 
tr-insa.?—Anul 253 Zosimus I, 31: ^Borani, Gotthi, Carpi, 
Urugundi, neamuri care locuesc peliogă Dunăre, „nu lasă 
un loe nedevastat in Italia şi în Illyrie“.?— Anii 253-254 
Zosimus I, 31-33: CBoranii cu corăbii luate dela Bosporani 
[Grecii dela Bosporus cimmerius| trec în doüä rînduri ma- 
rea şi pradă coastele grecești ale mării negre din Asia, cu- 
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prind si pradă päu și oraşele Pityus şi Trapezus.?—Anii 254- 
258 Zosimus I, 34-35; Iordanis Get. XX, 107-108: *Gojii, 
îndemnați de cele ce văzuse că aŭ făcut Boranii, se duc si 
ei in Asia să prade, dar nu pe calea mării, ci aŭ mers pe- 
destri pe țărmul mării, lăsînd la dreapta orașele Istrus, Tomi, 
Anchialos; aŭ ajuns la lacul Phileatina delingä Byzanf, si 
cu vasele păscarilor de acolo aü trecut Bosporul și au cu- 
prins și prădat oraşele Chalcedon, Nicomedia, Nicaea, Cius, 
Apamea, Prusa.?—Anul 259 Zosimus I, 37; Iordanis Get. 
XX, 108-109, XXI, 110: €Goţii, la întoarcerea lor din in- 
vaziea făcută in Asia mică, pradă Thracia, Illyrieul si Italia.? 
—Anii 260-268 Zosimus I, 39-40: fSeythii [=Gotii] de- 
vastează Grecia şi cuprind chiar Athena. Gallienus merge 
contra lor si se intilneste cu dingii in Thracia. Are succese 
în lupta contra lor, dar este nevoit să plece in Italia și lasă 
sarcina de a sfirsi războiul cu Goţii lui Marcianus.? Tre- 
bellius Pollio, Gallieni duo, 13: „Intre acestea Seythii [= 
Goţii], plutind pe marea neagră, au intrat în Dunăre și au 
făcut multe stricăciuni pe pămîntul roman. Dacă a aflat a- 
cest lucru, Gallienus a însărcinat pe Cleodamus și pe Athe- 
naeus, ambii din Byzanf, să restaureze orașele şi să le in- 
tărească. S-a dat o luptă pelingá marea neagră si au fost 
învinşi barbarii de ducii byzantini. Pe de altă parte Gott 
au fost învinşi de Venerianus într-o luptă navală, dar Ve- 
nerianus a perit în luptă. După aceia Gofii au devastat 
Cyzicul și Asia, apoi Achaia toată, pănăce au fost învinși 
de Athenieni sub conducerea lui Dexippus, care a seris des- 
pre aceste timpuri. Respinși de acolo, Goţii aŭ cutrierat 
Epirul, Macedonia, Boeotia. Gallienus în sfîrşit, deşteptat 
într-un tîrziu de nenorocirile publice, a egit înaintea unor 
Goff, care treceau prin Illyrie, şi a ucis pe cei mai mulfi 
diutr-înşii. Dacă ap auzit de acest lucru Scythii, aŭ fost ne- 
voifi să-și stringä tabăra și să fugă peste muntele Gessax 
(per Gessacem montem).“—Anii 260-268 Orosius VII, 22: 
„Germanii străbat Alpii, Rhaetia, toată Italia si ajung păn 
la Ravenna. Alamannii cutrieră Galliile şi trec si in Italia. 
Grecia, Macedonia, Pontus, Asia sînt nimicite de năvala Go- 
tilor, iar Dacia de peste Dunăre o iai Gofii pentru totdea- 
una (Dacia trans Danubium in perpetuum aufertur).“—Anii 
268-270 Trebellius Pollio, Claudius, 6: Gott, care scăpase 
pe vremea cîud îi urmária Marcianus [Vezi mai sus sub anii 
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260-268], au sculat toate neamurile lor să prade fara Ro- 
manilor. In sfîrșit diversele popoare ale Seythilor [=Gofi], 
Peuci, Grutungi, Austrogoti, Tervingi, Visi, Gipedes, apoi 
Celtae și Eruli, ap năvălit de dorul prăzii pe teritoriul ro- 
man şi aŭ făcut multe devastări... Eraü trei sute douăzeci 
de mii.“ Trebellius Pollio, Claudius, 8: ,Gofii mai aveai și 
doüà mii de corăbii...Claudius cătră Brocchus: «Am distrus trei 
sute doüäzeci de mii de Gofi si am scufundat doüà mii de 
coräbil.»“ Trebellius Pollio, Claudius, 9: „Războiul a fost 
în Moesia [Inferior], multe lupte s-aü dat la Marcianopolis. 
Cei mal mulți regi aŭ fost prinși, fimei nobile din diferite 
neamuri aŭ fost captivate, provinciile romane s-aü umplut 
de sclavi seythi şi de agricultori scythi. Goţii aŭ devenit 
coloni dela granița barbară.“ Trebellius Pollio, Claudius, 11: 
CCiţi Gott scăpase s-aü refugiat în Haemimontus, unde aŭ 
suferit de foame şi de o molimă... Pe acea vreme ai perit 
însă doüä mii de militari romani, din cauză cà, pecind erai 
ocupați să adune prada, aŭ fost atacați de dușmani şi mă- 
celärifi, macarcă dușmanii erai mai puţini la număr.? Zosi- 
mus I, 42-43: ^Gofi, Heruli, Peuci și alți barbari s-aü în- 
barcat la gura Nistrului pe sese mii de vase în număr de 
trei sute doiăzeci de mii. Aŭ căutat să ia Tomi și Marcia- 
nopolis, dar n-ai putut, ai ajuns pănă la Propontis, unde 
aŭ perdut multe vase si oameni din cauza greutăților plu- 
Hr, aŭ căutat să Ia Cyzicul, dar n-ai putut, aŭ trecut 
Dardanelele și aŭ asediat Cassandria şi 'Thessalonicul, fără 
să le poata lua, aŭ pătruns apoi în Macedonia gi aŭ devas- 
tat, unila, mai ales regiunea dela Doberus si Pelagonia, 
unde s-aü întîlnit cu Claudius [la Naissus după Zosimus I, 
45] şi aŭ fost învinși, perzind în luptă cincizeci de mii. 
Alţii s-aü răspîndit prădind peste Thessalia și Grecia.? Zo- 
simus I, 45: ^Gofii şi ceilalți barbari, ot aŭ scăpat din 
bătăliea dela Naissus, aü vrut să se ducă in Macedonia, dar 
aü fost respinși de oştirea romană şi s-aü îndreptat spre 
Haemus, dar acolo iar s-aü întîlnit cu oștirea romană şi aü 
fost învinși. Cei care nu debarcase pe continent ai ajuns 
cu năvile lor pănă la Rodos şi Creta, dar n-ai isprăvit mare 
lucru si s-aü întors şi ei la continent. A dat apoi o molimä 
peste dinsii. La urmă ett ai scăpat din lupte şi din boală, 
prin Macedonia și prin Thracia, uniía s-aü înrolat în legiu- 
nile romane, alții s-aü stabilit pe teritoriul roman ca agri- 
22, 
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eultorí.?— Anii 270-275 Flavius Vopiscus, Aurelianus, 22: 
„| Aurelianus] a plecat contra Palmyrenilor... In drum a dat 
în 'Thracii și in Illyrie peste barbari și i-a învins, ba chiar 
pe ducele Gofilor Cannaba ori Cannabaudes l-a ucis inpre- 
ună cu cinci mii de oameni peste Dunăre.“ — Anul 275 
Zosimus I, 63-64: Seythii [—Gofii şi alţi barbari] trec 
prin marea de Azov și marea neagră pănă la coastele Asiei 
mică și străbat prădînd Asia mică pănă în Cilicia. Impă- 
ratul Tacitus i-a bàtut pe unija de i-a stins, pe ceilalţi i-a 
lăsat în sama lui Florianus. Acești din urmă aŭ putut scăpa 
în tara lor.?—Anii 276-282 Flavius Vopiscus, Probus, 18: 
„Dupäce a făcut pace cu Perșii, [Probus] s-a întors in Thracii 
si a așezat pe teritoriul roman o sută de mii de Basterni, 
care toți aŭ păstrat credinţa. Dar în aceiaș vreme a strä- 
mutat pe teritoriul roman şi din alte neamuri o mulțime, 
anume Gipedi, Grauthungi si Vanduli. Aceştiia însă toţi aŭ 
stricat credința, şi, pecind Probus era ocupat cu război 
contra tiranilor, ai cutrierat aproape toată impäräfiea pe 
jos si pe apă si aü adus mare pagubă gloriei romane. Pro- 
bus însă în diferite rînduri i-a învins şi i-a domolit, aga cà 
numai puțini s-aü putut lăuda că s-aü întors pela locurile 
lor si că aŭ scăpat din minile lui.“ Acelaș lucru e povestit 
de Zosimus I, 71, care însă, in mod greșit, in loc de Gi- 
pedi, Grauthungí, Vanduli pune Franci.— Anul 285 Iordanis 
Get. XXI, 110-112: "Gout cu începere dela Maximianus 
pănă in timpul autorului (551) aŭ adus si aduc mari ser- 
vicii ca feoderati împărăției romane. Fără dinsii cu greü ar 
fi putut tinea Romanii piept atitor dugmani.?—4Anii 306-337 
Iordanis Get. XXII, 113: „[Vandalii] pe vremea aceia [a lui 
Constantinus I| träiaü acolo unde sint astăzi [551] Gepidii, 
anume la riurile Marisia [Mureşul si Tisa dela värsätura 
Mureșului pănă la Dunăre], Miliare, Gilpil şi Grisia [Crişul], 
care acest din urmă e mai la nord decit toate celelalte (qui 
omnes supra dictos excedet). Vandalii aveai pe atunci la 
răsărit pe Gott, la apus pe Marcomani, la miazănoapte pe 
Hermundoli, şi la miazăzi Istrul, care se mai chiamă și Da- 
nubius.“—Anii 306-337 (Probabil anii 335-336 după C. C. 
Diculescu, Die Wandalen und die Goten, pag. 26) Iordanis 
Get. XXII, 114-115: „Pecînd trăiai Vandalii în această 
regiune, s-a sculat cu räzboiü contra lor regele Goţilor Ge- 
berich. In lupta care s-a dat la rîul Marisia a căzut regele 
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Vandalilor Visimar eu mare parte dintre ai lul. Geberich, 
regele Goţilor, dupăce a învins pe Vandali si li-a prădat 
fara, s-a întors în propriea sa țară, de unde venise. Atunci 
puţinii Vandali care scăpase si-aü părăsit patriea şi aü cerut 
voe dela împăratul Constantinus să se așeze în Pannonia, unde 
ai trăit vreo şeizeci de ani ca supuși ai legilor împărăției. “— 
Anul 322 Excerpta Valesiana 21: „Pecînd Constantinus era 
la Thessalonie, Gout, fiindcă hotarele nu erai apărate, aŭ 
năvălit, ai devastat Thracia și Moesia si aŭ început să ducă 
prăzile. Dar a venit Constantin asupra lor și i-a bătut. Aü 
dat atunci captivii îndărăt si ai făcut pace. Licinius s-a 
plins că acest lucru s-a făcut contra pactului încheiat, căci 
o provincie care-i aparținea lui a fost luată în apărare de 
altul.“ Zosimus II, 21-22 vorbește cu noüä detali despre 
acest eveniment, dar pune Sarmaţi in loc de Goţi. Vezi lo- 
cul mai sus sub Sarmaţi.— Anul 323 Excerpta Valesiana 27: 
€ Majoritatea oştirii lui Licinius in ultima bătălie dintre el 
si Constantin era formată din Gofi.?— La anul 332 (Pen- 
tru această datare vezi C. C. Diculescu, Die Wandalen und 
die Goten pag. 23.) Excerpta Valesiana 31: CConstantin 
poartă rázboiü cu Gott, contra cărora il chemase in ajutor 
Sarmaţii. „Constantinus Caesar [fiul lui Constantin] a redus 
aproape o sută de mii dintr-ingii să piară de foame gi de 
frig. Atunci a primit Constantin si ostatici, între alţii pe 
fiul regelui Ariaricus.“? Excerpta Valesiana 34: ,[Constan- 
tinus] a distrus neamurile foarte puternice și foarte nume- 
roase ale Goţilor în însuș teritoriul barbar, adecă în regiunea 
Sarmaţilor.“— Anii 329-332 Zosimus II, 30: FTaifalii în 
număr de cinci sute de călări fac o incursie de pradă în 
peninsula baleanicá.?— Pela anul 337 Iordanis Get. XXIII, 
116: „După o bucată de vreme a murit regele Goţilor Ge- 
berich [Vezi mai sus sub anii 306-337] şi i-a urmat în 
domnie Hermanaricus, cel mai nobil dintre Amali, care a su- 
pus multe și foarte războinice neamuri dela miazănoapte, şi 
pe care cu drept cuvint l-aü comparat uniia cu Alexandru 
cel mare,^— Anii 337-340 C. 1. L. III 12483 Iglifa Do- 
brogia: Impärafii Constantinus [Il], Constantius și Con- 
stans aü fortificat locul „dela graniţă foarte expus la năvă- 
lirile Goţilor barbarí.^?—Anul 358 Ammianus Marcellinus 
XVII, 13, 4, 4,: In lupta contra Sarmaţilor Limigantes 
Romanii aü fost ajutaţi de Taifali.? Vezi locul pe larg mai 
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sus sub Sarmafí.—Anií 364-378 Iordanis Get. XXV, 131-133: 
fVisigotii (Vesegothae), fugind dinaintea Hunilor, aŭ cerut 
dela împăratul Valens päminturi in Thracia sai in Moesia 
cu condiție ca să-i fie supuşi credincioși, și ai mai cerut 
să li trimeată predicatori care să-i crestineascä. Valens Da 
acordat ambele cereri si li-a trimes predicatori arieni, pen- 
trucă și el era arian, care i-a creștinat la arianism și pe 
Visigotí și pe Gepizi. Visigofii aŭ trecut Dunărea si s-aü 
aşezat in Dacia ripensis, Moesia și Thracii.?—Anii 364- 
378 (Timpul domniei lui Valens, cind a seris Eutropius) 
Eutropius VIII, 2: ,Traían a supus Dacia și a făcut o pro- 
vincie romană din acele teritorii de peste Dunăre pe care 
astăzi le ocupă Taiphalii, Victohalii și Thervingii.* *) — 
Anii 367-369 Ammianus Marcellinus XXVII, 5,, In 
trei ani consecutivi Valens a mers contra Goţilor. In primul 
an a trecnt Dunărea pela Daphne [pe malul sting al Du- 
närii la gura Argeșului după Kiepert Formae orbis antiqui; 
la satul Spanfov, 10 chilometri spre răsărit de Olteniţa, 
după Tocilescu, Monumente epigrafice, T, 180] si n-a dat 
peste dușman, care se retrăsese la munţi. In al doilea an 
n-a putut trece Dunărea, din cauză că venise mare şi se re- 
vărsase, ci a trebuit să stele pănă toamna in castre lîngă 
Vicus Carporum. Al treilea an a trecut Dnnărea pela No- 
viodunum [Isaccea] si dupăce a înaintat mult a atacat pe 
Creuthungi, care träesc în regiuni depărtate. I-a esit apoi 
inpotrivá Athanaricus, judele cel mai puternic depe vremu- 
rile acelea (iudex potentissimus) [al Thervigilor, vezi mai 
jos Ammianus XXXI, 3], pe care l-a învins și l-a fugărit.? 
—Anul 369 Ammianus Marcellinus XXVII, 5, ,: CValens 
a făcut pace cu Athanaric.?— Anul 369 C, I. L. III 6159 
Şi 7494 Hasarlie Dobrogia: ^Impáratul Valens, dupáce a 
învins pe Athanarieus și pe Gofi, a zidit castelul.?— Anul 
375 Ammianus Marcellinus XXXI, 2-3: “Hunii, venind din 
părți îndepărtate ale răsăritului, nävälese in teritoriul Ala- 
nilor, eare se intindea spre vest pánà la Tanais [Don], su- 


*) In ce priveşte pe Victohali, care eraü aceiag en Van- 
dalii (Vezi Dieulesen, Die Wandalen und die Goten in Ungarn 
und Ruminien, pag. 12-13), Eutropius comite un anachronism, 
căci Vandali părăsise încă din anul 336 teritorial din Dacia o- 
cupat de dinşii (Banatul) şi se dusese în Pannonii (Vezi mai sus 
Joenl din Iordanis Get. XXII, 114-115). 
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pun pe Alani $i și-i asociează, apoi nävälese in (ara Gofilor 
Greuthungi [Ostrogoti] care se intindeaü pănă la Tanais 
spre răsărit, unde se invecinaü cu Alanii. Regele Greuthun- 
gilor, Ermenrieh, dupáce a rezistat o bucată de vreme, a 
perdut nădejdea și s-a sinucis. Vithimir, ales rege în locul 
lui, a perit în luptă contra năvălitorilor. I-a urmat în dom- 
nie fiul minor Viderich sub tutela lui Alatheus și Saphrax. 
Aceştiia, văzind că nu mai este posibilă rezistența, s-aü sco- 
borit eu Greuthungii pănă în regiunea Danastului [Nistru], 
la granița Gofilor Thervingi [Visigoti| Athanaricus, judele 
“Thervingilor, își așează armata in castre lingă Danast, dar 
nu poate rezista Hunilor, care l-aü atacat, si se retrage cu 
poporul sáü într-o regiune a Taifalilor dintre Gerasus [Si- 
ret] si Dunăre, pe care o întărește cu un val de pămînt *). 
Cea mai mare parte a poporului părăseşte însă pe Atha- 
narie si se hotărește să treacă Dunărea si să caute adăpost 
în Thracia.?—Anul 376 Ammianus Marcellinus XXXI, 4, 
a-s: "Gott [Visigofi], hotärifi să treacă in Thracia, se räs- 
pindese pe malul Dunarii şi trimet suplici la Valens. In a- 
ceíag vreme [sub presiunea Hunilor] toate neamurile barbare, 
dela Marcomani si Quadi spre vest pănă la marea neagră, 
aŭ năvălit pe țărmurile Dunării dinspre fara lor, cu fimei 
şi copii. Valens permite Gofilor să treacă Dunărea și o ne- 
numărată mulțime a lor se revarsă peste Thracia.?— Anul 
376 Ammianus Marcellinus XXXI, 4, , 4,: CDucii. romani 
din Thracia, Lupicinus si Maximus, exploatează lipsa de a- 
limente a Goţilor pănă intr-atit, cà li vindeaü citeun cine 
în schimbul a eiteunui Got.?—Anul 376 Ammianus Marcel- 
linus XXXI, 4, 4, 4: Vithericus, regele Greuthungilor [Os- 
trogofil, cere și el voe să se stabilească cu poporul săă în 
‘Thracia, dar este refuzat. Iar Athanaric insug cu o parte 
din Thervingi |Visigofi] nu trece Dunărea, ci se duce in 
Caucaland, unde se stabileşte, dupăce alungă de acolo pe 
“Sarmaţi."— Anul 376 Ammianus Marcellinus XXXI, 5, ;: 


*) După Diculescu, Die Wandalen und die Goten in Un- 
garn und Rumänien, Leipzig, 1923, pag. 40, întăriturile pe care 
le-a făcut Athanaric contra Hunilor ar fi fost pe liniea Focgant- 
Nămoloasa-Galaţi, adecá toemai acolo unde se găsesc şi actualele 
întărituri romîneşti. Ei cred cá intäriturilor lui Athanaric va fi 
corăspunzind mai degrabă actualul val de pămînt care se întinde 
dela Șerbești pe Siret pănă la Tulucesii la nordul laculm Brateş. 
“Vezi $ 24 Nota. 
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fGreuthungii profită de un timp cînd nu era păzită Dunărea 
de flota romană, și trec fluviul în Thracia fără voea împă- 
ratului.?— Anul 376 Ammianus Marcellinus XXXI, 5,, ,: 
CLîngă Marcianopolis Thervingii, fiindcă nu li s-a dat voe 
să între in oraș, să-şi cumpere cele trebuitoare, s-aü sculat 
cu armele contra Romanilor. Ducele roman Lupicinus a 
voit să-i aducă la supunere cu puterea, dar a fost învins și 
de abia a putut scăpa cu fuga in Marcianopolis.?—Anul 376 
Ammianus Marcellinus XXXI, 6: CGoţii aceia care eu mult 
mai înainte vreme fusese primiţi si așezați în regiunea ora- 
şului Hadrianopolis, și care pănă atunci privise indiferenți 
la cele petrecute, se răscoală si el, provocafi de orășenii a- 
celui oraș, care voise să-i silească cu forța să plece mai 
răpede la Hellespontus, unde li se dăduse ordin de împărat 
să se stabilească. Se unese cu noii nävälitori, care trecuse 
acum peste Haemus, si cu toții înpreună se revarsă, prä- 
dînd și arzind, peste toată Thracia. Cu dingii s-aü unit și 
mulți indigeni, care li arátaü locurile și ascunzătorile, pe 
unde se putea găsi ceva de prádat.?— Anul 377 Ammianus 
Marcellinus XXXI, 7-8: “Valens trimete legiunile din Ar- 
menia, care inping pe Goţi peste Haemus spre nord și o- 
cupă trecătorile munţilor cu gînd ca să constrîngă prin foa- 
mete pe dușman. La aceste legiuni s-aü adăogit apoi îndată 
ajutoarele de trupe pe care le-a trimes Gratianus din Pan- 
nonia și din Gallia. Intre oștirea romană, concentrată lingă 
orașul Salices, si între Gott, care erai intärifi într-un lagăr 
de cară în apropiere, s-a dat o luptă mare, care a rămas 
nehotărită. Valens trimete un noi ajutor cu Saturninus, şi 
acesta, temindu-se ca nu cumva Gofil, aduşi la desperare 
din cauza lipsei de alimente, să reușească să rupă obsta- 
culele trecătorilor, cînd atunci ar fi putut năvăli în bloc, a 
găsit de cuviință că e mai bine să-i lese să se scurgă fără 
ordine si răzleţi. Pentru aceia a lăsat trecătorile munților 
libere, și îndată Goţii pe întrecute si în dezordine aŭ nă- 
vălit peste munți spre sud. Dar, macarcä năvala nu s-a få- 
cut în bloc, ororile comise prin Thracia dela sudul Balca- 
nilor aü fost de neinchipuit.?— Anul 378 Ammianus Mar- 
cellinus XXXI, 11, ,: Pe drumul dintre Sirmium și Castra 
Martis Gratianus |care venía in ajutorul lui Valens] a fost 
atăcat de Alani.’— Anul 378 Ammianus Marcellinus XXXI, 
11-13: Valens pleacă din Antiochia si vine la Constanti- 
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nopol, unde stă citäva vreme. Apoi pleacă contra Gofilor. 
Lîngă Adrianopol se dă o luptă crincenä, în care Romanii 
sînt zdrobiţi. Valens însuș piere în luptă, probabil ars de 
vii într-o colibă țărănească, unde se refugiase, si căreia bar- 
bart i-ai dat foc fără să ştie că împăratul era inuntru.?— 
Anul 378 Ammianus Marcellinus XXXI, 15-16: CGoţii, după 
pierderea bătăliei din partea Romanilor, aü asediat zädarnie 
Adrianopolul, apoi aŭ prădat teritoriul dela Perinthus şi ai 
ajuns pănă la Constantinopol. După aceia, înpreună cu Huni 
şi cu Alani, s-aü dus înspre părțile de nord ale peninsulei 
balcanice, pe care le-aii devastat pănă la poalele Alpilor 
Iulii.9—Anii 376-378 Iordanis Get. XXVI, 134-138: ^Vi- 
sigofü, stabiliţi ca prieteni în imperiu, sufer de foamete. 
Comandanții trupelor romane din partea locului, Lupicinus 
şi Maximus, li vind alimentele foarte scump, li vind pănă și 
mortăciuni, iar la un ospăț, la care invitase pe Fritigernus, 
unul din sept Gofilor, Lupicinus pune pe soldații săi să u- 
cidă garda lui Fritigernus. Acesta scapă cu Sireclic, spunînd 
că vrea să domolească indignarea poporului got, şi se ridică 
cu Gofii contra Romanilor. De aici înainte încep Goţii să 
se poarte ca stăpini. Valens vine din Antiochia să pue or- 
dine si este ucis in luptă lîngă Adrianopol. „De aici înainte 
Visigofii aŭ ocupat Thraciile și Dacia ripensis şi s-aü sta- 
bilit in ele ca într-o ţară a lor de baștină.“?—Anii 378-380 
Zosimus IV, 24-33: (Gratianus is asociează la domnie pe 
Theodosius şi-i încredințează afacerile orientului, in special 
acele din peninsula balcanică. Dar Theodosius nu poate a- 
duce nicio inbunätäfire. Gott continuă de a sta în Moesia, 
Thracia, Macedonia, Thessalia, cîteodată mai liniștiți, dîn- 
du-se drept aliați ai Romanilor, altă dată ca devastatori.?— 
Anii 378-381 Zosimus IV, 30: (Theodosius atit de multi 
Got a înrolat în oștirea romană din răsăritul Europei, în- 
cit se temea să nu devină această oștire o primejdie pentru 
statul roman. Pentru aceia a luat măsuri ca o parte din 
militarii Gott să-i trimeată la oștirea din Egypt şi în locul 
„lor să aducă militari din oștirea egipteană.?—Anii 378-381 
Zosimus IV, 31: CGoţii se înrolează în oștirea romană cînd 
vor Si o părăsesc cînd vor, şi ai drum liber peste Dunăre 
încoace și încolo.?—Anul 379 Iordanis Get, XXVII, 139- 
141: CLa începutul domniei lui Theodosius Goţii sint res- 
pinsi din Thracia. Theodosius însă se inbolnäveste $i Gott 
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atunci, uniía sub Fritigernus [Visigofi, vezi mai sus sub anii 
376-378] năvălesc in Thessalia, Epir și Achaia, iar alţii 
supt Alatheus si Safrac [Ostrogofi, vezi mai sus sub anii 
375, 376] întră in Pannonia. Gratianus vine eu armată şi 
reugeste prin daruri si prin procurare de hrană să facă 
pace cu Gofii.?—.Anií 380-392 Iordanis Get. XXVIII, 142- 
145: C'Theodosius, dupăce s-a îndreptat din boală, a con- 
simţit la pacea încheiată de Gratianus gi a poftit la Con- 
stantinopol pe șeful got Athanaricus, care succedase lui Fri- 
tigernus și care după citeva luni de ședere in Constanti- 
nopol a murit în acest oraș. După moartea lui Athanaricus 
Theodosius a reinoit cu Gofil tractatal de foederati, care fu- 
sese intilag dată încheiat de Constantin. Armata Goţilor a 
format cu cea romană un singur corp, şi cînd Theodosius a 
plecat contra tiranului Eugenius, care ocupase Galliile după 
uciderea lui Gratianus, a luat cu dinsul mai mult de doüä- 
zeci de mii de soldaţi Goţi.?—Anul 381 Zosimus IV, 34: 
CScyri, Carpodaci și Huni tree Dunărea si devastează Moe- 
sia. Theodosius îi bate și-i sileşte să treacă fluviul îndărăt.? 
—Anul 383 Zosimus IV, 35: „Oedotheus a strîns o oştire 
foarte mare, compusă nu numai din barbarii locuitori la 
Dunăre, ci și din alte neamuri tare îndepărtate și pănă a- 
tunci necunoscute, și a început să treacă fluviul. Promotus, 
ducele oștirilor pedestre din Thracia, i-a egit înainte cu for- 
fele de uscat si de apă, și atîta măcel a fâcut în dușmani, 
încît s-a umplut fluviul de cadavre, iar pe uscat morţii nu 
se mai puteai numára.^—Anul 386 Zosimus IV, 38-39: 
e Cam pe vremurile acestea s-a ivit dincolo de Istru un 
neam scyth [—got], necunoscut pănă atunci, şi pe care bar- 
barii depe locurile acelea il numesc Grothingi. Fiind nume- 
rogi, bine înarmaţi, si în aceiaș vreme virtosi la trup, aŭ 
străbătut fără nicio greutate ţările barbarilor dintre ei şi 
Istru, ai ajuns la malul Istrului și aŭ cerut voe să treacă 
fluviul.“ Promotus, ducele ostirilor romane din partea lo- 
cului, nu li-a dat voe. Barbarii aü căutat atunci să treacă 
cu de-a sila, dar aŭ fost crunt bătuţi, și foarte mulţi din 
ei, între care fimei şi copii, aü fost luaţi captivi, pe care 
însă împăratul i-a primit cu binele și i-a liberat, cu gind ca 
să-i facă să se înroleze în oștirea romană.?—Anii 388-392 
Zosimus IV, 51: CRufinus pune pe barbari să afinä calea 
lui Promotus, cînd acesta a plecat dela Constantinopol in 
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Thracia, și să-l omoare.?—Anii 394-396 Zosimus V, 5-7: 
fAlarichus fusese șeful Goţilor auxiliari în expedifiea lui 
Theodosius contra lui Eugenius și pănă la anul 396 a stat 
cu Gott săi [Visigofi] in Thracia. La anul 396 invadează 
Macedonia, Thessalia si Grecia pănă în Peloponnes incluziv, 
devastind. Apoi se retrage in Epir.?— Anul 396 Iordanis Get. 
XXIX, 146-151: fDupà moartea lui Theodosius, fiindcă 
succesorii lui n-aü mai vrut să dea Goţilor darurile obişnuite, 
Halaricus s-a pus în fruntea lor, sfătuindu-i „să-și cîştige 
cu munca lor o domnie mai degrabă decît să slujască de 
lene străinilor.“ Şi a plecat prin Pannonii și prin Sirmium 
în Italia, unde a ajuns la Ravenna pe vremea consulatului 
lui Stilico şi Aurelianus [anul 400].?—4Anii 399-401 Zosi- 
mus V, 13-21: CPeninsula balcanică și Asia Mică sint la 
discrefiea Gofilor, care, ca generali în serviciul Romanilor, 
și ca ostași înrolați în armatele romane, dispun de împără- 
fiea romană după bunul lor plac, iar un general Got, Gai- 
nas, a fost chiar pe punctul de a cuprinde Constantinopolul 
și de a desfiinţa imperiul de räsärit.”—Anul 401 Zosimus 
V, 22: CCind Gainas eu Gofil luia trecut de-a stînga Du- 
nării din partea Thraciei, dupăce încercarea de a cuprinde 
Constantinopolul nu-i reușise, regele hun Uldes i-a interzis 
räminerea pe teritoriul săă, l-a bătut și Gainas a perit in 
luptă. Capul i l-a trimes Uldes împăratului la Constantino- 
pol.7— Anul 427 Marcellinus Comes: „Pannoniile, care în 
timp de cincizeci de ani fusese stäpinite de Huni, ap fost 
recäpätate de Romaní.* Iordanis Get. XXXII, 166: „Hanii 
aŭ fost alungați de Romani şi de Gofi din Pannonia, pe care 
o ocupase in timp de aproape cincizeci de ani.^—Anii 433- 
454 Iordanis Get. XLIII, 226: „Attila a egit din provin- 
ciile Dacia şi Pannonia, in care státeaü atunci Hunii cu di- 
ferite naţiuni supuse lor, şi a plecat cu oștirea contra Ala- 
nilor.^—4Anul 441 Marcellinus Comes: „Regii Hunilor cu 
numeroase mii de ai lor ai năvălit în Illyric și aü distrus 
Naissul, Singidunul și alte foarte multe cetăți şi oraşe ale 
Illyricului.“—Anul 442 Marcellinus Comes : „Bleda și Attila, 
fraţi şi regi ai multor popoare, aŭ devastat Illyrieul si Thra- 
cia.“—Anul 447 Marcellinus Comes: „Regele Attila a ajuns 
devastind pănă la Thermopyle.“—Anul 451 Iordanis Get. 
XXXVIII, 199: ^In armata lui Attila în lupta din cîmpii 
catalaunici se gásíaü ca auxiliari Ostrogoţi sub conducerea 
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fratilor din familiea Amalilor Valamir, Theodemir, Videmer, 
si Gepizi sub conducerea regelui Ardaricus.?—4A nul 454 Ior- 
danis Get. L, 259-263: Dupä moartea lui Attila feciorii 
lui, care erai nenumărați de mulţi, aŭ vrut să-și împartă 
popoarele stăpinite. Acestea, în frunte cu Gepizil si cu regele 
lor Ardarichus, se scoală contra stäpinirii Hunilor. Lupta 
între răsculați şi Huni se dá in Pannonia lingă rîul Nedao. 
Ellac, fiul cel mai mare al lui Attila, piere în luptă. Fraţii 
lui și Hunii sint siliți să se retragă la ţărmul mării negre, 
unde şezuse odată Goţii.?—Anul 454 Iordanis Get. L, 264: 
„Gepizii au reclamat ca un drept al lor locurile unde sezuse 
Hunii si aŭ pus stápinire pe toată Dacia. Dela impäräfiea 
romană n-aü cerut alt ceva decît pace si obișnuitele daruri 
anuale, ceia ce a şi acordat cu plăcere împăratul. Si încă si 
acum |anul 551] acest popor primește obisnuitul dar anual 
dela împăratul roman. Gott [Ostrogofii] însă, dacă aŭ văzut 
că Gepizii ai ocupat locurile unde Sezuse Hunii, si că Hunii 
aŭ luat în stäpinire locurile unde șezuse altă dată ei, Gott, 
aü crezut că e mai bine să ceară páminturi dela impäräfiea 
romană decît să ocupe cu forța şi cu rizic páminturi străine, 
și au primit [dela împărat] Pannonia, o ţară mare gasä, 
care are la răsărit Moesia Superior, la miazăzi Dalmatia, 
la apus Noricul, la miazănoapte Dunărea, ţară împodobită 
cu orașe multe, dintre care cel mai dincoace e Syrmis, iar 
cel mai dincolo e Vindomina |Viena| “—Anul 454 Iordanis 
Get. LII, 268: FOstrogofil s-aü aşezat in Pannonia sub re- 
gele Valamir și fraţii lui, Thiudimer şi Videmir: Valamir 
între fluviile Scarniunga |?] şi Aqua Nigra |?], Thiudimer 
lîngă lacul Pelsois |Balaton, Platten See], Vidimer la mijloc 
între fraţii lui.7—Pela anul 454 Iordanis Get. L, 265-LI, 
267: „Iar Sarmatii |dupăce aŭ ocupat Gepizii Dacia si Os- 
trogoții Pannonia] si Cemandri şi cîțiva din Huni s-aü ase- 
zat într-o parte a Illyrieului, pe care li-a dat-o impäräfiea, 
în regiunea oraşului Castramartis | Moesia Inferior]. Din nea- 
mul acestora a fost Blivila, ducele Pentapolii, si frate-so 
Froila, si patrieíul Bessa din timpul nostru. lar Scyrii și 
Sadagarii şi unii dintre Alani cu ducele lor anume Candac 
ai primit [dela împărăție] Scythia Minor si Moesia Inferior... 
Iar Rugii gi alte cîteva neamuri ai cerut să li se deie voe 
să se așeze in Bizzis |Bizye, oraş in Thracia nu departe de 
Constantinopol, astăzi Viza| și Arcadiopolis |la sudvest de 
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Bizye]. Hernae, un fiù mai mic al lui Attila, cu ai săi și-a 
ales loc de şedere la extremitatea Scythiei Minor. Emnetzur 
şi Vitzindur, rude de ale lui, ai căpătat în Dacia Ripensis 
Utum gi Hiscum |Oescus] și Almum, si mulţi Huni s-aü scurs 
atunci prin diferite locuri în Romania și s-ai supus împă- 
räfiei, dintre care și până astăzi trăesc așa zişii Sacromon- 
tisi şi Fossatisii |la localitatea Fossatum din Moesia Infe- 
rior]. Mai erai si alți Goţi, așa numiții minores, popor nu- 
meros tare (populus immensus) cu pontificele şi primatul lor 
Vulfila, care se spune că li-a făcut si un alfabet. Astăzi 
lanul 551| acești Gofi trăesc in Moesia, în regiunea oragu- 
Jui Nicopolis, la poalele muntelui Haemus, popor numeros, 
dar sărac și slab. Alt ceva n-are decit turme multe de tot 
feliul de animale, și pășuni și păduri. Pămînt producător 
de griü si de alte cereale are puţin. Vii uniia din ei nici 
n-ai văzut, iar vin cumpără deprin localităţile vecine. Cei 
mai mulţi se hrănesc numai cu lapte.*— Pela anii 457-461 
Iordanis Get. LII, 270-271: „Regele Valamir şi cu fraţii 
săi Thiudemir si Vidimir, fiindcă intirziaü din partea impä- 
ratuluf Marcianus obișnuitele daruri, pe care le primíaü pe 
fiecare an, ca să păzească tratatul de pace, aŭ trimes o de- 
putafie la împărat si ai aflat cà Theoderic, fiul lui Tria- 
rius, Got si el, dar din altă familie, nu din familiea Amala, 
trăește acolo foarte bine cu ai săi, în legături prietenesti cu 
Romanii si primind daruri anuale dela dinsil, în vreme ce 
ei, Amalii, nu sint luați în nicio consideraţie. Îndată s-aü 
umplut de minie mare, ai pus mina pe arme și aŭ cutrierat 
prädind aproape tot Iilyricul. Împăratul şi-a schimbat atunci 
numai decît intenţiile, a recurs la vechea prietenie și a tri- 
mes o delagatie care li-a dat darurile din anii trecuți, cîte ră- 
másese ju intirziere, precum și pe cele din anul curent, Si 
li-a făgăduit că pentru viitor li se vor da fără nicio conte- 
stare. Ca o garanţie de pace împăratul a primit ostatie pe 
'Theoderic, copilașul lui Thiudimer, care împlinise tocmai septe 
ani si päsla pe al optulea.“—Anii 461-472 Iordanis Get. 
LII, 272-LV, 282: CIn Pannonia alături cu Ostrogofil mai 
erai Sadagi, și mai rămăsese Huni sub regele Dintzic, unul 
din fiii lui Attila. Goţii atacă pe Sadagi si siut atacați de 
Huni. Pe acești din urmă, care asediease orașul Basiana, 
Goţii îi înving cu desăvirşire și-i alungă din Pannonia. Su- 
avii, care locuiaii în vecinătatea Pannoniei precum și, pro- 
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babil, într-o parte a Pannoniel inság, fac o incursie de pradă 
in Dalmatia, și la întoarcere trec prin Pannonia, unde sint 
atacați si învinși de Gott la lacul Pelsodis [ori Balaton- 
Platten See, ori Fertó tava-Neusiedler See, căci ambele a- 
ceste lacuri purtaă numele de Pelso|. Got? mai poartă si 
alte războae, cu succes variabil, cu Suavii și Scirii, vecinii 
lor, iar la sfîrşitul aceștei perioade de timp "Theodoricus, fiul 
lui Thiudimer [Theodoric cel mare], atacă pe Sarmafi de a 
dreapta Dunării şi li răpeşte Singidunum, pe care Sarmaţii 
și ei îl luase cu sila dela Romani.?—Anii 473-493 Iordanis 
Get. LVI, 283-LVII, 296: CNu mult dupăce s-a întors Theo- 
doric [fiul lui Thiudimer, Theodoric cel mare] în vristă de 
18 ani dela Constantinopol [unde stătuse 11 ani ostatic, dela 
vrista de 7 ani], Ostrogoţii părăsesc Pannonia gi se împart 
in doüá corpuri. Uniia sub conducerea lui Vidimer nävälesc 
în Italia, de unde sint îndemnați de impăratul Glycerius să 
ocupe Gallia, căci tot erai în apropiere rudele lor Vi- 
sigofii |în Spania|, si supunindu-se acestui îndemn se duc 
într-adevăr în Gallia, pe care o ocupă. Alţii sub conducerea 
lu! Thiudimer trec în imperiul de răsărit. Ostrogofii de sub 
Thiudimer anume trec Sava, ocupă Naissus, Ulpiana [aceste 
doüá în Moesia Superior], Stobi, Eraclea [aceste doüä in 
Macedonia], Larissa în Thessalia, si asedieazä Thessalonica, 
unde & inchee un tratat intre Ostrogofi si Romani, prin 
care Komanii cedează Gofilor „Cerru, Pellas, Europa, Me- 
diana, Petina, Bereu, Sium [Cyrrhus, Pella, Europus, Me- 
thone, Pydna, Beroea, Dium, orage in Macedonia], unde 
Got eu regele lor s-aü aşezat, dupáce aŭ depus armele si 
ai făcut pace.“ Nu mult după aceia regele Thiudimer moare 
în orașul Cerra [Cyrrhus] și lasă succesor pe fiul săi Theo- 
doricus. Impăratul Zeno invită pe Theodoric să vină la Con- 
stantinopol. Theodoric se duce și i se dă triumful, este fă- 
cut consul, i se ridică o statue echestră în fața palatului 
și este adoptat ca fiii de impărat. Dupăce petrece o bucată 
de vreme la Constantinopol, Theodoric cere voe [!] dela im- 
părat să cuprindă Italia. Voea i se dă. Theodoric pleacă 
Jann) 488] prin Sirmium si Venetia, învinge pe Oloacer în- 
tr-o bătălie la Verona și-l asedieazá in Ravenna. După trei 
ani de asediu Odoacer [care la anul 477 pusese capát im- 
períului roman de apus] se predă si este ucis. Theodoric se 
îmbracă in haine regești și ia în căsătorie pe Audefleda, 
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fiica lui Lodoin, regele Francilor.?—Anul 481 Marcellinus 
Comes: „Theodoricus, fiul lui Triarius, regele Gofilor, și-a 
strîns pe ai săi şi a înaintat cu oștirea pănă la Anaplus, la 
patru mii de pași depărtare de Constantinopol, dar s-a în- 
tors îndată fără să facă niciun ráü Romanilor. In drumul 
spre Illyric, pecînd mergea printre carăle oștirii, i s-a spă- 
riat calul și l-a împins în ascufigul unei arme dintr-un car. 
Străpuns de armă a murit.“ Tot așa Iordanis Rom. 346.— 
Anul 483 Marcellinus Comes: „Theodoricus [fiul lui Thiu- 
dimer, Theodoric cel mare], regele Goţilor, a primit dela 
Împărat o parte din Dacia Ripensis şi din Moesia Inferior 
şi a stäpinit-o o bucată de vreme.“—Anul 487 Marcellinus 
Comes: „Theodoricus, regele Gofilor, care nu mai putea fi 
săturat de binefacerile împăratului Zeno, a venit ca dușman 
cu o mare oştire pănă la Constantinopol, și dupăce a ars o 
mulțime de localități s-a întors la oraşul Novae din Moesia 
|Svistov|, de unde venise.“—Anul 488 Marcellinus Comes: 
„Regele Theodoricus și-a luat mulțimea tuturor Gofilor săi 
şi a plecat in Italia.%—Anii 491-518 Procopius De bello 
gotthico II, 14-15: CErulii aü făcut tributari pe Lango- 
barzi, apoi ai purces räzboiü fără motiv contra acestora. Aŭ 
fost învinşi de Langobarzi și foarte mulți uciși. Ceilalţi şi-au 
părăsit (ara şi aŭ cutrierat locurile de dincolo de Istru pănă 
ce aii ajuns în ţara locuită altă dată de Rugi, care trecuse 
in Italia înpreună cu Gott Fiindcă fara aceasta, foastă a 
Rugilor, era o pustietate necultivată, aŭ plecat mai departe 
şi aŭ ajuns la Gepizi. Gepizii i-ai primit intiiü cu binele, 
pe urmă aŭ început să-i persecute în tot feliul, pănă ce E- 
rulii aü fost nevoiți să treacă Istrul, pe vremea împăratului 
Anastasius, şi să ceară adăpost dela împărat. Impăratul i-a 
primit. Iustinian, cînd a ajuns la domnie, li-a dat pàmin- 
turi bune şi bani și i-a făcut să treacă la creștinism. Dar 
Erulii aü continuat să prade pe vecini si să ducă vieafä 
barbară... Erulii trecuţi pe teritoriul roman s-aü stabilit în 
Illyric... Ei träiaü pelingä Singidunum [Belgrad].?”—Anul 499 
Marcellinus Comes: „Aristus, şeful oștirii din Illyric, cu 
cincisprezece mii de ostași şi cu cinci sute doüäzeci de cară 
încărcate cu arme, a plecat contra Bulgarilor care devastaü 
Thracia. Bătăliea s-a dat lingă rîul Tzurta, unde aŭ perit 
mai mult de patru mii de ai noştri. Acolo a perit puterea 
armatei din Illyric $i aŭ fost uciși comifii Nicostratus, In- 
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nocentius, Tancus si Aquilinus.“— Anul 502 Marcellinus Co- 
mes: „Neamul Bulgarilor, după obiceiü, iar a devastat 
Thracia cea de atitea ori prădată, fără să li se inpotri- 
vească niciun militar roman.*—Anul 504 Cassiodorus Chro- 
nica: „Prin vredniciea regelui Theoderic Bulgarii (Vulga- 
res) aŭ fost învinși si Italia a recăpătat Sirmium.“—Anul 
530 Marcellinus Comes: „Mundo, șeful armatei din Illyric... 
a mers contra Bulgarilor care prädaü "Thracia si a ucis 
cinci sute dintr-înşii.“ —Anul 535 Marcellini Comitis aucta- 
rium: ,Tzitta patricius s-a lovit cu Bulgarii in Mysia la 
riul Iatrus și i-a dovedit.“—Anii 535 şi următorii Proco- 
pius De bello gotthico 11I, 33: Flndată după retragerea 
Ostrogofilor Gepizii aŭ ocupat încet încet teritoriile din Moe- 
sia Superior si Moesia Inferior pe care le stápinise Ostro- 
gotil.? Vezi locul in întregime mai jos la S 88.—Anul 539 
Marcellini Comitis auetarium: ,Callue, magister militum, s-a 
luptat eu Gepizii, intifü cu noroc, a doüa oară însă a fost 
invins.^—Anul 548 Marcellini Comitis auetarium : Bulgari 
în serviciul Bizantinilor in Italia.?—4Anul 551 Iordanis Get. 
XII, 74: „De Dacia veche vorbesc, pe care azi, după cum 
se ştie, o stápinesc neamurile Gepizilor.“ 


Inainte de toate este de observat înțelesul pe care-l aŭ 
cuvintele Thracia si Illyric la scriitorii citați. Infelesul este 
acel dela Diocletianus si, maí ales, dela "Theodosius in jos. 
Prin Thracia se înțelege si Moesia Inferior (Vezi mai sus 
acest paragraf sub 7). Iar prin Illyric se înțelege acea parte 
a Illyricului cîtă cădea in domeniul imperiului de răsărit, 
anume Dacia Mediterranea cu capitala Serdica, Dacia Ri- 
pensis cu capitala Ratiaria, Praevalis=— Dalmatia de sud cu 
capitala Scodra, Moesia Prima=basenul rîului Morava, Dar- 
dania; ori, in nomenclaturá de dinainte de timpul lui Theo- 
dosius, Moesia Superior, Dalmatia sudică, extremul vest al 
Moesiei Inferior şi extremul nordvest al Thraciei (Vezi Jung, 
Roemer und Romanen in den Donauländern, pag. 49, 185). 

Ca immigranfi pașnici Gofil aŭ început să se strecoare 
în peninsula balcanică încă, cel puţin, dela începutul seco- 
lului III p. Chr., căci, dacătatăl împăratului Maximinus era 
Got, trebue să admitem că se va fi stabilit pe teritoriul ro- 
man pela anul 200. Ca năvălitori apar însă întiiaş dată la 
anul 238. Si năvălirile lor aü dela început un caracter vio- 
lent si irezistibil. Ei vin dela răsărit si obiectivul invazie) 
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îl formează imediat şi mai ales Moesia Inferior şi Thracia. 
Două epoce se deosebesc lămurit, una dela 238-375 si alta 
dela 375-473. In prima epocă Gott vin ca dușmani numai, 
care sint impinsi de dorința de a cuceri şi de a prăda. [n 
a doüa epocă ei vin ca duşmani încă, dar și ca oameni nă- 
căjiți in aceiaș vreme, care caută în teritoriul roman nu 
atît un loc de pradă, eit un adăpost contra nävälirii Huni- 
lor, care li răpise propriile teritorii. 

In prima epocă năvălirile se succedeazä răpede, aproape 
fără întrerupere, la anii 238, 244-249, 249-251, 251-253, 
253, 254-258, 259, 260-268, 268-270, 270-275, 276-282, 
322, 329-332, si alături cu Goţii iai parte la ele şi alți 
barbari, uniia Germani, alții de alt neam (probabil Uralo- 
altaici), anume la 244-249 Taifali (Germani), *) Astringi 
(Germani— Astingi, vezi acest paragraf NO. 3), Peucini (Bas- 
tarni), la 251-253 Borani, Urugundi, la 253 Borani, Uru- 
gundi, la 268-270 Peuci (Bastarni), Visi (Germani), Gipe- 
des (Gepidi, Germani), Eruli (Germani), la 276-282 Gipedes, 
Vanduli (Vandali, Germani), la 329-332 Taifali. Impäräfiea 
romană este aproape fără putere contra lor, mai ales în 
timpul lui Gallienus (253-268). Starea de lucruri o descrie 
pe scurt Ammianus Marcellinus XXXI, 5, 3-17: „Pe doüá 
mii de corăbii aü străbătut neamurile Gofilor Bosporul şi 
Propontis, Si aŭ dat pe apă şi pe uscat lovituri amare. Ai 
căzut luptîndu-se cu barbarii împărații Decii, părintele şi fi- 
cioru-so. Aŭ fost asediate orașele Pamphiliei, insule aŭ fost 
devastate o mulțime, Macedonia a fost dată flacărilor, si 
mulțimea barbarilor a ţinut încunjurate multă vreme Thes- 
salonica şi Cyzicul. Anchialos a fost luat, si tot atunci a 
fost luat Nicopolis, pe care l-a zidit împăratul Traianus ca 
semn de victorie contra Dacilor. După multe şi crude ne- 
norociri altele a fost distrus Philippopolis, unde, dacă nu 
minfese istorile, o sută de mii de oameni ai fost ucişi în- 





*) După Diculescu, Die \Vandalen und die Goten in Un- 
garn und Rumänien, Leipzig, 1923, pag. 1-2, 11-15, fV Taifalii e- 
partineau la neamul Vandalilor şi erau acer cu Lakringii, care 
pela anul 169 ocupau teritoriul dela Tisa superioară. Ei au pă- 
răsit acest teritoriu, pe care in locul lor l-au ocupat Gepiziı, la 
anul 249, pentru a lua parte inpreuná cu Gotii la incursiea in Moe- 
sia Inferior. După această incursie ei aŭ ocupat Muntenia şi cu 
începere dela anul 274 sı-au întins treptat ocuparea şi asupra 
Olteniei şi a părţilor sudice ale Transilvaniei vecine cu Oltenia.? 
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untrul orașului. Ai cutrierat duşmanii prádind Epirul si 
Thessalia şi toată Grecia.“ In afară de Decius (249-251), 
aŭ rezistat cu tărie, şi cu succes, inuutrul peninsulei impä- 
raţii Claudius II (268-270), Aurelianus (270-275), Probus 
(276-282), Constantinus I (306-337). Trei împărați aŭ tre- 
cut chiar Dunărea contra barbarilor, Aurelianus (in Mun- 
tenia), Constantinus I (la 322 în Muntenia, și tot in Mun- 
tenia poate la 332), *) Valens (la 367 in Muntenia, la 369 
iu Basarabia). Dar pănă la sfirşital aceştei perioade a nà- 
vălirilor tot ce stápiníaü Romanii de-a stînga Dunării este 
copleșit de Gofi și răpit stápinirii romane. Aurelian pärä- 
seşte oficial Dacia (Eutropius IX, 15. De fapt ea fusese 
perdută sub Gallienus), unde vedem atesta(i pe Gofi la anii 
306-337 sub regele Geberich, și la anul 337 sub regele Her- 
manaric. **) La anii 306-337 Vandalii trăiai la riurile Mu- 
res, Tisa și Criş, de unde ai trebuit să fugă în Pannonia de 
răul Gofilor, si unde în locul lor aŭ venit Sarmaţii (Vezi 
acest paragraf mai sus sub 8). La anul 358 Taifalii träiaü 
alături cu Gofii in Transilvania şi în partea răsăriteană a 
Banatului (Vezi și acest paragraf mai sus sub 8). La anii 
364-378 Dacia se gásía ocupată de Visigoţi și de Taifali. La 
anii 367-369 Goţii tráesc în Muntenia, Moldova si Basarabia. 
La anul 375 Greuthungii (Ostrogofi) tráesc dela Nistru pănă 
la Don, iar Thervingii (Visigofi) tráesc dela Nistru spre a- 
pus. Granița dela sud a Thervingilor este Dunărea. La anul 
375 alături cu Thervingii tráesc Taifali în sudul Moldovei. 
De a dreapta Dunării Gofií se așează, ori ca prinși în răz- 
boii şi apoi eliberaţi, ori ca supuși de bună voe, la anii 
268-270 şi 276-282, prin Macedonia, Thracia si la granița 
romană (adecă la Dunáre). Alături cu dingii sint așezați de 
împăratul Probus la 276-282 si alți barbari, anume Gepizi, 
Vandali si Bastarni (Pentru acești din urmă vezi in special 








*) Constantin a făcut si un pod de piatră peste Dunăre la 
anul 328, pe drumul dintre Gigen (Bulgaria) şi Celei (Oltenia). 
Diculescu, Die Wandalen und die Goten in Ungarn und Ramă- 
nien, pag. 22 


**) Existența Visigoţilor în Transilvania dela mijlocul seto- 
lului IIÍ pănă în a doiia jumátate a secolalui IV este probatä si 
prin resturile arheologice dela Siutana-de-Mureg. C. C. Diculescu, 
Die Wandalen und die Goten in Ungarn und Rumänien, pag. 
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acest paragraf mai sus sub 7). Mai mult însă decit ca co- 
loni iai parte Gofii la vieafa romană ca ostași. La anii 
268-270 îi videm înrolați in oștirea romană, iar la anul 
323 majoritatea ostiril lui Licinius era compusă dintr-înşii. 
Iar între Goţii din a stînga Dunării, eifi ocupai teritoriile 
dela granifile de vest ale Daciei pănă la Nistru (Thervingi, 
Visigofi), şi între impäräfiea romană s-aü stabilit oarecare 
raporturi amicale, intermitente, încă dela anul 285, cînd aŭ 
devenit foederati ai Romanilor. La anul 332 tratatul de 
foederafie a fost reînoit sub Constantinus I, In sfîrșit, din 
prima jumătate a secolului al patrulea (Timpul lui Ulfilas, 
născut pela 311, mort la 383, episcop al Goţilor la 341, 
traducător al bibliei în limba gotă), dar mai ales între anii 
364-375 ai domniei lui Valens, Visigoţii aŭ trecut la cresti- 
nism, $i anume la arianism. Odată cu ding, între anii 364- 
375, aŭ devenit creștini ariani si Gepidii. 

A doüa epocă începe cu năvălirea Hunilor asupra Go- 
filor la anul 375. Hunii, care trăise în regiuni răsăritene 
dincolo de Alani, aŭ năvălit intifü asupra Alanilor, vecinii 
dela Don ai Goţilor, și dupäce aŭ supus si sí-aü asociat pe 
Alani, aŭ trecut spre vest asupra Goţilor. Cu atita putere 
aŭ izbit pe acegtifa si cu atîta răpezime aŭ pătruus spre a- 
pus, încît în timp de dot ant tot teritoriul Gofilor (al Ostro- 
goților si Visigofilor) a căzut sub stăpînirea lor și pe dea- 
supra ai ocupat si Pannoniile. La 375 deja ei stăpînesc te- 
ritoriul Ostrogofilor întreg şi pe acel al Visigoţilor din Ba- 
sarabia si Moldova. Cum căla 377 ei stäpiniaü Pannoniile, 
probează știrea din Marcellinus Comes că la anul 427 „Pan- 
noniile, care în timp de cincizeci de ani fusese stápinite de 
Huni, aŭ fost recăpătate de Romani.“ Că aŭ fost recäpätate 
Pannoniile de Romani trebue interpretat în acel fel că la 
anul 427 Hunii aü devenit foederati ai imperiului (Vezi 
Jung, Roemer und Romanen in den Donauländern pag. 182). 
Cu toate că de fapt imperiul n-avea la anul 427 nicio pu- 
tere asupra Pannoniilor, fiindcă însă el nu renunfase oficial 
asupra lor, considera pe Huni numai ca pe niște deținători 
autorizaţi de dinsul ai acelor provincii. Si această stare de 
drept iluzoriu a continuat și după risipirea puterii Hunilor, 
si pentru aceia Ostrogoţii la anul 454 aŭ ocupat Pannoniile 
chipurile cu autorizarea împărăției romane. Ceia ce spune 
lordanis despre alungarea decătră Gott și decătră Romani a 
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Hunilor din Pannonii la anul 427, in toiul puterii Hunilor, 
este o curată aberaţie. Ocuparea Pannoniilor decătră Huni 
implică pe acea a Daciei, şi la 378 vedem in adevăr pe 
Huni stüpinind tot litoralul sting al Dunării, cit fusese o- 
dată în stăpînirea romană, căci pe drumul dela Sirmium la 
Castramartis din Moesia Inferior Gratianus, care mergea 
pe malul drept al fluviului, a fost atacat de Alani, supuşii 
şi auziliarii Hunilor. Dar cu totul altă stare de drept avea 
loc cu privire la Dacia. La această provincie imperiul re- 
nunfase oficial pe vremea lui Aurelianus. Pentru aceia nu 
povesteşte nimeni că Dacia ar fi fost recăpătată de Romani la 
anul 427, cînd aü devenit Hunii foederati, tot aga dupăcum 
nimeni nu pomenește că ar fi fost recăpătată de Romani 
Dacia la anii 289 ori 332, cînd devenise foederati Gofil. 
Pentru aceia și Gepizii, cînd au pus stápinire pe Dacia la 
anul 454, aü pus stăpinire pe ea ca pe fara Hunilor şi n-aü 
cerut voe dela împărăție să se stabilească intr-insa, ci aŭ 
pretins numai ca impäräfiea să continue de a li plăti lor 
tributul pe care-l plătise Hunilor, si pe care vanitatea im- 
părătească il ascundea sub numele de prezente anuale. *) 
Compară cele ce spuneai deputaţii Langobarzilor Împăratului 
Iustinianus, Procopius De bello gotthico III, 34, mai jos, § 88. 
Deja dela 378 Hunii încep excursiile de pradă în peninsulă 
şi le continuă apoi în special la anii 381, 441, 442, 447. 
Cind s-a prăbușit imperiul lor la moartea lui Attila, anul 
454 (Attila a murit în toamna anului 453, Diculescu, Die 
Gepiden, I, pag. 60), foarte mulţi din ei aŭ ocupat nume- 


*) Este adevărat că într-un loc din Iulianus, Caesares, ci- 
tat de Diculeseu, Die Wandalen und die Goten, pag. 24, Con- 
stantinus I, vorbind despre el insus, spune cá este egalul lui 
Traian, dacă nu chiar superior, pentrucă a recăpătat fara pe care 
Traian o căpătase şi este mai mare lucru să recapeț. ceva decît 
să capeţi.? Dar Constantin, care sigur face aluzie la Dacia, pe 
care ar fi recăpătat-o, nu înţelege lucrul în felul acela că ar fi 
recăpătat Dacia prin faptul că Gott devenise foederati ai Roma- 
nilor pe un teritoriu care aparținea de drept Romanilor, ci în fe- 
hul acela cá el în adevăr prin puterea armelor ar fi cucerit Dacia 
dela Got, exagerînd importanța expedițiilor sale peste Dunăre şi 
a vreunor castele ca Daphne (acesta atestat ca zidit de Constan- 
tin la Procopius De aedificiis IV, 7; la actualul sat Spanfov, 10 
chilometri spre răsărit de Olteniţa, după Tocilescu, Monumentele 
epigrafice şi sculpturale ale muzeului național de antichităţi, pag. 
180-184), pe care le va fi zidit pe malul stîng al Dunării. 
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oase locuri din Moesia Inferior, unde aŭ continuat de a 
trăi în aceleaș condiţii cagi ceilalți barbari care aü immi- 
grat în peninsulă pe acea vreme, ca supuşi adecă ai împă- 
răției. Incă la o sută de ani după aceia, pe vremea cînd 
scriia Iordanis, se știia că cutare locuitori din cutare loca- 
litäfi se trag din Huni. Compară localitatea Oiwuwv in Pro- 
copius De aedificiis IV, 6, in Moesia Inferior. 


Sub presiunea Hunilor, care li desfiinfase organizafiea 
independentă de stat, Goţii aŭ inundat peninsula balcanică. 
De astă dată ei n-ai mai văzut în teritoriile împărătești 
de de-a dreapta Dunării un loc de pradă, unde s-ar putea 
stabili intimplátor uniia dintr-înșii, ci un loc unde să se 
așeze în masă, ca neam întreg. După cum în prima epocă 
a năvălirii imperiul n-a fost in stare să impiedece incursiile 
prădalnice ale Goţiior în peninsulă, tot așa in a doüa epocă 
el n-a putut să impiedece stabilirea lor intr-insa. Această 
immigrafie în masă a avut loc la anul 376 din partea Vi- 
sigofilor. Pănă la anul 378 Visigoţii în majoritatea lor, cu 
excepție de acei, mai puţini, care aŭ emigrat spre nord in 
regiunea necunoscută Caucaland *), și de acei care vor fi ră- 
mas sub stăpînirea Hunilor, s-aü scurs de a dreapta Du- 
nării. Raporturile lor cu statul roman ai fost la început, 
și scurtă vreme, pașnice, apoi aii devenit foarte dușmănoase, 


*) După Dieuleseu, Die Wandalen und die Goten, pag. 
41-44, f Caucaland ar fi partea muutoasă a judeţului Buzău, unde 
se găsesc numele topice Gófeg, Gotánul, care ar fi derivate dela 
Got, numele topic Golta, care ar fi derivat dela cuvintul got 
gulth aur, şi o mulţime de numiri topice Coca (Muntele Coca, 
Valea Coca, Coca Plină, Coca Seacă, ete., care Coca n-ar fi 
alt ceva decit Cauca din Caucaland. Pronuntarea Coca în loc 
de Cauca ar fi după firea limbi: gote. La acestea s-ar adäogi 
considerafiea că localitatea Petruasa, unde s-a găsit tezaurul got 
numit cloșca cu pu: dela muzeul din Bacureşti, se află tocmai in 
partea muntoasă a judeţului Buzáü, ıar acel tezaur ar fi aparținut 
chiar lui Athanarie, care l-a ascuns acolo atunci cînd din cauza 
unor certe de familie a fost nevoit să fagă la Constantinopol la 
anul 381.?—Dar Athanaric cel care s-a dus în Caucaland este în 
adevăr acelaş cu Athanaric cel care s-a dus la Constantinopol? 
Pentru acest din urmă Athanaric vezi mai sus citatul din Ior- 
danis Get. XXVIII, 112-145, anii 380-392. La pag. 44 Diculescu 
mai citează gi alte izvoare despre acest Athanarie, dar de nicăin 
nu se vede că ar fi fost identic cu Athauaric cel fugit in Cau- 
ealand. 
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pe urmă s-aü induleit iarăș, şi această alternanță de pace 
şi de dusmänie a ţinut pănă la anul 481, cînd a murit Theo- 
doricus Triarii, ultimul rege al Visigoţilor din peninsulă. 
Raporturile prietenești ale Visigofilor cu statul roman con- 
sistaü în aceia că erai foederati ai imperiului (de pildă în- 
tre anii 380-392) si că se înrolai în ostirile romane. Au- 
toritatea statului roman în peninsulă era însă foarte pre- 
cară. Oștirea romană era înăduşită de elementul got dintr- 
însa. Gofil își aveai organizafiea de stat a parte sub regi 
proprii (Se cunosc patru din ei: Fritigernus pela 376-380, 
Athanaricus pela 380, Alaricus pela 394-396, Theodoricus 
Triarii 457-481). Ei se inrolaü în oștirea romană și o pă- 
rásíaü cînd poftíaü. Regil lor primiaü dela împărat daruri 
peste daruri si onoruri peste onoruri, fâră să poată fi vreo- 
dată satisfäcufi. Gofil formaü cu alte vorbe un stat in stat 
în împărăție, care, în ce privește peninsula balcanică, era la 
discrefiea lor si trăia din graţiea lor. In ce priveşte rapor- 
turile dușmănoase, cînd aveai loc, ele intreceaü poate in 
grozăvie pe acele din prima epocă a năvălirilor. O imbunä- 
tățire în această stare de lucruri a avut loc cînd regele 
Alaricus a părăsit cu o mare parte din Visigott peninsula gi 
a plecat spre Italia (anul 396). Puterea Visigoţilor rămași 
ia peninsulă a fost apoi domolită complect atunci cînd după 
moartea ultimului lor rege, Theodoricus Triarii, teritoriile 
stăpinite de acesta aŭ trecut sub stăpînirea regelui Ostro- 
goților Theodoricus, fiul lui Thiudimer, anul 481. Locurile o- 
cupate de Visigofi in peninsulă eraü (în nomenclatură an- 
tediocletiană) Moesia Inferior, răsăritul Moesiei Superior, 
Thracia și, mai puţin, Macedonia și Thessalia. In Epir ait 
staționat numai scurtă vreme mulțimile conduse de Alarie 
în cursul anului 396. Mulțimea lor, rămasă în peninsulă 
după plecarea lui Alaricus, a fost așa de mare, incit niei 
pe timpul cînd scriia lordanis (anul 551) nu se romanizase 
toată, ci trăia încă, gotă ca limbă, în masă numeroasă în 
Moesia Inferior, în regiunea orașului Nicopolis (Nikjup). Ba 
chiar in prima jumătate a secolului IX existaü încă Gofl, 
care-și păstrase limba, in Dobrogia, C. Jireéek Die Romanen 
in den Städten Dalmatiens I, 35. 

Ostrogofil s-aü deprins mai lesne cu dominafies hună. 
La inceput aü cäutat si ei sä se adäposteascä de a dreapta 
Dunării, si fiinică nu li s-a permis trecerea—dupä cum li 
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se permisese Visigofilor—, aü pätruns cu de-a sila, dar nu in 
prea mare numär, si s-aü stabilit in Thracia (anul 376). 
In doüà rînduri apoi, la anii 383 si 386, aŭ năvălit in mase 
«mari la Dunăre, dar ap fost impedeca(í de oștirea romană 
de a trece fluviul, si s-aü așezat, foarte probabil tot in 
“Thracia (nomenclatură postdiocletiană), numai ca prizonieri 
de räzbolü liberafi din grafiea împărătească. Dar acei rela- 
tiv puţini Ostrogofi, care reușise să pătrundă pe teritoriul 
roman de de-a dreapta Dunării la anul 376, deja după trei 
ani, la anul 379, aü părăsit peninsula și s-au dus in Pan- 
nonia. Tocmai peste aproape o sută de ani, la anul 473, 
are loc năvălirea în masă şi stabilirea în peninsulă a Ostro- 
goților. In acest interval de timp ei aü trăit, ca supuși ai 
Hunilor si alături cu Hunii, în teritoriile ocupate de acestiía, 
în special în acele dinspre vest, în Dacia, în vechiul teri- 
toriu al Sarmafilor dintre Tisa și Dunăre, si in Pannoni). 
Ei și cu Gepizii iai parte ca auxiliari in războaele lui At- 
tila, si in bătăliea din cimpii catalaunici (anul 451) Ostro- 
goții erai auxiliari ai Hunilor, iar Visigofii (Cei plecaţi 
altă dată cu Alarie din peninsula balcanică şi care acum 
stápiniaü Gallia de sud) erai auxiliari ai Romanilor (Ior- 
danis Get. XXXVIII, 197-199). Cînd la risipirea imperiu- 
lui lui Attila (anul 454) Gepizil ai reclamat ca drept al lor 
si aŭ ocupat Dacia, propriea țară a Hunilor, Ostrogofii aŭ 
ocupat Pannoniile ca foederati ai împărăției romane, unde 
aŭ stat, in continue lupte cu vecinii lor, cu Sadagii, cu 
Hunii eifi mai rămăsese în Pannonii, cu Suavii, cu Scirii, in 
timp de noüäsprezece ani. Intre anii 457-461 ei fac o in- 
cursie de pradă in Illyric, iar in anul 472 fac o presiune 
spre sud si ocupá Singidunum (dela Sarmaţi). In anul 473 
el părăsesc Pannoniile în masă, si uniia se îndreaptă spre 
Italia, iar alții năvălesc în peninsulă şi ocupă jumătatea 
dinspre apus a Moesiei Superior si o parte din Macedonia. 
La anul 483, după moartea ultimului rege visigot din penin- 
sulă, Theodorieus Triarii (anul 481), ei ocupă și teritoriile 
acestuia, anume jumătatea dinspre vest a Moesiei Inferior 
si răsăritul Moesiei Superior. Raporturile Ostrogofilor cu 
statul roman, în timpul cît au stat în peninsulă, aü fost 
exact aceleaș ca ale Visigofilor. După 15 ani de sedere ei 
părăsesc peninsula balcanică sub regele lor Theoderic, fiul lui 
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Thiudimer (Theodoric cel mare), și se duc in Italia. Mulţi 
din eï însă, probabil, aŭ rămas pe loc și n-aü plecat *). 

Cu voea si fără voea împăratului, cu începere dela anul 
454, cînd s-a desființat imperiul lui Attila, s-au stabilit în 
peninsulă gi alţi barbari, uniia Germani, alții de alt neam. 
Anume pela 454 s-au stabilit: în Moesia Inferior Cemandri; 
în Moesia Inferior şi Scythia Minor Sadagarii, Seyri (Seiri, 
Germani), care la 381 înpreună cu Carpi și cu Huni deva- 
stase Moesia Inferior, Alani, care la 378 înpreună cu Visi- 
goții și cu Hunii luase parte la devastarea peninsulei; in Thra- 
cia nu departe spre nord de Constantinopol Rugi (Germani). 

După date arheologice și istorice a scris istoriea Gepizilor 
C. Dienleseu, Die Gepiden, I, de unde dap notifile urmä- 
toare: CGepizii aparțin la Germanii de răsărit si în special 
sînt de acelaş neam cu Gott, Aveaü limba și obiceiurile a- 
sămănătoare cu limba şi obiceiurile Gofilor. pag. 1-7.—S-aü 
mişcat (nu toţi) din patriea lor, dela gura Vistulei, spre sud 
la anul p. Chr. 248 și aü ajuns în nordul Daciei la anul 
249, unde s-ai ciocnit cu oștirea romană comandată de îm- 
păratul Philippus junior. pag. 17-26.—Cu învoirea Roma- 
nilor se stabilesc în partea de nord a Daciei. Locuitorii Ro- 
mani din locurile acelea se strămută în Apulum. Anul 250. 
pag. 31.—La anul 260 Transilvania cade in mîna Goţilor 
si Gepizii sînt despărțiți prin aceasta de imperiu! roman. 
pag. 33.—Gepizii întră în conflict cu Gott, și în anul 262, 
la localitatea de astăzi Galt, pe malul drept al Oltului, se 


*) După Diculesev, Die Gepiden, I, pag. 114-116, 122-124 
ar fi ocupat Ostrogoţii Dacia aurelianá la anul 505 şi ar fi stá- 
pînit-o pănă la anul 535, dar din citaţiile de izvoare aduse de 
autor cu privire la aceasta, precum şi din acele aduse de el la 
pag. 125-132 cu privire la ocuparea unei părți din Dacia aureli- 
ană decătră Gepizi iu anul 539, nu se constată de fel acest lucra. 
Atita numai se vede diu discutiea lu Diculeseu dela pag. 120- 
124, că Ostrogofiı aŭ ocupat la anul 530 o parte din teritoriul 
gepid din Dacia traiană, anume o bucată din teritorial sudic al 
Banatului, pe care au stäpinit-o pănă la anul 535, cînd s-a în- 
ceput războiul lui Iustinian eu dînşii. O parte din Dacia aureli- 
ană a fost ocupată în realitate dela anul 505 pănă la anul 526 
de aventurierul Mundo, care a ocupat acel teritoríu ca client al Os- 
trogofilor pănă la moartea lui Theoderie (anul 526), cînd a de~- 
venit client al Bizantinilor pănă la moartea sa in rázboiü contra 
Ostrogotilor, vechilor săi suzerani, la anul 536. Vezi Diculescv,, 
Die Grepiden, I, pag. 114-117. 
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dà o bătălie, în care Gepizii sint învinși. Ei sint constrinsi 
să se retragă in locurile lor dela graniţa de nord a Daciei. 
pag. 33-37.—Pela anul 275 alţi Gepizi aŭ plecat spre sud 
din patriea lor dela gura Vistulei și s-aü stabilit in regiu- 
nea dela Kiev, în vecinătatea Bastarnilor si Ostrogofilor. 
Din acești Gepizi sint aceia pe care împăratul Probus, in- 
preună cu Bastarni si Ostrogofi, i-a colonizat in Thracia la 
anul 280. pag. 39-40.— La anul 230 Gepizii cu ajutorul 
Vandalilor fac o noüä încercare de a lua Transilvania dela 
Gott, dar sint din noi învinși. pag. 41-42.—La anul 336 
Vandalii părăsesc vestul Daciei si Gepizit se întind pe a- 
cest teritoriu [Prin vestul Dacie! Diculescu înțelege terito- 
riul dintre munții vestici ai Transilvaniei și Tisa, cu înce- 
pere dela Criș la nord pănă la Dunăre la sud. Vezi ştirea 
din Iordanis Get. XXII, 113 de supt anii 306-337 mai sus 
în acest paragraf si acest număr]. pag. 43.—Pela anul 336 
au venit in Dacia ultimele rămăşiţi ale Gepizilor din vechea 
lor patrie dela gura Vistulei. pag. 46.—Pela anul 405 o 
parte din Gepizii Daciei ap ajuns in escursie de pradă pănă 
în Gallia, de unde nu s-aü mai întors, căci s-aü aşezat ca 
foederati ai Romanilor la graniţa Rinului. pag. 48-52.— 
Pela anul 418 Gepizii cad sub stăpînirea Hunilor, și de aici 
înainte pănă la moartea lui Attila (anul 453) ei iai parte 
la expedițiile Hunilor şi regii lor sint în favoare la Huni. 
pag. 53-59.—La moartea lui Attila, anul 453, copiii lui se 
ceartă dela domnie, popoarele supuse se răscoală în frunte 
cu Gepizii. In anul 454 se dă lupta între popoarele răscu- 
late, in special germane, si Huni, care acești din urmă sint 
învinşi. Gepizii iau în stápinire toată Dacia traiană. pag. 
59-69.— Teritoriul ocupat dela anul 454 in jos de Gepizi 
cuprindea toată Dacia traiană, apoi teritoriul dintre Dacia 
traiană şi Tisa atit dinspre vest cit si dinspre nord. pag. 
70-77.—La anul 469 Gepizii, înpreună cu alți Germani si 
cu Sarmafil, se scoală cu räzboiü contra Ostrogofilor din 
Pannonii, dar sînt învinși. In aceste turburäri Sarmafil pierd 
Singidunum la Gott si se supun Gepizilor, astfel că ţara lor 
dintre Tisa și Dunăre se încorporează la țara Gepizilor. La 
anul 473, cînd Gott ap părăsit Pannoniile și aŭ năvălit in 
peninsula balcanică, Gepizii aŭ ocupat Sirmium, pe care l-ai 
stápinit pănă la anul 488, cînd Theuderie eu Ostrogofii in 
drumul spre Italia aü luat Sirmium dela Gepizi, dupăce a 
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învins pe aceștiia, care nu voiau să-i permită trecerea prin 
teritoriul lor, într-o mare bătălie. In anul 489 Ostrogoţii 
pleacă mai departe spre Italia şi părăsesc Sirmium, care ră- 
mine din noii în mina Gepizilor. pag. 101-110.—Dela räz- 
boiul dela Sirmium al Gepizilor eu Gout s-au desfăcut Ge- 
pizii in doü& regate, unul la Sirmium, care era un fel de 
clientelă gotică, şi altul în Dacia cu dispoziții dușmănoase 
faţă de Got Acest lucru a durat 16 ani, pănă la anul 504, 
cind teritoriul gepid dela Sirmium a fost supus de Ostro- 
goți. pag. 110-112.—La anul 523 Gepizii din regiunea Sir- 
mium aŭ fost strămutați de Ostrogoţi in Gallia. pag. 118.— 
La anul 530 Gepizii se încearcă să ja Sirmium dela Ostro- 
goți, dar nu reușesc. Ba chiar Ostrogoţii cu ocaziea aceasta 
ocupă citeva locuri dincolo de Dunăre, depe teritoriul dac 
al Gepizilor, anume în Banat, de a stinga Dunării. pag. 120- 
121.—In anul 535, cînd s-a început războiul lui Iustinian 
eu Ostrogoţii, Romanii aŭ pus stápinire pe teritoriile ocu- 
pate de Ostrogofi din (ara Gepizilor la anul 530, si Gepizii 
vin din noi in direct contact cu Romanii dela Tisa pănă 
la Olt. pag. 122-124.— La anul 536 Gepizii ocupă Sirmium 
dela Ostrogoţi. pag. 124-125.—Indatäce aŭ ocupat Gepizii 
Sirmium la anul 536 ei întră din cauza aceasta în conflict 
cu Bizantinii. La anul 539 doüà bătălii mari aŭ avut loc 
între Gepizi și Bizantini. In prima ai învins Bizantinii, în 
a doüa ai învins Gepizil, care au ocupat în urma aceșteia o 
parte din Dacia aurelianá, pe care aü stäpinit-o pănă la a- 
nul 552. Herulii depe teritoriul bizantin ai devenit dela a- 
nul 545 pănă la anul 552 clientelă gepidă, dar cu rege 
propriu. pag. 125-132.— Pela anul 505 Langobarzii s-aü 
stabilit in cîmpiile dela nordvest de Tisa (Ungaria de nord, 
Slovacia și Moravia), apoi la anul 546 cu învoirea lui Ius- 
tinian ej aü ocupat provinciile Pannonia prima şi Valeria 
[In nomenclatura de dinainte de Diocletian jumătatea dinspre 
nord a Pannoniei superior= Pannonia prima, si jumătatea din- 
spre nord a Pannoniei inferior— Valeria. C. I. L. III, pag. 416, 
482], iar locul lor din Ungaria de nord, Slovacia și Mo- 
ravia l-ai luat Gepizii [Pentru informafiea din urmă autorul 
se bazează numai pe geograful Ravennas]. pag. 133-135.— 
La anul 547 aŭ început ostilitățile dintre Gepizi și Lango- 
barzi, care ai continuat in anii 549, 551, 565, 566, până 
ce în anul 567 Langobarzii eu ajutorul Avarilor distrug re- 
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gatul Gepizilor și Avarii ocupă teritoriul acestora. Intre a- 
nii 567-571 Gepizii aü căutat să mai reziste Avarilor, dar 
aŭ fost complect domoliți. Bizantinii aŭ luat în timpul a- 
cestor războae partea, ba a Langobarzilor contra Gepizilor, 
ba a Gepizilor contra Langobarzilor, si la anul 551 aŭ că- 
pătat înapoi dela Gepizi Dacia aureliană, iar la anul 567 
aŭ căpătat înapoi dela Gepizi Sirmium. pag. 136-164. 

La anul 512 (Pentru această dată vezi Diculescu, Die 
Gepiden, I, pag. 112-113) Erulii (Germani) s-aü așezat 
cu voea împăratului, oarecum ca apărare contra Gepizilor, În 
regiunea dela Singidunum (Belgrad) din Moesia Superior. 
Dar nu apărători, ci dușmani aŭ fost si ei ai împărăției. 

Ca năvălitori prădalnici, care se retrágeaü însă după 
devastare dea stinga Dunării, apar dela anul 499 Bulgarii. 
Nävälirile lor, foarte silnice, contra cărora rar se puteaü opune 
cu succes ostirile romane, s-aü succedat des, in special în 
aniy 502, 530, 535. Provinciea expusă devastărilor lor a 
fost mai ales Moesia Inferior. La anul 548 apar ca merce- 
nari în oștirea bizantină. Ştirea din Cassiodorus Chronica 
anul 504 nu trebue interpretată însă în feliul acela că Bul- 
garii ar fi ocupat o bucată de vreme chiar Sirmium, de unde 
i-ar fi alungat Theoderic la anul 504. De fapt regele ostrogot 
a luat la acel an Sirmium dela Gepizi, nu dela Bulgari. Cu 
Bulgarii însă s-au bătut în adevăr la anul 505 Ostrogofil 
din Sirmium, atunci cînd aŭ avut räzbolu cu Sabinian, co- 
mandantul Illyrieului, care avea în oștirea sa ca foederati 
zece mii de Bulgari. Pentru acestea vezi Diculescu, Die Ge- 
piden, I, pag. 112, 115. 

10. Timpul cînd au început să invadeze Slavii teritoriul 
romanic din răsăritul Europei este puțin sigur. Marin St. 
Drinov in Zaseleniie balkanskago poluostrova Slavianami 
(Colonizarea prin Slavi a peninsulei balcanice), Moscva, 1873, 
pusese pela sfîrşitul secolului II p. Chr. cea dintilü apariție 
a Slavilor în regiunea dunăreană (După Archiv für slavische 
Philologie XXVIII pag. 638). Cam tot pe atunci o altă pă- 
rere, opusă acelei alui Drinov, eșia la iveală. Anume Roes- 
ler, Ueber den Zeitpunkt der slavischen Ansiedelung auf 
der unteren Donau, in Sitzungsberichte der philosophisch- 
historischen Klasse der Akademie der Wissenschaften in Wien 
anul 1873, si Müllenhoff Deutsche Altertumskunde IJ, 89 (la 
Niederle, vezi mai jos) aŭ susţinut că Slavii n-au apărut la 
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Dunăre înainte de secolul V p. Chr. și n-au trecut in Moesia 
înainte de secolul VI. Invățaţii slavi au sprijinit multă vreme: 
punctul de videre al lui Drinov, apoi, printr-un fel de re- 
acte, pe acel al lui Roesler și Müllenhoff (Pentru istoricul 
chestiei vezi articolul lui Niederle). Acum în urmă Niederle, 
Ein Beitrag zur Geschichte der südslavischen Wanderungen, 
Archiv für slavische Philologie XXV (anul 1903), susține 
din nou părerea lui Drinov. Niederle crede cà existența la 
Dunáre a Slavilor inainte de secolul V p. Chr. se poate 
proba prin următoarele fapte, a) (Numele de localitäfi dace 
Tsierna, Berzovia sint slave si nu pot proveni decit dela 
Slavi, care trebue să se fi stabilit in Dacia înainte de Daci, 
ori pe vremea Dacilor? Acest lucru fusese deja susținut de 
P. I. Sehafarik, Slavische Alterthümer, deutseh von Aeren- 
feld, Leipzig, 1843-1844, I pag. 246-249. *) Tsierna (C. I. 


t) Această părere a lu: Niederle se poate considera ca u- 
nul din ultimele vlästare ale unei alte păreri, ma: cuprinzătoare gi 
foarte răspindită altă dată, mai ales la învățații slavi, cum că a- 
nume Slavii aŭ fost autohtonii peninsulei balcanice şi aı regiuni- 
lor limitrofe, şi că 'Thracii, Ilyni, Pannonii erau Slavi. In contra 
aceştei pärerı au reagitat puternic Drinov in opera sa citatä pu- 
tin mai sus şi C. I. Jirecek în Geschichte der Bulgaren, Prag, 
1876, pag. 67 sqq. Ea este trecută astăzi în rindul poveştilor care 
nu merită nicio atenţie, macarcă tot mai apar din cind în cind 
susținători a1 ei, ca de pildă Ganco Cknov, Praotecestvoto i prae- 
zikätä na Bălgarite (Patriea primitivä gi limba primitivă a Bul- 
garilor), Sofia, 1907, pentru care vezi recensiea lvi S. Mladenov 
în Archiv für slavisehe Philologie, XX)X, psg. 613 sqq. Alături 
însă cu dinsa apăruse o alte, mai moderată, anume cá înainte de 
invaziea cea mare a Slavilor aceștia se stabilise deja in consi- 
derabil număr prin unele teritorii ale Illyrilor, Pannonilor gi Thra- 
cilor din răsăritul Europei astfel că, atunci cind au venit Slavii 
în invaziea lor cea mai din urmă şi cea mare (in al doilea ori in 
al cincilea secol p. Chr., după cum e părerea unora ori a altora), 
ei aŭ găsit prin acele teritorii o populaţie slavă mult mai veche, 
peste care s-aü aşezat. De această mai moderată părere a fost 
însuş Drinov, care a susţinut în lucrarea sa Ioznie Slaviaue i Vi- 
zantiia vu X v'kk'k (Slavii de sui şi Bizanțul in al X secol), 
1876, că înainte de invaziea Sirbocroaţilor exista pe teritoriul 
actual cakav (in Dalmația şi insule), pe acel al dialectului Re- 
sava din Serbia răsăriteană, şi pe acel al Montenegrului o popt- 
laţie slavă mai veche (După Boris Ljapunov in Archiv für sla- 
vische Phi'ologie, XXVIII, pag. 637-639). La această mai mode- 
rată părere aparţine şi Niederle (Iată inseg vorbele laï, pag. 308: 
„Este nu numsı probabil, dar aproape sigur, că deja in cele dir- 
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L. III 1568 lingă riul Cerna: stationis tsiernen[sis]; Ta- 
bula Peutingeriana: Tierna [la Dunăre, de-a stînga riului, 
11 mii de paşi dela Ad Mediam]; Pt, II, 8, 4,: Area" C. 
I. L. III 8277*: Dierna; Ulpianus Digestae 50, 15, 1, 8. 9 
[vezi C. I. L. III pag. 248|: Zernensium colonia; Procopios 
De aedificiis IV, 6: Zipw;) era numele unei colonii dela 
gura rîului Cerna, unde este actuala localitate Orşova veche 
(O-Orsova, Alt-Orsova), si statio tsiernensis era numele u- 
nei stațiuni militare din apropiere de Ad Mediam (actuala 
Mehadia), lingă riul Cerna. Berzovia (Tabula Peutingeriana: 
Bersovia |la 25 de mii de pași dela Tibiscum pe drumul 
dela Tibiseum la Viminacium]; împăratul Traianus la Pris- 
cianus VI, 13, vezi C. I. L. III pag. 247: Berzobim, unde -m 
este probabil forma de acuzativ latină) era numele unei lo- 
calități de lingă riul Birzáva, acolo unde este actuala loca- 
litate Jidovin. Este evident că vechiul nume Berzovia al 
localității dace (și poate că si riul delingă acea localitate 
tot Berzovia se va fi chemat) s-a păstrat în actualul nume 
Birzâva (asa-i zic Rominii, după cum mi-a spus răposatul 
academician Atanasie Marienescu) al rîului; şi este foarte 
probabil că vechiul nume Tsierna al localităţii dace s-a päs- 
trat in numele Cerna (așa-i zic Rominii, vezi Alexandri 
Poezii populare pag. 14) al rîului delingá acea localitate. 


tiu timpuri ale împărăției romane întîlnim în Ungaria unele nume 
topografice slave, care ne arată că încă pe atunci Slavii se sta- 
bilise temeinic prin acele locuri. Aici aparţin numele Tsierna- 
A::pva, Berzobis-Berzovia, Uleus-O?e^xcc".), dar ea a fost respinsă 
eu hotărire de slavişii. Vezi V. Oblak, Eine Bemerkung zur äl- 
testen südslavisehen Geschichte, în Archiv für slavische Philo- 
logie, XVIII (anul 1896), pag. 228-234. Observatiea lui Oblak 
este următoarea: CSirbocroaţii aŭ venit odată cu Sloveniı in pe- 
ninsula balcanică. Populaţie mai veche slavă prin acele regiuri, 
pe unde se găsesc astăzi Slavii de sud (Sirbocroaţii, Slovenia, Bul- 
garii), nu exista înainte de invaziea slavă din secolul VI. Argu- 
mente contra părerii că ar fi fost Slavii autohtoni, ori ma! de 
demult stabiliţi, în Pannonia, Dacia, peninsula balcanică, se scot 
puternice din firea actualelor dialecte slave din acele teritorii: 
firea acestora este acea a unei treceri treptate dela un dialect la 
altul şi dela o limbă la alta, lucru care nu s-ar putea explica în 
caz cind înainte de invaziea slavă din secolul VI ar fi existat o 
populaţie mai veche slavă autohtonă.?— Este de observat că pă- 
rerea cum că Slavii ar fi fost pupulafiea băştinaşă a Daciei şi a 
Pannoniilor a fost emisă pe terenul istoriografie. rominesti de 
Dimitrie Philippide, vezi $ 189. 
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Fonetismul acestor vorbe nu-i rominese: vechiul Tsierna tre- 
buia să sune in romineste mai degrabă Ceárna*), iar ve- 
chiul Berzava (cum va fi sunat în realitate cuvintul în loc 
de stileitele Bersovia, Berzobis) trebuia să sune in romi- 
neste Birzáüa. Cerna și Birzava aü din contra aparenţa u- 
nor drepte cuvinte bulgărești: Cerna, bärzäva: vechii bul- 
gar crina, neobulgar černa, neagră; vechiu bulgar *brüzava, 
neobulgar *bärzava, răpede (vechiü bulgar brüzü, neobulgar 
bärz, räpede + sufixul slav -av). Aceste cuvinte ar putea în- 
semna in mod curat slav apa (voda) neagră, răpede, rîul 
(rkka) negru, răpede, după cum și în adevăr pe teritoriile 
slave există riuri numite cerna si brz-, Miklosich Die Sla- 
vischen Ortsnamen aus Appellativen. Insemnau cuvintele 
dace tsierna și berzava, ale căror descendente probabile bul- 
garo-romine sint numirile de riuri din Banat Cerna si Bir- 
zava, acelaş lucru ca şi cuvintele curat slave černa, bär- 
zava ? Foarte posibil. De aici nu urmează însă de fel că 
vor fi trăit Slavi înainte de Daci prin Dacia ori că chiar 
vor fi fost Dacii Slavi. Radicalele cuvintelor slave Zrünü, 
brüzu, indogermanele krsn-, bhreg’-, există si in alte limbi 
indogermane, nu numai in limbile slave (Vezi Brugmann, 
Vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen, 
I, 242, 340, 446, II, 1052; Berneker Slavisches etymolo- 
gisches Wörterbuch pentru crini dă și el radicalul iadoger- 
man Ärsn-, pentru brüzü însă nu admite pe bhreg’-, ci ar 
propune mai degrabă radicalul bhers-.), și au putut prin ur- 
mare exista foarte bine și în limba Thracilor, în care, din 
cauză că limba thracă era o limbă satem, ca şi limbile slave, 
k şi g au putut să aibă valoarea unor africate— cum este 
73—, ori a unor spirante şuerătoare—cum este z. Din faptul 
că cuvintele dace tsierna, berzava vor fi fost aceleag cu cu- 
vintele slave crünü, brüzü, un singur lucru ar rezulta, a- 
nume că limba thracă aparţinea, ca şi limbile slave, la acel 
grup de limbi satem, unde se africatizează nu numai A, oe 


*) $ -ï+ vocală <& + vocală. Vezi 8 249 No 159. Ia ce 
priveşte diftongul čá > é dia acest cavint, el a trebuit să aibă 
loc numai in caz cînd cuvîntul Tsierna se va fi întrebuințat si 
nearticulat, ori cînd asupra lui va fi lucrat analogiea cuvintelor 
care se întrebuinţează şi nearticulate, căci é nu se diftonghează 
cînd în silaba următoare este un a constant (Vezi Iordan, Dif- 
tongarea lvi é şi ó pag. 104). Nu se poate afirma deci cu sigu- 
ranţă cá fonetismul fsiérna < čérna n-ar fi rominesc. 
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palatale înaintea tuturor vocalelor, ci şi Æ, g guturale îna- 
inte de vocalele e, i. (Tot aşa nici alte asămănări care s-ar 
găsi între cuvinte dace și cuvinte slave nu pot proba sla- 
vitatea Dacilor, ca de pildă aceia dintre elementul -2zla, -zela 
din nume de plante dace și slavul zel- plantă, pe care a 
constatat-o si Tomaschek 130 pag. 26, 33, ori acea dintre 
picqa [varianta lui ya, vezi § 328 sub mazăre], cetit mid- 
zela, si cuvintele slave med- miere și zel- plantă [oarecum 
mellifera herba, ceia ce de altfel se potriveşte bine cu infe- 
lesul de sucs al plantei], pe care a constatat-o un învățat un- 
gur Lattyak Sándor, dupăcum spune Dráganu în Dacoro- 
mania II pag. 756. Faţă de interpretarea lui Lattyâk Sán- 
dor aş avea numai de observat că Tomaschek 130 pag. 27 
dă altă interpretare, care și aceia se potriveşte bine, dela 
cu totul altă rădăcină și in special dela cu totul altă limbă: 
„Varianta vice trebue preferită, de oarece, fiindcă planta 
due confine o substanță oleioasä eterică, iar Dioscorides 
face observafiea că care efect diuretic, zou 2: cbpnztrâw, Se 
potrivește foarte bine o derivare dela rădăcina meigh-, meiz-, 
armeneşte mizel sucum effundere, mingere.“)—b) Priscos pag. 
183 (ed. Bonn) povesteşte că autohtonii din fara care se 
întindea între Dnnáre Si capitala lui Attila beaü o băutură 
numită „:2cc. „Cine nu cunoaște cit de colo după acest Meth 
că avem a face cu Slavii?“ zicea deja P. I. Schafarik Sla- 
vische Alterthiimer I pag. 251. De aceiaș părere este si 
Niederle. Burlă, Dl. P. Hunfalvy și teoriea lui Roesler, în 
Revista Tocilescu II 283 sqq. III 89 sqq., vedea din contra 
in acest pz3o o probă de existența Rominilor pe acele locuri. 
In realitate nici băutura med, care e foarte ráspinditá la 
tot feliul de popoare, si nici cuvintul pzzs, care a putut fi 
ori german (vechiu german medo hydromel, ţara lui Attila 
era plină de Ostrogofi si de Gepizi), ori slav (vechiu bul- 
gar medü, vin), ori romin (mied, hydromel, împrumutat ori 
dela Germani ori dela Slavi, dacă nu cumva bästinas), nu 
pot proba existența Slavilor în Banat pe vremea lui Priscos 
(prima jumătate a secolului V).— c) (Prezenţa poporuiui 
Venadi, Venedi (Grecii numesc pe Slavi Zuraßnci, "Ana; Ger- 
manii îi numesc Winiden, Winden, Wenden) pe tabula peu- 
tingeriana, a cărei redactare ar fi din secolul p. Chr. III, 
între Ad Aquas (adecă Aquae, Kis-Kalân, în Dacia) şi Car- 
pati și la gurile Dunării.” In tabula peutingeriana însă sin- 
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gura indicație sigură este acea a numărului miilor de pași 
dintre localități. Incolo indicafiea din punct de videre al 
punctelor cardinale este cea mai rudimentară posibilă, si tot 
așa de rudimentară este acea a distanţei relative a locali- 
täfilor, atunci cind nu este indicat numărul miilor de paşi 
dintre dinsele. Astfel, începînd dela Aquae (Kis Kalán) pănă 
la Porolissum (Mojgrád), toate localităţile, care în realitate 
se întind in linie curbă dela sudvestul Daciei pănă la ex- 
tremul nordvest al aceștei provincii, sînt însemnate în ta- 
bula peutingeriana pe o linie orizontală dela vest spre est, 
iar la nordul aceștei linii orizontale, la marginea foii, sint 
însemnate pe o linie orizontală, începînd dela vest spre est, 
Venadi, Sarmatae, Blastarni, Dac(i) Petoporiani, si imediat 
dedesuptul acestui sirag de numiri sînt însemnați niște munți, 
al căror nume, Alpes Bastarnice, se află scris pe aceïaş li- 
nie cu Venadi, Sarmatae, Blastarni, Dac(i) Petoporiani. Ce 
concluzie poate trage cineva dintr-o asemenea însemnare a- 
supra poziţiei reale pe care vor fi avut-o Venadii ? Că erau 
așezați în Dacia între Aquae și Carpaţi? De fel! Alt ceva 
nu se poate bănui decît că Venadii erau așezați undeva la 
nordul Daciei, și anume la nord de liniea munţilor Carpaţi. 
Pe de altă parte, între cursul de jos al Dunării si între 
primul rîu care se varsă la răsărit de Dunăre in marea nea- 
grá, riu care nu poate fi altul decît Nistrul gi este insem- 
nat pe hartă ca curgind din Alpii bastarnici aproape paralel 
cu Dunărea, sînt însemnate popoarele următoare, începînd 
dela vest spre est: Piti, Gaete vagae, Venedi. Se poate con- 
chide de aici cà Venedii erau așezați la gurile Dunării? 
De fel! Alt ceva nu se poate bănui decit că Venedii erau 
așezați undeva între Dunăre și Nistru.— d) In special pen- 
tru faptul că Slavii au început să treacă Dunărea și să se 
stabilească in Moesia cel mai tirziü la finele secolului IV 
Niederle găsește probele următoare: «) (dar aceasta nu e 
probă, ci numai o presupunere!) Slavii au trebuit [?] să 
participe la invaziile Goţilor, Bastarnilor si altor Germani, 
apoi ale Hunilor. Cînd Got împinși de Huni au trecut 
Dunărea, ca să se stabilească în impäräfiea bizantină, si 
Slavii trebue să fi fost tirifi înpreună cu dînşii peste Du- 
năre.? £) “Dar tocmai, ca o confirmare a aceștei presupuneri, 
într-o geografie armenească, o prelucrare a geografiei lui 
Ptolemeu, atribuită lui Moise de Khorene (t 487), păstrată 
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intr-o: redacţie din al V ori din al VII secol, se spune cá 
«Gofii, venind dela nord, au împins peste Dunăre 25 de nea- 
murí slave, care fusese inainte de dingil in Dacia, in urina 
cărei înprejurări Slavii s-au stabilit în Thracia, Macedonia, 
Achaia și Dalmatia.? Despre această geografie au mai vor- 
bit Jung, Roemer und Romanen in den Donauländern, pag. 
324; C. Jirecek, Die Romanen in den Stüdten Dalmatiens 
während des Mittelalters I, pag. 29 ; C. Jireček, Geschichte 
der Serben I, pag. 102, care pune redacfiea geografiei între 
anii 670-680 *).— Asupra Slavilor spune C. Jirecek Ge- 
schichte der Serben I pag. 69, 70, 81, 87, 89, 100, 102, 
$i Die Romanen in den Stádten Dalmatiens I pag. 33 ur- 
mătoarele : „In a doua jumătate a secolului V Slavii ocu- 
pase deja, probabil, la spatele Gepizilor, Transilvania **), în 


*) Ştirile despre Slavi ale geografului armean le raportează 
Dieuleseu, Die Gepiden, I, pag. 229-231, la Gepizi de sub stá- 
pinirea Avarilor, care ar f alungat în a doua jumătatea secoluloi 
VII pe Slavi din Dacia. Ia realitate ştirea geografului armean 
este vagă. Diculescu o reproduce în traducerea germană a lui J. 
Marquart: „Nach der nördlichen Seite aber ist das grosse Land 
Dakia, in welchem die Slawen wohnen, 25 Stämme bildend, an 
deren Stelle die Goten im Kampfe eindrangen, gekommen von der 
lusel Skandia, welche genannt wird Emios der Germanen. Aber 
die Slawen überschritten den Donaufluss und nahmen ein anderes 
Land in Thrakıa und Makedonia ein und gingen hinübar nach 
Achaia und Dalmatia.“ Partea din urmă a gtirii priveşte sigur in- 
vaziea cea mare a Slavilor in peninsula balcauicä din veacul VII, 
în care vreme Gepizii se aflau în Dacia sub stápinirea Avarilor, 
dar cu niciun preţ nu se poate conchide dintr-insa că pe atunci 
ar fi alungat Gepizii niscai Slavi din Dacia. Partea intila a ştiri: 
privește iaceputul năvălirii Goţilor în Dacia (a doua jumătate a 
secolului III) şi pe nişte Slavi care ori trăiau deja pe atunci in 
Dacia (căci wohnen, trăesc poate fi un prezent reprodus exact 
după vreun izvor grecesc din veacul IIT), ori tráiaü în Dacia prin 
veacul V (căci wohnen, trăesc poate fi un prezent reprodus exact 
din prima redacţie a geografiei armenești, care primă redacţie este 
probabil acea a lui Moise de Khorene), ori trăiau în Dacia în se- 
colul VII (căci wohnen, trdesc poate fi un prezent datorit ulti- 
mului redactor al Geografiei armenești). In orice caz, dacă te iai 
după ştirea cea vagă a geografulu armean, tot mai degrabă te 
poţi gîndi că vor fi existat Slavi in Dacia înainte de năvălirea 
Goţilor, decit că ar fi alungat Gepizii pe Slavi din Dacia în vea- 
cul al şeptelea. 

**) Dupá Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 77-78, 220-221, 
228 nu este exactă părerea lui C. Jirecek că in a doüa jumä- 
tate a secolului V Slavii ocupase deja Transilvania in spatele 


328 8 82. 


a cărei nomenclatură topografică ai lăsat așa de multe 
urme, De acolo si din Moldova au început să pătrundă la 
Dunărea de jos, unde ajunsese deja pe vremea cînd Ostro- 
goții aŭ plecat spre Italia. Trecătorile Slavilor pe vremea 
lui Iustinian erau pela Silistra, Vidin $i în domeniul Ge- 
pizilor, care pe atunci trăiau pelîngă Singidunum si Sir- 


Gepizilor, deoarece Jordanis ii mărturisește pentru timpul său 
(mijlocui secolului VI) pe Gepizi în Dacia traiană, iar din secu- 
lele V şi VI se găsesc tezaure şi morminte în Transilvania care 
sint sigur de origine germană. Slavii aŭ pătruns in Transilvania 
şi Oltenia întiiaş dată in a doiia jumătate a secolului VI inpreuná 
cu Avarıl, ca supuşi ai acestora, cu care aü şi participat foarte 
probabil la luptele contra Gepizilor. Aceasta se probează prin nu- 
mele de localităţi slave şi prin resturile arheologice slave din 
Dacia, care aceste din urmă (arderea cadavrelor gi vase cu or- 
namenta(ie slavă) sint de acelaş solu cu resturile arheölogice 
slave din secolul VI care se găsesc în Volinia. După trei gene- 
ratiı Slavii aü părăsit Dacia [alungaţi de Gepizi, vezi nota pre- 
cedentă].7— In anexa 17 dela pag. 253 autorul spune că după ma. 
matură cercetare a ajuns la coneluziea că acele resturi arheologice 
presupuse de dinsul slave sint mai vechi decît veacul VI şi pro- 
vin dela Vandali. Va să zică resturi arheologice slave nu sint de 
fe]. Cu toate acestea Slavi trebue să fi fost prin Dacia, şi încă 
mulți tare şi foarte de demult, pentrucă altfel, cum singur Dicu- 
lesen recunoaşte (după nenumărați alţii care aŭ recunoscut acelaş 
lucru), nu s-ar putea explica mulţimea de numiri topice slave, pe 
care Rominii /e-au primit dela Slavi şi le-au păstrat pănă astăzi. 
Resturile arheo'ogice probează numai pozitiv, dar nu şi negativ. 
Vreau să zic că, dacă se găsesc resturi arheologice gepide in 
Dacia din seculele V şi VI, aceasta probează sigur că erau Ge- 
pizi in Dacia in seculele acelea ; dacă însă nu se găsesc resturi 
arheologice slave din seculele V şi VI (ori şi din seculele IIT, 
IV, VII ete.), aceasta nu probează de fel că n-ar fi fost Slavi in 
Dacia pe vremurile acelea. Resturile arheologice atirná dela in- 
timplare. Cit despre timpul cel scurt, de trei generaţii numai, cit 
ar fi stat Slavii în Dacia, el se potriveşte foarte puţin cu mulți- 
mea şi importanţa numirilor topice provenite dela Slavi. După 
Diculescu Gepizii aü stat în mare număr şi în strinsá prietenie cu 
Romînii timp de gese secule in Dacia, şi cu toate acestea in no- 
menclatura topică actuală din Dacia nu există gepid mai nimic 
(Vezi $ 273 nota a doüa); iar Slavii aŭ stat numai trei generaţii, 
şi in dugmánie cu Gepiziı şi cu Rominii (Die Gepiden J, pag. 228: 
„Slavii aü venit ea duşmani şi ca duşmani aü fost nevoiţi după 
tre! generaţii să părăsească țara“), şi cu toate acestea aŭ botezat 
cu nume slave nenumărate locui (unele dintre cele mai impor- 
tante, ca Bălgrad, Zlatna, etc.) şi aii transmis acele nume duşma- 
nilor Rominı, care le-aü păstrat pănă astăzi! Este cu putință 
una ca aceasta ? 
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mium. Pe vremea împăratului Mauricios (582-602) princi- 
palele localităţi slave de a stînga Dunării eraü în faţa ce- 
tăților de graniță Durostorum, Novae (Svigtov), Securisca 
(lîngă Nicopol), Asemus (la gura rîului Osem), Palatiolum 
(la gura riului Isker). Valahia de astăzi se numia Slavinia. 
Despre invaziunile Slavilor peste Dunăre este intilü vorba 
supt împăratul Iustin I (518-527). Pela 584 ai atăcat in- 
tiias dată Slavii Salonicul in ziüa de Sf. Dimitrie. La 586 
(nu 597) Slavii atacă iarăş Salonicul. Pe vremea timpurilor 
furtunoase ale lui Phocas şi Heraclios s-aü așezat Slavii 
temeinic la sudul Dunării. Aşezarea a fost complectă la sfir- 
şitul secolului VII; după aceia ai mai avut loc numai oare- 
care strămutări, Mai intilü ai fost ocupate locurile dintre 
Dunăre şi Baleani, unde Theophanes și Nicephoros Patri- 
archa pela 679 vorbesc de 7 triburi slave (yeveai), fără ìn- 
doială venite din Valahia. Thracia a rezistat, numai tribul 
Smolenilor s-a stabilit acolo, in Rhodope. Alt torent slav s-a 
revărsat peste Moesia Superior şi Dacia Ripensis în Mace- 
donia, Hellas, pănă în Laconia. Din Macedonia un curent a 
plecat spre vest în Albania de mijloc. Mai puternice curente 
s-au revărsat in Dalmatia pe vechile căi romane dela Naissus 
la Lissus și dela Sirmium la Salona şi Narona. Din Pan- 
nonia în sfîrşit s-aü răspîndit dealungul Save! si Dravei 
pănă la izvoarele acestora. Dacia însă s-a golit de Slavi și 
eifi aù mai rămas acolo s-aü contopit cu Rominii, Intensi- 
tatea colonizafiei slave se cunoaşte după toponimie. Cele mat 
multe numiri antice a-aü păstrat pe coaste de jur inprejurul 
peninsulei, dela Thracia pănă ia Quarnero. Cele mai puţine 
nume slave s-aü născut in Thracia răsăriteană şi în Albania 
de nord. Cele mai mari schimbări le-ai suferit Moesia Su- 
perior, Macedonia interioară şi Dalmatia continentală. In 
Moesia Superior nu s-a păstrat un singur nume roman. A- 
cest fapt e bätätor la ochi în comparaţie cu provinciile în- 
vecinate Dacia mediterranea și Dardania, unde s-aü păstrat 
până astăzi cîteva numiri: Naissus (Nis), Serdica (în veacul 
de mijloc Sriädet), Scupi (Skopje), Ulpiana (Lipljan). Un 
singur izvor contemporan pomenește de întinderea aceștei 
colonizafii slave: o geografie armenească, compilată pela 
670-680, atribuită altă dată lui Moses de Khorene. Ea po- 
vestește că in Dacia ai locuit altă dată 25 popoare slave, 
mai Dram «s-aü dus Slavii peste Dunăre, ai căpătat alte lo- 
24. 
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curi ín Thracia, Macedonia și aŭ pătruns pănă in Achaia 
şi Dalmatia.» Deci Slavii, care s-aü stabilit in peninsulă, e- 
raŭ aceiaş care mai înainte vreme, dela Iustinian pănă la 
Mauricius, trăiai în Rominia, Transilvania gi părţile inve- 
cinate ale Ungariei.“ 

Cum că Slavii eraü așezați in mare număr în penin- 
sula balcanică la începutul secolului Vl, ba și mai înainte, 
cred eii că se poate proba prin următoarele fapte. a) Cartea 
lui Procopios despre clădiri, Meg: aroudzov, & fost sfirsitä de 
scris la anul 558 (Krumbacher Geschichte der byzantinischen 
Litteratur pag. 42). Se poate spune, deci, că faptele despre 
care se vorbește în ea existau pela 550. Intre localităţile 
din Epirus Nova (—,Provinciea dela Dyrrhachium“ C. Ji- 
recek Die Romanen in den Stădten Dalmatiens L 15) este 
însă însemnată una Streden (ori mai degrabă Stredin, căci 
„n s-a pronunțat ca © încă din al II secol p. Chr., iar serie- 
rea cu -„y a fost la Procopios numai o grecizare, o adap- 
tare la cuvintele grecești terminate in nv), Esptânv, Ilspi xriondrwv 
IV, 4, ed. Bonn pag. 278. Acest cuvint nu poate fi insä decit 
vechiul bulgar strkdina medium, str'kdiní medius. Pentru feliul 
numirii compară romin Mijloc, sat in judeţul Vilcea, Frun- 
zescu Dicţionar topografie Bucureşti 1872. După regivnea 
depe lîngă orașul Sardica —Serdica, Sofia Procopios insirä 
localităţile din țara Lavefo, èv th Aafeztă popa (B pe timpul 
lui Procopios se pronunţa v), IV, 4, ed. Bonn pag. 282. A- 
ceastă țară Laveţo nu poate fi alt ceva decit fara Lovča, 
regiunea depe lingă actualul oraş Lovča din Bulgaria vestică 
de dincoace de Balcani. Iar Lovča este un cuvint slav, 
vechii bulgar lova venatio, loviți venator, lovicii venator, lo- 
vici venatorum. Mai apropiat de stileitura greacă este ce- 
lălalt nume al orașului bulgăresc Lovča, Lovat (căci așă 
văd scris, de pildă, pe harta lui Flemming: Lowtscha Lo- 
watz), sirb lövaf vinátor, neobulgar lovet vinátor, Pentru 
ca o regiune întreagă să poarte pela 550 un nume slav, 
trebue ca Slavii să fi ocupat regiunea aceia macar cu 50 
de ani mai înainte, pe de o parte, iar pe de alta trebue să 
fi fost foarte numeroși pela 550 in acea regiune. *) b) Din 


*) Slave sint poate si numirile de localităţi Ilezpitnv (Pe- 
tritsen) din Dardania, Procopios De aedificiis IV, 4, pag. ed. Bonn 
281 > vsl. petru piatră + sufixal deminutival val. -iţa; MOAdgsxa 
(Millareca) din nordvestul Thraciei, ori din regiunea oraşului 
Naissus, Procopios De aedificiis IV, 4, pag. ed. Bonn 284 = vsl. 
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Studenifa, trei ceasuri spre miazănoapte de Ipek, sint pu- 
blieate în C. I. L. III doüá inscripţii funerare cu numele 
Blazziza, Milizza, Vulcassinus (8292: D M Vels Sadragita 
mag dom vix an XXXII et su fil Blazziza vix...; 8294: D 
M Milizza Bossina vixit annis XXII... Ulpius Vulcassinus 
vix ann XXX). Acestea sint nume slave. Mai intiiü însă o 
observaţie. Pentru a scrie cuvinte străine in care apäreaü 
sunete neobișnuite limbii latinești lapidarii erai în încurcă- 
tură mare. Atunci cînd aveai a face cu sunete noii produse 
în cuvintele latinești 3nses, ca de pildă cu /s provenit din- 
tr-un mai vechii c, lucrul nu prezenta nicio greutate: se 
scriea mai departe c si se pronunța /s, după cum toată lu- 
mea era obișnuită. Dar ce puteaü face ei cu niscai ts, 
š, 2, t$, dz din cuvinte străine? Mijlocul obişnuit la care 
recurgeaü era acel al reduplicárilor, Pentru aceia apar în 
inscripţii cuvinte bucșite (să mi se erte vorba) de redupli- 
cări, ca de pildă Virssucciussus C. I. L. III 3256 (Virsu- 
kiusu ?). Citeodată recurgeaü la litere grecești, ca de pildă 
cînd scriaü pe s inițial din Suc(idavensis) şi din Siamaus 
(numele unui vicus) cu X: Xuc(idavensis), Pârvan Știri notă 
din Dacia Malvensis pag. 23, Xiamao (abl) C. I. L. III 
14413 (Pârvan locul citat şi in Buletinul comisiunii monu- 
mentelor istorice anul IV pag. 8 presupune că pronunțarea 
va fi fost 3). Altă dată inventaü litere noüä, ca de pildă y 
în Boyoni C. I. L. III 13860, Posaulyonis, «aci C. I, L. III 
13866, pentru a reprezenta pe i consonant, = in Brisidia 
C. I. L. III 8302 pentru a reprezenta poate pe s (Brisidia 
e un nume de localitate si nota editorului compară Bricize 
din Itinerarium Antonini)  Blazziza, Milizza, Valcassinus 
reprezentaü foarte probabil pronunfärile Blazitsa, Militsa, 
Vulcasinus (Să se observe, pentru dubla valoare a lui zz=ž, 
ts, că alt lapidar a scris inscripfiea cu Blazziza și altul pe 
cea cu Milizza). Blazitsa însă se poate interpreta ca un de- 
minutiv prin sufixul masculin 20 din Blažo (sirbul Blázo, 


mila r'kka, riul frumos (dacă admitem că vs]. milu căpătase încă 
depe atunci: înţelesul bulgarulu: milu, gentil, gracieux, joli).— A- 
supra unor asemenea numiri slave au atras aten(iea gi alţii. Ast- 
fel de ,Milareka, Streden* pomeneşte in mod neprecis Sehafarik, 
Slavische Altertümer, I, 61; că despre „Mila reka“ a fost vorbă, 
spune C, Jirecek, Geschichte der Bulgaren, 68. Că şi actualul 
Lovéa-Lova( va fi fost de careva pus în legătură cu Laveţo al 
lu: Procopius, este posibil. 
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el insug un deminutiv din Blagomir). Sufixul 10 sună astăzi 
în limba sirbá at si in cea bulgară -ef, dar pe vremea cînd 
a fost pusă înscripţiea i (b) din el avea valoarea sa din 
limba primitivă slavă, anume acea de © deschis scurt. In 
caz cînd Blazziza era o fimee, cuvintul se poate interpreta 
ca un deminutiv prin sufixul feminin -ifa din adiectivul 
blaga, bună, Blazitsa ar fi un analog slav al latinescului 
Bonita (C. I. L. III 2248, 7482, 11698). Militsa se poate 
interpreta ca un deminutiv prin sufixul masculin -ifi din 
Milo (sirbul Milo, seurtare din Milosav). In caz cind Militsa 
era o fimee, avem a face cu actualul sirb Militsa, deminu- 
tiv din Mila, care el insug e o scurtare din Milosava. Vul- 
casinus este sirbul Vukäsin, care pe vremea aceia nu per- 
duse pe / din radicalul vulk-, vechii bulgar vlükü lupus. 
Slavul Vukašin Vulcasin este analogul latinescului Lupicinus 
C. I. L. IIL 3767, 10681 (Lupicina se numia sofiea împă- 
ratului Iustinus I, Procopios Historia arcana VI, ed. Bonn 
pag. 45; Lupicinus se numía un general roman, vezi acest 
paragraf la N° 9 supt anii 376). Din ce timp sînt aceste in- 
scripfil, in care apar numele, după părerea mea slave, Blaz- 
ziza, Milizza, Vuleassinus? Inscripfiea 8292, dacă vorbele 
mag dom se interpretează ca magister vici domaviani, după 
cum crede că se pot interpreta editorul, este anterioară 
timpului lui Severus Alexander (222-235), deoarece inserip- 
țiile C. I. L, III 8359, 8360 sint dedicate acelui împărat 
de ordo municipii domaviani: inscripfiea 8292 a fost pusă 
pe vremea cînd municipium domavianum era încă un vicus, 
înainte de anii 222-235. Va să zică înainte de anii 222-235 
un Slav a fost primar într-un sat important din Dalmatia 
nordestică, sat care după aceia a devenit municipium! Dar 
interpretarea vorbelor mag dom ca magister vici domaviani 
este problematică. Ceia ce-i sigur este că iscripfiile in ches- 
tiune nu pot fi decît cel mult de aceiaş vristă cu cele mai 
noii datate din inscripţiile Dalmatiei continentale, adecă din 
a doüa jumătate a secolului IV. De altfel chipul redacţiei 
lor este cel mai bun posibil, prin nimic în formular ori în 
limbă nu se tradează vreo divergență față cu tipul clasic al 
inseripfiilor, după cum se întîmplă cu inscripţiile din Salona 
din secolul V. Apoi o probă de vechimea lor este insug 
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faptul că sint págine (Nicio inscripție funerară päginä nu 
există in Dalmatia din secolul V ori VI). *) 

Cum cà în à doüa jumătate a secolului IV Slavii erai așezați 
la Dunăre (cel puţin dea stînga rîului), este probă märturiea 
contemporanului Caesarius de Nazianz (a trăit şi a scris în a 
doüa jumătate a secolului IV),**) după care Slavii aşezaţi la 
Dunăre chiar purtaü numele special de Dunäreni, Aavosßıs. La 
Müllenhoff, Donau, Dunava, Dunaj, in Archiv für slavische 
Philologie I, anul 1875, pag. 290 sqq.: „Sclavenii (Zwaßnvci), 
așa numiții Danuvii, unila minincà pän și fitele fimeilor, 
pentrucă-s pline de lapte, si pe sugaci îi omoară cu pietrele, 
ca pe șoareci, iar alții din contra nici mincárile obișnuite 
de carne nu vor să minince; uniia trăesc de capul lor, în 
anarhie, şi pe șefii lor vremelnică îi omoară într-una, ori în 
vremea mesei, ori cînd sint pe drum, minincä vulpi, mife 
sălbatice, si alte fiare, si urlă ca lupii cînd se strigă unii 
pe alţii, iar alții din contra sînt cumpätafi la mincare si 
sint supuși și plecaţi oricui.“ Asupra acestor contraste din 
vieafa Slavilor dela Dunăre compară cele spuse de Ephoros 
dë Scythilor la Strabon VII, 3,,, vezi $ 51 Nota 
S 140. 


S 83. B. Inafarä de aceste immigrafiuni de neamuri 
străine a avut loc un alt soiü de immigrafie, anume de per- 
soane care aparfineaü statului roman. Acest solü de immi- 
grație prezintă trei categorii. 

1. S-aü strămutat oameni dintr-o provincie a Illyri- 
cului în alta. C. I. L. IIÍ 2086 Salonae (Dalmatia): Fune- 
rară a soției lui Aurelius Aquila, decurio al orașului Po- 
taissa (Dacia), negustor din provinciea Dacia.—2679 Tragu- 


*) Este aşa de bátátoare la ochi concluziea pe care o trag 
eŭ din inscripţiile citate cu numele Blazziza, Milizza, Valcassinus, 
încît e de abia de crezut să n-o mai fi tras şi alt careva înainte 
de mine, mai ales cînd atitia slavisti gı-aü frămîntat mintea cu 
aflarea de urme slave vechi în peninsula balcanică. Este posibil 
ca chiar cel dintiiu editor al lor să fi remarcat lucrul (Milojevic, 
Putopis Stare Srbije, Belgrad, 1871, de unde le-a luat și le-a re- 
publicat Evans în Archaeologia, London, vol. XLIX, 1, anul 1885, 
vezi nota editorului din C. I. L. III). Dar mijloacele mele de in- 
formaţie nu pot merge aşa de departe. 

**) Autenticitatea acestui scriitor nu-i complect sigură, dar 
e foarte probabilă. Pentru informaţi! asupra lui vezi Fabricii Bi- 
bliotheca graeca, editio nova (quarta) Hamburg, 1790-1809. 
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rium (Dalmatia): Funerară a lui Aurelius Longinianus, de- 
curio al orașului Drobeta (Dacia).—2866 Nedinum (Dalma- 
tia); Funerará a lui Cocceius Umbrianus, decurio, augur gi 
pontifex al orașului Porolissum (Dacia).—9962  Nedinum 
(Dalmatia): Funerará a unui barbat de loc din Siscia (Pan- 
nonia Superior).—864 Napoca (Dacia): Dedicatoare a lui 
Aurelius Umbrianus, decurio al orașului Napoca, de loc din 
Vindobona (Pannonia Superior).—1108 Apulum (Dacia): De- 
dicatoare din partea lui Aurelius Bassinus, decurio al ora- 
şului Aequum (Dalmatia).—1223 Apulum (Dacia): Funerară 
a fimeii Sertoria de loc din Aequum (Dalmatia).—1322 Am- 
pelum (Dacia): Funerará a lui T. Aurelius de loc din Splo- 
num (Dalmatia).—1323 Ampelum (Dacia): Funerarä a lui 
P. Celsenius Constans, care fusese intiiü decurio în orașul 
Aequum (Dalmatia) si apoi la Sarmizegethusa (Dacia).— 
3424 Aquineum (Pannonia Inferior): Dedicatoare din partea 
locuitorilor originari din provinciea Raetia.—13379 şi pag. 
2328 ? Aquincum (Pannonia Inferior): Funerará a unui Dac 
Scorilus. —La Alburnus Maior si în satele de prin prejar 
(Dacia) se stabilise o întreagă colonie de Pirustae, astfel că 
Alburnus Maior se numia Vicus Pirustarum. C. I. L. III pag. 
213, 921. 

2. Aü venit oameni din diferite alte provincii ale im- 
periului. C. I. L. III 2127" Salonae (Dalmatia): Funerară a 
lui Q. Publicius Aemilianus, rhetor, de naţiune Afer (din 
provinciea Africa) —2937 Iadera (Dalmatia): Funerară a 
lui C. Modius de loc din Verona (Italia). —6380 Salonae 
(Dalmatia): Funerará a lui Ulpius Andronicus, născut în 
Phrygia si care după multe cälätorii s-a stabilit in Dal- 
matia.— 8825 Salonae (Dalmatia): Funerară a lui Crinitus, 
gladiator, de naţiune Afer (provinciea Africa).—8836 Sa- 
lonae (Dalmatia): Funerară a lui Sossius Successus, iure pe- 
ritus, de loc din Ravenna (Italia), —14894 Salonae (Dalmatia): 
Funerară a fetei Eusebia de loc din satul Apsona din re- 
giunea Antiochiei Syriei.—14933 Gardun (Dalmatia): Fu- 
nerará a lui M. Percennius de loc din Philippi (Macedonia). 
— 8213 Scupi (Moesia Superior): Funerarä a lui L. Cor- 
nelius de loc din Methymna (Lesbos).—757 Novae (Moesia 
Inferior); Funerară a lui L. Metilius Iustus de loc din Ti- 
cinum (Gallia Cisalpina).—6203 Troesmis (Moesia Inferior): 
Funerará a lui T. Rascanius Fortunatus, medic, de loc din 
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Faventia (Gallia Cispadana).—7460 Burumli (Moesia Inferior): 
Funerară a lui C. Iulius Bassus de loc din Massaca (Cap- 
padocia).—12489 Kuciucchioi (Moesia Inferior): Funerará 
a lui L. Pompeius Valens de loc din Ancyra (Galatia), sta- 
bilit în strus, unde făcuse mai multe clădiri de utilitate 
publică.—859 Napoca (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Eru- 
senus din partea lui Aurelius Alexander. Erusenus=Eri- 
zenus, dela Eriza, oraş in Caria. Este de admis că n-ar fi 
venit nimărui în minte să facă dedicați! lui Jupiter dela E- 
riza, dacă nu vor fi fost macar cifiva Carieni in Dacia.—- 
860 Napoca (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Tavianus (de- 
la Tavia, oraș in Galatia) din partea Galatilor care trăiau 
în oraşul Napoca.—870 Napoca (Dacia): O listă de Asiani 
(Prin Asiani se înțelegeai Thyniü si Bithynii din Asia. Vezi 
S 48 NH 20).—1021, 1022 Apulum (Dacia): Dedicatoare 
zeului Glycon din partea lui M. Antonius Onesas si M. Au- 
relius Theodotus. „Acest zei se găsește pe monedele dela 
Abonitichos din Paphlagonia bătute pe vremea împăraţilor 
M. Aurelius și L. Verus, şi despre el vorbeşte Lucianus în 
Pseudomantis.“ Nota editorului. Este de admis că trebue să 
fi trăit prin Dacia oameni din partea locului.—1033 Apulum 
(Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Bussumarus. Bussumarus e 
cuvint celt, Jupiter Bussumarus trebue să fi fost un zei celt 
si adorafiea lui presupune existenţa macar a unor Celţi, in 
special Galli, pe teritoriul Daciei.—1108 Apulum (Dacia): 
Dedicatoare zeului Sol Hierobolus= ’Iapißwrcs din inscripții 
greceşti dela Palmyra, "Ipofăxă numele lui Gedeon. Adorarea 
acestui zei presupune existența macar a unor Semiţi (Sy- 
rieni) in Dacia.—1222 Apulum (Dacia): Funerară a fimeii 
Isidora de loc din Asia.—1301* Ampelum (Dacia): Dedi- 
catoare lui Jupiter al Commagenilor din partea lui Matrinus 
Matrianus, preotul lui Jupiter Dolichenus. Doliche era un o- 
rag al Commagenei, părţii de nord a Syriei. Trebue să fi 
fost in Dacia macar cîțiva oameni din partea locului.— 
1301” Ampelum (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Doliche- 
nus, zeul Commagenilor, din partea lui Aurelius Marinus, 
Addebar Semei și Oceanus Socratis, preoţii zeului. Vezi ob- 
servafiea dela numărul precedent.—1324 Ampelum (Dacia): 
Funerară a lui Asclepius și Asclepia de loc din Bithynia.— 
1394 Al-Gyógy (Dacia): Dedicatoare din partea collegiului 
Galatilor.—1431 Sarmizegethusa (Dacia): Dedicatoare lui 
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Jupiter Dolichenus. Vezi observaţiea dela 1301 *.—7680 Po- 
taissa (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Balmarcodes. Acest 
Jupiter se mai găseşte în inscripţiile C. I. L. TII 155, 159, 
6673, 6677, 6678, 12098, toate dela Deir-el-Kal'a lîngă 
Beirut (coasta Syrie). Trebue să fi fost in Dacia macar cifiva 
oameni depe acolo.— 7728 Dorstadt (Dacia): Dedicatoare 
din partea lui P. Aelius Artemidorus de loc din Macedonia, a- 
les preot de Palmyreni.—7761 Apulum (Dacia): Dedica- 
toare din partea lui Aurelius Alexander și Aurelius Flaus, 
negustori syrieni.— 7915 Sarmizegethusa (Dacia): Dedica- 
toare din partea lui Gaius Gaianus si Proculus Apollofanes, 
negustori syrieni.—7954 Sarmizegethusa (Dacia): P. Aelius 
Theimes, duumviralis al oraşului Sarmizegethusa, a zidit 
din temelie un templu zeilor părintești Malagbel şi Bebella- 
hamon şi Benefal şi Manavat. Acești zel, după nota edito- 
rului, erai zei dela Palmyra si dedicatorul era sigur un 
Palmyren. Pentru Palmyrenii stabiliți in Dacia vezi și maï 
sus NO 7728. Inscripfiea de față ne arată cà ei ajungeaü 
pănă la cele mai înalte demnități municipale, chiar în ca- 
pitala ţării.—7997 'Tibiscum (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter 
Dolichenus. Vezi observaţiea dela 1301*.— 14215 5 Apu- 
lum (Dacia): Dedicatoare lui Jupiter Bussumarius. Vezi ob- 
servafiea dela 1033.— 3343 Sár-Pentele (Pannonia Inferior): 
Dedicatoare lui Jupiter Dolichenus din partea preoţilor in- 
tregii provincii pentru sănătatea împăraţilor. Vezi observa- 
fiea dela 13012. Mulţi Syrieni trebue să fi trăit în Pan- 
nonia Inferior, pentru ca un zei naţional al lor să ajungă 
la așa grad de importanţă, incit toți preoţii provinciei să-i 
înalțe rugăciuni pentru sănătatea împăraţilor. Motivul însă 
pentru care tocmai lui Jupiter al Commagenilor s-aü adre- 
sat cu rugăciuni preoții provinciei poate să fi fost și acela 
că împărații purtaü pe atuucí războii prin Syria, ceia ce 
ne-ar face să credem că inscripfiea a fost pusă pe vremea 
expediției lui L. Verus (p. Chr. 161-169) coutra Parfilor, 
cînd acest împărat a stat mai mult in Antiochia Syriei, iar 
războiul l-aü purtat generalii lui (Eutropius VIII, 10).— 
3490 Aquincum (Pannonia Înferior): Dedicatoare din partea 
unui Syrian de loc din regiunea Dolica (depe lingă orașul 
Doliche, vezi observafiea dela 1301°).— 3576 Aquincum 
(Pannonia Inferior): Funerară a unui Francus.— 3688 Loc 
nehotărit al provinciei Pannonia Inferior: Funerară a E- 
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vreicei Septima Maria (D M Septimae Mariae Iudeae).— 
10300 Annamatia (Pannonia Inferior): Funerará a luí Sex- 
tius Iuventius Primitivus deloe din Aquileia (Italia).—10417 
Aquineum (Pannonia Inferior): Dedicatoare a lui T. Flavius 
Romanus de loc din Roma.—10430 Aquincum (Pannonia 
Inferior): Dedicatoare lui Jupiter, Junonei, lui Neptun şi lui 
Mars din partea lui L. Valerius Italus pentru collegiul ne- 
gustorilor.—10540 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerară 
a lui L. Aurelius Fortunatus de națiune Cappadox.— 10551 
Aquincum (Pannonia Inferior): Funerară a lui C. Iulius Eu- 
ritus de loc din Alexandria.— 10611 Loc nehotärit al pro- 
vinciei Pannonia Inferior: Funerará a unor Evrei.—14349' 
Aquincum (Pannonia Inferior): Funerará a lui L. Carisius 
de loc din Aretium (Italia). *) 





*) Immigrafiea de persoane civile a avut loc în răsăritul 
romanizat al Europei din iniţiativă privatä. In special colonizări 
cu persoane italice ori cu veterani organizate de stat, ca acele 
care aŭ avut loc pentru Spania, Gallia, Britannia, Noricum, Asia 
mică, Syria, Palaestina, provinciea Africa, Numidia, Mauritania, şi 
chiar pentru peninsula balcanică in partea el grecească (Grecia pro- 
priu zisă: Corinthus, Dyme, Patrae) şi grecizată (Epir: Buthrotum ; 
Macedonia : Dyrrhachium, Philippi, Byllis, Dium, Pella, Cassandrea ; 
Thracia: Apri, Deultum), vezi Mommsen Roemische Geschichte V, 
61, 81, 161, 180, 181, 301, 305, 310, 451, 544, 634, 647, 648, 
237, 238, 270, 184, 276, 281, asemenea colonizări n-aü avut fi- 
intà pentru provinciile Dalmatia, ambele Pannonii, ambele Moesil 
şi Dacia. Acea ce spune Eutropius VIII, 6 (Vezi $ 90) despre 
Traian, că „a strămutat în Dacia nenumărată mulțime de oameni 
din toată lumea romană, ca să lucreze pämintul şi să formeze o- 
rage", trebue înţeles in feliul acela că împăratul a facilitat nu- 
mal şi a încurajat iniţiativa privată. In ce priveşte noti(a lui 
Constantin Porphyrogennetus, De administrando imperio, cap 
XXIX, că „împăratului Diocletian La plăcut foarte mult ţara 
Dalmatiei, pentru aceia a adus gi oameni dela Roma cu familiile 
lor şi i-a aşezat în fara Dalmatiei, care s-aü numit Romani, fiind- 
că aŭ fost aduşi dela Roma, şi poartă gi pănă astăzi acest nume,“ 
este evident că Constantin, care din populafiea romană a penin- 
sulei balcanice cunoştea numai pe Dalmaţi, pentrucá Rominii, cel 
înglobaţi pe acea vreme în imperiul bulgăresc, i se susträgeau 
viderilor, şi-a închipuit prin proprie combinaţie că pe acei Ro- 
mani din Dalmatia trebue să-i fi adus dela Roma Diocletian, acel 
împărat despre care Constantin ştiia că era de loc din Salona şi 
că-şi făcuse la Aspalathon nişte palate mai presus de închipuire 
(De thematibus, IX; De administrando imperio, cap. XXIX). Cu 
niciun preţ nu se poate conchide din vorbele lui Constantin cá 
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3. Aü venit militari. In privința aceasta am de făcut 
doüä observaţii prealabile. Cassius Dio LXXIV, 2 spune cà 
înainte de Septimius Severus (193-211) militarii pretoriani 
se recrutaü numai din legiunile din Italia, Hispania, Mace- 
donia, Noricum, şi eraü din cauza aceasta mai omenoși Si 
la chip si la obiceiuri, si că Severus cel dintilü a hotărît 
ca lipsurile din cadrele pretoriane să fie implute cu militari 
din toate legiunile. Aceasta înseamnă cá și înainte de Sep- 
timius Severus şi cu atit mai mult după dinsul legiunile se 
recrutaü din provinciile inses unde stafionaü*). Foarte in- 


Diocletian ar fi adus in Dalmatia niscai colonişti din Italia, ba 
încă din Roma! 

Romanizarea räsäritului Europei este în primul loc opera 
legiunilor. Mommsen, Roemische Geschichte, V, 194-195: “Roma- 
nizarea Moesiei [superior gi inferior], mai mult încă deck acea a 
Dalmatiei şi Pannoniei, se datoreşte leginnilor, plecind mai ales 
dela Singidunum şi Viminacium. In special Moesia Inferior ina- 
inte de inceputul secolulu II, cînd s-aü înfiinţat lagărele legio- 
nare dela Novae, Durostorum gi Troesmis, a fost lăsată iu starea 
de organizare socială anteromană, şi numai după aceia s-a roma- 
nizat prin legiuni.” (Cu privire la starea de organizare socială 
anteromană, care a persistat să existe în Moesia Inferior sub stă- 
pinirea romană, vezi cele spuse la $ 27, prima notä). Ea se da- 
toreşte apoı eonstringerit din partea oficialități romane. După 
cum, de pildă, Evreii din părţile greceşti ale imperiului erai si- 
DO de statul roman să adoapte limba grecească, tot astfel colonii 
din părţile de limbă latină ale imperiului erau siliţi de statul ro- 
e 90) adoapte limba latină (Mommsen, Roemische Geschichte, 

; j 

Comunele cu organizaţie romană, municipiile adecă şi colo- 
niile, depe teritoriul romanizat al răsăritului Europei aŭ provenit 
în feliul acela că statul a acordat această organizaţie unor comu- 
nităţi de cetäfenı romani deja existente. Statul a constatat adecă 
existența nnor comunităţi de cetăţeni romani, pe care nu le pro- 
vocase el direct prin trimeterea din oficiu a coloniştilor, si l-a 
acordat acestor comunităţi organizafiea comunală romană. Erau 
oarecum municipii si colonii titulare. Mommsen, Roemische Ge- 
schichte, V, 646: „Dreptul municipal şi chiar cel colonial mai 
tirziü [prin ma: tîrziu înţelege Mommsen in mod neprecis timpul 
dela Traian incluziv in jos] s-a acordat de regulă numai in mod 
titular fără anumită trimetere de coloniști.“ 


*) Mommsen, Roemische Geschichte, V, 228: „Cu începere- 
dela Hadriau elementul italic dispare din armată, cu excepţie de 
ofiţeri, şi în general fiecare legiune se recrutează în provinciea 
unde stafioneazä.* 
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structivă din punctul acesta de videre este inscripfiea C. I. 
-L. III 14507 din Viminacium, dedicatoare a veteranilor le- 
giunii VII missi honesta missione la anul p. Chr. 195. Le- 
giunea VII a staționat in Dalmatia pănă la un timp neho- 
tárit înainte de moartea lui Nero (p. Chr. 68), apoi în 
Moesia Superior, unde-si avea reşedinţa (praetorium) la Vi- 
minacium, C. I. L. III pag. 280,264. Veteranii eliberaţi din 
oştire la anul 195 eraü de loc din Pautalia, Sarmizegetusa, 
Ampelum, Sirmium, Ratiaria, Iadera, Scupi, Mursa, Salonae, 
Nicopolis, Trimontium (Philippopolis), Romula, Castra (—Vi- 
minacium), Thessalonica, Remesiana, Cap(idava) ?, Pergamum, 
Heraclea (probabil a Macedoniei), Philippi, adecá din pro- 
vinciile Dalmatia, Moesia Superior, Moesia Inferior, Dacia, 
Pannonia Inferior, Macedonia, "Thracia, Asia. Dapă cum 
chiar din această listă de veterani se vede, cadrul recru- 
tării era mai larg cu mult decît provinciile înseș unde sta- 
tionaü legiunile, si acest lucru se va videa încă mai bine 
din discuțiea de mai la vale. In general însă se poate spune 
că legiunile se reerutaü din provinciile înseș unde stafionaü 
si din provinciile învecinate; iar aproximativ, atunci cînd ai 
a face cuun militar dintr-o legiune oarecare, a cărui loc de 
naştere ori naţionalitate nu se menționează, se poate sus- 
(inea că acel militar aparținea regiunii si nafionalitäfil unde 
stafiona legiunea.—In corpurile auxiliare de armată — alae, 
cohortes, numeri — militarii nu aparfineaü numai decit toți, 
ba nici macar in mare parte, nafionalitäfii anunțate in tit- 
lul corpului, şi în numerus Palmurenorum, de pildă, mili- 
tarii nu eran numai decit toţi, ba nici macar in mare parte, 
de naţionalitate Palmureni. Acest lucru se vede clar din 
inscripfiea C. I. L. III 14214, cu ocaziea căreia editorul 
pag. 2316” face observafiea următoare: „Originile auxi- 
liariilor arată lămurit că deja pe vremea lui Traian numele 
corpului de oştire nu indica originea reală a militarilor din- 
tr-însul, deoarece acelaş cohortă cuprindea Brittoni, Galli, 
Germani, Raeti, Norici, Hispani si Africani.“ 

Legio I italica. A staționat în Moesia Inferior cu prae- 
torium la Novae, C. I. L. III pag. 992. C. I. L. III 8198- 
Scupi (Moesia Superior): Funerará a unui veteran din le- 
gio I italiea de loc din Lucus (Vocontiorum? Gallia Nar- 
bonensis).— 6144 Rahovica (Moesia Inferior): Funerară a 
unui veteran din legio I italica de loc din Nicopolis (Moesia 
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Inferior) —6185 'Troesmis (Moesia Inferior): Funerară a unui 
centurion care servise in legio III augusta, X gemina, I 
italica, de loc din Carthago (foarte probabil cea din Africa). 
— 6223 Loc nehotärit al provinciei Moesia Inferior: Fune- 
rară a unui primus pilus din legio I italica de loc din Bo- 
nonia (cea din Italia după notifa editorului dela indices).— 
6224 Loc nehotärit al provinciei Moesia Inferior: Dedica- 
toare a unuí primus pilus din legio I italica de loc din Hor- 
reum Margi (Moesia Superior)—7441 Novae (Moesia In- 
ferior): Funerará a unui militar din legio I italica de loc din 
Heraclea (Macedoniei după nota editorului).—12352 Oescus 
(Moesia Inferior): Funerară a unui veteran din legio I ita- 
lica de loc din Ariminum (Italia)—12409 Nedan (Moesia 
Inferior); Funerará a unui veteran din legio I italica de 
loc din Stobi (Macedonia).—14491 Celeíü (Dacia): Fune- 
rară a unui veteran din legio I italica de loc din Aspendus 
(Pamphylia). 

Legio I adiutrix. A staționat cu începere dela Domi- 
tianus în Pannonia Superior cu praetorium la Brigetio, C. 
I. L. III pag. 482. C. I. L. III 13372 Aquincum (Pannonia 
Inferior): Funerarä a unui militar din legio I adiutrix de 
loc din Admedera (Syria). 

Legio II adiutrix. A venit la un timp nehotărit în 
Pannonia Inferior si a staționat acolo mai multe secule, cu 
praetorium la Aquincum, C. I. L. III pag. 416. C. I. L. III 
6186 Troesmis (Moesia Inferior); Funerará a unui centu- 
rion care servise in legiunile X gemina, IV flavia, XII ful- 
minata, III cyrenaica, X fretensis, II adiutrix, de loc din 
Laodicea Syriei.—3301 Várdomb (Pannonia Inferior): Fu- 
nerará a unui militar din legio II adiutrix, de naţiune Sy- 
rian, de loc din Hemesa (Syria).—3529 Aquincum (Pan- 
nonia Inferior): Funerară pusă părintelui săi P. Aelius Mar- 
tialis, veteran al legiunii II adiutrix, din partea fiului Ae- 
lius Aelianus, praefectus al pomenitei legiuni, care s-a in- 
tors in patrie („regressus ad lares patrios^.—3544 Aquin- 
cum (Pannonia Inferior): Funerară a unui militar din legio 
II pia fidelis (—legio II adiutrix) de loc din Luceria (Italia). 
—3556 Aquincum (Pannonia Inferior) Funerarä a unui 
militar din legio II adiutrix de loc din Porolissum (Dacia). 
— 3560 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerară a unui ve- 
teran din legio II adiutrix de loc din Mursa (Pannonia In- 
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ferior).—3563 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerarà pusă 
soţiei sale de un militar din legio II adiutrix de loc din 
Sirmium (Pannonia Inferior).—3565 Aquincum (Pannonia In- 
ferior): Funerară a unui evocatus din legio II adiutrix de 
loc din Taurini (Italia).—3567 Aquincum (Pannonia Infe- 
rior); Funerară a unui militar din legio II adiutrix de loc 
din Vercellae (Italia) —3642 Pomáz (Pannonia Inferior): 
Funerară a unui veteran din legio II adiutrix de loc din 
Agrippina (Köln, Germania Inferior).—3680 Loc nehotärit 
al provinciei Pannonia Inferior: Funerară a unui veteran 
din legio IL adiutrix de loc din Afriea.—10315  Intercisa 
(Pannonia Inferior): Funerarà a lui Malchias, militar din 
legio II adiutrix, fiù al lui Mocur, signifer in cohorta He- 
mesenilor. Foarte probabil de neam syrian.—10319 Duna- 
Vecse (Pannonia Inferior): Funerará a unui militar din le- 
gio II adiutrix de loc din Ephesus (Asia).—10497 Aquin- 
cum (Pannonia Inferior): Funerarà a unul militar din legio 
II adiutrix de loc din Ancyra (Galatia).— 10498 Aquincum 
(Pannonia Inferior): Funerară a unui militar din legio II 
adiutrix de loc din Apollonia (Eraü mai multe Apollonii, in 
Grecia, Epir, Thracia, Macedonia, Cyrenaica, Pisidia, Bi- 
thynia).—10499 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerară a 
unui militar din legio II adiutrix de loc din Ancyra (Ga-- 
latia)J.—10500 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerará a 
unui veteran din legio Il adiutrix de loc din Thessalonica 
(Macedonia).—10515 Aquincum (Pannonia Inferior): Fune- 
rară a unui veteran din legio II adiutrix de loc din Teveste 
(Afriea).—10519 Aquincum (Pannonia Inferior): Funerară 
a unui veteran din legio II adiutrix de loc din Aemona 
(Pannonia Superior).—10525 Aquincum (Pannonia Inferior): 
Funerarä a unui militar din legio II adiutrix de loc din 
Savaria (Pannonia Superior).— 14349 Aquincum (Pannonia 
Inferior): Funerară a unui militar din legio Il adiutrix de 
națiune Italian.— 14349? Aquincum (Pannonia Inferior): 
Funerară a unui militar din legio II adiutrix de loe din 
Comum (Italia).—14349? Aquincum (Pannonia Inferior): Fu- 
nerară a unui militar din legio II adiutrix de loc din Ver- 
cellae (Italia). 

Legio IV flavia felix. A staționat mai multe secule în 
Moesia Superior, cu praetorium la Singidunum, C. I. L. III 
pag. 264, 265. C. I. L. IIT 1653 si 8143 Margum (Moesia. 
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Superior): Funerară a unui centurion din legio IV flavia 
felix de loc din Lueus (Vocontiorum ? Gallia Narbonensis). 
—1665 Singidunum (Moesia Superior): Funerară a soţiei de 
loc din Vindobona (Pannonia Superior) a unui veteran din 
legio IV flavia.—14511 Viminacium (Moesia Superior): Fu- 
nerară a unui centurion din legio IV flavia felix de loc din 
Caesaraugusta (Hispania Tarraconensis).—10250 Cornacum 
(Pannonia Inferior): Funerará a unui militar din legio IV 
flavia felix de loc din Viminacium (Moesia Superior).— 
10508 Aquineum (Pannonia Inferior): Funerará a unui mi- 
litar din legio IV flavia felix de loc din Agrippina (Köln, 
Germania inferior). 

Legio V macedonica. In secolul II pănă la Septimius 
Severus a staționat în Moesia Inferior, unde-și avea prae- 
torium la Troesmis; cu începere dela timpul lui Septimius 
Severus (193-211) a fost strămutată în Dacia, unde-și avea 
praetorium la Potaissa; C. I. L. III pag. 161, 172, 999. C. 
1. L. III 6184 Troesmis (Moesia Inferior): Funerará a unui 
veteran din legio V macedoniea de loc din Aneyra (Galatia), 
care a mai trăit cel puţin 10 ani după eliberarea din og- 
tire.—6190 Troesmis (Moesia Inferior): Funerará a unui 
veteran din legio V macedoniea de loc din Oescus (Moesia 
Inferior). —7501 'Troesmis (Moesia Inferior): Funerară a u- 
nui veteran din legio V macedonica de loc din Amastris 
(Paphlagonia).— 7502 Troesmis (Moesia Inferior): Funerarä 
a unui militar din legio V macedoniea de loe din Amastris 
(Paphlagonia).—7505 Troesmis (Moesia Inferior): Dedica- 
toare, in care e vorba de un veteran al legiunii V macedo- 
nice, născut in castrele acestei legiuni dela Troesmis, care 
a luat parte la doüä expediţii militare, una în orient con- 
tra Parfilor, si alta contra Germanilor (războiul cu Marco- 
manii), şi apoi a fost eliberat din oştire și s-a întors acasă 
(„ad lares suos^), unde s-a insurat.— 12348 Oescus (Moesia 
Inferior): Funerará a unui veteran din legio V macedonica 
de loc din Brixia (Italia)J.—14214*? Tropaeum Traiani: Fu- 
nerará a unuí centurion din legio V macedonica de loc din 
Amasia (Pontus Galatieus).—14415 Oeseus (Moesia Infe- 
rior); Funerará a unui veteran din legio V macedonica de 
loe din Luca (Ítalia).—14492 Celeíü (Dacia): Funerarä a 
unui stegar din legio V macedonica de loc din Edessa (Ma- 
cedonia). 
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Legio VII claudia pia fidelis. A staționat dinainte de 
anul p. Chr. 10 pănă la ceva înainte de moartea lui Nero 
p. Chr. 68 în Dalmatia, unde-și avea praetorium la Gardun. 
După aceia a staționat mai multe secule în Moesia Supe- 
rior, unde avea praetorium la Viminacium, C. f. L. III pag. 
264, 280, 282. C.I. L. III. 2678 Tragurium (Dalmatia): 
Funerará a unui centurion din legio VII claudia pia fidelis 
de loc din Arretium (Italia).—2709 Gardun (Dalmatia): Fu- 
nerarà a unui militar din legio VII de Joc din Laranda 
(Cappadocia).—2710 Gardun (Dalmatia): Funerară a unui 
militar din legio VII de loc din Pessinus (Galatia).— 2716 
Gardun (Dalmatia): Funerară a unui stegar din legio VII 
de loc din Forum Cornelii (Italia)J.—2717 Gardun (Dalma- 
tia): Funerară a unui militar din legio VII de loc din Phi- 
lippi (Macedonia).—2913 Iadera (Dalmatia): Funerară a u- 
nui veteran din legio VII de loc din Ticinum (Italia).—8487 
aproape de Ljubuski (Dalmatia): Funerarä a unui veteran 
din legio VII de loc din Myliada (Lycia).—8488 aproape de 
Ljubuski (Dalmatia): Funerară a unui veteran din legio VII 
de loc din Myliada (Lycia).—8493 aproape de Humac (Dal- 
matia): Funerará a unui militar din legio VII de loc din 
Sebastopolis (Pontus galaticus).—8723 Salonae (Dalmatia): 
Funerará a unui militar din legio VII de loc din Florentia 
(1talia).—8764 Salonae (Dalmatia): Funerarä a unui vete- 
ran din legio VII claudia pia fidelis de loc din Arretium 
(Italia).—9712 Tragurium (Dalmatia): Funerară a unui ve- 
teran din legio VII de loc din Florentia (Italia).—9733 Gar- 
dun (Dalmatia): Funerară a unui militar din legio VII de 
loc din Conana (Pisidia).—9737 Gardun (Dalmatia): Fune- 
rară a unui militar din legio VII de loc din Amblada (Pi- 
sidia)—9741 Gardun (Dalmatia): Funerarä a unui militar 
din legio VII de loe din Dyrrhachium (Macedonia).—9742 
Gardun (Dalmatia): Funerará a unui militar din legio VII 
de loc din Aese (Italia).-—13251 Burnum (Dalmatia): Fu- 
nerará a unui militar din legio VII claudia pia fidelis de 
loc din Lucus Augusti (Gallia Narbonensis).—14244 ! Salo- 
nae (Dalmatia): Funerará a unui militar din legio VII clau- 
dia pia fidelis de loc din Bononia (Eraü mai multe locali- 
täfi Bononia, în Italia, Moesia Superior, Pannonia Inferior). 
— 14931 Gardun (Dalmatia): Funerară a unui militar din 
legio VII de loc din Forum Cornelii (Italia).—14932 Gar- 
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dun (Dalmatia): Funerará a unui militar din legio VII de 
loc din Beneventum ([talia).—14946 Aequum (Dalmatia) : 
Funerará a unui veteran din legio VII de loc din Brixia 
(Italia).—14514 Viminacium (Moesia Superior): Funerar& 
a unui primus pilus din legio VII claudia de loc din Var- 
varia (Dalmatia).—12498 'Tomi (Moesia Inferior): Funerară 
a unui imaginifer din legio VII claudia pia fidelis de loc 
din Pessinus (Galatia).—Patsch XII pag. 132 Humac (Dal- 
matia): Funerară a unui veteran din legio VII de loc din 
Alorus (Macedonia). 

Legio IX hispana. Inainte de p. Chr. 10 a staționat in 
Dalmatia, după p. Chr. 10 a staționat în Pannonia şi, dela 
Claudius (p. Chr. 41-54), în Britannia, C. I. L. 1II pag. 280, 
482. C. I. L. III 3577 Aquincum (Pannonia Inferior): Fu- 
nerará a unui tribunus laticlavius al legiunii IX hispana 
de loe din Petovio (Pannonia Superior). 

Legio XI claudia pia fidelis. A staționat dinainte de a- 
nul p. Chr. 10 pănă puţin după anul p. Chr. 69 in Dal- 
matia, unde avea praetorium la Burnum; după aceia a fost 
strămutată in Germania superior; C. I. L. III pag. 280, 
282. C. I. L. III 2711 Gardun (Dalmatia): Funerarä a u- 
nui tribun din legio XI de loc din Eporedia (Italia).—2818 
Vissovaz (Dalmatia): Funerará a unui veteran din legio XI 
de loe din Laranda (Cappadocia).—2834 Burnum (Dalmatia): 
Funerará a unul centurion din legio XI claudia pia fidelis 
de loc din Verona (Italia).—2839 Burnum (Dalmatia): Fu- 
nerará a unul veteran din legio X[ claudia pia fidelis de 
loc din Forum Iulii (Gallia Narbonensis).—6413 Seardona 
(Dalmatia): Funerará a unui militar din legio XI de loe din E- 
poredia (Italia).—6416 Burnum (Dalmatia): Funerará a u- 
nui călăreț din legio XI de loc din Cremona (Italia).—6417 
Burnum (Dalmatia): Funerará a unui militar din legio XI 
claudia pia fidelis deloc din Caesaraugusta (Hispania tarra- 
conensis).—6418 Burnum (Dalmatia): Funerará a unui ve- 
teran din legio XI de loe din Arretium (Italia).— 9885 
Seardona (Dalmatia): Funerará a unui veteran din legio XI 
de loc din Regium Lepidum (Italia).— 9903 Burnum (Dal- 
matia): Funerară a unui militar din legio XI claudia pia 
fidelis de loe din Tarvisum (Italia).—13263 Corinium (Dal- 
matia): Funerará a unui militar din legio XI claudia pia 
fidelis de loc din Amasia (Pontus Galaticus).—14321%* Bur- 
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num (Dalmatia). Funerará a unui militar din legio XI de 
loc din Brixellum (Italia).— 14997 Burnum (Dalmatia): Fu- 
nerară a unui militar din legio XI claudia pia fidelis de 
loc din Placentia (Italia).—14997 * Burnum (Dalmatia): Fu- 
nerará a unuí militar din legio XI de loe din Cremona (Ita- 
lia).—14997? Burnum (Dalmatia): Funerară a unui militar 
din legio XI de loe din Brixsia (Italia).—14998 Burnum (Dal- 
matia): Funerară a unui militar din legio XI claudia pia 
fidelis de loc din Comum (Italia).—14999 Burnum (Dalma- 
tia); Funerará a unui militar din legio XI claudia fidelis 
de loc din Heraclea (Eraü mai multe orașe Heraclea, in Ma- 
cedonia [doüá], Thracia, Asia, Grecia, Grecia mare, Sicilia, 
Bithynia).—15001 Burnum (Dalmatia): Funerarä a unui 
militar din legio XI de loc din Cremona (Italia).--15004 
Burnum (Dalmatia): Funerará a unui militar din legio XI 
elaudia pia fidelis de loc din Aequum (Dalmatia).—14214 ? 
Tropaeum Traiani (Moesia Inferior): Dedieatoare lui Jupi- 
ter, Hercules, Ceres și Liber din partea luf M. Stabius, tri- 
bun al legiunii XI claudia, de loe din Luca (Italia), sta- 
bilit ca colon la Tropaeum Traiani.— 971 între Miihlbach 
şi Reussmarkt (Dacia): Funerară a unui veteran din legio 
claudia pia fidelis de loc din Amasia (Pontus Galaticus).— 
13360 Cibalis (Pannonia Inferior): Funerară a unui centu- 
rion din legio XI claudia, de loe din Salona, care după a- 
ceia a mai servit ea centurion în legiunile I adiutrix, II a- 
diutrix, XV apollinaris, iar I adiutrix, IV flavia, si a trăit 
85 ani. 

Legio XIII gemina. A staționat in Dacia dela consti- 
tuirea acegtel provincii pănă la părăsirea ei de Romani, 
praetorium ei a fost păn la Antoninus Pius (138-161) la 
actuala localitate Héviz, iar după aceia la Apulum. Mai 
înainte vreme stafionase in Germania Superior, apoi depe la 
jumătatea secolului p. Chr. I in Pannonia Superior, unde 
şi-a avut praetorium intiiü la Poetovio, apoi la Vindobona. 
C. L. L. III pag. 160, 482, 580. C. I. L. III 1188 Apulum 
(Daeia): Funerară a unui militar din legio XIII gemina de 
loc din Carsulae (Italia).—1200 Apulum (Dacia): Funerară 
a unui călăreț din legio XIII gemina de loc din Iadera 
Dalmatia). 

Legio XIV gemina martia vietrix. A staționat o bucată 
de vreme—cit, nu se poate hotári— in Pannonia Inferior, 
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C. I. L. III pag. 416. C. I. L. III 1196 Apulum (Dacia): 
Funerará a unui veteran din legio XIV gemina martia vic- 
trix de loc din Anticaria (Hispania). 

Legio nedeterminată. C. I. L. III 2718 Gardun (Dal- 
matia): Funerară a unui militar de loc din Augusta Ba- 
giennorum (Italia) —2840 Burnum (Dalmatia): Funerarä a 
unui veteran de loc din Arretium (Italia). —13976 Salonae 
(Dalmatia): Funerará a unui militar de loc din Verona 
(Italia).—6188 Troesmis (Moesia Inferior): Funerará a unui 
veteran de loc din Aneyra (Galatia) decurio al municipiu- 
lui Troesmis.— 7500 'Troesmis (Moesia Inferior): Funerarä a 
unui veteran de loc din Hemesa (Syria), care a mai trăit 
doi ani după liberarea din ostire.—14416 Oescus (Moesia 
Inferior): Dedicatoare lui T. Aurelius Flavinus, fost primi- 
pilaris, care acum era princeps ordinis coloniae Oesci (ca 
cum am zice astăzi primar al orașului). — 3353 Stuhl- 
weissenburg (Pannonia Inferior): Funerară a unui militar 
de loc din Savaria (Pannonia Superior).—3549 Aquincum 
(Pannonia Inferior): Funerară a unui militar de loc din Vi- 
cetia (Italia) —13374 Aquincum (Pannonia Inferior): Fu- 
nerarară a unui militar de loc din Mursa (Pannonia In- 
ferior). *) 

Cohors miliaria Hemesenorum. A staționat între anii 
216-247 in Pannonia Inferior, C. I. L. III pag. 2494. C. 
I. L. III 10307 Intercisa (Pannonia Inferior): Funerarä a 
unui militar din cohors miliaria Hemesenorum de loc din 
Carrae (Mesopotamia).—10318 Intercisa (Pannonia Inferior): 
Inscripţie funerară pusă sie; de un veteran din cohors mi- 
liaria Hemesenorum, de loc din Hemesa, în vristä de 82 
ani, fiind încă in viaţă. 

Cohors quingenaria Maurorum. C. Lt HII 3324 Gyor- 
kóny (Pannonia Inferior): Funerară a unui veteran din 
eohors quingenaria Maurorum de loe din Africa. 


*) Legionari eran cetăţeni romani, şi anume, atunci cînd 
eı se reerutaü din provincii gi nu aparfineaü cumva vreunei na- 
tiunı căreia i se va fi acordat cetäfeniea in masă, legionarii pri- 
miaü individual cetäfeniea, pentru a putea fi recrutaţi ca legio- 
narí In privinţa aceasta sînt instructive vorbele împăratului 
Claudius I (p. Chr. 41-54) la Tacitus Annales XI, 14: „Specie 
deductarum per orbem terrae legionum additis provincialium va- 
lidissimis fesso imperio subventum est." 
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Cohors I campestris. A staționat între anii 145-160 
în Pannonia Inferior, C, I. L. III pag. 2492. C. I. L. III 
8438 Narona (Dalmatia) Funerarä a unui centurion din co- 
hors I campestris de loc din Ariminum (Italia). 

Cohors I Alpinorum. A staționat in Illyric (fără mal 
de aproape determinare) p. Chr. 60, in Pannonia (fără mai 
de aproape determinare) p. Ch. 84, în Pannonia Inferior în- 
tre anii 138-146 si 145-160, C. I. L. III pag. 2490. C. 
I. L. III 9907 Burnum (Dalmatia): Funerară a unui mili- 
tar din cohors I (ori II) Alpinorum de neam Bodionticus 
(Gallia Narbonensis). 

Cohors II. C. I. L. II 14934 Gardan (Dalmatia): Fu- 
nerară a unui militar din cohors II de loc din Berea (= 
Beroea, Macedonia). 

Cohors III Alpinorum. A staționat la p. Chr. 93 in Dal- 
matia, C. I. L. III pag. 2490, C. I. L. III 2746 Andetrium 
(Dalmatia): Funerară a unui centurion din cohors III Alpi- 
uorum de loc din Celeia (Noricum).—14935 Gardun (Dal- 
matia): Funerarä a unui militar din cohors III Alpinorum 
de loc din Noricum. 

Cohors VIII. A staționat la anul p. Chr. 93 în Dal- 
matia, C. I. L. III pag. 2499. C, I. L. IJI 2745 Andetrium 
(Dalmatia): Funerarä a unui militar din cohors VIII de loc 
din Celeia (Noricum). 

Cohors XI Gallorum. C. I. L. III 8439 Narona (Dal- 
matia): Funerará a unui militar din cohors XI Gallorum 
de loc din Patavium (Italia). 

Ala claudia nova. A staționat la p. Chr. 74 in Ger- 
mania, la p. Chr. 82 in Moesia, C. I. L. III pag. 2486. 
C. 1. L. III 2712 Gardun (Dalmatia): Funerară a unui 
călăreț din ala claudia nova de neam Cugernus (Germania 
Inferior). l 

Ala I Dardanorum. A staționat la anii p. Chr. 99, 
105, inainte de 114, si 134 in Moesia Inferior, C. I. L. III 
pag. 2486. C. I. L. III 7504 Troesmis (Moesia Inferior): 
Funerará a unui veteran din ala I Dardanorum, care 
fusese pontifex si duumvir quinquennalis al municipiului 
Troesmis. 

Ala frontoniana. A stafionat la anii p. Chr. 80, 84, 85 
in Pannonia (fără mai de aproape determinare), la p. Chr. 
114 in Pannonia Inferior, C. I. L. III pag. 2489. C. I. L. 
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II 3679 loc nehotărit al provinciei Pannonia Inferior: Fu- 
nerará a unui călăreț din ala frontoniana de loe din Andau- 
tonia (Pannonia Superior). 


S 84. Aceste doüä soiuri de immigrafil reprezintă doüä 
curente deosebite din punct de videre al nafionalitäfii care 
trebuia să se nască în provinciile din răsăritul Europei. 
Prin immigraţiile de neamuri străine s-a mărit puterea de 
rezistență față de romanizare, iar prin immigratiile de per- 
soane apar(inind statului roman s-a făcut romanizarea. 

Mărirea puterii de rezistenţă față de romanizare prin 
immigratiea de neamuri străine s-a exercitat în doüä feliuri. 

a) Prin persistenfa pe teritoriul provinciilor romane a u- 
nor oameni străini de cultura şi de limba romană, care-și păs- 
traŭ cu tenacitate propriea cultură şi propriea limbă. Gott, de 
pildă, care rămăsese după plecarea lui Alaric si a lui Theo- 
doric, îşi păstrase, cel puțin uniia din el, încă limba, pela 
mijlocul secolului VI şi chiar în prima jumătate a secolului 
IX (vezi $ 82 N° 9, anul 454 [Iordanis] şi rezumatul 
dela finele numărului, alineatul 5). In războiul Byzantini- 
lor eu Gott din Italia, pela anul 536, generalul byzantin 
Bessas a ţinut de vorbă în limba gotà pe Got dintr-un 
turn al zidurilor Neapolului, pentru ca să nu prindă de 
veste cà Byzantinii pätrundeaü în oraş printr-un apeduct din 
apropierea turnului. Procopios b. g. I, 10. Acest Bessas 
era unul din șefii oștirii byzantine pe care o trimesese Ius- 
tinian in Italia snb comanda supremă a lui Belisarios. Pro- 
copios b. g. I, 5. El era de loc din Thracia (Prin Thra- 
cia se înțelege diecesa, dioecesis, Thracia, anume provinciile 
Thracia și Moesia Inferior. Vezi S 82 N°7) și anume „Got 
de neam dintre acei Goţi care s-aü stabilit de mult in Thra- 
cia şi n-aü vrut să urmeze pe Theoderich, cînd și-a dus po- 
porul Gotilor de aici în ltalia, om vrednic și meşter la räz- 
boae“. Procopios b. g. I, 5, 16. Ce spune Iordanis despre 
el vezi S 82 N? 9, pela anul 454. Numele Bessas l-ar 
arăta mai de grabă ca Thrac (compară numele etnic Bes- 
sus, apoi numele personale Besodenthes, Bisa, Bisine, Bisius, 
Bisyras, dintre care vorbele cele patru din urmă ar fi putut 
suna pe timpul lui Procopios Bésa, Bésine, Bâsius, Bésyras, 
in caz cînd ? va fi fost scurt, deoarece în veacul VI’ de- 
venise ^). Dacă va fi fost Thrac Bessas, aceasta ar proba 
nu numai persistenfa limbii gote, la unii Gott macar, încă 
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pe timpul lui Iustinian, dar și o influinfä atit de puternică 
din partea lor asupra populaţiei băștinaşe, încît chiar o 
parte, macar cît de mică, din aceasta învățase limba gotä. 
In tot cazul este probat că cuvinte gote aŭ pătruns în limba 
latină din peninsula balcanică. C. I. L. III 12377 Kutlo- 
vita (Municipium Montanensium) Moesia Inferior: Funerarä 
pusá de Aurelius Crescentio si sofiea sa Viucentia , Aureliae 
Vericiae bruti suae“; C. I. L. III 12666 C'uprija (Horreum 
Margi) Moesia Superior: Funerară pusă unui militar de ta- 
tăl lui, de mama lui, şi de „Aurelia Rufina brutes“; Ka- 
linka N° 412 Nikup (Nicopolis ad Ístrum) Moesia Inferior: 
Funerară pusă de un militar ,bruti Amica“. Acest ,brutis* 
este — nurus, noră, got bruths, cu acelaș înţeles. Cuvintul 
se mai găseşte, în afară de limba gotă, bruths, și în alte 
limbi germane, între altele în Alt-, Mittel- și Neuhoch- 
deutsch (Braut), dar în toate are înţelesul de mireasă, numai 
în limba gotă are înțelesul de noră. Diez Etymologisches 
Worterbuch pag. 535. Cu înțelesul de noră, ca în limba 
gotä, se găsește introdus în limbile franceză (bru), retoro- 
mană (engadin brüt, friaul brut), dalmată (bertain) Meyer- 
Lübke Etymologisches Wórterbuch pag. 99, si în inscripțiile 
mai sus pomenite, *) 


*) Dacă s-a iutrodus bruths în limba latină diu peninsula 
balcanică (Vorbele care arată o înrudire se împrumută de obiceiti 
mai greü. Diez Etymologisches Wörterbuch pag. 535: „Bra este 
singurul cuvînt de înrudire german, care s-a intrudus într-o limbă 
romanică“), cu atit mai lesae se vor fi introdus gi alte vorbe. Ni- 
mie nu este mai posibil prin urmare ca să se fi găsind cuvinte 
gote (ori în general vechi germane, căci şi cn alte neamuri ger- 
mane, în afară de Goţi, au fost in îndelungat contact Romauil 
din răsăritul! Europei, vezi mai sas 8 82 Nes2, 9) iu limba ro- 
mind. Ca atit mai carioază este prevenirea (citeodatä din motive 
patriotice !, altă dată din motive pur intelectuale) contra vreunor 
eventuale elemente gotice ori vechi germane diu limba romînă, 
cn care aŭ păşit învățații pănă astăzi. Deja Petru Maior in Isto- 
riea pentru începutul Rominilor in Dacia, Buda, 1834, pag. 242 a 
afirmat că nician euvint got nu există în limba romînă (Ce putea 
şti Petru Maior despre aşa ceva ?). Iar Hasdeu in Istoriea critică 
a Rominilor, Bucureşti, 1875, pag. 297 zice: „Scormonind pretu- 
Unden! in paragrafii precedenţi şi zgiudárind toate coardele şi cordi- 
tele limbii romine, noi nu găsim nicio umbră de necontestabil go- 
tism, măcar in două optimi ale unei singure vorbe“. Este de pri- 
so3 să maï adaog la această pretențioasă afirmare că iu acei paragrafi 
precedenţi Hasdeu nu scormonise si nu zgîndărise nimic din hmba 
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romiînească ! Si s-a născut apoi clişeul „după cum se ştie“. Ovi- 
diu Densuşianu, Histoire de la langue roumaine I pag. 235: 
„Comme on l-a souvent remarqué, le roumain ne contient aucun 
élément germanique ancien... L’absence complete d'éléments ger- 
maniques en roumain...“ Sextil Paşcariu, Lateinisches ti und kï im 
Rumănischen pag. 12: ,Complecta lipsă de cuvinte de origine ger- 
mană în limba romînă...“ Este drept cá ace. care au căutat să 
afle elemente gote ori vechi germane inrominegte aŭ procedat aşa 
de ugurel, încît, ca şi pentru elementele thrace din aceiag limbă, 
ap compromis chestiunea. In Zeitschrift für vergleichende Sprach- 
forschung anul 1906 pag. 265-334 Richard Loewe a publicat arti- 
enln] Altgermanische Elemente der Balkansprachen, unde pentru 
limba romînă admite ca împrumuturi gote prin limba latină pe 
bălan, bardă, stangă (adecă şteangă din lexiconul budan), nas- 
tur, beard (?=bere), şi ca împrumuturi directe pe fargd, dop, ma- 
cedoromin armă=arme Kleidung (!) istroromin brec (cine). La 
pag. 593-599 ale acelulag volum din Zeitschrift Meyer-Lübke a- 
rață netemeiniciea acestor etimologii (Se poate întîmpla însă ca 
vreuna din ele să fie justă) gi scoate la iveală între altele marea 
nebăgare de samă care a făcut pe Loewe să interpreteze vorbele 
din Weigand Aromunen II 294 „armă pl. arme Kleidung" ca 
„armă=arme Kleidung“, de unde a rezultat etimologiea „got 
arms pauper“! Acest de pe urmă „Schnitzer“ ne poate da o idee 
îndepărtată de ce greşeli enorme sint capabili indogermanigtii a- 
tanci cînd nu aŭ a face, ca în cazul de față, cu nişte texte 
clar tipărite ale nnei limbi care trăeşte încă cn toată vigoarea, 
ci cu nişte inscripţii de cîteva rinduri ale unei limbi moarte, cum 
se întîmplă lucrul cu inscripţiile venete, mesapice, frigiene, lidi- 
ene, liciene, ligure, etc. Meyer-Lübke recunoaşte însă că din punct 
de videre teoretic nu se opune nimic admiterii de elemente gotice 
ori în general vechi germane în limba romînă : „Theoretisch steht 
natürlich der Annahme solcher Entlehnungen nichts im Wege". 
— In schimb cred că merită atenţie cele spuse de Dicnlescu 
asupra chestiunii in articulul säü Altgermanische Bestandtheile 
im Rumänischen, publicat in Zeitschrift für romanische Philologie 
XLI (anul 1921), pag. 420-428, precum şi în cartea sa Die Ge- 
piden, I, căci se poate întîmpla ca unele din cuvintele date de 
autor să fie într-adevăr de origine veche germană. După Diculescu 
ele ar fi numai decît gepide. Ele însă ar pntea fi tot atit de bine 
gote. Pentru preferința pe care o dă Diculescu Gepizilor vezi $ 
213 nota a doiia. Cuvintele din Zeitschrift sint următoarele: boáre, 
butürä Stumpf; cotíngán ansgewachsener Knabe, Bursche; grind 
Sandbank ` idzmd Gespenst; a fmburdá umfallen, niederreissen 
(vom Zaun und Mauer); rófií Milchschorf auf dem Kopfe und im 
Gesicht der Säuglinge; smetle Züchtigungsrute ; stärnät, adiectiv, 
mit weissem Maul, bezwar mit einem weissen Fleck daran; strú- 
gure; turect, tureác, turedcă, tureâtcă ; a se uită, auf etwas sehen ; 
vorbă; a zburdä vor Freude umherspringen ; azgudui. In Die 


8 84. 351 





Gepiden I s-aü reluat cuvintele butiră, butür, buture, butór pag. 

174-175; cotingän pag. 180; grind pag. 183-184; stárnüt pag. 

175-176; strügure pag. 118-119; türéci pag. 179-180 ; a zguduf 
pag. 180-181. Si s-au mai adăogit beiică, bă'ucă eine enge Vertie- 

fung zwischen bewaldeten Bergen, eine Schlucht, pag. 182; bf'tcd 

Anhöhe der Hügel auf dem Abhange eines Berges, pag. 181; 

bulz, bulf pag. 181-182 ; burdâf, burduc pag. 176-177 ; bârtă, bi'rtă 

pag. 177; élele Elfen pag. 186; gälda’ü, gîldă'ii, cáldd'u. cildă'ui 

Quelle pag. 95; härnic pag. 180; mä’gurä pag. 182-183; mtr- 

țodgă pag. 176 ; pici Berggipfel pag. 182 ; pisc pag. 182 ; plug 
pag. 204. La pag. 185 spune Diculescu că “numărul elementelor 

vechi germane din limba rominá, în afară de numele proprii, este 
de cel puţin 300. Căci şi nume proprii, atit personale cit şi to- 
pice, susține Diculescu că ar exista, multe în romineşte, şi se poate 
întîmpla ca unele nume personale să fie într-adevăr de origine 
veche germană, in special gotä ori gepidä, şi ca unele nume to- 
pice depe teritorınl Daciei să fie chiar de origine gepidă. Nu- 
mele personale ar fi "Aldea Die Gepiden, I, pag. 185; Aldulea 
pag. 186; 'Arca pag. 187; Bädea pag. 185; Bddu pag. 181-188; 
Basaráb pag. 190-151; Berea pag. 185; Biberea, Ghiberea (Ac- 
centul ?) pag. 189; Bindea pag. 185; Birlea, Birla pag. 192; 
Bódea pag. 185; Fára pag. 181; Gămilea pag. 186 ; Goma pag. 
187; Góndea pag. 186; Gótea pag. 186; Limberea (Accentul?) 
pag. 189; Mailádt pag. 189; Máinea pag. 189; Mânea pag. 186; 
Minu, Minea pag. 181-188; Mondea pag. 186; Mónea pag. 186; 
O'nea pag. 186; Pătrăilea pag. 186; Rüdálea pag. 186; Sdrul 
pag. 190-191; U’lea pag. 186. Si la aceste nume personale (Má- 
carcă asemenea chestii de vechi germanisme posibile din romineste‘ 
trebue să le înregistrez fără niciun comentariu) sînt nevoit să 
fae numa! decit observafiea că unele din ele sint în mod hotărît 
relativ nouă şi deci nu pot data depa vremea Goţilor gi Gepizi- 
lor: Góndea anume şi Móndea, Mónea, 'Onea, dacă ar fi aşa 
de vechi în rominegte, ar trebui să sune astăzi Gündea, Mündea, 
Munea, 'Unea, şi Mânea ar trebui să sune Minea, şi Bodea, 
Gotea (fiindcă -e > -i is are obirgiea în inseg originalele ge- 
pide după Diculescu) ar trebui să sune Boddea, Goätea (Asupra 
lui -/- însă din Aldiilea, Gámülea, Mailát, Päträülea, Rádülea, 
U'lea să nu se gindească lectorul a face vreo intimpinare, căci in 
originalele gepide propuse de autor îi coráspunde /f op nl. Si tot 
aşa lipsa diftongulur in Goma s-ar putea explica prin presupune- 
Tea unora că ó nu se diftongheazä fu pozitiea—a). Pentru numele 
topice presupuse de Diculescu că ar fi de origine gepidă vezi $ 

213 nota a doiia.—Tot aşa merită atenţie studiul Ini G. Giuglea, 
Cuvinte şi lucrari, Elemente vechi germane in orientul romanic, 

publicat in Dacoromania II pag. 327-402, căci ıaräy se poate în- 
timpla ca unul ori altul din cuvintele date de autor să fie intr- 

adevăr de origine veche germană. In vreme ce Diculescu însă pune 

elementele vechi germane din limba romînă, propuse de dinsul, 
pe socoteala Gepizilor, Giuglea le pune pe ale sale pe socoteala 
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b) Prin rărirea populației băștinașe din cauza enormu- 
lui număr de prizonieri pe care-i luai barbarii năvălitori 
şi-i duceau cu dinșii. Citeva exemple: La p. Chr. 173 Ia- 
zygii au restituit Romanilor o sută de mii de captivi. Mai 
mulți decit atijía unija fusese vindufi, alții murise, alții scă- 
pase cu fuga. C. LXXI, 16.—La anul 540 Hunii (probabil 
=—Bulgari, vezi § 82, N° 9, sub anii 502, 530, 535) au dus 
eu dinsiı pradă din peninsula balcanică o sută doüäzeei de 
mii de prizonieri. Procopios b. p. JI, 4.—La 546 Hunii aü 
dus în robie soțiile si copiii locuitorilor din diecesa Iliyriei. 
Procopios b. e III, 11.—La 547 Selavenii ai luat in ro- 
bie o mulţime de locuitori din diecesa 'Thraciei, Procopios 
b. g. III, 13.-—La 549 „Sclavenii aŭ trecut Istrul şi aŭ de- 
vastat tot Iilyricul pănă la Epidamnus. Pe toţi locuitorii 
fără deosebire de vristä ori i-ai ucis ori I-aü dus în cap- 
tivitate.“ Procopios b. g. III, 29.—Pela 550 „Langobarzil... 
aü inceput si ei sà prade si sä robeascà pe Dalmafi si pe 
Dirt pănă la Epidamnus, in aga grad că, dacă se intimpla 
ca niscai robiti să poată scăpa dela dinsil si să fugä acasä, 
barbarii aceștiia sträbäteaü stăpînirea romană, si ori unde 
gäslaü pe fugari îi luai, ca cum ar fi fost robi de ai lor 
fugiţi dela stäpini, îi ràpíaü dela părinţi şi-i duceau cu 
dingii acasă.“ Procopios b. g. III, 33.—La 551 Selavenii, 
dupăce aŭ devastat diecesa Thraciel, „s-au întors acasă cu 


mai puţin a Gofilor şi ma! mult a Langobarzilor, cu care aceşti 
din urmă Rominii ar fi venit fa contact încă de prin seculele II- 
TII in regiunea dela cursul de mijloc alriurilor Drava şi Sava. De 
fapt însă Langobarzii, în drumul lor dela nord spre sud, de abia pela 
începutul secolului VI s-au stabilit în regiunea dela nordvest de 
Tisa, apoi pela mijlocul secolului VI an ocupat jumätätile dinspre 
nord ale Pannoniei superior şi Pannoniei inferior, de unde, îndată 
după sfărmarea regatului Gepizilor si ocuparea teritoriului Gepi- 
zilor prin Avari, aü plecat in Italia. Ei n-au fost în contact eu 
rominimea niciodată. Vezi $ 82 No 9 sub Gepizi. Elementele vechi: 
germane din limba romînă presupuse de Giuglea sînt următoarele: 
amără'sc (care ar fi o contawinafie din latin *amarire şi vechiu 
german marjan hemmen, ärgern); bag; bäf; borf; cref; gräpä; 
güdur; loafe pär dezordonat, lină. cu şuviţe lungi; mumă; nástgtr; 
sufixul -diu; screm (care ar f o contaminaţie din exprimo şi vechlü 
german krem drücken); stinghie; strüngd (care ar fi o contami- 
nație din vechiu german stanga şi latin ruga); zgribulésc. Giug- 
lea mai socoate apoi că dintre cuvintele propuse de Loewe bdrdă 
şi dop ar putea fi intr-adevăr de origine veche germană. 
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nenumărate miriade de captivi“. Procopios b. g. III, 88.— 
„Cînd Uturgurii ai învins în ràzboiü pe Cuturguri, multe 
miriade de captivi Romani aŭ scăpat cu fuga dela Cutur- 
guri şi s-aü întors acasá.^ Procopios b. g. IV, 19.—La a- 
nul 553 Sclavenii, dupäce aŭ pradat diecesa Illyriel, ,s-aü 
întors acasă cu un infinit număr de captivi și de pradă, 
fără să-i împiedece nimeni.“ Procopios b. g. IV, 25. 

Pentru devastările şi omorurile pe care le fáceaü bar- 
baril, care şi acele, încă mai mult decît ducerile în robie, 
aŭ contribuit la golirea provinciilor din peninsula balcanică 
de populafiea bästinasa, vezi tabloul mai detaliat pe care-l 
daŭ din Procopios la S 88. 


S 85.  Romanizarea s-a făcut prin immigraţiile de per- 
soaue aparfinind statului roman. Funcţionarii civili, militarii, 
colonii şi negustorii, aparfinind statului roman, unii ca ce- 
täteni romani, alţii ca supuşi ai Romei, aŭ întrodus obice- 
iurile—mai ales legile— romane și limba latină,*) si cu a- 
ceasta aii produs romanizarea. Durata procesului de roma- 
nizare ni-l arată în chipul cel mai lămurit tabloul următor 
al inscripţiilor datate. Macarcă inscripţiile care se pot data 
sînt foarte puține, faţă cu numărul total al inscriptiilor din- 
tr-o provincie, cu toate acestea concluziile trase din ele a- 
supra timpului cît s-au pus inscripţii sint juste, căci este 
foarte grei de admis că dintr-o perioadă de timp oarecare 
să nu se fi păstrat macar o inscripţie care să se poată data. 
Dacă, de pildă, s-aü păstrat din Moesia Superior inscripţii 
datate într-o serie aproape neîntreruptă dela p. Chr. 33 pănă 
la p. Chr. 287, este foarte grei de admis că ar exista din 
această provincie și inscripții din al IV secol, ori că în ge- 
neral ar fi fost puse inscripţii în această provincie şi în 
al IV secol. 


*) Limba latină populară! Aga de populară, cum a fost 
populară lımba franceză, ciad s-a întrodus întînii în coloniile fran- 
ceze, ori limba ingleză, cînd s-a întrodus intirü în coloniile ingleze, 
adecă limba oficială latină, limba comună latină, pe care o vorbıaü 
funcţionnrii, colonii, negustorii, militarii, fiecare cum putea, mal 
mult sau mai puţin amestecată eu caractere locale, cu caractere dia- 
Jectale, proprii locului de unde-şi trăgea originea fiecare individ, 
dar limba oficială, limba comună, nu dialectul. Această limbă ofi- 
cială, comună latinească, era limba Latiuluı, în special limba Ro- 
mei, limba care, fixată în operele unor scriitori din cursul a pu- 
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tina Sosa şi in gramatici, a devenit aga numita limbă clasică 
atină. 

Asupra chipului cum s-a născut limba latină comună deasu- 
pra dialectelor—care aceste din urmă au trebuit să existe în mod 
necesar în societatea romană cea mai veche, oricît va fi fost a- 
ceasta de resirinsä—s-a discutat mult şi degeaba. Diferitele pă- 
reri pănă la 1866 le înşiră Hugo Schuchardt, dar nu clar, iu Vo- 
kalismus des Vulgärlateins I, 44 sqq. Ele se pot rezuma in urmá- 
toarele antiteze: uniía au spus că limba comuuă a rezultat diu 
dialect, iar alţii că dialectele aii rezultat din limba comună. Este 
cearta dacă afost oul iutiiü or găina, supt altă formă. Schuchardt, 
dupăce le înşiră pe toate cu mare răbdare, se hotăreşte peutru 
următoarea părere Vokalismus I, 49: „Vorbirea era deosebită după 
inprejarärı, nu după persoane. Pe asemenea deosebiri s-a bazat 
despărţirea limbii latine în două dialecte.“ Adecă stilul s-a pre- 
făcut în limbă: modul de a vorbi iu ocazii solemne a devenit 
limbă comună, iar vorbirea din ocazii mai pufiu solemne a devenit 
dialect.? Deja această afirmare, că limba unui gen literar (Ca să 
vorbese modern, macarcä pe vremurile acelea genurile literare 
existaü numai ca vorbite) s-ar fi întins asupra tuturor genurilor 
literare, este foarte origiuală. Dar noutatea lucrului se măreşte 
prin modul eum Schuchardt explică nașterea acestui stil de ocazii 
solemne. VokalismusI, 49: „Diferitele forme ale aceleiag vorbiri 
se gäsjaü una cătră alta iu raportul de vechiă cătră nou, de pri- 
mitiv cătră derivat. Raportul între ele era un raport de succesie. 
Fiiudcă însă orice schimbare în limbă se face treptat, apoi cele 
două stări succesive trebuíaü să existe una lingă alta o bucată 
de vreme, pănă cînd uua se stingea îucetul cu încetul, Yar ceia- 
laltă căpăta vieafä tot mai tare. Totdeauna vorbirea mai simplă 
se Servia de treapta cea mai noită, iar vorbirea mai solemnă se 
servia de treapta cea mai veche. Această întimplătoare coexistenfä 
s-a prefăcut în dialecte în perioada literară; aceia ce era numa: 
întîmplător a devenit constant.“ Adecă din diferitele stări în timp 
ale uneia şi aceleíag limbi, care se luptă încă una cu alta pen- 
tru vieafä,—din uzul vechiü şi uzul not, am zice, ca să ne ser- 
vim de termeni mai obişnuiţi astăzi—, s-aü diferențiat stilurile, 
care au devenit apoi două limbi deosebite. Schuchardt se ingealá 
cînd crede că a rezolvit chestiunea priu asemenea curioase pre- 
supuneri. El iu realitate a unit numai părerile contrarii ale ce- 
lorlalţi. Unii au spus că dialectul s-a născut din limba comună, 
alții că limba comună s-a născut din dialect. Schuchardt zice: 
Nu din dialect, ei din jumătate dintr-insul numai s-a produs limba 
comună. Dacă cearta cu oul şi găina caracterizează pe predece- 
sorij lui Schuchardt, părerea acestui bărbat însuş s-ar putea com- 
para cu aceia a învățatului care ar susținea că n-a egit găina din 
tot oul, ei numai din gálbánug, ori că n-a egit oul din toată găina, 
ei numai dintr-o parte diutr-insa.— Cea mai importantă lucrare, 
din punct de videre teoretic, pe acest teren (al firii adecă a aşa 
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numitei latine populare), $i care şi ea dă bibliografiea complectă 
a chestiuni. şi rezumatul tuturor părerilor propuse pănă la apa- 
ritiea ei, este G. Mohl, Introduction à la chronologie du latin 
vulgaire, Paris, 1899. După Mohl fau existat dela începutul in- 
tinderii dominațiunii romane peste Italia o mulţime de dialecte 
latine, provenite din cauza influinţii limbilor autohtone italiene 
asupra limbii latine. Din diferite inprejuräri politice însă, mai a- 
les din cauza războiulai cu soţii, dialectul latin din Umbria s-a 
lätit peste toată Italia. Acest dialect latin din Umbria formează. 
baza limbii latine pe care Romanii aŭ dus-o cu dinsii în cuceri- 
rile lor din afară de Italia. Pe timpul imperiuluı limba latină 
vorbită în diferitele provincii romane ajunsese, din cauza intluintii tot 
cresescînde a limbii latine dela Roma, adecă a limbii latine cla- 
Sice, aproape identică cu această din urmă. Aşa numita limbă la- 
tină vulgară, care ar fi existat alături cu limba latină clasică, si 
din care ar fi egit limbile romanice, este un mit, n-a existat.? 
Orice limbă comună este un product al voin(ii, datorit imi- 
tatieí. Indatä ce se înjgheabă un stat, membri. statului imiteazá 
vorba centrului de guvernámint; gi îndată ce se ivegte o lite- 
raturá, toți oO o citesc imitează limba autorilor literaturii ace- 
leia. Cu cit statul e mai unitar, şi cu cît autoritatea centrului de- 
guvernämint e mai mare, cu atit imitafiea este mai activă; gi cu 
eit o literatură este mai de valoare, mai iubită, mai răspîndită, 
mai cetitd, cu ati$ iarăş mai activă este imitafiea limbi: ei din 
partea cetitorilor. In statul roman începuturile limbii comune cad 
in cele dintiiii timpuri de stăpinire a Romei asupra populațiilor 
din Latium, gi ia măsura in care vorbirea oraşului Roma a evo- 
luat in timp, această limbă s-a läfit tot mai mult ca limbă co- 
mună la popoarele de limbă latină, apoi la acele de limbi străine 
din Italia şi din afară de Italia, cite si-aü uitat limba bästinagä 
şi aŭ adoptat această limbă comună latină. Căci limba comună 
latină aŭ adoptat-o popoarele romanizate, nu vreo limbă latină 
vulgară, care ar fi existat alături cu limba clasică, şi care, cum 
spune cu drept cuvint Mohl, n-a existat niciodată. Contribuţiea pe 
care a adus-o literatura latiná la formarea limbi: comune a fost 
nemăsurat mai mică decit acea provenită dela autoritatea vorbi- 
rii poporului şi senatului roman, dara existat. Decit numai, după- 
ce limba scriitorilor o bucată de vreme, pănă aproximativ la 
sfîrşitul republicii, a evoluat inpreuná cu limba: comună, a fost 
adecă identică cu această din urmă, dela un timp ea s-a fixat, 
a devenit staționară, a devenit, mai ales cind a fost inregis- 
trată, catalogată de gramatici, limba scrisă latină, o limbă moartă. 
De aici înainte au existat două feliuri de scriitori latini, uniia 
care aŭ căutat să scrie, cit au putut, întocmai limba lui Cicero, 
alții care—ori că aga aŭ vrut, ori că n-aă putut altfel—au seris 
în limba comună cea vie şi care continua de a evolua cu vremea, 
si la aceştiia apare fantazma acelei limbi populare, vulgare la- 
tine, cu care se främintä de atîta amar de vreme Romaniştii. A- 
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ceastă limbă latiná comună, care nu era nici limba scrisă latiná, 
cea intepenitä, dar nici dialectul, cel deosebit dela un teritoriu 
romanizat la altul, ci o limbă vie şi schimbătoare cu vremea, ca- 
re-şi avea obirgiea în centrul de guvernämint şi se întindea fn 
mod uniform dela un capăt la altul al statului roman, este acea 
numită de Seelmann „Umgangs- oder allgemeine Volkssprache“. 
Aussprache des Latein 8: „In diferitele domenii: ale limbii trebue 
să deosebim trei mari cercuri, trei sfere de particularitäti limbis- 
tice: limba curat artistică ori scrisă, limba de toate zilele ori po- 
pulară şi limba vulgară (die Sphäre der reinen Kunst- oder Schrift- 
Sprache, die der Umgangs- oder aligemeinen Volkssprache, schliess- 
lich die der vulgär- oder Póbelsprache). Noi atragem încă o- 
dată atenţiea asupra deosebirii celor doüä sfere din urmă: prea 
des numim noi vulgar pur şi simplu tot aceia ce ortografiea ar- 
tistică a une: limbi: literare oarecare nu poate exprima. In gene- 
ral cu raportul dintre ortografie gi limbă nu stă lucrul aga de 
simplu. Despre limba artistică ori scrisă se poate susținea fără 
excepție că niciodată nu este vorbită curată, nici chiar de acele 
individe care vorbesc curat mecanic după gramatică; iar despre 
limba vulgară se poate susținea că niciodată nu este scrisă curată. 
Prima este o construcţie artistică moartă, care se naşte totdea- 
una relativ tirziü prin comuna lucrare a diferiţi factori, un ideal 
totdeauna neatius al unor teoretici fanatici, şi tocmai prin tradi- 
tile şi prescripfiile acestor din urmă se transmite ea ca un te- 
zaur din generaţie în generaţie, fără ca să-și păstreze cu toate 
acestea fizionomiea neschimbată. Curentul cel larg dela mijloc, 
care străbate diferitele lacuri ale vorbirilor, şi al cărm curs se 
poate urmări pas cu pas, este limba generală populară. Ea se 
scurge liberă gi neabătută în cursul sáu nici de limba literară, 
cea care stagnează oprită de stavile artistice, nici de izvoarele 
cele fără număr şi fără tel ale limbii vulgare, care izvorăsc de 
prin fandul laculu limbii“. 

Ca chestiunea limbii comune celei vii stă în legătură acea a 
dialectelor care s-au născut în diferitele provincii romanizate. Cea 
msi sistematic expusă părere în această privință este acea a lui 
Gröber, Wölfflin’s Archiv für lateinische Lexikographie und Gram- 
matık, I, 204 sqq.: CItalia a fost centrul de unde s-aü desfäcut, 
odată cu cuceririle, diferitele dialecte latine. Indatä ce poporul 
roman 8 căpătat provincii în afară de peninsula Italiei, limba, u- 
niformă până atunci, s-a desfăcut in două: un dialect pe terito- 
rjal insug al Italiei şi altul pe acel al provinciei. Desfacerea a- 
cessta a avut loe de atitea ori peste cite noüä provincii şi-a în- 
tins vulturii romani stápinirea. Astfel s-au desfăcut treptat dia- 
lectul Sardiniei, al peninsulei iberice, al Galliei, al Raetiei, al 
Daciei. Dapă fiecare dezbinare limba latină din Italia, oarecum 
limba de baştină latineascá, continua drumul ei de schimbare mai 
departe, gi aşa limba din Sardinia actuală este limba latină din 
Italia depe timpul colonizării Sardiniei dezvoltată mai departe pe 
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teritoriul provincial al Sardinier., limba din Dacia actuală este 
limba latiná din Italia depe timpul colonizării Daciei dezvoltată 
mai departe pe teritoriul provincial al Daciei, iar limba italiană 
este limba latină băştinaşă dezvoltatá pe terıtoriul roman prin 
excelenţă al Italiei. In fiecare din provincii s-au cristalizat unele 
fenomene care în Italia nu se întîlnesc decit pe timpul colonizării 
respective. Astfel Sardinia are încă pe ke, ki, pu, s final, t fi- 
nal. ke, ki, i', u' nu se găsesc nici într-o altá provincie. s final 
se găseşte însă in spaniola, portugheza, catalana, provensala, fran- 
ceza, retoromana, şi lipseşte in italiana şi dacoromana. f final se 
găseşte în spaniola, portugheza, catalana, provensala, franceza, şi 
hpseşte în italiana, retoromana şi dacoromana. Prin urmare ke, 
ki, v, u’ au trebuit să facă loc lm Ge Gi (ori tse, tsi), é, ó 
înainte de cucerirea celorlalte provincii afară de Sardinia ;—f fi- 
nal a trebuit să dispară iaainte de cucerirea Raetiel şi Daciei ;— 
s final a trebuit să dispară înainte de cucerirea Daciei. Si, in con- 
secinfä, apar în inscripţii optenul=obtinui a. Chr. 139, semol=si- 
mul vechiu nedatat, oquoltod=occülto a. Chr. 186, pronontiare, 
detolerit—pronuntiare, detulerit a. Chr. 123-122, denontiari=de- 
nuntiarl a. Chr. 133-118. [Decit numai exemplele acestea, trebue 
să observ imediat, nu probează nimic. Optenui—obtinui poate fi, 
dapă propriea mărturisire a lui Gróber, un fenomen de analogie, 
o reconstituire după fenui; semol este anterior lu simul, simul 
a egit din semol, nu din contra, Walde Lateinisches etymologi-- 
sches Wörterbuch ; n»ntio, denontiari, pronontiato, nontiata sint 
anterioare lui nuntio, denuntiari, pronuntiato, nuntiata şi s-au 
prefácut in aceste din urmá de abia pela sfirsitul republicii, Lind- 
say Die lateinische Sprache pag. 288; oquoltod, adecă ocoltod, 
este mai vechiü decit occulto, occulto a eşit din ocolto, nu din 
contra, pentrucă rădăcina acestai cuvint este ce/-, iar ël devine 
în latinegte ö/ şi numai ulterior ul, Lindsay Die lateinische Sprache 
pag. 259, 261, Walde Lateinisches etymologiches Wörterbuch ; 
detolerit este forma mai veche a lui detulerit, pentrucá tuli—te- 
tuli are rădăcina tol- din tollo, Lindsay Die lateinische Sprache 
571, 626, Walde Lateinisches etymologisches Wörterbuch]. De aici 
urmează că, pentru a fixa timpul pănă la care se ridică un ety- 
mon, va trebui să ai in considerare fenomenele comune celorlalte 
limbi afară de italiana, şi să hotáregti ca termin in sus momen- 
tul colonizării provinciei celei mai nouă. De exemplu, dacă in- 
semnăm prin a sardica, pria b spaniola, prin c portugheza, prin 
d catalana, prin e povensala, prin f franceza, prin g retoromana, 
prin A romina, apoi o potrivire între a, b, c, d, e, f, g, h arată 
că fenomenul exista deja la anul 100 p. Chr.; o potrivire între a, 
b, c, d, e, f, g arată că fenomenul exista deja la inceputul se- 
colului I p. Chr..., o potrivire între a, b probează existenţa fe- 
nomenului pela 200 a. Chr. Pentruca socoteala să fie justă, tree 
bue să ai in videre ori toate limbile din lanţ, ori un şirag nein- 
trerupt din care să facă parte numai decit extremitatea a, ori o 
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limbă dela un capăt şi altă limbă dela alt capät, de pildă a gi 
d, a şi h. Cind această condiţie nu se îndeplineşte, ai a face cu 
un fenomen local, de ex. la o potrivire între b, c aia face cu 
un fenomen din peninsula iberică, a cărui existenţă în sus nu se 
poate pune deja pe timpul colonizării celei mai noüä provincii, 
căci ar trebui atunci să se găsească în toate provinciile mai vechi. 
De altfel toată această procedare de comparaţie este foarte si- 
gură, este mai sigură decît izvoarele celelalte pentru cunoagterea 
limbii latine popnlare, unde se amestecă totdeauna greşeli orto- 
grafice, consideraţii de limbă comună.” Intimpinärı altele, cite am 
făcut asupră acestei aşa numite teorii a lui Griber, le poate vi- 
dea cineva in Un specialist romin la Lipsca pag. 117 sqq. (Viaţa 
Romiînească anii 1909, 1910). Aici, pentru scopul special al notei 
acesteia, am de observat cä fundamentala eroare a autorului stă 
în aceia că-şi inchipueste că limba latină, indatáce a fost inplin- 
tată, întrodusă într-o provincie romană, a încetat de a mai par- 
ticipa la vieata comună a limbii latine din Italia, si a devenit 
imediat o limbă cu vieatá proprie, un dialect al limbii latinești. 
Aceasta nu este exact. Că nu este exact nu pot proba prin vreun 
fapt de experienţă, prin arătarea vreunui exemplu, a cäruı expe- 
riență am putea-o face ori aŭ făcut-o alții (Macar cà aş întreba, 
de exemplu, pe cei în stare de a răspunde: Limba ingleză întro- 
dusă în Scoţia, în Wales, în Cornwall şi în Irlanda a încetat de 
a lua parte la comuna dezvoltare a limbii ingleze? Limba franceză 
întrodusă în Bretagne a încetat de a lua parte la comuna dez- 
voltare a limbii franceze ?). Dar, acolo unde Griber se mărgi- 
neşte numai să afirme, eu aş putea aduce oarecare argumente. 
Mai întiiu limba latină într-o provincie oarecare, să zic de pildă 
Gallia, nu s-a introdus de odată, în bloc, ci treptat, în curs de 
veacuri. Dela momentu! cînd aŭ pus Romanii întiiaş dată piciorul 
în Gallia, pănă la momentul cînd ultima rämägitä de stäpinire a 
lor a încetat în acea provincie, se poate spune fără exagerare cá 
romanizarea a continuat într-una, că infiltrarea obiceiurilor romane 
şi a limbii latine a devenit tot mai intensă, s-a lätit adecă tot asupra 
mai multor localităţi şi mai multor indivizi. Ar trebui atunci, după 
Gróber, ca in Gallia să existe o nenumărată sumă de dialecte, care 
să reprezinte fazele limbii latineşti an cu an depe la a. Chr. 123 
pănă la p. Chr. 486. Dialecte sint destule în Gallia actuală, dar 
toate îşi aŭ obirgiea într-o limbă. Diez Grammatik I, 101: „Este 
de crezut că în toată Gallia exista la început una şi aceiaş limbă 
romană. Această limbă s-a pästrat în provensala mai curată de- 
cît în franceza, care cam de prin al noüálea secol s-a desfăcut 
treptat de provensala printr-o deprimare (Abplattung) a formelor“. 
Dacă prin al noüälea secol încă formaü vorbirile din toată Gal- 
lia una şi aceiaş limbă, cu atît mai mult trebuiau să formeze ele 
una şi acelaş limbă la finele secolului V, cînd a încetat in Gallia 
complect dominaţiea romană. Dar chiar în bloc, chiar de odată 
de ar fi adoptat limba latină Gallia întreagă, aii încetat de a e- 
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xista factorii, care au întrodus această limbă, şi n-aŭ continuat 
el si mai departe să influinteze vorbirea latineascä a Gallilor ro- 
manizați ? Agenţii statului roman—funcţionarii, militarii, colonii, 
negustorii—, care aü avvt atita putere ca să schimbe limba a mi- 
lioane de oameni, n-au mai avut puterea de a li-o modifica după 
feliul vorbirii din centrul de guvernämint ? Imitafiea, care a făcut 
pe Galli să-şi părăsească limba strămoşească, n-a continuat ea 
mai departe să-i facă să şi-o modifice după feliul de a vorbi al 
Italiei ? Despre această strădănuinţă de a vorbi ca Romanii din 
Roma, şi despre reuşita mai mare a unor părţi din Gallia decit a 
altora în această privinţă, mărturiseşte următorul loc dintr-un dia- 
log al lu: Sulpicius Severus (365-425, la Schuchardt Vokalismus 
I, 25): „Cînd mă gîndesc că ep, un Gal, am să vorbesc printre Aqui- 
tani, mă tem ca vorbirea mea ţărănească să nu supere urechile 
voastre cele deprinse nume! cu limbă cultivată (vereor ne offendat 
vestras nimium urbanas aures sermo rusticus)“. Pentru aceia ni- 
mic ma! absurd decit cronologiea fenomenelor limbii latine popu- 
lare (adecă a limbi! latine comune) admisă de Gróber. După el, 
de pildă, ke, ki, i”, u’ trebue să se fi prefăcut deja pe vremea cu- 
ceririf Spaniei (a. Chr. 206-134) in tse, tsi, é, ó, pentrucă, dacă 
africatizarea lui ke, ki, şi schimbarea ini i”, w, în é, ó ar fi fost 
ulterioare cuceriri! acesteY provincii, vechile ke, ki, i", w ar fi tre- 
buit să se cristalizeze în limba ei şi să rămînă aşa pănă în limbile 
SpanieY de astăzi. Dar ce, ci nu se prefăcuse in africate nu nu- 
mai pe vremea cuceririi Spaniei încă, dar nici pe vremea cuceririi 
Daciei, după cum se vede din cele spuse de Velius Longus (tim- 
pul lny Traian) asupra luf coquit, că "e mal bine să se scrie 
coquit şi să se pronunțe koküit, decît să se scrie cocif şi să se 
pronunţe kokit. ? Vezi Seelmann Aussprache des Latein pag. 335, 
99]. Iar grecul kyriake s-a putut preface în italianul Serace (in 
Calabria), macarcä a intrat în limba italiauä de abia în secolele 
V-VI, Meyer-Lübke în Bausteine zur romanischen Philologie pag. 
316. Alte probe, mai puţin precize din punct de videre al tim- 
pului absolut, dar foarte puternice, precum reflexele cuvintelor 
latinestı în limbile germane şi celtice, reflexele cuvintelor ger- 
mane în limbile romanice, ne duc la concluziea că africatizarea 
lui ke, ki s-a petrecut de abia prin secolul VI. (Istoricul pe 
scurt al chestiunii acestei africatizări şi bibliografiea vezi-le în 
Meyer-Lübke, Einführung in das Studium der romanischen Sprach- 
wissenschaft, II ed. $8 125-127, si in Grandgent Introduzione $ 
261. Cu această ocazie observ că la $ 127 Meyer-Lübke rapor- 
tează asupra lui K ctia ce Marius Victorinus vorbeşte despre 
q, Şi trage de aici nişte concluzii asupra deosebite! pronun- 
țări, a luf ce de o parte, si a luf ca de altă parte, pe vremea a- 
celui gramatie, despre care Marius Victorinus nu pomeneşte. Mal 
observ apoi că din studiul lw! Matthias Friedwagner, Zur Aus- 
sprache des lateinischen c vor hellen Vokalen, in Hauptfragen der 
Romanistik, Festschrift für Philipp August Becker, Heidelberg, 
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1922, pag. 37-49 rezultä că un se poate baza cineva pentrn a 
data africatizarea lui ce, ci [cum face Meyer-Lübke in Einführung 
ed. II $ 126 gi in Bausteine zur romanischen Philologie pag. 316, 
317] pe elvețianele Kempraten şi Erlach. Kempraten, uu sat lingă. 
Rapperswil pe malul de nordest al iaeuluf Zürich, este numit in 
documente en începere dela anul 741 Centoprato, Centoprata, 
Centiprata, Centipratae si, dacă în adevar ar fi latinni Cento-, 
ar proba că atricatizarea n-a avut loe niei în veacul VII, deoare- 
ce nu s-a petrecut in acest envint prefacerea germană p «pf, 
pe care ait suferit-o elementele latinoromanice cite aü iutrat in 
limba germană inainte de veacul VIII. Dar, dupà Friedwagner, 
în Kempraten avem probab: a face cn nn envint german, pe care 
l-au efymologhisit seriitori1 documentelor. Erlach, o localitate din 
cantonnı Bern, ar fi după Meyer-Lübke egit dıntr-un presupus 
*Zerlach, care ar fi el însuş un presupus laton *Caerelliacum : 
Alamannt anume, care ar fi pátrnus pănă la această localitate incă 
din veacul V, ar fi găsi! în gura Romanilor pronnnfarea 7’, pe 
care ar fi prefäcnt-o apoi priu alunecare germană de sunet io fe, 
Dar, după Friedwaguer, Alamannıl n-aü putut pátrnude pănă la 
acea localitate decit abia în secolul VII, aga că cel mult presupu- 
sul *Zerlach > *Ca relliacum ar proba câ ia secolul VII ce de- 
venise fse. Friedwaguer aduce în importantul sâii articul şi două 
probe pozitive cu privire la ch-stinue. Kellmünz, localitate în 
Bavaria pe malul drept a riului Iller, este romanni Celio [cuvint 
probabil celt] monte şi a fost cunoscut de Alamanni din gara po- 
pulaţiei romane pela annl 470. Deci pela ann) 470 ce un se afri- 
catizase incä. Kelsbach, riu care se varsă în Dunăre pe malul drept 
al acestoi fluviu, in Bavaria, este romanul Celeusum [cuvint pro- 
babil celt] şi a fost cunoscut de Bavari din gura populaţiei ro- 
mane pela începutul secoluiui VI. Deci pela începutul secolului 
VI ce un se africatizase fncä). In ee priveşte pe i, w, cnm că 
aceste sunete existau încă în secolele I-III p. Chr. (Vezi în spe- 
cial 8 109, A) o probează faptul că sint alt fel reflectate decît 
é, 6 în hmbile celte gi germane, Meyer-Lübke Einführung 8 44. 

Deosebiri dialectale au trebuit, fireşte, să existe chiar dela 
început, îudatăce neamul de oameni care adopta limba latină avea 
altă «omplexinue fizică şi altă stare psihică decit acele ale Romei, 
şi au numai! provinciile din afară de Italia, dar diferitele regiani 
ale Italiei şi diferitele localităţi ale Latinluf fnsug aŭ trebnit să 
poseadă chiar dela început germeni dialectelor. Și asemenea deo- 
sebirı dialectale aü trebuit să se manıfesteze si în seris, mai ales 
iu greşelile cupietorilor de mannseripte (din care şi-a cules în pri- 
mul loc Schuchardt materialul in Vokalismus des Vulgärlateius) şi 
în inseripfiı. Dar puterea centrífngá dialectală era ţinută în friu 
de influinţa limbii comune emanate dela central stäpinırıi romane, 
şi numai in măsura ín care acea influinţă a scăzut aŭ putut trep- 
tat treptat să se reliefeze caracterele dialectale. Cind stäpi- 
nirea romană a încetat, numai atuncı dialectul a fost lăsat la 
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propriile sale impulsiuni şi forte şi a trăit, din vieafa sa proprie. 
Grade numeroase aü existat şi aici ca în toate manifestările vie- 
ţii omeneşti. Aŭ fost neamuri mai refractare faţă ep infiuinta 
limbii comune, altele mai primitoare în această privinţă, aü fost 
apoi vieisitudini diverse, după timpuri gi după locuri, ale exerci- 
țiului forţei de gavernámínt romane. Unor faprejuräri de acest fel 
se datoregte faptul că in Sardinia ce, ci, i, u’ aü rámas neschim- 
bate, cá s final s-a păstrat pe teritoriul Galliei gi Hispaniel, că £ 
final s-a păstrat pe teritoriul Galliei, Raetiei gi Sardiniei, că i”, 
ii” aŭ primit în Corsica cu totul altă schimbare decit în restul 
Romaniei, macar că aceste teritorii aü träit sub stăpînirea unei 
limbi comune latineşti care afrieatizase pe ce, ci, prefăcuse în é, 
ó pe i, ü’ gi perduse pe s, £ finali (In Einführung $ 99 Meyer- 
Lübke ar atribui fenomenele sardin şi corsiean îuprejurării cà la 
anul p. Chr. 458 Sardinia şi Corsica s-aü rupt dela stăpînirea gi 
influinfa romană prin regele Vandalilor Geiserich. Această fnpre- 
jurare ar explica pe ce, ci sarde, căci africatizarea lui ce, ci pro- 
babil n-avusese încă loc la mijlocul secolului V, dar nu poate ex- 
plica pe i", i^ sarde şi reflexele lor, g’, o^, din Corsica, pentracă 
în limba comună foarte probabil i', i” pela mijlocul secolului V 
suferise schimbarea în é, 6). 

Cînd a încetat de a trăi limba comună latină ? Atunci cind a 
încetat existenţa centrului de guvernämfnt al cărui organ oficial era 
ea. Primul şi principalul centru de guvernämint, al cărui organ o» 
ficial a fost limba latină comună, a fost Roma pănă la căderea 
complectă a imperiului roman de apus, anul 476; după aceia Cot» 
stantinopolul pănă la începutul secolului VII, cînd limba latină co- 
mind a încetat de a mai fi organul oficial al imperiului roman de 
răsărit şi a fost înlocuită în acest serviciu de limba greacă. (In 
privinţa înlocairii treptate fa oficiile statului a limbii latine prin 
limba greacă cu începere dela timpul lui 'Theodosius II pănă la 
acel al lu Iustinian vezi nota dela § 1. In special să se ob- 
serve faptul cá pe timpul lui Iustinian rescriptele împărăteşti e- 
rail scrise latineşte şi grecegte pentru motivul pe care fnsug Ius- 
tinian il arată în novella 66: „greceşte penfru comoditatea mul- 
ţimii, latineşte din cauza formei de guvernümint*. Alemannus fn 
nota dela Procopius Historia arcana pag. paris. 144. Pentru tim- 
pul lui Mauricius, anii 582-602, probă despre existența limbii la- 
tine ca limbă oficială a imperiului de răsărit este scrierea Strate- 
gica, contemporană cu acest împărat, „Scrierea Strategica atribuită 
Impäratului Mauricius, care după Zachariae von Lingenthal este 
scrisă de un oarecare Rufus, contemporan cu Mauricius, cere ca 
articulele de războiii să fie cetite înaintea trupelor în latinegte gi 
greceste, gi ca ofiţerii să ştie latineşte. Vorbele de comandă din 
textul grec sînt latinegii: cede, sta, move, transforma, largiter am- 
bula, ete. Toată terminologiea din Zare? este plină de ele- 
mente latine: fiv3oc, favBogópoc, dppdtos, xoúpswp, pevapec, phăpupoupa, 


26 


362 $ 85. 


Being, tovpátop, gâoaa, etc." C. Jireček, Die Romanen in den Städt- 
en Dalmatiens I, pag. 18. Pentrutimpul de dupá Mauricius spune 
Constantin Porphyrogenitus, De thematibus, I, introducere, pag. 
Don 12, următoarele: ,Dupáce cu începere dela domniea lui He- 
raclius [anii 610-641] tmpárátiea romană a fost strimtatä şi mu- 
tilatà dinspre răsărit şi dinspre apus, împărații care aŭ stäpinit 
după dinsu), fiindcă nu aveaü unde gi cum să-şi exercite stăpi- 
nirea, aŭ divizat imperiul şi armata în bucăţi mici, şi aŭ întrebu- 
intat limba grecească, iar pe cea străbună latină aŭ părăsit-o“. 
In Voealismus des Vulgärlateins I, 100 zice Schuchardt: „Impä- 
ratul Phokas a alungat limba latină din Constantinopol“. De unde 
va fl luat această informaţie nu spune şi nici eŭ nugtiü). Viea(a 
aceştei limbi însă tot de Roma a fost întreţinută chiar după cà- 
derea imperiului roman de apus, mai întiiii din cauza neintrerup- 
telor aproape relaţii ale Italiei cu imperiul de răsărit pănă la 
Sfirgitul domniei lui Iustinian (565), şi apoi din cauza bisericii, a 
cărei capitală a continuat de a fl Roma, chiar dupăce acest oraş 
îşi perduse autoritatea politică. Eü cred că mult trebue atribuit 
influinţii bisericii din punct de videre al vitalităţii limbi! latinești 
comune pănă la sfirgitul secolului VI, căci influinfa pe care putea 
să i-o dea statul politic roman a fost în tot cursul secolelor V 
şi VI foarte precară. Cu toate acestea, cînd cele depe urmă res- 
turi de autoritate romană cu limba latină comună ca organ oficial 
aü încetat (anii 476 în Italia, 486 în Gallia, primul sfert al se- 
colului VII în peninsula balcanică [Vezi $ 82, Ne 10, $ 89] şi în 
ultimele stăpîniri romane de pe coastele Spaniei), se poate spune 
că dialectele din diferitele provincii romanizate aŭ căpătat vigoarea 
trebuitoare ca să se poată transforma răpede în limbi romanice 
deosebite. Slabele licăriri însă pe care le-a mai dat încă limba 
latină comună la Constantinopol pănă la începutul secolulvi VII, 
ajutate de biserica romană, aü fost încă suficiente ca să întrețină 
chiar şi în secolul VI o trăsătură unitară în vieafa limbii dela un 
capăt la celălalt al Romaniei. Dacă se schimbă VII în VI, a- 
ceastă stare de lucruri a fost exact exprimată de Schuchardt în Vo- 
kalismus des Vulgárlateins I, 101: „Incă în al VII secol p. Chr. 
se pare că aceiag bätae de puls le-a animat pe toate [dialectele 
romane]: oarecare schimbări de sunete circulă încă prin toate mem- 
brele marelui corp. Asibilaţiea lui c fnainte de i gi e simple în 
acest secol întiiaş dată a ajuns la complectä dezvoltare, macarcă 
începuturile ef se ridică cu mult înapoi. Tot aşa diftongarea vo- 
calelor scurte e şi o“. De aici încolo limba latină comună a de- 
venit ea însăş un dialect, acel al Romei.—Pentru motive practice 
volü zice şi ei /imbd latină populară. 


Fiindcă limba latină populară joacă un rol important in lu- 
crarea de faţă, va trebui să întru asupra ei în oarecare detalii. 

Primul impuls pentru constatarea el a fost faptul că se gă- 
sese în toate limbile romanice fenomene de sunete, forme, sintaxă 
şi cuvinte, care nu se găsesc în limba latină clasică. Conelnziea 
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a fost că nu este cu putinţă să se fi dezvoltat a parte în atitea 
limbi deosebite aceleag fenomene. Şi această concluzie a fost în- 
tărită de înprejurarea că în unele izvoare latineşti (inscripţii; 
unii scriitori postelasici, în special cel creştini; gramatică; glo- 
sare; acte publice; greşelile copietorilor de manuscripte) acele fe- 
nomene se găsesc. Si după diferite fluctuații an ajuns învățații, 
de bine de răii, la o părere uniformä, acea alui Seelmann, cum 
că la baza limbilor romanice a fost o limbă comună latină, vie 
şi variabilă en vremea, răspîndită dela centrul de guvernämtnt, 
acelaş, peste toată lumea romană. Supt această tacită înţelegere 
s-a început apoi o febrilă dezmormintare a limbii latine populare 
pe baza comparaţiei între ele a limbilor romanice, gi cu începere 
dela Vokalismul lui Hugo Schuchardt pănă astăzi s-aü scos la i- 
veală în toate părţile sunete, forme, şi maï ales cuvinte, pretinse 
ca aparținătoare acelei limbi. Chiar expuneri sistematizătoare aü 
fost încercate, de Meyer-Lübke (Die lateinische Sprache in den 
romanischen Ländern, Gróber's Grundriss, I, prima ediţie pag. 
351 sqq., a doüa ediţie pag. 451 sqq.; Einführung in das Studium 
der romanischen Sprachwissenschaft, II ediţie, Heidelberg, 1909), 
de C. H. Grandgent, Introduzione allo studio del latino volgare, 
traduzione dall inglese, Milano, 1914. De aparifiea fu izvoare la- 
tinegti a unor asemenea fapte de limbă aŭ ţinut învățații soco- 
teală eft aŭ putut, dar nu cu tragere de inimă. Comparatiea lim- 
bilor romanice li-a fost de cele mai multe ori suficientă. Ba chiar 
Meyer-Lübke, Die lateinische Sprache, I ed. pag. 959 a spus: 
„Istoriea limbii latine populare trebue construită mai numai din 
limbile vii. Putinul materia), pe care ni-l ofere antichitatea, poate 
servi numai ca sprijin. Tot ceia ce din acest material uu se po- 
trivegte cu construe(iea, poate fi zvirlit la o parte ca nefolositor 
şi ingelátor.^ (Este adevărat îusă că în a doüa ediție Meyer- 
Liibke nu mai este atît de intrasigent din acest punct de videre 
şi afirma(iea citată lipseşte). 

Dar, cu toată această tacită înţelegere asupra firii limbii latine 
populare, si cu toată această aproximativă recunoaştere ca latine 
populare a fenomenelor comune limbilor romanice, mai ales cînd 
Sint sprijinite de izvoare latine, chestiuni importante, şi care nu 
pot fi inläturate, turburá necontenit activitatea pe acest teren à 
invätatilor. 

1. Această limbă latină comună Îşi are ea obirgiea numai in 
centrul de guvernámint, în Italia, fu special în Roma ? Nu numai 
că firea acestui centru de guvernämiut nu-i de fel clară, dar, chiar 
dacă, pentru a scăpa de greutate, l-am însemna prin termenul vag 
de Italia, ori de Umbria (cum face Mohl), ori de Italia centralo- 
sudică, nu cumva obirşiea cutărni ori cutărui fenomen trebue căn= 
tată prin vreo provincie alta, de pildă priu Gallia ori prin Africa ? 
Romania era doar un complex de dialecte latine, care nu se pa: 
teaü manifesta cu vigoare din cauza concurenfel limbii latine co- 
mune, care existaü însă, gi din vreunul din ele s-a putut futro- 
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duce fu limba comună cutare oil cutare caracter. Si de fapt aŭ 
şi fost manifestate păreri fa acest sens. Pentru Thielmann, Ha- 
bere mit dem Infinitiv und die Entstehung des romanischen Fu- 
turums, Archiv für lateinische Lexikographie und Grammatik II 48 
sqq. 157 sqq. (vezi ia special pag. 181 sqq.) formarea viitorului 
şi a optativului (condiţionalului) prin compunerea lui habere cu 
infinitival, formare răspîndită în majoritatea limbilor romanice, ar fi 
de origine din Africa, de unde, mai ales prin infiuinţa scriitorilor 
bisericeşti, s-ar fi răspiadiţ în celelalte provincii romane, şi pentru 
Bartoli, Alle fonti del neolatino, 893, între altele i” < 6, feno- 
men răspîndit peste toată Romanis, cu excepţie de Sardinia, ar fi 
de origine din Gallia. Aceste Gäre! însă citeodată se bazează pe 
ceva, ca atunci cînd Thielmann găsește mai vechi şi mai numeroase 
exemple de compuneri ale lui habere cu infinitivul la scriitorii la- 
tivi africani, altă dată însă, cum e cazul pentra ? < é, nu se 
bazează pe nimic, şi totdeauna cei care le emit ne lasă nedumerifi 
asupra unui punct capital, dacă adecă fenomenele provinciale, care 
ali căpătat o generală extensiune, s-aü Introdus intiiü In limba co- 
mună a centrului de guvernämint şi apoi prin ea aü fost ráspindite, 
ori s-ai infiltrat dela o localitate la alta, pănă ce aŭ cuprins Ro- 
mania toată, avind ca centru de radiare punctul de obírgie însuş. 
Isi poate cineva închipui cîtă zdruncinare se poate aduce prin a- 
semenea consideraţii acelei clădiri a unei limbi latine comune e- 
manate dela centrul de guvernămint, clădire care, aproximativ 
considerată, e admisă aproape de toţi. 

Despre care fenomene comune tuturor limbilor romanice 
se poate zice că într-adevăr nu S-aü putut naşte a parte în di- 
feritele provincii, ci ai trebuit să emaneze dela limba comună ? In 
privința aceasta nu spune nimeni nimic. Numai indirect, nu cu 
privire la limba latină comună, ci cu privire la propagarea feno- 
menelor dialectale, vorbeşte Puşcariu, Locul limbii romine între 
limbile romanice, pag. 10sqq., de important şi neimportant : impor- 
tante ar fi fenomenele rari şi neobișnuite (de pildă pie< ke), ori a- 
cele care aŭ aceiaş cauză (de pildă cînd umlautul e provocat de e, 
a următori, ori, din contra, de i, u următori), ori acele care pre- 
zintă aceleaş excepţii (de pildă cînd gü < p şi gü < b aü loc 
cu aceleag excepţii), oi acele care aŭ aceleaş efecte (de pildă cînd 
disparifiea lui -s final aduce confuziea între nominativul singular 
cu acuzativul singular, şi din cauza aceasta se provoacă, prin a- 
nalogie, păstrarea nominativului plural). Ca toată relativitatea a- 
cestor criterii, nu li se poate tägädui oarecare valoare, atunci cînd 
al a face cu baze de articulaţii deosebite. Dar de ele, la cerce- 
tarea pe baza comparaţiei limbilor romanice a fenomenelor lati- 
negii populare, na s-a făcut uz, gi nici nu se face. 

3, Acel toate limbile romanice, despre care am tot vorbit 
mal sus, e un termen relativ. Rari sint fenomenele comune tutu- 
ror limbilor romanice. De fapt avem a face cu fenomene rásplu- 
dite pe un cimp mai mult ori mai puţin larg al Romaniei. $i din 
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acest punct de videre confuziea cu privire la acele fapte care vor 
fi aparţinnt limbii latine comune este complectá. Consideratiea cá 
fenomenal ar aparținea şi Italiei nu ajată la nimic: ar putea fi 
tot aşa de dialectal pe terenul italian ca şi pe terenul unei 
alte provincii romane. Tot aga nu ajută la nimic consideratiea cá 
fenomenul n-ar aparţinea Italie: se poate să fi existat fn Italia 
cîndva şi apoi să fi fost îalocnit on alt fenomen, immigrat din altă 
.provincie. Ce aparţine in acest haos de fenomene, unele mai răs- 
pindite, altele maï puțin räspfadite, limbii comune, şi ce aparține 
iafiltrării dela dialect la dialect ? Nu există criteria de judecată 
din acest punct de videre. 

4. Sigur in tot cazul este că multe din fenomenele comune 
limbilor romanice n-aü aparţinut limbii comune latine, ci sint dia- 
lectale. Dar atuncí, aŭ apărut ele a parte in diferitele teritorii 
unde se găsesc astăzi, ori s-aü răspîndit dela uu centrn de obir- 
sie oarecare ? Criteriile Inf Pugcarin (Vezi mai sns snb 2) nu sint 
suficiente. După acest învățat fenomenele cele importante un pot 
apărea deodată în mai multe teritorii, ci numai fa nunl, de unde 
apoi se ráspindesc prin imitație. Care sint însă fenomene impor- 
tante? Numai acele ingirate de antor? Fireşte că nu, căci anto- 
rul le dă doar numai ca exemple. Mai sint şi altele. Dar după ce 
avem să le jndecám importanţa? Relativitatea importanţei este e- 
normă. Se poate vedea chiar din exemplele alese de Pngcarin. 
Pentru ce n-ar putea apărea rarul şi neobisnultul iu mod inde- 
pendent pe ma! multe teritorii ? Pentru ce, dacă fenomenul este 
rar şi neobişnuit, pentrucä apare numai iu doiiă locuri, de pildă 
numai în Sardinia şi pe teritoriul rominese, trebne fäcnt încă si mai 
rar Şi neobignuit gi restrins la anul numai din cele doiiă locuri ? Cn 
mai puţin motiv încă se poate restringe la nu singur loc actinnea 
unei cauze ori producerea unui efect. Dacă umlantul prin e, a 
următori se produce într-un loc, trebne numai decit restrins la a- 
cest loc nnic? Pentrn ce? E doar nn proces fiziologic, care se 
poate desfignra în diferite guri, nn numai in nna. Si dacă nnifi- 
carea nominativalui singular cn aenzativn! singnlar din cauza că- 
der lui -3 final a provocat prin analogie (Numai să fie aşa !) päs- 
trarea nominativnlni plural, trebue nnmai decît ca fenomenul să 
se fi produs intr-nu singur loc, in Italia, şi de acolo să fie impor- 
tat în limba romineas:& ? E doar nn proces psihic, care se poate 
desfăşura în diferite capete, nn numai intr-nunl In ce priveşte 
excepţiile, care ar fi aceleag, ele înseamnă restriagerea inprejnrá- 
rilor ia care fenomenul are loc, şi nn se poate pricepe pentru ce 
aparitiea fenomsnului în anumite înprejurări trebue numai decit 
mărginită la o unică localitate. 


Cu toată această nedumerire asupra Dot limbii latine co- 
mune şi a dialectelor diu diferite provincii romane, precum şi a= 
supra acelor fenomene din limbile romanice care se datoresc pe 
de o parte limbii comune, iar pe de alta împrumutului dela dia- 
lect la dialect, admiterea inflninţii bazei de articulație şi a ba- 
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zei psihologice asupra constituirii dialectelor latine, devenite cu 
vremea limbi desebite, a pus oarecare ordine şi orientare. A- 
proximativ erai citeva lucruri pricepute: Dialecte aŭ trebuit să 
existe, pentrucă bazele de articulare $i psihologica aü fost dife- 
rite la diferitele popoare romanizate. Fenomene comune mai mul- 
tor limbi romanice trebue să-şi fi avind, macar unele, obirgiea în 
limba comună, far fenomene comune citorva limbi romanice trebue 
să-şi fi avind, macar unele, obirgiea în împrumuturile făcute dela 
dialect Ja dialect, pentrucä este eren de admis ca, cu atitea baze 
de articulaţie gi baze psihologice deosebite, să se A putut dezvolta 
un aşa mare număr de fenomene identice. Iar această origine din 
limba comună, ori din infiltrare dialectală, este probabilă atunci 
cînd fenomenele comune mai multor limbi romanice se petrec nu- 
maï fa cuvintele laţineşti, ori în general băştinaşe, Chiar ches- 
tiuni de importanţă şi neimportanfä a fenomenelor, macarcä ches- 
tiuni foarte relative, pot fi luate in considerare. Nu trebuese con- 
fundate dialectele limbii latinegtf din diferitele provincii romane cu 
dialectele unei limbi romanice actuale, ori în general cu dialectele 
limbii unui popor eu unitate etnică; pentrucă cele dintiiü sint 
izvorite din baze de articulare gi psihologice tare deosebite, iar 
cele de al doilea sint izvorite din baze de articulare şi psihologice 
puţin deosebite. Pentru aceia, chiar dacă vei observa infiltrări dia- 
lectale numeroase la cele de al doilea, nu trebue să abuzezi de 
admiterea împrumuturilor dialectale la cele dintiiii, căci firea pro- 
prie a unui dialect izvorit dintr-o bază de articulare si psiholo- 
gică deosebită e mai puternică decit tendinţa de infiltrare din 
partea altoí dialect izvorit din altă bază de articulare si psiholo- 
gică. Pentru aceia o limbă romanică (precum în general orice 
limbă) trebue explicată, pe cit este cu putinţă, prin ea însăş, cu 
ajutorul a tot feliul de cauze fiziologice gi psihologice, pe care de 
bine de ráü le cunoaştem astăzi (atita, fireşte, cît se pot cu- 
noaşte cauzele: felix qui potuit rerum cognoscere causas!), far nu, 
cu rost gi fără rost, prin împrumuturi pe care le va fi făcut, pe- 
cînd era încă un dialect latin, dela un alt dialect latin oarecare. Pen- 
tru aceia, în sfirgit, pe de altă parte, importanța şi neimportanfa 
fenomenelor sint altele la dialectele limbii latinești și altele la dia- 
lectele unei limbi romanice: ceia ce fi se pare că ar fi cu nepu- 
tintá să fi apărut în mod independent în mai multe dialecte lati- 
nești, a putut foarte bine apărea în mod independent, a parte, 
în mai multe dialecte ale unei limbi romanice, de pildă în dia- 
lectele limbii rominegti. 

Ordinea însă şi orientarea aŭ fost zdruncinate atunci cind 
Meyer-Lübke n-a mai vrut să recunoască baza de articulare ca 
o cauză de schimbare a limbilor şi în special a pus cauza deose- 
birilor dintre limbile romanice in obstaculele geografice şi politice 
(Die romanischen Sprachen, in Die Kultur der Gegenwart I, xi, 
1, anul 1909, pag. 457-461 [Articulul a fost seris în anul 1904, 
după cum spune autorul într-o notă dela sfirgit]; Einführung in 
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das Studium der romanischen Sprachwissenschaft, ed. II, anul 1909, 
88 219-926. Vezi 8 268 No 4 Nota). Atunci a început să apară 
Romania ca un vast cimp de scurgere a unor fenomene dialectale, 
care plecate din anumite puncte privilegiate s-ai infiltrat dela un 
capăt la altul al latinitá(it, fără alte obstacule decit cele geogra- 
fice şi politice, iar concepţiea limbii comune latine s-a întunecat 
complect. Inițiativa apoi a altor teritorii afară de cele privile- 
giate a dispărut. La orice fenomen, ce vei observa fa vreunul din 
teritoriile oropsite, trebue să te uiţi departe spre teritoriile favo- 
rizate de soartă, pentru a vedea dacă nu a venit de undeva. 
Numai cînd fenomenul nu apare nicăiri alarea, este lăsat în pace 
şi considerat ca născut pe teritoriul sáü propria. Această con- 
ceptie a fost expusă de M. G. Bartoli, Alle fonti del neolatino, în 
Miscellanea di studi in onore di Attilio Hortis, Trieste, 1910, pag. 
889-918. Teritoriile de unde s-aü lăţit caracterele pe care lim- 
bile romanice le au comune intre ele sfat Italia centralo-sudicá gi 
Gallia transalpină, iar acolo unde un fenomen există in doüä te- 
ritorii despărțite geograficeşte, care nu se ating unul cu altul 
(arie dispaiate), cum este cazul pentru gi < p, gü <b, care se 
găseşte în limbile sardă gi romtná, el a trebuit să existe odată şi 
în teritorial intermediar, de pildă, în ce priveşte fenomenul dat 
ca exemplu, în Italia centralo-sudicá. Pentru foarte rari fapte 
admite autorul şi apariţii independente. Pag. 892: „Inovaţiile din 
seriea următoare ig aŭ originea în Gallia transalpina gi de acolo 
S=ait răspindit în alte regiuni. Este posibil ca citeva din ele să 
se fi născut gi în alte arii, în mod independent de inovațiile gallo- 
romane“. Pag. 894: „Inovaţiile din a doiia serie [galloromane] fe 
aŭ originea fa limba gallă. Citeva puţine, u < ü, a < e gi altele, 
fiindcă apar şi fa Illyria, în Italia sudestică gi în Iberia sudvestică, 
s-aü născut nu numai pe teritoriul celt, ci şi pe cel illyr, iber, 
şi poate chiar Italien. Pentru unele inovaţii apoi autorul trece peste 
graniţile limbilor romanice şi chiar peste acele ale limbilor indoger- 
mane gi admite imitații făcute de limba latină dela limba greacă, 
şi de limbile indogermane dela limbi neindogermane, astfel cá fe- 
nomene care apar în limbile romanice şi-ar avea obirgiea în limbi 
străine de limba latină. Pag. 897: „Școala neolimbisticä, cînd ea 
va lnsufleti mai bine gramatica istorică arioeuropee, aga după cum 
pentru moment insuflefegte limbistica neolaiiná, va zice: dintr-o 
regiune nu arioeuropee, dela sudest, dela basinul mării mediterane 
orientale, ori mai probabil dela basinul mării negre, valuri de jj 
şi de alte fenomene an inundat ariea lui u^, Pag. 912: Pierde- 
rea formelor de declinare nominalä si pronominalä din limbile 
romanice ig are probabil originea in Africa. Acolo anume limba 
greacä, mal inainte de limba latiná, a perdut formele de deeli- 
nare, şi prin imitație după limba greacă le-a perdut apoi şi limba 
latină. Limba greacă inság a primit probabil impulsul în această 
privință din partea vreunei limbi neindogermane sărace în forme 
flexionare. * La oricare fenomen dintr-o limbă trebue să te uiţi 
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să vezi de unde a venit. Pag. 901: „Nnmai în cazul cindo vorbă 
oarecare nn găseşte nn loengor în paragrafele gramaticii, în că- 
snfele fonetice şi de altfel, se nită şcoala neogramatică pe dea- 
supra cäsntelor. Şcoala neolimbisticä, din contra, se nitä totdea- 
nna. Aici se deschide — nn volü zice abisnl — principala deosebire 
dintre neogramatici şi neolimbigii^. Orice fenomen dintr-o limbă 
trebne jndecat nnmaí din pnnetul acesta de videre, al imprumntn- 
luf, al immigrafiei de undeva, gi clasificat cronologiceste, dacă e 
mai vechíü ori mai noii. Vreo explicare alta a lui, din pnnct de 
videre al vrennei alte canze, este exclnsă. Pag. 899-900: „Şcoala 
veche, neţinînd socoteală de geografie, de cronologie şi de com- 
paraţie, jndecà astfel: în nrma nnei legi fonetice -s final cade la 
Milano gi ct devine t in Veglia; milanez tri [> tres],, vegliot 
vudt [ > octo], fréte [> frictae] sint normale, iar [milanez] sez 
[7 sex] şi [vegliot] guápto [> octo] sint anormale, Aceste din 
nrmá sint explicate, ca alte vorbe anormale, prin analogie: siat 
prodnse prin analogiea Ini [milanez] dez >> decem gi [dalmat] sapto 
> septem. Aşa cá seg gi guapto, care sînt rämäsifi dintr-o fază 
antică, devin, de dragostea normelor fonetice, haină noüá gi mo- 
dernizată. Aceasta e nna din multele aberaţii (aberrazioni) care-si 
aŭ originea în expresinnile echivoce normal, normă şi altele de 
acest fel. Sá se părăsească odată pentrn totdeanna echivocnl. In 
Joc de a zice că x e normal şi y anormal, să zicem totdeanna şi 
numaj : x e vechii, ori, mai bine, x e mai vechii decit y". Nimic 
(ori mai nimic) nn-i indigen, tot este importat. Pag. 900: ,Neo- 
gramaticii fac deosebire între cnvinte de origine literară gi cn- 
vinte de origine popnlará, între cnvinte importate gi envinte indi- 
gene. Este stint cn toate acestea că în istoriea limbilor granifile 
de spatin şi timp şi altele sint pnrá fantazie. In vieafa limbilor, ' 
ca să repetäm motto Inf Meyer-Lübke [dela Historische Grammatik 
der französischen Sprache, I, Heidelberg, 1908], măvra Gei, Şcoala 
veche spnne cá, de exempin, în Abrnzzo reflexele lui festa gi în 
parte acele ale Inf quasi n-aü nimic anormal. Deci festa şi quasi 
sint aici indigene şi de origine popnlară. Nnmaí dacă ar fi anor- 
male, nnmaí in acest caz ar admite şcoala veche ceia ce zice 
şcoala noăă, annme că testa e importat în Abrnzzo dela nordvest, 
lar quasi e nna din acele vorbe care aü foarte mică forţă vitală 
şi care, dnpăce ai dispárnt din limba poporului, s-aü întors pe a= 
loenrea din limba şcoalei“. In asemenea înprejnrări i se pare an- 
tornlni cá nn maï poate fi vorba de legi. Legile admise pănă a- 
cum că ar exista în schimbarea limbilor nn există. Pag. 898-899: 
„Dar nnde mergem ? Cum rămîn legile gramaticale? Legile fone- 
tice, si gramaticale în genere, «precize» ca matematica, ori mai 
răii încă, există ori ba? Si dacă există, enm pntem trece peste 
această «glorioasá descoperire» a neogramaticilor ?^ Pag. 918: „Nn 
există nicio lege fonetică, nici gramaticală, nici lexicală“. 
Această concepție, pe care Bartoli o nnmeste școală neo- 
limbisticd, pleacă mai întiiii dela o presnpnnere falșă, aceia cá 
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baza de articalaţie n-ar juca niciun rol la constituirea limbilor. 
Vezi pentru falgitatea acegtei presupuueri 8 268 Ne 4 Nota. In 
adevăr, cîtă vreme admiţi tă caracterele unei limbi izvorăsc in 
mare parte din firea fizică gi psihică proprie a celor care o vor- 
besc, recunoşti prin aceasta ínsug că nu numai caracterele speci- 
fice ale ef, care nu se vor fi mai găsind în altă limbă, ci gi ca- 
ractere de acelea care se vor fi găsind şi pe alurea, chiar prin 
limbi din imediată vecinátate, îş aü probabila origine în sînul el 
insus. Cind există asămănări între limbi, te gindesti atunci, mai 
degrabă decit la împrumut, la asămănări etnice, mai ales cînd 
limbile care prezintă asămănările se găsesc în vecinătate geogra- 
fică. Vecinătaţea geografică este atunci un indiciu de asămănare 
Suet mal degrabă decit de posibilitatea împrumutului. Valurile 
are se desemnează pănă la anumite granit geografice şi politice 
apar atunci maï degrabă ca manifestări etnice, decît ca conglo- 
merate dé împrumuturi, de împrumuturi plecate dela un punct gi 
care s-ar fi oprit la cutare granifi. Pentru aceia este extrem de 
curioază mărturisirea lui Bartoli, că el n-ar fi, ca unii extremigti, 
chiar cu totul contra bazei de articulaţie. Dalmazia e Albania, 
pag. 462, nota 26: „Macarcă extrema stingă a neolimbigtilor neagă 
baza de articulare, eù rămîn, în această privinţă, o leacă con- 
servator.“ Dar atunci Bartoli îş tae tot sprijinul, căci admiterea 
bazei de articulare înseamnă negarea tuturor combinațiilor sale 
de imprumut. 

Apoi această concepţie e neconsecventă, căci se admit şi ino: 
vajii independente. lar neconsecvenja aceasta are urmări grave 
pentru existența concepției însăş. In adevăr, indatäce admiti 
posibilitatea inovaţiilor independente şi nu stabilegti gi nişte 
criterii după care să poţi admite această posibilitate (Aseme- 
nea criteri nu există. Pentru importanță gi neimportanfä, de 
care vorbeşte Puşcariu, vezi mai sus această notă sub 2,4), 
dai oricui prilejul să mărească numărul inovafiilor indepen- 
dente la infinit, fără să-i poţi faca vreo intimpinare. De pildă, 
după Bartoli, pag. 892-893, ar avea originea in Gallia urmà- 
toarele fenomene comune multor ori unor limbi romanice: 1. Ti- 
pul -dtica < -dd(e)ga < -á(d)e(e). 2. ts, dz, t$, dz, l' < s, Z, 8, 
2, L 3. U, Oe 0. 4. Ë, Ò <e, 0ó < ié, ŭó. 5. é, Ó <ee, 
do < diftongarea lui é 6.6. u a, o < i, e, à. T. au, ai (lau- 
dare, magis) < o, e. 8. Africatizarea lui c, g înainte de vocale 
palatale sonante. 9. cf, cl < it, il. 10. Tipul calculus < cauc-. 
11. cantavi, cantaveram înlocuite prin cantatum habeo, cantatum 
habebam. 12. cantamus < cantemus. 13. -esco < -isco. 14. -ities 
< -itia. 15. Absiractele în -or şi flos, fel, mel, sal devenite fe- 
menine. 16. ille < illi. 17. Adverbe in -mente. 18. canto înlocuit 
prin ego canto şi ego canto înlocuit prin me canto. 19, meus 
frater in loc de frater meus, iste frater în loc de frater iste. 20. 
gal ande- in loc de ambulo. Autorul admite tnsá insug pag. 894 
că. „u <ü, a «e şi altele din aceste fenomene, fiindcă apar şi in 
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Illyria, in Italia sudesticä si in Iberia sudvestică, s-aü născut nu 
numai pe teritoriul celt, ci şi pe cel illyr, iber, şi poate chiar 
italic“. Care altele? Nu cumva acele care se vor fi găsind, ca u 
<ü, a <e, iu arii despărțite geograficeste, dispalate? D-apoi 
in privinţa acestora a avut grijă autorul să ne asigure, cu ocaziea 
fenomenului sardo-romin qu < p, gii < b, că acolo unde un fe- 
nomen apare in doită regiuni despărțite geograficegte, el a existat 
odată şi într-o regiune intermediară, astfel că ariile care astăzi 
sint despărțite, dispaiate, aù fost odată vecine, appaiate (pag. 
904). Aceste altele, ca şi fenomenele u < ü, a < e, citate anume 
de autor, sînt deci lăsate la bunul plac al cuiva. Si în adevăr, 
dacă aş zice eii, de pildă, că numerele 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 14, 15, 17 dintre cele îngirate maï sus s-aü produs gi pe alte 
teritorii decît pe cel gal (după cum, de altfel, foarte probabil a şi 
fost), cum şi cu ce mi-ar putea respinge Bartoli părerea? Dapá cum 
a făcut räü Bartoli că a admis baza de articulaţie, tot aga a făcut 
răii că a admis posibilitatea inovaţiilor independente, în mai multe 
puncte decit unul, Pentrucă aceste lucruri sînt tăgăduiala dela bază 
a concepţiei sale despre omnipotenfa împrumutului şi a comunicaţiei. 
Dar se pare că, cu toată bunăvoința ce ar avea-o cineva, aparifiea 
aceluiaş fenomen în mod independent în mai multe locuri nu poate 
fi tägäduitä. Insug Meyer-Lübke şi insug Sextil Puşcariu, care tă- 
gäduesc baza de articulare (Vezi 8 268 No 4 Nota), admit apari- 
Hen independentă in mai multe locuri a aceluiaş fenomen. Meyer- 
Lübke admite apariţiea independentă pe teritoriul romiuesc a unui 
fenomen aşa de important cum e acel al africatizării lui c, g îna= 
inte de e, i (Vezi $ 339 Nota). Iar Sextil Puşcariu a căutat să 
dividă fenomenele din acest punct de videre în importante şi ne- 
importante (Vezi mai sus această notă sub 2, 4), şi în speciala 
dat citeva exemple de cele neimportante, la a căror apariţie in- 
dependentă iu mai multe limbi trebue să se aştepte cineva, Locul 
limbii romine, 10: „Pe terenul lingvistic va trebui ca fiecare fe- 
nomen în parte să fie pus sub microscopul criticii cît mai temei- 
nice. Sînt evolu(iuni de limbă pe care le vedem repetindu-se in- 
dependent pretutindeni. Nimic mai ugor şi mal explicabil pentru 
cel ce cunoaşte natura acestor sunete decit trecerea unui s în ș 
sai invers, pronunţarea lui i ca e sait invers, etc. A deduce din 
faptul că la Franceji P s-a prefăcut în i, întocmai ca la Romini, 
asupră unei inrudiri mai strinse a acestor doüá limbi, ar fi gre- 
sit, căci schimbarea aceasta fonetică e una dintre cele mat frec- 
vente în toate limbile şi în toate timpurile“. (Este de notat nu- 
mai la aceste spuse de Pugeariu că microscopul critici! temeinice 
eo vorbă goală | Vezi mai sus această notă sub 4], ei că Inrudirea 
dintre dod limbi nu trebue luată cumva fu înţelesul de ĉn- 
rudire etnică, ci de comunicație geografică şi infiltrare dialec- 
tală, căci cu acest Infeles, de comunicație geografică şi infiltrare 
dialectală, întrebuințează Puşcariu cuvintul înrudire pretutideni in 
lucrarea sa „Locul limbii romine“. De altfel cel care tăgădueşte 
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influintà bazei de articulare nici n-ar putea vorbi de înrudire et- 
nică). Si in adevăr, a susţinea că un fenomen limbistic nu poate 
apărea decît într-un loc este echivalent cu a susţinea că în lu: 
mea aceasta luerurile, concrete ori abstracte, n-aü decît caractere 
specifice, prin care se deosebesc de alte lucruri, jar caractere co- 
mune cu alte lucruri n-aü, este, cu alte vorbe, cum ar zice Bartoli 
(Vezi mai sus citatul dela pag. 899-900), o aberaţie. 

ln ce priveşte părerea că n-ar exista legi în apariţiea fe- 
nomenelor de limbă, Bartoli a ajuns la ea din considerarea că a- 
ceste fenomene capătă ființă în chip imperceptibil, în mijlocul unei 
scurgeri de împrumut dela un moment la altul în timp şi dela un 
loc la altul în spaţiu. Pag. 898: „Orice vorbire, la orice moment 
şi a oricărui individ, este o inovaţie, o creaţie, dar nu o creaţie din 
nimic, ci din elemente preexistente. E o imitație a unei alte vor- 
biri, anume a vorbirii altui individ gi a altui moment. Din aceste 
vorbiri creatoare şi la rîndul lor create noi cunoaştem un foarte 
mic număr, gi pe acelea le cunoaştem foarte răii... Dar unde mer- 
gem? Cum rămîn legile gramaticale? Legile fonetice, gi gramati- 
cale in genere, «precize» ca matematica, ori mai räü încă, există 
ori ba? Şi dacă există, cum putem trece peste această « glorioasă 
descoperire» a neogramaticilor ?* Dalmazia e Albania 487: „Ino- 
vatiile e, 0 din i, u scurţi, plecate din Galli, ai ajuns la Ve- 
glia numai in parte, A ajuns întreagă raza, ori fascicula din raze, 
a lui e din i, gi an ajuns gi mulţi o din «, dar mulţi aliu aŭ 
rămas. După ce normă? După niciuna“. 

Dar schimbarea imperceptibilă a limbii ig are analogul in 
schimbarea imperceptibilá a tuturor lucrurilor. Toate lucrurile, 
concrete şi abstracte, se schimbă imperceptibil, şi ca toate acestea 
schimbările lor sînt înregistrate, sub formă de legi, de oamenii de 
ştiinţă, Iar în special împrumutul, acest chip particular de a se 
schimba al unor anumite lucruri, anume al animalelor, în special 
al oamenilor, are loc nu numai pe terenul limbii, ci şi pe alte te- 
renuri ale vieţii, şi aculo, pe celelalte terenuri ale vieţii, se pe- 
trece după anumite norme. Pentru ce imprumutul, imitaţiea, n-ar 
avea norme gi pe terenul limbii ? Dar nu-i tot numai imitație în 
limbă. In timp limba nu-i numai imitație, dela generaţie la ge- 
neraţie, dela părinte la copil, dela uzul unui individ la vorbirea 
ocazională a acestuia, ci si creaţie, căci necontenit pe baza mo- 
delului se formează o noüä copie, care nu-i identică cu modelul. 
In spațiu limba nu-i numai imitație dela un individ la altul, dela un 
loc la altul, ci şi creaţie la individul şi locul de obirgie, Sá ad- 
mitem că i" < é ar fi de origine din Galli, cum spune Bartoli, 
şi că din Gallii s-ar fi propagat in toatá lumea romană prin imi- 
tatie dela loc la loe, dela individ la individ. Dar acolo, in Gallii, 
trebue să fi apărnt fenomenul undeva, chiar numai într-un singur 
loc, şi la cineva, chiar numai la un singur individ, fără imitație. 
Căci de unde era să-l mai imiteze acel unic loc, acel unic individ ? 
Si acum ce facă cu aceste momente ale limbii, care nu-s imitații ? 
Admiţi legi la apariţiea lor ori ba? Despre aceasta Bartoli nu po- 
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meneste nimic. Aŭ pomenit însă alţii înainte de dinsul. Căci po- 
vestea aceasta, a legilor din limbă, este veche. 

Ea începe dela gramaticii greci, dintre care unii susfineaü 
că în limbă există avaroyia (legi), Yar alţii sustineaü că există 
ăvwvadia (lipsă de legi). Vezi Benfey, Geschichte der Sprachwis- 
senschaft, pag. 151 sqq. Ea a preocupat apoi fără întrerupere pe 
invá(atí dela momentul cînd a început studiul comparativ gi isto- 
ric al limbilor (prima jumătate a secolului XIX) pănă astăzi. 
Decit numai, în vreme ce Grecii agitaü chestiunea regularităţii 
mai mult pe terenul morfologiei, al formelor gramaticale, învățații 
modern! aü agitat această chestiune excluziv pe terenul fonologiei, 
pe terenul sunetelor, şi încă numai pe terenul acelor fenomene fo- 
nologice care se explică prin cauza numită de Germani Lautwarn- 
del (în special de H. Paul numită Variabilität der Aussprache), 
şi pe care eit o numesc alunecarea sunetului. Părerile invátatilor 
aŭ trecut prin trei faze. 

1). Pănă aproximativ la anul 1870 s-a susţinut că legi sint, 
dar cu excepţii. De această părere aŭ fost între alţii Bopp, Schlei- 
CAE, Curtius, Benfey, von der Gabelenz, Whitney, Hugo Schu- 
ehardt. 

2). Depe la 1870 apare principiul legilor fără excepţii. Prin- 
cipalul teoretician al acestui punct de videre a fost Osthoff, in 
Osthoff und Brugmann, Morphologische Untersuchungen, I, anul 
1878, pag. XIII: „Cele mai importante principii de metodä ale 
direcţiei neogramatice (der junggrammatischen Richtung) sînt ur- 
mătoarele doüá. Intifü. Orice schimbare de sunet, întru cit se pe- 
trece în mod mecanic, se îndeplineşte după /egi fără excepții, a- 
decă direc[iea in care sunetul se schimbă este totdeauna acelaş la 
toți membrii unei comunități limbistice, afară de cazul cînd are 
loc o desfacere în dialecte, şi schimbarea are loc fără excepţie în 
toate cuvintele unde sunetul supus schimbării se găseşte în ace- 
leaş înprejurări. Al doilea. Fiindcă este probat că asociatiea de 
forme, adecá crearea de forme noüä prin analogie, joacă un mare 
rol in vieata limbilor mat noiiă, apoi trebue să recunoască cineva 
numai decit că acest chip de a reînoi limba a avut loc gi in pe- 
rioadele vechi şi cele mai vechi, şi nu numai trebue constatat a- 
cest principiu de explicare, ci trebue şi întrebuințat la explicări, 
aşa după cum e întrebuințat pentru explicarea fenomenelor de 
limbă din perioadele mai (rat. Nu trebue să ne surprindă de fel, 
dacă fn perioadele mai vechi şi cele mai vechi ale limbilor for- 
matiunile de analogie se întîlnesc cu aceiaş extensiune, ba chiar 
cu mai mare extensiune, decît în perioadele maï noüä şi cele mai 
noüá," In acest manifest al şcoalei noüä apare (nu ştiii dacă pen- 
tru prima oară) numele de neogramatici, Junggrammaliker, spre 
deosebire de vechii gramatici, Altgrammatiker, care admiteaü legi 
cu excepţii. Dar apare încă ceva mai important, o formulare a- 
nume unilaterală a termenului /ege, care persistă pănă ia momen- 
tul de faţă: aici se face termenul lege dependent de „toţi mem- 
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brii unei comunităţi“ gi de „toate cuvintele unde suretul se gä- 
segte în aceleag înprejurări“. După Osthoff, şi tot aşa după toţi 
limbigtii, partizani ori nu ai legilor, care aŭ vorbit despre legi 
dela dinsul încoace, pentruca o lege să existe, trebue numai decit 
ca un fenomen să apară simultan la toţi membrii unei comunliäfi. 
Dar cifi membri trebuesc, pentruca asociafiea să poarte numele de 
comunitate, Sprachgenossenschaft? Doi sînt de ajuns? Orice 
hotárire a numărului de indivizi, dela care incluziv în sus începe 
să existe o comunitate, Sprachgenossenschaft, nu poate fi decit 
arbitrară. Iusá dacă pentru existenţa legi! trebuese doi indivizi, 
pentru ce n-ar fi deajuns şi unul? Toată greşeala vine dela lipsa 
de precizie asupra infelesului cuvîntului lege. Aici, în stadiul lim- 
biler, însă lege, ca postulat al minţii omeneşti, nu poate avea alt 
înțeles decît acel pe care-l are în studiul oricărui alt lucru din 
natură, anume acela de „generalizare prin inducţie a unui raport 
de predicat“. Generalizarea însă are nenumărate grade, noţiunile 
între care se stabileşte un raport de predicat oarecare pot să 
albă sfera cea mai întinsă, ori cea mai restrinsá. Prin urmare un 
singur individ, în fenomenele de limbă pe care el singur le re- 
prezintă, poate prezenta un cîmp larg pentru generalizarea prin 
inducţie, adecá pentru formularea de legi. Să dai un exemplu. Sá 
admit că numa! individul X din comunitatea rominească ar strä- 
muta prin metateză pe i consonant precedat de labială din silaba 
neaccentuatä în silaba accentuată precedentă, că numai individul 
X ar pronunţa dibă — hâbiat, roib > rübius, zgâibă > scábia, 
cuib — *cubium. (Si chiar există de fapt fenomene limbistice spe- 
cifice citeunui individ, dar nu se ostenegte nimeni să le cerceteze). 
Indatăce un alt individ, Y, ar auzi pe X zicînd dibd la un mo- 
ment dat şi ar conchide prin inducție, fără o prealabilă proprie 
observaţie, cá X zice şi roib, zgdibd, cuib, ar formula o lege. Și 
dacă ar merge mai departe cu generalizarea, şi ar stabili raportul 
iutre noţiuni cu sferă mai întinsă, şi ar zice că individul X pro- 
nuntá şi suib > sâbio, plödibä > pluvia, ar formula iar o lege, 
dar ar formula o lege greşită, căci in realitate X pronunţă sui, 
nu sulb, şi plóáie, nu plodibd. Tot aga de greşită este cerința 
ca, pentru a exista o lege, un sunet să prezinte acelaş fenomen 
în toate cuvintele unde se va fi găsind in aceleag Inprejuräri. 
Care sint acele toate cuvintele? Prin faptul însuş că e un alt cu- 
vint, înprejurările nu mai sint aceleag. Aceleaș înprejurări nu se 
pot găsi doar decit în unul şi acelaş cuvint, şi nici acolo îucă nu, 
căci fiecare cuvînt reprezentare nu mai prezintă exact acelaag în- 
prejurări pentru un sunet oarecare. Acelaș este ceva care nu e- 
xistă în natură. Să dai un exemplu, í consonant din cuvintele 
habiat, rublus scabia, cubium, macarcá în toate aceste cuviute 
e precedat de labială gi se găseşte în silabă neaccentuată după o 
silabă accentuată, se află totug in înprejurăti deosebite în fiecare 
din aceste cuvinte, căci alt ceva e să fie precedată labiala de ha, 
si alt ceva e să fie precedată de ru, de sca, de cu. Este tot aga 
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de absurd de a lega existența unei legi de prezenţa fenomenulni 
la mai multe cuvinte, după cum e de absurd de a lega existența 
legii de prezenţa fenomenului la mai multe individe. Dupăcum un 
individ este snficient pentru existenţa unei legi, tot aga este su- 
ficient un cuvint. Dacă dela pronunţarea ocazionalä decäträ X a 
cuvîntulvi âibă ar conchide Y prin inducție că X totdeauna pro- 
nunfä astfel, ar formula o lege, căci ar generaliza raportul dela 
reprezentarea cuvintului âibă la noțiunea acestui cuvint, Acela 
ce a fost bun iu declaraţiile lui Osthoff a fost susţinerea hotä- 
rită că sint legi care guvernează fenomenele limbistice gi că a- 
ceste legi sint fără excepţii. Din acest punct de videre nu este 
nicio deosebire între limbă şi între alte lucruri din natură. Decât 
numai regularitatea care există în obiectul însuş nu corăspunde 
decît arareori aceleia pe care mintea omenească o întrezăreşte 
în obiect, legea ca postulat al minţii nu corăspunde decît arareori 
legii obiective, pe care de fapt o prezintă obiectul, căci mintea 
operează prin generalizarea pripită a inducției, care nu prezintă 
nicio garantie de veracitate. Singurul mijloc de a ne apropia cît 
maï mult de adevăr este acela de a fixa cu amänunfime fnpre- 
Jurärile (adecă raporturile, pentru care vezi ale mele Principii de 
istoriea limbii) iu care se petrece un fenomen oarecare, dupăce, 
cu privire la legile limbistice, ne vom fi liberat de prejudiffal că 
nu pot fi legi fără ca fenomenul să nu se fi petrecind la întregi 
comunitá(Y limbistice (care?) şi la toate (care toate ?) cuvintele 
unde se vor fi întilnind aceleaş inprejurürl, Excepție nu există în 
natură, tot aşa după cum nu există acelaș. Excepţiile aparente 
se explică ot priu faptul că am făcut o generalizare falşă, pripitä, 
şi asemenea generalizări falşe, pripite sint nenumărate iu toate 
domeniile stiintil omeneşti, ori prin faptul că o cauză impledecá 
efectul unei alte cauze. Un exemplu de feliul intiiü este, de pildă, 
legea formulată de Lambrior (Romania IX, 366) că în limba ro- 
mind å accentuat urmat de m s-a prefăcut in d', pecînd în reali- 
tate s-a prefăcut iu d’ numai á accentuat urmat de m+u (Vezi ale 
mele Principii de istoriea limbii, pag. 20). Un exemplu de feliul 
al doilea este acel citat mai sus cu i consonant precedat de la- 
bială îu silabă neaccentuată, care a trecut prin metateză în si- 
laba accentuată precedentă. Se poate prea bine ca o lege ast- 
fel formulată „i consonant din diftong ascendent, precedat de 
labialele b, v, f, în silabă neaccentuată finală, în elemente la- 
tine şi romanice vechi, cînd silaba neaccentuatä finală a fost pre- 
cedată imediat de silabă accentuată deschisă, a trecut prin meta- 
teză în silaba accentuată gi a format diftong descendent cu sonanta 
silabe X accentuate“, să corespundă realităţii, decît numai, în vreme 
ce iu exemplele âibă > hdbiat, roib > rubius, zgdibd > scabia, 
cuib > *cublum, coif > cöfia, istroromin ca’ibd > cávia, me- 
tateza a lacrat singură, fără piedecă, în ploáie, nu plodibă, > 
plüvia, sui, nu sub, > sâbiu ea a fost împledecaţă de analogie, 
care prin *plovet, plovebat, subis, subit, sublmus, sabilis, subire, 
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subitus a impiedecat trecerea lni i în silaba accentnatä precedentă. 

Aici, la explicarea excepțiilor, joacă raportnl de cauză nn 
rol indispensabil, tot aşa dnpäcnm joacă nn rol, dar nn indispen- 
sabil, la fixarea foprejnrärilor în care fenomenul se petrece : canza, 
cel mai greü de aflat din toate raporinrile, nn este indispensa- 
bilă pentrn fixarea legilor, dnpäcum ig inchipnegte Wechssler, 
Giebt es Lantgesetze ? pag. 528. Canza explică, iar aflarea legi- 
lor nn înseamnă explicarea Inernrilor. Cn atit mai pnfin nn tre- 
bne confnndată canza en inságlegea. Wnndt, Die Sprache, II pag. 
472-478 spnne cà e intelesnrile cuvintelor, n nnmai snnetele lor, 
sînt guvernate de legi. El spnne annme, fiindcă se pnne nnmai 
din pnnet de videre diacronic (Vezi alineatnl nrmător), că, dnpá- 
enm schimbarea snnetelor (Lantwandel) se petrece dnpä legi, care 
prezintă excepţii aparente numai atnnci cînd o lege este impede- 
catä de altă lege, tot oan sint legi care gnvernează schimbarea 
înţelesnrilor (Bedentnngswandel), şi că este de mirare enm se gä- 
sesc învăţaţi (de plidă Whitney, Leben nnd Wachstum der Spra- 
che pag. 83 şi G. von der Gabelentz, Die Sprachwissenschaft pag. 
226) care să creadă că la schimbarea infelesnrilor ar exista nn- 
mai «deprinderi», «tendintí» gi că nicio clasificar6 a nennmárate- 
lor, mai mult sait mai pn(in izolatelor fenomene de schimbare a 
intelesnlni n-ar fi posibilă. Apoi vorbeşte Wnndt în chipnl urmă- 
tor: C Un caracter de necesitate stápinegte şi la schimbärea inte- 
lesnrilor, ca şi la schimbarea snnetelor. De pildă, nn se pntea ca 
envintnl pentrn bani (Geld) să se dezvoalte altfel decit dintr-nn 
envint care însemna, pe vremea cînd bann) încă nn exista, singnra 
avere care se pntea schimba, annme averea în vite: bannl n-a 
pntnt fl, deci, exprimat de Romani decît prin pecunia. Şi chiar 
la dnblete, unde mai ales se crede că n-ar exista vreo regnlä 
de diferenţiare a infelesnrilor, regnla, necesitatea se observă, pe- 
eit este posibil. Dacă Orte, Worte, Bande arată colectivul, pri- 
cina este că samănă mai mult en singnlarele Ort, Wort, Band 
decît plnralele Orter, Wörter, Bänder. Dacă ward arată ceva 
momentan, far wurde ceva dnrativ, pricina este cá ward e mai 
senrt, iar wurde mai Inng. Dacă dann s-a intrebninfat ca tempo- 
ral, iar denn ca conditional, pricina este inflnin(a lni da, damals; 
dann, denn ai inflnintat apoi diferenfiarea lui wann, wenn. Dacă 
Rabe înseamnă corb, iar Rappe cal, pricina este că snnetele rab 
samănă mai mnlt en croncänitnl corbnlui, iar snnetele rapp sa- 
mănă mai mnlt en rápáitnl calnlui. Trebne să fie în toate părţile 
o necesitate gi o regnlä, care aŭ provocat schimbările de înţeles, 
chiar acolo nnde nn ne pntem da socoteală de acea necesitate şi 
acea regulă. In orice caz nn poate fi vorba de întîmplare (Zn- 
fall), care întîmplare pe domeninl psihologie este sinonim en ca- 
prit (Lanne) „Din contra, trebne să plece cineva in mod princi- 
rial dela postnlatnl (Fordernng), că schimbarea intelesnlni, ca şi 
schimbarea snnetnlni, este snpnsă nnei severe regnlaritäfi (Ge- 
setzmässigkeit); pe care o constatăm eren în mnlte caznrí nnmai 
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din pricină că vin în conflict una cu alta multe cauze de diferite 
origini“ °, Cum că trebue să fie legi care guvernează şi schimbarea 
înţelesului, nu numai legi care guvernează schimbarea sunetului 
(cu care legi din urmă, legile fonologice, se ocupă in mod exelu- 
ziv limbigtif), este un postulat al minţii noastre, căruia trebue să-i 
fi coräspunzind reale legi in insug obiectul, căci doar şi infelesu- 
rile cuvintelor tot din natură fac parte, şi se constată că în na- 
tura insäg, în toate manifestările ei, există realmente regulele gi 
legile pe care le formulează prin indactie mintea omenească, prin- 
tr-un fel, se pare, de armonie prestabilită, cum zicea Lebnitz, se 
constată, adecă, că cutare raport spare nu numai la un unic lucru- 
individ (concret ori abstract), ci la o mulţime de lucruri-individe 
asemenea. Si tot aga, dupăcum există legi de schimbarea sune- 
telor, cu care legi singure se ocupă limbigtii, şi dupăcum există 
legi de schimbarea infelesurilór, pe care le mai revendică Wundt, 
există sigur şi legi care guvernează dispariţiea cuvintelor, anume 
atît a cuvintelor ca schelete considerate (cînd cuvintele dispărute 
sînt înlocuite prin altele), cît gi a cuvintelor în înţregimea lor con- 
siderate (cînd dispar nu numai scheletele cuvintelor, ci şi înțelesurile 
acestora). Deelt numai exemplele date de Wundt, pentru a arăta 
oarecum existenţa de legi pe terenul schimbării infelesuluf, nu 
Sint exemple de legi, ci de cauze. Pecunia, zice el, a trebuit să 
capete înțelesul de bani din cauză că ete. Rabe a trebuit să ca- 
pete înţelesul de corb şi Rappe înţelesul de cal din cauză că etc. 
Un exemplu de lege ar fi dat Wundt cînd ar fi putut aräta căşi 
alte cuvinte cu înțelesul de avere care se poate schimba, nu nu- 
mal pecunia, aŭ căpătat înţelesul de bani în limba latină, ori că 
cuvinte analoage ca înţeles lui pecunia aü căpătat înţelesul de 
bani în alte limbi afară de cea laţină. Un exemplu de [ege ar fi 
dat Wundt cind ar fi putut arăta că gi în alte dublete, din limba 
latină ori din limbi altele afară de cea latină, analoage lui Rabe- 
Rappe, un cuvint a căpătat înţelesul unui animal şi celălalt cu- 
vint înţelesul altui animal, potrivit cu asämänärile onomatopeice 
dintre cuvintele respective $i animalele respective. Si tot aga mai 
departe. De fapt nu sînt mai greü de aflat legile pe terenul în- 
țelesului cuvintelor (Şi tot aga pe acel al dispariţiei cuvintelor) 
deeft pe terenul sunetelor, dar nu se ocupă învățații cu dinsele. 
O lege depe terenul dispariţiei cuvintelor ca schelete ar fi acea 
pe care Gillióron ar vrea s-o intrevadà în chipul regulat în care 
dispar omonimele (Vezi mai la vale această notă), dar legea este 
departe de a fi formulată, pentrucă există în toate limbile mulţime 
de omonime, cu fotelesurile cele mai deosebite posibile, unele lingă 
altele. O lege de schimbarea infelesului pe terenul formelor gra- 
maticale, adecä al raporturilor, ar fi aceia că în limba romíneascá 
infinitivele întregi devin substantive concrete ori abstracte. Si încă 
aflarea legilor de schimbarea Înţelesului prezintă dificultăţi nu- 
mai cînd vrea cineva să formuleze legi mai generale, care să îm- 
bräfiseze mai multe cuvinte, căci cînd este vorba de legi eu Ca- 
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drul cel mai restrins posibil, oricare singur cuvint, dupä cum este 
suficient pentru constatarea unei legi de schimbarea sunetului, tot 
aşa este suficient pentru constatarea unei legi de schimbarea în- 
telesului, deoarece această schimbare nu se petrece numai la cu- 
vintul individ, ci la cuviatul noţiune (Vezi mai sus pag. 374). 

Dacă Wundt confundă legea cu cauza, Saussure, Cours de 
linguistique générale, din contra tăgădueşte existenţa legilor toc- 
mai pentrucă ele totdeauna se pot explica printr-o cauză oa- 
recare. 

Mai intitü Saussure, care pag. 97 sqq. afirmă cu drept cu- 
vînt că trebue să se facă deosebire între modul de a considera 
limba la un moment dat al existenţii sale (linguistique statique, 
synchronique) şi între modul de a o considera in evolufiea ei dela 
un moment dat la altul (linguistique évolutive, diachronique)— De alt- 
fel acelaş lucru se petrece în toate domeniile ştiinţii omeneşti, nu 
numai în limbistică—, tăgădueşte la pag. 131 existenţa legilor pri- 
vitoare la faptele de limbă sincronice, “pentrucă acele legi ar fi 
în realitate numai o constatare de lucrari. De pildă niște reguli 
ca acele din limba greacă antică, că „accentul nu se ridică nici- 
odatá mai sus de antepenultima“, ori că „toate cuvintele se ter- 
mină cu o vocală saü cu s, n, 7, cu excluderea oricărei alte con- 
sonante“ sint „o simplă expresie a unui ordin de fapte existent, 
ele constată numai o stare de lucruri, sint de aceiag natură cu le- 
gea care ar constata că copacii dintr-o grădină sint dispuşi en 
quinconce^?. Si cu toate acestea sint legi, şi regulele acelea din gra- 
matica grecească, precum şi constatarea că copacii dintr-o grădină 
oarecare ar fi aşezaţi în cutare fel. Chiar din punct de videre 
al postulatului minţii, al procesului de inducţie dela baza legii 
subfective dacă te pui, acel care a formulat regulele din grama- 
fica greacă şi acel care a constatat chipul cum sint aşezaţi co- 
pacii din grădină, n-ai numărat sigur nici toate cuvintele nici 
toţi copacii, ci în mod precipitat aŭ formulat regulele. Si apoi, 
în ce priveşte in special limba greacă, de care limbă greacă vor- 
besti? De cea cunoscută din monumentele de limbă greacă păstrate ? 
Dar acelea cuprind foaíd limba greacă? De unde ştii că nu va 
apărea în vreo inscripţie, care se va descoperi cîndva, vreun cuvînt 
grecesc terminat şi în vreo altă consonantă în afară de s, n, r2 
lar din punct pe videre al legii obiective dacă te pui, o lege nu 
încetează de a fi prin faptul că s-ar constata toate lucrurile = in- 
divide care prezintă acelaş raport. Faptul acesta, al constatării 
tuturor lucrurilor-individe la care un raport există, fapt greu de 
realizat, dar posibil, are loc de altfel si pe terennl diacronic, 
nu numai pe cel sincronic, al fenomenelor limbistice, şi in general 
al fenomenelor naturale. Singura deosebire dintre legile sincronice 
şi cele diacronice stă în predicat: la cele dintiiü predicatul este 
a fi, la cele de al doilea a deveni. 

In ce priveşte faptele de limbă diacronice Saussure pag. 
131-134 spune că “la ele se constată într-adevăr legi, dar acele legi 
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prezintă numai aparența legii (l'apparence d'une loi), pentrucä se 
pot explica. Aga, de pildă, dacă francezul poutre, care dela ca- 
pul locului a însemnat <japă , a căpătat înțelesul de «grindd , 
„aceasta se datoreste unor cauze particulare“ [Dar aceasta nici 
nu-i o lege. Vezi mai sus exemplele citate din Wundt, pecunia 
devenit bont, ete.]. Dacă „la o anumită epocă mai toate formele 
vechiului caz subiect aii dispărut în limba franceză“, aceasta se 
datoreste faptului că Francezul a perdut cunoştinţa raportului de 
subiect („C'est la notion particuliére de cas sujet qui a été attein- 
te et sa disparition a entrainé naturellement celle de toute une 
serie de formes“ [Că limba se schimbă şi din pricina aceia cá 
mintea omului se schimbă din punct de videre al aptitudinii de a 
putea ori de a nu putea percepe oarecare raporturi, aceasta este 
ştiut. Dar că ar ajunge vreodată mintea în aga hal de decrepi- 
tudine, încît să nu mai aibă conştiinţă de raportul de subiect, a- 
ceasta e de necrezut]). Dacă în limba greacă explozivele fonice 
aspirate indogermane aii devenit ezplozive afone aspirate (de pildă 
*nebhos < néphos, *medhu < méthu, *angho < ánkho, etc.), 
aceasta se explică prin aceia că „un singur fapt particular se ma- 
nifestează în toate părțile“ („ce ne sont que les manifestations 
d'un seul fait particulier“ [Saussure bucuros ar fi numit cauza în- 
săş, dar n-o putea şti, pentrucă aşa numitul de Germani spon- 
taner Lautwandel este încă o enigmă, dupăcum şi Saussure măr- 
turiseşte pag. 202-208]), cu alte vorbe prin aceia cá o cauză 
oarecare a făcut ca Grecii să nu mai poată pronunţa fonic ex- 
plozivele aspirate.? Lui Saussure i-ar trebui legi fără cauze. Este 
adevărat că pentru a formula prin inducţie legile omul n-are tre- 
buinţă să cunoască cauzele, în obiectul însuş însă legile aŭ toate 
cauze, căci nu există nimic fără cauză (Acesta este iarăş un pos- 
tulat al minţii omeneşti, căruia sigur că-i coráspunde o realitate 
obiectivă, căci în forme guale ale minţii astăzi nu mai crede ni- 
meni) S-ar părea că Saussure are in videre niscai legi extraor- 
dinare, dinafară de natură, pe care nu le-ar putea găsi nicăiri. 
Cu toate acestea, din contra, el are în videre, ca termen de com- 
paratie cu legile din limbă, atunci cînd tágáduegte acestora firea 
de lege, nişte legi foarte reale şi cu cauze foarte aparente, anume 
pe acele care guvernează societăţile omeneşti. Saussure anume, 
care crede că limba este o instituţie socială şi o invenţie arbitrară 
a omului (Vezi $ 268 No 4 Nota), este în acelaş vreme aşa de 
obsedat de societate şi de instituţiile omeneşti, încît nu pricepe 
alt fel de legi decit pe cele instituite de om pentru a guverna 
societatea, şi orice reguli in limbă ori, fireste, si în alte domenii 
ale naturii, la care nu este manifestă o voinţă omenească, pentru 
dinsul nu-s legi. Pag. 129: „On parle couramment de lois en lin- 
guistique. Mais les faits de la langue sont-ils réellement régis 
par des lois et de quelle nature peuvent-elles étre? La langue 
étant une institution sociale, on peut penser a priori qu'elle est 
réglée par des prescriptions analogues à celles qui régissent les col- 
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lectivites. Or toute loi sociale a deux caracteres fondamentaux: elle 
est imperative et elle est générale. Elle s'impose et elle s'étend à 
tous les cas“. Cînd Saussure tăgădueşte oricărei legi firea de lege, 
dacă nu-i provenită din voința omenească, şi dă numele de lege 
numai legii sociale, restringe fără trebuinţă înțelesul unui cuvînt. 
De altfel, dacă este vreo deosebire între legile făcute de om pen- 
tru guvernarea societăţii şi acele existente în natură fără voința 
omenească, deosebirea consistă tocmai in aceia că acel caracter 
general şi imperativ, pe care-l atribue Saussure legilor omenești, 
aparţine tocmai nu legilor omeneşti, ci celor naturale. Căci nicăiri 
mai mult decît pe terenul legilor omeneşti nu există atitea excep- 
DI provocate de atitea cauze care se bat cap în cap. Legea o- 
menească există mai mult cu numele, oricine poate s-o calca în 
picioare fără pedeapsă. Mai bine ar fi lăsat Saussure numele de 
lege în pace şi ar fi inventat un cuvînt noii pentru acea parodie 
de lege, pe care o fabrică omul pentru a guverna societatea şi, 
din nenorocire, pentru a guverna şi limba citeodată, ca atunci cînd 
fabrică omul tot feliul de proecte de limbi scrise şi da limbi lite- 
rare, unele mai tolerabile, iar altele curat nebunești, ea acele fa- 
bricate de etimologişti ca Laurian ori de fonetişti ca Pumnul. 

3) In vremea aceasta (cam depe la anul 1880) studiarea 
dialectelor din punct de videre al granitilor dintre ele, din punct 
de videre al läfirii în spaţiu a unui fenomen limbistie (de pildă, 
şi mai ales, a unui sunet, apoi a unei forme gramaticale, a unui 
cuvint, a unui înțeles), formarea de atlase dialectale, unde se a- 
rată în mod bátátor la ochi întretăerea in tot feliul de direcţii a 
tot felinl de fenomene, au dus la coneluziea că nu numai dezvol- 
tarea dialectală nu este treptată dela un spaţiu la altul, că nu 
numai există de multe ori asămănări mai mari între valurile mai 
depărtate decit între cele mat apropiate, dar că este aga de mare 
încurcătură de linii, aşa de mare lipsă de contururi, încît la ur- 
ma urmelor se pune chestiunea dacă nu cumva nu există dialecte 
de fel (Ba sint, dacă judeci cu aproximatiea cu care trebue să 
judece o minte omenească), dacă nu cumva sint tot atitea dia- 
lecte cite individe. Si atunci, plecind dela postulatul falg al neo- 
gramaticilor, că pentru existenţa unei legi trebue prezenţa simul- 
tanä a unui fenomen oarecare la toţi indivizii dintr-o comunitate 
limbistică, Hugo Schuchardt, Ueber die Lautgesetze, gegen die 
Junggrammatiker, Berlin, 1885, a intimpinat că, întru cit aseme- 
nea comunităţi limbistiee nu există, deoarece sint tot atitea dia- 
ah cite individe, apoi nici legi la fenomenele de limbă nu 
există. 

Și la această părere, bazată pe un postulat falş, a lui Schu- 
chardt, pe care Bartoli o motivează încă şi mal slab decit Schu- 
chardt, a adăogit Bartoli pe acea a imitaţiei exagerate dela dia- 
leet la dialect, fără ca s-o motiveze cu nimic, nici macar cu ad- 
miterea (de altfel imposibilă) a lipsei bazei de articulare şi a 
lipsei de inovaţii independente, apoi pe acea a unei imitații exa- 
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gerate dela limbă la limbă (dela limba greacă la limba latină, 
dela limbi neindogermane la limbi indogermane), a fixat apoi, in. 
special pentru limbile romanice, in mod arbitrar Gallia ca punct 
de plecare pentru nenumărate fenomene, şi a numit această con- 
cepfie școala neolimbistică. Nu tot ce-i mai noii este numai de- 
eit şi mai bun, Dacă bunătatea unui lucru în ştiinţă se judecă 
după puterea probelor cu care-ţi afirmă cineva părerile, apoi se 
poate zice fără exagerare că această şcoală noüá limbistică este 
cea mai slabă şcoală limbisticä care a existat vreodată. Ar fi fost 
în orice caz de dorit ca să lipsească tonul megaloman, cu care 
această şcoală nouă se adresează cátrá scoala-chipurile-veche, şi 
să lipsească vorba aberaţii, cu care sint botezate părerile şcoalei- 
chipurile-vechi. Asemenea vorbe tari, pelingá că sint lipsite de 
modestie, dar sînt şi primejdioase, căci sint arme cu doüä tă- 
Yuguri, 

Eŭ deci, dacă in lucrarea de faţă vu numi cutare feno- 
mene latinegii populare (adecă aparținătoare limbii latine co- 
mune), “ar pe cutare altele latinezti dialectale, von face aceasta 
Masang, întru cît am putut afla ceva despre ele dela şcoala 
veche. 

Pe nedrept caută Bartoli un sprijin pentru școala neolimbis- 
tică în şcoala lui Gilliéron gi vrea să dea a înțelege că Gili- 
éron ar fi sustinind păreri analoage cu ale sale. Dalmazia e Al- 
bania pag. 489 nota: „Eŭ n-am făcut alt ceva decit cá am dat 
un nume (neolinguistica, neolinguisti) la lucruri şi persoane care 
existaii deja. Cel mult am cercat ia limbistica neolatiná metoda 
pe care în special şcoala lui Gillieron a introdus-o în dialecto- 
logiea franceză.“ 

Gilliéron (Am cetit dela acest scriitor următoarele lucrări: 
Pathologie et thérapeutique verbales I, IT, Neuveville, 1915; La 
faillite de l'étymologie phonétique, Neuveville, 1919. Pe urmätoa- 
rele le cunosc din extrase pe care mi le-a trimes din Bonn Dl. 
Iorgu Iordan: Etudes de géographie linguistique d’après l'atlas lin- 
guistique de la France par Jnles Gilliéron et Mario Roques, Paris, 
1912; J. Gilliéron, Pathologie et thérapeutique verbales III, Paris, 
1921) vrea să-şi dea socoteală cu logica de operaţiile de care se 
serveşte limba pentru a remedia rele'e produse prin alunecarea 
sunetului. El dá o importanţă extraordinară principiuln! pe care 
eü îl numesc diferinfiare şi-l consider ca voinţa limbii (Vezi ale 
mele Principii de istoriea limbii sub diferenfiare), pe care-l ames- 
tecă mai mult saü mai puţin cu acel al voinfii individului, de 
mine legiuire numit (Vezi ale mele Principii sub legiuire), şi-şi 
închipueşte că toată viea(a limbii ar fi o luptă de refacere şi de 
îndreptare faţă de forţa de distrugere a alunecării sunetului. De 
aici termenii de pathologie şi de fhérapeutique. Numai pe ici co- 
lea pomeneşte ceva de analogie. Toată ceialaltă enormă activi- 
tate a limbii, tot attt de independentă de voinţa limbii ca gi de 
yoipfa individului, activitate pe care eŭ am grupat-o supt atitea, 
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cauze altele in afară de alunecarea sunetului şi de analogie (Să 
se gindeascá cineva numai la schimbările provocate în limbă de 
faptul că chipul de a cugeta s-a schimbat, că chipul de a pri- 
cepe lucrurile, in special raporturile, a devenit altal, schimbări 
grupate snpt cauza numită de mine /ămurirea psihică a cunos- 
tinților. Vezi ale mele Principii), pentru Gilliéron nu există. Dar 
de ceialaltä enormă activitate a limbii în afară de alunecarea su- 
netului gi de analogie nu fin vreo socoteală limbiştii in general. 
Cel puţin Gilliéron, spre deosebire de alţii, scoate în evidenţă ac- 
tivitatea diferenţierii şi a voinfil, macarcă o exagerează, şi re- 
vendică cu drept cuvint pentru cercetarea acegtel activităţi un 
interes pe care limbiştii îl consacră aproape exeluziv alunecări! 
snnetului gi analogiei. 

In lupta pe care o susţine limba pentru a se reface, faţă 
de activitatea distrugătoare a alunecării sunetului, Gilliéron crede 
că există mai ales un răi pe care limba caută să-l înlăture, a- 
nume omonimiea, care se manifestează ín doiiă feliuri: ori în a- 
cela că doiiă cuvinte devin omonime (ca, de pildă, spica devenit 
omonim ca spína, saü claudere devenit omonim cu clouer > clou 
> clavus), şi atunci saü unul din ele este înlocuit prin alt cuvint 
saü amindoiiă sînt înlocuite prin alte cuvinte; ori in acela că un 
cuvînt devine omonim saü aproape omonim cu o formă gramati- 
cală (ca, de pildă, persoanele plurale dela prezentul indicativului 
ale verbului issir — exire, issons, issez, issent, devenite omonime 
cu formele respective -issons, -issez, -issent, saü quissent, a treia 
persoană plurală imperfectul conjunctivului dela quérir > quae- 
rere, devenită omonimă cu qu' issent, a treia persoană pluralà pre- 
zentul conjanctivuluf dela ¿ssir > exire însoţită de conjuncfiea que), 
şi atunci cuvintul este înlocuit prin altul. 

Aláturí cu omonimiea un alt ráü prolus prin alunecarea su- 
netului este neregula, care constă ia aceia că diferite forme ale 
cuvîntului devin prea deosebite din punct de videre al scheletului 
unele faţă de altele, cum s-a întîmplat de pildă lucrul la verbe ca 
faire, mettre, naftre, mourir, vivre, pouvoir, prendre,tenir, voir, savoir, 
la care perfectul simplu a ajuns foarte deosebit in privința sunetului 
faţă de prezent. Mai ales la verbe a rezultat neregula, şi mai 
ales la perfectul simplu faţă de prezent. Limba remediează in fe- 
liul acela cá ori unifică formele prin analogie, astfel că, de pildă, 
singularul batel devine bateau supt influinta pluralului bateaux, 
ori renunţă chiar la exprimarea unui raport, numai ca să scape 
de formele neregulate, astfel că, de pildă, limba franceză comună 
a renunţat la raportul de perfect simplu (passe defini). Asupra 
faptului din urmă insistă in special Gilliéron, La faillite pag. 102- 
113. După el limba franceză comună s-a simţit jignitä intiiü, în 
tendinţa ei spre regularitate, de perfectele simple ale unor verbe 
ca cele citate puţin mai sus, apoi şi-a întins aversiunea chiar a- 
supra perfectelor simple regulate, ca frouvai, şi din gustul pentra 
regulă in forme a părăsit perfectul simpla în întregime gi a re- 
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ounfat la raportul exprimat prin el, apoi a renunţat sila raportul 
exprimat prin imperfectul conjunctivului, din cauză că forma acestui 
raport sámána cu acea a perfectului simplu. Gilliéron spune că altă 
dată, într-o notă dela pag. 224 a lucrării sale Généalogie des mots 
qui designent Pabeille d’après l’atlas linguistique de la France, Paris, 
1918, sustinuse cá pierderea perfectului simplu s-ar fi datorind 
faptului cá limba a perdut simţul pentru raportul exprimat prin- 
tr-însul, dar că acum retractează ce spusese atunci. La faillite pag. 
102: „C'est par un mea culpa que nous commencons ce chapitre, 
qui n'est en réalité tout entier qu'une rétraetation: nous prions le 
lecteur de ne tenir aucun compte d'une note qui figure à la page 
224 de notre travail sur /'abeille. Dans cette note nous préten- 
dions que c'était dans l'extension de l'emploi du présent de lin- 
dicatif, de l'imparfait et du plus-que-parfait à la place du passé 
défini qu'il faut chercher la raison de la disparition d'un temps qui 
nous fait sourir dans le parler des méridionaux», que le passé 
défini aurait conduit la phonétique où il aurait voulu, si la pensée 
linguistique eût continué à avoir besoin de ses services»^. La fail- 
lite pag. 106: „Il est faux, radicalement faux, de dire qu'une 
modification survenue dans les fonctions des temps a entrainé la 
chute du passé défini et de l'imparfait du subjonctif. C'est l'inverse 
qui est vrai, et nous sommes honteux d'avoir pu soutenir le con- 
traire“, Gilliéron întrezărise si alt chip de vieaţă a limbii, şi altă 
cauză de schimbare a ei decît alunecarea sunetului, analogiea, di- 
ferenfiarea şi voinţa, dar s-a refugiat cu groază gi cu ruşine la 
fubitul sáü cal de bătae. Aici s-ar potrivi vorba: c'est le premier 
mouvement qui est bon. 

La faillite pag. 54 se întreabă autorul: ,Y aurait-il donc 
une autre raison que la collision homonym:'que qui tue ou estropie?" 
Intrebarea şi-o pune cu ocaziea faptului că “verbul choir a dis- 
părut din cauza fonetizmului variat al formelor sale, fonetizm va- 
riat rezultat din pricină că ci şi al se confundati în pronunțare, 
şi, de pildă, la imperfectul indicativului „on aurait pu dans un 
salon entendre s’entrecroiser les quatre variantes suivantes: je cho- 
yois, je choyais, je chayois, je chayais.“ Pentru a evita această 
încurcătură de pronunfäri deosebite choir a fost înlocuit prin tom- 
ber.” Aceasta, pletora de forme cu fonetizme deosebite ale unui 
cuvint, ar fi a treia cauză a dispariţiei cuvintelor, pe care o con- 
stată Gillieron alături cu omonimiea şi cu neregularitatea. In reg- 
litate avem a face cu un fenomen mult mai cuprinzător, anume 
eu sinonimiea, pe care limba o evită tot cu atita bágare de samă 
ca și pe omonimie, căci limba nu permite lux, vezi ale mele Prin- 
eipil pag. 218 sqq. 

Materialul, prin mijlocirea căruia limba se reface şi se în= 
dreaptă in urma pagubelor aduse de alunecarea sunetului, se gä- 
seşte în ea însăş ori se capătă prin împrumut, iar împrumuturile 
limba comună franceză le face din limba latină, iar dialectele le 
fae dela unul la altul ori din limba comună. Si la frămintarea şi 
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prelucrarea materialulm limbistic decátri limbă pentru a se în- 
drepta din relele pricinuite de alunecarea sunetului un instrument 
mai ales serveşte, anume acel al etimologie: populare. Limba ope- 
rează cu acest instrument într-un grad mult mai mare decît stan 
închipuit limbiştii pănă astăzi, şi grupează materialul lexical după 
etimologiile presupuse de dinsa într-o vastă clasificaţie, unde nu 
numai se viră la acelaş grup cuvinte socotite ca de aceiaş ori- 
gine (ca de pildă férir şi fermer, care aü fost virite la grupul lui 
fer), ci se şi separă cuvinte de un grup unde sint socotite ca a- 
par(inind pe nedrept (ca de pildă pouvoir, care a fost separat de 
grupul lui voir), cu care ocazii, după cum cuvintele virite în a- 
celaş grup se influinţează între ele la sunet şi la înţeles, tot aşa 
cuvintul separat de un grup, la care ar fi aparţinut pe nedrept, 
este modificat ad hoc, din punct de videre al sunetului, pentru a 
se deosebi de acel grup, astfel cá pouvoir, de pildă, a fost pre- 
făcut în pouloir oi in peudre (Această putere a diferinţierii 
de a crea prin ea însăş simboalele de care are trebuintá a 
fost recunoscută de mine încă în Principii pag. 227 sqq.). Faţă 
cu această etimologie, pe care limba o înţelege şi şi-o dă la un 
moment dat, se găseşte etimologiea fonetică, cum o numeşte 
Gilliöron, adecá etimologiea savantului, care merge cu mintea 
tot la origine, pe terenul special al limbisticii romanice tot la 
limba latină, şi tot caută să lege de etyma latine cuvinte actuale 
romanice, care gi-aü perdut filiaţiea veche şi aŭ intrat în grupuri 
altele decit cele dela capul loeulu, şi susţine morts că il appert 
este a treia persoană singulară prezent indicativ dela fostul appa- 
roir, peeind il appert în realitate, chiar de va fi fost cindva acea 
persoană dela apparoir, a devenit astăzi — apert > apertus, şi 
că comparer este latinul comparare, pecînd comparer în reali- 
tate, chiar de va fi fost cîndva comparare, a devenit astăzi un 
derivat prin com- din pair, ba caută chiar un etymon latin pen- 
tru peudre, care în realitate e un product al etimologiei populare. 
Aceasta numeşte Gilliéron faillite de l'étymologie phonétique. Mai 
tare ar fi scos încă la iveală acest faliment, dacă nu s-ar fi măr- 
ginit numai la etimologiea populară, ci ar fi atins şi acele pro- 
duse noüà ale limbii care se datoresc analogie! şi creaţie: ime- 
diate, şi ar fi relevat pe terenul etimologiei franceze apariţiuni 
ea mustaciola, catteulla, conveniosus, amaritiosus, frondiarium, 
pandiatura, mulgearia, sugaria, ingrossiare, piccicare, fenacius, 
floccacia, remansicia, fenicia, granicia, maricius, liganare, etc. 
depe terenul etimologiel rominegti, aparifiuni create de Sextil 
Puşcariu, Lateinisches fi und ki, şi dintre care unele (mustaciola, 
amaritiosus) ai pătruns şi în dicţionarul etimologic al lu Meyer- 
Lubke. Compară studiul men „Un specialist romin la Lipsca“ 
pag. 121. 

S Citä vreme, deci, nu-ţi vei fi dat intiü socoteală de clasifi- 
carea prin etimologie populară a une: limbi, etimologiea fonetică, 
etimologiea savantului este expusă la erori nenumărate şi devine 
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aproape un lucru netrebnic. La faillite pag. 132: „La phonétique 
n'a rien à voir, tant que l'étymologie populaire n'aura pas, au 
préalable, fait la part qui lui revient“. La faillite pag. 96: „En 
présence de ces faits, qui ne sauraient être niés, que valent les 
savantes doctrines de phonelique et d'etymologie, que valent nos 
dictionnaires et nos grammaires étymologiques, tels qu'ils ont été 
conçus jusqu'ici? Nous laissons au lecteur le soin d'en apprécier la 
valeur“. Toată munca trebue îndreptată într-acolo ca să consta- 
tám clasificarea pe care limba însăş şi-a dat-o prin propriile el 
calcule etimologice, prin etimologiea populară adecă. Si cum avem 
să putem elucida acest nămol de etimologie populară ? Prin logica 
noastră individuală. La faillite pag. 133: „Observez, comme si ă 
la base des évolutions il n'y avait aucun mystere physiologique, 
mais simplement une oeuvre de réflexion, plus ou moins consciente, 
à laquelle votre raison peut atteindre“. Si de fapt chiar face Gil- 
liéóron enorm logică în diferitele sale articule. Dar este oare po- 
trivire complectă între logica învățatului gi acea a poporului, şi 
acea în special a limbii însăş, adecă (din punct de videre al 
individului considerată) a inconştientului ? 

In cercetarea însă pe care trebue să o facă limbistul cu logica 
pentru a-şi da socoteală de operaţiile de care s-a servit limba 
pentru a se reface şi à Se reinoi Gilliéron pleacă dela doüä pos- 
tulate, dela doiiă propoziţii, a căror veracitate trebue oarecum 
admisă dela capăt, fără să mai existe nevoe dea fi probate. Aceste 
postulate, direct contrarii celor susfinute de neolimbigti, sint ur- 
mătoarele : 

1. Existenţa de legi fonetice, de legi care guvernează alu- 
necarea sunetului. Pathologie et thérapeutique verbales I pag. 12: 
„Il ne saurait faire de doute que caro n’eüt existé partout sous 
sa forme phonétique réguliére de kar dans le nord de la France“. 
Ibidem pag. 13: „De nos jours presque tous les parlers de la 
France sont privés de l'élément directeur régional qui police Pac- 
tion mécanique, aveugle, deslructive de la phonétique, depuis qu'ils 
sont délaissés par les classes instruites et lettrées, toutes conver- 
ties au francais littéraire. Dans leur pauvreté génétique, dans leur 
misére actuelle les parlers ont recours à la grande pourvoyeuse 
qu'est la langue littéraire, et leurs emprunts sont moins souvent 
peut-être les effets d'une servilité à son égard que ceux d'une 
necessité causée par lengrenage des lois phonétiques qui provo- 
quent un désarroi lexical, auquel ils ne savent plus remédier autre- 
ment que par l'emprunt^. Ibidem pag.14: „On a tenté soit de 
nier, soit de mettre en doute, soit de restreindre le role délétére 
de la phonétique en tant que créatrice de produits homonymes, 
qui obligent le parler à remanier son patrimoine lexical, le con- 
traint constamment à un travail de réparation. Nous croyons pou- 
voir prétendre qu'il n'est aucune loi phonétique qui, dans le long 
cours d'un parler, s'effectue sans causer des dommages necessi- 
tant une oeuvre de réparation et des modifications de tout ordre, 
que la phonétique est responsable de la disparition d'une grande 
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partie des mots du patrimoine latin, qu'une foule des disparus 
sont des déchets de l'usure phonétique, qu'une foule de mots nou- 
veax sont des compensations, plus ou moins heureuses, à ces dé- 
chets“. Ibidem pag. 21: „Une langue populaire peut, sans incon- 
vönient, emprunter des mots à quelqu'autre langue, pourvu que 
ces emprunts ne contrecarrent pas, ne dénaturent pas ses lois 
fondamentales". Pathologie et thérapeutique verbales II pag. 16- 
17: „La langue littéraire posséde, à câte de la langue parlée, une 
langue écrite pleine de traditions étymologiques, légitimes ou illé- 
gitimes, qui constitue en quelque sorte une autre vie linguistique, 
tolérant des phonémes proserits par la phonétique de la langue 
parlée, en méme temps qu'un réservoir où celle-ci peut se régéné- 
rer eí se prémunir des accidents qni la menacent. Une langue sans 
tradition littéraire ne le saurait; elle reste attachée fidélement 
aux lois de la phonétique, en doit supporter patiemment la ty- 
rannie et trouver d'autres moyens pour parer aux suites dela mu- 
tilation et de l'homonymie." Ibidem pag. 23: „C'est dans cette 
zone intermédiaire entre le francais du nord et Ja langue du 
midi, caractérisée par le maintien de c devant a, que M. Herzog 
a trouvé des parlers qui seraient les uniques dépositaires d'un mot 
disparu de tout le reste de la Romania, Son *commenquer y serait 
devenu commentsar, le serait devenu sûrement à 807 qui dit o'fsó 
pour auca et tru'tsă' pour trauka. Par quelle maille du filet aurait 
pu passer *commenquer pour échapper à la palatalisation, alors 
que celle-ci atteint des c latins d'âges aussi divers?“ 

2. O limbă oarecare are firea eï proprie. Pentru aceia schim- 
bările petrecute într-o vorbire nu se pot pricepe decit cînd îţi vel 
fi dat intiiü socoteală de firea proprie a vorbirii aceleia gi a vor- 
birilor de prin prejur. De pildă: Pathologie et thérapeutique ver- 
bales II, 9, ,commanquer n'a pu naitre de commencer que dans 
un milieu triplement conditionné au point de vue phonétique, que 
dans une région ou alternaient š et s (= français s), č et à 
= francais à), 3 et k (= francais š)“. La faillite pag. 9 sqq.: 
“Acolo unde existaü clavus < clou si clouer, derivatul din clou, 
clouer s-a confundat prin alunecarea sunetului eu clore — claudere, 
a dovedit pe clore, şi în locul acestofa a apărut fermer > fir- 
mare, care a căpătat, pentru a putea substitui pe clore, prin mij- 
locirea etimologieY populare > ferrum, înțelesurile lui clore şi a 
perdut vechile sale înțelesuri. Acolo unde exista, nu clavus, ci 
clavellus < clavel, confuzie între claudere şi vreun verb derivat 
din clavellus n-a putut să existe, claudere a continuat de a trăi 
şi servicial fäcat de el n-a trecut asupra lui firmare, care nu şi-a 
schimbat înțelesurile prin vreo etimologie populară > ferrum. 
Dacă acum se intimplà ca pe terenul (aire) lui c/avellus să se 
găsească firmare cu înțelesurile lui claudere prin etimologiea po- 
pulară — ferrum, acest firmare este un împrumut dela ariea clavus, 
căci firmare > ferrum = claudere nu s-a putut naşte decit in 
Ariea clavus si anume, fireşte, în acea arie clavus, unde prin a- 
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lunecarea sunetuluí se putea produce omonimie intre verbul deri- 
vat din el şi între claudere? La faillite pag. 63 sqq.: ^ouir a 
dispărut în limba comună franceză din cauza conflictului de omo- 
nimitate eu avoir şi a fost înlocuit cu entendre, care şi-a modifi- 
cat înțelesurile vechi pentru a putea face suplinirea, şi ale cărui 
înţelesuri vechi aŭ trecut unele asupra altor verbe. Acest fapt 
a avut ca efect cá an suferi; schimbări de sunet si de infe- 
les o sută poate de cuvinte altele, asupra cărora s-a räsfrint miş- 
carea purceasä dela enfendre, Dar aceste lucruri s-aü petrecut nu- 
ma! în acea vorbire unde a putut exista omonimie între ouir si 
avoir, ele nu s-aü petrecut în vorbirile din estul si din nordesful 
domeniului de limbă franceză.” Istoriea unei limbi numai aşa se 
poate urmări, cu asemenea îngrădiri geografice ; istoriea unei limbr 
şi geografiea el este tot una. Pathologie et thórapeutique verbales 
II pag. 10: ,En voulant soustraire la linguistique à l'examen de 
la géographie, on la diminue d'un facteur puissant, le plus puissant 
peut-étre, qui peut lui donner le droit d'étre considórée comme 
une véritable science“. La faillite pag. 18: ,historiquement et 
géographiquement est tout un pour nous, car nous nesavons à quel 
sophisme on a recours pour opposer la documentation géographique 
à la documentation historique“. La faillite psg. 19: „Un seul mot, 
avec assises historiques solides (comprenant les assises géogra- 
phiques) a plus de valeur critique pour l'explorateur que tout un 
deballage de pacotille de mots de tous lieux et de tous äges. Cette 
remarque devrait être une banalité qu'on dot se gêner de publier.“ 
Si pe limbistul care fine socoteală de firea proprie a une! vorbiri 
oarecare (noi iştialalţi zicem: care admite baza de articulare şi 
baza psihologică ca factori importanţi in istoriea limbilor) Gillié- 
ron îl numeşte, de pildă La faillite pag. 18, géographe linguiste, 
lexicographe géographe. 

In special etimologiea populară, acel factor atit de impor- 
tant pentru refacerea limbii şi care operează pe o scară mult mai 
mare decit şi-aii închipuit limbiştii, se manifestează în diferite 
fehuri după firea proprie a limbilor, far nu numai în mod puţin 
aparent şi remarcabil. La faillite pag. 63: „Dire: L'étymologie 
populaire n'a atteint que les mots rares, techniques ou étrangers, 
que les sujets s'asimilent imparfaitement», c'est méconnaítre dans 
le français ce qu’il a de francais, dans l'italien ce qu'il a d'ita- 
lien, dans n'importe quelle langue dérivée ce q'elle a de person- 
nel, c'est nier l'existence de plusieurs langues et les réduire tou- 
tes à une seule," 

Firea proprie a limbilor anihileazá obstaculele fizice. Patho- 
logie et thérapeutique verbales II pag. 32: „Si à Vissoie essever 
(exaequare) par un mirage étymologique populaire, est devenu 
l'équivalent d'*exaquare, ce mirage s'explique non seulement par 
la puissance évocatrice d'*aquare, mais peut-être aussi par sa 
presence réelle dans le voisinage immédiat de Vissoie. // esf vrai 
que les vallées valaisannes sont séparées des vallées italiennes, 
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comme aussi des vallées savoyardes, par de hautes chaînes de 
montagnes; mais celles-ci ne sont pas davantage des obstacles 
å une évolution linguistique commune que ne le seraient ailleurs 
de simples ruisseaux." 

Ea însă este un obstacul pentru propagarea unu. fenomen 
limbistic, în feliul că ori acesta nu se poate propaga acolo unde 
firea limbii se opune, ori primeşte acele schimbări pe care ea le 
impune. La faillite pag, 133: „Observez, comme si, à la base des 
évolutions il n 'y avait aucun mystére physiologique, mais seule- 
ment une oeuvre de réflexion, plus ou moins consciente, à laquelle- 
votre raison peut atteindre, Songez que peut-étre l'histoire finira 
par vous révéler qu'il n'a tenu qu'à un fil queles plus grandes 
révolutions phonétiques, séparant en compartiments la matiére 
linguistique, se soient ou ne se soient pas produites, que ce que 
nous considerons comme un mouvement general dela matiére lin- 
guistique n'est peut-etre qu'ume propagalion à l'infini, jusqu' 
à des bornes qui en nécessitent l'arrét, d'un mouvement indivi- 
duel, en dehors duquel il n' y a qu'imitation, adaptatlon, assimi- 
lation, propagation, ayant pour cause l'identité ou la parente 
des milieux sociaux." 


Va să zică, şcoala lui Gilliéron, dacă se poate numi ast- 
fel, e noüä in privinfi, despre care habar n-are şcoala neolimbis- 
tilor, ba chiar, prin aceia ce are noü şcoala lui Gilliéron, ea se 
poate considera ca o reacţie contra scoalei germane, unde se gä- 
segte originea scoalei neolimbiştilor (Compară, de pildă, următorul 
loc, La faillite pag. 96: „Il est regrettable qu'en deca du Rhin 
on ait usé partout et tovjours, pour observer le francais, de bési- 
cles qui portent la marque made in Germany. Il serait temps en- 
fin de se débarrasser de cet appareil qui déforme la vue“). In a- 
cele privinfi însă prin care şcoala neolimbigtilor se caracterizează, 
şcoala lui Gıllieron este identică cu așa numita şcoală veche, cu 
care se războesc neolimbiştii (Despre filologii idealişti vez $ 
268 No. 4 Nota). 

Poate că ar fi trebuit romaniştii, mai înainte de a enun(a 
păreri aga de extraordinare, ca acela de a tägädui posibilitatea 
apariţiei acelorág fenomene în mod independent în mai multe vorbiri 
omeneşti, să vadă ce cred în privința aceasta indogermaniştii, căci 
indogermanistica este mai bätrinä şi mai cu experienţă decît ro- 
manistica. Iată ce spune, de pildă, în această privinţă A. Meillet, 
Linguistique historique et linguistique générale, Paris, 1821. Pag. 
37: ,Aussi longtemps que des accidents historiques graves n'in- 
terviennent pas, les divers dialectes d'une méme langue évoluent. 
d'une maniére parallé'e, et cela sans qu'il y ait lieu d'admettre 
aucune influence des uns sur les autres“, Pag. 37-38: "Ca probă 
pentru afirmarea de mai sus autorul citează dezvoltarea indepen- 
dentă în diferitele limbi slave, dela perioada veche bulgară în- 
coace, a felıului de declinare a adiectivalui şi a substantivului. In 
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special pentru lăţirea formei de instrumental plural feminin -ami 
la masculine şi la neutre autorul zice pag. 38: „Ca fait s'est pro- 
duit à date historique et en partie récente dans "plusieurs langues 
slaves bien distinetes et tout à fait séparées les unes des autres*.? 
Pag. 36-43 iu articulul „Note sur une difficulté générale de la 
grammaire comparée“ autorul arată *cá limbile indogermane s-aü dez- 
voltat in acelaş fel, macarcá în mod independent, într-o mulţime 
de privinti, şi cá din cauza aceasta este adesea imposibil de ho- 
tărit dacă un fenomen oarecare, comun tuturor ori mai multor 
limbi indogermane, trebue ridicat pănă la limba indogermană pri- 
mitivä, ori ba.? Pag. 63: „Dans le cas où une langue se différen- 
cie sans changer de type, le parallélisme des développements in- 
dépendants aboutit souvent à des résultats identiques, méme dans 
le détail matériel de la forme“. Pag. 64: „Les langues slaves pré- 
sentent un grand nombre d'innovations communes à plusieurs dia- ` 
lectes, parfois presque à tous les dialectes, et qui sont exacte- 
ment les mémes dans ces divers domaines; quelques-unes de ces 
innovations, comme celle qui porte sur les formes employées avec 
les noms de nombre, sont inattendues au plus haut point, et pour- 
tant elles se sont réalisées indépendamment dans plusieurs langues 
slaves longtemps aprés que ces langues avaient cessé de former 
une unité, et sans qu'il y ait eu influence de l'une de ces langues 
sur les autres.“ Pag. 62-75 in articulul „Convergence des déve- 
loppements linguistiques" autorul arată ^c& limbile aparținătoare a- 
celeiag tulpine, de pildă limbile indogermane ori limbile semite, se 
dezvoaltă în multe privinti în acelaş fel, macarcä dezvoltarea are 
loc în mod separat gi independent; că inovațiile limbistice apar 
pe terenul sunetelor şi al formelor aceleag în mod independent la 
mai mulţi indivizi şi în mai multe locuri, nu sint creaţii ale unui 
singur individ läfite prin împrumut şi imitație ; că numai cînd este 
vorba de cuvinte ori de „tours de phrase“ nu se poate tágádui cá 
n-ar putea exista gi inventiea unui singur individ lätitä prin imi- 
tatie.? Pag. 103: „Il ne faut pas attribuer à une ancienne commu- 
nauté ce qui provient de développements paralléles, mais indépen- 
dants". Pag. 316-317: „L'independance des développements n'ex- 
elut pas le parallélisme. A beaucoup d'égards les déviations de 
l'usage latin qu'offrent les langues romanes, tout en étant iden- 
tigues entre elles ou de méme type, reposent non sur des innova- 
tions déja réalisées en latin dans l'usage courant, mais sur des 
tendances communes, sur des développements parallèles, qui ont 
eu lieu indépendamment dans chaeun des parlers romans. Le fran- 
cais et le provencal offrent de ce grand fait un exemple saisis- 
sant. L’innovation grammaticale la plus grave par laquelle les 
angues romanes se destinguent du latin ancien est la ruine du 
systeme de la déclinaison du nom, qui a été accompagnée universel- 
lement d'un renouvellement complet dans la maniére de grouper 
les mots, de l'emploi de nombreuses particules, qui se sont substi- 
£uées aux formes casuelles défaillantes, et de la fixation de lor- 
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Dalmatia 


a. Chr. 57: Issa, 3078 ?). 

a. Chr. 36: Tasoveic', malul sting al Narentei, aproape de- 
Viddo 14625. 

a. Chr. 27 - p. Chr. 14: Viddo 1769; Zara 13264. 

a. Chr, 16: Nona 2973., 

înainte de p. Chr. 10: Supljaja erkva 2836. 

inainte de p. Chr. 18 : Spalato 3199. 

inainte de p. Chr. 31: Seardona 2808. 

înainte de p. Chr. 41: Spalato 3200. 

înainte de p. Chr. 69: Novigrad 2883. 

p. Chr. 3: Nona 2974. 

p. Chr. 14: Ragusa veechia 1741; Karin 9973. 

p. Chr. 14-18: Salona 14712. 

p. Chr. 16-17 : Spalato 3198. 


dre des mots, grâce à quoi l'on a rendn en partie ce que le latin ren- 
dait par ses formes easuelles. Or, cette rnine du système de la 
déclinaison n'est achevée ni en vienx francais ni en vienx proven- 
cal. Dans ces deux dialectes il ne subsiste plus six cas distincts 
comme en latin classique, Mais les masculins distinguent, au sin- 
gulier et au pluriel, un cas sujet et un cas régime: an singulier 
le nominatif caballus a donné le cas sujet, vieux francais chevaus, 
vieux provençal cavals, et l’acensatif caballum a donné le cas rè- 
gime, vieux francais cheval, vienx provençal caval; au pluriel le 
nominatif caballi a donné le cas sujet, vienx francais cheval, vienx. 
provençal caval, el l’accusatif caballos a donné le cas regime, 
vieux francais chevaus, vienx provencal cavals. An contraire, tontes 
les autres langues romanes n'ont, depnis l'époque la plus ancienne, 
qu'une senle forme à chaque nombre, et, par suite, toute trace de 
déclinaison y a disparu. Le développement propre du francais et 
du provençal a abonti finalement à la méme simplification, et dés 
le XIV-e siècle Je francais et le provençal ont perdu les derniers 
restes de déclinaison, ue gardant an singulier comme an pluriel 
que le eas régime, ce qui a abonti à lopposition d'an singulier, 
francais cheval, provençal caval, et d'un pluriel, francais chevaus 
(éerit chevaux), provençal cavals. Des types exactement pareils- 
se sont done réalisés finalement en francais et en provencal, d'une 
part, dans les autres langues romanes, de l'autre; mais c'a été de 
maniére tont à fait indépendante, et en conséquence surtont de 
l'identité des conditions initiales du développement^.—Pentru pä- 
rerea extremă pe care se pare că ar avea-o Saussure cn privire la 
dezvoltările independente vezi $ 268 No 4 Nota. 


*) Numerele arată numărul inscripţiei din C, I. L. III. 
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. Chr. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
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. Chr. 
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17: Nona 2972. 

19-20: Spalato 3201, 

26-27 : Lokvicié 8512. 

34-35 : Starigrad di Obrovac 14322. 

31-38 : lingă Krug di Poljica la est de Spalato 8472. 
42-56 : Nona 2076. 

47: Risanovei, la nord de Knin, la sud de rîul 


Unac 13329; Han Bulat, Ja rîul Unac 13330; între 
Dolnji Unac si Petrovac 13331; Han Gliso, la est de 
Petrovae, aproape de riul Sana 13335. 


. Chr. 
. Chr. 


47-48: Ragusa vecchia, 10175. în 
51-52: Salona 1977; Supljaja crkva 14321"; Su- 


pljaja crkva 14987. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


52: Gradac lingă Posusje (la Novae) 13880. 

54 : Salona 1947. 

68-69 : Salona 8702. 

69-70 : Podgradje lingă Benkovae 9938, 

80-81 : Salona 142435. 

97 : Salona 8703. 

97-98: Doclea 12681. 

97-117 : Traù 10171; Kula la nord de Gospić, la 


nord de riul Lika 15104. 


Chr. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 


113:,Podgradje lingă Benkovac 15021. 

118: Supljaja crkva 2828. 

119-138 : Medvidje 2844. 

127: Supljaja crkva 2830. 

137: Salona 1933. 

138-161: Imoski 1912 si pag. 2328. 

145-146 : Zara 9995. 

158: Skelani (la Municipium Domavianum) 14219". 
161: Gradina lingá Srebrnica 12741. 

161-180: Ragusa vecchia 1740. 

163 : Medvidje 2845. 

169: Skelani (la Municipium Domavianum) 14219". 
170: Imoski 1913 si pag. 2328*; Salona 1979; 


Salona 1980. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 


Chr. 
Chr. 


173: Viddo 1790 ; aproape de Ljubuški 8484. 
179: Salona 8663. 

184: lingá Trilj 3202. 

191: Salona 1945. 

193: Gradina lingă Srebrnica 12726. 
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. Chr, 193-211: Gradina prope Nadin 2862 ; Rudnik 6313; 


lingá Doboj (la regio inter Verbanum et Drinum) 14618. 
Chr. 194: lîngă Makarska 1909; Taschlydscha 13847. 
Chr. 195: Scardona 2809; Runovic 12802. 


. Chr. 196-197: Iosephsthal 10059. 


Chr. 197: Jezdina 8336. 
Chr. 200: Lješće lingă Skelani (la municipium Domavia- 
num) 14219". 


. Chr. 209: Viddo 1780. 
. Chr. 213-217: Skelani (la municipium Domavianum) 


12727. 

Chr. 220: Gradina prope Srebrnica 12734. 

Chr. 222-235: Gradina prope Srebrnica 8359, 8360. 

Chr. 225: Viddo 1781. 

Chr. 235-238: Medak la poalele muntelui Velebit 10052 
$i 15103; lingă Konjica 10165. 

Chr. 238-944: Josephsthal 3021; Gradina prope Srebr- 
nica 12724. 


. Chr. 239: Runović 1911; Benie lîngă Buskoblato la ju- 


mătatea drumului între Trilj si Zupanjac 13320; Stare- 
tina planina nordvest de Livno 13327. 


. Chr. 241: Agic'i gornji la sud de Novi, la est de Bihać 


(la regio inter Verbanum et Unam) 14972. 


. Chr. 244-249 : Doclea 8285 si pag. 2328'5 ; lîngă Konji- 


ca 10166; Doclea 12685 ; între Debelobrdo si Tisovac 
cam la jumătatea distanței între Sarajevo şi Zvornik 
13306. 


. Chr. 245: Gardun lingă Trilj 2706. 
. Chr. 247: Salona 3203; Salona 10169; Bihaé 10174; 


Doclea 12684 ; Doclea 12686. 


. Chr. 249-250 : Reniélingá Buskoblato cam la jumătatea 


drumului intre Trilj si Zupanjae 13321. 


. Chr. 249-251: Doclea 8286 si pag. 2328115; lîngă Br- 


kovina cam la jumătatea distanţei între Sarajevo si 
Zvornik 13309, 13310. 


. Chr. 250-251: între Brkovina și Kraljevopolje puţin la 


nordest de Brkovina 13311; Kiriginkidol lingă Kral- 
jevopolje 13312; Konjica 151021. 


p. Chr. 251-253: Gradina lingă Srebrnica 12728, 12729; 


între Debelobrdo şi Tisovac cam la jumătatea distanței 
între Sarajevo si Zvornik 13307; Lukavica nordest de 
Brkovina 13316. 
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. Chr, 253: Doclea 12687, 12688. 
. Chr. 253-259: Castel Stafileo lîngă Traù 143338; Šu- 


pljaja crkva 14333". 
Chr. 253-268: Josephsthal 3022. 
Chr. 254 : Doclea 13823. 
Chr. 256 : Gradina prope Nadin 2863. 
Chr. 257-260 : Doclea 1705. 


. Chr. 268-270: Renic' lîngă Buskoblato cam la jumătatea 


drumului între Trilj şi Zupanjac 13322; Renić lîngă 
Buskoblato 13323; lîngă Runović 15105. 


. Chr. 270-275: Kiriginkidol lîngă Kraljevopolje 13314 ; 


Dračevica lingă Proboj la nordvest de Viddo 13317. 


. Chr. 274: Gradina prope Srebrnica 12736. 
. Chr. 275-276: Zara 3204; Kiripinkidol lingá Kraljevo- 


polje 13313. 


. Chr. 276: Tersatto 10061. 

. Chr. 277: Salona 8707. 

. Chr. 280: Viddo 1805, 

. Chr. 284-305 : Bukarica lingă Porto Re puţin la est de 


Fiume 14333'°; Podgradje prope Benkovac 15106. 


. Chr. 292-305 : Podgradje prope Benkovac 3205. 
. Chr. 303: Salona 1968. 


Chr. 305-306 : lîngă Dabrica 13305. 


. Chr. 305-307: lîngă Bukarica puţin la est de Fiume 


3212 si 14333!!; lîngă Klepci (Klepéi ?) puţin la nord- 
est de Viddo 13303. 
Chr. 305-308 : lîngă Podgradje 3206. 


. Chr. 306-337: Bukovic’ între Benkovac si Podgradje 10177; 


Salona 14725. 


. Chr. 316: Salona 1967. 
. Chr. 319: Salona 1968; Podgradje lîngă Benkovac 15023. 
. Chr. 320: Salona 1968, 
. Chr. 323-337: Dugopolje între Sinj si Klissa, puțin la 


nordest de Salona 10170. 


. Chr. 333-337: Salona 1981; 'Tasoveic'i-Crkvine puţin 


la nordest de Viddo, Patsch XII pag. 93. 


. Chr. 333-350: Supljaja erkva 2829. 
. Chr. 337-350: Salona 1982; Salona 1983; S. Danillo 


2771; Zengg 14333. 


. Chr. 342 ; Salona 8709. l 
. Chr. 355-363: Viddo 3207 ; Zara vecchia 3208; Zara 


3209 ; lîngă Klepti puţin la nordest de Viddo 13304, 
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Chr. 358: Salona 2654 ; Salona 13120*. 

Chr. 359-360 : Salona 9503. 

Chr. 360: Salona 9504. 

. Chr. 364-375: lingă Ervenik la răsărit de Obrovac 
10180. 

Chr. 372: Salona 9505. 

Chr. 375 : Salona 9506. 

Chr. 377 : Salona 14663. 

Chr. 378: Salona 9507. 

Chr. 382 : Salona 9508. 

Chr. 385: Salona 9509; Salona 13121. 

Chr. 395: Salona 9523 şi 12861 ; Salona 13122. 

Chr. 400: Salona 13123. 

Chr. 402: Salona 9510. 

Chr. 403: Salona 2655. 

Chr. 407 : Salona 9511; Salona 14306. 

Chr. 411: Salona 2656. 

Chr. 412: Salona 9512. 

Chr. 414 : Salona 9513. 

Chr. 418: Salona 9479 si 12855. 

Chr. 421: Salona 9514. 

Chr. 423: Brazza 3104 și pag. 232818; Salona 143031. 

Chr. 425 : Salona 9515. 

Chr. 425 ori 426 ori 430 ori 435: Salona 2657. 

Chr. 426 ori 430 : Salona 13124. 

Chr. 429 ori 512: Salona 13125. 

Chr. 431: Salona 9516. 

Chr. 432: Salona 9517. 

Chr. 435 : Salona 13962. 

Chr. 437 : Salona 9518. 

Chr. 438: Traü 14929. 

Chr. 438-440 : Salona 2658. 

Chr. 439-440 : Salona 2658. 

Chr. 440 : Salona 9519. 

Chr. 442 : Salona 12860. 

Chr. 443 : Salona 2659; Salona 13126; Salona 14304. 

Chr. 459 : Salona 13127. 

Chr. 460 : Salona 9522. 

Chr. 462 : Slano di Ragusa 14623. 

Chr. 474-491: Salona 14684!. 

Chr. 506 orí 551: Salona 9551 si pag. 2328126, 
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. Chr. 511: Salona 9525. 
. Chr. 517 : Salona 9526. 
. Chr. 535 : Salona 2659. 
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Chr. 592-620: Salona 13131. 


. Chr. 599 : Salona 9527. 
. Chr. după 600: Ossero 10146. 
eacul de mijloe : Ossero 10144; Ossero 10145. 


Moesia Superior 


p. Chr. 33: în stineile numite Gospodin depe ripa dreaptă 
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a Dunării la sud de Drenkova, la răsărit de Golubac 
13813*. 


. Chr. 33-34: Boljetin 1698. 
. Chr. 69-79: in stîncile Gospodin la sud de Drenhova 


13813*. 


. Chr. 80: în stîncile Gospodin la sud de Drenkova 138132. 


Chr. 92-93: in stincile Gospodin la sud de Drenkova 
138131. 
Chr. 97-117: Zlokucani 8272. 


. Chr. 99: Praovo 1642. 
. Chr. 100: în faţa localităţii Ogradina, pe malul drept al 


Dunării, puţin la vest de Orșova 1699. 


. Chr. 138-161 : Zlokucani 8273. 


Chr. 155 : Kostolatz 8110. 
Chr. 158-159 ori 195-196 : Runjevo 8184. 


. Chr. 161-180 orí 198-217: Trn 8256. 
. Chr. 168: Brnitza 6297. 


Chr. 177 : lîngă Üsküb 8271. 

Chr. 184 ori 187 ori 223: Zlokutani 8196. 
Chr. 193-211: Kostolatz 14217?. 

Chr. 195: Kostolatz 14507. 

Chr. 196-197: Zlokucani 1696. 

Chr. 196-211: Mustafa Pasa Palanka 1686. 
Chr. 198-209 : Kostolatz 145061. 

Chr. 198-211: Arcer 8086; Kostolatz 142173. 
Chr. 200 : Blate 8237. 

Chr. 202-209 : Mustafa Pasa Palanka 1685. 
Chr. 209: Runjevo 8185. 

Chr. 211-217 : Kostolatz 13305. 

Chr. 213: Areer 6291. 


. Chr. 213-217: Bjela 145021; Kostolatz 14506!; Kos- 


tolatz 14509. 
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. Chr. 
. Chr. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


995 


216: Zlokutanil697 ; Kumanova 8243. 
220: Nis 12672. 

221: Nis 14562. 

223: Nis 14565. 

225: Nis 1676. 

226: Lipljan 8173. 

228: Kostolatz 8112. 

234: Nis 14564. 

238-244: Belgrad 8154. 

944-945 : Niš 8269. 

244-249: Mustafa Paşa Palanka 1687; Kostolatz 


8113. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


. Chr. 
. Chr. 
. Chr. 


253: Kacanik la nord de Üsküb 8270. 
253-259 : C'uprija 8268. 
253-268: Zlokucani 8193. 
263: Kumanova 14549. 
270: Arcer 12648 ; Kostolatz 8117. 
272: Belgrad 1661. 
284-305: Kostolatz 1646 ; Kostolatz 12657. 
287 : Belgrad 1660. 
Moesia Inferior 
98-117 : Constanța 7538. 
102-103: Constanţa 14451. 
103: Hirgova, Pârvan Descoperiri noüá în Scythia 


Minor pag. 15. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
lia 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


109: Adam-Clissi 12467 ; Adam-Clissi 14914, 
112-113: Gherghina 777, 

115-116: Adam-Clissi 12470. 

116-117 : Alacapu puțin la vest de Constanţa 7537. 
117-138: Iglita 6166. 

119: Aptat cam la mijlocul distanței între Manga- 
şi Silistra 14464. 

120 : Constanţa 7539 și 19493. 

124: Constanţa 7615. 

129 : Constanţa 765. 

134: Iglita 6178; Constanţa 7613. 

136 : Syistov 149; Butovo nordvest de Nikup 


12407; Jajgi la sud de Sviștov 14422". 


. Chr. 
. Chr. 
. Chr. 


138- 146: Nedan nordvest de Nikup 12405. 
138-147: Adamelissi 14214'; Talcea 14442. 
138-161: Varna 762; Igliţa 6167; Hirgova 7488; 


Mangalia 7585 ; Razgrad 13727. 
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Chr. 139-161: Iglița 6162; Iglița 6168 ; Silistra 7474. 

Chr. 139-161: Calachioi, Pârvan Descoperiri noüä în Scy- 
thia Minor pag. 5. 

Chr. 140: Pantelimonul de sus 14214?*, 


. Chr. 142: Hasidolue 12495. 


Chr. 147: Gherghina 7515. 


. Chr. 150: Pantelimonul de sus 12492, 


Chr. 153: Sumla 7466. 
Chr. 155: Kutlovica 7449. 


. Chr. 157 : Cuciucehioi 12489. 
. Chr. 159: Casapehioi 12513. 
. Chr. 161-168: Nicopole 751 si 7434; Turnu Măgurele 


753. 


„Chr. 161-169: Gherghina 778; Iglija 6169; Biela Sla- 


tina pe rîul Skit 12387; Gromsin pe rîul Ogost nord- 
est de Kutlovica 19385 ; Mangalia 13757 si pag. 2316. 


. Chr. 161-180: Coeargea 7483. 
. Chr. 161-180 ori 198-217 ori 218-222: Kartal 7519. 
. Chr. 162: Tatlageac mic intre Mangalia si Constanfa 


7616 ; Casapchioi 12514. 


. Chr. 162: Garvăn, comuna Văcăreni, judeţul Tulcea, Bu- 


letinul comisiunii monumentelor istorice, an. III pag. 142. 


. Chr. 162-163: Iglifa, Pârvan Descoperiri noüä in Scy- 


thia Minor pag. 28. 


. Chr. 163: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum II, 


ag. 38. 


. Chr. 166-172: Constanţa, Buletinul eomisiunif monumen- 


telor istorice an. VIII pag. 79. 


. Chr. puţin după 170: Igliţa 7505. 

. Chr. 172: Ulmetum, Pârvan Ulmetum II, pag. 17. 

. Chr. 173: Igliţa 6176. 

. Chr. 175-179: Constanţa, Buletinul eomisiunii monumen- 


telor istorice an. VIII pag. 81. 


. Chr. 177-179: Adam-Clissi 144372. 
. Chr. 178 : Babadag 14448. 
. Chr. 178: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum II, 


pag. 31. 


. Chr. 182: Nicopole 752 si 7435; fără loc hotărît 6223. 
. Chr. 187: Caildere 12487. 
. Chr. 191: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum IJ, 


pag. 47. 
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. Chr. 193-211: Constanța 766; Aboba puţin la nordest 


de Sumla 7464. 


. Chr. 195: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum IL, 


pag. 41. 


. Chr. 196-211: Hinoc 7485 ; Nicolifel 7520; Măcin 7513. 
. Chr. 198: Lomec la sud de Lovča 14428. 

. Chr. 198-209: Akkerman 12510; Akkerman 13747. 

. Chr. 198-209: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum III 


pag. 15. 


. Chr. 198-211: fără loc hotărît 6229; Radinice la răsărit 


de Plevna aproape de riul Osem 12400. 


. Chr. 200: Iglita 775; aproape de Cernavoda 7602 ; Hir- 


şova 7603; Hirzova 7604; Tulcea 14461. 


. Chr. 201: Akkerman 781; Constanţa 7540. 

. Chr. 201-211: fără loc hotărit 6230. 

. Chr. 209-211: Svistov 14211*. 

. Chr. 211: Lopuşna puţin la vest de Kutlovica 12369. 
. Chr. 211-217: Enovo (Ienibazar) pe Bjeli Lom la sud de 


Rusciuc 14431. 


. Chr. 212-218: fără loc hotărît 6231 și 7597. 
. Chr. 215: Dermanci pe riul Vid la nord de Teteven 


12394. 


. Chr. 216: Constanţa 7531. 

. Chr. 218: Taifa 6161. 

. Chr. 218-222: Iglita 773; Adam-Clissi 12465. 

. Chr. 222-235: Constanţa 6154; Konino pe Isker la rá- 


sărit de Vraţa 13722; Jenica la nord de Konino 13723; 
Meidanchioi 14445. 


. Chr. 223: Taita 6160; Constanța 7562. 
. Chr. 224 : fără loc hotárit 6224. 
. Chr. 227: Lyzane aproape de riul Osem la răsărit de 


Plevna 6150. 


. Chr. 229: Pantelimonul de sus, Pârvan Ulmetum IÏ, 


pag. 62. 


. Chr. 230: Rusciuc 7473. 
. Chr. 253 : Lovča 6141. 
. Chr. 234: Ezibei la nord de Dobrič (Pazargic) 12519; 


Asarsik la nord de Provadia 13758. 


. Chr. 235 : Lomec la sud de Lovča 14429. 
. Chr. 235-238 : Hirşova 7605; Cogealac 14462. 
. Chr. 237: Camana 7612. 
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Chr. 238 : Hirgova 7607 ; Silistra 12455 ; Lomee 14430. 
Chr. 238-244: Hirgova 7606 ; între satele Celosnica gi 


Belimel în districtul Ferdinand la vest de Kutlovica 
14211?. 


. Chr. 240: Adam-Clissi 142142. 
. Chr. 241-244: Pantelimonul de sus, Párvan Ulmetum 


IL, pag. 27. 


. Chr. 244-249: Iglita 6172. 


Chr. 249: Turnu Mágurele 12351. 

Chr. 249-251: Casapehioi 12515. 

Chr. 253-259 : Hirgova 7608. 

Chr. 256 : Kutloviea 12376. 

Chr. 258: Kutloviea 7450. 

Chr. 267 (?): fárà loc hotàrit 6227. 

Chr. 270: Tirnova 12341; aproape de satul Dolapite 
lîngă Rusciuc 14460. 

Chr. 270-275: Constanţa 12517. 

Chr. 271-275: Silistra 12456. 

Chr. 272: Mangalia 7586. 

Chr. 274: Maratin la răsărit de Rusciuc 6238. 

Chr. 284-305 : Constanţa 764. 

Chr. 285-305: Constanţa 14450; Constanţa 14463. 

Chr. 292-304: Seimenii mari 7487. 

Chr. 292-305: Hirsova 7606 ; Hirsova 7609; Măcin 
7610; Gargalie 7614; Adam -Clissi 12464; Rasova 
13755 ; Asargie 149151. 

Chr. 293-300 : "Turtucaia 6151. 

Chr, 297: Silistra 144331. 

Chr. 308-314 ori 308-323: Iglita 6174. 

Chr. 308-323 : Adam-Clissi 13734. 

Chr. 313-315: Ilanlie 142152. 


. Chr. 317-324: Constanţa, Buletinul comisiunii monumen- 


telor istorice an. VIII pag. 86. 


„ Chr. 322: Mahmudia, Pârvan Salsovia pag. 27. 
. Chr. 323: Tlantene (Klancene) pe riul Skit la est de 


Kutloviea 12520; între Bodinica și Dolnja Kremena 
lingă Isker la est de Vrata 12521. 


. Chr. 323-337: Constanţa 14463. 
. Chr. 324: Pantelimonal de sus, Pârvan Ulmetum II. 


ag. 58. 


pag 
. Chr. 337-340: Carcaliu lingă Iglita 12483. 
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Chr. 355-363: Nicoliţel 7611 ; Gargalie 7614. 


. Chr. 367-375: Edilchioi 12518 si 13756 ; Rasova 13755. 


Chr. 369: Hasarlie 6159 si 7494. 

Chr. 383-392 : Aptat 14464. 

Chr. secolul IV: Babadag 1421421. 

Chr. timpul lui Iustinian (527-565): Pantelimonul de sus, 
Pârvan Ulmetum II, pag. 51, 56.— Constanţa, Párvan 
Zidul cetăţii Tomi pag. 6. 


Dacia 
Chr. 105-117: Zalatna 1323. 
Chr. 107-117: Alba Iulia 1004. 
Chr. 108: Verseez 6273. 
Chr. 109-110: lingá Torda 1627. 
Chr. 110: Várhely 1443. 
Chr. 117: Rädäcinesti 12605. 
Chr. 117-138: Héviz 953; Alba Iulia 1169; Alba Iu- 
lia 1170. 
Chr. 118: Várhely 1445. 
Chr. 119-138: Veezel 1371; Rädäcinesti 12604. 


. Chr. 123: Alba Iulia 7754. 


Chr. 131: Verespatak C XVII. 
Chr. 132-133 : Várhely 1446. 


. Chr. 133: Bivolari 12601. 


Chr. 138: între Racoviţa şi Copăceni 13795. 


. Chr. 138-161: Alba Iulia 1128; Alba Iulia 1153. 


Chr. 139: Verespatak C VI. 

Chr. 139-161: Klausenburg 860. 

Chr. 140: între Racoviţa si Copăceni 13796. 

Chr. 142: Várhely 1448; Verespatak C VII. 

Chr. 144 ori 151 ori 172 ori 207 ori 227 ori 232 ori 
253 : Alba Iulia 1205. 


. Chr. 145: Turnul Severin 1581 şi pag. 1018. 
. Chr. 150: Mehadia 1562; Mehadia 1575. 
. Chr. 157: Mojgräd 836; Muncelu-Grädiste 1416 ; Me- 


hadia 1568. 


. Chr. 158: Fel-Gyógy putin la sudvest de Nagy-Enyed 


940; Alba Iulia 1061 ; Zalatna 1299. 


. Chr. 159: Verespatak C II; Verespatak C VIII. 
. Chr. 160: Alba Iulia 1078; Mehadia 1576; Verespatak 


C XXV. 


. Chr. 161: Nagy-Enyed 943; Alba Iulia 1171; Alba 
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Iulia 1177; Zalatna 1295; Vajda-Hunyad 1412; Vár- 
hely 1460. 


. Chr. 161-167: Zalatna 1307. 


Chr. 161-169: Enlaka 949. 
Chr. 161-175: Várhely 1449. 


. Chr. 161-180 ori 193-211: Alsó-Váàrosviz 12574. 
. Chr. 161-180 ori 198-217 ori 218-222: Torda 871; 


Torda 884. 


. Chr. 162: Verespatak C III; Verespatak C V. 
. Chr. 163 : Verespatak C IX. 
„Chr. 164: Cetate lingă Veczel 1372; Branyicska lingă 


Veczel 1373; Verespatak C X. 


. Chr. 167: Verespatak C I; Verespatak C XII; Verespatak 


€ XIII. 
Chr. 170: Várhely 1457. 
Chr. 172: Várhely 1450. 
Chr. 174-180: Várhely 7969. 
Chr. 180: Alba Iulia 986. 
Chr. 180-192: Celei 8042. 


. Chr. 183-185 : Alba Iulia 1074; Alba Iulia 1075; Alba 


Iulia 1076; Alba Iulia 1092; Alba Iulia 1111. 


. Chr. 185-192: Klausenburg 865. 
. Chr. 186 : Broos (Szaszváros) 1396. 
. Chr. 191 : Alba Iulia 1172; Alba Iulia 1193. 


Chr. 193: Cetate lîngă Veczel 1374; Derite puţin la 
sudest de Sebesváralya 7647. 


. Chr. 193-211: lîngă Slăveni 13802. 


Chr. 195 : Torda 905. 


. Chr. 198-210: Várhely 1451. 
. Chr. 198-211: Alba Iulia 1127; Alba Iulia 1174; Deva 


1340; Veczel 1343; Deva 1375; Várhely 1439; Me- 
hadia 1564; Alba Iulia 7794; Alba Iulia 14215'°; 
Turnul Severin 14216?; Alba Iulia 14479. 


. Chr. 198-217: Klausenburg 7659. 
. Chr. 200: Torda 876 ; Alba Iulia 1042 ; Zalatna 1308; 


Al-Gyógy puțin la est de Csigmó 1393. 


. Chr. 201: fără loc hotărît 1602; Bumbeşti 14485*. 
. Chr. 204: Klausenburg 7657. 
. Chr. 205: Alba Iulia 1051; Slăveni 13800; Slăveni 


13801. 


. Chr. 209-211: Várhely 7901. 
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Chr. 211-212: Várhely 1464. 

Chr. 211-217: Alba Iulia 1070; Veczel 1376; Máros- 
Németi putin la nordvest de Deva 1377; Várhely 1453; 
Torda 7690; Petroșani lingă Zalatna 7836; Várhely 
7958. 


. Chr, 211-217 ori 218-222: Gált 954; Zalatna 1309, 
. Chr. 211-222: Alba Iulia 1038 ; Alba Iulia 1071; Alba 


Iulia 1072; Alba Iulia 1129; Alba Iulia 1178; Vär- 
hely 1479; Mehadia 1569. 

Chr. 212-217: Mehadia 1565; Varmezö 7645. 

Chr. 213: Alsó-Ilosva 795; Alsó-Ilosva 796. 

Chr. 215: Alba Iulia 1063. 

Chr. 216: Szamos-Ujvár 12359. 

Chr. 217: Mojgrád 7638. 

Chr. 218-222: Torda 902. 

Chr. 222-235 : Alsó-Ilosva 798; Homorod Szent Márton 
950; Várhely 7955; Várhely 7970. 


. Chr. 222-236 : Alsó-Ilosva 797. 

. Chr. 224 : Alba Iulia 1086. 

. Ohr. 235: Klausenburg 870; Alba Iulia 1139. 

. Chr. 236: Nagy-Almás puţin la sudvest de Zutor 8060; 


Copăceni 14216'*. 


. Chr. 237: fără loc hotărît 1596. 
. Chr. 238: Várhely 1422; Vârhely 1423; Várhely 1456. 
. Chr. 238-244: Klausenburg 858; Alba Iulia 990; Alba 


Iulia 1017; Alba Iulia 1125; Alba Iulia 1159; Vár- 
hely 1433. 

Chr. 239: Alsó-Kosály 827 si 7633 ; Alba Iulia 1175. 

Chr. 241: Värhely 1454. 

Chr. 244-246 : Deva 1380. 

Chr. 244-249 : Regea 8031. 

Chr. 245 : Märos Németi 1379; Csigmó 12573. 

Chr. 250: Alba Iulia 1176. 

Chr. 251-253 : Veczel 8061. 

Chr. 253-260 : Torda 875. 

Chr. puţin înainte de 254: Mehadia 1573. 

Chr. 257-260 : Mehadia 1577. 

Chr. 259-268 : acolo unde se varsă Bistra in "'emeg 1550; 
Várhely 797]. 


. Chr. 260-268: Mehadia 1560. 


mamm COTUTUTUU PP mammen = 
DD 


ee 


§ 86. 


Pannonia inferior 
Chr. 81-96: fără loc hotărît 143472. 
Chr. 85-96 : Mitroviea 10224. 
Chr. 96-98: Peterwardein 3700. 
Chr. 117-138: Alt-Ofen 3431; fără loc hotärit 3676. 
Chr. 133: Eszeg 3280. 
Chr. 134 : Szegszard 10281. 
Chr. 138: Alt-Ofen 3487. 


. Chr, 138-161: Karlowitz 3699. 
. Chr. 145-160: Eszeg 3282;  AM-Ofen 3419; Alt-Ofen 


3486. 


. Chr. 146: Stuhlweissenburg 10336. 
. Chr. 161 : Ofen 3744; puţin la răsărit de Vörösvár 3748; 


Alt-Ofen 13369. 
Chr. 161-169: Alt-Ofen 143413. 
Chr. 161-180: Ténye puţin la sud de Eszeg 10263. 
Chr. 162: Alt-Ofen 10441. 
Chr. 163: Büleske puţin la sud de Duna-Földvär 3318. 
Chr. 164: Alt-Ofen 3432. 


. Chr. 167: Mitroviea 10615; Adóny 10632; Titel pe 


Tisa puţin la nord de Szlankamen 10638 ; Titel 10653. 


. Chr. 172: Stuhhweissenburg 3347. 
. Chr. 173: Alt-Ofen 10485. 
. Chr. 185: Bátta 3385; Duna-Pentele 10312; Duna-Pen- 


tele 10313. 

Chr. 187 ori 223: Alt-Ofen 10529. 

Chr. 189: Alt-Ofen 3494. 

Chr. 191: Alt-Ofen 10466. 

Chr. 193: lîngă Vörösvár 3745; Alt-Ofen 10398. 

Chr. 193-211: Mitrovica 3233; Alt-Ofen 3519; Alt- 
Ofen 10396. 


. Chr. 194-197: Erd puţin la nord de Batta 3387. 
. Chr. 197: Alt.Ofen 3508. 
. Chr. 198: Neudorf 3664 ; lingă Mitrovica 10616; Alt- 


Ofen 14347. 


. Chr. 198-211 : Sár-Pentele puţin la sud de Stuhlweissen- 


burg 3342; Stuhlweissenburg 3346; Tétény 3391; Alt- 
Ofen 3518; Räkos-Pälota lîngă Alt-Ofen 3615; Belye 
putin la nordest de Eszeg 10269; Szekesó 10279. 


. Chr. 198-217: Stuhlweissenburg 10333. 


Chr. 198-217 ori 218-222: Csöv nordvest de Alt-Ofen 
3637. 


p. 
. Chr. 201 : Alt-Ofen 3580; Szekesö 10277; Szekesö 10278 
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Chr. 199: Ofen 3706; Bâttaszek puţin la nordvest de 
Szekesó 3733. 


Szekesö 15148. 

Chr. 205: Gran 3649. 

Chr. 207 : Alt-Ofen 3509 ; lîngă Ofen 10410. 

Chr. 209: Eszeg 15143. 

Chr. 209-211: Alt-Ofen 10471; Alt-Ofen 10472; Alt- 
Ofen 10473. 


. Chr. 210: Tétény 3390; Stuhlweissenburg 10335; Alt- 


Ofen 10429. 


. Chr. 211 : Stuhlweissenburg 3345; Alt-Ofen 10419. 
. Chr. 211-217: Titel pe Tisa puţin la nord de Szlanka- 


men 10197. 


. Chr. 211-217 ori 218-222: Alt-Ofen 3472; Uj-Bánovee 


13358. 

Chr. 211-222: Alt-Ofen 10435. 

Chr. 212: Mitroviea 3237. 

Chr. 213: Duna-Pentele 10306. 

Chr. 213-217: Brod 3269. 

Chr. 214: Alt-Ofen 10439. 

Chr. 216: Alt-Ofen 3526. 

ihr. 217 : Kovácsi puţin la nordvest de Alt-Ofen 3620, 
Tárnok puțin la sudvest de Tétény 3720; Titel pe Tisa 
puțin la nord de Szlankamen 3724; Titel 3725; Szalk 
Szent Mârton de a stînga Dunării în față de Duna- 
Pentele 3726; Buda-Ujlak (un cartier din Ofen) 6467: 
Páty lingă Ofen 10367; Promontor puţin la sud de 
Ofen 10629; Duna Pentele 10637; Bileske puţin la 
sud de Duna-Fóldvár 10644; Batina (Kis-Köszeg) pu- 
fin la nordest de Baán 10647; Pilis-Szántó la nordvest 
de Ofen 10658; Alt-Ofen 143543, 


. Chr. 217-218: Promontor puţin la sud de Ofen 3714. 
. Chr. 218: Stuhlweissenburg 3344; Alt-Ofen 3445; Alt- 


Ofen 3499. 

Chr. 218-222: Peterwardein 3700. 

Chr. 219 : Alt-Ofen 3484. 

Chr. 220 : Alt-Ofen 10486. 

Chr. 222: Promontor puțin la sud de Ofen 3713. 

Chr. 222-235 : Duna-Pentele 3327 ; Szent-Endre 3639 
Uróm puţin la nord de Ofen 6471; Duna-Pentele 10301: 
Alt-Ofen 10469; Alt-Ofen 10489. 
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Chr. 223: Alt-Ofen 10476; Alt-Ofen 10481. 

. Chr. 225: fără loc hotărit 3675; Puszta Jaba la răsă- 
rit și aproape de lacul Balaton spre partea nordică a 
acestuia 13364. 

. Chr. 226: Dâlya 3270. 

„Chr. 226 ori 229: Alt-Ofen 10443. 

. Chr. 228: Alt-Ofen 3412; Alt-Ofen 3490; Alt-Ofen 3524; 
Visegrad pe Dunăre puţin la răsărit de Gran 10588. 

p. Chr. 229: Alt-Ofen 3510; Alt-Ofen 3511; Mitrovica 
3704 ; Szent-Endre 3738; Bogdâny 10580. 

p. Chr. 230: Alt-Ofen 3515; Szent-Endre 3638; Ne:tin pe 
malul drept al Dunării puţin la răsărit de Illok 3703; 
între Ofen si Promontor 3710; Promontor 3715; Té- 
tény 3719; Ivánesa puţin la nord de Adóny 3721; 
Paks puțin la sud de Kömlöd 3731; Eszeg 6469; 
Titel pe Tisa puţin la nord de Szlankamen 6470»; Lad- 
jarak lingă Mitrovica spre vest 6466; Gran 10594; 
fără loc hotărît 10622; Promontor 10628; Erd puţin 
la nord de Batta 10630; Pilis-Szántó la nordvest de 
Ofen 10657. 

. Chr, 231: Alt-Ofen 3457. 

. Chr. 233: Alt-Ofen 3427; Vinkovee 10254. 

. Chr. 235: între Ofen si Promontor 3711; Ivâncsa puţin 
la nord de Adóny 3722; Szalk Szent Márton de a stinga 
Dunării in față de Duna-Pentele 3727; Báta puţin la 
nord de Szekcsi 3734; fără loc hotărît 3743; Pod- 
gajce pe Drava la vest de Eszeg 6465; Fadd pe Du- 
năre Ja sud de Kömlöd 10645. 

p. Chr. 239-238: Ofen 3708; Batta 10375; Duna-Pentele 

10636. 

p. Chr. 236: între 'Tolma şi Szegszard 3732; Belye puţin 
la nordest de Eszeg 3735; Szent-Endre 3739; Szent- 
Endre 3740; Duna-Földvär 10642; Alt-Ofen 143544; 
Alt-Ofen 14354. 

p. Chr. 237: Puszta Baráes puţin la sudvest de Duna-Pen- 

tele 10639. 

. Chr. 238: Alt-Ofen 10428; Alt-Ofen 10487. 

. Chr. 238-244 : Peterwardein 3701 ; Dobrince 10205. 

. Chr. 240 : Duna-Pentele 3331 ; Alt-Ofen 3474; Alt-O- 
fen 3520. 

p. Chr. 241: Alt-Ofen 15157. 
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. Chr 
. Chr 
. Chr 


. 242: Promontor pufin la sud de Ofen 10623. 
. 243: Alt-Ofen 10427. 
. 244: Promontor puțin la sud de Ofen 3718 ; Pro- 


montor 10627. 


. Chr. 244-249: Alt-Ofen 10436: Alt-Ofen 10619; Alt- 


Ofen 10620; Puszta Baráes puţin la sudvest de Duna- 
Pentele 10640; Szent-Endre 10654. 


. Chr 


. 245 : Promontor puţin la sud de Ofen 3717; Alt- 


Ofen 14354*. 


. Chr. 249: Adóny 3723 ; Puszta Baráes puţin la sudvest 


de Duna-Pentele 10641. 
Chr. 249-284 : Szent-Endre 3742. 


Chr. 


250 : între Ofen si Vörösvär 3746. 


Chr. 250-300 : Alt-Ofen 3418. 


Chr 


. 251: Promontor puţin la sud de Ofen 10624. 


Chr. 254-255 : Szlankamen 3255. 


Chr 


Chr. 


. 259 : Alt-Ofen 10440. 
259-268 : Mitrovica 3228 ; Petrovce lîngă Dobrince, 


spre răsărit, 10206. 


Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 
Chr. 


267 : Alt-Ofen 3424. 

268 : Alt-Ofen 3525; Alt-Ofen 10492. 

263-270 : Peterwardein 3702. 

270: Alt-Ofen 3521. 

279: Alt-Ofen 10488. 

284 : Alt-Ofen 3469. 

285-305 : Mitroviea 3231. 

290 : Ofen 10406. 

292-305 : Eszeg 10648. 

305-306 : intre Buda si Promontor 3711; Promontor 


10625; Eszeg 10648; Vörösvar 10656. 


Chr 


. 305-307 : Alt-Ofen 3522. 


. 907-323 : Ofen 3709. 

. 910 : Duna-Pentele 3335. 

. 937-361: Gyurgyevaez aproape (la sud) de Drava 
nordest de Sziszek 13392. 

. 354 : Mitrovica 3705. 

. 958 : Szent-Endre 15172. 


. 360-363 : Eszeg 10648. 


. 965-367 : Gran 10596. 


. 911 : Gran 3653. 


. 377: în faţa satului Szobb puţin la est de Gran 


406 8 86-87-88. 


3761*^!*; Duna-Pentele 3761^; Duna-Keszi lîngă Szent- 
Endre la sud 3761°; Alt-Ofen 3761*; Veröcze pe ma- 
lul sting al Dunării în față de Bogdány 3761*". 


S 87.  Inscripţiile din Dalmatia se găsesc dela anul 
a. Chr. 57 pănă la după 600 p. Chr. Deeit cu începere 
dela anul 372 pănă la 599 ele se gäsese numai in Salona 
şi (cîte una) în localităţile depe coastă Traü şi Slano di 
Ragusa, lar inscripțiile de după 600, numai trei la număr, 
se găsesc în insula Ossero.—Inseriptiile din Moesia Superior 
merg dela anii p. Chr. 33 pănă la p. Chr. 287.—Inseripgiile 
din Moesia Inferior se întind dela anii p. Chr. 98-117 pănă 
la p. Chr. 383-392. Dincolo de această graniţă, după o tă- 
cere de un secol și mai bine, apar patru inscripţii (dintre 
care doüà numai niște zgirieturl), provenite dela ce! care re- 
parai zidurile unor cetăţi, din timpul lui Iustinian.— In- 
scripţiile din Dacia se găsesc dela anii p. Chr. 105-117 pănă 
la p. Chr. 260-268.— Inscripţiile din Pannonia Inferior se 
găsesc dela anii p. Chr. 81-96 pănă la p. Chr. 377. 


S 88. Inceputul acestor inscripţii corespunde aproxi- 
mativ cu începutul stäpiniril temeinice romane în provinciile 
respective, şi anume corespondența e mai mare pentru pro- 
vinciile Dalmatia și Dacia, mai mică pentru provinciile Moe- 
sia Superior, Moesia Inferior, Pannonia Inferior, unde in- 
scripțiile apar mai tirziü decit acea temeinică stäpinire 
cu aproximativ 50-100 de ani (Vezi SS 75, 76, 77). Ni- 
mic mai natural decit a admite că momentul încetării in- 
scripţiilor trebue să fi coräspunzind aproximativ cu acel al 
încetării de fapt a stäpinirii romane. Acest lucru este cel 
puţin sigur pentru doüä provincii, pentru Dacia și pentru 
Pannonia Inferior. Sub Gallienus (253-268) „Dacia de din- 
colo de Dunăre, care fusese alipită imperiului de Traianus, 
a fost perdută“, Eutropius IX, 8 (Vezi şi cele spuse de Oro- 
sius mai sus la $ 82 NO 9 supt anii 260-268); iar cea mai 
noüä inscripție din Dacia este din timpul lui Gallienus. 
Hunii aii ocupat Pannonia Inferior la anul 377 (Marcellinus 
Comes supt anul 427: „Pannoniile, care în timp de 50 de 
ani fusese stäpinite de Huni, aŭ fost recäpätate“. Adecă nu. 
mal cu numele recápátate, considerindu-se Hunii ea foede- 
rati! Vezi Jung Roemer und Romanen in den Donauländern 
ed. II pag. 182); iar cele din urmă inscripţii din Pannonia 
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Inferior sînt din anul 377. Pentru Dalmatia, Moesia Supe- 
rior si Moesia Inferior înprejurările provocate de neconte- 
nitele ineursii ale barbarilor si de agezárile lor in aceste pro- 
vincii în secolele V şi VI erai de așa natură, că stápinirea 
romană, macarcä exista cu numele, de fapt însă incetase. 
Peninsula balcanică în aceste doüä secule, mai ales in par- 
tea ei romanizată, era un fel de meidan deschis, unde nea- 
murile străine, botezate de cele mai multe ori de curtea dela 
Constantinopol cu numele de aliați ai imperiului, foederati, 
veniaü, prádaü, staii o bucată de vreme, iar se duceaü, iar 
veníaü, fără să li pese de nimeni şi fără să li poată cere 
nimeni vreo socoteală. Pentru timpul pănă la Iustinian vezi 
cele ingirate mai sus la $ 82, N° 9. Pentru timpul lui Ius- 
tinian (527-565) dai următoarele locuri din Procopios. De 
bello persico II, 4: „[In anul 13 al domniei lu! Iustinian, 
540] O mare armată de Huni [probabil = Bulgari, vezi § 
82, N? 9, sub anii 502, 530, 535] a trecut fluviul Istru si 
a năvălit in toată Europa [= peninsula balcanică; in De 
aedificiis IV, 9 pag. paris. 87 Procopios înţelege prin Eu- 
ropa partea Thraciei depe lîngă Constantinopol]. De multe 
ori mai înainte făcuse ei aceasta, dar atit de multe și atit 
de mari nenorociri nu adusese pănă acum oamenilor depe 
aceste locuri. Dela golful ionic si pănă în suburbiile Byzan- 
ului barbarii acestiia aŭ devastat totul. An luat 32 de 
castele in Illyria [pentru înţelesul Illyria pe vremea lui Pro- 
copios vezi $ 82, N? 9, rezumatul dela finele numărului, pri- 
mul alineat] și aü cuprins cu asalt orașul Cassandria (numită 
Potidaea de cei vechi, după cit ştiii), ei care nu mai asal- 
tase oraşe pănă atunci, și s-aü întors cu toții in fara lor 
ducind eu dingii pradă și o sută doüäzeci de mii de prizo- 
nieri, fără să li se opue nimeni. Si după aceia de multe ori 
aü mai venit pe aici și au făcut Romanilor rele nevindeca- 
bile. Aŭ atacat și zidul dela Chersones, ai alungat garni- 
zoana de acolo si aü forţat, trecînd prin valurile mării, 
partea zidului care este dinspre golful așa numit negru. Pă- 
trunzind astfel în interiorul zidurilor celor mari, aü căzut 
fără veste asupra Romeilor, aŭ ucis pe mulţi, iar pe ceilalţi 
aproape pe toți i-ai luat robi. Câţiva din ei aŭ trecut si strim- 
toarea dintre Sestos și Abydos, aŭ devastat localitățile din 
Asia gi s-aü întors apoi în Chersones, de unde s-aü dus cu 
toată oștirea și cu toată prada acasă. La altă năvală ap de- 
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vastat Illyria şi Thessalia, apoi aü căutat să forțeze zidul 
dela Thermopyle și au fost respinși de posturile zidului, care 
s-aü luptat vitejeste, dar aü cercetat inprejurimile și au gá- 
sit cărarea care duce la muntele ce dominează locurile a- 
celea. Si așa aü ucis aproape pe toţi Grecii, afară de cei 
din Peloponnes, și apoi s-aü dus“. De bello gotthico IIl, 13: 
C[In al 11 an al războiului cu Got, 547] Sclavenii aŭ tre- 
cut Istrul în număr foarte mare, ai devastat Thracia [pen- 
tru înţelesul Thracia pe vremea lui Procopios vezi S 82, 
N°7] si au luat în robie o mulțime de locuitori. Tocmai a- 
tunci se nimerise că Narses eunucul fusese trimes de împărat 
la Eruli, ca să-i tocmească pentru oastea ce trebuia să plece 
în Italia. Narses strinsese o numeroasă armată de Eruli și 
o aşezase la ernatic in Thracia. Această armată de Eruli a 
atacat pe Sclaveni la întoarcere, i-a învins, ucigind mulțime 
dintr-înşii, şi a liberat pe captivi.? De bello gotthico III 29: 
[In al treisprezecelea an al războiului cu Gott, 549] Scla- 
venii aŭ trecut Istrul şi aŭ devastat tot Illyricul pănă la 
Epidamnos. Pe toţi locuitorii fără deosebire de vristä ori i-aü 
ucis ori Lan dus in captivitate. Pe cele mai multe cetăţi 
le-au luat, fără să găsească opoziție, în vreme ce generalii 
oștirii din Illyric, macarcă adunase cincisprezece mii de os- 
tasi, urmáriaü pe barbari fără să indräzneascä a da piept 
cu dinşii.? De bello gotthico III, 33: CGepizii aŭ ocupat 
oraşul Sirmion și in cea mai mare parte Daciile toate 
[7 Dacia aurelianä] şi le-ai stápinit. Căci indatäce împăra- 
tul Iustinian a luat de sub stăpînirea Goţilor acele locuri, 
Gepizii aŭ început să robească pe Romanii din acele ținuturi 
şi, inaintind şi mai departe pe teritoriul roman, s-aü apucat 
de devastat stápinirea romana. Pentru aceia împăratul a 
încetat de a le mai plăti pensiunea, pe care o primiaü mai 
dinainte vreme din partea Romanilor. Pe de altă parte îm- 
păratul Iustinian a dăruit Längobarzilor oraşul Noricum si 
cetăţile din Pannonia și alte locuri *), si le-a mai dat şi 
mari sume de bani, iar Longobarzii si-aü părăsit locurile pà- 





*) Aceste lucruri le-a dăruit împăratul fără să fi avut in rea- 
litate puterea de a le dărui, căci ele eran deja stäpinite de bar- 
bari Era numa: un fel de investitură oficială cu nişte posesiuni 
pe care barbari: şi le arogase din propriea lor putere. Era cam 
aşa ceva cum Tiganul care şi-a scăpat căciula pe baltă a dáruit-o 
de sufletul tată-so. 
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rintesti şi s-au aşezat dincoace de Istru, nu departe de Ge- 
pizi. Si atunci aŭ început si ei să prade şi să robească pe 
Dalmaţi si pe Illyri pănă la Epidamnos, in așa grad că, dacă 
se întîmpla ca niscai robiți să poată scăpa dela dinșii şi să 
fugă acasă, barbarii acestjia, sub numele că ar fi aliați ai 
Romanilor, strábáteaü stăpînirea romană și oriunde găsiai pe 
fugari îi luai, ca cum ar fi fost robi de ai lor fugiţi dela 
stăpini, îi räplaü dela părinți și-i duceau cu dinsil acasă, 
fără să li se înpotrivească nimeni. Alte părți ale Daciei 
[= Dacia aurelianä], anume pelingä Singidunum, unde sint 
aşezaţi şi pănă astăzi, le-a dat împăratul Erulilor, care şi 
aceştiia invadează și pradă într-una părţile Illyriei si ale 
Thraeiei. Uniia dintr-ingil s-au înrolat în oștirea română 
printre aşa numiții foedeterati. Si orideciteori vin trimegii 
Erulilor la Byzanf, primesc regulat pensiile dela împărat pen- 
tru aceşti devastatori ai supușilor împărăției și se întorc 
acasă fără nicio supărare.” De bello gotthico III, 34 [Din 
discursul deputaților Langobarzi cătră împăratul Iustinian]: 
„Pecind Gott aveaü tributară țara Dacilor [= Dacia au- 
relianá], Gepizii toţi tráíaü de ceia parte a Istrului şi aşa 
de mult se temeaü de puterea Goţilor, încît nu indrázníaü 
nici macar să cerce să treacă fluviul. Pe vremea aceia eraü 
aliaţi și prieteni ai Romanilor si primíaü daruri multe, sub 
numele de prietenie, şi dela împărații care aŭ domnit înainte 
de tine, precum şi dela tine însuți. Las întreba pe aceşti 
oameni ce bine au făcut Romanilor în schimb pentru atitea 
daruri. N-ar avea ce spune, nic mic nici mare. Cità vreme 
n-au avut prilej să facă rău, au stat liniștiți, nu pentrucă 
aŭ vrut, ci pentrucă n-au putut alt fel. Căci în ce pri- 
veste părţile de dincolo de Istru, asupra lor nu aveafi pre- 
tenfie de stápinire, iar in ce privește părţile de dincoace de 
fluviu, îi ţinea în respect frica de Gopi“. De bello gotthico 
II, 38: ^[In al 15 an al războiului cu Gofil, 551] O ar- 
mată de trei mii de Sclaveni a trecut Istrul, apoi Hebrul și 
s-a desfăcut in doüà. O parte cuprindea o mie opt sute, ceia- 
laltă cuprindea restul. Generalii romani al ostirilor din Thra- 
cia si din Illyria 1-aü atacat, dar aŭ fost învinşi. Li-a egit 
apoi în intimpinare Asbades, unul din garzií personali ai 
împăratului, în fruntea cälärefilor care formai garnizoana 
din Tzurulum, dar a fost şi el învins gi ars de vii, dupäce 
Lan luat figii de piele depe spinare. S-aü răspîndit apoi 
29. 
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Sclavenii peste toată Thracia şi peste toată Illyria devas- 
tindu-le. Multe cetăți le-ai luat cu asediu, ei care mai iná- 
inte vreme nu îndrăznise să atace cetăţile, ba nici la cîmp 
deschis să se lupte nu cutezase. Niciodată nu încercase bar- 
barii aceștiia să cutriere devastind pămîntul Romanilor și 
nici nu mai trecuse cu oștirea fluviul Istru vreodată ina- 
inte de timpul despre care s-a spus mai sus [adecä înainte 
de anul 547, vezi mai sus citatul din de bello gotthico III, 13). 
Acei care învinsese pe Asbades aü ajuns devastind pănă la 
mare si aü luat cu asalt Toperos, primul oraș maritim al 
Thraciei [là extremitatea sudvestică a Thraciei, aproape de 
gura rîului Nestos-Mesta-Karasu], depărtare 12 zile de By- 
zanf. In afară de garnizoană, care a fost toată ucisă, aü 
mai omorît barbarii cincisprezece mii de locuitori, afară de co- 
pii si de fimei, pe care i-aü dus în robie. Aceştiia aŭ fost cei 
dintiiü robi luaţi de dingii în această expediţie, căci altfel 
ucisese pe toţi, fără deosebire de vristă, ci(i li eise ina- 
inte, astfel cà in Illyria și in Thracia pămintul in lung si 
in lat era acoperit de cadavre. Şi ucideaü nu cu sabiea ori 
cu lancea ori în alt chip obișnuit de a ucide, ci băteai in 
pămînt fäpusi ascuţite, puneaü victimele cu şezutul pe ele și 
le indesaü pănă ce li pätrundeaü fäpusile la mate. Mai 
bäteaü în pămînt patru lemne groase gi legaü pe prinși la 
ele de mini gi de picioare și apoi îi lovíaü cu ciomegele iu 
cap, pănă ce-i omoraü ca pe cîni ori şerpi ori alte jivine. 
Pe alţii înpreună cu boii şi oile pe care nu puteaü să le ducă a- 
casă îi închideai prin case şi li dádeaü foc. Dela o vreme însă 
s-ai săturat de a mai omori și pe uniia aŭ început să-i lese 
în viaţă şi s-aü întors acasă cu nenumărate miriade de cap- 
tivi.? De bello gotthico III, 40: S[In a1 16 an al războiului 
cu Goţii, 552] Pe cînd Germanus aduna și instruia la Ser- 
dica armata cu care trebuia să plece in Italia, turme de 
Sclaveni, mai numeroase decît oricind, aü trecut Istrul și 
aü ajuns pán la Naissus. Scopul lor era să cuprindă Thes- 
salonicul şi oraşele învecinate. Cînd aŭ aflat însă cà Ger- 
manus cu oștirea bizantină se afla la Serdica, aŭ părăsit 
proectul de a se duce la 'Thessalonic şi aŭ trecut peste munţi 
în Dalmația. .... Sclavenii, atit cei care nävälise deja in 
împărăție, precum și alții care aŭ trecut Istrul după dingil, 
s-aii răspîndit prädind peste toată peninsula, împărțindu-se 
în trei corpuri de oştire. Impäratul a trimes contra lor o 
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mare armatä sub conducerea lui Constantianus, Aratius, Na- 
zares, lustinus unul din fiii lui Germanus, și Ioannes cu su- 
pranumele Phagas. Sef suprem era Scholasticus, unul din eunu- 
eii palatului. Această armată s-a întîlnit cu una din ostirile 
barbare la Adrianopol, dar a fost complect bătută de bar- 
bari si şefii de abia aŭ putut scăpa cu fuga. Dän si steagul 
lui Constantianus a căzut in mina dușmanului. Sclavenil, care 
nu prádaü in această expediţie din fugă, ci ernaü în liniște, 
ca şi cum ar fi fost la dinsil acasă, aü ajuns atunci, după 
învingerea oștirii bizantine, cu prădăciunile pănă la provin- 
ciea Astica aşa numită [sudestul Traciei], care nu mai fusese 
pănă atunci devastată de dușmani, şi pănă la zidul cel lung 
[zidit de împăratul Anastasius la distanță de 40 miliare de 
Constantinopol, mergea dela marea neagră la marea de 
marmara, Procopios De aedificiis IV, 9 pag. paris. 86]. 
Prada luată de barbari a fost enormă.? De bello gotthico 
IV, 21: [In al 17 an al războiului cu Gofii 553] Nar- 
ses a plecat cu ostirea în Italia. Cind a ajuns in mijlo- 
cul Thraciel, s-a oprit o bucată de vreme la Philippopoli, 
din cauză că drumul îi era tăiat de turmele Hunilor [—Bul- 
garilor ori Avarilor], care năvălise în împărăție si devastaü 
şi prádaü totul, fără să li se opue cineva. Dela o vreme u- 
nii din Huni s-au îndreptat spre Thessalonic, alţii spre By- 
zanf, și atunci de abia cu greutate a putut Narses să-și con- 
tinue drumul in Italia.? De bello gotthico IV, 25: [In al 
17 an al războiului cu Got, 553] Nenumărată mulțime de 
Sclaveni a invadat Illyria, comifind lucruri care nu se pot 
povesti. Împăratul a trimes contra lor o armată condusă de 
fiii lui Germanus, care fiind însă inferioară la număr urmă- 
ría numai pe dușman, hărțuindu-l depe la spate. Barbarii aŭ 
devastat multă vreme și cu un infinit număr de captivi şi 
de pradă s-aü întors acasă, fără să-i împiedece nimeni. Toate 
drumurile erai pline de cadavre de ale locuitorilor. Bizan- 
tinii n-ai putut să-l impiedece de a trece Istrul, pentrucä-I 
ireceaü Gepizii, luînd de fiecare cap citeun stater de aur.? 

Caracteristic este faptul cá Narses pleacă din Thracia 
să libereze Italia şi din Thracia de abia poate scăpa de 
răul Hunilor! Acasă la el de abia putea hălădui de dus- 
mani gi scäpind cu chiù cu val din mina lor se ducea să 
libereze Italia de Goţi! De alt fel oștirea lul Narses era 
compusă mai numai din străini, printre care Huni. Procopios 
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De bello gotthieo IV, 26: ,Strinsese o mare mulțime de mi- 
litari romani din orașul Byzanf și din Thracia, strinsese mulți 
şi din Illyri. Mai era Ioannes cu armata sa proprie şi eu a- 
cea pe care i-o lăsase socruso Germanus. Si Auduin, regele 
Langobarzilor, înduplecat printr-o mare sumă de bani dată 
de împăratul Iustinian, precum şi prin tractatul de alianţă, 
adunase şi trimesese în ajutor doiiă mii cincisute de ostaşi 
buni, pentru serviciul cărora mai adäogise peste trei mii de 
războinici. Eraü apoi mai mult de trei mii de Eruli, toţi că- 
làri, sub mai mulţi șefi, printre care Philimuth, si Huni 
foarte mulţi, si Dagisthaeos cu al săi, care Dagisthaeos pen- 
tru aceasta anume fusese liberat din închisoare, şi Cabades 
cu o mulţime de Persi dezertori, care Cabades era fiul lui 
Zamos şi nepotul lui Cabades regele Perșilor. Mai era As- 
bados, un tinăr Gepid, foarte vrednic, avind patru sute de 
conafionali cu dinsul, toţi războinici aleși, şi Aruth Erulul, 
care din copilărie iubise feliul de a trăi al Romanilor și 
luase in căsătorie pe fata lui Mauricius, ficiorul lui Mundos, 
era foarte bun ostaș şi avea cu dinsul o mulțime de Eruli 
încercaţi foarte în primejdiile rázboaelor^. Si tot aga toate 
oştirile bizantine din timpul lui Iustinian erai pline de bar=- 
bari, eiteodatà mai numai din barbari formate. Alături cu 
barbarii singurii cetățeni ai imperiului care formaü ostirile- 
erai aproape numai Thracii şi Illyrii (Opäxss, oi èx Opzans, 'DOwptots, 
adecă locuitorii din dioecesele Thracia şi Illyria, pentru al cå- 
ror înţeles vezi S 82, N° 9, rezumatul dela finele numäru- 
lui, primul alineat). Procopios De bello persico I, 13: “La 
lupta dela Dara contra Perșilor aü luat parte Buzes cu multă 
cavalerie, Pharas Erulul cu trei sute de Eruli..., Massageţii 
[=ori Bulgari, ori Avari] Simas şi Ascan cu 600 cälärefi.?' 
De bello persico II, 21: “Armata lui Belisarius era compusă. 
din Thraci, Illyri, Got, Erult, Vandali şi Mann? De bello 
vandalico I, 11: La început prin foederati se infelegeaü 
barbarii care nu eraü sub stăpînirea Romanilor, ci intrase 
în legături de prietenie cu statul roman, deoarece chiar 
cuvîntul foedera înseamnă prietenie și alianţă cu cineva, A- 
cum însă prin foederati se înțeleg orice barbari servesc în 
oștirea bizantină. Şefi aï foederafilor din oastea trimeasä 
contra Vandalilor eraü Dorotheus, care avea sub dinsul pe- 
militarii Armeni, apoi Salomon, Cyprianus, Valerianus, Mar- 
thinus, Althias, Ioannes, Marcellus, Cyrillus. Şefi ai Romei-- 
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lor erai Rufinus, Aigan, Barbatus, Pappus, Theodorus cu su- 
pranumele Ctenatus, Terentius, Zaidus, Marcianus, Sarapis, 
Ioannes din oraşul Epidamnus. Dintre acești şefi Salomon 
era „din răsărit, chiar dela graniţa împărăției romane, unde 
azi este orașul Dara; Aigan era Massaget de neam, ori, cum 
li zic astăzi, Hun ; ceilalți aproape toţi erai de loc din Thra- 
cia Leeën Tt Émavteg tà Sal Tis Oprane ywpla Gaam), Mai veníaü a- 
poi patru sute de Eruli sub conducerea lui Pharas, şi aliați 
barbari sese sute, mai ales din neamul Massageţilor, călăreţi 
arcași tofi“?. Sá se observe că adevărații barbari foederati, 
aliați, care nu făceau parte din imperiu, erai numai patru 
sute de Erulí gi sese sute de Bulgari ori Avari. Ceilalţi barbari, 
numiți numai în mod abuziv foederati, eraü de loc din cu- 
prinsul împărăției, desfäcufi din neamurile lor respective, si 
trăia în împărăție ori ca localnici (ceia ce e aproape sigur) 
ori ca mercenari. Să se mai observe că acești barbari local- 
nici eraü așa de numeroși in oştirea bizantină trimeasă con- 
tra Vandalilor, încît șefii lor erai egali în număr cu șefii 
Romeilor, şi superiori în importanță, căci printre dinșii era 
Salomon, care nu mult după aceia a luat comanda supremă 
a armatei, după retragerea lui Belisarius. Să se observe în 
sfîrşit că afară de Salomon si de Aigan, ceilalți şefi aproape 
toți erai de loc din Thracia, că erai cei mai mulţi (cel pu- 
fin cei cu nume romane: Cyprianus, Valerianus, Marthinus, 
Marcellus, Rufinus, Barbatus, Terentius, Marcianus; pe Ru- 
finus îl numeşte lămurit Thrac Procopios De bello vandalico 
II, 10) sigur Thraci, ceia ce face probabilă presupunerea că 
ostașii care nu eraü barbari din oștirea aceasta trebue să 
fi fost în majoritate Thraci. De bello gotthico I, 5: CImpá- 
ratul Iustinian in al noüälea an al domniei a trimes pe 
Belisarius in Italia contra Goţilor cu o flotă. Armata era 
compusă din patru mii de oameni, militari regulafi şi fede- 
Tai (orparuras èz xıtahóywv xal gordepdtwv), Şi aproape trei mil de 
Isauri. Principalii şefi erau Constantinus şi Bessas de loc din 
"Thracia (2, zăv zi Opiuns.yupiwv), Peranius, care era Iber, Va- 
lentinus, Magnus, Innocentius, Herodianus, Paulus, Demetrius, 
Ursicinus. Şeful Isaurilor era Ennes. Mai eraü apoi doü& 
sute de Huni şi trei sute de Maurí.? De bello gotthico I, 
27 : Unul din corpurile de oştire bizantină care operau în 
Italia sub conducerea lui Martinus și Valerianus era compus 
din o mie sese sute de călăreţi, cei mai mulți Huni, Scla- 
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veni și Anti.? De bello gotthico II, 13: ^Ostirea, cu care 
a venit Narses eunucul in ajutor lu! Belisarius în războiul 
cu Gott, era compusă din septe mii de oameni, dintre care 
doüä mii de Eruli.? De bello gotthico II, 26: "In armata bi= 
zantină eraü Sclaveni, care se pricepeaü să prindă pe dușmani 
din embuscade.? De bello gotthico III, 6: “Iustinian trimete 
o flotă în Italia c-o oştire compusă din Thraci, Armeni și 
Hunt", 

Si nu numai ostagii din armata bizantină erau in mare 
parte barbari, dar posturile de incredere și importante ale ar- 
matei, precum acele de garzi personali (£opusöpo:) $i de şefi, eraü 
încredințate barbarilor. Procopios De bello persico I, 8: "Prin- 
tre șefii oștirii pe care a trimes-o împăratul Anastasius [I, 491- 
518], ca să despresure orașul Amida din Armenia, eraii Gofil Go- 
didiselus (Todıdicaros, Var. l'o2v((ox Aoc) Și Sbesas (x8écac), care eraü 
dintre aceia care nu se dusese cu Theoderich, cînd a plecat 
acesta din Thracia în Italia.? De bello persico II, 14: 
“Toţi fruntașii Gott, care venise cu regele lor Vitigis la 
Constantinopol [compară de bello gotthico III, 1], aŭ însoţit 
pe Belisarius în războiul acestuia contra Perşilor.? De bello 
gotthico I, 16: Printre garzii de corp (3opvespoi) ai lui Beli- 
sarius eraü Massageţii (— Bulgari ori Avari) Zanter, Horso- 
manos (variantă Horsamantis) Aishmanos (Zavthp, Xopsopdvoc, 
Alceyuávoc).? De bello gotthico II, 2: In fruntea unui atac 
făcut de sese sute de ostași asupra castrelor dușmanului 
Belisarius a pus pe trei din garzii săi de corp, Persul Ar- 
tasines (variantă Artasires), Massagetul Buhan și Thracul 
Cutilas ('Apracivns, Boöyav, KovsAac). In această luptă Cutilas a 
primit o săgeată in cap şi cu dinsa înfiptă în rană a con- 
tinuat ase lupta pănă ce și-a întors ostagil înapoi. Săgeata 
a fost extrasă de medic, dar Cutilas a murit în urma ope- 
raţiei.” De bello gotthico II, 13: FThracul Ulimun (0w- 
not èx Opdxns) $i Massagetul Bulgudu (Bovyov2e;) unul gard 
de corp al lui Belisarius, celálalt gard de corp allui Vale- 
rianus, cu vitejiea lor aŭ scăpat Ancona de asediul Gotilor.? 
De bello gotthico IIT, 14: In al patrulea an al domniei 
sale (531) Iustinian a pus pe Chilbudius GOABeiäec) coman- 
dant (arparny&s) peste ostirile din Thracia, ca să impiedece 
pe barbari să treacă Istrul, pentrucă deja Hunii, Anţii si 
Sclavenii trecuse de mai multe ori fluviul și devastase pe- 
ninsula. In timp de trei ani barbarii n-ai mai indrăznit să 
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treacă Istrul, ba din contra adeseori a trecut Chilbudius de 
a stînga fluviului, a bătut pe barbari şi a luat captivi o 
mulțime din ei. După trei ani Chilbudius a trecut din noă 
Istrul, dar barbarii i-ai esit în număr mare înainte, 
l-ai bătut şi insus Chilbudius a căzut în luptă. S-a născut 
după aceia ceartă între Anfi și Sclaveni, Ant? aŭ fost în- 
vinsi şi un Sclaven a luat prins pe un tînăr Ant, pe care-l 
chema Chilbudius. Chilbudius acesta s-a arătat cu multă tra- 
gere de inimă pentru stápinuso, a făcut multe fapte vite- 
jesti in räzboae şi şi-a căpătat nume mare. Pe vremea a- 
ceia Anţii aŭ năvălit in Thracia siaü adus de acolo o mul- 
fime de captivi. Unul dintre aceșştiia a spus stăpînuso că 
se găsește captiv la Sclaveni generalul roman Chilbudius si 
l-a sfătuit să-l răscumpere şi să-l deie îndărăt Romanilor, 
căci va obținea în chipul acesta si laudă şi avere mare dela 
împărat. Antul se duse atunci la Sclaveni $i răscumpără pe 
Chilbudius dela stäpinuso cu o mare sumă. Dacă l-a dus 
acasă, l-a întrebat Antul să spună dacă este într-adevăr 
Chilbudius generalul roman. El i-a spus însă adevărul, că 
este Ant de neam, că a căzut prins la Sclaveni si cá acum, 
dupăce s-a întors acasă, trebue după legile locului să fie li- 
ber. Atunci captivul roman, care sfătuise pe stäpinuso să 
răscumpere pe falșul Chilbudius, cu scopul ca prin acest 
mijloc să scape și el de captivitate, a făcut pe Ant să creadă 
că falșul Chilbudius este într-adevăr generalul roman Chil- 
budius, dar că se teme să mărturisească adevărul; dacă-l 
vor duce insá'pe teritoriul roman, are să spună drept. Anfü 
aü amenințat atunci cu moartea pe falșul Chilbudius, dacă 
nu va declara că este Chilbudius cel adevărat. Pe vremea 
aceia Iustinian trimesese la barbarii aceștiia o deputafie, prin 
care li spunea că li dă în deplină posesiune orașul vechii, 
zidit de Traian, Turris (Ioipprc),*) care se găseşte dincolo 
*) Iustinian stăpînia pe malul drept al Danării, după cum 
se vede din Procopios De aedificiis IV, 6, 7, cîteva castele: in 
fata vechiului oraş Lederata, care acum se numia Novae (Vezi $ 
92 sub IV, 6), castelul Literata; mai multe castele pe distanţa 
dintre Novae şi Pontes (Pentru Novae şi Pontes vezi $ 92 sub 
IV, 6); Sicibida îu faţă de Palatiolum (Pentru Palatiolum vezi $ 
92 sub IV, 6); Dafne (Acgvn), cetate zidită de Constantin cel 
mare, în față de Transmarisca (Pentru Transmarisca vezi $ 92 
sub IV, 7). In ce priveşte pe Turris, C. Jireček Geschichte der 
Serben I pag. 82 presupune că ar fi fost Dinogetia „pe malul 
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de Istru și acum era pustii din cauza devastárilor barba- 
rilor de prin prejur, inpreuná eu teritoriul lul («5 Aus abeiu 
pa), precum şi bani mulți, numai să nu lese pe Huni să 
invadeze teritoriul roman. Barbarii s-aü învoit, cu condifiea 
ca să restitue în vechea demnitate de general roman pe Chil- 
budius gi să-l lese să trăiască printre dingil. Atunci si fal- 
sul Chilbudius a început să dorească aceasta si să afirme 
că într-adevăr el ar fi generalul roman Chilbudius. In acest 
scop el a plecat la Byzanf, dar pe drum a dat peste Narses, 
care a început să-l cerceteze și, macarcä vorbia latineste gi 
cunoștea cîteva din particularităţile adevăratului Chilbudius, 
l-a dat de gol şi l-a silit, dupăce l-a pus la închisoare, să 
destäinulascä toată şireteniea. L-a dus apoi cu dinsul la 
Byzanţ.? Faptul că un Ant se chema Chilbudius probează 
în de ajuns că generalul bizantin Chilbudius era și el Slav, 
Ant ori Selaven. In cuvîntul Chilbud este sufixul slav -ud 
(Miklosich Vergleichende Grammatik II pag. 211), care cel 
puţin într-o limbă slavă serveşte pentru a forma numiri 
personale, anume în sirbegte: Hrgud, Lopud, Mrgud. Cu- 
vintele acestea sirbesti sînt probabil derivate dela verbe, 
compară Argati abreiben, abnutzen, detero, Zopiti in Menge 
fliessen, profluo, mrgoditi se ein finsteres Gesicht machen, 
obscuro vultum, si sint porecle (cel puţin pe Mrgud il gå- 
sesc anume însemnat ca poreclă in dicționar; Hrgud și Lo- 
pud sînt nume de localităţi, dar probabil dela capul locului 
aŭ fost ai ele nume personale). In limba polonă dà Miklosich 
locul citat pe maruda, langer Mensch, un cuvint care și el 
s-ar potrivi cu un nume personal, și încă cu o poreclă. In 
ce privește radicalul din cuvintul Xoo, Chilbud, care așa 
transcris cu litere latine reprezintă pronunțarea clasică gre- 
cească, y trebue pronunțat A, căci aceasta era valoarea pe 
vremea lui Procopios a explozivei afone aspirate antice gre- 
cești ch, iar 8 poate fi cetit şi v, căci în ortografiea lui Pro- 
copios ß reprezenta si pe b și pe v. Un radical ilv- însă, 
dacă se fine socoteală de ușurința cu care Grecii stilcíaü 


sting al Dunării lîngă Galaţi“ (adecä Gherghina, pentrucă „Di- 
nogetia a fost în dreapta Dunării, foarte probabil la Bisericuța“, 
Pârvan Castrul dela Poiana pag. 24); după Schafarik Slavische 
Alterthümer deutsch von Aehrenfeld II, 153 şi Iorga Geschichte 
des rumänischen Volkes I, 66 ar fi fost actualul oraş Turnul Mă- 
gurele. Simple presupuneri. 
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cuvintele străine, lesne ar reprezenta radicalul slav Aliev-, 
Alkv- din vechiul bulgar Alievü, Abo, stabulum, casa. 
Hlievud va fi fost si el o poreclă slavă, ca şi sirbestile 
Hrgud, Lopud, Mrgud, derivată însă nu dela un verb, ci 
dela un substantiv. De bello gotthico III, 30: CIn castelul 
Ruseianum eraü 300 de călăreți (Uert, al căror şefi erai gardul 
de corp Chalazar (XeAátap, de neam Massaget, şi Thracul 
Gudilas (Tovâtdag).? De bello gotthico IV, 9: CImpăratul Ius- 
tinian a trimes in Lazica pe Bessas ca gef al ogtirii de acolo, 
unde fusese trimeși deja Benilus, fratele lui Buzes, O- 
donachus, Thracul Babas gi Erulul Uligagus. (Bécoas, Beie, 
Botte, 'Ozâvayoc, Băfas Ex Opdxns, OvACG(a-(os).? 

S 89. Domniea lui Iustinianus, atit de strălucită in 
aparenţă, a fost în realitate o feseturä de expediente, prin 
care un monarh ambifios şi fără scrupule, dar neputincios, 
-căuta să cîrpească o stare de lucruri putredă și iremediabil 
perdută. Oştirile lui, care erai în realitate niște bande de 
prădători *), aŭ sleit de ultimele mijloace de traii provin- 


*) Procopios De bello gotthico III, 19: FBessas strinsese 
pentru el toate proviziile trimese la Roma din Sicilia, din care 
dădea foarte puţin populaţiei de jos a oraşului gi vindea foarte 
scump senatorilor. Din cauza aceasta nici nu doria să se ridice 
asediul Romei şi nu se supunea la ordinele lui Belisarius.? De 
bello gotthico II, 20 : “Populaţiea Italiei mînca pine de ghindă. In 
Picenum cincizeci de mii de ţărani an perit de foame. Alţiiaii de- 
venit antropofagi.” In ce priveşte gradul de destrăbălare gi lipsa 
de orice interes pentru binele public ale administraţiei centrale 
din Constantinopol, îşi poate cineva face o idee din următorul 
fapt aproape de necrezut povestit de Procopios în Historia ar- 
cana 21: „De multe ori, cînd Hunii robiaü şi prădai stăpînirea 
romană, generalii de prin Thracia şi de prin Illyria ar fi vrut să 
sară asupra lor, dar se opríaü, pentrucă primíaü scrisori dela îm- 
părat prin care li se poruncia să nu se atingă de barbari, pen- 
trucă are nevoe impärätiea de ajutorul lor inpotriva Gofilor ori a 
altor popoare eu care era în războiii. Si atunci barbarii aceia des- 
poíaü şi robíaü pe Romanii de prin părţile acestea de loc gi apoi 
se duceaü acasă cu toată prada şi cu robii, pentrucă eraü chipu- 
rile prietenii şi aliaţii Romanilor. De multe ori ţăranii depe a- 
colo, împinşi de dorul după fimeile şi după copiii robiti, se adu- 
naŭ şi sáriaü ssupra Hunilor la întoarcerea acestora, pe multi ii 
omoraü gi reușiaii să li Yee caii cu toată prada, dar cädeaü in 
mare belea din cauza aceasta, pentrucä venlaü slujbaşi dela By- 
zanf, care-i báteaü şi-i schingiuiai şi-i globlaü fără milă, pănă 
<e dádeaü înapoi barbarilor toți caii pe care li-i luase“. Foarte 
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ciile pe care le cutrieraü, fără să reușească macar cu nu- 
mele, decît pentru foarte scurtă vreme, să le alipeascá la 
imperiul dela Constantinopol. Rezultatul îl spune Procopios 
De bello gotthico III, 33: „Rezultatul războaelor cu Goţii 
a fost că nu numai s-aü risipit bani mulţi şi sînge mult fără 
de niciun folos, dar că Italia a fost perdutä şi că am văzut 
eum Thracii si Illyrii aproape toți aŭ fost ruinafi şi prápáditi 
fără samă de barbarii care acum s-aü aşezat lingă dinsii“. 
De bello gotthico III, 34: „Barbarii și-au împărțit între 
dinsii impäräfiea romană“. 

După Iustinian, cînd toate forțele de care dispunea îm- 
päräfiea erau întrebuințate în Asia contra Perşilor şi apoi 
contra Arabilor, peninsula balcanică a căzut încă mai mult 
pradă Slavilor și Avarilor. Despre timpul lui "Tiberius II 
(anii 578-582) povesteşte scriitorul sirian contemporan Io- 
hannes Ephesius (a trăit între anii 558-585) că (Slavii aŭ 
devastat pănă sub zidurile Constantinopoluluf în timp de 
patru ani şi s-aü așezat în peninsulă fără nicio grijă, prá- 
dînd gi arzind. Aŭ bani, turme, şi aŭ învățat războiul mai 
bine decît Bizantinii? O. Tafrali, Thesalonique dés origines 
au XIV siècle, pag. 98. Slavii ajung cu incursiile lor pănă 
în Peloponnes și în insulele arhipelagului, şi atacă în cinci 
rînduri Thessalonicul (întiia oară anul 581; a doüa oară a- 
nul 586; a treia oară anul 609, cînd au venit cu fimei, 
copii si cu toată pojijiea si s-au stabilit definitiv în apro- 
pierea Salonicului; a patra oară într-un timp nehotărit al 
domniei lui Heraclius; a cincea oară pela 634). Con- 
stantinopolul cu mare greutate reușește să nu fie cuprins de 
Avari la anul 626. Cele mai importante cetăți dela nord- 
vest și dela vest cad în minile barbarilor: Sirmium, Singi- 
dunum, Viminacium la anul 582 in minile Avarilor, Salona 
la anii 612-614 în acele ale Slavilor. C. Jirecek, Geschichte 
der Serben I, 81 sqq., Die Romanen in den Stădten Dal- 
matiens I, 26; O. Tafrali, Thessalonique dés origines au 
XIV siècle, 101-125, Slabele rämäsifi de stápinire bizan- 


caracteristic este următorul loc din Iohannes Lydus De magistrati- 
bus ed. Bonn pag. 264 [cu privire la timpul lui Iustiniauus]: ,Su- 
puşii împărăției socot cà mai uşor pot suporta o invazie a barba- 
rilor decît o staţiune în mijlocul lor a armatei naţionale“ (xougo- 
Tépav Thy Extăpouin 10v Bapßapwv Tis Exioracias za olmelwy To ÜxfjXoov 
tauto uAAoyilerar). 
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tiná in peninsulă depe la sfîrşitul domniei lui Iustinian in 
jos le arată C. Jirecek Geschichte der Serben I, 106 astfel: 
„Pänä pela 679 stăpinia impäräfiea malul drept al Dunării 
de jos [adecä cetățile numai depe malul Dunării!]. Granița 
dinspre țara Avarilor se găsia probabil acolo, unde a fost 
mai tîrziu graniţa dintre Bulgari si Avari, însemnată prin 
trei valuri de pămînt paralele, care se mai văd si pănă as- 
tăzi între riurile Isker și Lom. In Dacia Mediterranea ait 
stápinit Bizantinii pănă la 809 importanta localitate Serdica, 
care avea legături cu imperiul nu numai prin Thracia, ci, 
după cum se vede din povestirile lui Theophaues, și prin va- 
lea Strymonului. Teritoriile depe coasta Macedoniei aü fost 
totdeauna în stăpînirea împărăției, macarcă urme de colo- 
nizare slavă se observă pănă înjumătatea de răsărit a Chal- 
cidicei. In Grecia aŭ fost păstrate Athena, Theba, Corinthul, 
Patras si în general toate oraşele mari. Tot aşa aü fost 
păstrate teritoriile depe coastă dela Dyrrachion și din Prae- 
valis. Din contra în Dalmatia răsturnările se observă mai 
ales pe micile teritorii ale diferitelor oraşe“. La anul 679 
Bulgarii aü ocupat teritoriul dintre Dunăre si Balcani (a- 
proximativ Moesia Inferior), Theophanes Confessor pag. pa- 
ris. 297-299 și (din acelaş izvor ca şi Theophanes) Nicepho- 
ros Patriarches pag. paris. 22-24, si aŭ fundat un stat care 
s-a tot läfit cu vremea spre apus și spre miazăzi. De aici 
inainte, în afară de cîteva orașe depe coasta, Dalmatiei, pre- 
cum ladera, Tragurium, Butua, Scodra, Lissus, Bizantinii n-aü 
mai stápinit în timp de secule (pănă la Ioan Tzimiskes 969- 
976) absolut nimic din teritoriul romanizat al peninsulei 
balcanice, care în tot acest interval de timp a fost com- 
plect sub stăpînirea Slavilor. 


S 90. In urma acestei concordanfe dintre inscripţii și 
starea socială atestată de izvoarele istorice a provinciilor 
din răsăritul Europei, se poate spune că puterea de roma- 
nizare, care-și găsia principalul sprijin în energiea statului 
roman, a încetat în aceste provincii la începutul secolului V. 
Dela acea dată înainte romanismul, macarcá influinfat de 
limba latină comună încă aproximativ pănă la sfirșitul se- 
colului VI, după cum s-a arătat în nota dela 8 85, a 
fost lăsat în acele provincii, din punct de videre al energiei 
agenţilor romanizatori (funcţionari civili, militari, coloni, 
negustori, vezi SS 83, 85), la propriile sale forţe. Din punct de 
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videre al forțelor acestora doüä teritorii ai fost mai puţin 
favorizate. Mai Ion partea Moesiei Inferior de de-a stînga 
Dunării a fost şi slab populată cu elemente romane si pu- 
ţin timp stäpinitä de Romani (vreo 178 de ani; partea trans- 
danubiană a Moesiei! Inferior a fost părăsită pe vremea îm- 
păratului Maximinus p. Chr. 235-238), pentru care chestiuni 
vezi SS 20-24, 77. Din cauzele acestea sigur, după părăsi- 
rea acestui teritoriu de Romani, populafiunea romană, cîtă 
va fi mai rămas într-însul și nu va fi fugit de-a dreapta 
Dunării, s-a stins cu vremea. Cam tot atîta vreme ai stäpinit 
Romanii Dacia, dela 107 pănă la, cel mal tirziă, sfîrşitul 
domniei lui Gallienus, 268, adecă vreo 161 de ani. Decit 
numai în Dacia elementul roman era foarte numeros, după 
cum probează multele inscripţii păstrate din această provin- 
cie, apoi foarte puternic, pentrucă elementele romanizătoare 
immigrate aü venit iatr-insa în număr mare, în vreme ce 
populafiea autohtonă fusese redusă la minimum (Eutropius 
VII, 6: „Traian, dupăce a supus Dacia, a strămutat în- 
tr-însa nenumărată mulţime de oameni din toată lumea ro- 
mană, ca să lucreze pămîntul și să formeze oraşe, pentrucä 
Dacia, în urma războaelor îndelungate cu Decebal, fusese 
secată de locuitori“. Traianus, victa Dacia, ex toto orbe 
romano infinitas eo copias hominum transtalerat, ad agros et 
urbes colendas. Dacia enim diuturno bello Decebali viris 
fuerat exhausta). Ce s-a făcut această numeroasă populaţie 
romană din Dacia ? După Flavius Vopiscus, scriitor aproape 
contemporan cu faptele (a scris în primul șfert alsecolului IV; 
vezi însă a doüa notă dela acest paragraf) și Eutropius impä- 
ratul Aurelianus (270-275), a strămutat locuitorii dintr-insa, și 
dela ţară și din oraşe, peste Dunăre şi i-a așezat în teri- 
toriul care după aceia a purtat numele de Dacia aureliană, 
împărțită în doüä, în Dacia Ripensis şi Dacia Mediterranea 
(„Dacia Ripensis dela Orşova păn pela Isker; Dacia Mediter- 
ranea in munţii dela Sofia, Niș si Kiistendil“. C. Jirezek 
Geschichte der Serben I pag. 34. Dacă ne punem din punct 
de videre al provinciilor de dinainte de Diocletian, Dacia 
aureliană coprindea aproximativ jumătate din vestul Moesiei 
Inferior, aproape toată jumătatea estică a Moesiei Superior, 
şi colțul nordvestic al T'hraciei). Flavius Vopiscus, Aurelia- 
nus 39: „[Impäratul Aurelian], văzînd că Iliyricul e pustiit 
$i că Moesia e ruinată, a luat armata şi pe locuitorii din 


$ 90. 421 


provinciea Dacia de peste Dunăre, cea înființată de Traianus, 
şi a părăsit-o, ne mai trăgînd nădejde că ar putea fi stă- 
pinitá, far populafiea adusă de acolo a asezat-o in Moesia, 
pe care a numit-o Dacia lui, care acum e aşezată între 
cele doiiă Moesil. Cum vastatum Illyricum ac Moesiam de- 
perditam videret, provinciam transdanuvinam Daciam, a 
Traiano constitutam, sublato exercitu et provincialibus reli- 
quit, desperans eam posse retineri, abductosque ex ea popu- 
los in Moesia conlocavit appellavitque suam Daciam, quae 
nunc duas Moesias dividit“. Aproape întocmai aga poves- 
teste lucrul Eutropius (a scris sub Valens 364-378), IX, 15: 
„Provinciam Daciam, quam Traianus ultra Danubium fecerat, 
intermisit, vastato omni Illyrico ac Moesia, desperans eam 
posse retineri, abductosque Romanos ex urbibus et agris 
Daciae in media Moesia collocavit appelavitque eam Daciam, 
quae nune duas Moesias dividit et est in dextra Danubio in 
mare fluenti, eum antea fuerit in laeva^. Cam tot aga Ru- 
fus (ori Rufius) Festus (a seris in anul 369), Breviarium 
rerum gestarum populi romani, 8 (la Petru Maior Istoriea 
pentru începutul Rominilor, pag. 27, care nu citează para- 
graful si numeşte pe autor Sextus Rufus. lung Roemer und 
Romanen in den Donauländern Il ed. pag. 178 numeşte pe 
autor Sextus Rufinus și nu citează nici el paragraful. Momm- 
sen C. I. L. III pag. 161 si Pič Abstammung der Rumă- 
nen îl numesc Sextus Rufus și citează Brev. 8. Eü n-am 
putut consulta acest autor şi-i daŭ numele după Teuffel): 
„Per Aurelianum translatis exinde Romanis duae Daciae in 
regionibus Moesiae ac Dardaniae factae sunt“. Ai copiat 
Eutropius şi Rufus Festus pe Vopiscus (Vezi a doüa notă 
dela acest paragraf)? Ori ai seris dies trei după acelaş iz- 
vor ? Nu se poate şti. Multă logică a cheltuit Petru Maior 
opul citat pag. 26-45, ca să probeze că cele spuse de Vo-- 
piscus (si după el de Eutropius si de Rufus Festus, care 
aceşti din urmă ar fi copiat pe Vopiscus) nu sînt adevărate: 
“Si Hadrianus a vrut să părăsească Dacia și nu Lan lăsat 
prietenii, pentrucă ar fi fost lăsați mulțime de cetăţeni ro: 
mani in minile barbarilor (Eutropius VIII, 6: „Traiani gloriae 
invidens statim provincias tres reliquit, quas Traianus addi- 
derat, et de Assyria, Mesopotamia et Armenia revocavit 
exercitus, ac finem imperii esse voluit Euphratem. Idem de 
Dacia facere conatum amici deterruerunt, ne multi cives 
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romani barbaris traderentur"). Dacă ar fi putut Hadrianus 
să strămute locuitorii de a dreapta Dunării, i-ar fi strámu- 
tat sigur, numai ca să-și facă gustul de a părăsi Dacia. Dar 
n-a putut. Si ce n-a putut el la cîţiva ani după cucerirea 
provinciei, era să poată Aurelian un secol și jumătate după 
aceia, cînd numărul cetăţenilor devenise în Dacia cu mult 
mai mare? Apoi la ce s-ar fi dus Romanii din Dacia în 
Moesia? Inprejurärile din Moesia erai încă mai nefavora- 
bile decit cele din Dacia, Moesia era încă mai bintuità de 
barbari decit această din urmă provincie, unde cel puţin 
locuitorii erau legaţi de pămînt si deprinși întru citva de 
atîta amar de vreme cu barbarii, care probabil îi läsaü să-și 
caute de treabă, ca să aibă si el, barbarii, de unde să-și 
procure cele trebuitoare pentru hrană *). Şi apoi, ce locui- 
tori era să strămute Aurelian din Dacia, cînd această pro- 
vincie era de fapt perdută pentru Romani încă din timpul 
domniei lui Gallienus ? Dacia era doar pe vremea laï Aurelian 
ocupată de Got, Eraü Gofii să-l lese să strămute locuitorii, 
par că ar fi fost la el acasă? Poate că pe fugarii din tim- 
pul lui Gallienus, care rátáciaü fără cápátilü prin peninsula 
balcanicä, i-a fi strîns Aurelian si i-a fi aşezat între cele 
doüá Moesii. Cine știe, poate că nici textul lui Vopiscus nu-i 
corect. Cel puţin Toppeltin Origines et occasus Transilvano- 
rum cap. 6 cetia astfel: „Cum vastatum Illyricum et Moe- 
siam deperditam videret, provinciam trans Danubium Da- 
ciam a Traiano constitutam, sublato exercitu, provincialibus 
reliquit“, fără et între exercitu si provineialiabus, aga cá în- 
felesul e că Aurelian a retras numai legiunile din provincie, 
pe care a lăsat-o pe socoteala locuitorilor. Dar Vopiscus in- 
sug nu-i de bună credință. El a scris vieața lui Aurelian 
din îndemnul unei rude a împăratului, un mare personaj, 
prefectul Romei, față de care scriitorul era legat prin con- 
siderafii de tot feliul si dela care căpătase chiar un îndemn 
direct să minfeascä ` „Scrie“, a zis odată acel personaj că- 
tră Vopiscus (după mărturisirea insäg a acestuia), „cum îţi 
place, fără grijă, spune ce vrei, vei avea de colegi ai min- 
ciunilor pe toţi scriitorii de istorie, Si ce era să spună în 


*) In sprijinul argumentárif Ini Petru Maior vine următoa- 
rea notifä dintr-un cronicar syrian inpärtägitä de C. Jireček Ge- 
schichte der Serben I, 95: „Avarii şi Slavii ziceai cătră locuito- 
rii ţării: «Sämänafisi seceratl, nol avem să vă luăm numai o parte».“ 
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asemenea înprejurări Vopiscus? Că a lăsat Aurelian pe ce- 
täfenil romani pradă barbarilor ? Sigur că trebuia să spună, 
din lingușire, că împăratul a strămutat odată cu armata si 
pe locuitori. Numai de nu va fi cumva nevinovat Vopiscus 
și nu va fi trebuind să se interpreteze vorbele lui astfel: 

„[Impäratul Aurelian], văzînd că Iilyricul e pustiit și că 
Moesia e ruinată, a părăsit provinciea de peste Dunăre Da- 
cia, cea înființată de Traianus, din care deja fusese retrași 
armata și locuitorii [încă depe timpul lui Gallienus], ne 
mai trágind nădejde că ar putea fi stäpinitä, iar popu- 
lațiea adusă de acolo a agezat-o în Moesia, pe care a nu- 
mit-o Dacia lui, care acum e așezată între cele doüä Moe- 
sii“. Oricum fie, strămutarea populaţiei din Dacia traiană 
în Dacia aureliană de împăratul Aurelian e o poveste. Ceia 
ce nu se poate contesta este că o parte, mică, din populaţie, 
între alții slujbașii statului, a părăsit într-adevăr Dacia tra- 
janä și s-a strămutat de a dreapta Dunării. Grosul popula- 
(ie însă trebue să fi rămas pe loc? Va fi ea o poveste 
strămutarea de cătră Aurelian a locuitorilor şi armatelor 
din Dacia (Căci, în adevăr, nu se poate pricepe ce fel de 
strămutare va fi putut să aibă loc, cînd cu ani mai înainte 
Dacia fusese deja perdută de Romani). Ceía ce nu-i poveste 
este însă faptul că într-adevăr Aurelian a înființat provin- 
ciea Dacia aureliană si că însuș numele acestel provincii nu 
se poate indreptäfi decît prin faptul că locuitori din Da- 
cîa traiană se vor fi stabilit într-însa (Dacii băștinași din 
peninsula balcanică, pentru care vezi S 54 sub Daci, ar fi 
putut indreptäfi numirea de Dacia pentru Dacia Ripensis, 
dar nu pentru Dacia Mediterranea). Apoi eü nu pot admite 
că tot ce povesteşte Vopiscus despre această afacere este 
minciună *). In toată această povestire despre o strămutare 





*) Scriitorii Grant, de după epocele aşa numite clasice, şi la- 
tini gi greci, merită mal multä considerafie deeit li se acoardä de 
obicelii. Punctul lor de videre istorie este mai cuprinzător, far cel 
etic mai altruist. EY nu văd in vieata popoarelor numai räzboae, 
regi şi împărați, consuli şi alţi înalți funcţionari, şefi de armate, 
vieatà de curţi monarhice şi de parlamente democratice, discursuri 
eroice şi patriotice, şi vorbărie goală din păturile conducătoare. Ei 
se mai uită şi la masa celalaltă a societăţii, şi ni comunică ceva din 
chipul cum ea träla, adecă cum se chinuia, şi la lumina interesului 
general ef numai (nu clasicii) devin conştienţi de netrebniciea 
expedientelor şi instituţiilor prin care-şi lungesc vieafa state (nu 
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societăţi) putrede. Nu este un scriitor de lepădat acel care, ca 
Flavius Vopiseus in Probus, 20, 23, a putut scrie—nu frumos, fi- 
reste, ca Tit Livin ori ca Tacit '—urmátoarele: „[Probus], dupäce a 
îndeplinit acestea, s-a apucat să se pregătească de război con- 
tra Pergilor, dar, pecind trecea priu Illyrie, militarii s-aü räs- 
enlat şi Lan ucis. Cauzele pentru care Lan neis aŭ fost acestea. 
Mai intiiü pentrucă uu lăsa niciodată pe soldaţi să stee fără treabă - 
şi zicea că militarul un trebne să míninee degeaba. Apoi a spus- 
o vorbă, care nu era de fel în interesul lor, dar care, dacă s-ar 
fi îndeplinit, ar fi fost de mare folos pentru republică, anume că 
în curînd un va mai fi trebninfä de militari... «In curînd, a zis, 
un vom mai avea nevoe de militari». Adecă, nn và mai fi armată, 
romană, republica fără teamă va domni pretutindenea gi va stă- 
piui toate, pămîntul nu va mal fabrica arme, nn va ma! da provi- 
zii pentru ogtirf, boii vor servi la plug, calul se va naşte pentru pace, 
nn vor mai fi rázboae, nică oameni căzuţi in robiea duşmanului, ci 
in toate părţile va fi pace, iu toate părţile vor domni legile ro- 
mane şi judecătorii noştri... Ce fericire ar fi fost, dacă s-ar fi des- 
fiintat armata supt acel împărat! Niciun provincial n-ar fi mat 
dat provizii pentru armată, nu s-ar fi maï plătit lefuri, tezaurul 
publie ar fi fost veşnic numai al republicii, împăratul n-ar fi mai 
cheltnit nimic, fiecare ar fi fost stäpin pe al sáü. Probus fägädnia 
îu adevăr timpuri fericite. Nu eraii să mai fie castre, nn eraii să se mai 
audă trimbiţi, nu eraü să se mai fabrice arme, lumea aceasta de 
războinică, care acum ruineazä republica cn războae civile, ar face 
plugărie, ori s-ar ocupa ca ştiinţa, en arta şi cu meşteşugul, orf 
ar cutriera mările. Unde mai pui că n-ar peri nimeni în războiii ? 
Mare dumnezenle, cu ce te-a supărat aga de tare republica ro- 
mană, că ai lipsit-o de nn asemenea împărat?“ In ce priveşte in 
special pe scriptores historiae augustae, părerea pănă acum vreo 
treizeci de ani în urmă a fost că din cei şese scriitori patru (Áe- 
lins Spartianns, Iulius Capitolinns, Valcacius Gallicanus, Trebellius 
Pollio) aŭ scris sub Diocletianus (284-305), Yar doi (Aelius Lam- 
pridius, Flavius Vopiscus) aü scris iu primul gfert al secolului IV 
(300-325). Vezi Tenffel. Cam de acum vreo 30 de ani în urmă însă 
a apărut la iveală părerea că sub numele celor 6 scriitori se as- 
cunde un anonim, care ar fi scris în timpul lui Theodosius (379- 
395) gi ar fi aparţinut la cercul luf Q. Aurelius Symmachus (345- 
405). Motivul care l-ar fi făcut pe acest anonim să facă un ase- 
menea falgifivat, din punct de videre al celor 6 nume pe care 
si le-a dat, precum gi diu acel al timpului anterior Ini in care 
se preface că ar fi scris, ar fi fost un motiv religios. Anonimul 
anume ar fi fost un págin, care ar fi vrut prin această procedare 
pe de o parte să dea oarecare ajutor păginismului (arátind, de 
pildă, că împărații păgîni aŭ fost toleranţi faţă cu creştinismul, 
şi dînd prin aceasta a înţelege nuni împărat creştin ca Theodo- 
sius să fie şi el tolerant faţă cu păginismul), iar pe de alta să 
facă oarecare aluzii ofensätoare la adresa erestinismului. Vezi Ioh. 
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a populației din Dacia traiană in cea aureliană se ascunde 
ceva adevărat. Ori că strămutarea va fi avut loc pe vremea 
lui Gallienus, ori că ea se va fi complectat pe vremea lui 
Aurelianus (prin retragerea, de pildă, între altele a.ultime- 
lor garnizoane romane care se vor fi mai susținut pe un- 
deva în tot timpul dela Gallienus pănă la Aurelianus), o 
strămutare macar a unei părţi din populaţie trebue să fi 
avut loc, după cum admite insuy Petru Maior, gi deci o slă- 
bire a populaţiei romane din Dacia traiană s-a înfăptuit *). 


Geffeken, Religionsgeschichtiiches in der Historia Augusta, în 
Hermes, Zeitschrift für classische Philologie, volumul LV (anul 
1920), pag. 279-295, si E. Hohl, Ueber den Usprung der Historia 
Augusta, tot acolo, pag. 296-310. Chiar dacă va fi aşa, valoarea 
de informatori pentru acele fapte istorice care n-aü a faca cu sco- 
pul religios al anonimului, a celor 6 scriitori ai istoriei auguste 
(Ei informează pentru anii 117-284) rămîne neatinsă. Un lucru 
numai ne interesează pe noi în special, anume acela că, dacă sub 
numele închipuit de Flavius Vopiscus se ascunde anonimul depe 
vremea lui Theodosius, apoi nu acest Pseudovopiscus a fost infor- 
matorul, în ce priveşte părăsirea Daciei de Aurelian, lui Eutropius 
şi al lui Rufus Festus, oi din contra Pseudovopiscus şi-a luat in- 
formatiea dela Eutropius ori dela Rufus Festus, şi că prin urmare 
toată argumentarea loí Petru Maior, bazată pe afirmarea minci- 
noasă a lui Pseudovopiscus cá ar fi scris istoriea lui Aurelian din 
îndemuul unei rude a acestui împărat, cade. 


*) Probá pentru existenţa unei populaţii romane in Dacia 
trafaná în timpul de imediat după pierderea aceşiei provincii de 
cäträ Romani ar fi documentul dela anul 1366 (Documente Hurmuzaki 
I, pag. 112), în care se vorbeşte de Romini in Transilvania pe 
vremea Hunilor. Intr-un act anume de hotărnicie dela 1557 se 
vorbeşte de un alt act de hotárnicie dela anul 1366, în care se spunea 
că „Valahii din satul Sin Pietru nu pot suferi ca să li se instrài- 
neze pămîntul pe care l-ai stápinit ei şi strămoşii lor în timp de 
mai bine de o mie de ant şi l-ai răscumpărat cu sîngele lor in mai 
multe rînduri, pămînt al cărui hotar a fost fixat încă dela venirea 
Hunilor şi hotărît ca neschımbätor decătră ducii acestora“. Blacci 
de willa Sancti Petri egre ferunt ut territorium suum ultra mille 
annos possessum per se et maiores suos multis wieibus sanguine re- 
demptum dissipetur, cum territorium limites ingressu adhuc Hun- 
norum designate et per duces eorum sancite sint immutabiles. Cri- 
tica istorică nu are nimic de intimpinat în privinţa autenticităţii 
documentului dela 1557 şi a celui dela 1366 citat intr-insul. Nu- 
maï din punct de videre al criticii gramaticale gi generice si al 
feliului scrisorii, literelor, se prezintă îndoeli. In privinţa aceasta e- 
ditorul din Ducumente Hurmuzaki dá notifa următoare: „Pelingä 
toată veracitatea datelor Jiteratul Schuller [primul editor al do- 
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Si întrebarea este acum: s-a putut ea păstra această popu- 
lafie ca romană, dacă a trăit cu începere dela anul 266 
complect separată de lumea romană ceialaltă ? Un exemplu 
ni dá provinciea învecinată Pannonia Inferior. Populafiea ro- 
mană din această provincie nu fusese probabil mai puțin 
deasă decît în Dacia, dacă judecăm după numeroasele inserip- 
ţii care ni s-aü păstrat si dintr-insa, mal ales din nordul 
ei. A avut apoi avantajul că a trăit mai îndelungată vreme 
decit Dacia supt influinta romanizării: inscripţiile datate din 
ea Încep cu anii p. Chr. 81-96 şi sfirgese cu anul 377. 
Chiar dacă nu ţinem socoteală de faptul că încă dela anul 
p. Chr. 5 Pannonia fusese constituită ca provincie romană 
(vezi $ 75), şi socotim numai termenii extrem! ai in- 
seripfiilor, încă avem pentru Pannonia Inferior un interval 
de timp de aproape trei sute de ani, aproape dublu de- 
cît acel în care Dacia a fost romanizatá, Ba partea ei 
sudică, dintre riurile Drava, Sava și Dunăre (aşa numita 
Pannonia Secunda), a fost întru câtva stäpinitä de Bizantini 


cumentului, în Archiv des Vereins fiir siebenbiirgische Landes- 
kunde, neue Folge, I] crede că amîndoiiă documentele acestea, atit 
cel din 1557, cît şi cel din 1366, sînt numai simple apocrife. Mo- 
tivele principale ale dinsului sînt doiiă: anume forma scrisorii, 
care e silită, artificială, nesigură, şi care nu prezintă de loc ti- 
pul scrisorii din secolul XVI, iar al doilea motiv este stilul acestor 
doiiă documente, aproape uniform in amindoüá şi cu totul străin 
de stilul documentelor oficiale din seculele XIV şi XVI. Ce e drept, 
Schuller adauge totodată cá în privinţa stilului critica are să con- 
sidere totdeauna că dela un simplu notar, care numai arareori 
se află in poziţiune să redacteze diplome oficiale în limba latină, 
de loc nu se poate aştepta acelaş siguranţă şi consecinţă in între- 
buin(area frazelor,a expresiunilor şi a formulelor diplomatice, precum 
de exemplu o aflăm în mulțimea de documente date din partea 
principilor, episcopilor şi a regilor. Aici, ca şi în alte lucruri o- 
menesti, singur numai deprinderea face pe maestra“. In caz cînd a- 
ceste documente vor fi autentice, să nu fie cumva miea ceia de 
ani şi mai bine numai o exagerare (Ce bine informaţi de alt fel tre- 
bue să ni-i închipuim pe ţăranii din Sin Piíetru pela 1360 asupra 
istoriei Romanilor !), şi să nu se fi intelegind cumva prin Hunt 
Ungurii ? Căci Ungurii se numíaü pe ei însiş si Hunt, Geza Kuun 
Relationum Hungarorum cum oriente historia antiquissima, ed. II, 
vol. II pag. 53 nota, iar cronicarii lor, precum Simon de Kâzaşi 
chronicon pictum, numesc pe Unguri ba Huni, ba Magori, ba Hun- 
gari, Géza Kuun opul citat vol II pag. 59, 61 (Caracteristice 
sînt următoarele vorbe din chronicon pietum : , Wulgariter Magori 
sive Huni, latine vero Ungari*). 


8 90-01-92. 427 


pănă la anul 582, cînd împăratul Tiberius II a părăsit-o 
Avarilor. C. I. L. III pag. 416. Iar dacă se spune că acel 
împărat ar fi strămutat atunci populafiea din Pannonia Se- 
cunda de a dreapta Dunării (C. I. L. III locul citat), aceas- 
tă strămutare sigur nu va fi avut nici macar intensitatea 
acelei atribuite pentru populafiea Daciei traiane impära- 
tului Aurelian. Si cu toate acestea populafiea romană veche 
a Pannoniei Inferior s-a stins, a dispărut. Prin ce minune 
s-ar fi putut păstra multă vreme populafiea veche romană a 
Daciei traiane ? 


S 91. Grosul populaţiei romane din răsăritul Europei, 
şi din punct de videre al întinderii teritoriale (cuprindea 
trei provincii, Dalmatia, Moesia Superior, Moesia Inferior), 
şi din acel al desimii populaţiei (după cum probează numä- 
rul cel mare al inscripfiilor : în C. I. L. III numărul apro- 
ximativ al inscripţiilor din Dalmatia, Moesia Superior, Moe- 
sia Inferior este de 6267, acel al inscripțiilor din Dacia şi 
Pannonia Inferior este de 2672 ; în special inscripţiile se re- 
partizează aproximativ astfel: Dalmatia 5110, Moesia Supe- 
rior 448, Moesia Inferior 709, Dacia 1489, Pannonia Infe- 
rior 1183), si din acel al timpului cît populafiea a fost 
supusă romanizării energice (Dalmatia vreo 450 de ani, Moe- 
sia Superior si Moesia Inferior la un loc luate vreo 400 de 
ani), şi din acel al influinfii pe care a mai putut-o avea 
limba latină comună chiar dupăce energiea romanizării slă- 
bise, a existat în peninsula balcanică. Cu atit mai mult a- 
colo a existat grosul aceştei populaţii romane, cu cît sigur 
o parte din populafiea romană a provinciilor Dacia și Pan- 
nonia Inferior a fost strămutată dea dreapta Dunării (vezi 
S 90). 

& 92. Oarecare știri despre starea populaţiei depe te- 
ritoriul romanizat al peninsulei balcanice în timpul lui Ius- 
tinian căpătăm din cartea De aedificiis a lui Procopios. 

Teritoriul era plin cu nume romane de localităţi. Insi- 
rarea o fac dela apus spre răsărit, exact în ordinea în care 
e dată de autor. Localităţi din Dalmatia nu dă Procopios, 
pentrucă in acea provincie împăratul Iustinian n-a făcut 
restaurări ori zidiri din noü. 

Ex Aagavias. Dardania IV, 4: Kac:£O4ov (Castellion)> 
castellum ; sufixul gree deminutiv - vu? — Buzupias (Victo- 
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rias) > victoria. — Keciava (Cesiana) >> Caesius. Compară 
cognomen Caesianus C. I. L. III. — Koo. (Celliriana) > 
celer. Compară cognomina Celerianus, Celeriana C. I. L. DI 
— Buzwpiavă (Victoriana) > victoria. Compară cognomen Vic- 
torianus C. I. L. III. — Mapa (Mariana) >> Marius. Com- 
pară cognomina Marianus, Mariana C. I. L. III. — Muss 
(Miletes) = milites ? — Besowiva. (Veriniana) > cognomina Ve- 
rinus, Verina C. I. L. III. — KaoreXdofpizapa (Castellobretara) 
= castellum Britorum ? Pentru forma Britus, Brittus = 
Brito, Britto, Britannus compará cognomen Brittus C. I. L. 
III. In Pannonia Inferior, Dacia gi Moesia Inferior aü sta- 
tionat vremelnic ala I flavia britannica, cohors I britannica, 
cohors I Brittonum, cohors II flavia Brittonum, C. I. L. 
III pag. 2485, 2492. Compară Boiroupa, Boiwapo în teritoriul 
Remesianei. — Kaoredâva (Castelona) — castellum; sufixul 
grec dn? — Karóparßa (Capomalva) — caput + malva? 
— Kovlvrov (Quintu) > quintus. — Mapchimi (Marcellina) > 
Marcellus. Compară cognomina Marcellinus, Marcellina C.. 
I. L. III. — "Ate (aria) > area. — IV, 1: Obzà (Ul- 
piana) actualul Lipljan C. Jirecek Geschichte der Ser- 
ben I pag. 54 Ulpius. Compară cognomen Ulpianus C. I. 
L. LIL.— "ovostwavh meta (Iustiniana prima), actualul Skopje 
C. Jireček Geschichte der Serben I pag. 54. — 'lovartvtavh oz- 
soba (Iustiniana secunda) = Ulpiana C. Jireček ibidem. 

Yro séin Zapdınfv. In regiunea orașului Serdica (Sofia) 
IV, 4: Mapxízexpa (Marcipetra) — Marci petra. —Punavıavd (Ro- 
maniana) >> Romanus. Compară cognomina Romanius, Ro- 
manianus C. I. L. III. — Zzgotas (Struas) = strues. 

'E» vf Aagsto xopa. In fara Lovča, în regiunea actua- 
lului oras Lovča (vezi 8 82 N° 10) IV, 4: BaMfai (valvae) 
== valvae.— ToópxAa (Turicla) = turricula.— Méò:xa (Medeca). 
Vezi mai jos sub IV, 7.—Koivaı (cunae)=cuuae.— Biytos 
(vineos) —vinea? — Apdsta (Ardia) = ardea? àpòcia ? 

Teritoriu nehotárit (Tomaschek Die alten Thraker II, 
62 găsește pe Booyapua din acest teritoriu însemnat cu forma 
Bugaraca într-un itinerariu, ca o stațiune îndepărtată de 
XVIIL mii de pași de Serdica, şi identifică pe Bugaraca cu 
actuala localitate Văcărel. Acest teritoriu nehotărit, deci, 
era pelingă Serdica şi anume spre răsărit de acest oraș) 
IV, 4: Zadsfptes (Salebries) > salebra. Ori poate = Sale-bria. 
Vezi mai jos numele thrace $ 96.— Barßapiss (barbaries). 
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Compară cognomina Barbarus, Barbara, Barbario C. I. L. 
IIL.— Towpovgias (tugurias) > tugurium.— Zpapevrias (stramen- 
tias) > stramentum. 

“Yad zim Téguavs, In regiunea orașului Germane IV, 4: 
Tepuave la IV, 1 e numită Teppavý (Germane) si in De bello 
vandalico I, 11 Tepuavia (Germania). La acest loc din urmă se 
spune că e „aşezată la graniţa dintre Thraci și Illyri^. E 
actuala localitate Saparevska [adecă zaparevska?] -Banja 
lîngă Dubniţa după C. Jireček Geschichte der Serben I, 49. 
> germanus, frate ? Compară cognomen Germanus C. I. L. 
III. Germanus era mult întrebuințat si ca praenomen pe vre- 
mea lui lustinian: pe un nepot de frate al împăratului Ius- 
tinian il chema Germanus, Procopios De bello vandalico Il, 
16 etc., pe un general al lui Iustinian il chema Germanus, Pro- 
copios De bello persico I, 13. Pentru cuvintul „fräfie“ în- 
trebuinfat ca nume de localitate vezi cele spuse pentru ora- 
sul paeon Bylazor la $ 49, Nota P 10 și $ 344 fine N° 26. 
Ori poate, cum vrea Tomaschek Die alten Thraker II, 88, 
din thracul germ (dZerm, Zerm) cald ? Vezi mai jos § 97 
sub Germisara si Germas. Dacă Germania era într-adevăr 
la Saparevska [adecá zaparevska?| -Banja, gi dacă ai fost 
ori sint acolo ape calde, apoi e mai probabilă derivarea din 
cuvîntul thrae.— Droen dezehAe (Riginocastellon) > cognomen 
Reginus (celt, vezi 8 163) + castellum. 

“Yad zörw.. In regiunea oraşului... Judecind după Tospßıxov 
(Gurbieon), care in tabula peutingeriana este însemnată 
(Gurbita) ca cea dintii stațiune la nord de Stopi (Stobi), 
se pare că acest teritoriu aparţine la nordvestul Thraciei. 
In regiunea orașului Naissus după C. Jireček Die Romanen 
in den Städten Dalmatiens I, 15. IV, 4: Karßevri« (Calven- 
pie cognomen Calventius C. I. L, III. — xapyarze (Sarma- 
tes) = Sarmatae. — ’Epapia (Eraria) = aeraria.— Birsötex (Vi- 
culea) > viculus.— Kacztaov (Castellion) > castellum ; sufixul 
grec deminutiv -.v? — Kaccia (Cassia) > Gassius ? — Tpavderov 
(Grandeton) = *granatetum > granatum? — Noyezo (Nogeto) 
= nucetum ?— Acvhudpes (Duliares) = doliarii. — Mz3tava (Me- 
diana, lingă Naissus C. Jirecek Die Romanen in den Stádten 
Dalmatiens I, 15) — mediana. — "Epg«»« (Hercula) > Her- 
cules ? — Movrţiavizdoreddov (Mutsianicastellon) = Muciani cas- 
tellum. 

"Ev popa Pspesuvecía, In regiunea oraşului Remesiana IV, 
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4: AdApaza; (Dalmatas) = Dalmatae. — Ilpwpiiava (Primiana) > 
primus. Compară cognomen Primianus C. I. L. III.— Ppeppaptz 
(Frerraria) = ferraria.— Tţeptevostac (Tsertsenutsas) > circinus 
-l- -uceus. — Aostodo (Lutsolo) = *luciolus, lieurieiü (compară 
it. lucciola, licuriciă ; compară numirile de localităţi romi- 
nești Licuricii in judeţele Gorj şi Teleorman, Frunzescu Dic- 
fionartopografic).— Zreroöyxa (Spelunea)—=spelunca.— Zaetu Ben 
(Scumbro)==scomber (din gr. oxâufgos) ? Pentru nume de peștă 
date la localități compară rom. Păstrăv, deal în judeţul Putna, 
Ştiucă, munte în judeţul Prahova, Plătică, munte în judeţul 
Muscel. — Tov»xofloüpyo (Tuleoburgo)> ? + burgus. — Aoyyiava 
(Longiana) > longus. — Aovnogdvrava (Lupofantana) > lupus 
-+ fontana. — Tpaizos (Graecos) = Graecus. . 

'E» és "Arueota, In regiunea orașului Aquae (In tabula 
peutingeriana la 65 miliare spre vest de Ratiaria este pusă 
pe partea dreaptă a Dunării Ad Aquas. In harta dela C, I. 
L. III Ad Aquas este așezată la actuala localitate Praovo). 
IV, 4: ZxcuAxoßoöpyo (Sculeoburgo) > seulea + burgus. Seulea, 
oz0)Aua, cu înțelesul de „gardă“, în limba romană din pe- 
ninsula balcanică este atestat de Theophylactos VI, 9, pag. 
paris. 156. Este acelaș cuvint cu it. scolta, gardă, sp. es- 
cucha, gardă, derivat imediat dela auscultare. Seuleo- din Pro- 
copios şi seulea din Theophylactos sînt probabil stilcituri 
grecești în loc de Sculto-, sculta. — Bwäwiora (Vindimiola) 
= vindemiola. — Kac:33évogo (Castellonovo) = castellum no- 
vum.— dopevilava (Florentiana) > florens. Compară cogno- 
mina Florentius, Florentia CL L. III. — Pouvătava (Romu- 
liana) > Romula, mama lui Galerius, C. Jirecek Die Roma- 
nen in den Stădten Dalmatiens I, 15. Compară cognomen Ro- 
mulianus C. I. L. UI. — z»exsezdca; (Sceptecasas) = septem 
casae. — "Apyivrarss (argentares) — argentarii. — Aùphiavæ 
(Auriliana)> Aurelianus. Compară cognomen Aureliana C. I. L. 
IIL — Tovpeífaz (Turribas). Gresit în loc de Turribus—turribus.— 
Mepiëe (Meridio) == meridies, eu înțelesul poate de miazăzi, 
sud. Pentru numirea de localități prin punctele cardinale 
compară rom. Apus, moșie în judeţul Argeş, Răsărit, moșie 
în judeţul Arges, Despre răsărit, sat în judeţul Vilcea, Ră- 
sărit si Apus, pădure jn judeţul Argeș, Frunzescu Dicţio- 
nar topografic. — Meptonâyreâs (Meriopontede). Greşeală in loc 
de Meridioponte ? >> meridies + pons ? — Tps3ezurătovs (Trede- 
titilius) = tredecim tiliae. — Bixdvoßo (Vicanovo) = vicus no- 
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vus. — Kovagsiava (Quartiana) > cognomen Quartianus C. I. 
L. III. — Iorßarrcı (Iuliovalle) > Iulius + vallis. — Zaveg 
(Zanes) — Diana. Sub forma Diana apare in C. I. L. III 
1421512 Praovo. l 

IV, 5: ”Oxaßov (Octavon), numele unui castel zidit din 
noi de Iustinian la opt mile depărtare de Singidunum spre 
rásárit.—octavum, 

IV, 6: „Cum mergi dela Viminacium sint trei forturi 
lîngă malul Istrului, Picnus gi Cupus si Novae [= novae] 
(ILxvoóe, Kownovs, Nofat), Mai înainte vreme $i ca zidire şi ca 
nume erai numai eiteun turn, împăratul Iustinian însă li-a 
ridicat și case și ziduri așa de multe şi de așa mărime, în- 
cît să merite în adevăr numele de oraşe. In faţa oraşului 
Novae, pe ceia parte a continentului era din vechi un turn, 
părăsit, numit Literata (Arspars), pe care înainte vreme il 
numiaii oamenii Lederata (Aczzpdra), Pe acest turn l-a pre- 
făcut împăratul nostru într-o fortăreață mare și foarte pu- 
ternică.* Fiindcă Procopios are in videre mai numai cetăţi 
de a dreapta Dunării, şi localitatea Novae este înșirată a- 
lături eu localităţile Pienus (adecă Pineum C. I. L. III pag. 
1447) si Cupus (adecă Cuppae C. I. L. III pag. 1447), care 
eraü dea dreapta Dunării, fără nicio menţiune cum că ea 
ar fi așezată dea stinga fluviului, apoi este probabil că pe 
vremea lui Procopios Lederata, care fusese dea dreapta 
Dunării (C. I. L. III pag. 1447), își schimbase numele în 
Novae, iar un castel din faţă, dea stînga fluviului, păstrase 
vechiul nume, schimbat prin etimologie populară, de Li- 
terata. 

IV, 6: ^Intre Novae și Ile; [Pontes— pontes], care 
această din urmă localitate era de-a dreapta Dunării la ca- 
pătul podului zidit de împăratul Traian, erai dea dreapta 
fluviului Aovxergarov | Ducepraton = ducis pratum], Karsväßoss 
|Capudboes= eaput bovis] Záves; [Zanes = Diana]? Despre 
Zanes, pe care autorul a insemnat-o și sub IV, 4 èv pa 
"Axuzola (vezi mai sus), se spune la acest loc că era „nu tare 
departe“ de Pontes. Capudboes, despre care se spune tot 
la acest loc că fusese zidită de împăratul Traian, era, după 
cum se vede din ordinea ingirürii, spre vest de Zanes. După 
Pârvan, Castrul dela Poiana pag. 15, ar putea fi „identică 
cu localitatea situată în Banat pe drumul dela Viminacium 


A » 


la Tibiseum Caput Bubali“. Mai intiiü însă Procopios pune 
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in mod lămurit Capudboes dea dreapta fluviului şi imediat 
înainte de Zanes („După Novae vin castelele Cantabazates 
şi Smornes şi Campses si Tanatas și Tsernes și Ducepraton, 
ar pe continentul din faţă alte multe castele, pe care și pe 
acelea le-a zidit din temelie. Apoi vine aşa numita Capud- 
boes, lucrare a împăratului Romanilor Traian, şi îndată 
după aceia un orășel vechii cu numele Zanes, si nu tare 
departe de Zanes uu castel cu numele Pontes“), apoi, dacă 
într-adevăr Iustinian stăpînia şi cîteva locuri întărite de-a 
stînga Dunării, acele locuri erai tot prin apropiere de ma- 
lul rîului, gi nu se poate închipui cum ar fi putut stàpini 
acel împărat o localitate așa de îndepărtată în continent 
cum era Caput Bubali, zece mile romane numai spre vest 
de actualul Caransebeş. 

IV, 6: ^Intre Pontes și Ad Aquas eraü castelele Maps- 
foteyos [Mareburgos = mare + burgus. Mare este foarte pro- 
babil actualul romîn mare, al cărui etymon este poate la- 
tinul mas], Zovoiava [Susiana > Sosius, Compară cogeomen 
Sossianus C. I. I. III], xzxdeseyoo [Stiliburgu >? -+ burgus], 
“AwmamBobpyov [Halieaniburgu >? + burgus].? 

IV, 6: CDupă orăşelul x; [Aques = Aquae = aquae, 
pentru care vezi mai sus "Ev yópz "Axoecía] vin [tot spre ră- 
sărit] Bovp:fovsfope [Burgonovore = burgus novus. -re?], Aax»s- 
Beöpyo | Laccoburgo — lacus + burgus], Bouzyovdăzov [Burgualtu 
= burgus altus], Tépßss [Gombes = Combae ? > cümbae, gr. 
xun, Höhlung, Vertiefung, Kahn. Acelag cuvint cu sp. comba 
Krümmung; pr. comba, vfr. combe tiefes Thal, Schlucht ; 
it. în nume de localităţi ca Alta-Comba, Comba-Longa ; in 
dialectul dela Como cuvintul sunä cu g, gomba. Vezi Diez 
Etymologisches Wörterbuch pag. 104, care insà mai degrabä 
ar deriva cuvintul din concavus. Meyer-Lübke Etymologi- 
sches Wörterbuch N° 2386 ar admite un cuvînt celt *cumba, 
Thal, tot așa Holder] Kpisras [Crispas, acuzat. — crispus], 
Aoyyıdva [Longiana > longus], Ioyectprov [Ponteserion = pons 
serius, adecă podul temeinic], B»»»v« [Bononia > bonus. Com- 
pară cognomen Bononia C. I. L. III], Nobis [Noros = novus]. 
După Novos vine Pastapia |Ratiaria > ratiarius? ori poate 
celt, compară ratis, nume gal al plantei pteris, un fel de 
ferigă, Georges ? |.? 

IV, 6: După Ratiaria veniaü [tot spre răsărit] "AXvoc 
eim almus? Mai degrabă celt, vezi Holder], noci 
Putedis > putidus], Atuciee [Auguste = augusta].? 
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IV, 6: După Augustae veníaü [tot spre răsărit] Bapızva 
[Variana > Varus ori Varius. Compară cognomen Varianus 
C. I. L. MI], Badepriva [Valeriana > Valerius. Compară cog- 
nomen Valerianus].? 

IV, 6: „Pelingä aceste localităţi s-a mai îngrijit si de 
altele, care nu eraii aşezate pe malul fluviului, ci la mare 
depărtare de dinsul și erai să cadă în ruină, și pe care le-a 
încunjurat cu ziduri puternice, änume Kaozpduages | Castramar- 
tis=castra Martis], Znzvovxâprov [Zetnucortu >? + actualul 
rom. cort > mediogrec »épmn] Si Iorss.* "leie este sigur Oescus, 
actualul Gigen, care nu e așa tare departe de malul Dunării. 
In tot cazul Castramartis şi Zetnucortu nu eraü chiar lingă 
Dunăre si pozitiea lor trebue să fi fost undeva între Au- 
gustae si Oescus. 

IV, 6: ^Dela Iscos [tot mai departe spre răsărit] pe 
malul Istruluf veniaü IoAaco»ov [Palatiolon = *palatiolum > 
palatium. După C. Jireček Die Romanen in den Städten 
Dalmatiens I, 15 ar fi fost la gura riuluí Isker. La gura 
riului Isker însă era Oescus, şi apoi între Oescus şi Pala- 
tiolon mai era după Procopios o localitate, O5»»», Hunnon] 
și tocmai la capătul teritoriului illyr Aarıapias [Lapidarias 
acuzat. — lapidariae latomiae. Pentru teritoriul illyr vezi $ 
82, N° 9, rezumatul dela finele numărului, primul alineat. 
Inainte de Lapidariae, spre vest, era după Procopios Oius, 
Utos, care era aşezată la gura riului omonim, astăzi Vid, 
C. I. L. III 12354. Lapidariae prin urmare era aşezată în- 
tre gura riului Vid și Securisca, pentru care vezi mai jos] si 
Aemspuapabeieon [Lucernariaburgu > lucernaria Kerzenkraut 
Georges--burgus. Pentru numiri de plante ca topice com- 
pară rom. Curpăn, sate în judeţele Mehedinţi și Gorj, Frun- 
zescu Dicţionar topografic; curpän, clematis vitalba L., este 
poate tocmai planta numită lucernaria in latineste. Alte nu- 
miri de plante în toponimiea romineascá sînt o mulțime, pre- 
cum cătină, ceapă, ciriteiă, colilie, păpădie, plopi, rogoz, sal- 
cie, săcară, urzicä, etc.].? 

IV, 7: CDincolo de Lucernariaburgu, cu care se sfir- 
sese fortărețele din Illyria, vine X:xoðpoza |Securisea >> se- 
curis + sufixul deminutival grec -ioc?], cu care începe fara 
Mysilor [lingă Nicopole C. I. L. III pag. 992|? 

IV, 7: Dincolo de Securisca [spre räsärit| vin Kvvzozpo» 
[Quintodemu, probabil greșit ori stileit în loc de Quintode- 
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eimu—quintus decimus. Pentru numirea localităților prin nume 
care arată numărul miliarelor dela un punct oarecare com- 
pară Procopios De bello gotthico I, 11: „Un rii din Italia se 
numeşte /ezavviftey, Decannovion, pentrucá după un curs de noüá- 
sprezece miliare se varsă in mare la oraşul  Taracina*. 
Compară mai jos Kuvrav |, „castelul așa numit al medicilor, 
Iaspăv“ [Se poate întîmpla ca acest castel „așa numit 
al medicilor“ să nu fi purtat numele grecesc "Tasen, ceia ce 
într-adevăr ar fi foarte curios, ci să se fi numit cu numele 
latinesc medici, si atunci e posibil ca acest castel al medi- 
cilor să fie totuna cu castelul Mesa, Medeca, înşirat de Pro- 
copios èv «£j AadexCà yopz, Veză mai sus], Mazevziov [Maxentiu genit. 
= Maxentii], Koo» [Quinton genit. pl.—Quintorum. Compară 
mai sus Kuvro3fuov], Teaparagiera | Tramacarisca, Variantă cîteva 
rînduri mal jos Teasuagiza Trasmarica, Pt. III, 10,,, Teopdpioxa, 
Tabula peutingeriana Trasmarisca, Itinerarium Antonini C. I. 
L. III pag. 997 Transmarisca.— trans *mariscam ; marisca, 
acelaș poate ca formă si ca înțeles cu fr. marais, probabil 
un derivat din mare prin -iscus. Mariscus, cu înțelesul de 
iuncus, stuh, se găsește deja la Plinius N. H. XV, 72 Geor- 
ges, și nu trebue confundat cu mariscus smochin, care are alt 
etymon > mas].? 

IV, 7: ^àDincolo de Transmarisca [spre răsărit] erai 
Kadav [Candidiana > candidus. Compară cognomen Can- 
didianus C. I. L. III], Zazcozseres [Saltupurgos —saltus--bur- 
gus], după care îndată venia Acpoordos [Dorostolos = Duros- 
torum].? 

IV, 7: “Dincolo de Durostorum era Douce |Palmatis 
> palmatus], care și ea a fost reparată, „macarcă nu era 
aşezată lingă malul fluviului*.? 

. IV, 1: *Cu Palmatis, cu "A3w4 [Adina], care era ase- 
zată drept lîngă Palmatis si care a fost rezidită „din cauză 
că barbarii Selaveni necontenit se ascundeaü pe acolo și a- 
tacaü din ascunzători pe călători, aşa că locurile devenise 
inpracticabile“, și cu castelul To«xío» [Tilicion genit. pl.] s-aü 
sfîrşit forturile din Mysia și încep cele din Scythia. Cel 
dintilü castel din Scythia reparat, care vine la rînd, este a- 
cel al lvi sfintul Cyrillos. „Dincolo de care era din vechime 
un fort cu numele OXycóv [Ulmiton = * ulmetum > ulmus|, 
din cauză însă că barbarii Sclaveni își făcuse ascunzătorile 
$i se agezase de foarte multă vreme pe acolo, fortul se pus- 
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tiise cu totul și nu mai rămăsese decît doar numele. |Impá- 
rätul] prin urmare l-a zidit tot din temelie şi a liberat fi- 
nutul de prin părțile acelea de atacurile gi de cursele din 
partea Sclavenilor.* Pârvan Cetatea Ulmetum a probat cá 
acel castel era așezat acolo unde este astăzi Pantelimonul 
de sus. In ce priveşte castelul lui sfintul Cyrillos, Pârvan 
opul citat I pag. 98 îl pune lîngă Axiopolis, lingă (la sud) 
Cernavoda, iar în harta dela sfirșital volumului îl pune cu 
semn de întrebare la actuala localitate Raşova. Nu e- 
xistă însă nicio probă că ar fi fost ori colo ori dincolo. 

Aipupâvzov, Haemimonti. După numele insug al regiunii dacă 
te duci, Haemimontul trebue să fi fost la muntele Haemus. 
Această localizare vagă însă se poate întru citva preciza 
prin inscripfiea C. I. L. III 8256 dela Trn, in Bulgaria, 
vest-nordvest de Sofia, aproape de graniță: dedicatoare lui 
Sanctus Casebonus pentru sănătatea împăratului M. Anto- 
ninus Augustus. Este posibil ca locul unde a fost pusă inscrip- 
fiea aceasta să fi fost ori însăş localitatea Kac35vo» (Casibo- 
non) înșirată de Procopios printre cele din Haemimontus, 
ori prin apropiere de această localitate, căci Sanctus Casi- 
bonus nu poate fi decît un zeii local al localităţii Casibonon. 
In asemenea caz Haemimontul trebue să fi început dela ca- 
pătul Balcanilor dinspre actuala graniță vestică a Bulgariei. 
In lista lui Procopios, care, dupá cum am văzut pănă acum, 
face înşirarea tot dela vest spre est, Casibonon este a treia 
localitate, înainte de ea sint Zou desen (Zemarcu) și Knpiordpuvr 
(Cerioparon), deci, oricare va fi fost ceialaltă extensiune a 
sa, o porțiune din Haemimontus va fi aparținut la teritoriul 
romanizat. Ammianus Marcellinus XXVII, 4,,, numește Thra- 
cie propriu zisă (quae Thracia speciali nomine adpellatur) 
partea de nord a provinciei Thracia cu orașul principal Phi- 
lippopolis, şi supt această Thracie propriu zisă pune Haemi- 
montus cu oraşele Hadrianopolis si Anchialos. Hierocles, Sy- 
necdemus: „4°, Eparchia Haemimontu cu cincă orașe, Adria- 
nopolis, Anchialos, Debeltos, Plotinupolis, Tzoides^. Constan- 
tinus Porphyrogennetus, De thematibus, II, pag. 47: „Epar- 
chia Haemimontu cu ciuci oraşe, Adrianopolis, Anchialos, 
Debeltos, Plutinopolis, Tzoidos*. IV, 11: Ox» (Uncu) = 
uncus. — "Ayrwvivoy (Antoninon) > Antoninus. — Tesıkagossaror 
(Gesilafossaton) — Gesilae (nume got, Schönfeld) fossatum.— 
Ilpoâivv (Probinu genit.)—Probini. Pentru cognomen Probinus 
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vezi C. I. L. Ill. —Tt:occóg (Tsitaetus)=civitas vetus? To- 
maschek Die alten Thraker Il, 76 face intimpinarea cà ar 
trebui să fie ,vetere^. Civitas vetus a putut fi insă o izo- 
lare veche, unde nu se mai putea introduce noul vetere. Din 
civitavetu, izolat după căderea lui s final, v intervocalic putea 
să cadă încă depe aceste vremuri (Chiar în limba latină co- 
mună căderea lui v intervocalic— între altele în poziţiile o-e, 
a-i—avea loc, vezi Meyer-Liibke Einführung II ed. S 131, 
Grandgent Introduzione $ 324 ; cu atît mai mult pe terenul 
romînesc, unde v și b intervocalici cad in mod regulat, fe- 
nomenul putea să existe in mare masă deja în secolul VI. 
=s din Tţirazroş e o formă grecească aninată de Procopios).— 
Bia (Via)=via ? Compară rom. Drumul Mare, sate în jude- 
țul Dolj Frunzescu Dicţionar topografic.—Sappa9uv (Sarma- 
thon) = Sarmatae. — Magxtpwra (Marcerota) = Marci rota ? 
Pentru rota ca nume de loc compară Roata, moșie nelocuită 
în judeţul Rimnicul sărat, Roata-Cătun, sat în judeţul Vlașca, 
Roata-de-jos, sat în județul Vlașca, Roata-de-sus, locuinţă 
în judeţul Vlașca, Frunzescu Dicţionar topografic. — Kafe 
toðußx (Cavotumba) = cava tumba ? — Trriorpicus (Getistraus) 
= Getae strava ?— IIgofivev (Probinu), încă odată, vezi mai 
sus. — "Ectpâyro» (Esimontu) > ? + mons.—: Maprtaviv (Mareia- 
non) >> Marcianus. 

Hap merauăv "Lovpov, Mustas. Dinspre fluviul Istru, in Moe- 
sia. In vreme ce pănă acum Procopios a înșirat localităţile 
dela apus spre răsărit, de astă dată le ingirá dela răsărit spre 
apus. Apoi castelele despre care vorbeşte la acest loc nu 
sint toate—poate că nici chiar cele mai multe—pelingä Istru, 
după cum ar da să înțeleagă titlul zap moraudy Vlorpoy, Ci u- 
nele sint pelingá mare, altele sint continentale. IV, 11: 
"Egxovhtyse (Ereulente)>Hereules?— "Ez:viázpizo (Exentaprista). 
In alte izvoare Sexantaprista, Sexagintaprista C. I. L. III 
pag. 1349. — sexaginta pristae (din gr. rpiorns ).—Agiva. (A- 
rina)—arena, —IloNoxdareNov (Poliscastellon) > ?-l-eastellum.— 
Baozîpvas (Basternas) = Bastarnae. — Meza))a (Metalla) = me- 
talla. — Mazrtpuza (Marcerota). Acelag cu Mapxpuza din Hae- 
mimontus? Vezi mai sus. — Tepz)houcâvses (Gemellomuntes) == 
gemelli montes.— "Asi)fa (Asilva)=Ad silvam.— dosozzov (Fos- 
saton) — fossatum. 

Hapé motapiv "leese, Zrußias, Dinspre fluviul Istru, in Scy- 
thia. In această secțiune Procopios începe de o cam dată dela 
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vest spre est cu cetăţi depe lingă Dunăre, apoi sare tocmai 
la Callatis și înşiră şi localităţi continentale, ca Abrittus. 
Compară alineatul precedent. IV, 11: No (Nono)=nonus ? 
Compară cele spuse la Quintodemu sub IV, 7.—Kuvstavravi 
(Constantiana) > Constantius, Constantianus.—Povfoiaza (Ru- 
busta)—robusta ?—Movrzpsyive (Monteregine)—Mons Regini.— 
’Arva (Altina) > *altinus, deminutiv dela altus >—Maypeßarre 
(Maurovalle)=;.aögos+ vallis.—Nößas (Novas)—novae. 

"Ey cf uzooyeta. Inuntrul continentului. Judecind după 
Zara (Zaldapa), care era situată între Durostorum şi Mar- 
cianopolis (Tomaschek II, 77), în această secţiune Procopios 
înşiră localități din Moesia Inferior, în ce direcţie nu se poate 
şti. Dacă însă Kagco (Carso) este cumva = Carsium-Hirşova, 
Tous (Tomis)— Tomis-Constanja, apoi autorul cataloghează 
localităţi din Moesia Inferior propria zisă și din Scythia Mi- 
nor, Și nu numai localități continentale, ci şi dunărene şi 
maritime. Tomaschek le pune, fără niciun motiv, pe toate 
în Scythia Minor. IV, 11: Biryıvalo (Virginatso)> *virgina, 
deminutiv dela virga,-|- -aceus ? Virginatsu va fi fost ana- 
logul lui virgetum, virgultum.— Tù«ó (Tillito) — *tilietum ?— 
KasızArovößo (Castellonovo) —castellum novum.— Baxzvrıvıavd (Va- 
lentiniana) > Valentinianus.—Tpaztavi (Gratiana) > Gratianus. 
— DavMpapa (Paulimandra)—Pauli mandra.—Moörypx Ocodúpz 
(Pulchra Theodora) = pulchra... — Nogeftovazwavă (Novevlusti- 
niana)=—nova iustiniana.—Ipscıdw (Presidio) —praesidium. 

S 93. Nume romane de localităţi se găsesc în opera lui 
Procopios și pe teritoriul grecizat al peninsulei. 

"Ev ’Hreipw véz, In Epirul noi. „Die Provinz von Dyr- 
rhachium*. C. Jireček Die Romanen in den Städten Dalma- 
tiens I, 15. Adecá partea de vest, maritimă, a provinciei 
Macedonia, care se întindea dela Lissus in jos pănă la mun- 
fit Acroceraunii şi care era populată de neamuri illyre a- 
mestecate eu Epirofi (vezi 8 54 sub Illyrii si $ 62). IV, 4: 
Tepevos (Gemenos)—geminus.—Má»:; (Martis) Martis (supt- 
înţeles castra ?).—Adâzhhos (Labellos)—labellus in loc de la- 
bellum, vezi Georges Lexicon der lateinischen Wortformen. 
—lhexxt. (Piseinae)=piseinae. — Tutávz (Titiana)> Titianus. 
—OX(ouXa (Ulivula) > oliva.— "Az; (Apis) —apis.— Kinpevriava 
(Clementiana) — cognomina Clemens, Clementianus C. I. L. 
III.—"Apavwzia (Amantia) > cognomen Amantius C. I. L. III? 
Cunoscută din Pt. III, 12,,, >: erai doăă localități cu a- 
cest nume.—Ilaptzw (Paretion) > paries ? 
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'E» gë ]Hzzipo naraz. In Epirul vechii. IV, 4: Mapxtav& 
(Marciana) > Marcianus, — Mevpxiapa (Mureiara)—=Murci ara ? 
Compară nomen Murcius C. I. L. III. — Kara (Castina) > 
cognomen Castinus C. I. L, III ?— Mapudpara (Marmarata)> 
marmorata ? — Iezguwavd (Petroniana) > Petronius, Petronia- 
DUS.— Kdpuwa (Carmina) > carmen Kardätsche, carde, darac, 
ragilă ?— Măprios (Martios) > martius?.— Kästerrcv (Castellon) 
= castellum. 

"Fal Maxedoviac. In Macedonia. IV, 4: Kate (Candida) 
= candida.— Aögıiviov (Adrianion)> Hadrianus+ -eus.—z&o«: 
(Siclae)==siculae ?—piviava (Priniana)> prinus (din gr.rgivos)? 
— Kovpaprıavd (Cumareiana) > cognomen Comargus C. I. L. III? 
— Pacala (Fasciae)—fasciae.— Maxıdıiova (Placidiana)> nomen 
Placidius, cognomen Placidianus C. I. L. III. 

Opäxns. In Thracia. Prin Thracia înţelege Procopios aici 
Thracia propriu zisă, provinciea Thracia așa cum a fost 
pănă la Diocletianus. De altfel numele romane din această 
provincie de abia s-ar putea numi astfel, deoarece ele 
consistă în niște cuvinte, castra, castellon, Augusta, care 
se întrodusese si in limba greacă. IV, 11: Kasıpalarßa (Cas- 
trazarva) = castra+ ? — Ilezapovudored)ov (Potamucastellon) = 
zotapoó -—- castellum. — Aöysösras (Augustas) — augustae. 


S 94. Lista lui Procopios se poate mări, macarcä nu 
mult, cu nume din alte izvoare. Daü mai jos pe acele no- 
tate in C. I. L. III (de unde s-aü găsit inscripții). Lărgesc 
însă cadrul si laü în considerare toate provinciile pe ale 
căror inscripţii le-am cercetat in SS 113-117, anume Dal- 
matia, Moesia Superior, Moesia Inferior, Dacia si Pannonia 
Inferior. 

Dalmatia: Novae—novae.— Aequum--aequum.— Muni- 
cipium Magnum.-—Municipium Salvium. Salvium > salvus ? 
Compară nomen și cognomen Salvius C. I. L. IIT. 

Moesia Superior : Horreum Margi. — Praesidium Pom- 
pei.— Timacum Minus. 

Moesia Inferior: Novae==novae.— Municipium Monta- 
nensium.— Tropaeum 'Traiani.— Pentru diferite civatas, vicus, 
pagus, villa din Scythia Minor vezi S 26. 

Dacia: Largiana — largus, cognomen Largus. — Opta- 
tiana > optatus, cognomen Optatus C. I. L. III. Compară 
cognomen Optatianus C. I. L. IIL.— Salinae— salinae.— Al- 
burnus Maior. Alburnus=alburnus peste ? alburnum, Splint, 
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aubier ? ori mai degrabă cuvint pannon ?— Aquae — aquae. 
— Pons Augusti.— Ad Mediam.— Romula > cognomina Ro- 
mulus, Romula C. I. L. III. 

Pannonia Inferior: Bassiana — Bassus. Compară cogno- 
men Bassianus C. I. L. III. — Antiana > cognomina Antius, 
Antianus C. I. L. III,—Intercisa—intercisa.— Vetus Salina. 
—Uleisia Castra— ? (probabil celt)-|-castra. 


Ş 95. Alte nume se găsesc in itinerarii, și iată, de 
pildá, cele pe care le-am putut gási in tabula peutingeriana. 

Dalmatia: Ad turres; Ad pretorium ; Magno ; Castra ; 
Ad Diana; Ad Fusciana > cognomina Fuscus, Fuscianus C. 
I. L. III; Ad libros; In monte Bulfinio; Ad matricem ; 
Ad turres; Argentaria ; Vicinium — vicinia ? — Pentru alte 
nume romane de localități in Dalmatia vezi C. Jireček Die 
Romanen in den Stădten Dalmatiens I, 58 sqq. 

Moesia Superior : Confluentibus; Tricornio > tricornis; 
Monte aureo; Iovis pago; Presidio Dasmini (Dasmenus nume 
ilyropannon, vezi $ 162); Timacum maius; Turribus; Vin- 
demiis; Ad fines; Ad Herculem ; Ad scrofulas. 

Moesia Inferior : Pedonianis > cognomen Pedo C. I. L. 
III; Ad putea ; Sub radices; Ad radices ; Monte mino(re); 
Latro=latro ?; Trimamio > *trimammis > tres + mamma; 
Nigrinianis > cognomina Nigrinus, Nigrinianus C. I. L. III; 
Tegulicio > tegulicius. 

Dacia: Centum putea; Caput bubali ; Pretorio ; Ad Pan- 
nonios; Ponte Augusti ; Petris; Blandiana > cognomen Blan- 
dus C. I. L. III; Castris novis; Ponte Aluti; Castra tragana 
(tragana greșit in loc de traiana); Pretorio; Ponte vetere. 

Pannonia Inferior: VetusAllo(Allo cuvint celt, vezi Holder); 
Alta ripa; Donatianis — cognomina Donatus, Donatianus C. 
I. L. III; Marinianis > cognomina Marinus, Marinianus C. 
I. L. III; Ad labores ; Servitium; Ad fines. 

Generalul bizantin Comentiolus, cînd urmăria pe Avari 
la anul p. Chr. 587, s-a scoborit din Haemus, în părțile 
despre Marea Neagră, la muntele Calvus, èz? Kaxßopoövew, The- 
ophylactos Simocattes 1. II, cap. 15 pag. paris. 52. 

Eutropius IX, 17 spune că împăratul Probus „a pus 
să planteze cu vii muntele Alma (Almam montem) lîngă 
Sirmium și muntele Aureus |Aureum, pe care l-am văzut 
si in tabula peutingeriana] în Moesia Superior“. 

In Itinerarium Antonini sint puse in Scythia Minor în- 
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tre Salsovia gi Istros localitățile Valle Domitiana și Ad sa- 
lices. La Párvan Salsovia pag. 21. 

96, Alátarí cu numele romane cartea lui Procopios 
prezintă încă mai multe nume străine de localități. Cele mai 
multe din aceste nume străine trebue să fie autohtone, în 
special thrace. Cu siguranţă însă ca thrace nu putem con- 
sidera decit pe cele compuse cu -dava, -para, -bria și -dina. 
Dava (variantă ori greşală deva) însemna probabil sat ori 
oraș, Tomaschek Die alten Thraker IT, pag. 9. Para (va- 
riantă ori greșală pera) este pus de obiceiü in legătură cu 
acea rădăcină care apare in gr. röpos, uzspwov gl este inter- 
pretat de Tomaschek II, pag. 16 ca ,Sammelplatz, Markt- 
ort“, tirg. R. Roesler, Oester. Gymnasialzeitschr. 1873 
pag. 108, la C. Jireček Die Heerstrasse von Belgrad nach 
Constantinopel pag. 37, îl pune in legătură cu gr. zo. Bria 
„înseamnă in limba Thracilor véi" Strabo VII, 6, ,. Pentru 
-dina compará numele personale thrace Dines, Dinicenthos, 
Dinis, Dinnius, Dinus. Caracteristic pentru numele topice in 
-dina este că ele se găsesc numai in Scythia Minor. 

Dardania IV, 4: Ugtoxobrepa (Priseupera). Priscu- = cog- 
nomen latin Priscus C. LL IIL.— /apâăzaga (Dardapara). 

In regiunea orașului Serdica (Sofia) IV, 4: Bgizagov 
(Briparon). 

In ţara Lovča IV, 4: /avetfa (Danedevae). 

Teritoriu nehotărit (pelingă Serdica, spre răsărit) IV, 
4: Besyé&oQa (Bregedava).—— Za)efipies (Salebries). Ori poate > 
salebra. Vezi mai sus numele romane.— "1:23:94 (Itadeva). 

In regiunea orașului... (nordvestul Thraeiei ori regi- 
unea orașului Naissus) IV, 4: Zaßwißptss (Zabinibries). — 
Xso:o0zapa (Hesdupara). 

In regiunea orașului Remesiana IV, 4: Aidsafa (Aia- 
dava).— Kaueiäeëe (Cumudeva).— Aapõázaşpx (Dardapara). 

In regiunea oraşului Aquae IV, 4: Moviízaga (Mufi- 
para) Mun e genitivul numelui latin Mucius.— Zapirapx 
(Scaripara). 

IV, 6: fIndatà după Augustae spre răsărit era lingă 
Istru localitatea 'A3afx [Aedava].? 

IV, 6: “In faţă de Palatiolon era de-a stinga fluviului 
Istru Swigıa [Sicivida].? Probabil greşit in loc de Sicidiva, 
Sicideva. Compară cu toate acestea ’Ißö« în Scythia Mi- 
nor IV, 7. 
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IV, 7: Lîngă Durostorum spre răsărit era Zus Séis 
[Sucidava], tar foarte aproape de Palmatis era "Az [Adina].? 
Pentru Sucidava compară C. I. L. III 12456: Aurelianus 
a distrus pe Carpí intre Carsium si Sucidava.? 

Haemimontus IV, 11: Kzgiozipo» (Cerioparon). — Aydırägou 
(Anthiparu).— Kvg2a»» (Cyridana). Gresit în loe de Kopiiafa? 

Dinspre fluviul Istru, in Moesia IV, 11: Zwiesße (Zici- 
deva).— Bzcízapz (Veripara).— Z:27o22:0a (Zisnudeva).— Bısctvz 
(Bisdina). 

Dinspre fluviul Istru, in Scythia IV, 11: Bascièwz (Bas- 
sidina).— B:hztiva (Beledina).— Zxsd:34 (Scedeva). 

Inuntrul continentului (Moesia Inferior și Scythia Mi- 
nor) IV, 11: wo «x (Murideva). 

In Rhodope IV, 11: Bet (Bre)— Bria. 

In Thracia IV, 11: Biorzex (Bospara).— Ozocozapov (Ve- 
suparon).— Bneiraga (Veripara).— Isyissex (Isgipera).— Bois, 
&zaca (Belaidipara).— Bézagz (Bepara).— "Uueusgpeu Äer (Hymau- 
parubri). 

Alte nume thrace in -dava și -dina ni ofer inscripţiile. 
C. I. L. III 12399 Pelișat, Moesia Inferior: Giridava.— 
12491 Pantelimonul de sus, Scythia Minor: Capidava.— 
14447 lingá Isaccea, Scythia Minor: Buridava.— 13743 Ur- 
luchioi, Seythia Minor: Amlaidina.— 14214” Mangalia, 
Scythia Minor : Asbolodina. 


S 97. Mulfime de nume altele thrace (in Dardania si 
illyre) se găsesc sigur printre acele ale localităţilor ingirate 
de Procopios în De aedificiis, care nu sînt romane ori gre- 
cești, dar nu le putem cu siguranță proba ca atare. Volü 
mai face pentru aceia numai cîteva observaţii asupra unora 
din numele de localităţi ale lui Procopios. Tevtava (Gentana) 
IV, 4 din Dardania — cognomina Gentius şi Gentianus. Gen- 
tius însă e un cuvint illyr, vezi S 162.— Borazua (Bugarma) 
IV, 4 în teritoriul nehotärit depe lîngă Serdica este sigur 
greşit în loc de Bosţapra (Bugarca), după cum probează re- 
flexul Bugaraca dintr-un itinerariu, vezi S 92 sub Te- 
ritoriu nehotărit. Vacarel însă, numele actual al satului 
depe locul unde a fost odată Bugarca (vezi S 92 sub Te- 
ritoriu nehotărit), sat vechii, căci exista încă pela 1530 (C. 
Jireček, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constantinopel 
pag. 129), şi cu nume rominese (Văcărel. La sud de Vaca- 
rel de altfel, mai este un sat cu nume rominesc de forma- 

31 
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fiune analoagă, Pasarel—Păsărel, C. Jireček opul si pagina 
citate), ar putea foarte bine fi o traducere romineascä a ve- 
chiului nume Bugarea, si în asemenea caz acest din urmă 
cuvint s-ar putea desface în elementele bug-ar-ca, elemente 
care într-o limbă indogermană oarecare ar fl putut forma 
tocmai analogul rominului Văcărel. In adevăr radicalul bug- 
se poate lega de acel al cuvintelor lat. bos, gr. Zone etc. 
(Pentru diferite reflexe ale acestor cuvinte în alte limbi 
vezi, de pildă, Walde Lateinisches etymol. Wörterbuch); -ar 
face, de pildă, în slavonegte (vechii bulgar -ari) exact servi- 
căul lui -arius din romanicul *vaccarius; -ca face, de pildă, 
în slavonește (vechii bulgar -kü, -ikü, -ükü) exact serviciul 
lui -el din rominescul *văcărel (cuvîntul acesta, după cît știi, 
nu mai există astăzi ca nume comun în romineste). Intru cit 
însă radicalul bug- în limbile slave nu există (cel puțin nu 
există cu aceste sunete, căci reflexul cel mai vechii cunos- 
cut slav al acestui radical, reflexul vechiu bulgăresc, sună 
govâdo), este foarte cu putinţă ca bugarca să fie un cuvînt 
thrac. In asemenea caz ni s-ar face dintr-o dată cunoscute 
un radical şi—ceia ce e cu mult mai importaut—douä sufixe 
din limba thracá.— Spöyys; (Stronges) IV, 4 în regiunea ora- 
șulni Remesiana este foarte probabil actualul rominesc strungä. 
Despre strungă spune Miklosich Die slavischen Elemente im 
Rumunischen 47 următoarele: „sirb struga crates, struzniak 
mulctrae genus, ungur. esztrenga, alb. strungă. Cuvint de 
obscură origine, probabil înrudit cu string, lat. stringo, si 
deci de origine romînă“. Iar in Beiträge zur Lautlehre der 
rumunischen Dialekte Voc. III, 25: „De obscură origine este 
strungá, de unde ai provenit sirb struga și unguresc esztrenga. 
Vreo legătură cu string este greü de admis“. Strunga este 
locul strimt pe unde ies oile una cite una din (arc pentru 
a fi mulse. T. Pamfile Industriea casnică la Romini pag. 29: 
„In Moldova de sus farcul unde staü oile se chiamă strungä. 
In Moldova de jos strungá e numai poarta, deschizátura a- 
coperită cu tufani pentru vreme de ploae. La acea deschi- 
zătură stă mocanul, cînd îi vine oae cu oae la mulsoare“, 
E locul pe unde se scurg oile. In acest cuvînt avem a face 
cu rádácina sru-, stru-, care insemna curgerea, scurgerea (in 
forma ei primitivă poate sreü-, Brugmann Vergleichende Gram- 
matik 11, 277), de unde gr. ae, vechiü bulgar stru-ga fluctus, 
thracele Stru-mon (cum ni s-a păstrat in stilcitură gceacă) 
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== actualul Stru-ma, I-stru-s. Nimic mai posibil decit ca 
strungă să fie un cuvînt thrac, care va fi sunat în limba 
'thracä chiar aga cum sună astăzi in romineste, strünga 
(-W- era probabil scurt, judecind după gr. Ge: Forma päs- 
trată de Procopios orssyys; se poate explica în două felíuri: 
ori e o elymologie populară grecească după ozsyy»:, ori e 
un reflex exact al pronunțării reale depe atunci, cind ü' se 
prefăcuse în o, după firea limbii latine comune *), dar ón nu 
se prefácuse încă în ua după firea specială a limbii romine. 
Vezi si SS 108, 268 N° 8.— X: (Stenes) IV, 4 în regiu- 
nea orașului Serdica si în regiunea orașului Remesiana e 
foarte probabil actualul rominesc stinà. Miklosich Die sla- 
vischen Elemente im Rumunischen 46 şi Beitrăge zur Laut- 
lehre der rumunischen Dialekte Voc. I 22 pune pe rom. 
stînă printre elementele slave și compară vechii bulgar stanü 
castra, deversorium, neosloven stan [Staud, Lager, Stamm], 
sirb stan [Sennerei, locus et casa mulgendis aestate ovibus, 
Wohnung, domicilium], rus stanü [stature, station], albanez 
stan Schafpferche. Gaster Zeitschrift für romanische Philo- 
logie II, 473, V, 169 îl consideră ca împrumutat din alba- 
neza. Tiktin Zeitschrift für romanische Philologie X, 247 il 
crede slav, In tot cazul rominul stinä nu poate fi imprumu- 
tat din albaneza, unde stan este un imprumut recent: un 
vechii stan ar fi trebuit să sune azi in albaneza stär, pen- 
tru aceia si Gustav Meyer in Etymologisches Wörterbuch 
der alb. Sprache pag. 391 considerä pe albanezul stan ca 
împrumutat din sirbeste. Cà ar fi cuvintul romiaese un sla- 
vism, e posibil, dar nu se poate proba decit prin apropierea 
romin stiná—slav stan. Tot asa însă se pot face apropieri între 
rominul stînă si un thrac—macarcă numai presupus —*stan. 
Mai întiiă un asemenea derivat din rădăcina sta- prin sufi- 
xul -n există si în alte limbi indogermane, și încă tocmai 
in limbi din grupul satem, din care făcea parte și limba 
thracă (sanserit sthana- das Stehen, Standort, zend stana- 
Stand, lituan stona- Stand, Brugmann Grundriss der vergl. 
Grammatik II 145). Apoi dintre lucrurile privitoare la stinä 
sint in romineste unele cu nume care ori sînt foarte proba- 


*) Cum că părerea că niciun u' nu s-a prefieut in o' în ro- 
mineste e un prejudiţiu, sper că am probat în de ajuns în „O ră- 
măşiţă din timpun străvechi: jioarà—eristal^ ia Arhiva laşi a- 
nul 1914. Vezi gi $ 241 Ne 66, 
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bil thrace, ori de sigur nu slave, nici albaneze, nici din vreo 
altă limbă străină. Astfel sînt cuvintele strungă, despre care 
s-a vorbit mai sus, apoi brînză, jintifä, urdá. Astfel sînt cu- 
vintele zăr, zară, despre care există cel puţin tot atîta pro- 
babilitate ca și pentru strungă că ar fi thrace. Zărul este: 
1) partea care rămîne din laptele de oae, dupăce s-a extras. 
din lapte cagul; in acest zăr aŭ mai rămas substanţe grase, 
care prin fierberea zărului produc urda. 2) Partea care rà- 
mine din zärul 1, dupăce s-a extras din el urda. 3) Partea care 
rămîne din laptele de vacă, dupăce s-a extras din chislesg 
brinza. Zara este partea care ramine din zmintinä, dupăce s-a 
extras dint-însa untul. Traducerile care s-au dat prin dic- 
tionare despre aceste cuvinte sint falşe, unele chiar extra- 
ordinar de greșite, ca de pildă acea a lui Dame Nouveau 
dictionnaire roumain-francais despre zară: „lait caillé“ f A- 
ceste traduceri sint de altfel falge in mod necesar, din cauză 
că Rominnl nu face brinza ca Nemţii ori Franfujii. In special 
Zara nu este germanul Buttermilch, eum traduce Bärceanu, 
francezul lait de beurre, cum traduce Dame Incercare de termi- 
nologie poporană romînă *), pentrucá zara este ceia ce a ră- 
mas din zmintiná dupăce s-a ales untul din aceasta, invre- 
mece Buttermilch, lait de beurre este ceia ce a rămas din 
lapte dupăce s-a extras untul din acesta, şi e mare deose- 
birea : în Buttermilch, iait de beurre există toată caseina 
laptelui, toată brinza de vacă romineascä, pecind in zarä 
nu există caseină, brinza de fel. Pentru aceia și aparența 
acestor doüä producte, Buttermilch, lait de beurre, de o parte, 
$i zara de altă parte, este cu totul deosebită: Buttermilch, lait 
de beurre samänä cu laptele, pecind zara samănă cu apa. Zäril 
rominesti pentru aceia Neamful i-ar zice nu Buttermilch, ei 
Butterwasser. Sîntem însă bine informaţi că in limba thracä 
apa se numla zer. In satul Feredö-Gyögy, unde sint iz- 
voare minerale de apă caldă (în Transilvania, la răsărit de 
Deva, puţin la nord de Broos), s-a găsit inscripfiea C. I. L. 
III 1395, dedicatoare fnimfei regine a undelor din partea 
unui Bassus, a cărui rugăminte fusese ascultată de nimfă, 
şi cate se găsia prin urmare obligat să se țină de cuvint și 
să ridice un monument nimfei lîngă zidurile cetății Germi- 


*) Numai în Muntenia are zdrä acest înţeles, Pamfile Iu- 
dustriea casnică la Romin 25. 
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sara?: Hane tibi marmoreo caesam de monte dicavi, regina 
undarum, nympha, decus nemoris, voto damnasti perfecta quem 
prece, Bassus, moenitae propter moenia Germisarae. Apelé 
calde dela actualul Feredó-Gyógy existaü deci și pe vremea 
Romanilor, iar lingă ele era un oraş întărit, ale cărui ruine 
se văd în adevăr și pănă astăzi lingă Feredó-Gyógy, și a- 
cel oraș întărit se numia Germisara. Acest nume apare in 
tabula peutingeriana ca Garmizera şi in Ptolemaeus III, 8,, 
ca Zeus, Care era adevărata pronunțare? *). Dacă des- 
părțim cuvîntul Germisara-Germiz:ra-Zermizirga în două, din 
care partea intila să fie Germi, Zermi, apoi această primă 
parte corăspunde foarte bine radicalului indogerman ghern, 
care se găsește reprezentat într-o mulţime de limbi şi in- 
seamnă cald (gr. 9:502; cald; armean germ cald; albanez 
Alarm, căldură ; cu altă vocală lat. formus cald, german warm 
cald, vezi Walde Lateinisches etymologisches Wörterbuch). 
Dacă etimologiile date pentru dacele tsierna si berzava la $ 
S2, N? 10 sint juste, si dacă prin urmare limba thracä a- 
parfinea la acel grup de limbi satem unde k si g guturale 
se africatizează înainte de e, i, apoi radicalul gherm-, ori 
că va fi avut g'h palatal, ori că va fi avut gh gutural (căci 


*) Această nesiguranţă ia scrierea numelor de localităţi dace 
--si nu numai dela inscripţii la scriitori, ci chiar dela inscripţie 
la inseriptie—se intilneste şi altfel : C. I, L, III 3556 Porolissensi, 
2366 Paralisensium, tabula peutingeriana Porolisso, Pt. III, 8,, 
Iegehizzov var. IHao£4ecov,— C. I. L. III 1627 Potaissa, 32086 Pata- 
visesis, tabula peutingeriana Patavissa, Pt. IIT, 8,7 Hxtpos:soa, —C. I 
L. III 1450 Sarmizegetusa, 7142 Sarmis(egetusa), 973 Zarmiz(ege- 
tusa), 8011 Zermizegetusae, 7429 Sarmizegethusensium, tabula peu- 
tingeriana Sarmategte, Pt. III, 8, o Zaoy«teyéOovcx. Cum se numa în 
realitate capitala Daciei, sarmi-, zarmi-, ori zermi- ? Această fluc- 
tua(ie se poate explica—şi tot aga oricare fluctua(ie de acest sofü — 
io mai multe feluri: 1) Existaü diferite pronuntátt dialectale dace. 
2) O pronunțare oarecare primitivă dacă unică a căpătat diferite as- 
pecte după materialul apercepätor diferit al populaţiei immigrate, 
aşa că în unele părţi ale țării se pronunţa într-un fel, în altele 
altfel, ba chiar unii indivizi aveai altă pronunțare decît alţii. S-a ìn- 
timplat adecá cu un nume aga de străin de simţul unui immigrant 
cum era Sarmizegetusa (ori cum se va fi numit ia realitate decäträ 
Daci acest oraş), acelaş lucru care se întîmplă şi cu numele cs- 
mane împrumutate care sint prea străine de materialul apercepä- 
tor al imprumutátoruluí: a căpătat o mulţime de aspecte. Vezi in 
privinţa aceasta ale mele Principii de istoriea limbii pag. 108. 
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si cu un sunet si cu celalalt apare in diferite limbi indo- 
germane, vezi M. Wört. 485), trebue să fi sunat în limba 
thracă cu africatele dz, dz ori cu spirantele £, z. Să admi- 
tem că ar fi sunat acest radical cu dz ori cu 2 (ca in sla- 
vul zar, care are la bază rădăcina gher- diu radicalul gherm-), 
cum ar fi putut scrie cuvîntul ferm ori Zerm un Roman ori un 
Grec (cum eraü de fapt scriitorul inscripției C. I. L. III 1395, 
acel al tabulei peutingeriane si Ptolemaeus, în caz cînd, bine 
înțeles, acești doi din urmă vor fi scris după ureche și nu 
— ceia ce e mai probabil—dupä cele văzute în scrisoarea 
altora), care nici nu aveaü în limba lor pe dz ori pe 2, nici 
nu cunosteaü litere prin mijlocirea cărora să se fi reprezen- 
tat exact aceste sunete ? Trebulaü acești scriitori să se ducă 
foarte aproximativ după asămănarea timbrelor. Si care su- 
nete sămănă mai mult la auz cu dz, 2 decit g ori z? 
Dacă va fi sunat cuvintul dzerm ori šerm şi-l vor fi seris 
Romanii și Grecii ba germ ba zerm, nu e nimic mai expli- 
cabil. Oricum ar fi însă, este foarte probabil că germi, zermi, 
partea intiía a cuvîntului Germisara-Germizera-Zermizirg?, în- 
semna cald și că cuvintul întreg trebue să fi însemnat apâcaldă 
ori ape calde. Lucrul de altfel a fost aga de bătătorla ochi, 
încît si Tomaschek Die alten Thraker II, 88 şi Kretschmer 
Einleitung in die Geschichte der griechischen Sprache 231 
il admit ca sigur. Rámine, deci, ca partea a dolia a cuvin- 
tului, sara-zera-zirga, să fi insemnind apă. Cum va fi sunat 
însă în realitate cuvintul dac? Pentru a sti acest lucru ne 
ajută cuvintele rominesti zär și zară. Rominul a uitat cu- 
vintul säü thrac de baștină si a adoptat latinescul aqua, dar 
pe cuvîntul băștinaş l-a mai păstrat la stină pentru a re- 
prezenta prin el apa care rămîne dupăce se aleg brinza si 
untul din lapte. Din vechiul *zer aü esit actualele rominesti 
zer, zăr, dintre care cel dintilü, acolo unde se găsește, nu 
este numai decit totdeauna descendentul direct neschimbat 
al vechiului zer, deoarece în romineşte prin multe locuri z 
este mulat, si anume de curind muiat, și a provocat din 
cauza aceasta pe acolo prefacerea lui à următor in e, asa 
că prin acele părţi ale rominimel, unde z este muiat, zer 
este posibil să fie provenit dintr-un mai vechii zăr *). Din 


*) Pentru a lămuri prin cîteva exemple aceia ce vreaü să 
spun aici : muntenegtile şes, şed, uge, grije, migel, băşică, şi, tu- 
sire, bátrinete, frumuseţe, tinereţe, mătase, tuse, lehuza, către, di- 
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vechiul *zera a egit "eóírd şi apoi zird. Că zară va fi egit 
din *zeară a presupus deja Miklosich Beiträge zur Laut- 
lehre der rumunischen Dialekte Conson. II 87. Zearà nu 
s- aude nicäiri, după eit știu, afară numai dacă nu se va 
fi născut pe undeva o asemenea pronunțare din cauza muie- 
rii lui z. Faptul acesta se explică prin aceia că zara a 
fost un cuvînt propriu unor anumite regiuni ale rominimii, 
acelor regiuni anume, unde industriea laptelui s-a facut pe 
o scară mai mare, şi unde s-a nimerit ca influinta lui z a- 
supra lui e următor, in feliul de a-l preface in d,să existe. 
Din acele regiuni apoi cuvîntul zară s-a làfit asupra romi- 
nimii întregi (adecă asupra dacorominimii, căci la Macedo- 
romini, Meglenifi şi Istroromini cuvintul zarà nu există; 
există însă cuvintul zer: mr. dzăru, zeru Dalametra, Mi- 
häileanu, megl. zor Papahagi Rominii din Meglenia, istr. zer 
Iosif Popovici Dialectele romine din Istria). De alfel prefa- 
cerea lui e supt influinta lui dz, 2 precedenţi in d este atit 
de răspîndită in toate dialectele (dacoromin, macedoromin, 
meglenit, lipseşte in istroromin) şi subdialectele rominesti 
(Banat, Criș-Mureș, Somig-Tisa, Tara Oașului, Munteni-Pá- 
dureni, Oltenia, Muntenia prin multe locuri, Moldova, Buco- 
vina, Basarabia), încit e probabil că în rarele localităţi 
unde se aude ze această pronunțare să fie provenită dintr-o 
mai veche ză din cauza muleri lui z. dz din Oaș dzăr și 
macedoromin dzăr arată că în cuvintul thrac de baștină exista 
africata dz, nu spiranta z. Presupuneri asupra rădăcinii in- 
dogermane a thracului däer poate să vadă cineva la Toma- 
schek Die alten Thraker II, 88. Eraü deja in limba thracă 
doüà teme, una cu o, dzero, şi alta cu a, dzera, ori s-aü dez- 
voltat cele doüà teme intiiü în romineste? Aceasta nu se 
poate sti. Vezi şi S 328 cuvintul zdra.—In urma celor spuse 
sub cuvintul precedent este evident că Tess (Germas) IV, 4 
in regiunea oraşului Germane trebue să fi însemnat Thermae 
= thrac germ- (Zerm- ori Zerm-). Probabil actuala locali- 
tate Germen (scrisă in hărți Djermen, Dshermen) la sud de 
Dubnifa. 

S 98. Cu această înflorire a numelor thrace de loca- 
litäfi pe vremea împăratului Iustinian stă în legătură starea 


rectoare, tigare sint egite din mai vechile gäs, şăd, ugà, grijă, 
mişăl, băşică, şi, tusire, bätrinetä, frumusetä, tinere(d, mătasă, 
tasă, lehuzá, eátrá, directoarä, ţigară, din cauză cä--nu de mult 
tare—ş, j, ţ, s, Z r s-aii muiat. Vezi $ 238 Nos 29, 30, 31. 
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de conştiinţă națională şi de importanţă a elementului thrac 
în imperiul roman de răsărit pe vremea aceluiaș împărat. 
Alături cu auxiliarii mercenari recrutați dintre barbari 
Thracii formai grosul oștirii bizantine, iar şefii oștirilor în 
mare parte erai aleși dintre dinșii. Acest lucru s-a putut 
videa deja din citaţiile din Procopios făcute la S 88, alinea- 
tul 2. Pentru complectare volü mai da aici altele din acelaş 
autor. Observ intiiü că numirea de Illyri si Illyria la a- 
cest autor, ca şi la Marcellinus Comes, are însemnarea pe 
care a căpătat-o dela Theodosius în jos, anume acea a unei 
porțiuni de teren care in majoritate nu de Illyri era locuită, 
ci tot de Thraci (Vezi S 82, N? 9, rezumatul dela finele 
numărului, primul alineat), şi că Thracia înseamnă dioecesa ` 
Thraciei, care coprindea Thracia propriu zisă și Moesia In- 
ferior (Vezi S 82 N? 7). Procopios De bello persico I, 12: 
CA năvălit în teritoriul orașului Nisibis o oştire romană sub 
conducerea lui Licelarius din Thracia (Aw:hăptes è» 0p275;).— 
De bello persico J, 13: Clustinianus, fiindcă Belisarius nu 
era în stare cu armata pecare oavea să respingă pe Perși, 
i-a trimes şi altă oştire în ajutor, precum și pe Cutzes şi 
Buzes, care comandai oștirea din Liban și erai fraţi, de 
origine din Thracia (ai, Bom, zobrw îi dăehz piv ën Deise 
%ommv).’— De bello persico I, 15: ^Florentius Thraeul (ai, 
pvztos Opa) șeful unui corp de cavalerie în războiul cu 
Perşii.?— De bello persico I, 21: Sefi ai garnizoane: din 
Martyropolis în războiul cu Perșii erai Buzes si Besas (B:- 
cas). Pentru Besas (var. Bessas) vezi cele spuse la S 84, a.— 
De bello persico II, 19: Thracii din oștirea bizantină su- 
Där din cauza căldurilor mari din Mesopotamia.?— De bello 
persico II, 24: "Deputaţii trimegi de Iustinian pentru a în- 
cheia pacea la Chosroes erai Constantianus (Kuvoravsızvac) Şi 
Sergius. Constantianus era de neam Illyr (Dupés zëusch Ser- 
gius era din Edessa, ambii retorí.?— De bello persico II, 
30: CŞeful unei ostiri bizantine care trebuia să opereze in 
Lazica era „Recithangus din Thracia, om cuminte si pri- 
ceput la războae“ (Perigayyos ën Opărnc).7— De bello vanda- 
lico II, 10: €Thracul Rufinus Cousin: ó 0p32) era stegarul 
armatei, pe care Romanii il numesc bandophorus.?— De bello 
vandalico II, 23: *Unul din șefii oștirii din Africa era Hi- 
merius Thraeul (“Jpiptos 052:).)— De bello vandalico II, 28: 
Unul din şefii militari din Africa era Petrus Thracul (II. 
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tss; Oz41).)— De bello gotthieo I, 3: Iustinian trimete în- 
tr-o misiune in Italia pe Petru, de naţiune Illyr, de loc din 
Salonic, retor din Byzanf ("Deos yévo;).?— De bello gotthico 
I, 7: ^Iustinian trimete pe Constantianus în Illyria să a- 
dune ostire.?— De bello gotthico II, 5: "Deia Byzanţ ai 
mai fost trimesí, la Neapoli trei mii de Isauri, și la Hydrunt 
opt sute de călăreţi Thraci sub conducerea lui Ioannes, ne- 
potul de soră altyranului Vitalianus. Pelingă acești Thraci 
aŭ mai fost trimeşi o mie de călăreţi din oştirea regulată sub 
conducerea lui Alexandros si Marcentios (Macx!v:ı.c).? SA se 
observe cá Thracii nu fáceaü parte din oștirea regulată 
(èn nazahóycu “ırnmod), formaü oarecum un corp de auxiliari. De 
alt fel unul din șefii miei de călăreţi din oștirea regulată, 
Marcentios, era Thrac, judecind după nume, care cuprinde 
ca a doüa parte a sa pe thracul -centus din Biticentus, Di- 
nicentus, Eptacentus, Rabocentus. Vezi mai jos Burcentios. 
—De bello gotthico Il, 11: ^Belisarius a cuprins Ancona 
c-o oştire de Isauri și Thraci condusă de Conon.?— De bello 
gotthico II, 12: SBelisarius trimete la Mediolanum o oştire 
de Isaurí, conduși de Ennes, şi de Thraci, conduşi de Pau- 
lus? —- De bello gotthico II, 26: ^ Burcentios, de naţiune 
Bessus (Bovgaévzoç Bzosds yévo;), care era unul din soldaţii ce 
făceai strajă la zidurile orașului Auximum, a fost mituit de 
Gott asediați în acel oraș, ca să ducă scrisori la Ravenna, 
prin care cereau ajutor dela regele Vitigis. Dupăce s-a des- 
coperit frauda, camarazii lui Burcentius l-aii ars de viü.?— 
De bello gotthico III, 10: ^Belisarius, cînd a plecat într-a 
doüa expediţie în Italia, a străbătut toată Thracia gi a strîns, 
plătind seump, tineri voluntari.? Thracii făceai va să zică 
serviciul militar numai dacă voiau, întocmai ca și barbarii 
care se stabilise alături de dinşii in peninsulă. — De bello 
gotthico III, 11: "Cu ocaziea apărării Bononiei contra Go- 
tilor „Nazares, de neam Illyr (Natăens "Does yivo;), bărbat 
de samă, şeful ostirilor din Illyria, s-a luptat dintre toți mai 
vitejeste^.?—De bello gotthico IIT, 11: “Belisarius trimete 
pe doi din garzii săi de corp, pe Persul Artasires și pe Thra- 
cul Barbatio (Bagdaxíova Opi«:) la Roma, ea să apere oraşul 
eu Bessas, care se afla la Roma.?— De bello gotthico III, 39: 
“Şeful garnizoanei din Messana era Domnentiolus, nepotul de 
soră al lui Buzss.? —De bello gotthico III, 39: €La Germa- 
nus, nepotul împăratului Iustinianus, cînd a vrut să plece 
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in Italia contra Gofilor, s-aü adunat ostaşi din Thracia și: 
din Illyria Ga «à» Zei Opărns pupi» wai Ahay). 


S 99. Vitalitatea Thraeilor la sfirgitul stápinirii romane 
asupra lor se probează şi prin tenacitatea cu care ţineaii la 
numele lor personale. Este adevărat că adoptase numiri ro- 
mane, şi se poate spune cu siguranță că mai toate persoa- 
nele cu nume romane cite apar în istoriea bizantină depe 
atunci, ca pärtase la destinele împărăției de răsărit, siut 
thrace de origine, căci în afară de popula[iea romană depe 
teritoriul thrac, ceialaltă—deprin Dalmația, deprin unele părți 
ale Italiei, Africei, Spaniei — a fost stápinità pe acele vre- 
muri numai efemer şi ca populaţie pasivă *). Dar ală- 
turi cu numele romane ei intrebuinfaü încă numele lor băş- 
tinase, Continuaü încă mulţi să se numească Cutzes, Bazes, 


*) Thraci eraü sigur Celer, şeful trape lor palatului sub im- 
păratul Anastasius, Procopios De bello persieo I, 8; Patricius si 
Rufinus fiul loi Silvanus, trimeşi de împăratul Anastasius să ho- 
tárascá condiţiile de pace eu Pergit, De bello persico I, 11; Mar- 
cellus si Germanus, doi gefí in lupta dela Dara contra Persilor, 
De SA persieo I, 13; Martinus gi Senecio, daţi ca ostatici de 
Bizantini Pergilor, De "bello persico I, 21; Rufinus, unul din de- 
legatii Bizantinilor pentru a încheia pace eu Chosroes, De bello 
persico I, 22; Marcellus, şeful gardti palatului, De bello persieo 
I, 25; fraţii Summus şi Iulianus, cel dintilü gef al armatei din Pa- 
lestina, cel de al doilea trimes de Iustinian in misiune Ja Áethi- 
opi şi Homeriti, De bello persico II, 1; Ioannes fiul lui Rufinus si 
Iulianus secretarul impáratului, trimeşi de Iustinian depatati la 
Chosroes, De bello persico II, 7; Valerianus şi Martinas, generali 
al lui Belisarius în războiul contra Perşilor, De bello persico IT, 
14; Traianus, unul din garzii de corp ai lui Belisarius, De bello 
persico II, 19; Domnentiolus, unul din generalii care opereazà 
contra lui Chosroes in Persarmenja, De bello persico II, 24; Dom- 
nicus, unul din şefii unei ostiri trimeasă in Africa, De bello van- 
dalico II, 16; Mundus, comandantul ostirilor din Illyrie, De bello 
gotthico T 5; Maxentius, unul din garzii de corp ai lui Belisarius, 
De bello gotthico I, 18; Valentinus, seutieru] luf Photios, fiului vi- 
trig al lui Belisarius, De bello gotthico I, 18; Valerianus si Mar- 
linus, şefii unui corp de oştire trimes de lustinianus in Italia, De 
bello gotthico I, 24; Iustinus, şefal oştirilor din Illyrie, De bello 
gotthico, II, 13; senatorii Domniens si Maximinus, delegati tri- 
meşi de Iustinianus să închee pace cu Vitigis, De "bello gotthico 
II, 29; Vitalius, şeful oştirilor din Illyrie, De bello gotthico III, 10 ; 
Bonus, strănepotul după frate al tyranulvi Vitalianus, şeful gar- 
nizoane1 din Genua, De bello gotthico III, 10; Sabinianus, unul 
din garzi de corp aï lui Belisarius, De bello gotthico JIT, 11. 
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Besas, Recithangus, Marcentius, Burcentius. Cel mai mare 
general depe acele vremuri se numía Belisarius. Unul din 
tovarășii, cu care a plecat dela sărăciea de-acasă să-și caute 
norocul la Constantinopol viitorul împărat [ustinus *), se numía 
Ditubistus (4:53:ev;, compară ditu- din Dityzelis si -bista 
din Byrebistas) Procopios Historia arcana 6. Chiar ajunşi 
la cele mai mari onoruri în stat, Thracii continusü de a În- 
trebuința numele naţionale: Vitalianus, tyranul, şi-a numit 
băiatul Cutzis, Malalas XVIII pag. 441. ln asemenea În- 
prejurări este probabil că şi limba naţională să şi-o fi păs- 
trat Thracii pe unele locuri pănă relativ tirziü. In această 
privinfä a scos Tomaschek la iveală, Die alten Thraker I, 
77, următoarele importante ştiri: „In vieafa călugărulvi 
Theodosius (mort 529), scrisă de Theodorus din Petra (pe- 
la 536) se spune: ^Acesta a zidit pe malul de răsărit al 
Iordanului aproape de marea moartă o mănăstire «a lui Cu- 
tilas» (705 Kc»:3) şi a făcut în ea patru biserici, una pen- 
tru Greci, «alta in care neamul Bessilor își face rugäciu- 
nile cătră cel prea înalt în limba proprie», a treia pentru 
Armeni, a patra pentru cei stäpinifi de demon.? Symeon 
Metaphrastes ed. Migue, vol. 114, pag. 505. In actele sino- 
dale din anul 536 se găseşte subscris un «Andreas, egume- 
nul mănăstirii Bessilor». După Io. Moschus si Vieaţa sfin- 
tului Sava era la Iordan o mănăstire catolică a  Bessilor. 
Cind pelerinul Antoninus dela Placentia a vizitat muntele: 
Sinai, a găsit la poalele muntelui o mănăstire și într-îusa 


*) Există o remarcabilă asămăuare (şi diu punct de videre 
al locului) între chipul cum aŭ plecat să-şi cerce norocul la Cou- 
stanţinopol viitorul împărat Iustinus şi tovarăşii lui de drum, 
Zimarehus şi Ditubisius, trei tinerY săraci lipiţi, duciud cu diugu 
iu dăsagi numai niște eirmoji de pine (reLh Badllovrss Ze But zucwen 
Ticav, atoypas Ze) zid Out adio zipovizs, Ev xig dn daho obo:» Set pă 
Gusdeoug dproug osot: Eußeßdnuevor apioyo), gi între chipul eum aŭ 
plecat să-şi cerce norocul în acelaş oraş Ghica Vodă, pe atunci 
un tinär Arnäut sărac, şi tovarăşul säü, un tînăr Tare tot aşa 
de sărac ca şi diusul. Ion Neeulcea, O samă de cuvinte Ne 37, Le- 
topisefe Cogälniceanu ed. II pag. 188. Iustinus şi tovarăşi lul 
aŭ plecat din Bederiauas, actuala localitate Skopje, Uskiib, Ghica 
Vodă gi cu Tareul aŭ plecat din satul Kinpri. Iustinus a ajuus 
împărat şi pe tovarăşii lui de drum şi de sărăcie de altă dată i-a 
înălțat la ranguii înalte (vezi nota luf Alemaunus la Procopius 
Historia sreana pag. ed. Bonn 43). Turcul cel sărac a ajuus mare 
vizir şi l-a făcut pe Ghica Vodă domu al Moldovei. 
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«trei călugări care stiaü limbi, anume limbile bessä, greacă, 
siriacă şi egipteană». Edifiea Gildemeister cap. 37.“ Dag lo- 
curile din vieafa călugărului Theodosius si din călătoriea 
lui Antoninus dela Placentia mai în întregime, și anume pe 
cel de al doilea nu din edifiea lui Gildemeister, pe care n-o 
am, ci din Migue, Patrologia latina. Symeon Metaphrastes, 
Vita saneti "Theodosii Coenobiarchae IX, 37, în Migne, Pa- 
trologia graeca, tom CXIV, pag. 505: „Acest înțelept bàr- 
bat, ca şi altă dată Beseleel, cel care a făcut sfintul cort, 
se îngrijeşte cu multă înţelepciune şi foarte bine de această 
sfîntă mănăstire, si a clădit într-însa patru biserici, dintre 
care pe una a hărăzit-o celor care vorbesc limba grecească, 
si în această biserică eintaü rugăciunea el și corul celorlalţi 
părinți, în a doüa neamul Bessilor îşi făcea în limba sa ru- 
găciunile cătră stäpinul comun Co Bzocâv vivo; gë ezeréen qvi 
=O now Beesien săe gie Aredidov), pe a treia a căpătat-o nea- 
mul Armenilor, si În ea se rugaü si aceștiia lui dumnezeii 
în limba părintească, iar pe a patra și cea din urmă, cu to- 
tul de o parte de ceilalţi, o aveaü cel stäpinifi de boală 
demoniacă, care, de altfel nebuni și turburafi la minte, ori 
de cîte ori își veniaü în fire, luai și ei parte la slujbă 
şi-şi trimeteaü cătră cel prea înalt rugăciunile“. Antonini 
placentini itinerarium [pela anul 570], in Migne Patrologia 
latina, tom LXXII, pag. 911: „Umblind prin pustiu am 
ajuns a opta zi la muntele domnului Horeb, și dacă am ple- 
cat de acolo ca să ne suim pe muntele Sinai, iată că ne-au 
esit Înainte o mulțime de călugări pusnici, cu crucile, ein- 
tind psalmi, si ni s-aü închinat pănă la pămiat. Asa am få- 
cut si noi și am plins. Atunci ne-aü dus într-o vale dintre 
Horeb şi Sinai, la poalele cărui munte din urmă este un 
izvor, unde-și adăpa Moise oile, cînd a văzut rugul arzind. 
Acest izvor este îngrădit mai la vale de o mănăstire, unde 
sint trei călugări care știi limbi, anume limbile greacă, la- 
tiaă, siriană, egipteană $i bessă (bessam) De acolo ne-am 
dus la o peșteră, unde a stat ascuns profetul Ilie, cînd a 
fugit de Izabela^. Editorul din Migue spune că e posibil ca 
bessam să fie o greşală în loe de persam. Si in adevăr la 
asemenea mănăstiri din Asia, unde este vorba de biserici 
făcute pentru străin! si de călugări care vorbesc limbi străine, 
te-ai aștepta mai degrabă ca alături de Armeni, Sirieni, 
Egipten! să se vorbească de Perși decît de Bessi. Cu toate 
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acestea pomenirea încă odată a unei mănăstiri a Bessilor dela 
Iordan, și a unui egumen al unei alte oarecare mănăstiri a 
Bessilor, din celelalte izvoare citate de Tomaschek, ne fac 
să credem că în adevăr este vorba de Bessi, care-și vor fi 
păstrat prin urmare—cel puţin uniia dintr-ingii—limba pănă 
pela sfîrșitul secolului VI. In ce priveşte faptul că mänäs- 
tirea fundată de călugărul Theodosius s-ar fi numit a lui 
Cutilas, fapt pe care Tomaschek il dă fără alte comentarii, 
dar cu vădită intenție de a ne întări in convingerea că tre- 
bue să fi fost În adevăr vorba de Bessi la acea mănăstire, 
deoarece Cutilas este un nume cunoscut thrac (Vezi S 159), 
este de observat că de fapt mănăstirea nu se numia a lui 
Cutilas şi că între acest nume și acel thrac este numai o 
întîmplătoare coincidenţă. Faptul petrecut este următorul. 
In vieafa sfintului Theodosius, despre care este vorba, la VI, 
25, 26, se povesteşte că ^sfintul a plecat să caute loc de 
mănăstire şi s-a rugat lui dumnezeu ca, acolo unde va voi 
dumnezeii să se clădească locașul, să facă să se aprindă niște 
cărbuni stinsi, pe care-i ducea cu dinsul într-o cäfue sfintul. 
„Dupăce a străbătut mare parte din pustiü, a ajuns la un 
loc numit al lui Cutilas si la țărmurile bălții de asfalt“ 
(v moni 2i fox ths Zeien “ris Zug 709 Jesuiten Kouta nat 
709 Rs dzoxivio: hiang zo, Şi acolo s-aü aprins cărbunii 
si călugărul Theodosius a hotărît, deci, ca în acel loc să zi- 
dească mănăstirea.” Este posibil ca acel nume de loc Cuti- 
las depe lingă marea moartă să fie în adevăr acelaș cu nu- 
mele thrac Cutilas, căci oștirile bizantine erai pline de 
Thraci (Vezi S 88, alineatul 2, $ 98), si in general, chiar 
în afară de armată, elementul thrac era un factor important 
al imperiului de răsărit pănă la moartea lui Mauricius (602), 
așa că vreunui Thrae oarecare Cutilas ar fi putut să-i rămînă 
numele legat de o localitate din regiunile acelea; dar nu 
mănăstirea clădită de călugărul Theodosius se numia a lui 
Cutilas, dupăcum ar reeși din vorbirea nepreciză a lui To- 
maschek, şi din acest nume nu se poate scoate o probă, 
cum socotia Tomaschek, că în adevăr trebue să fi fost Bessi 
la acea mănăstire. 


S 100. In legătură cu acestea stă chestiunea dacă s-aü 
păstrat careva din numirile topice vechi. Volü cerceta acest 
lucru, eit voii putea, pentru teritoriul romanizat din răsăritul 
Europei. 
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Dalmatia: Lissus=astäzi Lies, Alessio. — Scodra—as- 
tăzi Škodra, Skadar, Scutari.—Butua==astăzi Budua.— Do- 
clea=—astăzi Daklja, Duke. — Medeon Polybios XXIX, 2 = 
astăzi Medun. — Risinium=astäzi Risano. — Salonae=astäzi 
Salona.—Eis zakatıov, in tabula peutingeriana Spalato=astäzi 
Spalato, Spljet.— Tragurium=astäzi Traü.—-Scardona—astäzl 
Skradin.—Nedinum=astäzi Nadin.—Corinium—astäzi Karin. 
—ladera=astäzi Zara, Zadar.--Aenona—astäzi Nona, Nin. — 
Senia=astäzi Segna, Zengg.—Tarsatica=astäzi Tersatto.— 
Fianona=—astăzi Fianona.—Albona=astäzi Albona.-—Melite— 
astăzi Meleda. — Nigra Corcyra — astăzi Karkar, Curzola, 
Koröula.—Issa=astäzi Lissa.—Pharia—astázi Hvar. Brat- 
tia—astázi Brazza, Brac.— Solentia=astäzi Solta.—Arba— 
astăzi Arbe, Rab.—Curictae=—astăzi Krk.— Apsoros=astäzi 
Ossero, Osor.-—Crexi=astäzi Cherso, (res. — Promona—as- 
täzi Promina (munte).— Municipium Pazinatium C. I. L. III 
8783—astázi Pagene, Pagjine. Dacă nu cumva trebue cetit 
mai degrabă Azinum ori Azina in loe de Pazinatium, Wis- 
senschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der Hercego- 
vina V, 3529. ——Petra Longa, un loc lîngă riul Titus (Krka), 
la granița Varvarinilor C. I. L, III 6418=astäzi duga greda 
orí duga stina, o stincá lingà riul Krka la marginea sate- 
lor Puljane si Bogatić. — Riul Naron ori Nardonos (wipov, 
N4piavo;) Strabon VII, 5, „, Ptolemaeos II, 17, , =as- 
tazi Narenta.—Riul Drilon Gei Strabon VII, 5, ., Pto- 
lemaeos II, 17,, =astäzi Drin.—Riul Oineus (Oiv:5;) Ptole- 
maeos II, 17, , —astàzi Una.—Riul Urpanus Plinius N. H. 
II, 23=astäzi Vrbas.—Riul Drinus (Ap:ivo;) Ptolemaeos II, 
17, „=astäzi Drin. — Pentru alte numiri topice vechi päs- 
trate pănă azi în Dalmatia vezi C. Jirezek die Romanen in 
den Stádten Dalmatiens I, 58 sqq. 

Moesia Superior: Ratiaria==astăzi Arcer, Artar, Arfer. 
Scris pe hărţi stă Arcer, Arcar, Arzer, Artscher. Ar putea 
fi fonetism romin: ar->ra- prin metatezä; -ţă->-tiâ=; -cá- 
> -ţiâ- în caz cînd în cuvîntul primitiv a existat f, nu t, pen- 
trucă in romine;te ţ--i CE ; -2er- >-Cär- în caz cînd cu- 
vintul se va fi terminat in -áriu(m).—Ulpiana—astázi Lip- 
ljan. — Seupi—astázi Skopje, Skoplje, Üsküb. — Naissus— 
astăzi Nis.—Riul Margus (Wipyc;)) Strabon VII, 5, „—astäzi 
Morava.—Riul Timachus Plinius N. H. IIT, 28=astäzi Ti- 
mok.—Riul Pincus Plinius N. H. II, 29 („Pingus“, însă 
probabil Pincus, vezi C. 1. L. III pag. 1447)—astăzi Pek. 
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Moesia Inferior: Almus=astäzi Lom.—-Nicopolis ad Is- 
trum—astázi Nikup. — Riul Almus (altfel neprobat, dar nu- 
mele Almus al rîului trebue să fi existat, judecind după lo- 
ealitatea Almus si dupà numele corespondent actual al riu- 
lui=astäzi Lom.—Riul Ciambrus ori Ciabrus (Kiapfpos |va- 
riantă Ciabros, vezi C. I. L. III pag. 1020] Ptolemaeos III, 
8, , si III, 9, ,. Localitatea delingă acest rîu o numește Pro- 
copios De aedificiis IV, 6 Cebrus Kefpâs ; in itinerarii aceas- 
tă localitate este numită Ciambron, Cebro, C. I. L. III pag. 
1020)—astázi Cibriea, Dschibritza, Cibritza, Dshibritza (Asa 
stă seris in hărţi. Cum se pronunță? Zibritsa? cibritsa ? 
tsibritsa ? -ifa este sufixul deminutiv slav. Radicalul gibr-, 
cibr-, tsibr- a putut căpăta africata č ori č ori ts din cia- 
ori gia- ori poate ce- al cuvîntului original numai in gura 
Rominului, nu a Slavului. Tot așa conform cu firea limbii 
rominesti este ca din č, č urmate de a neaccentuat să re- 
zulte &, ği, numai după is a neaccentuat trebuia să se 
păstreze ca d ori î).— Riul Augustus (altfel neprobat si 
probabil numit astfel dela numele Augustae al orașului 
dela gura lui)=astăzi Ogosto, Ogost, Ogust (Aşa stă scris 
în hărţi. Din punct de videre al lui -ă'- și forma Ogost și 
forma Ogust se potrivesc cu fonetismul rominesc. Din punct 
de videre al Int au-, in caz cînd cuvintul va fi sunat A- 
gustu, după cum a sunat el de obiceiü la baza limbilor ro- 
nice, vezi Seelmann Die Aussprache des Latein pag. 223, 
o- >a- nu este rominese ; în caz cînd va fi sunat Augustu, 
au- ar fi dat in romineste mai de grabă u- decît o-, numai 
dacă nu va fi lucrat asimilafiea din partea lui -ó- urmä- 
tor).—Riul Oeseus Plinius N. H. III, 29=astäzi Iskra, Is- 
ker.—Riul Utus Plinius N. H. III, 29 = astăzi Vid. — Riul 
Asamus (Aga trebue sà se fi chemat aproximativ. Plinius N. 
H. III, 29 Escamus, var. Aescamus; itinerariile numesc ora- 
sul omonym dela gura rîului Ansamo, Ansamon, Anasamo, 
C. I. L. III pag. 992)=astäzi Osem, Osma. — Ieterus Pli- 
nius N. H. III, 29 (Athrys ”A9eu; Herodotos IV, 49) —astüzi 
Iantra, în cursul de sus Ietár C. Jireček Die Romanen in 
den Stálten Dalmatiens, I, 33. 

Nordvestul Thraciei: Serdica—in veacul de mijloc Sriá- 
def C. Jireček Geschichte der Serben I, 101.—Germas (vezi S 
97 fine) probabil=astäzi Germen (în hărţi Djermen, Dshermen) 
la sud de Dubnifa. Cuviatul vechiü germ- din Germania (vezi 
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S 92), Germas s-a mai păstrat în numele riului Germen (in 
hărți Djermen, Dshermen), care curge pelingä Saparevska 
[adecá zaparevska?]-Banja (vechea Germania) si pelingä loca- 
litatea Germen (care probabil e vechiul Germas). 

Dacia şi Moesia Inferior de de-a stinga Dunării: Am- 
pelum, probabil=ungur Ompoly, romin Ampóiu (după Dră- 
ganu, Din vechea noastră toponimie, pag. 24), numele riului 
care curge pelingà Zalatna (vechiul Ampelum). Nu-i fone- 
tism rominesc *).— Regiunea Samus ori Samum C. I. L. III 
1633 (Dedicatoare zeiței Nemesis din partea lui M. Vale- 
rius Valentinus, „agens sub signis Samum cum regione Ans.^) 
dela Als6-Kosâly — Szamos, rominește Someș, numele riului 
care curge pela Alsó- Kosály, localitate pelingă care trebue 
să fi fost regiunea Samus-Samum. Nu-i fonetism rominesc. 
—Galtis, localitate la care s-aü bătut Gepizii cu Goţii la 
anul 262, Iordanis Get. XVII, 98—actualul Galt, pe malul 
drept al Oltului în Transilvania, în faţa orașului Heviz. Nu- 
mirea Galt a localității s-a păstrat numai la Sasi. Romiaii 
o numesc Ungra şi Ungurii o numesc Ugra. Diculescu, Die 
Gepiden, I, pag. 34, 90.—Amutrion Casse) Ptolemaeos III, 
8, io Amutria tabula peutingeriana = Motru, numele riului 
lîngă care era așezată acea localitate. Amutrion, Amutria pro- 
babil=Ad Mutrion, Ad mutriam. Fonetism rominesc. -ü- 
din Mü’tru-, cum se va fi chemat rîul, a fost scurt.— Tsierna. 
Vezi S 82, N? 10.—Berzovia. Vezi 8 82 N° 10.— In tabula 
peutingeriana pe drumul dela Tierna la Tibiscum sint stafiu- 
nile urmátoare: Tierna, Ád Mediam, Pretorio, Ad Pannonios, Ga- 
ganis, Masclianis, Tivisco. In harta lui Kiepert dela C. I. L. III, 
după indicațiile in mile romane ale distanțelor dela o stațiune 
la alta date in tabula peutingeriana, Gaganae este pusá la mij- 
locul distanței dintre actualele localități Teregova și Slatina. 


*) Cînd zic că nu-i fonetism rominese, presupun că cuvintul 
antic se va fi pronunţat întocmai aşa cum îl găsim seris în iz= 
voare, Pe teritoriul european însă noi ştim sigur cum se pro- 
nunfaü numai numirile topice latinești şi greceşti. Cum se vor fi 
pronunțat în realitate numirile topice barbare, nu ştim. Prin ur- 
mare toată discuţiea asupra reflexelor rominesti ale diferitelor nu- 
miii topice barbare este indofasä, si se poate întîmpla ca multe 
numiri topice rominesti actuale să fie directe reflexe ale numirilor 
barbare, pe care nu le cunoaştem în original, ci numai în repro- 
ducerile greceşti şi latineşti, care eraü de cele mai multe ori nişte 
violente stilcituri ale originalelor. 
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In Geographus Ravennas în loc de Gaganis stă scris Gazanam. 
Insă tocmai la mijlocul distanței dintre Teregova şi Slatina, 
puţin numai mai spre vest de drumul drept, este un munte, 
pe care-l vâd însemnat în harta lui Stieler cu numele de Piatra 
Gozna („Petra Gozna“). Să nu fie cumva acest nume Gozna 
acelaș cu acel al staţiunii antice Gazana? De altfel cum vor fi 
zicînd Rominii în adevăr acelui munte— poate Goázna, poate 
Gázna—nu gtiü. Negreşit că nici numele Gazana nu va fi 
reprezentind exact pronunțarea dacă. In caz cînd se va fi zis 
Gózana, iar cuvîntul rominesc ar fi Goázna, ori se va fi zis 
în adevăr Gázana, iar cuvintul rominesc ar fi Găzna, am 
avea a face cu un fonetism rominesc. — Riol Tibiscus (Tiß:xos) 
Ptolemaeos III, 8, ,, Tibisia Geographus Ravennas, Tihons 
Constantinus Porphyrogennetus De adm. imper. 40 — astăzi 
Témeg-Timéj;-Timís după Onciul Convorbiri Literare XIX, 184. 
Nu-i fonetism rominese.— Maris (Mae) Herodotos IV, 49, 
Marisus (Mdgwo;) Strabon VII, 3, ,,, Marisia si Mariscus 
Geographus Ravennas, Marie: Constantinus Pophyrogennetus 
De adm. imper. 40—astàzi Maros, rominegte Mureş, Müräs, 
Möräg (Onciul in Convorbiri Literare XIX, 184). Nu-i fo- 
netism rominesc.—hRiul Gresia Geographus Ravennas, Grisia- 
Grissia Iordanis De origine actibusque Getarum XXII, 113, 
Keíso; Constantinus Porphyrogennetus De admin. imper. 40 
== astăzi Körös, romineşte Criş. Fonetism rominese in caz 
cînd cuvintul dac va fi fost Crisius. — Riul Alutas ('AXoírac) 
Ptolemaeos IIT, 8, ,, Alutus tabula peutingeriana = astăzi 
Olt. Nu-i fonetism rominese.— Pe teritoriul thrac al penin- 
sulei balcanice există localităţi si un riü cu radicalul arz-: 
Arzus ("Aptoc) Ptolemaeos IIT, ll, ,,, oraş, pe care tabula 
peutingeriana îl iuseamnă Arzum ca a treia stațiune, începînd 
dela Philippopolis, pe drumul dela Philippopolis la Hadriano- 
polis; Arzus ("Acto;) Ptolemaeos III, 11, ,, riă care se varsă 
În Propontis; foarte probabil pe oraşul din Ptolemaeos îl 
înseamnă Procopios in Thracia, "Actow, De aedificiis IV, 11; 
Asg-arzus (“Ac-/aptos) Procopios De aedificiis IV, 11 (Haemimon- 
tus). Aici aparţin poate şi localităţile cu radicalul ars- (greşit 
în loc de arz-?) din Procopios de aedificiis: Arsa ('Apsa) IV, 4 
(Dardania), Arsaza (“Apoata) IV, 4 (Nordvestul Thraciei ori 
regiunea oraşului Naissus), Arsena ("Agseva) IV, 4 (Nordvestul 
Thraeiei ori regiunea oraşului Naissus). C. Jireček Die He- 
erstrasse von Belgrad nach Constantinopel 46 pune în le- 
32. 
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gătură Arzen, riü in Albania, Rzav, riü in Serbia, afluent 
al Drinei (pe care nu-l găsesc pe hartă), Rasa, numele mai 
vechii al actualului Novipazar (care se poate întîmpla să fie 
tot una cu Arsa lui Procopios). Să nu fie cumva numele 
Argeş (ârget) al rîului rominese egit din acest radical arz-? 
In tot cazul, dacă radicalul thrac a sunat într-adevăr ardz- 
ori arz-, ârges nu este fonetism romîn. Se poate întîmpla 
însă ca radicalul thrae să nu fi sunat ardz- ori arz-, ci 
arj-. Mai este un riü, care are astăzi & acolo unde izvoa- 
rele vechi seriü z, 4: 'Tunga (seris în hărți Tundscha, Tun- 
dja, Tundsha)-—Topzus (Tévzoc), oraş în regiunea oraşului Phi- 
lippopolis, Ptolemaeos III, 11, ;,. Cum că rîul Argeş s-ar 
fl numit Mariscus, Tocilescu Dacia înainte de Romani 441, 
este o presupunere bazată pe numele oraşului Transmarisca, 
care ar fi însemnat „dincolo de rîul Măriscus“. Acelag lu- 
eru îl presupune gi Hasdeu Etymologicum Magnum 1582 sqq., 
care citează spre întărire pe Mariseus din Geographus Ra- 
vennas. La locul însă unde acest geograf pomenește pe Ma- 
riscus, IV, 5, este vorba de un teritoriu foarte vast, în care 
se înşiră date geografice din Dacia (Porolissum, Certie), din 
Seythia Minor (Salsovia, Aegypsum, Novioduno, Dinogessia, 
Arubion, Carsion, Cappidava), din Sarmatia (Oristhenis, Da- 
napris, Danais) din Asia (Lamsacum). La sfirsitul acestei 
amestecate ingirári geograful spune urmátoarele : „Prin aceste 
diferite ţări curg foarte multe rîuri, între altele Ava, Oris- 
thenis (probabil Avaoristhenis—Borysthenes), Danapris, care 
curg în marea pontică. Mai în sus cu mult de fluviul Da- 
napris este un fluviu foarte mare, Tanais, apoi vin Tira si 
Bagossola. Despre aceste riuri vorbește prea învățatul cos- 
mograf Iordanis. De asemenea şi fluviul Mariscus“. După 
aceia trece geograful la altă regiune. In asemenea înpreju- 
rärl este foarte hazardat lucru să identifice cineva pe Ma- 
riscus tocmai cu Argeșul, Pentru Transmarisea vezi $ 92. Pen- 
tru Argeș că ar fi numit 'Opânocâs de Herodot vezi $ 212 
sub IV pag. 546-548. După Hasdeu Etymologicum Magnum 
1584 sqq. rîul Argeş își trage numele dela oraşul Argeș, 
lar acest oraş ar fi avînd un nume armenesc şi ar fi o co- 
lonie armenească înfiinţată prin secolul XIII.—Numele rîu- 
lui Buzàü este probabil acelaş cu numele Movc::; al unui riü 
de a stinga Dunării din apropierea Scythiei Minor, lîngă 
care a fost ucis la anul 372 sfintul Sava, după redacfiea, 


8 100. 459 


se pare cá contemporană cu evenimentele, din actele sfinfi- 
lor. Discufiea a făcut-o cu amánuntime Pârvan în Contribu- 
(il epigrafice la istoriea creștinismului dacoromin pag. 156 
şi următoarele. Pârvan socoate că Mouo&os ori e o scriere gre- 
şită în loc de Mzcvcécg ori o etimologie populară greacă după 
potoa.— Numele rîului Siret (siretiü, sirét') apare intiias dată 
la Constantin Porphyrogennetos (912-959) supt anii 894-899, 
De administrando imperio 38 pag. paris 108: “Tara Pece- 
negilor, pe care pela anii 894-899 ai răpit-o dela Unguri, 
se numește după fluviile care sînt într-însa: primul fluviu se 
numește Baruh (Bapoiy), al doilea Cubu (Kovfei), al treilea Trul- 
los (Tpoido6), al patrulea Brutos (Bpoiros), al cincilea Seretos 
(Zeperos).? Seretus (Xégevoc) era numele unei localități din Dar- 
dania Procopios De aedificiis IV, 4. Seret (Sereth) este nu- 
mele unui riü din Galiţia, care se varsă în Nistru. — Riul Po- 
rata, Puretos Herodotos IV, 48 (tóv ve Xxó92i ópaza xaAcict, 
"EAAnves 8i Hupezóv) = astăzi Prut. Nu-i fonetism rominsc. Formă 
însă aproape romineascá apare in Brutos (Bpoörcs) la Con- 
stantin Porphyrogennetos De adm. imperio 38.—Numele riu- 
lui Nistru apare intiíü la Constantin Porphyrogennetos De 
admin, imperio 42 pag. paris. 112  Danastris, Advacrpre, 
vechii bulgar Dün'5strü, Dn'kstrü, ruseşte Dniestr. In romi- 
neste introdus dela Rugi.—Riul Pathissus Plinius N. H. IV, 
25, Parisus Iäpisos (greşit în loc de Iso) Strabon VII, 
5, ,, Tisia Geographus Ravennas, Titza (Tista) Constantin 
Porphyrogennetus De adm. imperio 40 — astăzi Tisza, ro- 
mineste Tisa. Nu-i fonetism rominesc,— Danuvius C. I. L. III 
3676, 5755, 13813%, Danuios «wc Strabon VII, 3, ,,, 
Danuvios Aavcößıos Ptolemaeos III, 8, ,. Caesarius de Na- 
zianz (la Müllenhoff, Donau, Dunava, Dunaj, în Archiv für 
slavische Philologie I, anul 1875 pag. 290 sqq.): “La Gott 
se chema Dunărea Acivaßıs.? Caesarius de Nazianz in alt loc 
(tot acolo): „Se numește de Greci Ylaspos, de Illyri şi de lo- 
euitorii depe lingă Istru Aavcsßrs, de Gofi Acvvair [greşit = 
Acwvadıs]“. Vechlü bulgar Dunavü, Dunai, neobulgar Dunav, 
sirb Dunai, Dunav, Dunavo, rus Dunai, ungur Duna, vechii 
german Duonauwa, Duonouwa, Duonowa (vezi Holder). „Un 
derivat din radicalul celt dënn fortis“. Miillenhoff locul ci- 
tat. Pentru rominescul Diinăre trebue presupus un prototip 
Dónar ori Dünar, în care elementul -r trebue comparat cu 
-ra din numele celte de rîuri Dura, Mura, Rura, Sara, Stura, 
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Sura, Tara, Avara, Isara, Oscara, Savara, Sambra (Holder), 
poate *Iskera (in loc de Oeseus)--actualul Isker, Iskra. Din 
cazurile oblice ale unui *Dónar, *Dünar a esit poate ro- 
miuescul Diuăre. După Hasdeu, Istoria critică a Romiuilor, 
I, 293 Dunăre ar fi un thrac “donare, care ar fi însemnat 
dătător de noori, pentru care compară pe albauezul re noor. 
Cum că în Duuăre avem a face cu un sufix -ara, analog 
sufixului celt -ra din nume celte de riuri, astfel că Dunăre 
ar fi > *Duuara > duu-, radical care se gäseste și în nu- 
mele altor riurl,+ -ara, a spus intilü Pascu iu Viaţa ro- 
mineascá Septembre 1913. După Pârvan, Cousideraţiuui asu- 
pra uuor nume de rîuri daco-scitice pag. 20 sqq., Dunăre 
ar fi un cuvint format de Daci, pe baza unui cuviut or% 
got ori sarmat care avea radicalul don-, prin mijlocirea su- 
fixului thrac -ri, pe care -l găseşte şi în alte numiri de rîuri 
depe teritoriul thrac, precum Naparis, Sagaris. Motogua, 
Articole şi documente, pag. 53 sqq. socoate că Dunăre ar fi 
un cuvînt scito-sarmat, compus diu doüä cuvinte care am- 
bele ar îusemua rii, din don (in limba Oseţilor don=fluvin) 
gi ra (numele sarmat al rîului Volga era ra = fluviu). In 
sfîrşit acum în urmă Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 99-100: 
“Dunăre este dacul *Dänaris, prefăcut în Donaris, Dunaris 
supt influiufs gotogepidului Douavis, Duuavis, atestat la 
Caesarius de Nazianz. Sufixul -aris este dac, acelaş ca 
în Naparis> vechii pers napas izvor. Radicalul a fost de- 
la capul locului dàu-vechíü pers däun riü. Gotogepidul 
a prefăcut pe dän in dün, ca iu gotul Rumoneis > Romāni. 
Slavii aü împrumutat pe al lor Dunavü dela Gofi. Ungarii 
ai luat peal lor Duna dela Slavi?— —Drägauu, Din vechea 
noastră toponimie, Cluj, 1920, crede cà numirile topice ro- 
mineşti Timpa, Chicera, Abrud, Birsa ar fi autohtone, şi a- 
nume Timpa, Abrud, Birsa ar fi thrace, iar Chicera ar fi 
illyr. In realitate Timpa e probabil adiectival Ganz vechii 
bulgar Gong, iar Chicera, Abrud şi Birsa siut de origine obscură 
şi mai clare decît sint Drăgauu n-a reușit să le facă. Din. 
studiul lui Drăganu însă aflam ceva într-adevăr important. 
Un învăţat ungur anume, Melich, spune, cică, iutr-uu articul 
publicat in Magyar Nyelv, XI, auul 1915, urmatoarele: 
„Acum, ciud ennose mai bine dezvoltarea fonetică a numelui 
rîului Barcza, am convingerea că vechiul unguresc Bursza 
nu poate să fie împrumutat diu femininul adiectivului bul- 
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gar "bráza «iute», ba peste tot nu poate fi de origine slavă. 
Bänuese cà Olt, Szirigy, Szamos, Ompoly, Barcza, Temes, 
Maros, Körös, Zsil sint din limba din care e și numele 
rîului Abrud si al orașului Abrudbánya. Iar acesta, după 
părerea mea, în limba ungurească e de origine dacică și din 
ungurește a străbătut in romineste. Numele de riuri amin- 
tite mai sus toate sint rämägifi dacice în ungurește, si toate 
până la unul aŭ ajuns din ungurește in romineşte și în så- 
seasca ardeleană. Astăzi n-am atitea cunostinfi de limba 
dacică, încît să-mi pot dovedi definitiv această presupunere, 
dar observ și acum că această presupunere e rezultatul stu- 
diilor mele mai îndelungate si amănunțite. Deocamdată ce- 
titorul să se indestuleascá cu aceia cà vechiul unguresc 
Bursza < Borsza, etc., din care a rezultat actualul Barcza, 
în ungurește a venit din limba dacică, şi in romineste şi sá- 
seşte a străbătut din ungurește“. Va să zică au trăit Dacii 
singuri în Transilvania pănă în secolul X şi apoi s-aü ma- 
ghiarizat ? Cu aite vorbe statul dac, dupáce a fost rästur- 
nat provizor de Romani pentru o bucată de vreme șia fost 
înlocuit cu o provincie romană, gi dupăce Hunii s-aü stabi- 
lit in el ca la ei acasă Íarüs o bucată de vreme, și dupäce 
Gepizii au facut cu el ce aŭ vrut iarăș o bucată de vreme, 
şi dupăce Slavii aŭ umplut tot locul prin prejurul lui si nu 
l-ai mai părăsit cel puţin depe vremea Gepizilor pănă as- 
tăzi (Şi trebue să fi trecut Slavii macar ca un puholü şi 
prin Transilvania, pentrucă avem mărturii sigure că ai fost 
Slaví pe acolo pe vremea Gofilor) a rămas iar în picioare, 
plin numai de Daci, fără un picior de străin într-însul, și 
a aşteptat pe Unguri să vie (cel mai degrabă în secolul al 
zecelea), ca să se maghiarizeze gi să-şi găsească in sfirgit 
capătul vieţii! Vom fi noi Rominil, cum vom fi, dar Ungu- 
rii ne întrec. In ce priveşte numai limba dacă, despre care 
Melich spune că n-o cunoaşte încă bine, ar fi de dorit ca 
s-o invefe (cum va şti) incalea temeinic şi să-i făcă și gra- 
matica. Ar aduce un mare serviciu sn) 

Pannonia Inferior: Riul Saos, Savos (Zoe, Xaios) Stra- 
bon IV, 6, 10, VII, 5, 3, Saos, Savos (Zo, Zdov) Ptole- 
maeos II, 16, i 2, 17,, IIT, 9, ,, Savos Plinius N. H. III, 
28=astäzi Sava.— Riul Dravos (Apaßos) Strabon VII, 5 
Dravus Plinius N. H. III, 28=astäzi Drava. 


) 2) 


462 8 101-102. 


$ 101. Cum se poate explica persistenta mai mare a 
numelor topice in unele regiuni decit in altele ? Prin rezis- 
tenta mai mare a elementului băştinaș față cu năvălitorii 
barbari? Nu, pentrucă elementul băștinaş s-a deznafionali- 
zat complect tocmai acolo unde s-aü păstrat cele mai multe 
numiri topice, în Dalmatia. Prin furiea mai mare ori mai 
mică a năvălirilor ? Prin intensitatea mai mareori mai mică 
a acţiunii barbarilor? Este adevărat că mai dese şi mai re- 
petate atacuri aü avut loc în acele provincii de unde s-aü 
păstrat mai puţine numiri topice, dar de o violență mai mare 
a năvălitorilor nu se poate vorbi, deoarece tocmai în pro- 
vinciile acelea forța de rezistenţă a împărăției, bazată în mare 
parte pe populafiea autohtonă şi pe mercenarii recrutați 
dintre barbarii insig, a fost relativ mare, pecînd, din contra, 
in Dalmatia impäräfiea chiar dela începutul năvălirii bar- 
bare a cedat complect şi a lăsat provinciea cu totul pradă 
năvălitorilor. Lucrul nu se poate explica decit doar prin 
faptul că in Dalmatia populafiea băștinașă a fost prinsă 
la mijloc, între barbarii care năvăliau dinspre nord și dinspre 
răsărit, şi între mare, aga cà nu s-a putut disloca, cia tre- 
buit să rämie pe loc într-un contact neîntrerupt cu näväli- 
torii, pecind în celelalte provincii, unde era loeul deschis, 
ori spre sud, cînd începuse ietiiü barbarii să invadeze și mai 
era nădejde de scăpare pe teritoriul împărătesc din a dreapta 
Dunării, ori spre nord, atunci cînd nävälitorii impluse pe- 
ninsula balcanică şi lăsase goale terenurile din a stinga flu- 
viului, populafiea băștinașă se disloca şi lăsa în părăsire ve- 
chile lor teritorii, unde, chiar dacă se intimpla să se mai 
întoarcă după aceia, găsiau locurile botezate cu alte nume 
decît cele antice. In orice caz, singurul fapt cert care se poate 
conchide din persistenfa relativă a numirilor topice vechi 
este acela că, cu cit persistenfa e mai mare, cu atit si 
contactul între năvălitori și populafiea autohtonă a durat 
mai multă vreme. Din acest punct de videre gradaţiea în- 
tre provinciile romanizate din răsăritul Europei este urmă- 
toarea: 1) Dalmatia, 2) Moesia Inferior, 3) Dacia, 4) Moe- 
sia Superior sudică (Dardania), 5) Moesia Superior nordică, 
6) Pannonia Inferior, unde acel contact se poate considera 
ca nul. 


S 102. Și dacă s-aü păstrat nume de localități, nu 
cumva se vor fi păstrat şi nume personale? In ce priveşte 
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Dalmatia, C. Jirecek Die Romanen in den Städten Dalma- 
tiens I 66 sqq. II 20 sqq. III 3 sqq. a arátat cà o mul- 
time din numele personale romane, care se găsesc in in- 
scripțiile din Dalmatia, și anume mai mult cognomina, mai 
puțin nomina, s-aü păstrat ea nume, unele de botez, altele 
de familie, pănă tirziü, cîteva pănă astăzi. Si nu se dato- 
resc doar calendarului creştin, faptului că s-ar fi botezat 
oamenii cu nume de sfinți (după cum de altfel a existat o- 
biceiul totdeauna la popoarele creștine), pentrucă pe de o 
parte e prea mare concordanța între aceste nume tirzii, de 
botez si de familie, și între numele antice (Cum s-ar fi pu- 
tut nimeri ca să aleagă oamenii la botez tot nume de cele 
care fusese întrebuințate in partea locului înainte de cres- 
tinism ?), iar pe de alta nu pentru toate aceste nume se 
găsesc sfinți omonimi (De altfel chestiunea aceasta a sfinți- 
lor n-am cercetat-o eu amänunfime si nici C. Jireček nu dä 
indicaţii precize). Din numeroasa listă a lui C. Jirecek daü ci- 
teva exemple, indicînd data extremă pănă la care se găsesc 
întrebuințate numele. Nume de botez: Agape XV secol. — 
Barbatus XIII secol.—Barbius XIV secol. — Bellicius XIV 
secol.— Caelius XVI secol.—Candidus XIV secol.— Carinus XV 
secol.—Carosus XIV secol.— Clemens XIV secol.— Decius XIII 
secol.—Donatus XV secol.—Firminus XIV secol.—Fortuna- 
tus XIII secol.—Fuscus XIV secol.—Gaudentius XIV secol.— 
*Gavillicellus > Gavillius XV secol.— *Gavillicinus > Gavil- 
lius pănă astăzi.—Geminianus XV secol. — Lampridius XV 
secol.—Lueanus XV secol.—Lucianus XIV secol. — Primus 
XV secol.—Proculus XVIII secol.—Rufinus XV secol.— Sa- 
binus XV secol.—Sergius XIV secol.—Silvester XIV secol. 
—Ursacius XIX secol.— Valentinus XVI secol. — Veteranus 
XIV secol.—Vitalis XIV secol.— —Nume de familie: Augus- 
tus XIII secol.—Bellicius XIII secol.—Calendius XIII secol. 
— Candidus XIV secol.—Carinus XIIÍ secol. — Carosus XV 
secol.—Donatus XVI secol.— Felix XIV secol. — Firminus 
XIV secol.—Fuscus XIV secol.—*Gaudius XV secol.—Ge- 
minianus XV secol.—Lampridius XIV secol.—Lucanus XIV 
secol.— Lucius XVIÍ seeol.—"Mareulinus XIV secol. — Ma- 
rinus XIV secol.—Martius XV secol.— Maximus XV secol, 
—Maurus XIX secol. — Natalis XVI secol. — Primus XVII 
secol.—Primatus ori Promotus XV secol. — Proculus XVIII 
secol. — Sabinus XVIII secol.— Sergius XV secol.— Silvester 
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XV secol.— Ursacius XIII secol.— Ursus XIV secol.— Va- 
lentinus XIV 'secol.— Veteranus XVI secol.— Victor XV se- 
col.— Vitalis XIV secol.— O mențiune specială trebue pen- 
tru numele de familie provenite din nume de popoare: 
Francus XV secol. — Gallus XV secol. 


S 103. Si alături cu numele romane s-aü păstrat in 
Dalmatia si nume illyre pănă tîrziu, in parte pănă astăzi. 
C. Jirecek ibidem. Nume de botez: Dause, Dausa, Dauseta, 
Dausola, Deusa XV secol, nume de fimee. C. Jirecek com- 
pară Deusa f. C. I. L. III 5425 Noricum, 5303 Noricum, 
Deuso f. C. I. L. III 5057 Noricum, 5426 Noricum, 
10883 Pannonia Superior, Deusus b. C. I. L. III 5370 No- 
ricum.—Denna XII secol, nume de fimee. C. Jireček compară 
Dennaus b. C., I. L. III 13278, pentru care admite lectura 
mai veche Dennaia f.—Grampiza XII secol, nnme de fimee. 
C. Jirezek compară Granp.. b. C. I, L. III 13295 Veglia 
(Curietae).— Gramponus XIV secol, nume de bărbat. Ve 
Grampiza.—Sabatius, Sabacius, Sabazo, Sabaciolus, Sabba- 
zolus XV secol. C. Jireček compară zeul XoQateg Și cogno- 
men Sabbatia.— Zalla, veacul de mijloe, nehotárit dacá nume 
de botez ori de familie. C. Jireček compară xaxxag in inserip- 
til grecești din Issa gi Corcyra Nigra.— — Nume de familie : 
Grampa XV secol. Compară Grampiza.— Sabacii XV secol. 
Vezi mai sus la numele de botez Sabatius, Sabacius. —Za- 
magna, Zamanno, Gamano, Camagno, Cammagno, Zamagnio, 
Giamagno, Zamanovic. Există şi astăzi. C. Jireček compară 
Samanna C. I. L. III 2610 Salonae. 


S 104. In limba romineascá s-aü păstrat cîteva nume 
personale romane, si anume cognomina: Barbatus (Mica 
Barbatus, Documente Hurmuzaki I, pag. 143, anul 1236). 
— Candidus (Toma Cinde, Hasdeu Arhiva istorică I, pag. 
115, anul 1466; Toma Cinde, Hasdeu Arhiva istorică I, ,, 
pag. 7, anul 1460; Ioan Cindea, Bologa Monografiea şcoalei 
civile de fete din Sibiiu, Sibiiü 1911, pag. 60; Sofia Cindea, 
Bologa opul citat pag. 75. Cindeni, sat in judeţul Roma- 
Dat, Frunzeseu Dicţionar topografic; Cindesti, sate în ju- 
defele Neamţ, Rimnicul sărat, Muscel, Dorohoii, Buzäü, 
Dimbovita, Frunzescu opul citat. Pentru forma Cinde com- 
pară acelaș formă Cande pe care o are Candidus in Dal- 
matia, C. Jirecek Die Romanen in den Stădten Dalmatiens 
Il, 29, III, 13. Este un deminutiv format prin scurtarea 
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mumelui întreg, după o procedare foarte obişnuită în toate 
limbile indogermane si mai vechi si mai noüá. -e este acel 
-e cunoscut din numele personale şi poreclele rominesti ca 
Petre, Prale, Corne, Negre, Corbe, Girbe, Timpe, ete. |Exem- 
ple altele vezi la G. Pascu Sufixele rominesti], care se în- 
tilneste foarte des gi pe teritoriul dalmat [C. Jireček Die 
Romanen in den Stüdten Dalmatiens I, 71] si e probabil de 
origine slavă. Vezi Miklosieh Vergl. Grammatik II pag. 190). 
— Lucius ? (*Lut in Luţăni, sat in judeţul Taşi Frunzescu 
Dicţionar topografic).— Marinus (Mărin, întrebuințat și pănă 
astăzi ca nume de botez şi de familie; Mărineşti, sate în 
județele Vilcea şi Dolj Frunzescu Dicţionar topografic).— 
Martius? (*Marf in Märtesti, sat în judeţul Argeș Frunzeseu 
Dicţionar topografic).-— La care se adaug nume de popoare: 
Dacus? (*Dacul, articulat, in Dăculești, schit în judeţul 
Dimboviţa Frunzescu Dicţionar topografic).— Francus (Frin- 
cul, Hasdeu Cuvinte din bătrîni I pag. 161, anul 1608; 
Frincesti sate în județele Vilcea, Gorj, moşie în judeţul Iași 
Frunzeseu Dicţionar topografie. Intrebuinfat ca nume de 
familie şi astázi).— Gallus? (*Gal in Gălești, sate în jude- 
fele Tecuciü și Argeş Frunzescu Dicţionar topografic). 

S 105. Alături cu numele romane s-aü păstrat și ci- 
teva thrace si illyropannone, in parte pănă astăzi. Dasius 
(George Dașul, Bologa Monografiea şcoalei civile de fete din 
Bibilü pag. 76 ; Dasova, comună în judeţul Romanați Frun- 
zescu Dicţionar topografic).— Plator (*Pläture ori *Plátore 
in Plătărești, sat în judeţul Ilfov, Frunzescu Dicţionar to- 
pografic. Pentru u neaccentuat < d, compară flacără > *fla- 
cula, vechiă romin văltur > vulturius, rindunea > *hirundi- 
nella, plämin > pulmone, viltoare > vult-, frimseafe Coresi 
ps. 15, fine, facsimile pag. 43 > frumuseţe. Pentru o neac- 
centuat < d, compară că > quod [dacă nu mai degrabă qua 
= quia Rydberg Zur Geschichte des fr. 9 II 357 sqq.], lå- 
eustá > locusta, năsălie > vechiă bulgar nosilo, lăcuesc > 
locus, rătund — rotundus, după > de + post, fără > foras, 
prävälesc > vechiă bulgar provaliti, cumpănă > vechii bul- 
gar copona, săldat — soldat, fintiná > fontana, lingă > lon- 
gum, cătră > contra. Vezi şi § 240 N°64, 8 241 N° 68).— 
Zipas (Jipa, Hasdeu Cuvinte din bàtriní I, 174, anul 1609; 
„Jipești, locuinţă izolată in judeţul Brăila Frunzescu Diefio- 
nar topografic. Există şi astăzi ca nume de familie: Con- 
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stantin Jipa, Gheorghe Jipa, Monitorul oficial Decembre 1907 
pag. 7227 si 7228. In caz cînd Zipas nu se va fi pronunţat 
deja în limba thracă cu 2, 3 din rominescul Jipa se explică 
prin alunecarea sunetului romineascá, pentrucă in romineste 
chiar z din africata dz, cu atit mai mult z simplu se pre- 
fac in z înainte de un i fix, ori in tot cazul aŭ această 
propensie. Vezi S 250 N° 168°.— Muca in Mucabithyris, 
Mucacenthos, Mucalis, Mucapor, Mucaporis, Mucaporus, 
Mucapuis, Mucaris, Mucasenis, Mucasenus, Mucasius, Mu- 
catra, Mucatralis, Mucatrus, Mucazalis, Mucazenis. Cu- 
vintele compuse cu Muca formează, alături cu Bithus (Bi- 
tus), şi mai mult încă decit Bithus, cele mai numeroase 
nume personale thrace. In special întrebuințat mult era 
numele Mucatralis. Muca putea fi forma scurtată, demi- 
nutivă, a tuturor numelor personale compuse cu dinsul, in 
special trebue să fi fost forma scurtată, deminutivă, a lui 
Mucatralis. Eü cred că din Mü'ca îşi trage originea numele de 
familie actual Moucă (Bologa, Monografiea școalei civile de 
fete din Sibiiu, pag. 56: „Ilie Moacä“. Eù însumi am cu- 
noscut un Romin dela Comarnic, pe care-l chema Traian 
Moacă). Cu totul de altă origine este cuvîntul moacă, fimee 
proastă, care trebue să fi avut si un masculin aláturea, *moc, 
astăzi neintrebuinfat, din care s-a derivat prin -án mocan, 
care in glosarul slavoromin tipărit de Hasdeu în Cuvinte 
din bătrîni I, 267 sqq. traduce cuvintele vechi bulgărești 
selnic (țăran) si nev-kglas (ignorant, incult), şi care astăzi 
însemnează după Bărceanu un om incult şi un cioban tran- 
silvănean, > mücus, puxós, o glosă (probabil de origine thracă) 
a lui Hesychios, interpretată cu čęwvos, fără glas, mut (de 
altfel din acelaş rădăcină onomatopeicä mu- ca și latinul mu- 
tus).—Un foarte întrebuințat nume personal illyro-pannon, 
mai ales în Dacia, în coloniea Pirustilor dela Alburnus Ma- 
ior, era Verzo. Să nu fie cumva de această origine numele 
de familie actual din Transilvaniea Verzea? („Alexe Verzea“ 
Bologa, Monografiea şcoalei civile de fete din Sibiiü pag. 54). 
Cuvîntul avea tema -on: gen. Verzonis, dat. Verzoni, abl. 
Verzone, dar n-ar fi nimic extraordinar să se fi păstrat ca- 
sus rectus, deoarece chiar nume comune citeva rominesti 
își au originea in nominative latine (jude, oaspe, singe, șerpe, 
drac, om, împărat). Apoi alături exista poate şi o temă -o 
de a doüa declinare, compară Versos (—Verzo) dela Appia- 
nos 25. Pentru -e vezi $ 104. 
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S 106. Știri asupra limbii depe teritoriul romanizat al 
peninsulei balcanice căpătăm pentru mijlocul secolului VI 
din numele romane de localităţi ingirate în cartea de aedificiis 
a lui Procopios. Aceste nume, pe care le-am însemnat mat 
sus, SS 92, 93 în ordinea în care se găsesc înregistrate in 
opera sciitorului grec, sint în ordine alfabetică următoarele 
(înpreună cu cele din provinciile grecizate Epirul noi, Epi- 
rul vechiü, Macedonia, Thracia): 

Adrianion — Hadrianus. Macedonia. 

Almos ? > almus ? Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Altina ? >> "altinus? Scythia Minor. 

Amantia ? > Amantius ? Epiral noü. 

Antoninon > Antoninus. Haeminontus. 

Apis > apis. Epirul noi. 

Aques — aquae. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 

Ardia ? > ardea ? Regiunea Lovča. 

Argentares > argentarii. Regiunea Aquae. 

Aria > area. Dardania. 

Arina > arena. Moesia Inferior. 

Asilva — ad silvam. Moesia Inferior. 

Augustas — augustae. Thracia. 

Auguste > augusta. Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 
Auriliana > Aurelianus. Regiunea Aquae. 

Barbaries — barbaries. Regiunea est Serdica. 

Basternas > Bastarnae. Moesia Inferior. 

Bononia > bonus. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 
Burgonovore > burgus novus. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 
Burgualtu > burgus altus. Moesia Superior, lingă Danăre. 
Galventia > Calventius. Regiunea Naissus. 

Candida > candida. Macedonia. 

Candidiana > candidus. Moesia Inferior, lingă Dunăre. 
Capomalva > caput + malva ? Dardania. 

Capudboes > caput bovis. Moesia Superior, lingă Dunăre. 
Carmina ? > carmen ? Epirul vechiü. 

Cassia ? >> Cassius ? Regiunea Naissus. 

Castellion — castellum. Regiunea Naissus. 

Castellion — castellum. Dardania. 

Castellobretara > castellum Britorum ? Dardania. 
Castellon > castellum. Epirul vechiu. 

Castellonovo > castellum novum. Moesia Inferior ori Scythia 

Minor. 
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Castellonovo > castellum novum, Regiunea Aquae. 

Castelona > castellum. Dardania. 

Castina ? > Castinus ? Epirul vechii. 

Castramartis > castra Martis. Moesia Inferior. 

Castrazarva > castra + ... Thracia. 

Cavotumba ? — cava tumba ? Haemimontus. 

Celliriana > celer. Dardania. 

Cesiana > Caesius. Dardania. 

Clementiana > Clementianus. Epirul nou. 

Constantiana — Constantius. Seyihia Minor. 

Crispas > crispus. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Cumarciana ? > Comargus ? Macedonia. 

Cunae > cunae. Regiunea Lovča. 

Dalmatas > Dalmatae. Regiunea Remesiana. 

Ducepraton > ducis pratum. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Duliares >> doliarii. Regiunea Naissus. 

Eraria > aeraria. Regiunea Naissus. 

Erculente > Hercules ? Moesia Inferior. 

Esimontu > ... + mons. Haemimontus. 

Exentaprista > sexaginta pristae. Moesia Inferior, lingă 
Dunăre. 

Fasciae >> fasciae. Macedonia. 

Florentiana > florens. Regiunea Aquae. 

Fossaton — fossatum. Moesia Inferior. 

Frerraria > ferraria. Regiunea Remesiana. 

Gemellomuntes >> gemelli montes. Moesia Inferior. 

Gemenos > geminus. Epirul noŭ. 

Germania ? >> germanus? Regiunea Germania. 

Gesilafossaton > ... fossatum. Haemimontus. 

Getistraus ? > Getae strava ? Haemimontus. 

Gombes? > cümbae ? Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Graecos >> Graecus. Regiunea Remesiana. 

Grandeton ? > *granatetum ? Regiunea Naissus. 

Gratiana — Gratianus. Moesia Inferior ori Scythia Minor. 

Halicaniburgu > ... + burgus, Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Hercula ? > Hercules? Regiunea Naissus. 

Iuliovalle > Iulius+ vallis. Regiunea Aquae. 

Iustiniana prima > Iustinianus. Dardania. 

Iustiniana secunda > Iustinianus. Dardania. 

Labellos > labellus. Epirul noŭ. 

Laccoburgo > lacus ]- burgus. Moesia Superior, lingă Dunăre. 
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Lapidarias > lapidariae. Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Literata > litterata. Moesia superior, lingă Dunăre. 

Longiana — longus. Regiunea Remesiana. 

Longiana > longus. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Lucernariaburgu > lucernaria-+-burgus. Moesia Inferior, lingă 
Dunăre. 

Lupofantana > lupus-+-fontana. Regiunea Remesiana. 

Lutsolo > Fluciolus. Regiunea Remesiana. 

Marcellina — Marcellus. Dardania. 

Marcerota ? > Marci rota ? Moesia Inferior. 

Marcerota ? > Marci rota ? Haemimontus. 

Marciana > Marcianus. Epirul vechiü. 

Marcianon > Marcianus, Haemimontus. 

Marcipetra > Marei petra. Regiunea Serdica. 

Mareburgos > mare -+ burgus. Moesia Superior, lingă Dunáre. 

Mariana > Marius. Dardania. 

Marmarata — marmorata? Epirul vechii. 

Martios ? > martius ? Epirul vechiü. 

Martis > Martis, Epirul noi. 

Maurovalle > paipos+-vallis. Scythia Minor. 

Maxentiu > Maxentius, Moesia Inferior, lingă Dunăre. 

Medeca >> medicus. Regiunea Lovča. 

Mediana > mediana. Regiunea Naissus. 

Meridio > meridies. Regiunea Aquae. 

Meriopontede > meridies-]-pons ? Regiunea Aquae. 

Metalla > metalla. Moesia Inferior. 

Miletes ? > milites ? Dardania. 

Monteregine > mons Regini. Seythia Minor. 

Murciara ? > Marci ara? Epirul vechiu. 

Mutsianicastellon > Muciani castellum. Regiunea Naissus 

Nogeto ? >> nucetum? Regiunea Naissus, 

Nono ? > nonus? Seythia Minor. 

Novae > novae. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Novas > novae. Scythia Minor. 

Noveviustiniana > Nova Iustiniana. Moesia Inferior ori Scy- 
thia Minor. 

Novos > novus. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Octavon > octavum. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Palatiolon > *palatiolum. Moesia Inferior, linga Dunăre. 

Palmatis > palmatus. Moesia Inferior. 

Paretion ? — paries? Epirul noŭ. 
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Paulimandra > Pauli mandra. Moesia Inferior ori Scythia 
Minor. 

Petroniana >> Petronius. Epirul vechiu. 

Piscinae > piseinae. Epirul noŭ. 

Placidiana >> Placidius. Macedonia. 

Poliscastellon > ...+castellum. Moesia Inferior. 

Pontes — pontes. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 

Ponteserion > pons serius. Moesia Superior, lingă Dunăre. 

Potamucastellon > zoue castellum. Thracia. 

Presidio — praesidium. Moesia Inferior orí Scythia Minor. 

Primiana > primus. Regiunea Remesiana. 

Priniana ? > prinus ? Macedonia. 

Probinu > Probinus. Haemimontus (de doiă ori). 

Pulehra Theodora > pulehra ... Moesia Inferior ori Scythia 
Minor. 

Putedis >> putidus. Moesia Inferior, lingă Dunăre. 

Quartiana > Quartianus. Regiunea Aquae. 

Quintodemu > quintus decimus. Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Quinton >> quintus. Moesia Inferior, lingă Dunăre. 

Quintu >> quintus. Dardania. 

Ratiaria ? >> ratiarius ? Moesia Superior, lîngă Dunăre. 

Riginocastellon > Reginus-|-castellum. Regiunea Germania. 

Romaniana > Romanus. Regiunea Serdica. 

Romuliana >> Romula. Regiunea Aquae. 

Rubusta ? > robusta ? Scythia Minor. 

Salebries ? > salebra ? Regiunea est Serdica. 

Saltupurgos — saltus-|-burgus. Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Sarmates > Sarmatae. Regiunea Naissus. 

Sarmathon — Sarmatae. Haemimontus. 

Sceptecasas > septem casae. Regiunea Aquae. 

Sculcoburgo > sculca-H-burgus. Regiunea Aquae. 

Seumbro ? > scomber ? Regiunea Remesiana. 

Securisca ? > securis ? Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Siclae ? > siculae ? Macedonia. 

Spelunca > spelunca. Regiunea Remesiana. 

Stiliburgu > ... + burgus. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 

Stramentias >> stramentum. Regiunea est Serdica. 

Struas > strues. Regiunea Serdica. 

Susiana > Sosius. Moesia Superior, lîngă Dunăre. 

Tillito ? > *tilietum ? Moesia Inferior ori Scythia Minor. 

Titiana > Titianus. Epirul noü. 
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Tramacarisca ori Trasmarisca >> trans *mariscam. Moesia 
Inferior, lingă Dunăre. 

Tredetitilius — tredecim tiliae. Regiunea Aquae. 

Tsertsenutsas > eireinus—- -uceus. Regiunea Remesiana. 

Tsitaetus ? > civitas vetus? Haemimontus. 

Tugurias > tugurium. Regiunea est Serdica. 

Tuleoburgo > ... + burgus. Regiunea Remesiana. 

Turiela > turricula. Regiunea Lovča, 

Turribus > turribus. Regiunea Aquae. 

Ulivula — oliva. Epirul noü. 

Ulmiton > *ulmetum. Scythia Minor. 

Ulpiana — Ulpius. Dardania. 

Uncu > uncus. Haemimontus. 

Valentiniana > Valentinianus. Moesia Inferior ori Scythia 
Minor. 

Valeriana >> Valerius. Moesia Inferior, lîngă Dunăre. 

Valvae > valvae. Regiunea Lovča. 

Variana — Varus ori Varius. Moesia Inferior, lingă Dunăre. 

Veriniana > Verinus. Dardania. 

Via ? > via ? Haemimontus. 

Vicanovo > vicus novus. Regiunea Aquae. 

Victoriana > victoria. Dardania. 

Vietorias > victoria. Dardania. 

Viculea > viculus. Regiunea Naissus. 

Vindimiola > vindemiola. Regiunea Aquae. 

Vineos ? > vinea ? Regiunea Lovča. 

Virginatso ? > *virgina-+- -aceus? Moesia Inferior ori Scy- 
thia Minor. 

Zanes > Diana. Regiunea Aquae, lingă Dunăre. 

Zetnucortu > ... + cort. Moesia Inferior. 


S 107. Concluziile pe care le-ar putea trage cineva 
asupra limbii latine populare dela mijlocul secolului VI diu 
numele de localități ale lui Procopios nu pot fi decit apro- 
ximative pentru motivul că Procopios era Grec (Mai drept 
vorbind el era un Semit grecizat), iar Grecii aŭ excelat în 
stilcirea numelor proprii, fie de persoane fie de localităţi. In 
tot cazul nu se pot trage concluzii negative, căci aceiaș pre- 
ocupare pentru limba latină scrisă, care iese la iveală în 
inscripţii, a stăpinit şi în lista—se poate zice oficială — pe 
care acest istoric o dă de cetățile ori restaurate ori din 
noŭ zidite de împăratul Iustinianus. Preocuparea de limba 
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latină scrisă era cu atit mai mare la Procopios, cu cit pe 
de o parte el cunostea limba latinà *), si anume, din punct 
de videre lexical, limba comună latină depe vremea lui, iar 
pe de altă parte multe din cuvintele latineşti care se as- 
eundeaü în numele de localităţi erai împămîntenite în limba 
greacă ori ca nume comune ori ca nume proprii şi-și păs- 
trase acolo pronunțarea din limba scrisă (agyeviapla, äpyzvrdpiov, 
Roüpyov, toüpreg, 3095, dowyivos, äprıog, maA ttov, npaistkos, xouaprondpüot, 
oxoi)xa, Toben, aăfevozoc, abyosta, pentru care vezi Ducange glos- 
sarium: nu toate sint mărturisite depe timpul lui Procopios, 
dar le putem presupune ca întroduse încă depe atunci pe 
toate.— Celer, Clementinus, Constantianus, Florentius, Iuli- 
anus, lustinianus, Marcellus, Marcianus sint nume personale 
obişnuite in împărăţiea romană pe vremea lui Procopios, 
după cum se vede din insä3 opera acestui scriitor). Pelingà 
acestea se mai adauge considerafiea, pe care am mai facut-o 


*) Compară următoarele locuri: „Romanii numesc suta 
x£vrov,“ De bello persico I, 22.— „Romanii numesc in hmba lati- 
nească această slujbă baipepevâdprov,“ De bello persico II, 23.—^Ro- 
manii numesc pe latinegte 4yéc:a un zid din copaci, pämfat, pie- 
tre, facut în grabă în preajma zidulní unei cetăţi, pe care vor 
8-0 cucerească?. De bello persico Il, 26.— ,Septe se zice pe lati- 
negte cézrov." De bello vandalico I, 1.— „Rumani numesc această 
slujbă în limba lor 3opéccxov." De bello văndalico I, 4.— ,Romami 
numesc această slojuă rpaltwpx.“ De bello vandalico J, 10.— „Un 
loc pe care Romanii îl numesc în limba lor xepa%v Arayous, pen- 
tru că-i zic Kamovrfaz5a.“ De bello vandalico I, 15.— „Stujba aceasta 
Romanii o numesc ?*:(ova,^ De bello vandalico I, 17.— „Romanii 
numesc steagul f4v3oy.“ De bello vandalico II, 2.— „Luna cea din 
urmă a anului pe care Romanii o numesc /excufptov.“ De bello 
vandalico II, 3.— „Theodoros era şeful cov 2Exovfttipwy, căci aga 
numesc Romani pe păzitori.“ De bello vandanco II, 12.— „La- 
tinii numesc în limba lor acest munte muntele àczí?o;,* De bello 
vandalico II, 13.— „Gezon era örtiwov al trupei, căci aga numesc Ro- 
manii pe cel care plăteşte solda.“ De bello vandalico II, 20.— 
„Haina pe care Romanii o numesc în limba latinească xasoŭhav.“ 
De bello vandalico II, 26.— ClItalienii numesc domeniul impärätesc 
rateıuovıov,? De bello gotthico I, 4.— „lumea pe latinegte se zice 
pwoivăos.* De bello gotthico I, 7.— „Bevros pe latineste înseamnă 
vint. ^ De bello gotthico I, 15.— Buden numesc Romanii locul 
unde ţin animalele sălbatice.“ De beilo gotthico I, 23.— „lanos 
acesta era cel dintilü dintre zeii lor vechi, pe care Romani îi 
numesc în limba lor revnras.* De bello gotthieo I, 25.— „tole Sëtz, 
aşa numesc Romanii ursitele,^ De bello gotthico I, 25.— „A ho- 
tărît să ocape röprov, cum îi zic Romanii.“ De bello gotthico I, 26.. 
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deja la $ 82, N° 10 eu ocaziea ortografiei cuvintelor Blaz- 
ziza, Milizza, că, chiar dacă pronunţarea se schimbase, pro- 
cedarea cea mai firească era de a continua vechea ortografie. 
Pentru aceia din aques, quartiana, quintodemu, quinton, 
quintu nu se poate conchide că în qu se păstrase încă u 
consonant ; din ardia, mediana, meridio, placidiana, presidio 
nu se poate conchide că nu se africatizase d ori că chiar 
se păstrase i sonant; din argentares, gemellomuntes, geme- 
nos, germania, getistraus, longiana, monteregine, nogeto, re- 
ginocastellon nu se poate conchide că nu se africatizase g; 
din asílva, crispas, trasmarisca nu se poate conchide cà T 
nu se prefácuse in é; din augüstas, augüste, bürgonovore, 
bürgualtu, cavotümba, halicanibürgu, laeeobürgo, lucernaria- 
bürgu, lüpofantana, marebürgos, seülcobürgo, stilibürgu, strües, 
fugürias, tulcobürgo, türribus, üncu nu se poate conchide că 
u’ nu se prefácuse în 0; din calventia, clementiana, constan- 
tiana, florentiana, gratiana, martios, palatiolon, ratiaria, stra- 
mentias, titiana nu se poate conchide cá nu se africatizase t 
ori că chiar se păstrase i sonant; din celliriana, cesiana, 
cumarciana, ducepraton, marcellina, marcerota, marciana, mar- 
cipetra, murciara uu se poate conchide că nu se africati- 
zase C ori că chiar se păstrase i sonant; din iuliovalle, 
iustiniana nu se poate conchide că i consonant inițial nu 
se africatizase. 


Ş 108. Numai concluzii pozitive se pot trage vreo 
citeva : gombes (în caz cînd într-adevăr ar fi >> cümbae) a- 
rată pe ii < 6, fapt latin popular cunoscut.— gemellomun- 
tes și scumbro (în caz cînd într-adevăr ar fi >> scomber) 
arată pe o urmat de nazală prefăcut în ú, fapt cunoscut 
și pe terenul limbii latine populare (dialect) și pe acel al 
limbilor romanice, fapt cunoscut în special pe terenul lim- 
bil rominesti, unde oricare ó accentuat latinesc, lung ori 
scurt, urmat de m + consonantă (afară de grupul mn) ori 
de n se preface in ú (La schimbare participă şi ón > vechii 
bulgar x). Să fie muntes din gemellomuntes și scumbro re- 
flexele antice ale fenomenului actual rominesc ? Pe munte 
il mai găsim atestat pentru anul 587 in Theophylaktos Si- 
mokattes, care a scris în prima jumătate a secolului VII 
după izvoare contemporane (vezi mai sus $ 95). Cum se ex- 
plică Însă gombes, in caz cînd și el și gemellomuntes si 
scumbro vor fi reprezentind într-adevăr reala pronunțare 

33 
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depe vremea lui Procopios ? Explicarea vezi-o la S 268, 
N° 8.—duliares si rubusta (în caz cînd într-adevăr acest cu- 
vint va fl > robusta, ceia ce e foarte indoelnic) arată acea 
schimbare din unul in altul a lui o şi u neaccentuafi, protonici 
ori posttonici, cunoscută în limba latină populară, dar în special 
arată propensiea limbii rominesti de a schimba pe o neac- 
centuat în u.—turicla arată căderea lui u neaccentuat din 
penultima posttonică cunoscută în limba latină populară.— 
burgualtu arată poate deja fixafi ca u pe-o, -u finali, după 
cum s-aü fixat într-adevăr ca -u în limba romînă şi în 
limba dalmată veche, pentru care vezi C. Jirecek Die Roma- 
nen in den Städten Dalmatiens I, 86.—capudboes, getistraus 
(cînd va fi într-adevăr > Getae strava), tsitaetus (cînd va fi 
într-adevăr > civitas vetus) arată căderea lui v intervoca- 
lie cunoscută în limba latină populară. — lutsolo, mutsiani- 
castellon, tsertsenutsas (din punct de videre al lui -utsas 
considerat), virginatso (în caz cînd va fi într-adevăr > *vir- 
gina —- -aceus) arată africatizarea lui c+i-+-vocalä, cunos- 
cută în limba latină popularä.—tsertsenutsas (considerat din 
punct de videre al lui tsertsen-) si tsitaetus (în caz cînd 
va fi într-adevăr > civitas vetus si nu se va fi ascunzind 
cumva in el numele thrac Tzita ; dar e foarte probabil civitas 
vetus, vezi cele spuse la $ 92 sub acest cuvînt) arată afri- 
catizarea lui c înainte de i sonant si de e. Această africa- 
tizare deci era gata la mijlocul secolului al șeselea. Intim- 
pinarea lui Meyer-Lübke Einführung II ed. § 126, cum că 
KeAAsptava (adecă Rehiptayi) şi Mag«skAwd din Procopios ar 
proba că c înainte de e nu se africatizase încă la mijlocul 
secolului VI, n-are putere, întrucît concluzii negative din 
datele lui Procopios nu se pot trage, după cum s-a arătat 
mal sus. Pentru bibliografiea și istoricul chestiunii africati- 
zării lui e înainte de i sonant si de e vezi Grandgent In- 
troduzione S 261 si Meyer-Lübke Einführung $8 125-127. 
Compară si cele spuse la nota dela $ 85 cu ocaziea teoriei 
lui Gróber. — zanes arată africatizarea lui di consonant, 
cunoscută in limba latină populară.— Să se ascundă in sc- 
din sceptecasas sunetul $ ? N-ar fi imposibil, întrucît difton- 
garea lui € in ïé a putut fi gata (acolo unde a fost să existe, 
căcă sint si teritorii romanice care nu prezintă această dif- 
tongare) la mijlocul secolului VI, iar prefacerea pe terito- 
riul rominesc a lui s+ï în sa putut să aibă loc deja depe a- 
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tunci, deoarece această prefacere este atit de veche, încît 
niciun element străin nu participă la dinsa.—In marebur- 
gos, sculcoburgo, trasmarisea, ulmiton apar cuvîntul romi- 
nesc mare și cuvintele romanice sculta, marisca, ulmetum. 


S 109. Asupra limbii latine din peninsula balcanică ni 
dai cunoștințe mai multe inscripțiile. Timpul fenomenelor 
limbistice constatate pe această cale este cîteodată dat de 
inscripții în mod precis. Dar chiar cînd inscripfiea nu este 
datată, faptul atestat de ea este datat aproximativ prin li- 
mita pănă la care se găsesc inscripții în provinciea respec- 
tivă, pentru care vezi mai sus SS 86, 87. Numerele fără 
altă menţiune sint ale inseripfiillor din C. I. L. IJI. C. în- 
seamná tablele cerate. 


A. Sunete 


e < i: hecliseae (=ecelesiae) 9585 Salonae Dalmatia. 
— eclisie (= ecclesiae) 13124 Salonae Dalmatia p. Chr. 
426 ori 430. — comidi (= comedi) 14524 Kostolatz Moe- 
sia Superior. — Fenomen cunoscut în limba latină popu- 
lară (dialect). 
e <i: diae (= deae) dia (= déa) 10393 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior. Să fie diftongarea lui è in ie 
exprimată in mod defectuos? Asa că diae = dí(e si dia = 
dica? Va fi existat acest fenomen în limita timpului in- 
scripțiilor din Pannonia Inferior, — finele secolului IV ? Să 
se compare Niepos C. I. L. XV 1118” dela puţin înainte de 
p. Chr. 120 alături cu Nepotis C. I. L. XV 1118? din ace- 
lag timp, Zeitschrift für roman. Phil. XXV, 735. Diftonga- 
rea lui « (si tot aga acea a lui Ó' in vol este pusă printre 
cele mai tirzií fenomene latinești populare. Schuchardt Voka- 
lismus I, 105 o pune (si tot așa pe acea a lui o in va 
dela 500 orí 550 p. Chr. in jos. Cauza pentru care se pune 
acest fenomen așa de tirziü este aparifiea lui tirzie in iz- 
voarele latinești populare, dar mai ales considerafiea că e, 
pentru a se putea diftonga, a trebuit intliü să se lungească, 
iar această lungire a trebuit să albă loc tîrziă, pentrucă 
face parte din noüa cantitate a vocalelor accentuate. Această 
notiă cantitate a vocalelur accentuate însă, care ar consista 
în aceia că vocalele accentuate s-au lungit în silabele des- 
€hise si s-au scurtat în silabele închise, pästrindu-si însă 
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vechiul timbru *), este indoíoasá din punct de videre al 
existenţii şi nesigură din acel al cronologiei. Are toate a- 
parenfele unui prejuditiu. Constatarea ei a fost întiiaș dată 
făcută de Schuchardt Vokalismus II, 328. Argumentul a- 
cestui învățat este că vocalele scurte antice accentuate in 
silabă deschisă s-aü diftongat (bé'ne < biéne, bo'no < büóno), 
lar diftongarea n-ar fi putut avea loe, dacă vocala ar fi 
fost scurtă. Afirmarea lui Schuchardt a fost apoi in deobste 
adoptată, ca o dogmă (De pildă Meyer-Lübke, Grammatik der 
roman. Sprachen I, $ 636 sqq., Die lateinische Sprache in 
den roman. Ländern, $ 16 în Gróbers Grundriss I ed.II pag. 
467, Einführung II ed. § 96; Grandgent Introduzione S 
176). Diftongarea însă, din punct de videre fiziologic consi- 
derată, poate să aibă loe şi într-o vocală scurtă,iar pe de 
altă parte limbile romînă și spaniolă aü diftongat pe € şi 
d latinești şi in silabele închise, nu numai în silabele des- 
chise ! In ce priveşte partea cronologică, Meyer-Liibke în 
Grammatik der roman. Sprachen I SS 636, 637 consideră 
noia cantitate ca un fenomen care nu aparține limbii 
latine populare și care s-a dezvoltat în fiecare limbă roma- 
nică a parte, in Die lateinische Sprache in den roman. Län- 
dern $ 16 in Gröbers Grudriss I, ed. II, pag. 467 o consi- 


*) Seriea cantităţii şi timbrnlui vocalelor accentuate lati- 
neşti se admite că a fost nrmătoarea: 1) Inainte de sec. II p. 
Chr. vinum, scriptns, fides, iste (Vocalele se deosebiaii nnmai prin 
cantitate, nn şi prin timbrn) 2) Dela II sec. p. Chr. pănă la o 
epocă nehotărită vinnm, seriptns, fides, iste (Vocalele s-aü deose- 
bit şi prin timbru, pentrucä cele Inngi aù devenit închise şi cele 
scurte aŭ devenit deschise). 3) La o epocă nehotäritä vinnm, serip- 
îns, fides, iste (Deosebirile de cantitate aŭ dispärnt gi aŭ rămas 
numai cele de timbru). 4) La o epocă ulterioară vinum, serYptns, 
fides, Iste (Vocalele din silabele deschise s-aii Inngit, cele din si- 
labele închise s-aü scurtat. Aceasta este noüa cantitate. S-a în- 
timplat ainncí faptnl noii că, invremece pe timpnl cantității an- 
tice [Nes 1, 2] vocalele Inngi eraü nnmai închise şi vocalele scurte 
numai deschise, pe timpnl cantităţii celei noüä vocalele Inngi pu- 
teaü fi unele închise [vinnm], altele deschise [fides], şi tot aşa vo- 
calele scurte pnteaü fi nnele închise [serYptns], altele deschise 
[iste]. Meyer-Lübke Einführung II ed. 8 93 sqq., Grandgent In- 
troduzione 8 173 sqq. 
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derä din contra ca un fenomen anterior lungirii lui i ina- 
inte de gn, atestatá de Priscianus inceputul secolului VI, şi 
anterior chiar prefacerii lui ?! în é şi a lui ú’ în ó, iar în 
Einfiihrung II ed. $96 o consideră ca un fenomen latin popular 
care n-a avut loc înainte de al VI secol. Citeodată calculul a- 
supra cronologiei acestui fenomen a produs o adevărată confuzie 
în mintea inväfafilor. Gróber in Archiv für lat. Lexicographie 
und Grammatik I, 222 spune că lungirea vocalelor accentuate 
din silabele deschise a trebuit să fie posterioară fenomenului 
i <6, W<.6, pentrucă altfel i” lungit s-ar fi confundat cu ve- 
chiul 2’ și a lungits-ar fi confundat cu vechiul «'! Această con- 
fuzie însă n-ar fi putut avea loc, deoarece i' şi D erai vocale 
deschise, care deschise trebuíaü să rămînă și după lungire! 
Iar Elise Richter, Der innere Zusammenhang in der Entwick- 
lung der romanischen Sprachen, 27 Beiheft zur Zeitschrift 
für romanische Philologie, anul 1911 (Recensiea aceștei lu- 
crări, care e un model de pseüdostiinfä, vezi-o în Viaţa Ro- 
mineascá, anul 1911, Octombre) susține și ea că lungirea 
vocalelor din silabele deschise accentuate a trebuit să fie 
posterioară fenomenului ?'-«é, i <6, însă din alt motiv: 
dacă scriptus ar fi devenit scriptus înainte de prefacerea lui 
dí'etus în italianul détto, apoi şi seri'ptus prefăcut în seri'p- 
tus ar fi trebuit să sune în limbile romanice, de pildă în 
limba italiană, serétto ! Deet numai a scăpat din videre 
Elise Richter că scri’ptus, chiar dupăce ar fi devenit serfp- 
tus, și-ar fi păstrat timbrul dei inchis şi că ceia cea pro- 
vocat fenomenul <é ü' <Ó a fost timbrul de vocale des- 
chise ale lui i şi &, iar nu faptul că / și W erai scurte! 
Din chipul cum s-aü dezvoltat ín romineste că, g? se con- 
stată însă cu toată siguranța că diftongarea lui &' este pos- 
terioară africatizării lui eet g+e,i a că trebue pusă 
prin urmare aproximativ in a doüa jumătate a secolului VI. 
Vezi 8 251 N° 176 Nota, $ 253 N° 192 Nota. 

&--n si Z-n, în silabă închisă si deschisă, < in: ci- 
ner (probabil--giner—géner) 1595 Resca Dacia. — Sineca 
(= Seneca) 10434 Alt-Ofen Pannonia Inferior. — vindedit 
(—vendidit) 14305 Salonae Dalmatia.—Fenomen cunoscut in 
limba latină populară (dialect). Vezi Schuchardt Vokalismus 
I pag. 290 sqq., 299, 342 sqq., 394 sqq. şi adaosele din 
vol. III. Cunoscut în special limbii romînești, unde oricare 
4 accentuat (> lat. e, ë, Y)+ n, în mod indiferent dacă 
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după » a urmat o vocală ori o consonantă, s-a prefăcut im 
î; la schimbare a participat si én > vechiü bulgar a. Fe- 
nomenul rominesc în pozitiea &+n (silabă închisă ori deschisă) 
—e este relativ noii, căci în limba veche se găsesc exemple 
de bene, cene, mene, tene, vene (> venae), vene (> venit), 
dente, fierbente, mente, amente, cuvente, -mânte. Cipariu 
Principii 373 sqq. (Praxiul Voroneţ are bire, cire, mire si 
mire, t/re, vire gi vöre [> venit], mente, cuvente, veșminte 
si veşmente, vereri [> Veneris]. Psaltirea scheianä are bire, 
bine; cire, cine și cere, cene; mine și mene, mere; tire, 
tine; vine, vire, vire gi vere [> venit]; dinte; minte si 
mente; cuvinte si cuvente; mormente). Vezi 8 238 Ne 25. 
Compară S 268 N° 8. 

e neaccentuat posttonic < de: dolies (—4doléns) 10237 
Mitrovifa Pannonia Inferior.—libies (= libens) 10453 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior. Fenomen cunoscut in limba latină 
populară (dialect). Schuchardt Vokalismus II, 331 explică 
pe libiens prin analogiea conjugării IV. 

e neaccentuat final < ae: dignae (= digne), pulchrae 
(= pulchre) 8153 Belgrad Moesia Superior. Fenomen cunos- 
cut in limba latină populară (dialect) Vezi Schuchardt Vo- 
kalismus 1, 254. 

€ neaccentuat protonic < ie: fienestris (— fenestris) C. 
I. L. III. C. VIII, Dacia p. Chr. 159. Fenomen cunoscut în 
limba latină populară (dialect). Din tot materialul însă adu- 
nat de Schuchardt numai doüà exemple se pot cita (la care 
să nu fi lucrat analogiea, ca la desieruerint, de pildă), Thieu- 
demaro si perpietraverit, Vokalismus II 332, III 270. 

ë neaccentuat posttonic precedat de d accentuat in si- 
laba imediat precedentă < u: eorundum (= eorumdem) 3351 
Stuhlweissenburg Pannonia Inferior. Asimilatie. 

ed <a: iam (eam) C. I. L. III. C. VI Dacia p. Chr. 
139. Trebue să ne inchipuim pronumele ca neaccentuat in 
tact și e — i trebue explicat prin trecerea lui e si ? neac- 
centuafi unul in altul (vezi mai jos). 

ed — e: em (= eam) C. I. L. III. C. VI Dacia p. Chr. 
139. Trebue să ne inchipuim pronumele ca neaccentuat în. 
tact și fenomenul ca o contracție (asimilafie progresivă). 

co < o: Thodora (= Theodora) 10509 Alt-Ofen Pan- 
nonia Inferior. Contracfie (asimilafie regresivă), 

e protetic : espousa (sponsa) 13124 Salonae Dalmatia 
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p. Ch. 426 ori 430. Fenomen cunoscut in limba latină po- 
pulară (dialect). 

e epentetic: interantibus (= intrantibus) C. I. L. III. 
C. VIII Dacia p. Chr. 159.—liberis (—libris) C. I. L. II. 
C. X Dacia p. Chr. 164.—interantem (=intrantem) 10233 
Mitrovija Pannonia Inferior. Fenomen cunoscut în latina 
populară (dialect). Compară Schuchardt Vokalismus II, 
406-407. 

e sincopat: vetranus (== veteranus) C. I. L. V 8744 
Concordia Venetia. Fenomen cunoscut în latina populară 
(dialect). 

y CE: Upellius (=Opilius) 1921 Stobretz Dalmatia. A- 
cest nomen apare sub formele Opilius, Opelius, Opellius, U- 
pellius, Opilia, Opelia, Opellia, Upellia. A fost intre altele 
numele împăratului M. Opellius Severus Macrinus, care a 
domnit 217-218, şi a fiuso M. Opellius Antoninus Diadu- 
menianus, care a domnit ca caesar inpreuná cu tatáso, Forma 
originală a numelui a fost Opi'lius, Upilius > opilio, upilio, 
păstor, și cum că într-adevăr așa este se probează prin fap- 
tul că personajul din inscripțiea C. I. L. III 1921 are ca 
cognomen cuvîntul Pisticus (,Dis manibus Corneliae Vinde- 
miae annorum XXV. Upellius Pisticus et Upellia Vindemia 
filiae pientissimae“), iar Pisticus nu este decit traducerea 
in grecește a lui opilio: ngr. russ păstor *). — Upellia 
(= Opilia) 1921 Stobretz Dalmatia.— pessimo (= pil’ssimo) 
2050 Salonae Dalmatia. — piteseme (pienti'ssimae) 2564 
Salonae Dalmatia. — Opellio (= Opilio) 8307 Plevlje Dal- 
matia p. Chr. 217-218. — deposetio (— depositio) 9576 Sa- 
lonae Dalmatia.— Opellio (— Opilio) 12733 Srebrenifa Dal- 
matia p. Chr. 217-218. — bes (— bis) 13124 Salonae Dal- 
matia p. Chr. 426 ori 430.— trea (= tria) 13917 Salonae 
Dalmatia. — derelecto (= derelicto) 14306» Salonae Dal- 
matia.— maester (— magister) 14730 Salonae Dalmatia.— 
infelicessimae (= infelicissimae) Patseh XII, 141 Sipovo Dal- 
matia.— Opelia (= Opilia) 8202 Uskiib Moesia Superior.— 





*) Pe neogrecul x5; păstor, care e derivat din grecul 
antic zem ie, credincios, om de credință, păzitor, paznie, îl pro- 
bează Ducange intiiá la Nicetas Acominatos, Inscriptiea funerară 
păgină, despre care ni este vorba aici, arată însă că neogrecul 
~té păstor exista încă inainte de secolul V. Compară cele spuse 
despre inscripțiile fanerarii păgine la $ 82, Ne 10 fine. 


480 8 109. 


anemola (= animula) 14524 Kostolatz Moesia Superior.— 
duumveros (— duumviros) 7484 Adam-Clissi Moesia Inferior, 
sfirșitul secolului III.— Dometiae (= Domitiae) 12432 Nikup 
Moesia Inferior.— Dometius (— Domitius) 14445 Meidan- 
chioi Moesia Inferior p. Chr. 222-235.— setis (— sitis verb) 
Párvan Ulmetum II, 5 Pantelimonul de sus.— Meletina (Me- 
litina — pehizws) 915 Torda Dacia.— Opellius (= Opilius) 
942 Enyed Dacia.— Opellius (= Opilius) 1151 Alba [ulia 
Dacia.— Opellia (= Opilia) 1330 Zalatna Dacia.— Antestius 
(= Antistius > antistes) 1383 Veczel Dacia.— Opelius (= O- 
pilius) 7840 Zalatna Dacia.— Tetula (= Titula) 7893 Kis- 
Kalân Dacia.—antesstis (—antistes) 10440 Alt-Ofen Pannonia 
Inferior p. Chr. 259. Se vede de aici cà antistes avea i, 
iar nu i, cum îl înseamnă Georges, şi cà cuvintele din A- 
bruzzi antiste, andiste, ndiste, ndristă, care înseamnă leb- 
haft, unruhig, aufgeweckt, trebue să fi avind alt etymon, 
iar nu pe antistes, cum înseamnă în Romanisches etymolog. 
Worterbuch Meyer-Liibke, care de altfel recunoaște că din 
punct de videre al infelesului lucrul prezintă dificultăţi.— 
Tetedius (= Thetidius — 6c«5-, radicalul lui e) 10442 
Alt-Ofen Pannonia Inferior.— Opellius (— Opilius) 10629 
Promontor Pannonia Inferior p. Chr. 217-218.— Opellio 
(= Opilio) 10644 Böleske Pannonia Inferior p. Chr. 217- 
218.— Opellius (= Optlius) 10647 Battina Pannonia Infe- 
rior p. Chr. 217-218.— Perento (— Perintho) 13374 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior.— fesco (== fisco) V, 8768 Concordia 
Venetia p. Chr. 394 orí 396 ori 402.— Acest fenomen, care 
a aparţinut limbii latine populare (limba comună), este con- 
siderat (inpreunà cu acel paralel X <6) de Meyer-Lübke 
Einführung ed. II § 97 ca cea mai noŭă dintre schimbările 
pe care le-ai suferit vocalele latinești accentuate din punct 
de videre al cantităţii și timbrului (vezi mai sus nota dela 
€ < i), ca o schimbare care adecä a avut loc dupäce s-a în- 
trodus noüa cantitate, și fiindcă în Einführung ed. II § 96 noüa 
cantitate se spune că n-a fost introdusă înainte de al VI 
secol, apoi urmează că după Meyer-Liibke fenomenul i < é 
a căpătat ființă intifü în secolul VI. Pentru Grandgent, care 
se bazează pe exemplele date din inscripții de Seelmann Aus- 
sprache des Latein, și pe acele date din inscripţiile din 
Gallia și din Spania de Pirson, Carnoy, Neumann, şi din 
inscripțiile imprecatorii de Audollent, Introduzione $ 201 
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fenomenul /'< é a avut loe în secolul III, iar sporadic chiar 
şi mai înainte. In urma celor văzute de noi aici putem spune 
cu siguranță că fenomenul la începutul secolului IJI era un 
fapt îndeplinit. 

ie «é: Queta (= Quieta) 2814 Scardona Dalmatia.— 
quescunt (== quiescunt) 3551 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— 
Fenomen cunoscut in latina populară. 

i<esie<i: menestrabi (= ministravi) 1967 Salo- 
nae Dalmatia p. Chr. 302.— sene (— sine) 2208 Salonae 
Dalmatia.— urdenaverunt (== ordinaverunt) 9585 Salonae 
Dalmatia.— tradedet (— tradidit) 9601 Salonae Dalmatia.— 
Balentes (— Valentis) 13124 Salonae Dalmatia p. Chr. 426 
ori 430.— Cresteanorum (= Christianorum) 13124 p. Chr. 
426 ori 430.— en (= in) 14014 Smoljani Dalmatia.— mi- 
moriam (— memoriam) 14014 Smoljani Dalmatia.—- vindedit 
(= vendidit) 14305 Salonae Dalmatia.— martores (= mar- 
turis) 14897 Salonae Dalmatia.— avetat (= habitat) 14524 
Kostolatz Moesia Superior.-— beni (== bene) 14524 Kosto- 
latz Moesia Superior.— virginio (— virgineo) 14524 Kosto- 
latz Moesia Superior.— valeates (— valeatis) Párvan Ulme- 
tum II, 5 Pantelimonul de sus Moesia Inferior.— reddedit 
(= reddidit) 7553 Constanţa Moesia Inferior.— benemerente 
(== benemerenti) 7553 Constanța Moesia Inferior.— pare 
(== pari) 7553 Constanţa Moesia Inferior.— civis (= nomin. 
pl. cives) Pârvan Ulmetum II, 38 Pantelimonul de sus Moe- 
sia Inferior p. Chr. 163.— reddedisse (— reddidisse) C. I. L. 
III. C. I Dacia p. Chr. 167.— reddedisset (= reddidisset) 
C. I. L. III. C. I Dacia p. Chr. 167.— legi (— lege subst. 
abl) C. I. L. III. C. I Dacia p. Chr. 167.— societati (= so- 
cietate) C. I. L. III, C. XIII p. Chr. 167.— segnai (= sig- 
navi) C. I. L. III. C. XXV p. Chr. 160.— cumpare (— com- 
pari) 10237 Mitrovifa Pannonia Inferior.— antestis (= an- 
tistes) 10440 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— stependiorum 
= stipendiorum) 10506 Alt-Ofen Pannonia Inferior.-— A- 
ceastă nestabilitate a lui e neaccentuat și i neaccentuat, care 
se schimbă lesne unul în altul, este un fenomen cunoscut al 
limbii latine populare (limba comună). 

iu «i: Sergis (= Sergius) 12490 Pantelimonul de sus 
ori Ceatalorman. Moesia Inferior. 

i sincopat in penultimă: Domno (== Domino) 7671 Torda 
Dacia.— Domnae (= Dominae) 7671 Torda Dacia.— Feno- 
men cunoseut in limba latiná popularà (limba comuni). 
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Gd ` sarturi (= sartori) 9614 Salonae Dalmatia. 
octubres (— octobres) 14893 Salonae Dalmatia.— Fenomen 
cunoscut in limba latină populară (dialect). 

Ai < ui: subulele (—"subolelae > suboles) 14524 Kostolatz 
Moesia Superior.— Fenomen cunoscut în limba latină popu- 
lară (dialect). Vezi exemple la Seelmann Aussprache des 
Latein 211. Decit numai acolo sint amestecate doüä feno- 
mene, căci alt ceva este d prefăcut în / cînd era urmat de 
n+ consonantă, si alt ceva este d prefăcut in d cînd nu se 
găsia in asemenea inprejurare, și Seelmann amestecă aceste 
fapte deosebite. 


ö < Cd suora (= sora > soror) 13845 Doclea Dalma- 
tia, — Fenomen cunoscut în limba latină populară (limba co- 
mună). Asupra cronologiei lui vezi cele spuse mai sus cu 
privire la & < í, căci diftongarea lui o se consideră ca pa- 
ralelă (si foarte probabil așa a si fost) cu diftongarea lui e'. 

ó--n în silabă închisă și deschisă Cin: punere (= 
ponere) 9585 Salonae Dalmatia.— nun (— non) 8277? Go- 
lubinje Moesia Superior. Fenomen cunoscut in limba la- 
tină populară (dialect): Vezi Schuchardt Vokalismus II, 105, 
116 sqq. si adaosele din vol. III. Cunoscut ia special limbii 
romîneşti, unde oricare ó accentuat de origine latină- n, in 
mod indiferent dacă după n a urmat o vocală ori o conso- 
nantă, s-a prefăcut in «; la schimbare a participat și ór — 
vechii bulgar x. Compară S 268 N° 8. 

â'mp < imp: cumpare (= compari) 10237 Mitrovifa 
Pannonia Inferior.— Fenomen pentru: care lipsese exemple 
la Schuchardt Vokalismus $i Seelmann Aussprache (rumpia 
“> fovezia Schuchardt Vokalismus II 115 aparţine limbii latine 
anteclasice, iar prumptus prumpta ibidem > promptus are o 
lung; de altfel nici pentru omp imp alt exemplu decît 
prumptus prumpta nu se găsește). E propriu însă limbil ro- 
minesti, unde oricare o accentuat de origine latină-t+m-+con- 
sonantă (afară de grupul mn) s-a prefăcut în d, la schimbare 
a participat și dun slav > ap. 

0 «wu: annus (—annos) 2240 Salonae Dalmatia.—cun- 
parabid (= comparavit) 9567 Salonae Dalmatia.— corpura 
— corpora) 9567 Salonae Dalmatia.— pureremus (— pone- 
remus) 9567 Salonae Dalmatia.— evassu (— evaso dat.) 9578 
Salonae Dalmatia.— annus (— annos) 9585 Salonae Dalmatia, 
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—urdenaverunt (— ordinaverunt) 9585 Salonae Dalmatia.— 
pus(uerunt) (== posuerunt) 6135 Gumakovei Moesia Inferior. 
— pus(uerunt) (= posuerunt) 7453 Cumakovei Moesia Infe- 
rior.— Nestabilitatea dintre e și 4 neaccentuaţi, care exista 
în limba latină populară, exista în aceiaş limbă și pentru o 
Si u neaccentuafl. Aici însă, pe terenul peninsulei balcanice, 
se constată propensiea de a preface pe o neaccentuat în vw, 
învremece pentru schimbarea lui u neaccentuat în o avem nu- 
mal un exemplu. Acest fapt stă sigur în legătură cu acela că 
în limba romineascá, macarcă în ce privește corpulcuvintului 
nestabilitate există între o și u neaccentuafi, atit protonici, 
cit si posttoniei (Afirmarea lui Tiktin din Zeitschrift für ro- 
man. Philologie XI, 81 că „o neaccentuat se preface regu- 
lat in w^, nu este exactă), la finele cuvîntului, ca formă gra- 
maticală, s-a fixat vu, aga cà se poate zice cà limba romi- 
nească are mai multă propensie pentru u neaccentuat decit 
pentru o neaccentuat. Acest fapt mai stă apoi sigur în legătură 
cu acela că si în limba dalmată veche se fixase v neaccen- 
tuat ca formă gramaticală la sfîrşitul cuvintelor. C. Jireček 
Die Romanen in den Städten Dalmatiens J, 86 (De altfel 
fixarea lui -u ea formă gramaticală se mai intilneste și pe 
alte terenuri romanice, în Sicilia, Sardinia, Corsica, sudul 
Italiei, Genua, vezi Meyer-Liibke Grammatik der romanischen 
Sprachen I § 308). 

ùü’ < ô: alonnus (= alümnus) 2240 Salonae Dalmatia. 
— avomeulo (= avüneulo) 2370 Salonae Dalmatia. — avon- 
culo (=avünculo)8465 Narona Dalmatia.—oxor (=üxor) 9585 
Salonae Dalmatia.— oxsor (= üxor) 9605 Salonae Dalma- 
tia.-- secodo (= secündus) C. I. L. III. C. XXV p. Chr. 160. 
— doa (= duo acuz. neutru) C. I. L. V, 8768 Concordia 
Venetia, p. Chr. 394 ori 396 ori 402.—-Acest fenomen, care 
a aparținut limbii latine populare (limba comună), este pa- 
ralel din punct de videre cronologic cu acel al lu 7 < é. 
Meyer-Lübke îl consideră ca petrecut în secolul VI (vezi 
mai sus discufiea desub i < €). Pentru Grandgent, care se ba- 
zează pe exemplele date din inscripții de Seelmann Aussprache 
des Latein și pe acele date din inscripţiile din Gallia de 
Pirson, fenomenul a avut loe probabil în secolul IV ori si 
mai înainte, n-ar fi deci paralel schimbării i < é ci poste- 
rior acesteia cu un secol, Introduzione $ 208. Dacă ne in- 
credem in exemplul secodo, apoi schimbarea ii < ô era un 
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fapt îndeplinit in a doüa jumătate a secolului II, și n-ar fi 
acest lucru extraordinar, deoarece schimbarea i < é, care 
foarte probabil e paralelă, ştim cu siguranță că era fapt 
îndeplinit la începutul secolului III. In romineste cei mai 
mulți @ aŭ rămas neschimbafi. Vezi $ 241 Ne 66. îi a rä- 
mas neschimbat si pe alte teritorii romane, anume în Sar- 
dinia (oricare i") şi în Dalmatia ( în silabă închisă). 

u< o: martores (= marturis) 14897 Salonae Dalmatia 
probabil a doua jumătate a secolului IV. Compară cele 
spuse supt o < u. 

u< i: contibernalis (= contubernalis) 10506 Alt-Ofen 
Pannonia Inferior. Fenomen cunoscut în latina populară (dia- 
lect). Vezi Schuchardt Vokalismus I, 197. 

u sincopat: Seclaris (= Secularis) 8211 Zlokucan Kalesi 
Moesia Superior.—tabla (— tabula) Pârvan Ulmetum IT, 47 
Pantelimonul de sus Moesia Inferior p. Chr. 191.— Feno- 
men cunoscut în latina populară (limba comună). 

b intervocalic < v: lavoraverunt (= laboraverunt) 2113 
Salonae Dalmatia.— avetat (— habitat) 14524 Kostolatz Moe- 
sia Superior.— aveo (— habeo) 14524 Kostolatz Moesia Su- 
perior, — Fenomen cunoscut in limba latină populară (limba 
comună). 

v inițial < b: birginiam (= virgineam) 9567 Salonae 
Da Imatia.— bizit (== vixit) 9585 Salonae Dalmatia.— Ba- 
lentes (— Valentis) 13124 Salonae Dalmatia p. Chr. 426 ori 
430.— Bictoria (= Victoria) 14809 Salonae Dalmatia.— bect- 
(igalis) (= vectigalis) 8140 Kulitseh Moesia Superior.— botu 
(= votum) 12433 Nikup Moesia Inferior.— botun (= vo- 
tum) 8043 Dacia.— Fenomen cunoscut in limba latină po- 
pulară (dialect). 

v intervocalic < b; vibi (— vivi) 2654 Salonae Dalmatia. 
— cunparabid (= comparavit) 9567 Salonae Dalmatia— po- 
sibit (— posivit, posuit) 14809 Salonae Dalmatia.— Proba- 
bil scriere inversă, din cauză că în limba comună latină b si 
v intervocalici se pronunfaü la un fel =v. Vezi Grandgent 
Introduzione S 318. 

v intervocalic sincopat : vius (== vivus) 7545 Constanţa 
Moesia Inferior.— fugitium (—fugitivam) C. I. L. III. C. VI 
Dacia p. Chr. 139.— fogitium (= fugitivum)C. I. L.III. C. VII 
Dacia p. Chr. 142.— clao (= clavo) C. I. L. III. C. VIII 
Dacia p. Chr. 159.— segnai (= signavi C. I. L. III. C. 


$ 109. 485 


XXV Dacia p. Chr. 160.— Primitius (= Primitivus) C. I. 
L. III. C. V Dacia p. Chr. 162.— Flaus (= Flavus) 7761 
Alba Iulia Dacia.— vius (= vivus) 3334 Duna-Pentele Pan- 
nonia Inferior.— vius (— vivus) 3399 Tétény Pannonia In- 
ferior.— vius (—vivus) 10245 Acumincum Pannonia Inferior. 
—vius (= vivus) 10510 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— aun- 
culus (= avunculus) 10532 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— 
vius (vivus) 10561 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— Fenomen 
cunoscut în latina populară (limba comună). 

mn < nn: alonnus (= aliimnus) 2240 Salonae Dalma- 
tia.— Fenomen cunoscut in latina populară (dialect). 

^ intervocalic < r: pureremus (poneremus) 9567 Sa- 
lonae Palmatia.— Fenomen aproape necunoscut limbii latine 
populare (dialect). Vezi Schuchardt Vokalismus I, 140. E- 
xistă sporadic şi dialectal în limbile romanice, în special 
în limba romineascä şi in cea albaneză (dialectul tosc). 

n Sincopat înainte de i consonant, v, s: coiugis (= con- 
iugis) 2333 Salonae Dalmatia. — coiugi (coniugi) 2430 
Salonae Dalmatia.— coig(i) (== coniugi) 14809 Salonae Dal- 
matia.—coiugi (=coniugi) 8155 Belgrad Moesia Superior.— 
coiugi (= coniugi) 8177 Lipljan Moesia Superior.— covixi 
(= convixi) 14524 Kostolatz Moesia Superior.—coigi (—con- 
iugi) 7524 Casapchioi Moesia Inferior.— coiugi (— coniugi) 
7528 Cogealae Moesia Inferior.— co(ven)turi (= conventuri) 
1584 Constanţa Moesia Inferior.— coiugi (== coniugi) 7868 
Veczel Dacia.— remasisse (= remansisse) C. I. L. III. C. 
I Dacia p. Chr. 167.— cviiux (coniux) 13374 Alt-Ofen Pan- 
nonia Inferior.— Pudes (= Pudens) 10396 Alt-Ofen Pan- 
nonia Inferior.— Masuetus (== Mansuetus) 10455 Alt-Ofen 
Pannonia Inferior.— meses (== menses) 10501 Alt-Ofen Pan- 
nonia Inferior.— Fenomen cunoscut în latina populară (limba 
comună). 

^ sincopat înainte de d: secodo (secundus) C. I, L. III. 
C. XXV Dacia p. Chr. 160.— Fenomen cunoscut în limba 
latină populară (dialect). 

Ii consonant < îs: Dalmasius (= Dalmatius) 3079 si 
pag. 2328175 Issa Dalmatia.—Laurentzio (== Laurentio) 12396 
Glava Moesia Inferior.— Fenomen cunoscut în limba latină 
populară (limba comună). 

t final < d: cunparabid (== comparavit) 9567 Salonae 
Dalmatia. —Fenomen cunoscut in limba latină populară (limba 
comună), 
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d+ i consonant < dz: zaconus (= diaconus) 2654 Sa- 
lonae Dalmatia p. Chr. 358.— Zonysius (— Dionysius) 31742 
poate din Dalmatia, inscripție funerară păgină.— Fenomen 
cunoscut în limba latină populară (limba comună). 

d final < £: cot (== quod) 2107 Salonae Dalmatia.—- at 
(= ad), quit (= quid), quot (= quod) C. I. L.III. C. XXV 
Dacia p. Chr. 160.— Fenomen cunoscut în limba latină po- 
pulară (limba comună). 

c-Fi consonant < is: Florencia (= Florentia) 14207 24 
Serdica Thracia, fanerară creștină. eia in loc de ta din cauză 
că cia Si lia aveai aceiaş pronunțare /sa.— Fenomen cu- 
noscut in latina populară (limba comună). 

cs < ss: vissi (= vixit) 2564 Salonae Dalmatig,— Fe- 
nomen cunoscut in latina populară (dialect). 

qu «c: cot (= quod) 2107 Salonae Dalmatia.— coque 
(= quoque) 1537 Sarmizegetusa Dacia.— Fenomen cunoscut 
în limba latină populară (limba comună). 

g sincopat înainte de vocală palatală ` maester (= ma- 
gister) 14730 Salonae Dalmatia, inscripţie funerară päginä. 
— Fenomen cunoscut în limba latină populară (limba co- 
mună). 

9 redat prin f: Afenodorus 9178 Salonae Dalmatia, 
inscripţie fanerară păgînă. Cel mai tirziü la sfîrşitul seco- 
lului IV prin urmare (Compară cele spuse despre inscripțiile 
funerare págine la S 82, N° 10, fine) 3 grecesc căpătase va- 
loarea de spirantă interdentală pe care o are în greaca 
modernă, căci altfel n-ar fi fost reprodus prin f. 

Schimbări de sunete în tact (Satzphonetik): at Trito- 
nes (— ad Tritonis) 1967 Salonae Dalmatia p. Chr. 302.— 
at Tritonis (=ad Tritonis) 19682 Salonae Dalmatia p. Chr. 
303.— at Tritones (= ad Tritonis) 1968^ Salonae Dalma- 
tia p. Chr. 319.— at Tritonis (= ad Tritonis) 1968* Salonae 
Dalmatia p. Chr. 320.— con quo (— cum quo) 2228 Salo- 
nae Dalmatia.— con qua (— cum qua) 2385 Salonae Dal- 
matia.— con quo (= cum quo) 2425 Salonae Dalmatia.— 
eon q(ua) (— eum qua) 2436 Salonae Dalmatia.— im me- 
mori(am) (— in memoriam) 1971 Salonae Dalmatia.— im 
memoria (— in memoriam) 2981 Nona Dalmatia.— im memo- 
riam (= in memoriam) 3115 Arbe Dalmatia. — op pietate 
(= ob pietatem) 6191 Iglija Moesia Inferior. — sup cura 
(= sub cura) 13239 Brisevo Dalmatia.— sue e(uragentibus) 
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(==sub euragentibus) 7631 Alsó-Kosály Dacia.—sud die (sub 
die) C. I. L. V, 8280 Aquileia Venetia.— Fenomen cunoscut 
în limba latină populară (limba comună). 


B. Cazuri 
a. Nume 


1. Amestec de cazvri : nomin. sing. filiam suam (= fi- 
lia sua) 10232 Mitrovita Pannonia Inferior.— nomin. sing. 
infante (= infans) 10232 Mitroviţa Pannonia Inferior.— 
nomin. sing. filio (— filius) 13739 Babadag Moesia Inferior.— 
nomin. sing. Respectum (= Respectus) 14214? Adam-Clissi 
Moesia Inferior p. Chr. 240.— nomin. sing. Gaium (= Gaius) 
14214? Adam-Clissi Moesia Inferior p. Chr. 240.— genit. 
sing. Septumnio (— Septimii) Párvan Ulmetum II, 41 Pan- 
telimonul de sus Moesia Inferior p. Chr. 195.— genit. sing. 
Cassio (— Cassii 14448 Babadag Moesia Inferior p. Chr. 
178.— dat. sing. fratris (— fratri) 14524 Kostolatz Moesia 
Superior.— acuz. sing. sacro (— sacrum) 8336 Jezdina Dal- 
matia p. Chr. 197.— acuz. sing. diem uno (—diem unum) 8156 
Belgrad Moesia Superior.— acuz. sing. titulo (—titulum) 7521 
Nicoliţel Moesia Inferior.— acuz. sing. titulo (= titulum) 
7553 Constanța Moesia Inferior.— acuz. sing. fatum durus 
(= fatum durum) 7584 Constanța Moesia Inferior.— acuz. 
sing. beatu marture (— beatum marturem) 10232 Mitrovifa 
Pannonia Inferior.— ablat. sing. memoriae (— memoria) 12422 
Gorna Orehovita Moesia Inferior.—nomin. pl. libertas (==liber- 
tae) 2386 Salonae Dalmatia.—nomin. pl. Bessis (— Bessi) Pár- 
van Ulmetum II, 38 Pantelimonul de sus Moesia Inferior p. Chr. 
163.— nomin. pl. duas matres, duas filias, advenas parvolas 
= duae matres, duae filiae, advenae parvulae) 3551 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior.— nomin. pl. filias (— filiae) 13374 
Alt-Ofeu Pannonia Inferior.— abl. pl. annis tres (== annis 
tribus) 7582 Constanţa Moesia Inferior.— Fenomene cunos- 
cute in limba latină populară (limba comună, dialect) si ex- 
plieabile prin căderea lui m, s finali, prin nestabilitatea lui 
o Si u neaccentuafi, prin confuziunea între ele a cazurilor 
din aceste pricini, si prin analogie: infante este unicul caz 
care rezultase din confuziea intre ele a formelor genit. in- 
fantis, dat. infanti, acuz. infantem, abl. infante, si care se 
substituise prin analogie nominativului infans; filio este uni- 
cul caz care rezultase din confuziea între ele a formelor 
nomin. filius, dat. filio, acuz. filium, abl. filio; formele de a- 


488 8 109. 


cuzativ Respectum, Gaium întrebuințate ca nominative din 
cauza confuziei dintre nominativ şi acuzativ în urma cáde- 
derii lui -s şi -m finali; Septumnio si Cassio întrebuințate 
ca genitive din cauză că formele unice Septimio, Cassio 
rezultate din confuziea între ele a formelor nomin. Septimius, 
Cassius, dat. Septimio, Cassio, acuz. Septimium, Cassium, abl. 
Septimio, Cassio aŭ înlocuit prin analogie formele mai pu- 
tin întrebuințate de genitiv Septimii, Cassii ; forma de ge- 
nitiv fratris întrebuințată ca dativ din cauza confuziei din- 
tre genitiv si dativ prin căderea lui -s final; sacro este u- 
nicul caz care rezultase din confuziea între ele a formelor 
nomin. sacrum, dat. sacro, acuz. sacrum, abl. sacro; uno 
este unicul caz care rezultase din confuziea între ele a for- 
melor nomin. unus, acuz. unum, abl. uno; titulo este unicul 
caz care rezultase din confuziea între ele a formelor nomin. 
titulus, dat. titulo, acuz. titulum, abl. titulo; durus e gre- 
sit pus cu forma de nominativ din cauză că de fapt nomi- 
nativul durus si acuzativul durum (ca și dativo-ablativul 
duro de altfel) sunaü tot la un fel, durus masculin a fost a- 
poi pus din cauză cà fatum în latina populară era de genul 
masculin (Vezi mai jos sub Gen); marture este uniculcaz care 
rezultase din confuziea între ele a formelor genit. marturis, 
dat. marturi, acuz. marturem, abl. marture; genitivo-dati- 
vul memoriae întrebuințat în locul ablativului memoria, din 
cauza confuziei între memoria, forma unică rezultată din 
nomin. memoria, acuz. memoriam, abl. memoria, și între ge- 
nitivo-dativul memoriae, care era în limba comună înlocuit 
prin acea formă unică: din cauză că se zicea de obicelü 
memoria in loc de memoriae, apoi se punea cîteodată—și 
anume cînd avea cineva pretenfiea de a sti limba scrisă, 
fără ca s-o stie— și memoriae in loc de memoria; forma de 
dativ-ablativ Bessis întrebuințată ca nominativ din cauza con- 
fuziei dintre nominativul Bessi gi dativo-ablativul Bessis in 
urma căderii lui -s final; tres este forma de nominativ gi 
de acuzativ tres, substituită, ca mai întrebuințată, prin a- 
nalogie formei de ablativ tribus. O menţiune specială merită 
formele libertas, duas matres, duas filias, advenas parvolas, 
filias, întrebuințate ca nominative. Probabilavem a face cu o 
substituire a nominativelor libertae, duae, advenae, parvulae, 
filiae prin formele de acuzativ după analogiea declinării a 
treia, uude nominativul si acuzativul plurale sună tot la un 
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fel (Compară Grandgent Introduzione 8 357). Acest lucru a 
fost provocat probabil la substantivele feminine si prin fap- 
tul că nominativele libertae, duae, advenae, parvulae, filiae 
(adecă in limba populară liberte, due, advene, parvule, filie) 
din cauza nestabilitäfii lui e si i neaccentuafi (Vezi mai sus) 
se confundaü cu masculinele respective liberti, dui, adveni, 
parvuli, filii. Toatä această combinaţie însă presupune fap- 
tul că s final se pronunța, ceia ce ar proba că aceste in- 
seripfil sint cel mai tirziü din prima jumătate a secolului 
IL deoarece din inscripțiile C. I. L. III 14214? p. Chr. 
240 (exemplele nomin. sing. Respectum, nomin. sing. Gaium), 
14448 p. Chr. 178 (exemplul genit. sing. Cassio), Pârvan 
Ulmetum II, 38 p. Chr. 163 (exemplul nomin. pl. Bessis), 
Párvan Ulmetum II, 41 p. Chr. 195 (exemplul genit. sing. 
Septumnio) se constată cá -s căzuse în provinciile din ra- 
săritul Europei încă din a doüa jumătate a secolului IT. Dis- 
cufiea exemplelor vezi-o mai sus. Asupra cronologiei căderii 
lui -s final vezi Grandgent Introduzione $ 298. Acest feno- 
men (tipul libertas ca nominativ plural) se mai găseşte, rar, 
în inscripţii si pe alt teren romanic (Grandgent Introdu- 
zione S 357). 

2. Schimb de declinare ` genit. sing. forus dela forus 
(= forum) 10495 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— nomin. pl. 
osse (— 0ssa) 10144 Ossero Dalmatia. Pe acest osse eü il 
interpretez ca ossae.— nomin. pl. collegi (= collegae) 7827 
Verespatak Dacia.—- nomin. pl. ossua (— ossa) 13374 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior.— genit. pl. meserum (= mensium) 
2602 Salonae Dalmatia.— dat. sing. masc. silvestro (=silves- 
tri) 3504 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— dat. pl. natibus 
(— natis masc.) 914 Torda Daeia.— dat. pl. Silvanabus (=Sil- 
vanis femin.) 3393 Teteny Pannonia Inferior. — dat. pl. 
filibus (— filiis masc.) 15159 Alt-Ofen Pannonia Inferior.— 
abl. pl. natibus (= natis masc.) 7521 Nicoliţel Moesia In- 
ferior.— abl. pl. filibus (= filiis masc.) 7535 Constanţa Moe- 
sia Inferior.— abl. pl. dibus (= deis masc.) 14206?! lingă 
Drama Macedonia. — Fenomen cunoscut, în totalitatea lui, 
limbii latine populare (dialect). 

3. Declinaţie greacă: genit. sing. memoriens ( —me- 
mories, memoriae) 2225 Salonae Dalmatia.— genit. sing. 
Valeriaes (— Valeriae) 2583 Salonae Dalmatia.— genit. sing. 
mase. Sitaes (—Sitae) 8242 Prizren Moesia Superior.— genit. 
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sing. fem. Cinenes 7551 Constanța Moesia Inferior.— genit. 
sing. Aurelies Valentines (= Aureliae Valentinae) 3278 E- 
szeg Pannonia Inferior.— genit. sing. masc. Magissaes (—Ma- 
gissae) 3695 incerta Pannoniae Inferioris.— genit. sing. se- 
cundes (== secundae) 10716 Alt-Ofen Pannonia Inferior. — 
genit. sing. tabernas (— tabernae) 14206?! lingă Drama Ma- 
cedonia.— Fenomen, după cit ştii, necunoscut limbii latine 
populare. 

4. Declinaţie cu -f si cu -n. 

a. Declinafie cu A Nume personale. dat. sing. Euticeti 
dela Eutyches Veto 9210 Salonae Dalmatia. — abl. sing. 
E tychete dela Eutyches KEöriyns 8333 Rudnik Dalmatia p. 
Chr. 193-211.— Fenomen cunoscut în limba latină populară 
(dialect). Compară acuz. sing. Apelletem dela Apelles 'Arerrüs 
Petronius Cena Trimalchionis 64, Callicletis dela Callieles 
Kaiiize Plautus Trinummus 1183, Philolachetem dela Philo- 
laches doayz; Plautus Mostellaria 616. In Zeitschrift für 
roman. Philologie XXVIII, 343 Aug.Zimmermann dă citeva 
exemple de teme latinești -a si -n declinate cu un asemenea 
-t din inscripții depe alte teritorii: dat. sing. Aureliati de- 
la Aurelia, genit. sing. Iulianetis dela Iuliane, genit. sing. Ne- 
rotis dela Nero. 

De unde a provenit această temă -/? Să fie la Euty- 
ches și la Apelles influinfa grecelor Kpains, Azone, Mirns, Oa- 
A*«, Ken; şi în general a cuvintelor, substantive si adiective, 
in -ns -nros, Cà Dhs, Aeßns, payyns, pc n, "Zus, viov ie, veoztwns ? 
Ori influinfa cuvintelor latinești in -cs =cs, ca locuples, quies, 
requies ? In Nerotis să fie influinga cuvintelor latinești in 
-08 -olis, ca nepos, sacerdos? Ori mai degrabă s-a ameste- 
cat grecul pus? 

6. Declinaţie cu -7. 1. Nume personale greceşti. genit. sing. 
Plocinis dela *Ploce (compară ei) 2583 Salonae Dalmatia, 
funerară păgină.— genit. sing. Augenis dela Auge A», 3289 
Eszeg Pannonia Inferior, funerară păgînă.— dat. sing. He- 
roni dela *Heros "Heu: 8147 Belgrad Moesia Superior, de- 
dieatoare päginä.— dat. sing. Heroni 7530 Beşaul Moesia 
Inferior, dedicatoare päginä.— dat. sing. Heroni 7592 in- 
certa Moesiae Inferioris, dedicatoare păgînă.— dat. sing. 
Eroni 12463 Adam-Clissi Moesia Inferior, dedieatoare pä- 
ginä.— dat. sing. Heroni 14412? Konino Moesia Inferior, 
dedicatoare păgînă.— dat. sing. Heroni 14425 Dubene Moe- 
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sia Inferior, dedicatoare päginä.— dat. sing. Stratoniceni 
dela Stratonice xzpazovirn 2376 Salonae Dalmatia, funerară 
päginä.— dat. sing. Chariteni dela Charite Xeo«o 2386 Sa- 
lonae Dalmatia, funerară pàginá.— dat. sing. Zosimini dela 
Zosime Zengo 2389 Salonae Dalmatia, funerară päginä. — 
dat sing. Melitinini dela Melitine. Mzxiw;x 2434 Salonae Dal- 
matia, funerară päginä.—dat. sing. Calliopeni dela *Calliope 
Rana 2452 Salonae Dalmatia.— dat, sing. Niceni dela Nice 
wan 2503 Salonae Dalmatia, funerară päginä.—dat. sing. 
Zoini dela Zoe Zo; 2515 Salonae, funerară päginä.— dat. 
sing. Leonini dela *Leone (compară Azo») 2586 Salonae Dal- 
matia, funerară päginä.— dat. sing. Rodopeni dela Rodope 
Po3ózy 8959 Salonae Dalmatia.— dat. sing. Partenopini dela 
Parthenope IasYevirn 9004 Salonae Dalmatia, funerară pă- 
viná.— dat. sing. Sosemini dela *Sosime (compară Sosyo) 9029 
Salonae Dalmatia, funerará páginá.— dat. sing. Zosimini dela 
Zosime Zoe 9180 Salonae Dalmatia, funerară păgînă. — 
dat. sing. Rhopeni dela *Rhope (compară or) 9096 Salonae 
Dalmatia.—dat. sing. Irenini dela Irene Eipivy 9240 Salonae 
Dalmatia.— dat. sing. Tycheitini dela *Tycheite (compară 
1577) 9393 Salonae Dalmatia, funerară päginä.— dat. sing. 
Nicini dela Nice Nin 13013 Salonae Dalmatia, funerară pă- 
giná.—dat. sing. Callistini dela Calliste Kai, 13037 Sa- 
lonae Dalmatia, funerară păgină.— dat. sing. Onesimini dela 
Onesime (compară ’Ovisı.os) 14868 Salonae Dalmatia.— — 2. 
Nume personale stráine, unele thrace, altele illyro-pannone, al- 
tele celte, care se găsesc in inscripţiile din Dalmatia, Moesia 
Superior, Moesia Inferior, Dacia şi Pannonia Inferior, şi pen- 
tru care, in ce privește numerele inscripţiilor in care se a- 
flă, să se vadă S 118 combinat cu SS 113-117: *Abello 
b. genit. Abellonis.—*Antaio b. genit. Antaionis.— Aplis b. 
genit. Aplinis, dat. Aplini.—A plo f. dat. Aploni.—*Arausio (ori 
Usio) b. genit. Arausionis (ori Usionis). —"Asio b. genit. 
Asionis.— *Bageeto b. genit. Bageetonis.— *Baracio b. ge- 
nit. Baracionis.—*Bataro b. genit. Bataronis.— Bato b. genit. 
Batonis, dat. Batoni.— Batu f. dat. Batuni.—- Boio b. dat. 
Boioni.— Buceio b, genit. Buccionis, dat. Buecioni.— Busio 
b. genit. Busionis.— Butto b. dat. Buttoni.—*Casamo b. ge- 
nit. Casamonis.— *Catandio b. dat. Catandioni.—*Cato f. dat. 
Catoni.—*Cimio b. dat. Cimioni.—"Davcio b. dat. Daeioni.— 
*Daizi b. genit. Daizinis.—*Dallo b. genit. Dallonis.—Dasto f. 


492 $ 109. 


dat. Dastoni.—*Decusa f. dat. Decusani.—*Deivo b. genit. 
Deivonis.— Dento b. genit. Dentonis.— *Dito f. dat. Ditoni. 
— *Eppo b. genit. Epponis.— *Geldo b. genit. Geldonis.— 
*Lavo f. dat. Lavoni.—"Liseno f. dat. Lisenoni.—*Liso b. ge- 
nit. Lisonis.— Matto f. dat. Mattoni.— *Mogetio b. genit. 
Mogetionis.— *Namuso b. genit. Namusonis.— "Nando b. 
genit, Nandonis.— * Nerido b. genit. Neridonis.— Paio f. 
dat. Paioni. — *Panto b. dat. Pantoni. — Panto f. dat, 
Pantoni. — *Paterio b. genit. Paterionis. — “Plani f. dat. 
Planini.— Platino f. genit Platinonis.— "Posaulio f. genit. 
Posaulionis.—*Precio b. genit. Preeionis.-—*Rosio b. genit. 
Rosionis. — *Sabbo b. genit. Sabbonis. — *Samareo b. dat. 
Samareoni. — *Selio f. dat. Selioni. — Sexto f. dat. Sex- 
toni. — *Sgerulo b. genit. Sgerulonis. — Sisiu f. date Si- 
siuni.— *Soso b. acuz. Sosonem. — *Stennato f. dat. Sten- 
natoni. — Surio b. genit. Surionis.— *Sutti b. genit. Sut- 
tinis.— Tara b. genit. Taranis.— *Tarbu b. genit. Tarbu- 
nis.— Tato b. dat. Tatoni.— *Tatulo b. dat. Tatuloni.— 
"Testo f. dat. Testoni.— "Tito f. dat. Titoni.—"Titto f. dat. 
Tittoni— *Tranto b. genit. Trantonis.— "Trio f. dat. Tri- 
oni.— *Trippo b. genit. Tripponis.— Tritano b. genit. Tri- 
tanonis.— Tritano f. dat. Tritanoni.-—*Tuio b. genit. Tuio- 
nis.— *Upio b. dat. Upioni.— Vendo f. dat. Vendoni. — 
*Vercombogio b. genit. Vercombogionis.— *Verzo b. genit. 
Verzonis, abl. Verzone.— *Verzo f. dat. Verzoni.— Vindo 
b. genit. Vindonis.— *Virno f. dat. Virnoni,— Volso b. genit. 
Volsonis.—- — 3. Citeva nume personale latine, teme -a: dat. 
sing. Mareianini dela Marciana 14740! Salonae Dalmatia, 
funerară päginä.— dat. sing. Cocceiani dela Cocceia 12490 
Pantelimonul de sus ori Ceatalorman Moesia Inferior.— dat. 
sing. Sergiani dela Sergia 12490 Pantelimonul de sus ori 
Ceatalorman Moesia Inferior.— acuz. sing. Fortunatanem de- 
la Fortunata 10233 Mitroviţa Pannonia Inferior. 

Fenomen cunoscut in limba latină populară (limba co- 
mună). O mulțime de nume proprii personale străine, mai 
ales germane, ai fost primite cu acest material apercepätor 
latin, tipurile Hero Heronis, Decusa Decusanis, Calliope Cal- 
liopenis, Calliste Callistinis, Plani Planinis. Din alte izvoare 
se constată cà declinarea cu -n avea loc și.la teme -o dela 
nume personale latine, precum și la teme -a, -e, -0 dela nume 
comune latine, Grandgent Introduzione SS 355, 356, 362. 
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Pănă astăzi s-a păstrat această declinare la trei cuvinte ro- 
minesti, tată, mamă, frate, cînd sint izolate inpreuná cu pronu- 
mele posesiv ` tätini-mio, tätini-to, tătini-so, mini-ta, mini-sa, 
frátini-mIo, fräfini-to, fräfini-so, care ai aproximativ infe- 
lesul genitivelor şi dativelor latinești patris mei, tui, sui, 
patri meo, tuo, suo, matris tuae, suae, matri tuae, suae, fra- 
tris mei, tui, sui, fratri meo, tuo, suo, şi corespund unor e- 
tyma genit. tatanis dat. tatani, genit. mamanis dat. mamuni, 
genit. fratenis dat. frateni (la acesta s-a introdus in romi- 
neste $ din pluralul fraţi). O bibliografie mare există asu- 
pra acestei chsstii, pe care vezi-o la Jud, Recherches sur 
la genése et la diffusion des accusatifs en -ain et en -on, 
Halle sur Saale 1907. Eu voii observa aici numai cîteva 
lucruri. Mai intiiü numeroasele teme (ori teme reale, ori 
terminafii de nominativ singular) -a, -e, =, -0, -u din cu- 
vinte grecești, thrace, illyro-pannone, celte, care prezintă 
această declinare cu -» în cazurile oblice, si care cronologic 
cad în timpul dela începutul secolului II pănă cel mai tîrziu 
la sfirşitul secolului IV, exelud posibilitatea vreunei influ- 
infe germane. Apoi declinațiea cu -» a numelor proprii 
străine cu tema -e se găsește deja la Plaut (Giddeninem 
Poenulus 898, 1130, Giddenini 1119), iar unele din a- 
ceste cuvinte declinate cu tema -» Ja cazurile oblice se gă- 
sesc in inscripții din Dacia (Bato, Cimio, Geldo, Nando, 
Nerido, Platino, Sutti, Tato, Verzo), cad deci în tim- 
pul dela începutul secolului II pănă la a doüa jumătate 
a secolului III, cînd este exclusă orice influință germană 
(Pentru unele data se poate fixa: genit. Batonis C. II p. 
Chr. 159, C. III p. Chr. 162, C. V. p. Chr. 162, C. VI p. 
Chr. 139; genit. Geldonis C. I p. Chr. 167; genit. Verzo- 
nis C. VI p. Chr. 139, C. XVII p. Chr. 131, abl. Verzone 
C. XVII p. Chr. 131). Să se noteze în al treilea loc cá 
cu greü s-ar putea găsi vreun cuvint sigur german printre 
numeroasele nume din lista mai sus dată *). Jud, pentru a 


*) Jud pune printre cuvintele germane pe Bato pag. 73, pe 
Eppo pag. 61 şi pe Nando pag. 94, 104, 106, 108. Bato e mai 
înainte de toate însă un nume illyro-pannon. Asupra istoriei unor 
renumite personsje eu acest nume, unul Dassitiat si altul Breuc, 
vezi 8 53 Nota C. 51, Nota C. 52, Nota C. 61, Nota C, 62, Nota 
C. 63. In ce priveşte pe Bato din Dacia, care iu special ne inte- 
reseazá, el era sigur Pirust, căci făcea parte din coloniea Pirus- 
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proba că această declinafie cu -n a temelor vocalice -a, -e, 
-i,-0 (tipul Batu Batunis nu-l cunoaște) îşi are originea în 
declinafiea slabă veche germană (gotä, burgundă, francă, 
laugobardá), care avea -a, -o, -i la nominativul singular și: 
-n la celelalte cazuri ale siugularului si la toate cazurile 
pluralului, își ia exemplele numai din documente, găsește în 
toate părţile cuvintele de origine germană declinate cu -n 
(ca de pildă Agila Agilane Agilanem, Audo Audonis, Ro- 
thari Rothareni, Allovisi Allovisini) apärind înaintea celor 
de origine negermană declinate cu acelaș -n (ca de pildă 
Bella Bellaui, Urso Ursoni, Iohanne Iohanneni, Clemente 
Clementini) $i zice la pagina 61: „Sarcina principală a 
partizanilor teoriei lui Philipon [care susține cà declinafiea 
-n îşi are originea în limba latinà]") ar fi trebuit să fie 


tilor dela Alburnus Maior. Va fi fost îusă şi la Celţi poate numele 
Bato (Vezi Holder). Dacă va fi fost şi la Germaui, nu ştii: Jud 
citează pe Förstemaun. Eppo e foarte probabil celt, vezi Holder. 
Că va fi fost şi german, nu știi: Jud citează pe Förstemaun. 
Nando se găseşte iuregistrat ca Nandum (acuzativ siugular) prin- 
tre numele gote de Schiufeld. Este de observat îusă că iu lista 
noastră el apare in inscriptiea 917 dela Torda ca părinte al fimeii 
Aia, moartă la vrista de 80 de ani. In aceiaş iuseriptie funerară 
se pomenesc ca îngropate în acelaş mormiut persoanele Audrada, 
fica lui Bituvas, moartă la vrista de 80 de ani, Briceua moartă 
la vrista de 40 de aui, Bedarus mort la vrista de 12 aul. Toate 
aceste persoane trebue să fi fost rude. Atestate aceste nume 
ca thrace ori ca illyro-pannone ori ca celte nu siut uicăiri, se 
pot găsi apropieri îusă de radical şi de sufix între ele şi nume 
illyro-pauuoue şi celte: Compară pentru Aia, Audrada, Bituvas 
numele illyro-pannone Aioia, Andamionius, Andamus, Audes, Au- 
dueia, Audueuna, Andunocues, Betuva ; pentru Audrada, Bedarus, 
Bricena nume celte cu radicale asämäuätoare la Holder. Că va fi, 
deci, Naudo din lista uoastrá un nume German, este problematic. 
Observ cu această ocazie cá Jud cousiderá pag. 33 ca german şi 
numele grecese al fimeii monstru Gorgo, pe care o mai chema şi 
Medusa, al cărei nume Gorgo, Topyo este cunoscut şi de Homer 
(Iliada VIII, 349, XI, 36). 


*) Philipou, Les accusatifs en on et en -ain, Romania 
XXXI, 201 sqq. explică tipul masculin Petrus Petrouis priu a- 
nalogiea temelor latinesti -o, -onis, iar iu ce priveşte declinatiea 
feminină -e -enis, -a -anis (Alte tipuri uu cunoaşte Philipou, şi 
peutru tipurile -e -enis, -a -anis citează numai citeva exemple 
din C. I. L., în special diu C. I, L. III citează numai uu exem- 
plu, pe Valeriaes Plociuis 2583, uude pe Valeriaes il iuterpre- 
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să ni arăte o serie neîntreruptă de nume latinești cu fle- 
xiunea „a -ane în Gallia romană dela al patrulea secol 
începînd pănă la al optulea“. Dar iată dincoace, în răsări- 
tul Europei, o sumă de 101 nume, unele grece, altele thrace, 
altele illyro-pannone, altele celte, altele latine (niciunul 
german !), cu teme -a, -e, =i, -0, -u la nominativ, declinate 
eu -n la cazurile oblice, si umplind spațiul de timp dela în- 
ceputul secolului II pănă la sfîrșitul secolului IV, acel spa- 
(iu de timp cînd nici pomenire nu putea fi de influinfä ger- 
mană asupra declinafiei latinesti. Este evident însă cá a- 
ceastă declinare cu -» a temelor -a, -e, -i, -o, -u din răsă- 
ritul Europei, care nu poate fi de origine germană, nu poate 
fi niei de origine grecească, deoarece pentru temele -a, -e, 
-i, -0, -u cu nominativul singular -a, -e, -4, -o, -u Grecii 
aveaü declinafie proprie, pe care ar fi strămutat-o asupra 
cuvintelor străine cu aceleaş teme (chiar dacă vor fi fost 
deosebiri de gen), și deoarece—mai ales—este imposibil de 
priceput cum ar fi putut et să-și deformeze propriile cuvinte, 
cum sint Auge, heros, Stratonice, Charite; Zosime, Melitinna, 
Calliope, Nice, Zoe, Leone, Rhodope, Parthenope, Sosime, 
Irene, Calliste, Onesime, şi, în loc să le decline cum eran 
obişnuiţi, să li dea o declinare alta, in -n. In ce priveşte 
cuvintele thrace, illyro-pannone și celte, unele din ele se vor 
fi declinat cu -n chiar în limba de origine, şi este foarte 
probabil că Bato şi Verzo deja în limba illyră și cea pan- 
nonă aveau radicalul -». Dar a presupune vreo influinfä 
din partea acestor limbi la deszvoltarea declinárii cu -n este 
cu mult mai temerar decît a presupune o influinfä germană 
pentru dezvoltarea aceleiaş declinări în țările apusene. Cel 
puţin nu se poate tăgădui cá Cassiodorus, care ştia limba 
gotă, se va fi gîndit la genitivul got Matjins al lui Matja, cînd 
declina nominativ Maza genitiv Mazenis (compară Jud pag. 
28-29) *). Ce combinaţii de acest fel însă ar putea face cineva 


tează greşit ca Valeria(n)es) spune că e de origine necunoscută, 
dar latină. Pag. 237: „Par suite de causes et daus des circon- 
stances encore mal connues les Latins créèrent, A une certaine é- 
poque, une déclinaison imparisyllabique pour les noms de femmes, 
qui suivaient originairement la déclinaison des themes en -a*. 


*) Tot aga acei Romani care stiaü greceste pästraü cuvinte- 
lor greceşti declinafiea originală, ori complectă ori amestecată cu 
forme latine, ba copiau chiar radicalul grec, ca atunci cînd, con- 
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dincoace, la cuvintele barbare din răsăritul Europei ? -n din 
declinarea numelor proprii și a cîtorva nume comune cu te- 
mele de nominativ -a, -e, -3, -o, -u nu rămîne de căutat 
decît în limba latină. Ei cred că începutul l-au făcut mas- 
culinele in -o (în lista noastră Hero, Abello, Antaio, Arau- 
sio, Asio, Bageeto, Baracio, Bataro, Bato, Boio, Buccio, Bu- 
sio, Butto, Casamo, Catandio, Cimio, Dacio, Dallo, Deivo, 
Dento, Eppo, Geldo, Liso, Mogetio, Namuso, Nando, Nerido, 
Panto, Paterio, Precio, Rosio, Sabbo, Samarco, Sgerulo, Soso, 
Surio, Tato, Tatulo, Tranto, Trippo, Tritano, Tuio, Upio, 
Vercombogio, Verzo, Vindo, Volso), care aü fost primite in 
latineste la tipul masculin -o -onis (Carbo, Cicero, Maro, 
Pedo, Varro, carbo, harpago, latro, ligo, mucro, praeco, 
sermo, udo, unedo), si femininele in -o (in lista noastrà 
Cato, Dasto, Dito, Lavo, Liseno, Matto, Paio, Panto, Pla- 
tino, Posaulio, Selio, Sexto, Stennato, Testo, Tito, Titto, 
Trio, Tritano, Vendo, Verzo, Virno), care aü fost primite 
in latineste la tipul feminin -o -onis (actio, communio, contio, 
legio, natio, obsidio, opinio, oratio, ratio, regio, etc.), si înce- 
putul a fost făcut de mult, pentrucă deja Ennius declina pe 
Dido la ablativ Didone (vezi Georges) S-a întîmplat însă 
că numele proprii străine care aveaü tema -o $i care aü 
fost primite in latineşte la tipurile masculin -o -onis si fe- 
minin -o -onis să fie din totalitatea numelor proprii străine 
cu temă vocalică cele mai numeroase (In lista noastră din 
97 nume străine 68, mai mult de doüä treimi, ap tema -o). 
Prin analogie s-a läfit apo! declinarea cu = mai intiiu asupra 
temelor vocalice -e, -, care cu forma de nominativ -e, -? eraü 
cu totul necunoscute limbii latine, apoi asupra temelor -u 
și asupra temelor masculine -a, care eran foarte puţin re- 
prezentate în limba latină, gi în sfîrşit asupra temelor fe- 
minine -¢&. Dela numele proprii străine declinafiea cu -n s-a 
lăţit apoi mai departe prin analogie $i la numele proprii la- 
tine cu temele -a, -o (Sergia Sergianis, Constantius Cons- 
tantionis Jud 74) si la numele comune latine cu teme mai 
neobișnuite, precum la monosilabele terminate, după căderea 


ira Ort latine, pästraü în sufixul grecesc -ön -ónos vocala scurtă 
din cazurile oblice: Agamemno Agamemnonis, Amphio Amphiönis, 
Ario Ariönis, Iaso Iasónis, Macedo Macedonis, Philemo Philemo- 
nis, Strymo Strymónis, Gorgo Gorgonis, architecton architectónis, 
eanon eanonis, daemon daemonis, gnomon gnomonis. 
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lui-s și -m finali, în -e (spe, de pildă, a fost declinat spenis, 
de unde italianul spene), la temele masculine -a (barba s-a 
declinat barbanis, de unde italianul barbano unchiu; seriba 
s-a declinat seribanis, de unde italianul scrivano, francezul 
écrivain ; tata s-a declinat tatanis, de unde rominul tátini); 
s-a látit apoi la femininele -a care arátaü o înrudire, influinfate 
în special de masculinele =a care arătat o înrudire (mama s-a 
declinat mamanis, de unde rominul mini, amita's-a declinat 
amitanis, de unde vechiul francez casus obliquus antain), 
apoi la alte teme (precum la rominul frate, care s-a decli- 
nat fratenis, probabil supt influinfa lui tatanis, mamanis, de 
unde actualul romin fräfini cu t introdus dela plural). 


b. Pronume 


genit. sing. fem. queius (— cuius) 1846 Viddo Dalma- 
tia.——genit. sing. fem. ipseius (= ipsius) 2240 Salonae Dal- 
matia.— genit. sing. masc. inpsuius (— ipsius) 2377 Sa- 
lonae Dalmatia.-—dat. sing. masc. ipso (= ipsi) 12716 Plev- 
lje Dalmatia.— dat. sing. masc. quo (= cui) C. T. L. III. 
C. VI Dacia p. Chr. 139.— dat. sing. masc. alio (= ali) 
C. I. L. II. C. XIII p. Chr. 167.-— dat. sing. masc. illo 
(= illi) 12484 Iglifa Moesia Inferior.— dat. sing. fem. sibi 
ipsaius (=sibi ipsi) 14014 Smoljani Dalmatia.—dat. sing. fem. 
eae (—ei) C. I. L. III. C. ITI Dacia p. Chr. 162.—acuz. sing. 
fem, henc (= hanc) 12484 Iglifa Moesia Inferior.— abl. 
sing. fem. haec (— hac) 12422 Gorna Orehovi(a Moesia Infe- 
rior.— dat. pl. sibi ipsorum (= sibi ipsis) 14614 Mihaljević 
Dalmatia.— Fenomene cunoscute in limba latină populară 
(limba comună, dialect) și explicabile prin trecerea la decli- 
natea nominală si prin influinfa unor forme pronominale a- 
supra altora: dativele sing. mase. ipso, quo, alio, illo, da- 
tivul sing. fem. eae sint trecute la declinarea nominalá; 
genitivele sing. fem. queius, ipseius sint influinfate de eius; 
genitivul sing. masc. inpsuius este influinfat de cuius; da- 
tivul sing. fem. ipsaius este influinfat de radicalul ipsa- dela 
nominativ, acuzativ, ablativ, şi este propriu o formă de 
genitiv care şi-a însușit înţelesul de dativ prin analogie, 
tot așa după cum prin analogie și-a însușit înțelesul de da- 
tiv plural genitivul plural ipsorum ; la acuzativul sing. fem. 
henc si la ablativul sing. fem. haec avem probabil a face 
cu o influinfä analogică din partea nominativului haec. 
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prez. indic. setis (— estis) Párvan Ulmetum II, 5 Pan- 
telimonul de sus Moesia Inferior.— prez. indie. doleunt (—: 
dolent) 10347 Veréb Pannonia Inferior.— perf. indic. posit 
(= posuit) 8472 Krug in Poljica Dalmatia p. Chr. 37-38.— 
perf. indic. posierunt (== posuerunt) 14614 Mihaljević Dal- 
matia.— perf, indic. posibit (== posuit) 14809 Salonae Dal-- 
matia,— perf. indic. possuerunt (— posuerunt) 7548 Con- 
stanfa Moesia Inferior.— perf. indic. poserunt (== posuerunt) 
7572 Constanţa Moesia Inferior.— perf. indic. clusit (== clau- 
sit) 7983 Várhely Dacia.— perf. indic. poserunt (— posue- 
runt) 12598 Mehadia Dacia.— perf. indic. posiverunt (— po- 
suerunt) 6442 Mitroviţa Pannonia Inferior.— perf. indic. 
posit (— posuit) 10598 Gran Pannonia Inferior.— perf. indic. 
lanxit (— languit) 13382 Rákos-Palota Pannonia Inferior.— 
perf. indic. posit (— posuit) 143498 Alt-Ofen Pannonia In- 
ferior.— perf. indic. posit (= posuit) 12334 Ormanli la ră- 
sárit de Sofia Thracia.— perf. indic. possit (— posuit) Ka- 
linka N° 384 Tschekalewo județul Sofia "Thracia. — perf. 
conj. lexerit (= legerit) 12484 Igli(a Moesia Inferior.— 
perf. inf. descidise (— descendisse) 7756 Alba Iulia Dacia.— 
partie. viitor sequiture (= secuturae dat. sing. fem.) 8253 
Nis Moesia Superior.— partie. viitor venituri (— venturi) 
Párvan Ulmetum 1I, 5 Pantelimonul de sus Moesia Inferior. 
— Fenomene cunoscute in limba latină populară (limba co- 
mună si dialect), explicabile prin analogie. Voiü observa nu- 
mai că formele latinești populare simus (=sumus), sitis 
(= estis) existaü în limba romineascä veche (sem, sefi, set, 
Cipariu Principii de limbă 138). 

D. Moduri 

prez. conj. valeates-— imper. valete Pârvan Ulmetum 
II, 5 Pantelimonul de sus Moesia Inferior.— In C. I. L. III. 
C. I Dacia p. Chr. 167 se intrebuinfeazá in vorbire indi- 
rectă conjunctivul in loc de infinitiv şi indicativul în loc 
de conjunctiv: erant (— essent); fuerunt (— fuissent); abu- 
erat (= habuisset); reddedisset (= reddidisse); caverat (= 
cavisset); recepisset (— recepisse); sufficerent (— sufficere); 
aberet (= habere); continetur (= contineretur); voluerint 
(= voluisse); se testantur (=se testari).— Fenomene cunos- 
cute in limba latină populară (limba comună). 
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E. Gen 


Substantive si-aü schimbat genul: acuz. sing. hoc sar- 
eofagum 2654 Salonae Dalmatia p. Chr. 358.— nomin. sing. 
fatus (= fatum) 3196 incerta Dalmatiae.— acuz. sing, eru- 
delem funus 14321?5 Radusici Dalmatia.— in hune monu- 
mentum 14524 Kostolatz Moesia Superior.— acuz. sing. fa- 
tum durus 7584 Constanţa Moesia Inferior.— acuz. pl. pul- 
vera (— pulveres) 13062 Salonae Dalmatia. ,Pluralul pul- 
vera, daca nu mà ingel, se găseşte acum pentru prima oară 
în această inscripţie.“ Nota editorului.— Forma de masculin 
a adiectivului înlocueşte forma de feminin: dat. sing. vivo 
sibi (== vivae sibi) 7569 Constanţa Moesia Inferior.— acuz. 
sing. fugitium (— fugitivam) C. I. L. III. C. VI Dacia p. 
Chr. 139,— Forma de masculin a pronumelui inloeuegte forma 
de feminin: nomin. sing. qui (— quae) 2225 Salonae Dal- 
matia.— acuz. sing. quem (— quam) 9601 Salonae Dalma- 
tia.— nomin, sing. qui (= quae) 7631 Tschumakovei Moesia 
Inferior.— nomin. sing. qui (= quae) 12377 Kutloviţa Moe- 
sia Inferior.— acuz, sing. aliquem (= aliquam) C. I. L. IIT. 
C. I Dacia p. Chr. 167.— abl. sing. eo (— ea) C. I. L. III. 
C. VI Dacia p. Chr. 139.— acuz. sing. quem (— quam) 3583 
Alt-Ofen Pannonia Inferior.— nomin. sing. qui (— quae) 
10232 Mitroviţa Pannonia Inferior.— Fenomene cunoscute 
în limba latină populară (limba comună). 

F. Prepoziţii . 

a cu acuzativul: a vos (=a vobis) Pârvan Ulmetum 
TI, 5 Pantelimonul de sus Moesia Inferior. 

cum eu aeuzativul: eum quem (— cum quo) 14524 
Kostolatz Moesia Superior.—cum Vitalem 7521 Nicolifel Moe- 
sia Inferior, 

de = ex: de patria Artacia de vico Calso 14207!» 
Stara Zagora Thracia. 

ex cu acuzativul: ex votum 12466 Adam-Clissi Moe- 
sia Inferior. 

in eu aeuzativul — in cu ablativul: in hunc monumen- 
tum (— in hoe monumento) 14524 Kostolatz Moesia Supe- 
rior.— in domum suam (== in domo sua) Pârvan Ulmetum 
I, 50 Pantelimonul de sus Moesia Inferior.— in hanc aream 
(= in hac area) 3245 Mitrovifa Pannonia Inferior.— in 
une locu(m) (— in hoc loco) 13374 Alt-Ofen Pannonia In- 
ferior. 
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in cu ablativul — in cu acuzativul: in collegio (— in 
collegium) C. I. L. 1II. C. I Daeia p. Chr. 167. 

per cu ablativul: per Valerio (=per Valerium) Pârvan 
Ulmetum II, 32 Pantelimonul de sus Moesia Inferior p. Chr. 
178. — per Proculo et Gaio (— per Proculum et Gaium) 15902 
Reșca Dacia. 

pro- cu acuzativul: pro victorias (= pro victoriis) 8303 
Plevlje Dalmatia.—pro salutem (— pro salute) 7464 Aboba 
Moesia Inferior p. Chr. 193-211.— pro memoriam (= pro 
memoria) 7583 Constanța Moesia Inferior. — pro comoda 
(= pro comodis) 7584 Constanța Moesia Inferior. — pro 
suos (— pro suis) 12429 Pavlikeni Moesia Inferior. — pro 
salutem (= pro salute) 12487 Caildere Moesia Inferior p. 
Chr. 187.— pro salutem (=pro salute) 14445 Meidanchioi 
Moesia Inferior p. Chr. 222-235.— pro salutem (= pro sa- 
lute) Párvan Ulmetum I, 56 Pantelimonul de sus Moesia In- 
ferior.— pro salutem (== pro salute) Pârvan Ulmetum II, 
38 Pantelimonul de sus Moesia Inferior p. Chr. 163.— pro 
merita (= pro meritis) 1537 Vârhely Dacia. — pro suos 
(= pro suis) 1600 incerta Daciae.— pro suos (= pro suis) 
1833 Zalatna Dacia.— pro salutem (— pro salute) 7997 
Caransebeş Dacia. 

Fenomene cunoseute in limba latiná populará (limba 
comună). 


G. Cuvinte 


abstineo (— retineo) C. I. L. IIT, C. III Dacia p. Chr. 
162.— ambulativa, probabil neutru plural, abl. pl. ambula- 
tivis (= ambulatio, plimbare, excursie) 3438 Alt-Ofen Pan- 
nonia Inferior.— apocatus si apochatus, acuz. sing. apoca- 
tum, f. apochatam ( „sclavul pentru care vînzătorul a dat 
cumpărătorului chitanfä, apocha, că a primit preţul“ nota 
editorului) C. I. L. III. C. VII Dacia p. Chr. 142, C. I. 
L. III. C. XXV Dacia p. Chr. 160.— apocitatus, acuz. sing. 
apocitatum (— apocatus) C. I. L. III. C. VII Dacia p. Chr. 
142.— arp(ennes) aeuz. pl. (— fr. arpents) 10275 Bán Pan- 
nonia Inferior.— brutes nomin. sing., dat. sing. bruti (=norä, 
vezi $ 84a) 12666 C'uprija Moesia Superior, 12377 Kutlo- 
vita Moesia Inferior, Kalinka N° 412 Nikup Moesia Infe- 
rior.— cessum, abl. sing. cesso (— cessio) C. I. L. III. C. XI 
Dacia. — collitores nomin. pl. (= cultores) 8147 Belgrad 
Moesia Superior.— comparo, perf. ind. 3 p. s. cunparabid 
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(— emo) 9567 Salonae Dalmatia.— conquiliarius, „magister 
conquiliarius“ (probabil șeful unei văpsitorii, ori funcţionar 
însărcinat cu vama asupra purpurei,—*conehyliarius, > con- 
chylium) 2115 Salonae Dalmatia.— consacrani (= consacra- 
nei) Pârvan Ulmetum If, 32 Pantelimonul de sus Moesia 
Inferior p. Chr. 178.— consens, dat. pl. consentibus (— con- 
sentiens) 942 Enyed Dacia.— contirunculus, dat. sing. con- 
tirunculo (= camarad recrut) 8124 şi pag. 2328?? Kosto- 
latz Moesia Superior.— contraversia, abl. sing. contraversia 
(= controversia) C. I. L. IH. C. XII Dacia p. Chr. 167.— 
culminaris, dat. sing. masc. culminari, despre un zei, probabil 
Jupiter, 10303 Duna-Pentele Pannonia Inferior.— cupisco 
(— cupio) 14850 Salonae Dalmatia. —curagens (== curam 
agens, ingrijitor) 3096 insula Brazza.— danistaria, genit. sing. 
danistariae, „casă de împrumut pe amanet“ nota editorului, 
C. I. L. HI. C. XIII p. Chr. 167.— decum (= decus) 14211! 
Sirakovo Moesia Inferior.— deducticius (despre un veteran, 
probabil — deductus in coloniam, stabilit ca colon) 8199 
Kuceviste Moesia Superior.— demprecarius, abl. sing. dem- 
precario (— precarius) 10570 Bekás-Megyer Pannonia In- 
ferior.—depossio (— depositio) 2656 Salonae Dalmatia p. 
Chr. 411, 14915 Salonae Dalmatia.— derelictum, abl. sing. 
derelecto (= mostenire, ceia ce lasă cineva după sine) 143065 
Salonae Dalmatia.—dextrata (, virgo ... ^, despre o fată care 
a murit la 3 ani si 9 luni. „Un epitet care nu se mai gä- 
sește alurea, poate că va fi însemnat cá la procesiuni fata 
ocupa locul mai de cinste, pe cel din dreapta“ nota edito- 
rului. Dar această explicare nu se potrivește cu o copilă de 
3 ani!) 6155 Constanţa Moesia Inferior.— digma (—3:îpa) 
8080 lingă rîul Buzäü în comitatul Haromszek Dacia. — 
dolus ori dolum, acuz. dolum (< rom. dor, = dolor) 1903 
Baska-Voda Dalmatia. — domnus (despre un martir — sfin- 
tul) 10233 Mitrovi(a Pannonia Inferior.— draccena, dat. 
sing. draecenae (nume al unei zeițe, sofiea lui Draco ori 
Glyeo,— 22ixawx. „Despre dracaena nu se mai pomineste a- 
lurea^ nota editorulni) 8238 Blatsche Moesia Superior.— 
dunce (=dum, > dum-- -ce? După Zimmermann Archiv für lat. 
Lex. und Gramm. V, 570 > donicum) 1903 Baska-Voda Dal- 
matia.— emmimoria („en emmimoriam“,= memoria) 14014 
Smoljani Dalmatia.— epetina („loco qui appellatur in epe- 
tina“ = equitium ?) 2386 Salonae Dalmatia.— epibeta (= 
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edes) 14567 Niş Moesia Superior. „Un militar legionar 
ca epibata apare întiiaş dată in această inscripție“ nota edi- 
torului.— equisio, nom. pl. equisiones (=equiso) 13370 Alt- 
Ofen Pannonia Inferior.— es (=:is, „es memoriam“=in me- 
moriam) 7582 Constanţa Moesia Inferior.— excesso, prez. 
eonjunctiv 3 p. p. excessent (— excedo) 14437? Adam-Clissi 
Moesia Inferior, a doüa jumătate a sec. II.— extorto, refl., 
perf. ind. 1 p. s. me extortavi (= ies cu greutate din ceva, 
scăp de ceva?) 1846 Viddo Dalmatia.—fius ? (—filius, probabil 
greșit în loc de filius) 14809 Salonae Dalmatia.— frontalis, 
acuz. sing. frontalem (= fr. fronton ?) 7960 Värhely Da- 
cia. „frontalis nu se găsește aiurea“ nota editorului.— ga- 
mius, dat. sing. gamio (= bărbat, soţ, yinıss) 14746 Salonae 
Dalmatia.— in se (— înpreună) 2113 Salonae Dalmatia, 3107 
insula Brazza.— in uno (=inpreunä) 14014 Smoljani Dal- 
matia,—laboro, perf. 3 p. pl. lavoraverunt (== trăesc, duc 
viață, compară ngr. Aua faţă cu vgr. «ip»o) 2113 Salonae 
Dalmatia.— maiorarius (= intendent) 12489 Cuciue-Chioi 
Moesia Inferior.—meator (= călător, trecător) 14850 Salo- 
nae Dalmatia.— mio, perf. conj. 3 p. s. miaverit (= meio) 
1966 Salonae Dalmatia.— Naissas, dat. s. Naissati (— dela 
Naissus) 8260 Zukovac Moesia Superior.— nepota ori nepo- 
tilla, dat. sing. nepote ori nepotille (= neptis) 3173 şi 8877 
incerta Dalmatiae.— nepotia, dat. sing. nepotiae, nepotie (= 
neptis) 2599 Salonae Dalmatia, 2690 Trau Dalmatia, 2756 
Karjak Dalmatia, 8441 Viddo Dalmatia, 6155 Constanţa 
Moesia Inferior.— nepotilla. Vezi nepota.— nepta, dat. sing. 
neptae (—neptis) 1269 Verespatak Dacia—neptia, dat. sing. 
neptiae (— neptis) 3582 Alt-Ofen Pannonia Inferior, 10541 
Alt-Ofen Pannonia Inferior.— nester, acuz. sing. fem. nes- 
tram, dat. pl. masc. nestris (— noster, probabil supt influ- 
infa lui vester) 7583, 7584 Constanţa Moesia Inferior.— 
niris, dat. sing. niri (— nurus) 3308 Fünfkirchen Pannonia 
Inferior.— orcius, dat. sing. fem. orciae („deae orciae*, pro- 
babil Proserpina, — orcus) 8151 Belgrad Moesia Superior p. 
Chr. 287.— pauso, perf. 3 p. sing. pausavit (=a ráposa) 
10244 Titel Pannonia Inferior. — penus (=penes, cu infe- 
lesul de ad: „defuncta penus colonia(m) Sirmi(um^) 6441 
Mitrovifa Pannonia Inferior.— por (= pro) 3493 Alt-Ofen 
Pannonia Inferior.— proporticus, acuz. sing. proportieum (= 
zpósv;v) 7960 Vârhely Dacia. ,proporticus nu se găseşte aiu- 
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rea“ nota editorului.— prosmoni (==perseverantes) 7807 Alba 
Iulia Dacia. ,prosmoni eŭ cred că sint =psuove:, adecă perseve- 
rantes ori mai bine perseverantii și că avem a face, ca si 
la eusebii și alţii de acest fel, vezi C. I. L. VI 10268 sqq., 
cu niște collegia^ nota editorului.— provitus (== probatus) 
7547 Constanţa Moesia Inferior.— pyalis, acuz. sing. pyalidem 
{= zieros) 7564 Constanţa Moesia Inferior.— quad (> qua ad, 
—Qquoad) 2835 Kistanje Dalmatia înainte de p. Chr. 41.— 
quam quot (= quam, decit) C. I. L. III. C. I Dacia p. Chr. 
167.—quot (— quantum) 14524 Kostolatz Moesia Superior, 
C. I. L. III. C. XXV Dacia p. Chr. 160.— roboretum, genit. sing. 
roboreti (= querquetum) 13250 Uzdolje Dalmatia. „Această 
inscripție arată că cuvintul roboretum == querquetum, Du- 
cange, era întrebuințat înaintea veacului de mijloc“ nota 
editorului.— salararius (= mercenar) 7926 Vârhely Dacia. 
— seror, dat. serori (=soror) 3174 incerta Dalmatiae.— sic 
(—et, şi ?) 13739 Babadag Moesia Inferior.— dat. sing. socro 
dela socer (== socero) 8088 Arcer Moesia Superior, 6235 
incerta Moesiae Inferioris.—socra, dat. sing. soerae, socre (= 
socrus) 1665 Belgrad Moesia Superior, 7458 Koinare Moesia 
Inferior, 3403 Tétény Pannonia Inferior, 655 Philippi Ma- 
cedonia. — sportellarius, f. sportellaria („care este ca o anexă 
a altui lucru“, nota editorului) C. I. L. III. C. VI Dacia p. 
Chr. 139.— stilibata, acuz. sing. stilibatam (un fel de clădire 
la mormint) 9302 Salonae Dalmatia.— subulela, dat. sing. 
subulele (=suboles) 14524 Kostolatz Moesia Superior.—suora 
(= soror) 13845 Doclea Dalmatia.— superstantes (= super- 
stites) 12478 Calachioi Moesia Inferior, 14214!^ Adam- 
Clissi Moesia Inferior. — sus (=deasupra, peste, „sus méo 
corpus“) 10016 Zara Dalmatia.—tam (=tantam) C. I.L. 
III, C. VI Dacia p. Chr. 139.— tata, dat. sing. tate (= pa- 
ter) 13026 Salonae Dalmatia.— tonitrator, dat. sing. toni- 
tratori (= tonans) 27662 lingă Sarajevo Dalmatia.— visum, 
abl. sing. viso (= vis) 8082 Bjela Moesia Superior, 7841 
Zalatna Dacia.— visus, abl. sing. visu (=vis) 7765 Alba Iulia 
Dacia. 


H. Articul 
mater illa (== mater) 9106 Salonae Dalmatia (, Aequius 


hune fuerat titulum me ponere matri, quem miserae mater illa 
mihi posuit“. Editorul spune: „illa este pus în loc de numele 
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mamei“. Ce poate să însemneze aceasta ? Mai degrabă avem a 
face cu articulul. Inscripfiea e funerară păgină, e prin ur- 
mare cel mai tirz’ü din veacul IV, vezi S 82, N° 10 fine). 


[. Sintaxă 


Genitivul pronumelui personal întrebuințat în locul pro- 
numelui posesiv: nomine mei (= nomine meo) 14306? Sa- 
lonae Dalmatia, inscripţie funerară crestinä.— per absentiam 
mei (= per absentiam meam, în lipsa mea) 3355 Stuhlweis- 
senburg Pannonia Inferior. 

Pronumele posesiv pus in locul pronumelui personal: 
vivo meo (— vivo me) 7552 Constanţa Moesia Inferior. — 
vivo suo (== vivo se) 12490 Pantelimonul de sus ori Cea- 
talorman Moesia Inferior.— Probabil o eontaminafie între 
vivo me, vivo se si in vita mea, in vita sua. Compară fr. 
de mon vivant, du vivant de, care si acestea tot prin con- 
taminafie s-ar explica poate, anume dintreo construcție par- 
cipială absolută, moi vivant, X vivant, si de ma vie, dela 
vie de X. 

Compară şi cele spuse la Moduri. 


S 110. In a doua jumătate a secolului VI începe ase 
vorbi despre o „limbă a locului“, o „limbă părintească“ 
(iriyderos YAacax, asez ed) din teritoriul romanizat al penin- 
sulei balcanice. Theophylactos Simocattes (a înflorit supt împă- 
ratul Heraclios 610-640) supt anul 587 (anul 587 după Toma- 
schek, Ueber Brumalia und Rosalia, Sitzungsberichte der 
Wiener Akademie LX, anul 1868, pag. 351 sqq., 400, si 
după C. Jirecek Die Romanen in den Städten Dalmatiens 
I, pag. 18) 1. II cap. 15 pag. paris. 52: [E vorba de oș- 
tirea bizantină care se scobora din Balcanii orientali spre 
cimpiea Thraciei pentru a ataca oștirea chaganului Avarilor 
ce poposia la patru mile depărtare dela muntele Calvus] 
„Se scoboriră, deci, din Haemus la muntele Calvus și la Li- 
vidurgos cu gînd de luptă și văzură pe chagan că-și age- 
zase corturile nu departe de acolo, cam la vreo patru mile 
depărtare, fără nicio grijă, deoarece şi oștirea lui era îm- 
prästiatä prin toată "Thracia. Comentiolus şi-a întocmit a- 
tunci oștirea, a agezat-o într-un singur corp si a pus-o in 
mișcare. Planul lui era să meargă spre Astike, să petreacă 
noaptea sub pază, lar a doüa zi să năvălească ca o furtună 
şi să măcelărească pe Avari. Soarta însă a vrut să turbure 
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planurile comandantului, căci ca un gărgăun a distrus stu- 
pit chibzuirii şi a prădat osteneala ce-şi dăduse generalul 
ca o albină. Căci, dupăce soarele a întors spatele spre în- 
tunecoasa noapte, dupăce prea frumoasa și dătătoarea de lu- 
mină lampă și-a ascuns strălucirea ai a cedat puterii nop- 
tif, unul dintre animalele de povară a zvirlit sarcina depe 
dînsul. Se intimplase însă ca stápinul animalului să meargă 
la o distanță oarecare înainte, astfel că cei care mergeaü 
pe alături și vedeai cum animalul tireste sarcina după dîn- 
sul nu cum trebue, aü fost nevoiți să strige la stápin să se 
întoarcă înapoi și să îndrepte greșala animalului. Ei bine, 
acest lucru a fost cauza că ordinea oștirii s-a turburat şi 
că aceasta a apucat fuga îndărăt, pentrucă vorbele strigate 
cu această ocazie li s-au părut celor mai mulţi a fi un sem- 
nal de fugă, ca si cum dușmanul ar fi apărut lingă dingii 
pe neașteptate. S-a născut atunci o invälmäsalä Si un zgo- 
mot ca acela, învremece toți strigaü cît îi ținea gura şi se 
indemnaü unul pe altul să se întoarcă, răcnind cu mare tur- 
burare in limba ţării «retorna , ca si cum ar fi avut loc o 
luptă fără veste cu dușmanul în timpul nopții (Eriyupio ze |va- 
riantă E) yavr eig Toynisw spaztothat dAAog AAY mpocésatte, beröpva 
petà peylorcu sapdyov cÜcy(ips»o), Se strică prin urmare toată 
ordinea oștirii, așa dupăcum s-ar sfărma ordinea unei ar- 
monií in coardele unei lire, iar chaganul scăpă astfel de 
această noüà primejdie, care fusese mai mare încă decit cea 
dintii, părăsi drumurile obișnuite si, cît îl ținură  picíoa- 
rele, fugi spre alte locuri, scäpind de astă dată în mod încă 
mai neașteptat decit cum scăpase intila oară. Tot așa fugiaü 
Romanii în altă direcţie, alungaţi de o falgà frică și turbu- 
rafi de o falșă primejdie“. Theophanes Confessor (născut in 
timpul domniei lui Constantin Copronymos 741-775, mort 
pela 817) pag. paris. 218: ,Chaganul, trecind prin Mesem- 
bria, s-a îndreptat contra Thraciei si a luat zidul cel lung 
[al împăratului Anastasios, care se întindea dela Silivri 
la Derkos], iar Commentiolus, care stătuse ascuns prin co- 
drii Haemului, a esit de acolo inpreunä eu Martinus, și sur- 
prinzind pe chagan nepregătit, căci oștirea barbarilor era În- 
prästiatä prin Thracia, a plecat contra lui pe înserate. Ar 
fi reuşit Commentiolus foarte bine în întreprindere, dacă o 
întîmplare nu i-ar fi stat înpotrivă. Un animal de povară 
anume și-a sucit sarcina depe dinsul, far un tovarás al stă- 
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pinului animalului a îndreptat sarcina la loc, strigind toto- 
dată în limba părintească «torna, torna, fratre» (éixoipog 700 
8scmótou ve Léon mpooguvii Ty eóozov Gvopdwozs TÅ nx1p0x eut ` Cora, 
zâpva gpärpe). Si stäpinul animalului n-a auzit strigătul, dar 
l-a auzit oștirea, şi crezind că aŭ dat dușmanii peste dinsa 
a apucut fuga, strigind cit îi (inea gura Zorna, torna. Cha- 
ganul pe de altă parte s-a spáriat si el si a fugit in dez- 
ordine, Așa cà şi Avarii și Romanii fugíaü unii de alții 
fără nicio pricină“. Theophanes n-a copiat pe Theophylac- 
tos, ci ambii aceşti cronicari s-ai informat din acelaş izvor 
contemporan cu faptele (care prezenta variante) astăzi per- 
dut *).— Theophylactos Simocattes sapt anul 595,1. VII cap. 2 


*) Acest loc celebru a fost scos iutiiag dată la iveală de 
Thunmann, Untersuchungen über die Geschichte der östlichen eu- 
ropäischen Völker, Leipzig, 1774, pag. 341, apoi de Şincai sapt 
anul 587, şi deo mulţime alţii, de pildă de Tomaschek, Ueber Bru- 
malia und Rosalia, anul 1868, pag. 400. Toţi aü interpretat cuvintele 
retorna din Theophylactos şi forna, toraa, fratre din Theophanes ca 
facind parte din limba romíneascá din al şeselea secol. Din nenoro- 
cire, în afară de Thunmann şi de Șincai, care aŭ cetit locurile din 
Theophylactos şi Theophanes în întregime, toţi ceilalţi s-aü măr- 
ginit de a cita unii dela alţii pe retorna şi torna, torna, fratre, 
pănă ce C. Jireček, cind cetia odată Strategica atribuită impära- 
tului Mauricios, şi-a adus aminte de acele retorna şi torna, torna, 
fratre aşa izolate, şi fără să mai citească, se vede, locurile din 
cronicarii bizantini cu. băgare de samă şi în întregime, a găsit 
de cuviinţă să susţină că acele vorbe ar fi nişte termeni de co- 
mandament aï oştirii bizantine. Archiv für slavische Philologie vol. 
XV, anul 1893, pag.98: „O observaţie asupra exclamatiei, atit de 
des citate in scrierile privitoare la chestiea romineascä, torna ori 
torna, frater din descrierea unei expediții contra Avarilor din a- 
nul 587 in Thracia: forna nu-i un rest de limbă romineascä, ci 
un termin de comandă latinesc, care este citat lămurit în Strate- 
gia împăratului Mauricius aläturi cu altele, ca cede, sta, move, 
etc.“ Asupra chestiunii a revenit C. Jirecek in Die Romanen in 
den Stádten Dalmatiens, I, anul 1902, pag. 18: „Scrierea strate- 
gică atribuită împăratului Mauricius, care după Zachariae von 
Lingenthal este scrisă de un oarecare Rufus, contemporan cu Mau- 
ricius, cere ca articulele de războiii să fie cetite înaintea trupelor 
în latinegte şi greceşte, şi ca ofiţerii să ştie latinegte, Vorbele de co- 
mandà din textul grec sint latinegti: cede, sta, move, transforma, 
largiter ambula, etc., între acestea torna, care se poate ceti la Theo- 
phylactos şi la Theophanes în descrierea unei expediţii contra A- 
varilor in Thracia la anul 587. Cuvintul acesta, din cauză că cei 
doi cronicari observă că a fost pronunţat în limba maternă a sol- 
daplor (Ezwyogto tf Post, th corpo quví), a fost greşit interpre- 
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iat în zilele noastre ca un rest de limbă romíneascá. Mai origi- 
nale sînt varianta retorna la Theophylactos şi adaosul frater la 
Theophanes. Toată terminologiea din Ziparmyırd este plină de ele- 
mente latine: ßdvkos (it. bandiera), Baviopäpss, àpytoc, xobpsup, pév- 
cups, pAdppovox (vexilla), £o5xvz (buccina), 7ovfdrup, oócox, etc.“ 
Jirecek citează după ediţiile lui De Boor, care a iutrodas in 
textul lui Thephylactos varianta forna, considerind pe reforma ca 
variantă, gi în textul lui Theophanes varianta frater (clasicul fra- 
ter), considerind ca variantă pe fratre din ediţiile anterioare, Nu 
tot ce-i mai noŭ este şi mal bun! Ediţiile anterioare celor ale 
luf De Boor nimerise mai bine textul original, cn retorna la Theo- 
phylaetos şi cu fratre la Theophanes, care fratre este într-adevăr 
forma din care a egit actualul romin frate. Macarcă mai vechi 
decit De Boor, editorii anteriori făcuse o matură chibzuialä, cînd, 
conduşi de mărturisirile antorilor respectivi, că vorbele cutare 
fasese spuse în limba din partea locului, în limba fării, în limba 
„părintească, aii ales dintre variante pe retorna gi pe fratre. Acei 
editori anteriori gi-aü zis că militarii cela nu puteai să vorbeas- 
că clasic ca Cicero, şi cá pe de altă parte, dacă ar fl fost dela 
capul locului în textul original forna şi frafer, mai greii se poate 
explica cum un copist posterior ar fi putut să le schimbe în re- 
torna gi fratre, pecind, din contra, cel dintiiü copist oleacă o- 
leacă ennoseátor de latinegte a patut viri din negligentä ori din 
prostie pe obişnnitele torna si frater in loc de curioazele (macarcá 
iatinegti populare şi răspîndite în toată Romania !) retorna, fratre. 
Räü a fäcat, deci, De Boor, cind a pus torna în loc de r.torna 
în textul lui Theophylactos gi frafer în loc de frafre în textul 
lui Theophanes. Dar se pare că Jirecek n-a cetit pagina întreagă 
a descriptiei din Theophylaetos gi Theophanes. Acolo se vede lă- 
murit că n-avem a face cu un termin de comandă, căci um sol- 
dat s-a adresat unui camarad al säü cu vorbele retorna ori 
torna, torna, fratre, pentru a-l face atent asupra faptului că 
s-a deranjat sarcina depe spatele unui animul și că trebue să se 
întoarcă s-o îndrepte cum se cade. Apoi acolo se spune lămurit 
că soldatul s-a adresat camaradului sáü în limba fării, în limba 
din partea locului, ¿zywpiw t) Phorra, cum zice Theophylactos, in 
limba părintească, th souz eu, cum zice Theophanes. Cum este 
cu putinţă să interpretezi altfel decit cum aŭ interpretat-o toţi 
pănă la Jireček sitnafiea aceasta: „Un soldat a văzut că s-a de- 
ranjat sarcina depe animalul de povară (eal, catir, magar, ce-a 
fi fost) al unui camarad de dinaintea lui şi i-a strigat camara- 
Quluí în limba părintească, în limba loenluf, în limba ţării, «el, 
frate, întoarce-te, că are să cadă sarcina depe cal»* ? Cam poţi 
trece peste această „vorbire în limba părintească, în limba ţării, 
în limba loenluí dintre doi camarazi“, ca să faci dintr-însa o co- 
mandă de războiii d Atnaci încalea şterge pasajal, emendeazä-l 
(Pentru ce adecä nu Lat emenda ?), şi pune în loc următoarele: 
„Un ofițer a văzut pe nn soldat că a apncat pe un drum greşit 
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pag. paris. 167-168: ^In apropiere de Mareianopolis (Devna) 
o mie de ostași conduși de Alexandru întîlnesc o mare mulțime 
de Slavi, care se intorceaü cu pradă. Romanii se tem dintrun- 
tiiü să-i atace, Atunci „Alexandru îi îndeamnă în limba 
părintească a Romanilor să steie la luptă (ri zaroto zën Pw- 
paio) of teis Pupatsıs èvezeheisto)“,? 


S 111. O deosebire mare există însă între două părți 
ale teritoriului romanizat din răsăritul Europei, anume în- 
tre provinciea Dalmatia de o parte și între provinciile Moe- 
sia Superior, Moesia Inferior, Dacia şi Pannonia Inferior de 
altă parte. Deosebirea consistă în următoarele puncte: 1) 
Mai întîi, în ce privește în special Dalmatia, Moesia Su- 
perior şi Moesia Inferior, încă din timpul lui Diocletian (284- 


şi i-a comandat forna !* Insug Jireček mărturiseşte cá retorna 
şi fratre nu fac parte din termenii de comandă: „Mai originale 
sînt varianta reforna la Theophylactos şi adaosul frater la Theo- 
phanes“. Dar cu aceasta, că zici că-s mai originale, nu scăpi de 
difieultate, ori scăpi de ea prea răpede! Nu te-ai gîndit de unde 
va fi provenit această originalitate? De retorna scăpi, spunînd 
că-l o variantă a originalului forna. Dar ce faci cu fratre ? Chiar 
de-l vei schimba în clasicul frater, acest cuvint rămîne. Ce faci 
cu el? Si chiar armata, dacă a înțeles ráü cuvîntul torna, ca si 
eum ar fi fost vorba că trebue să se întoarcă cineva să fugă, l-a în- 
feles ca un cuvint din limba ţării, din limba locului, căci doar 
Theophylactos spune lămurit că „toţi strigaü cît îi ţinea gura si 
se indemnaü unul pe altul să se întoarcă, räcnind cu mare tur- 
burare în limba țării retorna“. Şi dacă se gîndeşte cineva că 
înainte de anu! 600 grosul armatelor bizantine era format din 
barbari mercenari şi din populatiea romanică a peninsulei balea- 
nice (Vezi $$ 1, 2, 3, 4; $ 88 alineatul 2; 88 98, 99), şi dacă se 
mai gindegte că armata despre care se vorbeşte în aceste pasaja 
opera în părţile de răsărit ale muntelui Haemus pe teritoriu 
thrac romanizat, apoi nimic nu este mai natural decit a conchide, 
cum aŭ făcut toţi înainte de Jireček, că vorbele forna, retorna, 
fratre sînt cuvinte rominegtí din veacul al şeselea. Părerea lui 
Jireček a fost totug adoptată fără nicio critică de învățații ro- 
mini, acum în urmă şi de D. Russo, Elenismul în Rominia, Bu- 
cureşti, 1912, pag. 20 nota 1. Pentru a consacra un prejuditiu a ve- 
nit si Iorga cu obignuitul clişeii „după cum se știe“. Bulletin de 
l'institut pour l'étude de l'Earope sud-orientale, anul 1915, pag. 
116: „Les termes de commandement cités dans des sources by- 
zantines du VII siécle, dans lesquels on a eru déeouvrir des pro- 
dromes du roumain, appartiennent, ainsi que l-ont depuis longtemps 
prouvé les philologues, au langage militaire fortement empreint de 
vulgarité latine". Care filologi aŭ probat acest lucru ? 
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305) Dalmatia a fost separată, din punct de videre al ad- 
ministrației civile si militare, de restul peninsulei balcanice 
si alipità la Italia, iar dela moartea lui Theodosius I (395) 
ea (afară de Praevalis — regiunea orașului Scodra) a apar- 
ținut la imperiul de apus, invremece Moesia Superior si 
Moesia Inferior ap aparținut la imperiul de răsărit. Prin a- 
ceasta pe de o parte s-au impufinat raporturile între popu- 
laţiea romanică din Dalmatia si populațiea romanică din 
celelalte doüä provincii, iar pe de altă parte fiecare din cele 
doüä populaţii romane a avut legături culturale cu alte 
neamuri de oameni. Faptul că după moartea lui Aetius s-a 
răzvrătit Marcellianus contra împăratului de apus și a u- 
zurpat domniea in Dalmatia (455) pentru cîţiva ani, Pro- 
copios De bello vandalico I, 6, precum si acela că Iustinia- 
nus la anul 536 a ocupat Salona, Procopios De bello got- 
thico I, 5, si după aceia in tot cursul războaelor sale cu Go- 
ţii a avut pretenfiea de a stäpini Dalmatia, n-ai schimbat 
întru nimic starea de lucruri, si Dalmatia a continuat dea 
a avea în toate privinfile o poziție a parte față cn restul 
peninsulei balcanice şi continuă de a avea (chiar în limitele 
vechii provincii Dalmatia înţeleasă) această poziţie a parte și 
pănă astăzi). 2) Nu numa! din punct de videre politic a 
fost separată Dalmatia de restul teritoriului romanizat al 
peninsulei balcanice. Se pare că o separare a avut loc chiar 
şi din punct de videre al solului. Este adevărat că roma- 
nizarea s-a întins foarte cuînd și foarte adînc în această 
provincie. Numărul localităților unde s-aü găsit resturi de 
aşezări romane este enorm *). Numărul inseripțiilor din 


*) Daü aici numele acelor localităţi, unde s-aü făcut cerce- 
tări publicate in Wissenschaftliche Mitteilungen aus Bosnien und 
der Hercegovina. Lista trebue complectată cu localităţile insem- 
nate fa C, I. L. III, pe care vezi-le la $ 113: Agiéi gorpji 
distr. Bosniseh Novi VII, 66.—Amajlija distr. Bijelina VI, 246.— 
Ankula la Narenta XII, 165.—Babino polje lîngă Zeniea XI, 116. 
—Babispotok lingă Plevlje IV, 290.—Bajovei la Narenta XII, 100. 
— Balek în valea de sus a Uetinei VII, 135. —Balijina Glavica 
(Municipium magnum) V, 216, VII, 98.—Banjaluka V, 228.—Bare- 
Tribovo distr. Varcar-Vakuf XII, 151.—Bariea distr. Konjica IX, 
253.— Bastasi, distr. Petrovac IV, 196; lingă Livno XI, 127. — 
Basine njive distr. Ljubuški ILI, 525.— Batkovic distr. Bijelina VI, 
245.— Bihaé III, 49.— Intre Bihaé şi Klokot VII, 46.— Bijelina 
VI, 244.— Bijelo polje lingă Mostar IX, 264.—Bila distr. Travnik 
IX, 296.—Bilimisce lingă Zenica III, 290.— Biljaca lingă Gradina- 
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Domavia V, 238.—Biogradei lingă Mostarsko blato IV, 196.— Bis- 
kupije lingă Knin V, 204, VII, 87.—Bistriea in gesul Skoplje de- 
lingă riul Vrbas VI, 237.— Biscepolje sud de Mostar II, 3.— Bi- 
tanga in valea Imotski VIII, 101.— Bjelemié distr. Konjica IX, 
261.— Bjeloj distr. Petrovae X, 368.— Blatnica donja in Brotnjo- 
lingă Mostar IX, 282.—Blazuj lingá Sarajevo IV, 250.—Borcani 
lîngă Zupapjae 1X, 211.—Borke distr. Konjica IX, 260.— Bosnisch- 
Kostanjica VII, 70.— Bosnisch-Raéa distr. Bijelina VI, 245.— 
Bozinovac la Narenta XII, 101.—Bradina distr. Konjica IX, 264. 
—Brajkovié la Narenta XII, 88.—Branjevo distr. Zvornik VI, 529.— 
Breani distr. Konjica IX, 263.—Brdo livgă Jajce IV,263.—Brekavica 
ori Brekoviea, nord de Bihac I, 332, XI, 139.— Bublin in valea Imots- 
ki VIII, 99.— Budak lîngă Stankovci est de Zara vecchia VII, 98. 
— Bugargrad nordvest de Bihac VII, 44.— Bugojno pe Vrbas in 
şesul Skoplje V, 240, VI, 237, XI, 139.— Busovaca (n-am găsit 
pe hartă) IV, 184.— Busko-Blato lingă Livno XII, 158.— Busnje 
in sandžak Novibazar IV, 291.—Buţurovic polje distr. Konjica IX, 
255.— Cerici distr. Konjica IX, 248.— Cetina (izvorul riuluf...) 
VII, 133.— Civljane in valea de sus a Cetinei VII, 130.— Crkve- 
nica lingă Doboj I, 262, V, 226, VI, 253.—Crkvina (Avendo) VII, 
86.—Crkvinje lingă riul Lašva distr. Travnik V, 246.— Crkviste 
lingă Travnie V, 247.— Crnici lingă Narona IX, 288.— Crvica 
nordest de Skelani XI, 177.— tadjavica donja distr. Bijelina VJ, 
245.— cadovina lingă Rogatica XII, 161.— capljina pe Narenta 
III, 284, VI, 282, VI, 534, XII, 81.—Intre capljina şi Struge LII, 
522.—cavkic lingă Bihac VII, 50.— celebié lingă Livno XI, 127. 
—elebici donji distr. Konjica IX, 259.—celjevo la Narenta XII, 
99.— cerin în Brotnjopolje sudvest de Mostar IX, 279.— čifluk 
distr. Travnik VI, 253.— citluk in Brotnjopolje lingă Mostar II, 
57; distr. Bosnisch Novi VII, 69; în valea de sus a Cetinei VII, 131; 
(Aequum) VII, 158.—Dabrica Veliea la Narenta XII, 90.—Deranı 
la Narenta XII, 102.—Dervi Kula distr. Bosnisch Novi VII, 69. 
— Divié lingă Zvormk XI, 180.— Doboj pe Bosna I, 262.— Do- 
briéevo distr. Bilek VIII, 105.—Dobuj sudvest de Zenica XI, 116. 
—Doljani lingă Bihać V, 340; la Narenta XII, 99.— Dolnje Vr- 
toce ori Dolnj Vrtoče distr. Petrovac 1V, 172, 194.—Dratevica lingă 
Ljubuški V, 163.—Dragieina în valea Imotski VIII, 73.—Dragovic- 
în valea de sus a Cetinei VII, 145.—Drenovo lingă Prijepolje IV, 294. 
—Dretelj la Narenta între Mostar şi capljina V, 167, IX, 278, XII, 
80.—Drezniea la Drezapka afluentul Narentei XII, 166.—Drijenka. 
lingă Rogatica XII, 161.— Drina (valea riului Drina în districtul 
Srebrenica) I, 308.— Drina (gura riului Drina) VI, 246.— Dri- 
povei distr. Ljubuški III, 525.— Drvar distr. Petrovac IV, 196. 

Dvoriste distr. Bosniseh Novi VII, 69.—Dzepe distr, Konjica IX, 
263. — Eminovo selo lingă Zupanjae IX, 209.— Fatnica la răsă- 
rit de Stolac II, 61, IV, £53.— Fazlici lîngă Travnik III, 245. 
— Fianona IX, 291.— Fojnica vest de Sarajevo VI, 248.— Franz 
Josefsfeld distr. Bijelina VJ, 244.—Gabela la Narenta lingă Viddo 
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(Narona) IX, 288, XII, 89.—Gacko in Hercegovina IIT, 288.—Ga- 
lipovae in valea Imotski VIII, 89. — Gjeverske lîngă, npljaja 
Crkva (Bnrnnm) VII, 89.— Glamoč IV, 26U.— Glavaticevo distr. 
Konjica IX, 261.—Glavice distr. Rogatica VIII, 114.—Glavina in 
valea Imotski VIII, 84.—Gnjiliite la Narenta XII, 102.—Goljevici 
distr. Ljnbuski III, 525. — Golnbic lîngă Bihać 1V, 185, 260, V, 
230, VII, 54.—Gorazda pe Drina IV, 243.—Gorica în valea Imots- 
ki VIII, 75; la Narenta XII, 88.— Gornje polje la Narenta XII, 
89 — Gornji Vaknf in şesal Skoplje delingă riul Vrbas VI, 231, 
— Gotovusa lingă Plevlje XII, 130.— Grabovica lingă Nevesinje 
IV, 258.—Gradac lîngă Posušje III, 257, IV, 177, IX, 289.— Gra- 
dina lingă Srebrenica (Domavia) I, 218, IV, 202, XII, 147, 151; 
distr. Travnik III, 285, V, 243; distr. Bosnisch Novi VII, 69; 
distr. Konjica IX, 260.—Gradina Kosovača distr. Zvornik V, 266. 
— Gradina Mihaljevié distr, Srebrenica V, 273.— Gradina Rad- 
manici distr. Banjaluka IV, 178.—Grahovo distr. Livno IIT, 291, 
IV, 191, VII, 162, XI, 138.—Grgnrici lîngă Livno XI, 136.—Gr- 
kovei (Mnnicipium Salvium) vest de Livno XI, 119.—Gromile pe- 
lîngă Bihaé V, 233.— Grnde distr. Ljnbuski V, 167, VIIT, 73.— 
Halapiéi distr. Glamoc IV, 261.—Han Bjelovac lîngă Srebrenica 
XIJ, 147.—Han Compagnie-Vitez in valea rinlui Lašva IX, 230. 
—Han Potoci Jingá Mostar I, 303.—Han Vitek distr. Konjica IX, 
263.— Hardomilje Smokovice lingă Humac XII, 132. — Homolje 
distr. Konjica )X, 244.—Humac VII, 81, XII, 131.— Iapodia VI, 
154.—Ilidze liogä Sarajevo IV, 249, V, 131.—Ilijina greda distr. 
Trebinje V, 265.—Ilijino brdo lîngă Plevlje IV, 284.—Imotski VIII, 
82.—Ivosevei lîngă snp)jaja-Crkva (Burnnm) V, 190.—Izació lingă 
Bihać VIT, 46.— Jablanica gornja distr. Konjica IX, 257.— Jajce 
II, 86, VIII, 108, XII, 146.—Janja distr. Bijelina.VI, 245.—Janji- 
na distr. Konjica IX, 261.— Jasenica la Narenta XII, 88.—Jeze- 
rine lingă Bihac IV, 259, VII, 54. — Jezevit în valea de sns a 
Cetinei VII, 140.— Jošanica distr. Konjica IX, 260.— Kablic mali 
lîngă Livno XI, 130.—Kakar în valea de sus a Cetinel VII, 157. 
—Kalesia distr. Zvornik III, 287.— Kamen lîngă Glamoč IV, 260. 
— Kamemost in valea Imotski VIII, 90. — Kapital liog& Knin V, 
:419—Kasiéi distr. Konjica IX, 260.—Katnnska nahija in Monte- 
negro VI, 260.—Kievo in valea de sus a Cetinei VII, 126.—Kiseljak 
vest de Sarajevo IV, 251, VI, 248. —Kladusa velika distr Bihać IIT, 
294, 527.—Klepacka Gradina la Narenta XII, 98.—Klepei la Narenta 
XII, 98.—Klobuk distr. Ljnbnski III, 525.—Klokot. Vezi Biha6.— 
Knežević in valea de sns a Cetinei VII, 135. — Kolesko distr. 
Nevesinje IX, 295.—Koljane gornje în valea de sus a Cetinei VII, 
141.—Koljani pe Cetina V, 209.—Komorani lingă Livno XI, 136. 
—Kongora lingă &npanjac IX, 211.—Konjica IN. 271, VI, 186, 
IX, 242.— Kopéió in şesul Skoplje delingă rial Vrbas VI, 237.— 
Koplik lingă Skutari VIII, 210.—Kosore în valea de sns a Ce- 
tine VII, 131.--Kostanjiea distr. Konjica IX, 253.—Kotinsa in 
valea de sns a Cetinei VII, 131.—Koto distr. Konjica IX, 250.— 
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Krehin Gradac in Brotnjopolje lingă Mostar II, 59, V, 237, IX, 
282.—Krnjenta distr. Petrovac VIII, 106.— Krstae la Narenta 
XII, 89.—Krnpa in gesnl Skoplje delingà rinl Vrbas VI, 237; la 
Narenta XII, 99.—Knlijes distr. Sarajevo VI, 246.—Knparica la 
Narenta XII, 97.—Knpres nordest de Livno IV, 183.—Kntac lîngă 
Ljnbuiki IV, 257.—Laktasi distr. Banjaluka I, 254, IV, 180.— 
Lastve în valea de sns a Cetinei VII, 136.—Lasva (basennl ri- 
nlui Lasva) III, 227.—Letka lingă Zupanjac IX, 209.—Lib plani- 
na lingă Zupanjac XI, 118.—Lipa sndvest de Livno XI, 123.— 
` Lisitici vest de Konjiea IV, 252, 266, IX, 251.—Listani lingă 
Livno IV, 254, XI, 124.—Livno XI, 132.—Ljesce XI, 145.— 
Ljnbniki III, 280, 520, VI, 235.—Ljnsina lingă Otoka (pe rinl 
Una) II, 68.—Lokvici6 in valea Imotski VIII, 89.—Lozniea la 
Narenta XII, 99.—Loznica la Drina II, 63.—Madeskoviti distr. 
Kopjica IX, 260.—Maglaj între Gradiška şi Banjalnka VI, 219.— 
Mahovice în valea de sns a Cetinei VII, 158.—Mahovljani distr. 
Banjaluka XII, 152.—Majdan lingă Varcar Vaknf III, 248, IV, 
256, VIII, 107.—Mali Mošunj lingă Travnik II, 66, V, 252.— 
Mariejn lingă Skntari VIII, 209.—Matkovine in valea de sns a 
Cetinef VII, 140.—MihaljeviG pe Drina distr. Srebrenica VIII, 
109.—Milanovata la Narenta XII, 88.—Mitrnsa velika la Narenta 
XII, 88.—Mokopolje lîngă Knin V, 193.—Mostar IX, 276.—Mos- 
tarsko blato (lîngă...) V, 167.—Mréevei între Gradiška gi Banja- 
Inka VI, 242.— Mrkocela lingă &npavjac IX, 211.—Mué (Ande- 
trium) VII. 80.—Mojdzidi lîngă Jajce XII, 146.-—Mnsa lingă 
capljina XII, 87.—Na Bili distr. Travnik V, 256.—Nefertara snd 
de Plevlje 1V, 292.— Noetae la Narenta XII, 102. — Novi seher 
distr, Zepce lîngă rin] Bosna VI, 531.—Obarska velika distr. Bi- 
jelina VI, 244.— Obre distr. Koajica IV, 271, IX, 252.— Odmnd 
lîngă Zenica XI, 115.— Od2aei distr, Ljnbuski II, 525 — Odžak 
gornji şesnl Skoplje delingă rînl Vrbas VI, 237.—Omolje lîngă znpa- 
njac IX,221.— Orahoviea distr, Konjica IX,259.— Orlió sndest deKnin 
VII, 8S9.—Osatica vest de Skelani XI, 179.—Ostrozac distr. Konji- 
ca IX, 255.— Ostrviei lingă Skardona VII, 98.— Otinovei IV, 
258, V, 221.— Otisié în valea de sns a Cetinei VII, 146.— Oton 
lîngă Knin V, 191.— Pazarić distr. Sarajevo IV, 251, IX, 235. — 
Pecka distr. Varear Vaknf IV, 262, V, 235. — Petrovidi lingă 
inpapjae IX, 221.—Pijavice lîngă Jajce V, 263.—Plevlje IV, 276, 
VI, 247, VIII, 115, XII, 123. — Pliva (basennl rinlní...) lingă 
Jajce III. 286.—Potitelj la Narenta XII, 90.— Podbabje in valea 
Imotski VIII, 90, — Podbrezje lîngă Zenica XI, 115.— Podbrgje 
lîngă Kotor (pe Vrbanja) II, 45.—Poderkvina distr. Vlasenica IX, 
293.—Podgorica în Montenegro VI, 261.— Podgradina lingă Lipa 
XI, 126.—Podhnm distr. Konjiea IX, 253; lingá Podgradina XI, 
126.—Podosoje în valea de sns a Cetinei VII, 157.—Podpece lingă 
Rogatica XII, 161.— Pod Varosinkom distr. Travnik V, 245. — 
Podvrabat distr, Kopjiea 1X, 260.—Podzeplje distr. Vlasenica IX, 
294.—Pograbnice la Narenta XII, 80.—Pogragje in gesnl Skoplje 
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delingă riul Vrbas VI, 237.—Pokojiste distr. Konjica IX, 250.— 
Poljica in valea Imotski VIII, 89.—Popova Vrtača lingă Travnik 
V, 247.— Popovi distr. Bijelina VI, 244.— Postranje in valea I- 
motski VIII, 87.— Prijepolje nordest de Plevlje IV, 294.—Priluka 
lingă Livno IV, 255.— Prisap lingă Livno XI, 128.— Prisoje în 
valea Imotski VIII, 101.—Pritoka lingă Bihać IV, 259.— Privilica 
lingă Biha6 VI, 155, VII, 34.— Prolozae în valea Imotski VIII, 
87.—Puticevo lîngă Travnik V, 246.—Intre Puticevo si Vitrenica 
V, 251.— Rade (munte) lingă portul Neum VI, 252.— Radesine 
distr. Konjica 1V, 270, IX, 258.—Radosavac lîngă Plevlje IV, 290.— 
Radusidi la vest de Knin V, 191.— Rakanske barice distr. Bos- 
niseh Novi VII, 63.— Rama la Narenta XII, 165.— Rama (va- 
lea rialui...) IV, 248.— Rama (gura rluluí...) IX, 257.— Ribić 
lîngă Bihać V, 234, VII, 53.— Ribigi distr. Konjica IX, 257.— 
Ričice în valea Imotski VIII, 88.— Ripač distr, Bihaé V, 337.— 
Rogatica vest de Visegrad V, 259, XI, 181, XII, 159.—Rotimlja 
lingă Stolae III, 520.— Rajani donji lingă Listani XI, 125.—Ru- 
novié (Novae) IV, 273, VIT, 85, VIII, 92.—Ruziéi distr. Ljabuski 
III, 525, VIII, 73.—Salona VII, 82, 85, VIII, 127.— Sana (basenul 
riuloi...) 1,203.—Sandzak in gesulSkoplje delingá riul Vrbas VI, 
237.—Sarajevo VI, 527. —Skardona V, 217, VII, 90.—Seljani între 
Plevlje şi Prijepolje IV, 293.—Seoniea distr. Konjica IX, 253.—Sje- 
koše la Narenta XII, 100, —Skelani pe Drina la sudest de Srebre- 
nica XI, 140.—Skocim la Narenta XII, 99.—8Skoplje (şesul. . .) delin- 
gă riul Vrbas VI, 237.— Skutari (inprejurimile oraşului .. .) X, 3.— 
Smoljani distr, Petrovae IV, 256.—Smrdelji la nord de Skardona VII, 
80, 95.—Sopotniea sud de Rogatica XI, 181.—Sovidi distr. Ljubuški 
III, 520, VIII, 74.—Srgjani lingă Zupapjae IX, 211.—Srgjevié lingă 
Livno XI, 136.— Stipanici distr. Zupanjac V, 220.—Stolac I, 284, 
III, 272, V, 169, VII, 85, VIII, 102, IX, 284.—Strazine în valea 
de sus a Cetinei VII, 147.— Struge la Narenta XII, 88.— Strup- 
nic lingă Livno XI, 127.—$Studence in valea Imotski VIII, 88.— 
Studeno vrelo lîngă Zupanjae IX, 221.— Suhača lingă Livno IV, 
254, XI, 132.— Svinjuha distr. Bosnisch-Novi VIL, 69.— Svitava 
la Narenta XII, 100.—Svrakino selo lingă Sarajevo IV, 218, 1X, 
233.— arici lingă Jajce IV, 264.— 3edinac lîngă Jajce XII, 147. 
— sevate în valea de sus a CetineY VII, 136.— sipovo în valea 
riului Pliva lingă Jajce XII, 137.— sipraga lingă Kotor (pe Vrba- 
nja} II, 45.—suica lingă (la est de) Livno IX, 226.— sumani lingă 
Plevlja XII, 130— supljaja Crkva (Burnum) la nord de Skardona 
V, 178, VII, 71, 85.— 3usnjar în valea de sus a Cetinei VII, 157. 
—Taleza distr. Trebinje XII, 156.— Tasovtidi Crkvine la Narenta 
XII, 90.—Telac la Narenta XII, 99.— Teplju (Promona) V, 212. 
— Tersana la Narenta XII, 99.— Travnik V, 247, XII, 166.— Trn 
lingă Banjaluka II, 62. —Trnovo distr. Jajce III, 518, V, 267; 
distr. Sarajevo IX, 274.— Trstionica (valea riului..., afluent al 
Bosnef) XII, 166.— Trusina distr. Konjica IX, 253.— Turbet distr. 
Travnik V, 247.—Intre Turbet şi Jajce V, 245, — Tutnjevae distr. 
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această provincie este ca mult mai mare decit acel al in-- 
scripțiilor din oricare altă provincie a Illyrieulu] si cu mult 
mai mare decît acel al inscriptiilor din Moesia Superior, 
Moesia Inferior, Dacia și Pannonia Inferior la un loc luate 
(Vezi 8 91) *). La Zupanjac, la Dretelj si la Cerin se în- 
trebuinfaü ţigle de acoperemint din fabrica italiană Pan- 
siana, care a funcţionat supt această firmă numai pănă la 
Tiberius exeluziv (p. Chr. 15), Wissenschaftliche Mitteilun- 
gen aus Bosnien und der Hercegovina IX, 190, 279. La 
Stolac, Ilidze lîngă Sarajevo, Gradina lingă Srebrenica se- 
găsesc mozaicuri, „cu care s-ar putea lăuda cele mai culte 
provincii ale împărăției romane“, opul citat XII, 154. Fi- 
meile din Konjica eraii în curent cu modele de a purta pă- 
rul, opul citat IV, 272. Senatori romani aveaü proprietăți 


Bijelina VI, 245.— Umoljani distr. Konjica 1X, 262.— Ustikolina 
lingă Foca V, 239, IX, 294, XII, 161. — Utvica distr. Ljubuski 
lI], 525.—.Varear Vakuf XII, 158.— Varda la Narenta XII, 100. 
— Varvara distr. Prozor XI, 105. — Vasarovine lîngă Livno XI, 
129.— Vedropolje lîngă (la nord de) Teplju V, 215.—Velika vrata 
lingă Kupre IX, 229.— Vesela in şesul Skoplje delingă riul Vrbas 
VI, 237.—Viddo (Narona) VII, 85, IX, 284.— Vidoši lîngă Livno 
IV, 188, XI, 136.—Vidre lingă Plevlje IV, 291.—Vinica lingă žu- 
panjac IX, 221. — Vinjani în valea Imotski VIII, 82, IX, 290.—- 
Visoko pe Bosna nordvest de Sarajevo IX, 233.—Visegrad VI, 251.— 
Višići la Narenta XII, 99. — Vitez în valea rîului Lašva distr. 
Travnik V, 225, 255. — Vitina distr. Ljubuski IIT, 522, 526. — 
Vogošća gornja distr. Sarajevo IX, 234.— Volari în sesul Skoplje 
delingă rîul Vrbas VJ, 237,—Vranjevo sudvest de Stolac IV, 258. 
—Vratnica distr. Konjica IX, 250.— Vrlika sudest de Knin VII, 
128.—Vrlika (Izvorul riulni ...) VIII, 84.— Vrse ingesul Skoplje 
delingä riul Vrbas VI, 237. — Vrăani nordest de Banjaluka VI, 
218.—Vréerale lingă Podgradina XI, 126.— Vuković în valea de 
sus a Cetinei VII, 133. — Vuksanlekaj lingă Skutari VIII, 208,— 
Zagrebnica la Narenta XII, 99.—Zalom distr. Nevesinje IX, 296.-— 
Zara VII, 85.—Zecovi distr. Sanskimost IV, 182.—Zenica pe Bosna 
nordvest de Sarajevo I, 273, IX, 231.—Zgoni la Narenta XII, 109. 
— Zlicina lingă Ljubuški VI, 283.—Zurovac la Narenta XII, 88.— 
Zabljak donji lingă Livno XI, 136.— Zivaljevic distr. Rogatica 
VIII, 113.—Zrnovnica lingă Salona VIII, 121.— Zupanjac sudest de 
Livno V, 235, VI, 220, IX, 171, XI, 117.— Zupanjac (districtul) 
IV, 156.— zupnica distr. Ljubuski III, 525. 


*) Trebue ţinut însă socoteală şi de faptul că în Moesia Su- 
perior şi Moesia Inferior cercetările n-ai fost făcute cu acea hár- 
nicie cu care s-a procedat in Dalmatia, în special în Bosnia şi în 
Hercegovina dela anexarea acestor ţări la monarhiea austriacă. 
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tocmai pela Skelani si pela Karan (la est de Uzice), opul 
citat XI, 153. „Partea văii riului Drina din districtul Sre- 
brenica înpreună cu văile lăturalnice era pe vremea Ro- 
manilor unul din cele mai puternic colonizate teritorii ale 
Bosniei“, opul citat XII, 147. Pentru aceia la afirmarea 
lui H. Kiepert, Formae orbis antiqui, I, Beiblatt pag. 5 că 
„partea continentală muntoasă a Dalmatiei a fost sub stä- 
pinirea romană puțin populată și cultivată“, Patsch Wis- 
senschaftliche Mitteilungen V, 352 face observafiea urmä- 
toare: „Aceastä afirmare nu-i dreaptä. Cercetärile fäcute de 
muzeul Bosniei şi Hercegovinei in tot feliul de locuri ale 
acestor ţări aŭ ajuns la rezultate care permit tocmai o con- 
cluzie contrară. Nu ştim numai cum se chemai localităţile, 
dar ruinele lor există. In Stolac şi în Ilidze, de exemplu, s-ati 
descoperit clădiri așa de bogate, că s-ar fi putut mîndri cu 
ele pănă si Baetica și Narbonensis. Cultura romană se ma- 
nifestează aici pănă si în moda de a purta părul“. Si cu 
toate acestea a fost sigur o parte a Dalmatiei unde popu- 
lajiea era rară, unde cultura română pătrunsese numai slab. 
Acest lucru reese din compararea pe hartă a localităţilor unde 
s-aü descoperit urme romane. Localitățile acestea sînt foarte 
multe, este drept, dar există un teritoriu vast, unde ele 
aproape lipsesc. Acel teritoriu se întinde dela riul Vrbas 
spre răsărit pănă pe aproape de basenul riului Drina. Toc- 
mai pentru aceia am înșirat în notă localităţile cu urme 
romane din Bosnia și Hercegovina, pentru ca și lectorul să 
poată face această constatare. A fost foarte deasă populafiea 
$1 foarte intensă cultura romană dela Vrbas spre apus şi 
în basenul riului Drina, dar la mijloc a fost o lacună. Ca 
să o delimitez mai preciz, această lacună se întindea între 
riul Vrbas la apus, riurile Lagva, Bosna gi Prača la sud, 
$i versantul vestic al rîului Drina la răsărit. Numai la mijlo- 
cul lacunei, pe riul Bosna, începînd dela vársátura Lagvei 
spre nord, pănă la Doboj, ai existat rari stabilimente ro- 
mane, Acelag lucru reese și din compararea numărului in- 
scripțiilor. Din 5110, cite sint aproximativ inscripţiile din 
Dalmatia publicate in C. I. L. III, cad pentru teritoriul la- 
cunei dintre riurile «Vrbas si Drina numai 77. In conformi- 
tate cu aceste fapte stă constatarea arheologiei preistorice 
că în Bosnia, „mai ales în părţile ei cele mai îndepărtate 
de mare, arta preistorică continuă încă în timpul domina- 
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tiunii romane“, Ed. Richter, Beiträge zur Landeskunde Bos- 
niens und der Hercegovina, Wissenschaftliche Mitteilungen 
X, 404. Pentru aceia afirmarea lui Kiepert, cu toatä intim- 
pinarea făcută de Patsch, continuă dea fi adevărată, si Ed. 
Richter locul eitat o confirmä prin urmätoarele vorbe: „Este 
puțin probabil că in Bosnia propriu zisă, dincolo de liniea 
de separare a apelor, vom pntea afla atîta cit s-a aflat in 
teritoriile mai apropiate de marea adriatică, în Croatia, în 
Dalmatia |in înţelesul de astăzi al cuvîntului] si în Herze- 
govina. Căci, macarcă acea păduroasă regiune a avut pe 
vremurile vechi în multe locuri o desime de colonizare sur- 
prinzătoare, care nu räminea mai pe jos cu mult de acea din 
regiunile de mai la sud, unde clima era mai favorabilă, dar 
era mai puțin productiv solul, totuș monumentele romane 
găsite pănă acum acolo sint mai rari şi mărginite la mai 
puține localităţi, anume la acelea care se distingeaü ori prin 
bogäfiea minieră ori printr-o excepțională fertilitate a pä- 
mintului.^ Si această lacună din Dalmatia se continua la 
nord in cele doiă Pannonii, unde teritoriul dintre lacul Pelso 
(Balaton) la nord, Siscia (Sissek) la vest, rîul Sava la sud 
şi o linie verticală, care ar trece aproximativ prin Stuhl- 
weissenburg şi Fiinfkirchen pănă la Sava, la est, era aproape 
pustiă, cel puţin pustii din punct de videre al culturii ro- 
mane. Acest lucru îl probează pufinátatea ori lipsa totală 
a inscripțiilor. In C. I. L. III pag. 506 spune editorul: 
„Tot interiorul Pannoniei a fost necultivat în timpul Ro- 
manilor.“ Iar din regiunea dintre Drava și Sava cam dela 
Brod, exeluziv, dinspre est, pănă la Sissek spre vest n-ai eşit 
la iveală pănă la anul 1902, cînd s-a încheiat publicarea to- 
mului III din C. I. L., mai mult de 10 inscripţii. Această 
lacună din Dalmatia se continua pe de altă parte spre sud 
prin codrul și pustiul care se întindea din mijlocul Bosniei 
pănă la munţii Scardos-Sar. S 51, Nota S. 57. 3) Invaziea 
barbarilor a avut alt caracter în Dalmatia decit în celelalte 
provincii romanizate din răsăritul Europei. Mai intiiíü feliul 
barbarilor a fost mai puțin variat, căci, ca să vorbim a- 
proximativ și să nu ţinem socoteală de excepționale atacuri 
făcute în părțile de răsărit ale aceştei provincii, Dalmatia 
a fost bintuitä şi stäpinitä numai de Gofi, de Avari si de 
Slavi, invremece Moesia Superior, Moesia Inferior, Dacia 
și Pannonia Inferior aü fost cotropite de numeroşi barbari 
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alții (Vezi $$ 82, 88, 89). Apol invaziea barbarilor in 
Dalmatia a avut loc relativ tirziü. Sub Theoderich (493- 
526) Gofil (Ostrogofii) aŭ ocupat Dalmatia, dar numai cu 
cîteva garnizoane, fără să se stabilească ca popor într-însa, 
si după luarea Sirmiului decátrá Avari (anul 582) aŭ înce- 
put devastările în această provincie din partea Avarilor și 
Slavilor, pănăce Slavii s-aü stabilit definitiv intr-insa la in- 
ceputul secolului VII. C. Jirecek, Geschichte der Serben, I, 
51, 87, 91, 95. Dar pănă la această ocupare definitivă prin 
Slavi Dalmatia, mai ales în părţile ei despre mare, dusese 
viață fericită faţă cu îngrozitoarele înprejurări în care trä- 
ise celalaltä nenorocită peninsulă, în special sub domniea nefastă 
a märefului cu numele Iustinian. Pentru aceia, chiar cu puțin 
înainte de catastrofa care trebuia să stirpeascá aproape nu- 
mele de Roman într-însa locuitorii ei duceai viață destră- 
bălată, după cum se vede din scrisorile papei Grigore I (590- 
604). C. Jireček opul citat I, 91. 4) Dar cea mal mare 
deosebire dintre Dalmatia şi celelalte provincii romanizate 
din răsăritul Europei consista în alcătuirea etnică. Mai în- 
tiiü, dacă luăm în considerare neamurile de oameni care o- 
cupaü solul pe vremea cuceririi romane, și care prin urmare 
aŭ fost supuse romanizării si aŭ dat naștere, in cea mai 
mare parte, populației romanice, Dalmatia era ocupată de 
Illyri, de Pannoni, care eran strîns înrudiți cu Illyrii, si 
de Iapodí, care erai un neam amestecat din Illyrt si din 
Celfi. Această provincie era ocupată, cu alte vorbe, de o 
populație unitară, care se poate numi illyropannonä, Moesia 
Superior, Moesia Inferior, Dacia și Pannonia Inferior, la 
un loc considerate, eraii ocupate, din contra, de un complex 
de neamuri diferite, anume de Thraci, lllyrı, Pannoni, Celţi, 
Bastarni, Sarmafi, Scythi, fără să mai finem socoteală de 
Obulensi si Oitensi, popoare de origine obscură si de exis- 
tenfä problematică, si de Autarieii fugari din Scythia Minor. 
Apoi, din punct de videre al popoarelor immigrate pe vre- 
mea cind romanizarea era in vigoare, si despre care se poate 
prin urmare presupune cá ai putut fi siele macar cit de cit 
supuse romanizării, in Dalmatia se poate zice că acest element 
a lipsit complect, deoarece Gofií ap trăit în ea numai ca 
garnizoane şi cu începere de abia din secolul VI, cînd ro- 
manizarea perduse mult din putere, iar Slavii s-aü stabilit 
într-însa tocmai la începutul secolului VII, cînd romanizarea 
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încetase. Cu totul altfel se petrec lucrurile în celelalte pro- 
vincii la un loc considerate, unde diferite popoare nebästi- 
nage, unele thrace (Bessi, Castaboci, Carpi), altele germane 
(Marcomani, Gott, Gepizi, Heruli si alți Germani), altele 
slave, altele uraloaltaice (Hunii) s-aü stabilit in aga epocă 
timpurie si în asemenea inprejuräri de persistenfä, încît 
este inadmisibil să nu se fi romanizat macar într-o minimă 
porțiune (Vezi $ 82) *). Dar mai înainte de a trage vreo 


*) Dacă considerăm ca teritoriu pe care s-a dezvoltat nafiona- 
litatea romineascá (Vezi şi cele spnse la $8 172, 173, 174) acel 
teritorin care sa întinde dela, incluziv, basennl vestice al riului 
Drina spre răsărit, şi enprinde, în nomenclatnrä antetheodosiană, 
extremitatea nordestică a Dalmatiei, Moesia Superior, Moesia In- 
ferior, Dacia şi sudul Pannoniei Inferior, apoi, în ordine alfabatică, 
popoarele bästinage care ap fost romanizate pe acest teritorin, gi 
acele neamnri barbare immigrate despre care se poate bánni că 
ali fost şi ele macar cît de cît supnse romanizării pe acest teri- 
torin, sint nrmátoarele: A. Popoare bágtinage : 1. Autariei (Iilyri, 
ca fugari ia Seythia Minor); 2. Bastarni ($ 54); 3. Bessy (Thraci); 
4. Brenci (Pannoni); 5. Britolagi (Celţi ?); 6. Cavi (Pannoni); 
1. Celfi diverşi, ca coloni ai Dacie), vezi $ 167; 8. Coralli (Seytht); 
9. Crobyzi (Thraci); 10. Daci (Thraci); 11. Dardani (Illyri); 
12. Dassareti (IlyiY); 13. Dentheletí (Thrace); 14. Geti (Thraci ); 
15. Il yropannoni diverşi, ca coloni ai Daciei, vezi 8 167; 16. 
Maedi (Thraei); 17. Moesi (Thrací); 18. Obulensi (naţionalitate 
neennoseutá); 19. Oitensi (naţionalitate nesunosentä); 20. Partini 
(Pannoni) ; 21. Pirusti (Pannoni, ca coloni ai Daciei, vezi $ 167, 
$ 119); 22. Sardi ori Serdi (Thraci); 23. Sarmati (8 54); 24. 
Scordisci (Celţi) ; 25. Seythí (8 54); 26. Triballi (Thrack). — B. 
Barbari immigra(í. Acei despre care se ştie cá în adevăr s-aü sta- 
bilit pe teritorial rominismnlui, iar n-să treent poate nnmai ca 
năvălitori prin el, sînt însemnați cn o stelu(á: 1. *Alani (de a- 
celaş neam en Seythit) ; 2. *Astingi ori *Astringi (= Vandali); 3. 
*Avari (Uraloaltaică. An ocnpat Scythia Minor între anii 562- 
567 şi Dacia între anii 567-802. Vezi Diculescu, Die Gepiden, I, 
pag. 156, 158-166, 234-235); 4. *Bastarni; 5, *Bessi (Thraci); 6. Bo- 
rani (naţionalitate necunoscută); 7. Bulgari (Uraloaltaici); 8. 
*Carpi (Thraci); 9. Castaboci (Thraci); 10. *Cemandri (nationali- 
tate necanoseutá); 11. *Gepidi (Germani); 12, *Germaní de neam 
nehotárit; 13. *Goţi (Visigotisi Ostrogoti) ; 14. *Heruli (Germani); 
15. *Huni (Uraloaltaici); 16. *Marcoman! (German); 17. Pena on 
Pencini (Bastarni); 17^. Roxolani ($ 54. Probabil Sarmati); 18. 
*Sadagari (naţionalitate necunoscută); 19. *Sarmati; 20. *Seyri 
(Germani); 21, *Slavi ; 22. *Taifali (Germani); 23. Urugandi (U- 
raloaltaică, după Diculesen, Die Gepiden, I, pag. 22-23); 24. *Van- 
dalí (Germani). 

Din punct de videre antropologie ştim despre Thraci că eraă 
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concluzie din acest punct de videre, cel mai important din 
toate, al etnografiel anume a popoarelor romanice din răsă- 
ritul Europei, va trebui să cercetăm ce spun inscripțiile, care 
sînt cel mai sigur şi cel mai autentic document istoric. 


CAPITOLUL VI 


S 112. Inseripfiile ni-au păstrat nume personale ale 
locuitorilor din provinciile romane, în cazul nostru special 
din provinciile romanizate ale răsăritului Europei, din Dal- 
matia, Moesia Superior, Moesia Inferior, Dacia, Pannonia 
Inferior. Acești locuitori erau unii băștinași, alții immi- 
granfi. Care sint immigranfi se stie cite odată, pentrucă li 
se indică în inscripție naționalitatea ori locul de origine. 
Adeseori însă immigranfii—de vor fi fost atare—nu se pot 
deosebi de ceialaltă masă a populaţiei. Profesiunea de mi- 
litar nu este suficientă prin ea inság de a proba calitatea 
de immigrant (Vezi cele spuse la $ 83, N° 3). Pe immi- 
granfii dintr-o provincie in alta, in sînul celor cinci pro- 
vincii romanizate răsăritene, i-am considerat ca băștinași. 
Pe immigranţii din alte provincii i-am însemnat ca străini. 
Ca să capăt materialul de nume personale barbare, care ni 
trebue noüá pentru a constata firea etnică a populației su- 
puse romanizării, am luat în considerare mai numai cogno- 
mina, pentrucă pe de o parte prezenţa cognomenului singur, 
fără nomen, indică naționalitatea barbară a persoanei, iar 
pe de alta, cind barbarul a devenit cetățean roman (ori și-a 
însușit numai fără drept nomenclatura romană, căci se in- 
tîmpla $i aceasta), alături cu praenomenul si nomenul ro- 
mane își păstra de cele mai multe ori ca cognomen numele 
său național. Nomina am însemnat foarte puține și adecă 
numai atunci, cind am crezut ori că nu se pot explica prin 
limba latină, ori că prezintă oarecare asămânări cu numele 
barbare. Nomina sint dintre toate numele personale antice 
cele mai primejdioase cînd e vorba să caute cineva în ele 


blonzi (Savdoi, flavi. Vezi probele la Tomaschek, Die alten Thra- 
ker, I, pag. 115), despre Slavi, anume despre Sclaveni si Anţi, 
că eraü roscafi la piele si la păr ($«épo3pol eisıv &ravteç, Procopius 
de bello gotthico III, 14), şi despre Germani, în special despre 
Gott, Gepizi şi Vandali, că eran înalţi la trup, frumoşi la faţă, 
cu pielea albă şi cu părul blond (Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 
3, după Procopius). 
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cuvinte barbare, căci însuş faptul cá e nomen constitue o 
presumfie că trebue să fie (oricît de nelatină aparenţă ar a- 
vea) saü roman saü în orice caz italic. Cu toate acestea in 
general, chiar din punct de videre al cognominelor, atunci 
cînd mai ales sînt însoțite de nomina, greutatea este mare 
de a deosebi numele cu adevărat barbare. Cel mai ușor lu- 
cru este de a constata că nu sînt grecești, macarcă si din 
acest punct de videre îndoială poate exista cîteodată. Foarte 
greü însă este de multe ori de a constata că nu sînt lati- 
nești. Volü da aici cîteva exemple. Albanus poate fi lati- 
nesc, şi anume mai mult decît un derivat dela Alba (ceia 
ce pentru un cognomen al lui Plaetorius C. I. L. III 2728 
şi pentru numirea unui om fără nomen, moştenitor al lui 
Virssuceiussus, C. I. L. III 3256 ar fi absurd), un derivat 
dela albus, *albanus, dar poate fi și un nume etnic (com- 
pară poporul epirot Albani), ori mai degrabă un cuvînt celt, 
căci e foarte răspîndit pe teritoriul celt și ca nume perso- 
ual şi ca nume de rîuri (Vezi Holder).—Attius, numele unui 
barbar, Attius Victoris C. I. L. III 14538, n-are sigur ni- 
mie a face cu nomen latinesc Attius, mai ales cînd din a- 
celaş radical se mai găsesc formate multe nume barbare al- 
tele, ca Attio, Atta, Attusonius.— Bellicus, numele unuí sclav 
C. I. L. III 8140 şi al unui Pirasta C. I, L. IIT. C. VIT, 
nu-i latinul bellicus, ci trebue pus în legătură cu numele 
illyr Bellus din T. Livius XLIV, 31.— Bonita să fie=*bo- 
nita, un derivat din lat. bonus prin sufixul deminutiv de 
obscură origine -itus? Mai degrabă însă e celt, căci și pri- 
mitivul Bonus şi derivatul Bonitus se găsesc des ca nume 
pe teritoriul celt (Vezi Holder).— Numele femeesc Cato, cu 
toată asămănarea ce are cu cognomen bărbătesc latin Cato, 
se probează ca illyr prin forma ambigenă -o (Compară pen- 
tru radical numele illyro-pannon Caturus).— Lupicinus să fie 
latinul *lup-ic-in-us? Prezența acestui cognomen însă in 
C. I. L. III numai pe teritoriul celt te-ar face să te gin- 
deşti mai degrabă la un cuvînt celt, mai ales că din primi- 
tivul *luküos tot lupo- trebuia să iasă in limbi celte ca si 
în latineste (adecă în limba oscă, pentrucă /upus e cuvînt 
sabin), că sufixe derivative -ic si -in existaü în limbile celte 
ca gi în latineste, iar cognomen Lupus (sigur==celtul *lupus, 
iar nu latinul lupus) era foarte întrebuințat pe teritoriul 
celt. Aceasta nu opreşte ca şi în latinește să se fi format 
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vreun lupieinus, căci pe sofiea împăratului Iustinus I, care 
era de loc din Dardania, o chema Lupicina si un general 
roman se numia Lupicinus (Vezi S 82, N° 10 spre sfîrșit). 
Alături de altfel si la, Slavi exista încă depe atunci o for- 
mafie analoagă Vulcassinus (Vezi § 82, N° 10 spre sfirgit).-— 
Marinus poate fi latinul marinus, dar este așa de intrebu- 
infat pe teritoriul celt (Vezi C. I. L. III, 4059, 4317, 
4401, 4785,5,,, 4789, 5431, 6010, 32, 11738, 14115,,, 
4298, 5593, 5838, 10884, 1435418, 1435815), încît poate 
fi în multe cazuri şi un cuvint celt, derivat din radicalul 
celt maro-, „mare“, „frumos“ (Vezi Holder). In alte cazuri 
poate că va fi și oriental (Vezi Pârvan Contribuţii la isto- 
riea creștinismului dacoroman, București, 1911, pag. 79).— 
Propincus, Prupineus (si Propinquus C. I. L. III 5447, 6036, 
dip. XXXIX [XXVI], dipl. LI, 14083, Propinqus 14082) 
să fie latinul propinquus? In afară de 6036 din Soada Sy- 
ria (un centurion, poate că era străin) acest cognomen se 
găsește numai pe teritoriu celt (5447 Klein Stübing Nori- 
cum, 14082 Carnuntum Pannonia Superior, 14083 Carnun- 
tum Pannonia Superior, 5274* Celeia Noricum, 13382 Rá- 
kos Palota Pannonia Inferior, 14507 Kostolatz Moesia Su- 
perior teritoriul Scordiscilor, 14538 Guberevei Moesia Su- 
perior teritoriul Scordiseilor), si in singurul caz unde cunoag- 
tem sigur naționalitatea persoanelor, acestea erati celte (dipl. 
XXXIX [XXVI]|: Propinquus este fiul lui Nertomarus Boius). 
Să se compare in special inscriptiea funerară 14538, pe care 
Zaca, fiica lui Vaentus, o pune bärbatu-so Attius, copiilor 
săi Aia, Propincus, și mamei sale Gresa, fata lui Dasas. Ce 
căuta printre atîtea nume barbare latinul propinquus? Si 
apoi ce haz are să-și boteze cineva copilul cu un nume 
așa de puţin potrivit cum e latinul propinquus? Compară 
numele de localitate Pincus (astăzi Gradişte) dela gura rîu- 
lui Pincus (astăzi Pek) din Moesia Superior pe teritoriul Scor- 
discilor.— Salvia să fie un derivat din salvus? ori poate 
salvia ? Mai degrabă la fimeea Nevena Salvia, al cărei prim 
nume este evident barbar și al cărei bărbat purta şi el un 
nume neroman, Dieus, avem a face cu un nume barbar Salvia, 
care samănă numai intimplätor cu cuvintele latinești salvus, 
salvia.—Sestus, Sexto n-aü a face cu latinul sextus, după 
eum probează forma ambigenă -o.— Nomina Signius, Signia 
să fie romane ? Sá aibă legătură cu signum ori poate cu 
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numele orașului din Latium Signia ? Compară Sige.—Sineca 
> Seneca, cognomen al gintei Annaea, este si celt. Vezi 
Holder.—Soso era și grecesc (Swsó f. >> coto), dar era si- 
gur și celt. Vezi Holder.—Surus, Sura vor fi fost si — Syrus, 
Syra, dar e atit de întrebuințat acest cognomen și apare in 
atitea derivări (Surilla, Surio, Suro, Suris. Pentru alte deri- 
vate vezi Holder) si pe un teritoriu așa de întins, încît si- 
gur de cele mai multe ori trebue să fi avînd a face in el cu 
un cuvînt național, și anume și thrae și illyro-pannon şi celt. 
Vezi lista numelor thrace, illyro-pannone, celte.— Tutor nu 
este sigur latinul tutor, ci ua derivat din radicalul tut-, 
tout-, care a fost probabil si thrac şi illyro-pannon și celt, 
de unde și derivatele Tuta f. C. I. L. III 4836 Virunum 
Noricum, 9435 Salonae Dalmatia, 10573 Pilis Szántó Pan- 
nonia Inferior; Tutia b. 10949 Széplak Pannonia Superior; 
Tutorina f, 5225 Celeia Noricum ; Tutorinus b. 4084 Hai- 
din Pannonia Superior, 5296 Poniggl Noricum; 'Tutoriana 
f. 4084 Haidin Pannonia Superior; Tutuia f. 5664 S. Leon- 
hard Noricum; Tutula f. dipl. XCVIII (Breuci filia Azala); 
Toutus b. 4906 Klagenfurt Noricum; Tutenes b. 14159! 
Djerasch Syria (eques alae I Thracum, fiul lui Eptacentus). 
Tutor insug se mai găsește 4845 Virunum Noricum; 4084 
Haidin Pannonia Superior; 5094 vallis lavantina Noricum; 
5331 Seckau Noricum; 11112 Carnuntum Pannonia Superior ; 
11482 Unterthórl Noricum. Dela acelaş radical nelatin se 
trag poate si nomina Tuticanius dipl. LXII (praefectus clas- 
sis praetoriae ravennatis), dipl. XXXV (testis); Tuticia 1246 
Alba Iulia Dacia ; Tutidia 13041 Salonae Dalmatia; Tuti- 
lius 7385 Peristasis Thracia, 7282 Athena Grecia.— Volso 
este sigur si roman (L. Manlius Volso se numia un patrician, 
T. Livius XXII, 35). Volso însă din inscripfiea C. I. L. III, 
3134 Veglia, unde e intrebuinfat fără nomen, ca nume deci 
al unui barbar, trebue pus în legătură cu Volses 3055 Al- 
bona, cu Volsouna, fata lui Plaetor, 3149 Cherso, cu Vol- 
sunus 3151 Cherso, și este probabil illyr. 

In special am de fäcut observațiile următoare. Am con- 
siderat ca nume barbar pe orice cognomen italic pe care l-am 
găsit întrebuințat în nomenclatură barbară, adecă fără no- 
men. De pildă Maela e un cognomen italic, dar în inscrip- 
tiea C, I. L. III, 8979, în numele cu nomenclatură barbară 
Maela Netis (filius) am considerat pe Maela ca nume bar- 
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bar. Ca cuvinf considerat, este acest Maela barbar a- 
celaş cu Maela italie, ori e numai întîmplător omonim 
cu dinsul? Este imposibil de hotárit." Apoi am conside- 
rat ca nume barbar pe orice nomen italic pe care l-am gă- 
sit întrebuințat în nomenclatură barbară, adecă färä cogno- 
men și fără praenomen. De pildă Attius e un nomen italic, 
dar in inscripfiea C. I. L. III, 14538, în numele cu nomen- 
elaturá barbară Attius Victoris (filius) am considerat pe At- 
tius ca nume barbar. Ca cuvint considerat, este acest Attius 
barbar acelaş cu Attius italic? Sigur nu. Intre aceste doüä 
cuvinte există numai o intimplátoare omonimitate. In sfirșit 
am considerat uneori ca nume barbar un nomen italie a- 
tunci cînd în nomenclatură romană acest nomen este Între- 
buinfat ca cognomen, macarcă faptul acesta, de a întrebuința 
nomina ca cognomina, nu este ceva rar în nomenclatura ro- 
mană din timpul imperiului. Am făcut aceasta atunci cînd 
speciale înprejurări mi-aü dat bănueli. De pildă, in in- 
scriptiea C, I. L. III, 7477 este vorba de un Valerius Mar- 
cus, militar in legiunea XI Claudia, căruia i-ai făcut mor- 
mintul sofiea sa Aurelia Faustina una cum Valeriis Deci- 
balum et Seicipere et Mamutzim et Macaria et Matidia filiis, 
Acest Valerius Marcus cu nume roman a dat fiilor şi fiice- 
lor sale trei cognomina barbare (şi anume thrace), un cogno- 
men grec, şi unul Matidia, care samănă întocmai cu un nomen 
roman (de pildă soacra împăratului Hadrian era o Matidia). 
Acest Valerius cu nume roman era sigur un Thrac, care, 
macarcă se incetäfenise Roman, nu-și uitase limba bästinasä 
şi tradiţiile naționale și punea copiilor săi vechile nume 
barbare, macarcă virite în calupul nomenclaturii romane, ve- 
chile nume barbare care sigur aveaü toate un înțeles. Este 
oare de admis ca acest Thrac, simplu legionar, pelingá nume 
thrace, care aveai un înţeles, şi pelingă numele grec Ma- 
caria, care $i acela avea un înţeles, să fi adoptat ca cog- 
nomen pentru una din fetele lui un nomen roman, ca Mati- 
dia ? Şi dacă ar fi vorba de nume romane ca Aurelius, ori 
Cornelius, ori Iulius, etc., îndoiala ar fi aproape absurdă, 
dar e vorba de numele Matidius, care, macarcä foarte pro- 
babil italic, nu e lipsit de bănuiala cá ar putea să aibä o 
origine exotică. Sint doar nomina italice, a căror obirsie 
exotică, adecă dintr-o limbă care exista în afară—ori mai 
bine și în afară—de Italia este sigură: astfel de pildă no- 
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men Plaetorius este foarte probabil un derivat din Plaetor, 
care este sigur un nume illyropannon. Este negresit trebuintá 
de o competenţă mai mare decît a mea pentru a nu comite 
erori din acest punct de videre, dar chiar așa sper că nu 
se vor fi strecurat prea multe nume sigur italice (ori poate 
şi grece) printre numele înșirate de mine ca barbare. 

Un ajutor pentru a constata care nomina și cognomina 
sînt de origine italică am avut in Vincentii de Vit, Totius 
latinitatis onomasticon, Prati, 1860-1887 (Ajunge pănă la 
P excluziv), Pauly 's Realeneyelopädie, Stuttgart, 1842-1864, 
si Pauly 's Realencyclopüdie, neue Bearbeitung von Georg 
Wissowa, Stuttgart, 1894-1913 (Ajunge pănă la Ayagnis in- 
eluziv). 

Localitățile de unde am cules numele sint înșirate în 
ordinea in care se gäsese in C. I. L. III. C. înseamnă ta- 
blele cerate. dipl. Înseamnă diplomele militare. b. = bărbat. 
f. — fimee. 


S 113. 
Dalmatia 


Lissus (Lisso, Lje3): Nimic. 
Butua (Budua) ` Nimic. 


Doclea (Duklja, Duke): Ambacti b. (gen.) 12690 (de loc 
din Bryxia, Gallia Cisalpina).— Pinnia f. 12696.— Plaia 
f. 12712.—Pinniae f. (dat.) 13836. — Verzaiio b. (dat.) 
13832.— Filiora f. 13845— Latinianae f. (dat.) 14601, 
atribut la genti.— Epieadianae f. (dat. 14601, atribut 
la genti.— Utetuo? b. 14603.— Ape? f. 14603. 


Ipek et vicinia, cu Sočanica: Vels b. 8292, tribus horis sep- 
tentrionem versus ab Ipek.— Sadragita b. 8292. — Blaz- 
ziza b.? 8292,— Milizza b.? 8294 tribus horis ab Ipek 
septentrionem  versus.— Bossina b.? 8294.— Vuleassinus 
b. 8294. 


Municipium S.... (Taschlydscha sive Plevlje): Pantoni f. 
(dat.) 6349 si 8317.— Tittoni f. (dat.) 6350 si 8319.— 
Tritanoni f. (dat.) 6351 şi 8320.— Vendoni f. (dat.) 6352 
şi 8321.— Testoni f. (dat.) 6354 si 8326.—- Pladome[no] 
b. (dat.) 8308.— Carvanio b. (dat. 8308. — Pantoni f, 
(dat. 8308.— Bessus b. 8312. — Pantoni f. (dat.) 8318. 
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— Cambrianus b. 8322.— Catoni f. (dat.) 8323.— Babe- 
rius b. (nomen) 12715.—Vendoni f. (dat.) 12783 si 13853. 
— Bessus b. 12783 şi 13853.— Plares b. 14605.— Pan- 
toni f. (dat.) Patsch XII pag. 123. 


Rudnica prope Reška: Nimic. 
Radnik, Čačak, Jezdina, Negrisori: Totia f. 8337, Negrisori. 


Municipium Mal... (Požega cum locis vicinis Visibaba, Grob- 
lje, Arilje, Vranjani, Karan): Tattaia f. 8342, Požega. 
— Nindia f. 8343, Karan.—- Albanus b. 8344, Vranjani. 
— Raia f. 8348, Groblje.— Pin[es] b. 8348.— Dazieri b. 
(dat.) 8350, Karan.— Enena f. 8352, Groblje.— Zaca f. 
19718 si pag. 2328 11° prope Užice. — Baetae f. (dat.) 
14607 ! Visibaba.— Aioia f. 14607 1.— Pinenta f. 14607. 
— Baeta f. 14607 '.— Genthena f. 14611, Jezevica ad sep- 
tentrionem a Požega. 


U.ice, Mackat, Bajina-Basta: Nimic. 


Municipium Domavianum (Gradina prope Srebrnica), cu Zvor- 
nik si Krupanj: Platori b. (dat.) 12743 Poznanovic. — 
Matisa f. 14219 °° Skelani. — Thana f. Patsch XI pag. 
157 Skelani.— [S]arnus b. Patsch XI pag. 161 Skelani. 


Regio inter Verbanum et Drinum fluvios, cu Dabrica, » 
bricevo: Madu f. 8376° Višegrad. — Tatta f. 2766 © 
8386 si 12775 Dabrica.— Plator b. 12772 Janjici. —Ba- 
tonis b. (gen.) 12772. — Posaulionis f. (gen.) 12774 si 
13866 Konjica.-— Iaci b. (gen.) 12774.— Bato b. 12779 
Mali Mosunj.— Boioni b. (dat.) 13860 Lisičići prope Konji- 
ca.-— Laiseus b. 13860.—- Tattuiae f. (dat.) 146173, Os- 
tro2ac.— Mandeta f. 14617 * Homolje. — Zorada f. 14620 
Dobricevo.—Zanatis b. 14620.— Tatta f. (?) 14620.—Da- 
zas b. 13861 Lisičići. 


Aeruvium (Cattaro): Lurius b. (nomen) 1715. 


Risinium (Risano) eu Perasto: Lurio b. (dat. nomen) 1725, 
Risano.— Luriae f. (dat) 1726, Risano.— Posilla f. 8399. 


Prevlaka prope Castelnuovo : Nimic. 


Epidaurum (Ragusa vecchia): Tarae f. (dat. 8408. Ta- 
rius b. 8408. 
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Ora inter Ragusam et Naronam : Nimic. 


Narona (Viddo): Marinus b. 1771. — Epicadus b. 1784. — 
Epicadus b. 1820.-— Maservae b. (dat.) 1861.— Titiae f. 
(dat.) 1879.— Titi b. (gen.) 1879.— Scenobarbi b. (gen.) 
8437.— Munnius b. 8437.— Gentius b. 8437.—Bolana f. 
(?) 14626 1, — [Mallaius? b. Patsch XII pag. 85 Capijina. 


Ora a Narentae ostiis ad Salonas: Surus b. 8475, S. Marco 
a Duce. — Titivillae f. (dat.) 8480 Almissa. — Ninso b. 
12793 S. Martino di Podstrana. 


Ljubuski et vicinia: Andamionius b. 8486 prope Humac. 
Andami b. (gen.) 8486.— Pinnes b. 8489 şi 12799, Gla- 
vatitevo.— Temus f. 8489 si 12799. — Pinnio b. (dat.) 
8489 şi 12799.— Vanaius b. 8495 și pag. 2322 Humac 
(domo Bodionae, Gallia Narbonensis).—- Tattaris b. 12800 
Fatnica.— Temus f. 12800.— Batoni b. (dat.) 12800. — 
Veneti b. (gen.) 12800. — Venie|ari| b. (gen. 8495 si 
pag. 2322, tatăl lui Vanaius.— Ligomarus b. 14632 Har- 
domilje.—Carstimari b. (gen.) 14632.—[Das]sius b. Patsch 
XII pag. 133 Humac. Maezaeus. — Bastarni b. (gen.) 
Patsch. XII pag. 133 Humac. Maezeus. 


Novae (Runović), eu Vrhgorac et Imoski cum locis vicinis 
Lokvici€, Postranje, Proložac : Pinnes b. 12810 Tihaljina, 
— Teutmeitis b. (gen.) 12812 Zupanjac. — Pl[ator|? b. 
12812 si pag. 2259.— Epicad[us] b. 13884 Gradac prope 
Posusje.—Epicad[o] b. (dat.) 14640 Dikovaéa. 


Epetium (Stobrec); Pituntium (Podstrana di Poljica): Ditoni f. 
(dat.) 1927, Srivjine.—Niecala f. 8521, Stobrec.— Satriae f. 
(dat.) 8532, Podstrana di Poljica.—Panico f. 8551, Sripji- 
ne.— Dasto f. 8551.— Luci b. (gen.) 8551. — Lione f. 
12816 Stobree.—Pinosta b. 14238* Kamen.— Vendim|i]- 
a[e] f. (dat.) 14657 Srinjine. 


Salonae: Dassius b. 1938.— Luriae f. (gen. nomen) 1971. 
— Disdozi b. 2008. — Mueatrae b. (dat.) 2009. — Saba- 
sianus b. 2009. — Cloutius b. 2016 (probabil Hispanus, 
vezi nota editorului dela această inscripţie). — Clutami b. 
(gen.) 2016 (probabil Hispanus, vezi nota editorului dela a- 
ceastă inscripţie). — Caroso b. (dat.) 2027. — Tarcho b. 
2053 (Aquitan).— Tarbunis b. (gen.) 2053 (Aquitan). — 
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Titiseni b. (gen., nomen) 2055.—Titisenus b. (nomen) 2055. 
—Virdomarus b. 2065 (Biturix).— Thartontis b. (gen.) 2065 
(Biturix). -— Pamae f. (dat.) 2065 (Biturix).— Dasius b. 
2097*.— Lacri b. (gen.) 2125.— Novesis b. 2126 (serv). 
— Platorius b. (nomen) 2148.—Raspaleti (?) b. (gen.) 2165. 
— Anniae f. (dat.) 2171.—Selioni f. (dat.) 2180 si 8604. 
— Dassius b. 2180. — Annio b. (dat.) 2206. — Annia f. 
2206.—Elivius b. 2233,— Buceioni b. (dat.) 2249.— Cin- 
gius b. (nomen) 2279.— Cirotis b. (gen.) 2280.— Dassio 
b. (dat.) 2305.— Dato b. (dat.) 2306.—Datus b. 2306.— 
Pinniae f. (dat.) 2308.— Apli b. (gen.) 2322.— Tegiviva 
f. 2380.—Ingonam (Ingenuam ?) f. (acuz.) 2397 si 8628. 
— Ceunae f. (dat.) 2403.— Raia f. (nomen) 2400.— Epe- 
tinus b. 2423. — Catandioni b. (dat. 2425. — Ma- 
rino b. (dat.) 2430. — Satrio b. (dat.) 2450. — Panes f. 
(gen.) 2456.—Proserii b. (gen.) 2490.—Piruntia f. 2490.— 
Vendoni f, (dat) 2497.—4À plius b. (nomen) 2501.— Raia 
f. (nomen) 2502.— Vinnonio b. (dat.) 2502.— Tampio b. 
(dat. nomen) 2547. — Tampius b. (nomen) 2547. — Lae- 
motinae f. (dat.) 2549.— Tigidio b. (dat. nomen) 2560. 
— Tigidia f. (nomen) 2560. — Bitidius b. 2582. — Sa- 
manna b. (?) 2610. — Bocontia f. 2616. — Bocontius b. 
2616.— Essoricus b. 6392.— Ienudia f. 6392.— Avendius 
b. (nomen) 6394.— Viforini b. (gen.) 6405. Sornio b. 
(dat. nomen) 8757.—Azinas b. 8762 (ethnicum ?).-—Fin- 
gis f. 8876.— Fencis f. 3173 si 8877.— Satrio b. (dat.) 
8921.— Vinniae f. (dat.) 8933.—Edasterius b. 8935 (dela zc. 
zis ?).— Netis b. (gen.) 8979.— Maela b. 8979.— Dazome- 
nus b. 9024. —- Panto f. 9024. — Diteio b. (dat.) 9032. 
— Verzon[i| f. (dat. 9056.— Beuzas b. 9156.— Epicadi 
b. (gen.) 9159.— Cantiae f. (dat. nomen) 9163.— Surae 
f. (dat.) 9163.— Narii pl. b. (nomen) 9187. — Tareonius 
b. (nomen) 9199.— Lateinus b. (nomen) 9250.— Lateio b, 
(dat. nomen) 9250. — Pantiae f. (dat.) 9253. — Osulniae 
(Ogulniae ?) f. (dat. nomen) 9267 si 14280.— Titiseno b. 
(dat. nomen) 9362.-— Carico b. (dat.) 9362.— Veiedius b. 
(nomen) 9392.— Veiedio b. (dat. nomen) 9392.— Dacioni 
b. (dat. 9494 si 13058. — Sabbatiae f. (gen.) 9588. — 
Sevenuda f. 9603.— Sabbatiae f. (gen. 9612.— Suro b. 
(dat.) 9614.— Atreccesianus b. 12896.—Atrectia f. 12896. 
— Dize b. 12897.— Micce f. (dat.) 12947 gr. Wang 
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Lurio b. (dat. nomen) 13006.— Tutidiae f. (dat. nomen) 
13041.— Dinenti b. (dat.) 13044.— Veied[ius| b. (nomen) 
13052.— Duiona f. 13124.— Copiesilla f. 13903.— [P]in- 
nus b. 13904.— Coulio b. (dat. nomen) 13926.— Coulius 
b. (nomen) 13926. — Aepic[adus|? b. 13928. — Sorto b. 
(dat.) 14286.— Dassius b. 14660 !.— Augitie ? f. 14705. 
— Saxxonio b. (dat.) 14738.— Dasantillae f. (dat.) 14774. 
— Asifa b. 14793? (,nomen-fortasse hebraicum“ nota 
editorului), — Epicadi b. (gen.) 14794. — Lur[ia] f. me 
men) 14809.— Marinus b. 14809.— Suro b. (dat.) 14823. 
— Dasius b. 14825. 


Tragurium (Trai), cu Biac : Baureae f. (dat. nomen) 2680 
Tran-— Dinae b. (dat. 14316 Trai. 


Gardun prope Trilj: Nemis b. (?) 9735.— Sige b. (?) 9735.— 
Emans b. 9739 (Daesitias).— Platoris b. (gen.) 9739 (Dae- 
sitias).— Ves[..?] f. 9739.— Tata b. 9740 si 13185.— 
Misaucis b. (abl. pl.) 9740 şi 13185.— Venimarus b. 13975 
(de loc din Virunum in Noric).— Ressius b. (nomen) 13975 
(probabil din Virunum Noric).—Brigomarus b. 13975 (pro- 
babil din Virunum).— Segni b. (gen.) 14934.— Sacronius 
b. (nomen) 149431. 


Aequum (Citluk prope Sinj): Albanus b. 2728. — Trioni f. 
(dat. 2735.— Nassi b. (gen.) 9759, — Iettus b. 9759.— 
Stacti b. (gen.) 9759.— Burrius b. 9760 (Gal, Trebocus). 
—- Betuloni b. (gen-) 9760 (Gal, Treboeus).—Seccius b. (no- 
men) 9767. — Nevene f. (dat. nomen) 9773. — Salvie f, 
(dat. 9773. — Dieus b. (nomen) 9773. — Seccio b. (dat. 
nomen) 9777.— Seccia f. (nomen) 9778.— Raiae f. (dat. 
nomen) 14947, 


Andetrium (Muc): Donico b. (dat.) 2746 (de loc din Celeia 
Noricum).— Dasantis b. (gen.) 14950. 


Municipium Magnum (Balijina Glavica prope Drniš): Ver- 
caius b. 9796 (Varcianus).— Mendi b. (gen.) 9796 (Var- 
cianus).— Regini b. (gen.) 9796. 


Vrlika cum agro, cu Cadina-Glavizza : Batonis b. (gen.) 2749 
şi pag. 2328 157, in colle e regione Kariad. — Baracionis 
b. (gen.) 2749. — Tato b. 2749. — Panes b. 2750, sine 
loco. — Platori b. (dat.) 2751, Verliccae.—Panes b. 2751. 
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— Titi b. (gen.) 2751. — Platoris b. (gen.) 2752, in colle 
e regione Kariaé.— Pauenti b. (gen.) 2753 şi pag. 232815, 
in colle e regione Kariaé. — Muteli b. (gen. 2753. — 
Buomi f. (dat.) 2753 si pag. 2328'".— Suras b. 2753. 
— Taro b. (dat.) 2754, ad caput Cettinae prope Babin 
Grad.— Sextoni f. (dat.) 2754.— Zanosia f. 2756, in colle 
e regione Kariac. — Lisenoni f. (dat.) 2756. — Panes b. 
2757 si 9817, in castello rupto Gradinae ad fl. Cetti- 
nam.— Titoni f. (dat.) 2757 si 9817. — Sextoni f. (dat.) 
2757 si 9817.— Reginus (?) b. 9806, Crkvine.—Panes b. 
9810 Lastova prope 3evade ad flumen Cetinam.—Slator[is] 
b. (gen.) 9810.— Candalio b. 9813* prope Otisi. — Pla- 
tori ori Slatori b. (dat.) 9821, Strazine in colle Crkvine. 
— Titursa f. 9822 Vrlika.— Pantoni b. (dat.) 9822* şi 
pag. 2328 15% Dragovié prope Vrlika.— Panes b. 13206 
Strazine.— Sextoni f. (dat.) 13215 Crkvina sive Koljani. 
— Ledri b. (gen.) 9819 si pag. 232815 Lastvefeld. — 
Panes b. 14969, ubi reperta sit, incertum. — Apuri b. 
(gen. 14969.— Sparuci b. (gen.) 3164 si 9816, Kadina- 
Glaviea (Tribocus).— Surus b. 3164 si 9816, Kadina-Gla- 
vica (Tribocus). 


Promona (Teplju prope Drniš): Bouti b. (gen.) 9834, His- 
panus.— Paio f. 9839.— Carpiae b. (gen.) 9839.-— Plato- 
ris b. (gen.) 9839.— Dasas b. 14316 *.— Pan|[es] ? b. 14316 *. 
— Tit[i| ? b. (gen.) 14316 5.— Pan[enti] ? b. (dat.) 143165, 
— Ritus b. 143165.— Druanus b. 14316 °.— Planini? f. 
(dat) 14316°. — Suttisio ? b. (dat.) 14316”. 


Regio inter Verbanum et Unnam fluvios (Vasarovina, Gla- 
vitza, Listani, Otinovei, Vaganj): Lavoni f. (dat.) 2761 si 
9846, Listani—Batun[i| (dat.) f. (?) 2762 şi 9845, Lis- 
tani.— Surionis b. (gen.) 2764, a meridie Gradinae, distr. 
Kupres.— Plator b. 9859, Vasarovina.— Paiio f. 9850 si 
pag. 2270 Suhača. — Suulilus] b. (nomen) 9858 si pag. 
2270 Vasarovina.— Dasa b. 13984 Pecka.— Sabbonis b. 
(gen.) 13984.— Turus b. 13985 prope Glamoc. — [V ]el- 
sou|nus|? b. 13988 Vrtode.— Mattonia f. (nomen) 14320? 
zupanjas. — Tei[us]? b. 14320 ® zupanjac. — Lavoni f. 
(dat) 14320*. 


-Munieipium Salvium (Grkovei, am Nordende des Beckens 
von Livno): Plator b. Patsch XI pag. 131 Kablic mali. 
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—Carvius b. Patsch XI pag. 131 Kabliö mali.— Batonis 
b. (gen.) Patsch XI pag. 131 Kablié mali.— Pinn[es] ? 
b. Patseh XI pag. 133 Livno.— Batonis b, (gen.) Patsch 
XI pag. 134 Livno. — Lo[isci]? b. (gen.) Patsch XI 
pag. 134 Livno.—Beusantis b. (gen.) Patsch XI pag. 134 
Livno.— Litus b. Patseh XI pag. 135 Livno. — Zuni b. 
(gen.) Patsch XI pag. 135 Livno. 


Delminium (Zupanjac): Dastoni f. (dat.) 14976 ".— Paiioni 
f. (dat.) 14976°.— Buuo f. Patsch IX pag. 216 Borcani. 


Riditae (S. Danillo), cu Grebastizza, Sebenico, Konjevrate : 
Agaevius b. 2767, S. Danillo.— Iettus b. 2768, Danillo. 
— Dasantis b. (gen.) 2768.— Tuari b. (gen.) 2769, S. Da- 
nillo.— Pantoni f. (dat.) 2773, S. Danillo.— Lavinciae f. 
(gen.) 2773.— Platoris b. (gen.) 2773.— Apludi b. (gen.) 
2773.— Aplis b. 2778, Danillo,— Ledietis b. (gen.) 2778. 
— Sini b. (gen.) 2778.— Aplo f. 2779, S. Dauillo.— Dar- 
mo f. 2779.— Caturi b. (gen.) 2779.— Trita f. 2780, S. 
Danillo.-- Baezoerusu f. 2781 gi 14321', S. Danillo.— 
Lavia f. 2781 si 14321'.— Lavi b. (gen.) 2781 si 14321', 
— Bizo b? (dat.?) 2782, S. Danillo.— Nomedito b. (dat.) 
2785, Danillo.— Benni b. (gen.) 2785.— Panto f. 2786, 
Danillo.— Madoei b. (gen.) 2786.— Pladomenus b. 2787 
Danillo.— Sera b. 2787.— Turi b. (gen.) 2787.— Platino 
f. 2788 S. Danillo.— Platoris b. (gen.) 2788.— Tizi b. 
(gen.) 2788.— Aplinis b. (gen.) 2790 Danillo.— Tritanoni 
f. (dat.) 2792, Danillo.— Lavi b. (gen.) 2792.— Aploni 
f. (dat.) 2792.— Tritano b. 2792.— Tritanonis b. (gen.) 
2792.— Acali b. (gen.) 2792.— Turo f. 2795 Danillo.-- 
Aplinis b. (gen.) 2795.— Vendo f. 2796, S. Danillo.-- 
Tritaneria f. 2796.— Pinsi b. (gen. 2796.— Vendo f. 
2797, S. Danillo.—- Tudania f. 2797.— Pladomeni b. (gen.) 
2797.— Sure f. (dat.) 2800 extra Sebenicum.— Aplu ori 
Apludus b. 6410, Danillo.— Pladomeni b. (gen.) 6410.— 
Mevertens (?) b. 6410.— Tritus b. 6411, Danillo.— Aplis 
b. 6412 şi 13989 Danillo.— Lunnicus b. 6412.— Triti b. 
(gen.) 6412.— Apludus b. 9865 Katun prope Danilo.— 
Plator b. 9866 Katun propre Danilo.— Plator b. 9867 
Daniio.— Navina f. 9871 Danilo.— Panto f. (?) 9872 Da- 
nilo.— Trito b. (dat.) 9877 Danilo.— Plaetera f. 9873 
Danilo.— Triti b. (gen.) 9873.— Plaes b. 9874 Danilo. 
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— Sesto b. (dat.) 9876 Danilo.— Laprico b. (dat.) 9876. 
—Sesti b. (gen.) 9876.— Tudani b. (gen. nomen) 9878 Da- 
nilo.— Panto f. 9878.— Aplo f. 18244 Danilo.— Curba- 
nia f. 13244.— Kabaleti b. (gen.) 13244.— Aplo f. 13245 
Danilo.-— Aplini b. (dat.) 13245.— Ifzi b. (gen.) 13245. 
— Sexto f. 13246 Danilo. — Pinsi b. (gen.) 13246.—-Lic- 
[aia|? f. 13246.— Venndo f. 13247 Danilo.-- Laezarpa 
f. 13247.— Plaentis b. (gen.) 13247.— Tritano f. 13991 
Danilo.— Iomenii ori Iomenei b. (gen.) 13991..— Alxei 
ori Ialxei b. (gen.) 13991. 


Scardona, cu Trebocconi, Vissovaz, Bribir: Nertilla f. 2806 
Seardona.— Smeitiom b, (?) 2819 si 9880 Bribir.— Apli 
b. (gen.) 9881 prope Bribir. 


Burnum (Supljaja-crkva prope Ivosevci): Andes b.2824și 13249. 
—Bareini b. (gen.) 2824 şi 13249.— Pelsoniae f. (dat. no- 
men) 6415.— Ieconius b. (nomen) 6417 (militar de loc din 
Caesaraugusta in Hispania Tarraconensis).—- Surio b. 6417 
(militar de loc din Caesaraugusta in Hispania Tarraco- 
nensis).— Oreleca f. (nomen) Knin 9919..— Orcleco b. 
(dat. nomen) 9919,— Panentis b. (gen.) 11985.—- Tesonia 
f. (nomen) 14990.— Sura f. 15013. 


Hadra (Medvidje in distr. Obrovazzo): Dentonis b. (een) 
2847 şi 9928.— Buzetius b. (nomen) 9929*.— Turati b. 
(gen.) 9929 *.— Buzetia f. (nomen) 9929 *.— Sesto (?) b. 
(dat.) 9929 =. 


Asseria (Podgradje prope Benkovac), cu Zara Vecchia: 
Aetori b. (dat.) 15032 Asseria.— Trosia f. (nomen) 15033 
Asseria. 


Nedinum (Gradina prope Nadin): Ceuna f. 2857.— Dumma 
f. 2858.— Picusi b. (een) 2859.— Ceunus b. 2859.— 
Voltisae f. (dat.) 2870.— Tario b. (dat. nomen)' 2877.-— 
Tarius b. (nomen) 2878. —Tariae f. (dat. nomen) 2878. 
— Recus b. 9958.— Ceuna f. 9963.-— Trosia f. 9963.— 
Gnorius b. (nomen) 14000.— Trosia f. (nomen) 15045.— 
Buceionis b. (gen.) 15045. 


Corinium (Karin) cu Krusevo, Novigrad, Islam, Possidaria, 
Starigrad di Obrovac (= Clambetae?): Volaesa f. 2886, 
Novigrad,— Ceuna f. 2891, Karin.— Oepli b. (een) 2891. 
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—Oeplae f. (dat.) 2891.— Voltisae f. (dat.) 2891.— Ceunae 
f. (dat.) 2892, Karin.— Oiae f. (dat.) 2895, Karin.— 
Iaefi b. (gen.) 2596 si 9978 si pag. 2273, Karin.— Vir- 
noni f. (dat.) 2897, Karin.— Oepli b. (gen.) 2900, Karin. 
— Ceuni b. (gen.) 2900.— Acirrio b. (dat.) 2900.— Or- 
piae f. (dat, nomen) 2900.— Opiavae f. (dat. 2900.— 
Voltisa f. 2900.— Caevodae (?) f. (dat.) 9978, Karin. 


Iadera (Zara): Marino b. (dat) 2914. —- Marino b. (dat.) 
2930.— Voceio b. (dat. nomen) 10010. 


Aenona (Nona): Crapus b. 2979. — Zuprio b. 143225, — 
Aet[ria] ? f. 143225. — Rosci b. (gen.) 143225, Turi 
b. (gen.) 143225. 


Iapydia inter Hadram et Arupium : Poia f. 2994 Pocitelj.— 
Stennas b. 3000 si pag. 2328170 Kula. — Stennatoni f. 
(dat. 3000 si pag. 2328''0, — Andes b. 3001 si pag. 
2328 11 Kula.— Bemax ? b. 10028 si pag. 23281! Ko- 
mi6.— Carpus (?) b. 10030 Udbina.— Nantia(?) b. 10031 
Lapac prope Udbinam.— Deidmu b. (gen.) 15054 Komić. 
— Sestus b. 15055 Komié.-. Tlaturius b. (nomen) 15055 
Komit.— Triti b. (gen.) 15055. 


Golubić prope Bihać ad Unnam fluvium (= Raetinium ?) : 
Andes b. 10035.—Dian..adri f. (dat.) 10038 si pag. 2328. 
— Ditueio b. (dat.) 10040. — Ande[s] b. 13270.— Van- 
dano f. 13277.— Triti b. (gen.) 13277.-— Vendes b. 13278 
si pag. 2274.— Dennai b. (gen.) 13278 şi pag. 2274.— 
Andentis b. (gen.) 13278.— Bori.. b. (gen.) 13270 si 14012. 
— Andes b. 14013. — Sini b. (gen.) 14013. — Slator b. 
13275 si pag. 2274. — Oeplli] b. (gen.) 13275 si pag. 
2974.— Maxa b. 14015. — Sieu b. 14015. — Teuda b. 
14326.—Tloantius b. (nomen) 14328. 


Arupium (Vitalj prope Otočac): Nimic. 
Avendo (Orkvina prope Brlog): Nimic. 
Lopsica (St. Georgen am Meer): Nimic. 
Senia (Zengg): Nimie. 

Iosephsthal eum loeis vicinis: Nimic. 


Tarsatica (Tersatto prope Fiume): Nimic. 
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Flanona (Fianona): Suioca f. 3038.—Suiocae f. (dat.) 3038. 
— Plesontei b. (?) (gen. ori dat.) 3042. — Vesclevesis b. 
(gen.) 3038.— Vedlsounae f. (dat.) 3038 si 10062. 


Albona (Albona): Germo b. (dat.) 3054.— Volsetis b. (gen.) 
3055.— Vesclevesi b. (dat) 3058. — Triti b. (gen.) 3058. 
— Voltimesis b. (een) 3059.— Loiscus b. 3059 şi 10070. 
— Voltimes|is] b. (Gen) 1074.—Olitici b. (gen.) 10079. 


Melite insula (Meleda): Nimic. 


Nigra Coreyra insula (Karkar, Curzola): Signia f. (nomen) 
3066 si 10083.— Signi b. (gen. nomen) 10083. — Sab- 
batia f. (abl.) 10092. 


Issa insula (Lissa): Fasenae f. (dat.) 13285. 


Pharia insula (Hvar, Lesina) et oppidum (Cittavecchia): 
Nimic. 
Brattia insula (Brazza): Veselia f. (nomen) 3093.— Liso- 


nis b. (gen.) 6426. — Deter b. 3092 si pag. 2328 18. — 
Venetus b. 143337. 


Solentia insula (Solta): Upioni b. (dat) 3110.— Liccaius 
b. 15101. 


Isola Grossa: Pitienus b. (nomen) 3112. 
Morter insula: Nimic. 
Pago insula: Nimic. 


Arba insula et oppidum (Arbe): Opiavi b. (gen.) 10121. — 
Oplo b. (dat.) 10121 (era, ca si tatăt sáu Opiavus, din 
Malavicum = probabil Municipium Mal..).— Opli b. (gen.) 
10121. 


Curictae insula (Krka, Veglia) et Curicum oppidum : Pitius b. 
(nomen) 3128. — Tari b. (gen.) 3134 si 13296.— Turo 
b. (dat.) 3134. — Volsonis b. (gen. 3134. — Patae ori 
Fatae f. (dat. 3134. — Turus b. 13295 timpul repu- 
blieii.— Patalius b. 13295.— Granp... b. 13295.— Opiavi 
b. (gen.) 13295.— Venetus b. 13295.— Lastimeis b. 13295. 
— Hospolis b. (gen.) 13295.— Lurius b. (nomen) 13298. 


Apsoros et Crexi insulae sive Apsyrtides (Ossero et 'Cherso), 
eu Sausego insula: Nei b. (gen. 3137, Ossero. — Ocla- 
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tino b. (dat.) 3138, Ossero.— Mendae f. (dat.) 3144, Os- 
sero. — Opiae b. (gen. 3144. — Raeci b. (gen.) 3149, 
Cherso.— Volsounae f. (dat. nomen) 3149.—Oplicae f. (dat.) 
3149.— Plaetoris b. (gen.) 3149.— Tari b. (gen.) 3151, 
Cherso.—Volsuni b. (gen.) 3151.— Vinioca f. (nomen) 3154, 
Cherso.— Vinioco b. (dat. nomen) 3154.— Messo b. (dat) 
10135, Ossero. — Palpelliae f. (dat. nomen) 10137 Ossero.— 
Opli b. (gen.) 10138, Ossero.—Veselevesis b. (een) 10138. 
— Roesia f. 10138.—Ortorius b. (nomen) 10140, Ossero. 
— Nonocatoses (?) b. (?) 10144, Ossero. 


Dalmatieae incertae: Aetor b. 3158.— Comargus b. 3158*.— 
Dasi b. (gen.) 3162P.— Arsaio b. (dat.) 3174*.— Susernae 
f. (dat.) 3182*,— Panes b. 3185.—- Pladomenus b. 3185. 
— Satrenia f. (nomen) 3188.— Deius b. 3189.—- Mitionio 
b. (dat. nomen) 31902.— 'Tatusio b. (dat. nomen) 3191.— 
Tatusia f. (nomen) 3191.— Don[ae] f. (dat.) 3192*.—Nusio 
b. (dat.) 3195.— Teugilla f. 3197. 


Ş 114 
Moesia Superior 


Ratiaria (Arcer-Arzer-Arcer-Aréar), cu Bononia (Vidin): Sisia 
f. 6292 Vidin.— Sura f. 6296 Rabiš ad fluvium Arcer. 


Bjela prope Vidin: Pecta b. 14502 1.— Cuga b. 14502", 
Praovo: Bitus b. 14503.— Biti b. (gen.) 14503. 

Brnitza prope Cuppas: Nimic. 

Gradisehtje prope Pincum : Nimic. 

Rama prope Lederatam: Nimie. 


Viminacium (Kostolatz) : Cutius b. 8117. — Cutia f. 8117. 
— Marinus b. 13809. — [B]ithus b. 14507 de loc din 
Scupi.— Mestrius b. 14507 de loe din Castra (— castra 
legionis VII claudiae = Viminacium).—Mestula b. 14507 
de loc din Scupi,— Stambon b. 14507 de loc din Ratia- 
ria.— Drigissa b. 14507 de loe din Ratiaria.— Thamar- 
eus b. 14507 de loe din Ratiaria. — Thithi b. (gen.) 
14507 de loc din Ratiaria.— Dassius b. 14507 de loc din 
Scupi. — Sausa b. 14507 de loc din Scupi. — Dizo b. 
14507 de loc din Trimontium. — Mestrius b. 14507 de 
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loc din Scupi.— Dassius b. 14507 de loc din Ratiaria.— 
Bithus b. 14507 de loe din Ratiaria. — Sinna b. 14507 
de loe din Ratiaria.-— Dines b. 14507 de loc din Trimon- 
tium. — Daizo b. 14507 de loe din Seupi. — Bithus b. 
14507 de loc din Pautalia.— Mucco b. 14507 de loc din 
Remesiana.— Curta b. 14507 de loe din Ratiaria.— Das- 
sius b. 14507 de loe din Seupi. — Curia b. 14507 fără 
loc.— Tara b. 14507 fără loc. — Reseupor b. 14507 de 
loe din Ier..— [P]rupineus b. 14507 de loc din Castra 
(= castra legionis VII claudiae—Viminacium).— | Dassius 
b. 14507 de loc din Remesiana.— Andio b. 14507 de loc 
din Remesiana.— Surus b. 14507 de loc din Remesiana. 
— Auluzon b. 14507 de loe din Remesiana. — Mestrius 
b. 14507 de loc din Scupi.— Mucatrallis] b. 14507 de 
loc din Remesiana.— Neni f. (dat.) 14509'. — Laricia f. 
14515.— Meter f. 14515.— Samarconi b, (dat.) 14524. 


Margum (Orasje prope Dubravitza) ` Bellicus b. 8140. 
Laole: Nimic. 


Singidunum (Belgrad): Sosonem b. (acuz.) 1660.— Daizinis 
b. (gen.) 1666. — Gude b. 8147. — Zinama b. 8147. — 
Cutia[m) b. (acuz.) 1660 şi 8151. 


“Guberevei et vicinia: Tittha f. 8165 si 14217’. — Attius 
b. 14538.— Aia f. 14538.— Propincus b. 14538,—Gresa 
f. 14538.— Dasantis b. (gen.) 14538.— Zaca f. 14538.— 
Vaenti b. (gen.) 14538.— Soianus b. 14541!.— Paterio- 
nis b. (gen.) 14541f, 


Banja: Nimic. 

Ulpiana (Lipljan): Attae b. (gen.) 8174, — Lucae f. (gen.) 
8174. 

Runjevo: Nimic. 


Scupi (Zlokucani prope Üsküb): Betuva f. 8187.— Mestrius 
b. 8195.— Dardanus b. 8197.— Obulcia f. 8201.— Ma- 
taurae f. (gen.) 8203.— Suestius b. 8205.— Soda b. 8216. 


Blace: Nimic. 
Prizren : Nanea f. 8239.— Popaa b. (2) 8241.— Scerviaedus 


b. 8242, — Sitaes b. (gen.) 8242.— Sita b. 8242. — Pa- 
sipi b. (gen.) 8242.— D|ajsi b. (gen.) 8242. 
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Kumanova : Nimie. 

Kalište : Surio b. 14552. 

Horreum Margi (C'uprija): Navia f. 12669. 

Paraein : Nimie. 

Praesidium Pompei (prope Alexinac): Bitus b. 14557, 


Naissus (Niš): Mestrius b. 1682,— Tzitzis b. 1682. — Va- 
ranus b. 8251.— Cocaius b. 14565, 


Trn : Nimic. 
Remesiana (Mustafa Paga Palanka): Nimic. 


Timacum Minus (Ravna): Diurpagisa b. (abl.) 14574.— Suro 
b. (dat.) 14534.— Marle b. (?) 14591. 


Vyatarnica ` Nimic. 


8 115 
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Almus (Lom), Augusta (Arlec), Oescus (Gigen), Utus (ad 
ostium fluvii Vid), Securisca (prope Nicopolim), Dimus (Be- 
leni), Novae (Steklen prope Svistov), Mediterranea ad Hae- 
mum, Nicopolis ad Istrum (Nikup), Giridava (Pelisat), Mu- 
nicipium Montanensium (Kutlovica): Carianus b. 750 Svis- 
tov. — Mampsalachano b. (dat. 756 Svistov.— Iemonius 
b. (nomen) 758 Svistov. — Buro b. 6130 Cumakovei. — 
Mucali b. (dat. ?) 6133 Cumakovei. — Dizias b. 6135 ču- 
makovei. — Bitipel b. 6135 si 7457 cumakovei. — Nene 
f. 6135 şi 7457 Cumakovei. — Sises b. 6137 cumakovei. 
— Mucasenis b. (gen.) 6137 cumakovei. — Bendi f. 6137 
cumakovei. — Parsanio b. (dat.) 6137 Cumakovei. — Den- 
tusugu f. 6145 şi 12342 Leskovec. — Sgerulonis b. (gen.) 
6145 si 12342 Leskovec.— Decebali b. (gen.) 6150 şi 7437 
si 12346 inter Nedan et Butovo.— Taranis b. (gen.) 6150 
şi 7437 şi 12346.— Nausas b.6150 si 7437 şi 12346.— 
Brilo b. 6150 si 7437 si 12346. — Auluzani b. (gen.) 
6150 şi 7437 si 12346.— Mucaplor] b. 6150 şi 7437 si 
12346.— Amenis b. (gen.) 6150 si 7437 si 12346. — 
Citti b. (gen.) 6150 si 7437 si 12346.— Coria b. 6150 
si 7437 şi 12346.— Dudis b. 7421 am rechten Lom- 
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ufer jenseits der Stadt Lom. — Didaleus b. 7423 Gi- 
gen.— Ersidius b. (nomen) 7438 Steklen. — Carusiae f. 
(dat.) 7440 Svistov.— Cerfonius b. 7449 Kutloviea.— Re- 
ginus b. 7449 Kutlovica. -— Sile f. 7458 Koinare. — B - 
tilla f. 7458 Koinare. — Varsudicintis b. (gen.) 7465 A- 
boba.— Susa f. 7465 si pag. 2328 ®”.— Burtinus b. 7466 
Sumla. — B..rozi b. (gen.) 12358 Gaureni. — Bdutua f. 
12358.— Dui.. b. 12362 ex ruinis castelli Uti, quod fuit ad 
ostium fluvii Vid.— Tuorme b. (gen. ?) 12362. — Vezui.. 
b. 12362. — Nuidasia f. (?) 12362. —Doiodus b. 12362, 
— Ftiozi b. 12362.— Flegitsana (?) f. (?) 12362. — Izito 
f. (?) 12362.— Lucaius b. 12374 Kutlovica.— Sebaiaci ? 
b. (gen.) 12379 Banja.— Bithi b. (gen.) 12391 Konino. 
— Durazis b. 12392 Kamenopolje.— Densola orí Densela 
f. 12395 si pag. 2316 *' čumakovci. — Drulent[i] b. (gen.) 
12395.— Bitus b. 12395, compară Kalinka N° 408.— Eplii] 
b. (gen.) 12395, compară Kalinka N° 408.— Tzita b.12396 
Glava.— Dizze b. 12408 Nedan,— Naiper f. 12418 Ko- 
evci. — Thielat.. b. (?) 12421 prope Trnovo. — Surus b. 
12422 Gorna Orechovica.— Gailam f. (acuz.) 12422.— 
Sippiae f. (dat. 12430 nördlich von Pavlikeni. — Efri- 
pop.. b. (?) 12431 Resen.— Bisine (?) b. (?) 12431.— Duo (?) 
b. 12431. — Torm.. (?) b. 12431. — [A]uluzeni b. (Gen 
12431.— [B]itus (?) b. 12432 Stari Nikup.— Caurisinius b. 
(nomen) 12436 Mekis.— Bitus b. 12441 in saxo antri inter 
Tabačka et červen ad ripam fluvii Lom.—Zinenis b. 14210 
Saradscha inter Varnam et Rassovam.— Dinnio b. (dat.) 
14419* (umakovci.— Bitianus b. 144124*.— Avediur b. 
14417 ? Gigen.— Leubini b. (gen.) 14420 Somovit.— Dri- 
gisa b. 14421 Somovit. — Sissa f. 14421. — Mestrius b. 
14424 Malka Brestnica. — Detustaina f. 14426 Damja- 
novo.— Rescupori b. (gen.) 14426. 


Mareianopolis (Devna): Nimic. 

Sexanta Prista (Rusciuc): Nimic. 

Appiaria (prope Rjahovo): Nimic. 

Transmarisea (Turtucaia): Nimic. 

Kadikói: Nimic. 

Durostorum (Silistra): Decibal[u]m b. (abl.) 7477.— Seicipere 
37 
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b. ? (abl) 7477.— Mamutzim b. (abl. 7477.—- Matidia f. 
(abl.) 7477.—Diocati b. (dat.) 14434 (=Diogas=Diogenes?). 


Municipium Tropaeum Traiani (Adam-Clissi), cu regio cir- 
eum Cuzgun : Zudecitulp f. 7481 Baceuiusu prope Cuz- 
gun. — Bonitae f. (dat) 7482 Caranlie. — Iaehetav b. 
12463 Adam-Clissi.— Surilla f. (abl.) 12473 Adam-Clissi. 
— Surille f. (dat) 12473.— Surus b. 12473.— Carantius 
b. 14214 Adam-Clissi, dintr-un corp de auxiliari.— Vas- 
co b. 14214, dintr-un corp de auxiliari (—etnic Vasco?). 
— Veldes b. 14214, dintr-un corp de auxiliari.— Texu.. 
b. (gen.) 14214, dintr-un corp de auxiliari. — Donico b, 
14214, dintr-un corp de auxiliari. — Saurnus b. 14214, 
dintr-un corp de auxiliari-— Cristus b. 14214, dintr-un 
corp de auxiliari.—Rigozi b. (gen.) 14214" Adam-Clissi. 
—Daizi b. (dat.) 14214!? Adam-Clissi.— Comozoi b. (een. 
14214!?.— Seoris b. (gen.) 1421414 Adam-Clissi. — Mu- 
capori b. (gen.) 142141*.— Eftepir f. 14214 *.— Puale- 
rius b. 14437 Adam-Clissi. — Vexarus b. 14437? prope 
Adam-Clissi (la Azarlie, Mateescu Buletinul comisiunii 
monumentelor istorice anul VIII pag. 29). 


Axiupolis (Hinok) : Nimic. 
Seimenii mari: Nimic. 
Capidava (Calachioi) : Nimic. 
Carsium (Hirsova) : Nimic. 
Cius (Hassarlik) : Nimic. 


Troesmis (Iglifa), cu Taiţa: Raio b. (dat.) 775 Iglifa, lega- 
tus Augusti.—Plario b, (dat.) 775 Igliţa, legatus Augusti.— 
Dizzace b. 6189 Iglipa.— Thiumpo b. (dat.) 6194 Iglifa. 
— Marinus b. 6210. 


Arrubium (Măcin): Nimic. 


Gherghina prope Galaf, cu Kartal: Rundacio b. Pârvan Cas- 
trul dela Poiana pag. 11 Şendreni lîngă Gherghina. 


Aegissus (Tulcea): Dorine f. (dat.) 14443. 


Regio inter Noviodunum (Isaccea) et Istrum (Caranasib): Regi- 
nus b. 7520 Nicolifel.-- Cumenio b. (abl) 7521 Nicolifel. 
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—Barsames b. 1421421 Babadag.—Sanatolius b. 1421424. 
— Dard.. b. 14214 *4, — Oabens. b. 14214 21.— Seupsa b. 
14214 24— Meovit. b. 14214 ?!, —Vislect. b. 14214?4.— 
Barsemon b. 14445 Meidanchioi.—Socu.. b. 14448 Baba- 
dag.— Funi. b. 14448. 

Istrus (Caranssib) : Dusia f. 14214 **. 

Casapchioi : Nimic. 

Ulmetum (Pantelimonul de sus): Ithazis b. Pârvan Ulmetum 
I pag. 68.— Dada b. Pârvan Ulmetum I pag. 68.— Ziftiae 
f. (dat.) Pârvan Uimetum I pag. 68.— Sisinus b. Pârvan 
Ulmetum II, pag 5. — Teres b. Pärvan Ulmetum III 
pag. 13, 

Tomi (Constanţa) ` Bonouci b. (gen.) 7547. — Susemene ? f. 
7547.— Tara b. 7548.— Cinenes f. (gen.) 7551.— Dadae 
b. (gen.) 7559. — Mamae f. (gen.) 7559. — Mucapori b. 
(gen.) 7565 Caramurat. — Sedida f. 7565. — Reti..tis b. 
(gen.) 7565.— Daciscus b. 7573.— Nazarini b. (gen.) 7582 
probabil Evreü, — Aburi b. (gen.) 7582 probabil Evrei, 
tatăl lui Nazarinus. — Daleni b. (gen.) 13743 Urluchioi. 
— Uthis f. 13743. — Mueasius b. 14214?* Alacapu. — 
Mueasius b. 14456. 


Callatis (Mangalia): Nimic. 
Odessus (Varna): Nimic. 
Tyra (e regione oppidi Akkerman): Nimic, 


Incertae Moesiae Inferioris : Bessus b. 6233. 
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Burghallen, Bilak : Neridonis b. (gen.) 76295, 


Alsó-Ilosva : Sola b. 787.— Mucatri b. (gen.) 787.— Mu[ca- 
por] b. 799.— Mueaporis b. (gen.) 799.— Themaes b. 804. 
— Cittius b. 807.— Ioivai b. (een) 807. — Mucapuis f. 
809. 


Alsó-Kosály, Vâd: Blasa b. 7635 Và1.—Tsinta b. 7635 Vad. 


Szamos-Ujvár: Diaies b. 835 in vico Oláh-Péntek prope 
Dees.— Ditugenius b. 835.— Cirulini b. (gen.) 6247 Szék. 
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Porolissum (Mojgräd), cu Tihó, Csäki-Gorbö : Salmas b. 837 
Mojgrád, ex numero Palmyrenorum.— Rami b. (gen.) 837, 
tatăl lui Salmas.— Manneus b. 838 Tihó.— Mestrinius b. 
(nomen) 838.— Pacutianus b. 838.—Tavius b. 6248 Tihó.— 
Marino b. (dat.) 7638. 


Certia (Romlot), eu Magyar-Egregy : Amadusa f. 840 Ma- 
gyar-Egregy. 

Largiana (Zutor), Kis-Sebes: Tatoni b. (dat.) 848 Sebes- 
Várallya.— Masinni b. (gen.) 7614 Zutor. 


Varmezó: Nimic. 
Vieus Anartorum (Sebesváralya): Batonis b. (gen.) 7649. 


Optatiana (Magyar-Gorbó), Gyalu, Macedonica ? (Szucság). 
Rinus b. 847^ Gyalu. — Dassius b. 851 Magyar-Gorbó. 
— Mueapor b. 852 Szuesäg.—Bellieus b. 7652 Szucsâg. 


Napoca (Kolozsvár sive Klausenburg): Babus b, 866.— Tat- 
tario b. 870 Asianus,— Dizo b. 870 Asianus.— Eptala b. 
870 Asianus. — Tzinto b. 870 Asianus. — Tzinta f.: 870 
Asiana.— Sura f. 873.— Siro b. 873. 


Potaissa sive Patavissa (Torda): Lucca b. 896. - Bolhas b. 
907 ex numero Palmurenorum. — Bannaei b. (gen.) 907, 
tatăl lui Bolhas.—Aia f. 917.—-Nandonis b. (gen.) 917.— 
Andrada f. 917.— Bituvantis b. (gen.) 917.— Bricena f. 917. 
—Bedarus b. 917.— Auluemus b. 918.—Dasius b. 918. — 
Epicatius b. 920.—Comeesus b. 7677.— Tiiadmes b. 907 si 
7693 de loe din Palmyra.— Scenobarbus b. 13761. — A- 
reatino b. (dat.) 13766 (dela etnic Areatae, Sarmafl in 
Moesia Inferior P). N, H, IV, 18?).— Drebias b. 13768. 


Salinae (Felvinez), Várfalva: Surus b. 12548 Maros-Déese 
prope Nagy-Enyed. 


Brucla (prope Nagy-Enyed): Nimic. 
Maros-Keresztür: Nimie. - 
Mikhăza ` Nimic. 

Sóvárad: Nimic. 

Enlaka : Nimic: 
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Homoród Szent Márton: Nimic. 
Gált, Héviz: Nimic. 


Agnethlen, Hendorf: Mavida f. 7724 Hendorf.— Epicadi b. 
(gen.) 7724. 


Mediasch et Schelken cum vicinia : Secu? f, (?) 962 prope 
Mediasch.— Cotu f. 966 Kleinschelken, civis norica. 


Dorstadt, Gross-Pold, Rätsch, Reichau, Mühlbach: Mocio b. 
(dat.) 969 si pag. 1015 Gross-Pold. 


Apulum (Fejérvár- Weissenburg-Karlsburg-Alba Iulia): Antro- 
cius b. 978.— Dius b. 986.— Marinus b. 989.— Vindia f. 
1082.— Suaemedus b. 1120.— Leuganus b. 1158, de loc 
din Clunia, Hispania Tarraconensis.— Dades b. 1181. — 
Dades b. 1182.— Surus b. 1189.— Carpia b. 1190. — 
Platoris b. een) 1192.— Mociuncius b. (nomen) 1194.— 
Mueasenus b. 1195.— Rescu f. 1195.— Turme b. (gen.) 
1195.—Soie b. (gen) 1195.— Tutor b. 1197.— Congonius 
b. 1203.— Condunus b. 1204.— Ibliomaro b. (dat.) 1214, 
de loc din Augusta Treverorum.--Usia f, 1216.— Verzo- 
viae f, (dat. nomen) 1217.— Ussi ? b. (gen.) 1221, de ioc 
din Savaria Pannonia Superior. — Seccia f. 1243.— Vel- 
leci b. (gen.) 1247.— Tapetius b. (nomen) 6261 ?-—Epius 
b. 6261. —Reginus b. 7751.— Tan[nonius] b. (nomen) 7772. 
—Tzolotus b. 7789.—Dasati b. (dat.) 7800. —[S]ceenobarbi 
b. (gen.) 7800.— Clono b. (dat.) 7812 (gree Kiëve: ?). — 
Boraeas b. 14216 ex numero Palmurenorum. — Zabdiboli 
b. (gen.) 14216, tatăl lui Boraeas.— Marinus b. 14476. 


Alburnus Maior vicus Pirustarum (Verespatak): Dasa b. 
1262.— Suttinis b. (gen.) 1262. — Scenobarbus b. 1265. 
—Bisius b. (nomen) 1266, Sardus. — Scenobarbus b. 1266, 
Sardus.— Cloni f. (dat.) 1267. — Luri b. (gen. 1268.— 
Lavius b. 1269. — Verzonis b. (gen.) 1269. — Planio b. 
(dat. 1270.— Baezi b. (gen.) 1270.— Platinonis f. (gen.) 
1271.—Verzonis b.(gen.) 1271.— Platoris b. (gen.) 1271. 
— Anso ? f. 1271.—And|es| b. 1272.— Titi b. (gen.) 1272. 
— Plator b. 7821.— Panentis b. (gen.) 782].— Piaius b. 
7823.—Linsantlis] b. (gen.) 7823.—Beus? b. 7824.—Vez- 
pant..? b, 7825.— Plabaotius b, 7827.— Sameceus b. 7828. 
— Treuseno ? b. (dat.) 7829.— Mama f. 7830.— Beucus 
b. 7830.— Resculi b. (gen.) C. I. Vasidi b. (gen. nomen) 


512 $ 116. 


C. I. — Platoris b. (gen.) C. 1.— Geldonis b. (gen.) C, I. 
— Andueia f. C. IL— Batonis b. (gen.) C, IT. — Veranis 
b. (gen.) C. II. — Cissi b. (gen.) C. II, gr. moase? — Epi- 
eadi b. (gen. C. IL. — Anduenna f. C. III. — Batonis 
b. (gen.) C. III.— Carieci b. (gen.) C. V.— Vasidi b. (gen. 
nomen) C. V.— Batonis b. (gen.) C. V.— Tovetis b. (gen.) 
C. V, nume de loc? — Batonis b. (gen.) C. VI.— Passiam 
f. (aeuz.) C. VI, serva.— Dasio b. (abl.) C. VI.— Verzonis 
b. (gen.) C. VI.—Dasius b. C. VI.— Veneti b. (gen.) C. VI. 
— Masuri b. (gen.) C. VI.— Messi b. (gen.) C. VI.— Anneses 
b. C. VI.-— Andunocnetis b. (gen.) C. VI.— Plani b. (gen.) 
C. VI.— Selaietis b. (gen.) C. VI, nume de loc ?— Liccai b. 
(gen.) C. VI. — Epicadi b. (gen.) C, VI. — Mareiniesi b 
(gen.) C. VI, nume de loc? — Plarentis b. (gen.) C. VI. 
— Mico b. C. VI. — Dasi b. (gen.) C. VI. — Dasius b 
C. VII. — Breueus b. C. VII. — Bellico b. (abl. C. VII. 
—Bellicus b. C. VII. — Dasio b. (abl. C. VII.— Breuco 
b. (abl) C. VIL — Dassius b. C. VII.— Breuci b. (gen.) 
C. VIL— Dassio b. (abl.) C. VII.— Bellici b. (gen.) C. VII.— 
Andueia f, C. VIII.— Batonis b. (gen.) C. VIII.— Plato- 
rem b. (acuz.) C. VIII. — Andueia f. (abl) C. VIII. 
Vasidius b. (nomen) C. VIII.— Platoris b. (gen,) C. VIII. 
— Carpi b. (gen.) C. VIII.— Beusantis b. (gen.) C. X.— 
Beusantis b. (gen.) C. XI.— Carentis b. (gen.) C. XII.— 
Lossae b. (dat.) C. XIII. — Beusantis b. (gen.) C. XIV. 
— Plarentis b. (gen.) C. XIV.— Bato b. C. XIV.—Liani? 
b. (gen.) C. XIV. — Verzone b. (abl) C. XVII. — Beu- 
santis b. (gen.) C. XVII. —Dasius b. C. XVII.— Verzonis b. 
(gen.) C. XVII. — Aepicadi b.(gen.) C. XX. — Dasantis 
b. (gen.) C. XX. — Loni b. (gen.) C. XX. — Scenobarbi 
b. (gen.) C. XX.— Batonis b. (gen) C. XX.— Liga... b. 
(gen.) C. XX. 


Ampelum (Zalatna) eu Petroșani: Addebar b. 13015, preot al 
lui Jupiter Dolichenus.—- Semei b. (gen.), tatăl lui Adde- 
bar, 1301».—Sattara b. 1322. — Marinus b. 7835. 


Micia (Veczel): Ismari b. (gen.) 1363. — Surus b. 6267.— 
Surilla f. 6267.— Dassi b. (gen.) 7872.— Arimo b. 12565. 


Germisara (prope Csigmó) cum thermis (Feredö-Gyögy): 
Attio b. 1400 Al-Gyógy. — Masotinae f. (dat. 1401 
Szaszvaros.— Tato b. 7880. 
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Alsö-Värosviz ` Nimic, 


Aquae (Kis-Kalán): Sulari. ? b. 1403 Cserna-Keresztur.— 
Tetula f. 7893 Sztrigy-Szaesal.— Augus b. 7893.— Bu- 
tes b. 7893. 


Muncelu-Grădiște ` Nimic. 


Sarmizegetusa (Värhely, Grädiste): Bessa f. 1438.— Siseius 
b. (nomen) 1464.— Audeo b. (dat.) 1471.— Themeti b. (dat.) 
1472. — Andenae f. (dat.) 1488. — Togernius b. (nomen) 
1510.— Sisiata f. 1525.— Theimes b. 7896.— Zoru.. b. 
7910.— Bellicus b. 7912.-— Theimes b. 7954. — Cimioni 
b. (dat.) 7975.— Lucha ? b. (dat.) 7977.—Tata ? b. 7976. 
— Theimes b. 12587 (nume palmyren, vezi nota edito- 
rului dela 7954).— Bericio b. 12587, rudă cu Theimes.— 
Zabdibol b. 12587, rudă cu 'Theimes. 


Pons Augusti (Marga): Nimic. 


Tibiseum (prope Karansebes): larse b. 1554. — Guras b. 
7999 ex numero Palmurenorum.— Iddei b. (een) 7999, 
tatăl lui Guras. 


Ager inter fluvios Danuvium, Temes, Cernam: Sabapavi ? 
b. (gen.) 6275 Poszeszena in limite Valachiae. 


Slatina: Ariorto b. (dat.) 1559. — Udarus ori Audarus b, 
1559 si 8009. 


Ad Mediam (Mehadia): Ibins b. 12598.— Iettina f. 12598. 


Drobeta (Turnul Severin): Uleudius b. 1585 si 8021 prope 
Cerneţi.— Baedari b. (gen.) 1585.— Sutta f. 1585.— E- 
pieadi b. (gen.) 1585.— Samognatius b. 8014 Trever. — 
Dasas b. 13792.— Meleidianus b. 14216 5.— Liceaius b. 
14216°.—Vinentis b. (gen.) 14216°.—Linda b.14216*.— 
Suri b. (gen) 14216 t. 


Deasa : Nimic. 

Afumaţi : Nimic. 

Bivolari : Nimic. 
Rädäeinesti: Nimic. 
Racoviţa, Copăceni : Nimic. 
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Romula (Resca prope Caracal): Amba f, 1593 prope Ca- 
racal.— Benus? b. 6281 Rusänesti in ripa dextra Olti.— 
Teutpiboea f. 14486 Resca. 


Slăveni : Nimic. 
Rusănești ` Esbenus b. 8040. 
Celeiu : Nimic, 


Daciae incertae: Deccia f. 1608.— Disius b. (nomen) 1624 *. 


Instrumentum: Godes b. 8065?? tegula leg. XIII gem.— 
Mommo b. 8065?? tegula leg. XIII gem.— Vietion b. 806524 
tegula leg. XIII gem.—lIavido b, (dat. ?) 8076 !? Várhely 
lucerna.— Iegidi b. (een) 807620 Orşova lucerna.—Lito- 
gen[i| b. (gen.) 8076?! Karlsburg lucerna.— Murri b. (gen-) 
8076*4 Kis Bäuya Boicza lucerna.— Ecai b. (gen.) 12635 
Várhely tegula privata.—Inturi b. (gen.) 12637 Värhely 
tegula privata.—Donai? b. (gen. 12638 "Värhely tegula 
privata.—Cintugnatus b. 12641 Várhely ? patella.— Dar- 
diana f. 14216?? Turnul Severin tegula. 
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Bassiana (prope Dobrince): Sura f. 3223 Kraljeveze.— Lic- 
cavi b. (gen.) 3224 Putineze, Amantinus. — Liceaus b. 
3224, Ámantinus.— Lorieus b. 3224, Amantinus.— Licaios 
b. 3224, Amantinus.— Bitus? b. 10197 'Titel.— Surus b. 
10197. — Neratius ? b. 10204 Dobrince. — Dasmenus b. 
10212 Petrovce.— Dasius b. 15134 Petrovce. 


Sirmium (Mitroviea): Hatena b. 3249 si 6439.— Aminia f. 
10232.— Larininus b. 15136 !. 


Taurunum (Semlin) : Nimic. 


Burgenae (Uj-Bánovee): Disala b. 13359 si 151384. — U- 
xelio ori Uxello b. 13359 si 151384. 


Acumineum (Szlankamen), Rittium (Surduk), Belegis, Stara 
Pazova: Virssueciussi b. (een) 3256 Titel.— Bodiceius b. 
3256.— Albanus b. 3256, 
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Cusum (Peterwardein), Malata, Bononia (Banostor), Cucei 
(Illok), Cornaeum (sotin) ` Nimic. 


Cibalis (Vinkovce): Gallitta f. 3268. 
Brod: Nimic. 


Teutoburgium (Dálya): Britti b. (gen.) 3271 Hispanus.—Sis- 
eia f. 3272.— Fresianus b. 15139. 


Mursa (Eszeg): Sisiae f. (dat) 3285. — Sibiaeno b. (dat.) 
3285.— Bataronis b. (gen.) 3286, Sueltrius, popor lingă 
Massilia, nota editorului.— Abellonis ? b. (gen.) 10271. 


Antiana (Baán?) et vicinia, eu Maria-Theresianopel: Mu- 
catra f. 3297 Maria-'Theresianopel.— Cusaia f. 3297. 


Lugio (Szekesö ?) et vicinia: Ressatus b. 3299 Ötseny.— 
Venimantii ? b. (gen.) 3302 Várdomb, de loe din Velau- 
nodunum, Gallia transalpina. 


Sopianae (Fünfkirchen): Coto b. (dat.) 3309.— Aberiorum ? 
b. (gen. nomen) 10282. — Aberius? b. (nomen) 10282.— 
Ruca f, 10292. 


Regio ad meridiem lacus Pelsonis : Nimic. 


Lussonium (Kómlód): Oplus b. 3322, — Laepocus b. 3322. 
—- Volsetis b. (een) 3322.— Aexilvas b. 3322.— Baritio 
b. 3324 din cohors Maurorum.— Passenianus b. 10297. 
— Tatulo b. (dat.) 10299.— Mereceusa f. 10299. 


Annamatia (Duna-Földvär ?) et vicinia: Bato b. 3325 Alsó 
Szent Iván, Araviscus.— Trantonis b. (een) 3325, tatăl 
lui Bato.— Mogitmarus b. 3325, probabil ruda lui Bato. 
— Vindo b. 15151 Alsö-Töbörzsök. — Ammuta f. 15151. 
— Mogetionis b. (gen.) 15151. — Brogimarus b. 15151. 


Intereisa (Duna-Pentele): Barsemis b. 10307 de loe din Car- 
rae Mesopotamia.— Abbei b. (gen.) 10307, tatăl lui Bar- 
semis.— Phieimim? f. 10307, rudă eu soten lui Barse- 
mis.— Asalia f. 10307, rudă cu soten lui Barsemis. — 
Barsimia f. 10307, fiica lui Barsemis-— Petuernus b. 10310. 
— Malchias b. 10315, de loc din Hemesa Syria.— Mocur 
b. 10315, de loc din Hemesa Syria,— Deisan b. 10316, 
de loc din Hemesa Syria, — Regilliano b, (dat.) 10316, 
fiul lui Deisan.— Abigeneo b. (dat.) 10316, rudă cu Dei- 
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san.— Iassiano b. (dat.) 10317.— Sallumas b. 10318, de 
loc din Hemesa Syria.— Lissinia f. (nomen) 10321.— 
Galla f. 10321.— Asuius b. 10324.— Biatumari h. (gen.) 
10324.— Deval[ae] f. (dat.) 10324.— Biatumaro b. (dat.) 
10324.— M..amiorieis b. (gen.) 10324. 


Vetus Salina (Adóny): Nimic. 


Stuhlweissenburg, cu Puszta-Hetény prope Kaposvar : Daza- 
nus b. 3349 Stuhlweissenburg. — Sama f. 3349.— Deceiae 
f. (dat.) 3355 Stuhlweissenburg, Raeta.— Ressatu f. 3358 
Csikvár).—Sapurdae b. (gen.) 3358.— Sapurda b. 3358.— 
Ressila f. 3358. 


Mediterranea inter Stuhlweissenburg et Ofen : Aveta f. 3361 
Veleneze.— Adnamati b. (gen.) 3361.— Meitim[a] f. 3364 si 
10348 Vereb. — Casamonis b. (gen. 3364. — Raudomaei 
b. (gen.) 3366 Csákvár. — Annamatus b. 3372 si 10353 
Tabajd.-—Tripponis b. (een) 3372.— Basiae f. (dat.) 3372. 
—Bageetonis b. (gen.) 3372.—Atressus b. 3373 si 10354 
Tabajd.— Coimo b. 3373 si 10354. — Prensens b. 3374 
Tabajd,— Annamati b. (gen.) 3374 si 10341.— Mattua f. 
3375 si 10342 Tabajd. — Macimarus b. 3377 Gyúró. — 
Namusonis b. (gen.) 3377.— Ressona f. 3377.— Magio b. 
3377.— Comatumarus b. 3377. — Atressa f, 3380 Török 
Balint.— Vindonis b. (gen.) 3380.— Busionis b. (gen.) 3380 
si 10362.—- Busio b. 3380.— Verondaeus b. 3381 Török 
Balint.— Verviei b. (gen.) 3381.— Verbacius b. 3381.— 
Verondaci b. (gen.) 3381.—Ucborve f. (dat.) 10347 Veréb. 
— Troucetimarus b. 10351 Csâkvâr.— Anculati b. (gen.) 
10351.— Aulriemara f. 10351.— Atali b. (gen.) 10351. 
— Adnama f. 10352 Csákvár.— Asionis b. (gen.) 10352. 
— Magimarus b. 10352.—Mexllius b. 10355 Vaâl.—Bito 
b. (abl. 10360 Bia.— Aucus b. 15152 Csákvár.— Aus- 
cuti b. (gen.) 15152.— Capacita f. 15152. —Blatun. b. (dat) 
15153 Osákvár.— Vagaimoni b. (gen.) 15153.— Deivonis 
b. (gen.) 15154 Csákvár.— Atezissae f. (dat.) 15154. 


Matriea (Batta), Campona (Tétény?): Lipor b. 3393 Té- 
tény. — Mueatra b. 3394 Teteny.— Eptala b. 3397 Té- 
tény.— Terso b. 3400 Tétény, Scordiscus.— Precionis b. 
(gen.) 3400, Scordiseus.—Lobasini b. (gen.) 3400.— Mei- 
time f. 3401 Tétény.—Miletumari b. (gen.) 3404-3405 Té- 
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tény.—Derva f. 3404-3405.—Matomarus b. 3409 in promon- 
torio Chepeliensi.— Verodumna f. 3410 Promontor,—Oxetia 
f. 10371 Baracska.— Vervicli b. (gen. 10371.— Ave f. 
(dat.) 10372 Baraeska.— Sura f, 10376 Batta. 


Aquincum (Alt-Ofen): Sita b. 3435.— Batsio b. 3437 si 
10414.— Lister b. 3446. — Ressati b. (gen.) 3450.— La- 
tio b. 3466.— Sineca b. 3467 si 10434.— Foniacius b. 
(nomen) 3488. — Utedio b. (abl. nomen) 3505.— Mestrius 
b. 3530 deloc din Pelagonia.— Dasianus b. 3540, — Ma- 
tumari b. (gen.) 3546. — Oxidubna f. 3546.— Tatuloni b. 
(dat.) 3553.— Muearis b. (gen.) 3558.— Dato b. 3558.— 
Neritani b. (gen.) 3558.— .maloger.? b. (dat. 3577 si 
3681 si 10513.— Retonius b. (nomen) 3581.— Danuvius 
b. 3581.— Batti b. (dat) 3593 si 10544.— Resteore ? 
f. (dat.) 3593 si 10544.— Sisiuae f. (dat.) 3593 si 10544. 
— Verbugia f. 3593 si 10544.— Brogimara f. 3594.— 
Dallonis b. (gen.) 3594.— Iantuna f. 3594.— Magio b. 
3594.— Sissa f. 3597.— Utta f. 3598 si 10552.— Ep- 
ponis b. (gen.) 3598 si 10552.— Anarti b. (gen.) 3598 
si 10552 (dela etnic Anarti, popor în nordvestul Daciei, 
Pt. III, 8, ?). — Cobromara f. 3598 si 10552.—Regili b. 
(gen.) 3598 si 10552.— Utsia f. 3599.— Matsiu f. (?) 
3602.— Tuionis b. (gen.) 3602.— Eptacentus b. 10411. 
— Suro b. (dat.) 10439.— Surus b. 10443.— Legitax b. 
10453.— Patasio b. 10466.— Droles b. 10469.— Aulu- 
pori b. (dat.) 10504.— Mesuquas b. 10506.— Dasius b. 
10511.— Nertus b. 10514, Lingauster.— Dumnotali b. 
(gen.) 10514, tatăl lui Nertus.—Sittio b. (dat. nomen) 10515 
de loc din Theveste Numidia.— Sittius b. 10515.— Re- 
voceae f. (dat.) 10522.— Uriacio b. (dat.) 10531.— At- 
tusonio b. (dat.) 10557.— Lacumo b. (dat.) 10558.— 
Pomini b. (gen. nomen) 13370.—Deeciani b. (gen.) 13370. 
— Vomera? f. 13378.— Riocula? f. 13378.— Ressati b. 
(gen.) 13379.— Annamae f. (dat.) 13379.— Mattoni f. 
(dat) 13379.— Anculata f. 13279.— Scorilo b. 13379 si 
pag. 2328 *!, Dacus.— Decciano b. (dat) 14349, Italus.— 
Travitus b. 14349*.— Ciltus b. 14349*.— Optervius b. 
14349 1.— Reginus b. 143498 de loc din Treveri.— Trou- 
cetissae b. (gen.) 143495, tatăl lui Reginus.— Lucite f. 
(dat.) 14351.— Aiulo f. 14352.— Gallio b. 14352.— Ocu- 
sius b. (nomen) 14352 3.— Ocusio b. (dat. nomen) 143523, 
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— Bito b. (dat.) 15159.— Bitille f. (dat.) 15159.— Bitus 
b. 15160.— Satto b. 15162 de loe din Cambodunum Rae- 
tia.— Zebuca f. 15164.— Britta f. 15169. 


Trans Aquincum (prope Pest): Pitlon ? b. 13385 Rákos-Pa- 
lota.— Buodus ? b. 13385.— Tiiaunura? f. 13385.— Iti- 
nius ? b. (nomen) 13385. 


Vürüsvár et vicinia ` Comatimara f. 3621 Kovässi. — Quitai 
b. (gen.) 3621.— Nemoratta f. 10571 OCsobánka. 


Uleisia Castra (Szent-Endre): Ava f. 3644 si 10576.—Ma- 
cimari b. (gen.) 3644 si 10576.—Duna f. 3644 şi 10576.— 
Sisie b. (?) 3644 și 10576.— Retimarus b. 3645 şi 10578, 
— Bauleus b. 13386 din cohors Apamenorum.— Dragilis 
b. 15172.— Namio b. 15173,— Antaionis b. (gen.) 15173. 


Cirpi (prope Bogdány), Salva (prope Gran): Posimarus b. 
3647 si 10589 Bogdány.— Bargatis b. (gen.) 3658 si 
10597 prope Gran.— Tusca f. 3658 şi 10597.— Buttoni 
b. (dat.) 10598 prope Gran.— Iudati b. (gen.) 10599 prope 
Gran.— Satzo.usa b. 13388 prope Duna-Bogdány.— Teu- 
tio b. (dat.) 13389 prope Duna-Bogdány, Araviscus.— 
Vercombogionis b. (gen.) 13389, tatăl lui Teutius. 


Crumerum (Neudorf): Sisiuni f. (dat.) 3659 si 10603.— 
Dervoniae f. (dat.) 3659 si 10603.— Troucetimarus b. 
3659 şi 10603.— Sisiu f. 3659 si 10603.— Liceaio b. 
(dat.) 3665. — Vanonb. b. (gen.) 3665.— Neratus b. 10604. 


Iucertae Pannoniae Inferioris: Ressille f. (dat.) 3678.—Ro- 
sionis b. (gen.) 3687.— Atresso b, (dat.) 3687.— Surus 
b. 3687.— Mariae f. (dat.) 3688, Iudaea.— Comium orí 
Comiumara f. 3690.— Arausionis ori Usionis b. (gen.) 
3690.— Saetibolus b. 3695.— Magissaes b. (gen.) 3695. 
—Decusani f. (dat.) 10611, Iudaea nota editorului.—Be- 
neimi b. (dat.) 10611, Iudaeus nota editorului. 


Iostrumentum : Luppi b. (gen. 10679*' Bogdány tegula.— 
Luppi b. (gen.) 10679* Duna-Pentele tegula.— Lupieini 
b. (gen.) 10681*^** Duna-Keszi, prope Waitzen, Duna- 
Bogdány, O-Szöny, tegula.— Lupieino b. (dat.) 10681* 
O-Szüny tegula.— Licani b. (een) 10700 Mitrovie te- 
gula.— Cabar b. 10701 Mitrovie tegula.— Corsapi b. 
(gen.) 10702 Mitrovic tegula. 
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CAPITOLUL VII 


Ş 118. Am aflat în ordine alfabetică următoarele 
nume ` 

1 Abbeus, gen. Abbei. b. Duna-Pentele (Intereisa). Teri- 

toriul Arabiscilor. Stráin. 

2. Abello, gen. Abellonis. b. Eszeg (Mursa). Teritoriul 

Breucilor. 

3.  Aberius. b. Fünfkirehen (Sopianae), de doüä ori. Teri- 

toriul Andizetiilor. 

4.  Abigeneus, dat. Abigeneo. b. Duna-Pentele (Intercisa). 

Teritoriul Arabiscilor, Sträin. 
D  Aburus, gen. Aburi. b. Constanţa (Tomi). Teritoriul 
Gefilor. Stráin. 

6.  Acalus, gen. Acali. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dal- 

matilor. 

7 Acirrius, dat. Acirrio. b. Karin (Corinium). Teritoriul 

Liburnilor. 

8 Addebar. b. Zalatna (Ampelum). Teritoriul Dacilor. Pro- 
babil străin. 

9.  Adnama. f. Csákvár (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tauriscilor. 

10. Adnamatus, gen. Adnamati. b. Veleneze (Mediterranea 
inter Stuhlweissenburg et Ofen) Teritoriul Arabis- 
cilor, Boilor, Tauriscilor. 

11.  Aepicadus, gen. Aepicadi. b. Salonae. Teritoriul Dal- 
maftilor.— Verespatak (Alburaus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta.—Vezi Epicadus. 

12. Aetor, dat. Aetori. b. Podgradje (Asseria). Teritoriul 
Liburnilor.— Loc nehotärit al provineiei Dalmatia. 

13. Aetria. f. Nona (Aenona). Teritoriul Liburnilor, 

14. Aexilvas. b. Kómlód (Lussonium). Teritoriul Amantini- 
Jor si Hercuniatilor. 

15. Agaevius. b. S.Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmatilor. 

16. Aia. f. Guberevei. Teritoriul Scordiscilor.— Torda (Po- 
taissa). Teritoriul Dacilor. 

17. Aioia. f. Visibaba (Municipium Mal...) Teritoriul Par- 
tinilor. 

18. Aiulo. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiseilor. 

19. Albanus. b. citluk (Aequum). Teritoriul Dalmaţilor.— 
Vranjani (Municipium Mal...). Teritoriul Partinilor-— 
Titel (Acumincum), Teritoriul Dacilor. 
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20. 
21. 
22. 
23. 
24, 


25, 
26. 


27. 
28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 


34, 


35. 
36. 


37, 
38, 
39. 
40. 
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Alxeus ori Ialxeus, gen. Alxei ori Ialxei. b. Danilo 
(Riditae). Teritoriul Dalmatilor. 

Amadusa, f. Romlot (Certia). Teritoriul Dacilor. 

Amba. f. Resca (Romula). Teritoriul Dacilor. 

Ambactus, gen. Ambacti. b. Duke (Doclea). Teritoriul 
Docleatilor. Străin. 

Amenis, gen. Amenis. b. Intre Nedan și Butovo (Medi- 
terranea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Aminia. f. Mitroviea (Sirmium). Teritoriul Breucilor. 

Ammuta, f. Alsö-Töbörzsök (Annamatia). Teritoriul A- 
rabiscilor. 

Anartus, gen. Anarti. b. Alt-Ofen (Aquincum). Terito- 
riul Arabiseilor. 

Anculata, f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoríul Arabis- 
cilor. 

Anculatus, gen. Anculati. b. Csákvár (Mediterranea 
inter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabis- 
eilor, Boilor, Tauriscilor. 

Andamionius. b. Humac (Ljubuiki et vicinia). Terito- 
ríul Naresiilor. 

Andamus, gen. Andami. b. Humae (Ljubuski et vici- 
nia). Teritoriul Naresiilor. 

Andena, dat. Andenae. f, Várhely (Sarmizegetusa). 
Teritoriul Dacilor. 

Andes, gen. Andentis. b. Kula (Iapydia). Teritoriul 
Iapodilor.— Golubié, de patru orí. Teritoriul Iapo- 
dilor.— £upljaja-erkva (Burnum). Teritoriul Adrio- 
pilor.— Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta. 

Andio. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Re- 
mesiana. Teritoriul Triballilor, 

Andrada. f. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. 

Andueia. f. Verespatak (Alburnus Maior), de trei ori. 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Anduenna. f. Verespatak (Alburnus Maior). Terito- 
riul Dacilor. Pirusta. 

Andunocnes, gen. Andunocnetis, b. Verespatak (Albur- 
nus Maior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Annama, dat. Annamae. f, Alt-Ofen (Aquineum). Teri- 
toriul Arabiscilor. 

Annamatus. b. Tabajd (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
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41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 


47, 
48. 


49. 


90. 
91. 
52. 
93. 
54 

55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 


61. 
62, 


burg et Ofen) Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tau- 
riseilor. 

Anneses. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 
Dacilor. Pirusta. 

Annia, dat. Anniae. f. Salonae, de doüä ori. Terito- 
riul Dalmaţilor (Annius e şi nomen italic, un Annius 
consul a. Chr. 153). 

Annius, dat. Annio. b. Salonae, Teritorial Dalmaţilor. 

Anso. f. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta. 

Antaio, gen. Antaionis. b. Szent-Endre (Uleisia Castra). 
Teritoriul Arabiseilor. 

Antrocius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Ape. f. Duke (Doclea). Teritoriul Doeleatilor. 

Aplis, gen. Aplinis, dat. Aplini. b. S. Danillo (Riditae), 
de cinci ori. Teritoriul Dalmatilor. 

Aplius, gen. Apli. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Aplo, dat. Aploni, f. S. Danillo (Riditae), de patru ori. 
Teritoriul Dalmaţilor. 

Aplu ori Apludus. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dal- 
matilor. 

Apludus, gen. Apludi. b. S. Danillo (Riditae), de doüä 
ori. Teritoriul Dalmatilor. 

Aplus, gen. Apli. b. Salonae. Teritoriul Dalmafilor.— 
Bribir (Scardona). Teritoriul Liburnilor. 

Apurus, gen Apuri. b. Vrlika cum agro. Teritoriul 
Dalmaţilor. 

Arausio ori Usio, gen. Arausionis ori Usionis. b. Loc 
nehotärit al provinciei Pannonia Inferior. 

Areatinus, dat. Areatino. b. Torda (Potaissa). Teri- 
toriul Dacilor. 

Arimo. b. Veezel (Micia). Teritoriul Dacilor. 

Ariortus, dat. Ariorto. b. Slatina. Teritoriul Dacilor. 

Arsaius, dat. Arsaio, b. Loc nehotärit al provinciei 
Dalmatia. 

Asalia. f. Duna-Pentele (Intereisa). Teritoriul Arabis- 
cilor. Probabil străină. 

Asifa. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. Probabil străin. 

Asio, gen. Asionis. b. Csâkvâr (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriseilor. 
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§ 148. 


Asuius. b. Duna-Pentele (Intercisa) Teritoriul Ara- 
biseilor. 

Atalus, gen. Atali. b. Csákvár (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriscilor. 

Atezissa, dat. Atezissae. f. Csákvár (Mediterranea in- 
ter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabisci- 
lor, Boilor, Tauriscilor. 

Atreccesianus. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor: 

Atrectia. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Atressa. f. Török Balint (Mediterranea inter Stuhl- 
weissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, 
Tauriscilor. 

Atressus, dat. Atresso. b. Tabajd (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriseilor.— Loe nehotàrit al provineiei Pan- 
nonia Inferior. 

Atta, gen. Attae. b. Lipljan (Ulpiana), Teritoriul Dar- 
danilor. 

Attio. b. Al-Gyógy (Germisara). Teritoriul Dacilor. 

Attius. b. Guberevei. Teritoriul Scordiseilor. 

Attusonius, dat. Attusonio. b. Alt-Ofen (Aquincum). Te- 
ritoriul Arabiscilor. 

Aucus. b. Csâkvâr (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 

Audarus. Vezi Udarus. 

Audeus, dat. Audeo. b. Vârhely (Sarmizegetusa). Te- 
ritoriul Dacilor. 

Augitie. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Augus. b. Kis-Kalân (Aquae). Teritoriul Dacilor. 

Aulriemara. f. Csákvár (Mediterranea inter Stuhlweis- 
senburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 

Auluemus. b. Torda (Potaisa). Teritoriul Dacilor, 

Aulupor, dat. Aulupori. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 
toriul Arabiscilor. 

Auluzanus, gen. Auluzani. b. Intre Nedan şi Batovo 
(Mediterranea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Auluzenus, gen. Auluzeni. b. Resen (Mediterranea ad 
Haemum). Teritortul Moesilor. 
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84. 
85. 


86. 


87. 
88. 
89. 


90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 


97. 


98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 


Auluzon. b. Kostolatz (Viminacium). De loe din Reme- 
siana, teritoriul Triballilor. 

Auscutus, gen. Auseuti. b. Csákvár (Mediterranea in- 
ter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabisci- 
lor, Boilor, Tauriseilor. 

Ava, dat. Avae. f. Baracska (Matrica). Teritoriul A- 
rabiscilor.— Szent-Endre (Uleisia Castra). Teritoriul 
Arabiscilor. 

Avediur. b. Gigen (Oeseus). Teritoriul Dacilor. 

Avendius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Aveta. f. Veleneze (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 

Azinas. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor,. 

Baberius. b. Plevlje (Municipium S...). Teritoriul Ca- 
viilor. 

Babus. b. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor. 

Baedarus, gen. Baedari. b. Lîngă Cerneţi (Drobeta). 
Teritoriul Dacilor. 

Baeta, dat. Baetae . f. Visibaba (Municipium Mal...), 
de doüä ori. Teritoriul Partinilor. 

Baezoerusu. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dal- 
maţilor. 


 Baezus, gen. Baezi. b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Bageeto, gen. Bageetonis. b. Tabajd (Mediterranea in- 
ter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, 
Boilor, Tauriseilor. 

Bannaeus, gen. Bannaei. b. Torda (Potaissa). 'Terito- 
riul Dacilor. Stráin? 

Baracio, gen. Baracionis. b. Lîngă Kariaé (Vrlika eum 
agro). Teritoriul Dalmaţilor. 

Bareinus, gen. Barcini. b. Supljaja-crkva (Burnum). 
Teritoriul Adriopilor. ` 

Bargates, gen. Bargatis. b. Lîngă Gran (Salva). Te- 
ritoriul Arabiseilor, Boilor, Tauriseilor. 

Baritio. b. Kómlód (Lussonium). Teritoriul Amantinilor 
şi Hercuniatilor. Stráin? 

Barsames. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et 
Istrum). Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmaţilor, 
Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 
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104, 
105. 


106. 
107. 


108. 
109. 


110. 


111. 
112. 


113. 
114. 
115. 
116. 


117. 
118. 


§ 118. 


Barsemis. b. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul A- 
rabiscilor. 

Barsemon. b. Meidanchioi (Regio inter Noviodunum et 
Istrum). Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmaţilor, 
Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Barsimia. f. Duna-Pentele (Intereisa). Teritoriul Ara- 
biscilor, Străină. 

Basia, dat. Basiae. f. Tabajd (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriscilor. 

Bastarnus, gen. Bastarni. b. Humac (Ljubuski et vi- 
einia). Teritoriul Naresiilor. Maezaeus. 

Bataro, gen. Bataronis. b. Eszeg (Mursa). Teritoriul 
Breucilor. Stráin. 

Bato, gen. Batonis, dat. Batoni. b. Janjiei (Regio in- 
ter Verbanum et Drinum). Teritoriul Mazaeilor. — 
Mali Mosunj (Regio inter Verbanum et Drinum). Te- 
ritoriul Mazaeilor. — Fatnica (Ljubuski et vicinia). 
Teritoriul Daorsilor.—Lingà Kariac (Vrlika eum a- 
gro). Teritoriul Dalmaţilor.—Kabli€ mali (Municipium 
Salvium). Teritoriul Dalmaţilor.— Livno (Municipium 
Salvium). Teritoriul Dalmaţilor. — Sebesváralya (Vi- 
cus Anartorum). Teritoriul Dacilor.— Verespatak (AL 
burnus Maior), de gepte ori. Pirustae. — Alsó Szent 
Iván (Annamatia). Teritoriul Arabiscilor. Araviscus. 
— Ait-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Batsio. b. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabiscilor. 

Battis, dat. Batti. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul 
Arabiscilor. 

Batu, dat. Batuni. f. Listani (Regio inter Verbanum et 
Unnam). Teritoriul Dalmaţilor. 

Bauleus. b. Szent-Endre (Ulcisia Castra). Teritoriul A- 
rabiscilor. Străin ? 

Baurea, dat. Baureae. f. Traù (Tragurium). Teritoriul 
Siculotilor. 

Bdutua. f. Gaureni (Mediterranea ad Haemum). Teri- 
toriul Dacilor. 

Bedarus. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. 

Bellicus, gen. Belliei, abl. Bellico. b. Orasje (Margum). 
Teritoriul Scordiseilor.— Szueság (Optatiana). Teri- 
toriul Dacilor. — Verespatak (Alburnus Maior), de 
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119. 
120. 


121. 
122. 


123. 
124. 


125. 
126. 
121. 


128. 
129. 


130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 


137. 
138. 


139. 


trei ori. Teritoriul Dacilor. Pirustae.— Värhely (Sar- 
mizegetusa). Teritoriul Dacilor. 

Bemax. b. Komić (Iapydia). Teritoriul Iapodilor. 

Bendi. f. Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 

Beneimis, dat. Beneimi. b. Loc nehotárít al provinciei 
Pannonia Inferior. Stráin. 

Bennus, gen. Beuni. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dal- 
mafilor. 

Benus. b. Reşca (Romula). Teritoriul Dacilor. 

Bericio. b. Várhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Dacilor. 
Stráin. 

Bessa. f. Várhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Dacilor. 

Bessus. b. Plevije (Municipium S...), de doüä ori. Teri- 
toriul Caviilor.— Loc nehotărit al provinciei Moesia 
Inferior. Le 

Betulonus, gen. Betuloni. b. Citluk (Aequum). Terito- 
riul Dalmafilor. Sträin. 

Betuva f. Zlokucani (Seupi). Teritoríul Dardanilor. 

Beucus. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 
Dacilor. Pirusta. 

Beus. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta. 

Beusas, gen. Beusantis. b. Livno (Municipium Salvium). 
Teritoriul Dalmafilor.— Verespatak (Alburnus Maior), 
de patru ori. Teritoriul Dacilor. Pirustae. 

Beuzas. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Biatumarus, gen. Biatumari, dat. Biatumaro. b. Duna- 
Pentele (Intereisa), de doüä ori. Teritoriul Arabiseilor. 

Bisine. b. Resen (Mediterranea ad Haemum). Terito- 
riul Moesilor. 

Bisius. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
eilor. Sardus. 

Bitianus. b. Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 

Bitidius. b. Salonae. Teritoriul Dalmafilor. 

Bitilla, dat. Bitillae. f. Koinare (Mediterranea ad Hae- 
mum). Teritoriul Moesilor. — Alt-Ofen (Aquincum). 
Teritoriul Arabiseilor. 

Bitipel. b. Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 
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140. 


141. 
142. 


143. 
144. 
145. 
146. 
147, 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 


156. 
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Bithus si Bitus, gen. Bithi Biti, dat. Bitho Bito, abl. 
Bitho Bito. b. Praovo, de doüä ori. Teritoriul Da- 
eilor.—XKostolatz (Viminacium). De loc din Scupi, te- 
ritoríul Dardanilor.— Kostolatz (Viminacium). De loc 
din Ratiaria. Teritoriul Dacilor. — Kostolatz (Vimi- 
nacium). De loe din Pautalia. Teritoriul Bessilor.— 
Lingá Alexinae (Praesidium Pompei). Teritoríul Tri- 
ballilor.—Konino (Mediterranea ad Haemum). Teri- 
toriul Moesilor.— Stari Nikup (Nicopolis ad Istrum). 
Teritoriul Moesilor.—Intre Tabacka si Cerven (Me- 
diterranea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. — Ču- 
makovei(Mediterranea ad Haemum). Teritoriul Moe- 
silor.—Titel (Bassiana). Teritoriul Dacilor.— Bia (Me- 
diterranea inter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul 
Arabiseilor. —Alt-Ofen (Aquincum), de doüä ori. Te- 
ritoriul Arabiscilor. 

Bitus. Vezi Bithus, 

Bituvas, gen. Bituvantis. b. Torda (Potaissa). Teritoriul 
Dacilor. 

Bizus, dat. Bizo. b. S. Danillo (Riditae). Teritoriul 
Dalmaţilor. 

Blasa. b. Vâd. Teritoriul Dacilor. 

Blatun., dat. b. Csâkvâr (Mediterranea inter Stuhlweis- 
senburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riseilor. 

Blazziza. b. ? La miazănoapte de Ipek cale de trei cea- 
suri. Teritoriul Dardanilor. 

Bocontia. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Bocontius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Bodiceius. b. Titel (Aeumineum). Teritoriul Daeilor. 

Boio, dat. Boioni. b. Lisiciói lîngă Konjica (Regio in- 
ter Verbanum et Drinum). Teritoriul Meromennilor. 

Bolana. f. Viddo (Narona). Teritoriul Naresiilor. 

Bolhas. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. Străin ? 

Bonita, dat. Bonitae. f. Caranlic (Tropaeum Traiani). 
Teritoriul Gefilor. 

Bonoueus, gen. Bonouci. b. Constanţa (Tomi). Terito- 
riul Geţilor. 

Boraeas. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 
Străin ? 

Bori. gen. b. Golubić. Teritoriul Iapodilor. 
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157, 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 


163. 
164. 


165. 
166. 
167. 
168. 


169. 
170. 
171. 
172. 
113. 
174. 
175. 
116. 


177. 
178. 


Bossina. b. ? La miazänoapte de Ipek cale de trei ceasuri. 
Teritoriul Dardanilor. 

Boutus, gen. Bouti. b. Teplju (Promona). Teritoriul 
Dalmatilor. Sträin. 

Breucus, gen. Breuei, abl. Breuco. b. Verespatak (Al- 
burnus Maior), de trei ori. Teritoriul Dacilor. Pi- 
rustae. 

Bricena. f. Torda (Potaissa). Teritoriul Daeilor. 

Brigomarus. b. Gardun. Teritoriul Dalmatilor. Proba- 
bil sträin. 

Brilo. b. Intre Nedan si Butovo (Mediterranea ad Hae- 
mum). Teritoriul Moesilor. 

Britta. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiseilor. 

Brittus, gen. Britti. b. Dälya (Teutoburgium). Terito- 
riul Breueilor: Sträin. 

Brogimara. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Ara- 
biseilor. 

Brogimarus. b. Alsö-Töbörzsök (Annamatia). Teritoriul 
Arabiscilor. 

B..rozus, gen. B..tozi. b. Gaureni (Mediterranea ad Hae- 
mum). Teritoríul Dacilor. 

Buecio, gen. Buccionis, dat. Buccioni. b. Salonae. Teri- 
toriul Dalmajilor.— Gradina lîngă Nadin (Nedinum). 
Teritoríul Liburnilor. 

Buodus. b. Rákos-Palota (Trans Aquincum). Teritoriul 
Arabiscilor. 

Buomis, dat. Buomi. f. Lîngă Kariac (Vrlika eum a- 
gro). Teritoriul Dalmaţilor. 

Burrius. b. Citluk (Aequum). Teritoriul Dalmafilor. 
Străin. 

Burtinus. b. Sumla (Mediterranea ad Haemum). Teri- 
toriul Moesilor. 

Busio, gen. Busionis. b. Török Balint (Mediterranea 
inter Stuhlweissenburg et Ofen), de doüä ori. Teri- 
toriul Arabiscilor, Boilor, Tauriscilor. 

Butes. b. Sztrigy Szacsal (Aquae). Teritoriul Dacilor. 

Butto, dat. Buttoni. b. Lîngă Gran (Salva). Teritoriul 
Arabiscilor, Boilor, Tauriscilor. 

Buuo. f. Borcani (Delminium). Teritoriul Dalmaţilor. 

Buzetia. f. Medvidje (Hadra). Teritoriul Adriopilor. 

Buzetius. b. Medvidje (Hadra). Teritoriul Adriopilor. 
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179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 


188. 
189. 


190. 
191. 
192. 


193. 


194. 
195. 
196. 
197. 
198. 


199. 


§ 118. 


Cabaletus, gen. Cabaleti. b. Danilo (Riditae). Terito- 
riul Dalmaţilor. 

Cabar. b. Mitroviea (Instrumentum Pannoniae Inferio- 
ris). Teritoriul Breucilor. 

Caevoda, dat. Caevodae. f. Karin (Corinium). Terito- 
riul Liburnilor. 

Cambrianus. b. Plevlje (Municipium S...). Teritoriul 
Caviilor. 

Candalio. b. Lîngă Otisic (Vrlika eum agro). Teritoriul 
Dalmaţilor. 

Cantia, dat. Cantiae. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Capacita. f. Csâkvâr (Mediterranea inter Stuhlweis- 
senburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 

Carantius. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Terito- 
riul Gefilor. Străin ? 

Cares, gen. Carentis. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Carianus. b. Svistov (Novae). Teritoriul Geţilor. 

Cariecus, gen. Caricci. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Caricus, dat. Carico. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Carosus, dat. Caroso. b, Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Carpia, gen. Carpiae. b. Teplju (Promona). Teritoriul 
Dalmafilor.—Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Carpus, gen. Carpi. b. Udbina (Iapydia). Teritoriul Ia- 
podilor.— Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta. 

Carstimarus, gen. Carstimari. b. Hardomilje (Ljubvski 
et vicinia) Teritoriul Naresiilor. 

Carusia, dat. Carusiae. f. Svistov (Novae). Teritoriul 
Getilor. 

Carvanius, dat. Carvanio. b. Plevlje (Municipium S...). 
Teritoriul Caviilor. 

Carvius. b. Kablié mali (Municipium Salvium). Terito- 
riul Dalmatiloer. 

Casamo, gen. Casamonis. b. Vereb (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoríul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriscilor. 

Catandio, dat. Catandioni. b. Salonae. Teritoriul Dal- 
matilor. 
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200. 
201. 
202. 
203. 


204. 


205. 


206. 
207. 


208. 


209. 
210. 


211. 
212. 


213. 


214. 
215. 


216. 
217. 


218. 


219. 
220. 


221. 


Cato, dat. Catoni, f. Plevlje (Municipium S...). Terito- 
ríul Caviilor. 

Caturus, gen. Caturi. b. S. Danillo (Riditae). Terito- 
riul Dalmatilor. 

Caurisinius. b. Mekis (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 

Cerfonius. b. Kutloviea (Mediterranea ad Haemum). 
Teritoriul Moesilor. 

Ceuna, dat. Ceunae. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
-—Gradina lingă Nadin (Nedinum), de doüä ori. Te- 
ritoriul Liburnilor.— Karin (Corinium), de doüä ori. 
Teritoríul Libnrnilor. 

Ceunus, gen. Ceuni. b. Gradina lîngă Nadin (Nedinum). 
Teritoriul Liburnilor.— Karin (Corinium). Teritoriul 
Liburnilor. 

Ciltus. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 
Cimio, dat. Cimioni. b. Várhely (Sarmizegetusa). Teri- 
toriul Dacilor. 
Cinene, gen. Cinenes, f. Constanţa (Tomi). Teritoriu 

Getilor. 

Cingius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Cintugnatus. b. Várhely (Instrumentum Daciae). Teri- 
toriul Dacilor. 

Cirotis, gen. Cirotis. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Cirulinus, gen. Cirulini. b. Szék (Szamos-Ujvâr). Teri- 
toriul Dacilor. 

Cissus, gen. Cissi. b. Verespatak (Alburnus Maior). Te- 
ritoriul Dacilor. Pirusta. 

Cittius. b. Alsö-Ilosva. Teritoriul Dacilor. 

Gittus, gen. Citti. b. Intre Nedan și Butovo (Mediter- 
ranea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Cliticus, gen. Clitici. b. Albona. Teritoriul Liburnilor. 

Clonis, dat. Cloni. f. Verespatak (Alburnus Maior). Te- 
ritoriul Pirustilor. 

Clonus, dat. Clono. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul 
Dacilor. 

Cloutius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. Sträin. 

Clutamus, gen. Clutami. b. Salonae. Teritoríul Dalma- 
filor. Străin.  . 

Cobromara. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Ara- 
biscilor. 
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222. 
223. 


224. 
225. 


226. 


227. 
228. 


229. 
230. 


231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 


239, 
240. 


241. 
242. 


243. 
244. 
245. 
246. 


247. 
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Cocaius. b. Nis (Naissus). Teritoriul Triballilor. 

Coimo. b. Tabajd (Mediterranea inter Stuhlweissenburg 
et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tauriscilor. 

Comargus. b. Loc nehotárit al provinciei Dalmatia. 

Comatimara. f. Kováesi (Vörösvár et vicinia). Terito- 
riul Arabiscilor. 

Comatumarus. b. Gyúró (Mediterranea inter Stuhlweis- 
senburg et Ofen), Teritoriul Arabiscilor. 

Comcesus. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. 

Comium ori Comiumara. f. Loc nehotănit al provinciei 
Pannonia Inferior. 

Comiumara. Vezi Comium. 

Comozous, gen. Comozoi. b. Adam-Clissi (Tropaeum 
Traiani). Teritoriul Geţilor. 

Condunus. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Congonius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor, 

Copiesilla. f, Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Coria. b. Intre Nedan si Butovo (Mediterranea ud 
Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Corsapus, gen. Corsapi. b. Mitrovica (Instrumentum 
Pannoniae Inferioris). Teritoriul Breucilor. 

Cotu. f. Kleinschelken (Mediasch et Schelken). Teri- 
toriul Dacilor. Străină. 

Cotus, dat. Coto. b. Fiinfkirchen (Sopianae). Teritoriul 
Andizetiilor. 

Coulius, dat. Coulio. b. Salonae, de doüä ori. Terito- 
riul Dalmaţilor. 

Crapus. b. Nona (Aenona). Teritoriul Liburnilor. 

Cristus. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 
Gefilor. Stráin? 

Cuga. b. Bjela aproape de Vidin. Teritoriul Dacilor. 

Cumenius, abl. Cumenio. b. Nicoliţel (Regio inter No- 
viodunum et Istrum). Teritoriul Crobyzilor, Scythi- 
lor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Curbania. f. Danilo (Riditae). Teritorial Dalmaţilor. 

Curia. b. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scordiscilor. 

Curta. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Ratiaria. 
Teritoríul Dacilor. 

Cusaia. f. Maria-Theresianopel (Antiana). Teritoriul 
Dacilor. 

Cutia, acuz. Cutiam. b. Belgrad (Singidunum). Teri- 
toriul Scordiscilor. 
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248. 
249. 


250. 


251. 
252. 


253. 
254. 
255. 
256. 
257. 
258. 
259. 
260. 
261. 
202. 
263. 
264. 
265. 


266. 


267. 


Cutia. f, Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scordiscilor. 

Cutius. b. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scor- 
diseilor. 

Dacio, dat. Dacioni. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Daeiseus, b. Constanţa (Tomi). Teritoriul Gefilor. 

Dada, gen. Dadae. b. Constanţa (Tomi). Teritoriul Ge- 
tilor.— Pantelimonul de sus (Ulmetum). Teritoriul 
Getilor. 

Dades. b. Alba Iulia (Apulum), de doüá ori. Teritoriul 
Dacilor. k 

Daizi, gen. Daizinis. b. Belgrad (Singidunum). Teri- 
toriul Scordiscilor. 

Daizis, dat. Daizi. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). 
Teritoriul Gefilor. 

Daizo. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Scupi. 
Teritoriul Dardanilor. 

Dalenus, gen. Daleni. b. Urluchioi (Tomi). Teritoriul 
Geţilor. 

Dallo, gen. Dallonis. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 
toriul Arabiscilor. 

Danuvius. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Dardanus. b. Zlokucani (Scupi). Teritoriul Dardanilor. 

Dard... b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Istrum). 
Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmafilor, Bastar- 
nilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Dardiana. f. Turnul Severin (Instrumentum Daciae). Te- 
ritoriul Dacilor. 

Darmo. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

Dasa. b. Pecka (Regio inter Verbanum et Unnam). Te- 
ritoriul Mazaeilor.— Verespatak (Alburnus Maior). Te- 
ritoriul Dacilor. Pirusta. 

Dasantilla, dat. Dasantillae. f. Salonae. Teritoriul Dal- 
mafilor. 

Dasas, gen. Dasantis, dat, Dasanti (Dasati) b. Muc 
(Andetrium). Teritoriul Dalmafilor.— Teplju (Promo- 
na) Teritoriul Dalmafilor.— Danillo (Riditae). Teri- 
toriul Dalmaţilor.—Guberevei. Teritoriul Scordiscilor. 
—Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor.— Veres- 
patak (Alburnus Maior) Teritoriul Dacilor. Pirusta. 
— Turnul Severin (Drobeta). Teritoriul Dacilor. 

Dasianus. b. Alt-Ofen (Agnincum). Teritoriul Arabis- 
cilor. 
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268. 


269. 
270. 
271. 
272. 
273. 
274. 
275. 
276. 
277. 
278. 


279. 


280. 
281. 
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Dasius si Dassius, gen. Dasi Dassi, dat. Dasio Dassio, 
abl, Dasio Dassio. b. Humac (Ljubuški et vicinia). 
Teritoriul Naresiilor. Maezaeus. — Salonae, de sese 
ori. Teritoriul Dalmafilor.—Loc nehotárit al provin- 
ciei Dalmatia.— Kostolatz (Viminaeium). De loc din 
Scupi, de două ori. Teritoriul Dardanilor. — Kosto!atz 
(Viminacium). De loc din Ratiaria. Teritoriul Daci- 
lor.— Kostolatz (Viminacium). De loc din Remesiana. 
Teritoriul Triballilor.— Prizren. Teritoriul Dardanilor. 
— Magyar-Gorb6 (Optatiana). Teritoriul Dacilor.— 
Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor.— Verespatak (Al- 
burnus Maior), de opt ori. Pirustae.— Veczel (Micia). 
Teritoriul Dacilor.— Petrovce (Bassiana). Teritoriul 
Breueilor).— Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabis- 
cilor. 

Dasmenus. b. Petrovce (Bassiana). Teritoriul Breucilor. 

Dassius. Vezi Dasius. 

Dasto, dat. Dastoni. f. Srinjine (Epetium). Teritoriul 
Dalmafilor. — Županjac (Delminium). Teritoriu: Dal- 
maților. 

Datus, dat, Dato. b. Salonae, de două ori. Teritoriul 
Dalmaţilor. 

Dazanus. b. Stuhlweissenburg. Teritoriul Arabiscilor, 
Boilor, Tauriscilor. 

Dazas. b. Lisičići (Regio inter Verbanum et Drinum). 
Teritoríul Meromennilor. 

Dazier, dat. Dazieri. b. Karan (Municipium Mal...). Te- 
ritoriul Partinilor. 

Dazomenus. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Deceia, dat. Decciae. f. Loc nehotärit al provinciei 
Dacia.—Stuhlweissenburg. Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, Tauriscilor. Străină. 

Deccianus, gen. Decciani, dat. Deceiano. b. Alt-Ofen 
(Aquineum), de doüä ori. Teritoriul Arabiscilor. 

Decebalus și Decibalus, gen. Decebali Decibali, abl. De- 
eibalum (probabil acuz. întrebuințat ea abl). b. In- 
tre Nedan si Butovo (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor, — Silistra (Durostorum). Teritoriul 
Getilor. 

Decibalus. Vezi Decebalus. 

Decusa, dat. Decusani. f. Loc nehotárit al provinciei 
Pannonia Inferior. Străină. 
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282. 
283. 


284. 
285. 
286, 
287, 


288. 
289. 


290. 


291, 
292. 


293. 
294. 


295, 
296. 
297. 
298. 
299. 
300. 


301, 


302. 
303. 
304. 


305. 
306. 


Deidmu, gen. b. Komié (Iapydia). Teritoriul Iapodilor. 

Deisan. b. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Arabis- 
cilor. Străin. 

Deius. b. Loc nehotărit al provinciei Dalmatia. 

Deivo, gen. Deivonis. b. Csâkvâr (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, 
Boilor, Tauriscilor. 

Dennaus, gen. Dennai. b. Golubié. Teritoriul Iapodilor, 

Densela ori Densola. f. Gumakovei (Mediterranea ad 
Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Densola. Vezi Densela. 

Dento, gen. Dentonis. b. Medvidje (Hadra). Teritoriul 
Adriopilor. 

Dentusugu. f£. Leskovec (Mediterranea ad Haemum), Te- 
ritoriul Moesilor. 

Derva. f. Tétény (Campona). Teritoriul Arabiscilor. 

Dervonia, dat. Dervoniae. f. Neudorf (Crumerum). Te- 
ritoriul Arabiseilor, Boilor, Tauriscilor. 

Deter. b. Brazza (Brattia). 

Detustaina. f. Damjanovo (Mediterranea ad Haemum). 
Teritoriul Moesilor. 

Devala, dat. Devalae. f. Duna-Pentele (Intercisa). Te- 
ritoriul Arabiscilor. 

Diaies. b. Oláh-Péntek (Szamos-Ujvár). Teritoriul Da- 
cilor. 

Dian.adris, dat. Dian.adri. f. Golubić. Teritoriul Iapo- 
dilor. 

Didalsus. b. Gigen (Oescus). Teritoriul Dacilor. 

Dieus. b. Citluk (Aequum), Teritoriul Dalmafilor. 

Dina. dat. Dinae. b. Traü (Tragurium). Teritoriul Si- 
culotilor. 

Dines, dat. Dinenti. b. Salonae, Teritoriul Dalmaţilor. 
— Kostolatz (Viminacium). De loc din Trimontium. 
Teritoriul Bessilor. , 

Dinnius, dat. Dinnio. b. Cumakovei (Mediterranea ad 
Haemum), Teritoriul Moesilor. 

Diocas, dat. Dioeati. b. Silistra (Durostorum), Terito- 
riul Getilor. 

Disala. b. Uj-Bänovce (Burgenae). Teritoriul Breucilor. 

Disdozi. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Disius. b. Loc nehotärit al provinciei Dacia. 


564 


307. 
308. 


309. 
310. 


311. 
312. 
313. 
314. 


315. 


316. 
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Diteius, dat. Diteio. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Dito, dat. Ditoni. f. Srinjine (Epetium). Teritoriul Dal- 
maţilor. 

Ditueius, dat. Ditueio, b. Golubic. Teritoriul Iapodilor. 

Ditugenius. b. Oláh-Péntek (Szamos-Ujvâr). Teritoriul 
Dacilor. 

Diurpagisa, abl. Diurpagisa. b. Ravna (Timacum Mi- 
nus). Teritoriul Triballilor. 

Dius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Dize. b. Salonae, Teritoriul Dalmaţilor. 

Dizias. b. Gumakovei (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 

Dizo. b. Kostolatz (Viminacium). De loe din Trimon- 
tium. Teritoriul Bessilor.--Klausenburg (Napoca). Te- 
ritoriul Dacilor. Străin. 

Dizzace. b. Iglifa (Troesmis). Teritoriul Crobyzilor, 
Seythilor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obulensilor, Oi- 
tensilor. 


. Dizze. b. Nedan (Mediterranea ad Haemum). Terito- 


ríul Moesilor. 


. Doiodus. b. La gura rîului Vid (Utus). Teritoriul Da- 


cilor. 


. Dona, dat. Donae. f. Loc nehotărit al provinciei Dal- 


matia. 


. Donaus, gen. Donai. b. Várhely (Instrumentum Daciae). 


Teritoriul Dacilor. 


. Donico. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 


Getilor. Străin ? 


2. Donicus, dat. Donieo. b. Meé (Andetrium). Teritoriul 


Dalmatilor. Străin. 


. Dorina, dat. Dorinae, f. Tulcea (Aegissus). Teritoriul 


Crobyzilor, Seythilor, Sarmaţilor, Bastarnilor, Obu- 
lensilor, Oitensilor. 


. Dragilis. b. Szent-Endre (Ulcisia Castra). Teritoriul A- 


rabiscilor. 


. Drebias. b. Torda (Potaissa). 'Teritoriul Dacilor. 
. Drigisa si Drigissa. b. Kostolatz (Viminacium). De loc 


din Ratiaria. Teritoriul Dacilor.—Somorit (Utus). Te- 
ritoriul Dacilor. 


. Drigissa. Vezi Drigisa, 
. Droles. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiseilor. 
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329. 
330. 


331. 
332. 


Druanus. b. Teplju (Promona). Teritoriul Dalmaţilor. 

Drulentus, gen. Drulenti. b. Gumakovei (Mediterranea 
ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 

Dudis. b. Pe malul drept al rîului Lom de ceia parte 
a orașului Lom (Almus). Teritoriul Dacilor. 

Dui... b. La gura rîului Vid (Utus). Teritoriul Da- 
eilor. 


. Duiona. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 
. Dumma. f. Gradina lingá Nadin (Nedinum). Teritoríul 


Liburnilor. 


. Dumnotalus, gen. Dumnotali, b. Alt-Ofen (Aquincum). 


Teritoriul Arabiseilor. Sträin. 
Duna. f. Szent-Endre (Uleisia Castra) Teritoriul Ara- 
biseilor. 


. Duo. b. Resen (Mediterranea ad Haemum). Teritoriul 


Moesilor, (Mateescu, Buletinul comisiunii monumen- 
telor istorice an. VIII pag. 30, citeşte Durotorma). 

Durazis, b. Kamenopolje (Mediterranea ad Haemum), 
Teritoriul Moesilor. 


. Dusia. f. Casapchioi (Istrus). Teritoriul Crobyzilor, Scy- 


thilor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 


. Ecaus, gen. Ecai. b. Várhely (Instrumentum Daciae). 


Teritoriul Dacilor. 


. Edasterius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Efripop... b. ? Resen (Mediterranea ad Haemum). Teri- 


toriul Moesilor. (Mateescu, Buletinul comisiunii mo- 
numentelor istorice an. VIII pag. 29, citește Eptiporis). 


. Eftepir. f. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 


Gefilor. (Mateescu, Buletinul comisiunii monumente- 
lor istorice an. VIII pag. 37, citeşte Eptepir). 


. Elivius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Emans. b. Gardun. Teritoriul Dalmatilor. Daesitias. 
. Enena. f. Groblje (Municipium Mal... Teritoriul Par- 


tinilor. 


. Epetinus. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 
. Epieadiana (gens), dat. Epicadianae. f. Duke (Doclea). 


Teritoriul Docleatilor. 


. Epicadus, gen. Epicadi, dat, Epicado. b. Viddo (Na- 


rona), de doüä ori. Teritoriul Naresiilor. — Gradac 
(Novae). Teritoriul Ardiaeilor. — Dikovaca (Novae). 
Teritoriul Ardiaeilor.—Salonae, de doüä ori. Terito- 
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355. 
356. 
357, 
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359. 
360. 
361. 
362. 
363. 


364. 
365. 
366. 
367, 
368. 
369. 
310. 
371. 
372. 


373. 
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riul Dalmafilor.— Hendorf. Teritoriul Dacilor.— Ve- 
respatak (Alburnus Maior) de doüä ori. Teritoriul 
Dacilor. Pirustae.— Lîngă Cerneţi (Drobeta). Terito- 
riul Dacilor.— Vezi Aepicadus. 
Epicatius. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. 
Epius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor.— 


Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Teritoriul Moe- 
silor. 

Eppo, gen. Epponis. b, Alt-Ofen (Aquineum). Teritoríul 
Arabiseilor. 

Eptacentus. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Ara- 
biseilor. 

Eptala, b. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor. 
Stráin.— Tétény (Campona). Teritoriul Arabiseilor. 

Ersidius. b. Steklen (Novae). Teritoriul Geţilor. 

Esbenus. b. Rusänesti. Teritoriul Dacilor. 

Essorieus. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Fasena, dat, Fasenae. f. Lissa (Issa). Teritoriul Is- 
saeilor. 

Fata. Vezi Pata. 

Feneis. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Filiora. f. Duke (Doclea). Teritoriul Doeleatilor. 

Fingis. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Flegitsana. f.? La gura riuluí Vid (Utus). Teritoriul 
Dacilor. 

Foniacius. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoríul Ara- 
biseilor. 

Fresianus. b. Dálya (Teutoburgium). Teritoriul Breu- 
eilor. 

Ftiozi. b. La gura riului Vid (Utus). Teritoriul Dacilor. 

Funi... b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Istrum). 
Teritoriul Crobyzilor, Scythilor, Sarmafilor, Bastar- 
nilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Gailla, acuz. Gaillam. f. Gorna Orechoviea (Mediter- 
ranea ad Haemum), Teritoriul Moesilor. 

Galla. f. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Arabiseilor. 

Gallio. b. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabiseilor. 

Gallitta. f. Vinkovee (Cibalis). Teritoriul Breucilor. 

Geldo, gen. Geldonis. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Genthena. f. lezevica (Municipium Mal...). Teritoriul 
Partinilor. 


$ 118. 561 


314. 
315. 
316. 
311. 
318. 
379. 
380. 
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382. 
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384, 
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391. 
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393, 


394, 
395, 
396, 
397. 
398 


399, 
400, 


Gentius. b. Viddo (Narona). Teritoriul Naresiilor. 

Germus, dat. Germo. b. Albona. Teritoriul Liburnilor. 

Gnorius. b. Gradina lingă Nadin (Nedinum). Teritoriul 
Liburnilor. 

Godes. b. Instrumentum Daciae. Teritoriul Dacilor. 

Granp... b. Veglia (Curietae). Teritoriul Liburnilor. 

Gresa. f. Guberevei. Teritoriul Scordiseilor. 

Gude. b. Belgrad (Singidunum). Teritoriul Scordiscilor. 

Guras. b. Lîngă Karansebes (Tibiscum). Teritoriul Da- 
cilor. Stráin ? 

Hatena. b. Mitroviea (Sirmium). Teritoríul Breueilor. 

Hospolis, gen. Hospolis. b. Veglia (Curictae). Teritoriul 
Liburnilor. 

Iacus, gen. laci. b. Konjica (Regio inter Verbanum et 
Drinum). Teritoríul Meromennilor. 

Iaefus, gen. Iaefi. b. Karin (Corinium). Teritoriul Li- 
burnilor. 

Iaehetav. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Terito- 
riul Getilor. 

Ialxeus. Vezí Alxeus. 

Iantuna. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Iarse. b. Lîngă Caransebes (Tibiscum). Teritoriul Da- 
cilor. (Mateescu, Buletinul comisiunii monumentelor: 
istorice an. VIII pag. 37, citeşte Tarse). 

Iassianus, dat. Iassiano. b. Duna-Pentele (Intercisa). 
Teritoriul Arabiscilor. 

Iavido, dat.? b. Värhely (Instrumentum Daciae). Teri- 
toriul Dacilor. 

Ibins. b. Mehadia (Ad Mediam), Teritoriul Dacilor, 

Ibliomarus, dat. Ibliomaro. b. Alba Iulia (Apulum). Te- 
ritoriul Dacilor. Străin. 

Ieeonius. b. Supljaja-erkva (Burnum). Teritoriul Adrio- 
pilor. Stráin. 

Iddeus, gen. Iddei. b. Liugá Caransebes (Tibiscum). 
Teritoriul Dacilor. Străin ? 

Iegidus, gen. Iegidi. Orgova (Instrumentum Daciae). Te- 
ritoriul Dacilor. 

Iemonius. b. Svistov (Novae). Teritoriul Geţilor. 

Ienudia. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Iettina. f. Mehadia (Ad Mediam). Teritoriul Dacilor. 

Iettus. b. Čitluk (Aequum). Teritoriul Dalmafilor.—Da- 
nillo (Riditae). Teritoriul Dalmatilor. 
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406. 
401. 
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412. 
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414. 
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418. 
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424. 


425. 
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Ifzus, gen. Ifzi. b. Danilo (Riditae). Teritoriul Dal- 
maţilor. 

Ingona ?, acuz. Ingonam. f. Salonae. Teritoriul Dal- 
maţilor. 

Inturus, gen. Iuturi. b. Vârhely (Instrumentum Daciae). 
Teritoriul Dacilor. 

Ioivaus, gen. Ioivai. b. Alsó-Ilosva. Teritoriuli Dacilor. 

Iomeneus ori Iomenius, gen. Iomenei ori Iomenii. b, Da- 
nilo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

Iomenius. Vezi Iomeneus. : 

Ismarus, gen. Ismari. b. Veczel (Micia). Teritoriul Da- 
eilor. 

Ithazis. b. Pantelimonul de sus (Ulmetum). Teritoriul 
Getilor. 

Itinius. b. Rákos-Palota (Trans Aquineum). Teritoriul 
Arabiseilor. 

Iudatus, gen. Tudati. b. Lîngă Gran (Salva). Terito- 
riul Arabiscilor, Boilor, Tauriseilor. 

Izito. f.? La gura rîului Vid (Utus). Teritoriul Dacilor. 

Lacomus, dat. Lacomo. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 
toriul Arabiscilor. 

Laerus, gen. Lacri. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Laemotina, dat. Laemotinae. f. Salonae. Teritoriul Dal- 
matilor. 

Laepocus. b. Kómlód (Lussonium). Teritoriul Amanti- 
nilor si Hercuniatilor. 

Laezarpa. f. Danilo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

Laiscus. b. Lisičići lîngă Konjica (Regio inter Verba- 
num et Drinum). Teritoriul Meromennilor. 

Lapricus, dat. Laprico. b. Danilo (Riditae). Teritoriul 
Dalmatilor. 

Laricia. f. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scordis- 
cilor. 

Larininus. b. Mitrovica (Sirmium). Teritoriul Breucilor. 

Lastimeis. b. Veglia (Curietae). Teritoriul Liburnilor. 

Lateinus. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Lateius, dat. Lateio. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Latiniana (gens), dat. Latinianae. f. Duke (Doclea). Te- 
ritoriul Docleatilor. 

Latio. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Lavia. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmajilor. 
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427. Lavincia, gen. Lavinciae. f. S. Danillo (Riditae) Te- 
ritoriul Dalmaţilor. 

428. Lavius, gen. Lavi. b. S. Danillo (Riditae), de două ori. 
Teritoriul Dalmafilor.—Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

429. Lavo, dat. Lavoni. f. Listani (Regio inter Verbanum et 
Unnam). Teritoriul Dalmatilor.— Županjac (Regio in- 
ter Verbanum et Unnam). Teritoriul Dalmatilor. 

430. Ledies, gen. Ledietis. b. Danillo (Riditae). Teritoriul 
Dalmajilor. 

431. Ledrus. gen. Ledri. b. Lastvefeld (Vrlika eum agro). 
Teritoriul Dalmaţilor. 

432. Legitax. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

433. Leubinus, gen. Leubini. b. Somovit (Utus). Teritoriul 
Dacilor, 

434. Leuganus. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

435, Lianus, gen. Liani. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

436. Licaia. f. Danilo (Riditae). Teritoriul Dalmatilor, 

437. Licaios. b. Putineze (Bassiana). Teritoriul Breucilor. 
Amantinus, 

438. Licanus, gen. Licani. b. Mitrovica (Instrumentum Pan- 
noniae Inferioris). Teritoriul Breucilor. 

439. Liceaius, gen. Liccai, dat. Liccaio. b. Solta (Solentia). 
— Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Dacilor. 
Pirusta.— Turnul Severin (Drobeta). Teritoriul Da- 
cilor.— Neudorf (Crumerum). Teritorial Arabiscilor, 
Boilor, Tauriseilor. 

440. Liccaus. b. Putineze (Dassiana). Teritoriul Breucilor. 
Ámantinus. 

441. Liccavus, gen. Liceavi. b. Putineze (Bassiana) Teri- 
toriul Breucilor. Xmantinus. 

442. Liga... b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 
cilor. Pirusta. 

443. Ligomarus. b. Hardomilje (Ljubuški et vicinia). Teri- 
toriul Naresiilor. 

444. Linda. b. Turnul Severin (Drobeta), Teritoriul Da- 
cilor. 

445. Linsas, gen. Linsantis. b. Verespatak (Alburnus Ma- 
ior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

446. Lione. f. Stobrec (Epetium). Teritoriul Dalmaţilor. 

39 


460. 


461. 
. Lucha, dat. b. Várhely Sarmizegetusa). Teritoriul 


463. 
464. 


465. 
466. 
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Lipor. b. Tétény (Campona). Teritoriul Arabiscilor. 


. Liseno, dat. Lisenoni. f. hariac (Vrlika cum agro). 


Teritoriul Dalmaţilor. 


. Liso, gen. Lisonis. b. Brazza (Brattia). 
. Lissinia. f. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Ara- 


biscilor. 


„ Lister. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabisciloı. 
. Litogenus, gen. Litogeni. b. Karlsburg (Instrumentum 


Daciae). Teritoriul Dacilor. 


. Litus. b. Livno (Munieipium Salvium). Teritoriul Dal- 


mafilor. 


. Lobasinus, gen. Lobasini. b. Tétény (Campona). Teri- 


toriul Arabiscilor. 


. Loiscus, gen. Loisci. b. Livno (Municipium Salvium). 


Teritoriul Dalmaţilor.— Albona. Teritoriul Liburnilor. 


. Lonus, gen. Loni, b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. 
Loricus. b. Putineze (Bassiana). Teritoriul Breucilor. 
Amantinus. 


. Lossa, dat. Lossae. b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. 


. Luca, gen. Lucae. f. Lipljan (Ulpiana), Teritoriul Dar- 


danilor. 

Lucaius. b. Kutlovica (Mediterranea ad Haemum). Te- 
ritoriul Moesilor. 

Lucca. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. 


Dacilor. 

Lucita, dat. Lucitae. f. Alt-Ofen (Aquincum), Terito- 
riul Arabiscilor. 

Lucus, gen. Luci. b Srinjine (Epetium). Teritoriul Dal- 
maților. 

Lunnicus. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmajilor. 

Lupieinus, gen. Lupicini, dat. Lupicino. b. Duna-Keszi 
(Instrumentum Pannoniae Inferioris). Teritoriul Ara- 
biscilor.  Lingà Waitzen (Instrumentum Pannoniae 
Inferioris). Teritoríul Arabiscilor. — Duna-Bogdány 
(Instrumentum Pannoniae Inferioris). Teritoriul Ara- 
biscilor.—O-Szóny (Instrumentum Pannoniae Inferio- 
ris), de doü& orí. Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 
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467. 


165. 


469. 


Luppus, gen. Luppi. b, Bogdány (Instrumentum Pan- 
noniae Inferioris), de doüà ori. Teritoriul Arabisci- 
lor. Duna-Pentele (Instrumentum Pannoniae Inferio- 
ris). Teritoriul Arabiscilor. 

Luria, gen. Luriae, dat. Luriae. f. Risano (Risinium). 
Teritoriul Labeatilor. — Salonae, de doüà ori. Teri- 
toriul Dalmatilor. 

Lurius, gen. Luri, dat. Lurio. b. Cattaro (Acruvium). 
Teritoriul Labeatilor.— Risano (Risinium). Teritoriul 
Labeatilor.—Salonae. Teritoriul Dalmafilor.— Veglia 
(Curictae). Teritoriul Liburnilor.— Verespatak (Albur- 
nus Maior) Teritoriul Dacilor. Pirusta. 


. Macimarus, gen. Macimari. b. Gyüró (Mediterranea in- 


ter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor. 
— Szent-Endre (Ulcisia Castra). Teritoriul Arabiseilor. 


. Madocus, gen. Madoci. b. Danillo (Riditae). Teritoriul 


Dalmaţilor. 


2. Madu. f. Visegrad (Regio inter Verbanum et Drinum). 


Teritoriul Partinilor. 


. Maela. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Magimarus. b. Csákvár (Mediterranea inter Stuhlweis- 


senburg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 


. Magio. b. Gyüró (Mediterranea inter Stuhlweissenburg 


et Ofen). Teritoriul Arabiscilor. — Alt-Ofen (Aquin- 
cum). Teritoriul Arabiscilor. 


. Magissa, gen. Magissaes. b. Loc nehotărit al provinciei 


Pannonia Inferior. 


. Malaius. b. Capljina (Narona). Teritoriul Naresiilor. 
. Malchias. b. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Ara- 


biscilor. Stráin. 


. .maloger., dat. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Ara- 


biscilor. 


. Mama, gen. Mamae. f. Constanţa (Tomi) Teritoriul 


Geţilor.— Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 
Dacilor. Pirusta. 


. M..amiorix, gen. M..amiorieis. b. Duna-Pentele (Inter- 


cisa). Teritoriul Arabisecilor. 


2. Mampsalachanus, dat. Mampsalachano. b. Svistov (No- 


vae). Teritoriul Gefilor. 


. Mamutzim, abl. b. Silistra (Durostorum). Teritoríul 


Geţilor. 
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500. 


501. 
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Mandeta. f. Homolje (Regio inter Verbanum et Drinum). 
Teritoriul Meromennilor. 

Manneus, b. Tihó (Porolissum). Teritoriul Dacilor. 

Marciniesis ori Mareiniesus, gen. Marciniesi[s ?]. b. Ve- 
respatak (Alburnus Maior). Teritoriul Dacilor. Pi- 
rusta, nume de loc ? 

Marciniesus. Vezi Marciniesis. 

Maria, dat. Mariae. f. Loc nehotärit al provinciei Pan- 
nonia Inferior. Străină. 

Marinus, dat. Marino. b. Salonae, de doüá ori. Teri- 
toriul Dalmafilor.— Vido (Narona). Teritoriul Nare- 
siilor. — Zara (Jadera), de doüä ori. Teritoriul Li- 
burnilor. — Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scor- 
discilor.—Iglifa (Troesmis). Teritoriul Crobyzilor, Sey- 
thilor, Sarmatilor, Bastarnilor, Obulensilor, Oitensi- 
lor. — Mojgrâd (Porolissum). Teritoriul Dacilor. — 
Alba Iulia (Apulum), de doüá ori. Teritoriul Daci- 
lor.— Zalatna (Ampelum). Teritoriul Dacilor. 

Marle. b.? Ravna (Timacum minus). Teritoriul Tribal- 
lilor. 

Maserva, dat. Maservae. b. Viddo (Narona). Teritoriul 
Naresiilor. 

Masinnus, gen. Masinni. b. Zutor (Largiana) Terito- 
riul Dacilor. 

Masotina, dat. Masotinae. f. Szaszvaros (Germisara). 
Teritoriul Dacilor. 

Masurus, gen. Masuri. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Mataura, gen. Mataurae. f. Zlokucani (Scupi). Terito- 
ríul Dardanilor. 

Matidia, abl. Matidia. f. Silistra (Durostorum). Teri- 
toriul Gefilor. 

Matisa. f. Skelani (Municipium Domavianum). Terito- 
riul Partinilor. 

Matomarus. b. Promontor (Campona). Teritoriul Ara- 
biscilor. 

Matsiu. f. ? Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Matto, dat. Mattoni. f. Alt-Ofen (Aquincum). Terito- 
riul Arabiscilor. 

Mattonia. f. Zupanjac (Regio inter Verbanum et Un- 
nam). Teritoriul Dalmaţilor. 
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502. 


503. 
504. 
505. 
506. 


507. 
508. 


509. 
510. 


511. 


Mattua. f. Tabajd (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tauris- 
eilor. 

Matumarus, gen. Matumari. b. Alt-Ofen (Aquineum). 
Teritoriul Arabiseilor. 

Mavida. f. Hendorf. Teritoriul Dacilor. 

Maxa. b. Golubić. Teritoriul Iapodilor. 

Meitima. f. Veréb (Mediterranea inter Stuhlweissenburg 
et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tauriseilor. 

Meitime. f. Tétény (Campona). Teritoriul Arabiscilor. 

Meleidianus. b. Turnul Severin (Drobeta). Teritoriul 
Dacilor. 

Menda, dat. Mendae. f. Ossero (Apsoros). 

Mendus, gen. Mendi. b. Balijina Glaviea (Municipium 
Magnum). Teritoriul Dalmafilor. Sträin. 

Meovit.. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Is- 
irum). Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmaţilor, 
Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 


. Mereccusa. f. Kömlöd (Lussonium). Teritoriul Amantini- 


lor și Hereuniatilor. 


. Messius, gen. Messi. b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. 
Messus, dat. Messo. b. Ossero (Apsoros). 


. Mestrinius. b. Tihó (Porolissum). Teritoriul Dacilor. 
. Mestrius, gen. Mestri. b. Kostolatz (Viminacium). Te- 


ritoriul Seordiseilor.—Kostolatz (Viminacium). De loe 
din Scupi, de două ori. Teritoriul Dardanilor.— Zlo- 
kucani (Scupi). Teritoriul Dardanilor.—Nis (Naissus). 
Teritoriul Triballilor.— Malka Brestnica (Mediterra- 
nea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. — Alt-Ofen 
(Aquineum). Teritoriul Arabiseilor. Străin. 


. Mestula. b. Kostolatz (Viminacium), De loe diu Scupi. 


Teritoríul Dardanilor. 

Mesuquas. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabis- 
eilor. 

Meter. f. Kostolatz (Viminaeium). Teritoriul Seordiscilor. 


. Mevertens. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmafilor. 


Mexllius. b. Vaál (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 


2. Miece, dat. f. Salonae. Teritoriul Dalmajilor. 
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. Mieo. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 


cilor. Pirusta. 


. Miletumarus, gen. Miletumari. b. Teteny (Campona). 


Teritoriul Arabiscilor. 


. Milizza. b. ? La miazănoapte de Ipek cale de trei cea- 


suri. Teritoriul Dardanilor. 


. Misaucus, abl. pl. Misaucis. b. Gardun. Teritoriul Dal- 


mafilor. 


. Mitionius, dat. Mitionio. b. Loc nehotárit al provinciei 


Dalmatia. 


. Mociancius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 
. Mocius, dat. Mocio. b. Gross-Pold. Teritoriul Dacilor 
. Moeur. b. Duna-Pentele (Intereisa). Teritoriul Arabis- 


cilor. Străin. 


. Mogetio, gen. Mogetionis. b. Alsö-Töbörzsök (Annama- 


tia). Teritoriul Arabiseilor. 


2. Mogitmarus. b. Alsó Szent Iván (Annamatia). Terito- 


riul Arabiscilor. Áraviscus. 


. Mommo. b. Instrumentum Daciae. Teritoriul Dacilor. 
. Muealis, dat. (?) Mueali. b. Cumakovei (Mediterranea 


ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 


. Mueapor, gen. Mucaporis. b. Intre Nedan $i Butovo 


(Mediterranea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. — 
Alsö-Ilosva, de doiiă ori. Teritoriul Dacilor.— Szu- 
eság (Optatiana). Teritoriul Dacilor. 


. Mueaporus, gen. Mucapori. b. Adam-Clissi (Tropaeum 


Traiani). Teritoriul Gefilor.— Caramurat (Tomi). Te- 
ritoriul Gefilor. 


. Mueapuis. f. Alsó-Ilosva. Teritoriul Dacilor, 
. Muearis, gen. Mucaris. b. Alt-Ofen (Aquineum). Terı- 


toriul Arabiscilor. 


. Mucasenis, gen. Mucasenis. b. Cumakovei (Mediterra- 


nea ad Haemum). Teritoríul Moesilor. 


. Mucasenus. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor 
. Mucasius, b. Alacapu (Tomi). Teritoriul Gefilor.— Con- 


stanfa (Tomi). Teritoriul Geţilor. 


. Mucatra, dat. Mucatrae. b. Salonae. Teritoriul Dal- 


mafilor.— Tétény (Campona). Teritoriul Arabiseilor 


. Mueatra. f. Maria-Theresianopel (Antiana). Teritoiíul 


Dacilor. 


. Mueatralis. b. Kostolatz (Viminacium). De loe din Re- 


mesiaua. Teritoriul Triballilor. 
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. Mueatrus, gen. Mucatri. b. Alsó-Ilosva. Teritoriul Da- 


cilor. 


. Muceo. b. Kostolatz (Viminaeium) De loc din Reme- 


siana. Teritoriul Triballilor. 


. Munnius. b. Viddo (Narona). Teritoríul Naresiilor. 
. Murrus, gen. Murri. b. Kis Bánya Boieza (Instrumentum 


Daciae). Teritoriul Dacilor. 


. Mutelus, gen. Muteli. b. Kariac (Vrlika cum agro). Te- 


ritoriul Dalmaţilor. 


. Naiper. f. Koevei (Mediterranea ad Haeınum). Teri- 


toriul Moesilor. 


. Namio. b. Szent-Endre (Ulcisia Castra). Teritoriul A- 


rabiscilor. 


. Namuso, gen. Namusonis. b. Gyúró (Mediterranea inter 


Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor. 


. Nando, gen. Nandonis. b. Torda (Potaissa). Teritoriul 


Dacilor. 


. Nanea. f. Prizren. Teritoriul Dardanilor. 

. Nantia. b. Lapac (Iapydia). Teritoriul Iapodilor. 

. Narius, nom. pl. Narii. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
57. Nassus, gen. Nassi. b. Citluk (Aequum). Teritoriul Dal- 


matilor. 


. Nausas b. Intre Nedan si Butovo (Mediterranea ad 


Haemum). Teritoríul Moesilor. 


. Navia. f. cuprija (Horreum Margi) Teritoriul Tri- 


ballilor. 


. Navina. f. Danilo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 
. Nazarinus, gen. Nazarini. b. Constanţa (Tomi). Teri- 


toriul Geţilor. Probabil străin. 


. Nemis. b.? Gardun. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Nemoratta. f. Csobánka (Vörösvár et vicinia). Terito- 


riul Arabiscilor. 


. Nene. f. Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Teri- 


toriul Moesilor. 


. Nenis, dat. Neni. f. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul 


Seordiseilor. 


. Neratius. b. Dobrince (Bassiana). Teritoríul Breucilor. 
. Neratus, b. Neudorf (Crumerum). Teritoriul Arabisci- 


lor, Boilor, Tauriscilor. 


. Nerido, gen. Neridonis. b. Bilak. Teritoriul Dacilor. 
. Neritanus, gen. Neritani. b Alt-Ofen (Aquincum.) Te- 


ritoriul Arabiscilor. 
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Nertilla. f. Scardona. Teritoriul Liburnilor. 

Nertus. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 
Străin. 

Netis. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Neus, gen. Nei. b. Ossero (Apsoros). 

Nevena, dat. Nevenae. f. Citluk (Aequum). Teritoriul 
Dalmatilor. 

Nicala. f. Stobreč (Epetium). Teritoriul Dalmaţilor. 

Nindia. f. Karan (Municipium Mal..). Teritoriul Par- 
tinilor. 

Ninso. b. S. Martino di Podstrana (Ora a Narentae 
ostiis ad Salonas). Teritoriul Dalmaţilor. 

Nomeditus, dat. Nomedito. b. Danillo (Riditae). Teri- 
toriul Dalmaţilor. 

Nonocatoses. b. ? Ossero (Apsoros). 

Novesis. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Nuidasia. f.? La gura rîului Vid (Utus). Teritoriul 
Dacilor. 

Nusius, dat, Nusio. b. Loc nehotärit al provinciei 
Dalmatia. 

Oabens.. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Istrum). 
Teritoriul Crobyzilor, Scythilor, Sarmafilor, Bastar- 
nilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Obulcia. f. Zlokucani (Scupi). Teritoriul Dardanilor. 

Oelatinus, dat. Oclatino. b. Ossero (Apsoros). 

Ocusius, dat. Ocusio. b. Alt-Ofen (Aquincum), de doüä 
ori. Teritoriul Arabiscilor. 

Oepla, dat. Oeplae. f. Karin (Corinium). Teritoriul Li- 
burnilor. 

Oeplus, gen. Oepli. b. Karin (Corinium), de doüä ori. 
Teritoriul Liburnilor.— Golubić. Teritoriul Iapodilor. 

Ogulnia. Vezi Osulnia. 

Oia, dat. Oiae. f. Karin (Corinium). Teritoriul Libur- 
nilor. 

Opia, gen. Opiae. b. Ossero (Apsoros). 

Opiava, dat. Opiavae. f. Karin (Corinium). Teritoriul 
Liburnilor. 

Opiavus, gen. Opiavi. b. Arbe (Arba).— Veglia (Cu- 
rietae). Teritoriul Liburnilor. 

Oplica, dat. Oplicae. f. Cherso (Crexi). 

Oplus, gen. Opli, dat. Oplo. b. Arbe (Arba), de doüä 
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597. 
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599. 
600. 
601. 
602. 
603. 


604. 
605. 


606. 
607. 


608. 
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ori.— Ossero (Apsoros).— Kömlöd (Lussonium), Te- 
ritoriul Amantinilor şi Hereuniatilor. 

Optervius. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Ara- 
biseilor. 

Oreleca. f. Knin (Burnum). Teritoriul Ädriopilor. 

Orelecus, dat. Orcleco. b. Knin (Burnum). 'Teritoriul 
Adriopilor. 

Orpia, dat. Orpiae. f. Karin (Corinium). Teritoriul Li- 
burnilor. 

Ortorius. b. Ossero (Apsoros). 

Osulnia ori Ogulnia, dat. Osulniae ori Ogulniae. f. Sa- 
lonae. Teritoriul Dalmafilor (Ogulnius e nomen ita- 
lie, un Ogulnius à fost consul a. Chr. 269). 

Oxetia. f. Baraeska (Matrica). Teritoriul Arabiscilor. 

Oxidubna. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritortul Arabis- 
cilor. 

Pacutianus. b. Tihö (Porolissum). Teritoriul Dacilor. 

Paiio si Paio, dat. Paiioni, Paioni. f. Teplju (Promona). 
Teritoriul Dalmatilor. — Suhača (Regio inter Verba- 
num et Unnam). Teritoriul Dalmaţilor. — Zupanjac 
(Delminium). Teritoriul Dalmaţilor. 

Palpellia, dat. Palpelliae. f. Ossero (Apsoros). 

Pama, dat. Pamae. f. Salonae. Teritoriul Dalmajilor. 
Străină. 

Panentus, gen. Panenti. b. Kariac (Vrlika cum agro). Te- 
ritoriul Dalmatilor. 

Panes, gen. Panentis, dat. Panenti. b. Vrlika cum a- 
gro), de două ori. Teritoriul Dalmafilor.— Kariac 
(Vrlika cum agro). Teritoriul Dalmatilor.— Gradina 
(Vrlika eum agro). Teritoriul Dalmatilor.— Lastova 
(Vrlika eum agro). Teritoriul Dalmaţilor.— Strazine 
(Vrlika eum agro) Teritoriul Dalmaţilor.— Teplju 
(Promona), de doiiă ori. Teritoriul Dalmatilor. — 
Supljaja-crkva (Burnum). Teritoriul Adriopilor. — 
Loc nehotărit al provinciei Dalmatia.— Verespatak 
(Alburnus Maior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Panes, gen. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Panico. f. Srinjine (Epetium). Teritoriul Dalmafilor. 

Pantia, dat. Pantiae. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Panto, dat. Pantoni. b. Dragovié (Vrlika cum agro). 
Teritoriul Dalmafilor. 
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. Panto, dat. Pantoni. f. Plevlje (Municipium S...), de 


patru ori. Teritoriul Caviilor. ^ Salonae. Teritoriul 
Dalma(ilor.— S. Danillo (Riditae), de patru ori. Te- 
ritoriul Dalmafilor. 


. Parsanius, dat. Parsanio. b. Camakovei (Mediterranea a 


Haemum). Teritoríul Moesilor. 


. Pasipus, gen. Pasipi. b. Prizren. "l'eritoríul Dardanilor 
. Passenianus. b. Kömlöd (Lussonium). Teritoriul Aman- 


tinilor şi Hercuniatilor. 


. Passia, acuz. Passiam. f. Verespatak (Alburnus Maior . 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. Serva. 


. Pata, ori Fata, dat. Patae ori Fatae. f. Veglia (Cu- 


rictae). Teritoriul Liburnilor. 


. Patasio. b. Alt-Ofen (Aquineum). Teritortul Arabiscilor 
. Paterio, gen. Paterionis. b. Guberevei. Teritoriul Seor- 


discilor. 


. Pecta. b. Bjela aproape de Vidin. Teritoriul Dacilor 
. Pelsonia, dat. Pelsoniae. f. Supljaja-crkva (Burnum . 


Teritoríul Adriopilor. 


. Petuernus. b. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul A- 


rabiseilor. 


. Phieimim. f. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Ara- 


biscilor. Probabil străină. 


. Piaius. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul Da- 


eilor. Pirusta. 


. Pieusus, gen. Picusi. b. Gradina lîngă Nadin (Nedi- 


num). Teritoriul Liburnilor. 


. Pinenta. f. Visibaba (Municipium Mal..). Teritoriul 


Partinilor. 

Pines si Pinnes. b. Groblje (Municipium Mal...). Te- 
ritoriul Partinilor.—Glavatiéevo (Ljubuski et vicinia). 
Teritoriul Meromennilor.— Tihaljina (Novae). Terito- 
riul Ardiaeilor.— Livno (Municipium Salvium). Teri- 
toriul Dalmaţilor. 

Pinnia, dat. Pinniae f. Duke (Doclea), de doüä ori. 
Teritoriul  Docleatilor. ^ Salonae. Teritoriul Dal- 
maj[ilor. 

Pinnius, dat. Pinnio. b. Glavaticevo (Ljubushi et vicinia 
Teritoriul Meromennilor. 

Pinnus. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 

Pinosta. b. Kamen (Epetium). Teritoriul Dalmaţilor. 
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. Pinsus, gen. Pinsi. b. S. Danillo (Riditae), de doüä 


ori, Teritoriul Dalmaţilor. 


. Piruntia. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

. Pitienus. b. Isola Grossa. 

. Pitius. b. Veglia (Curietae). Teritoriul Liburnilor. 

. Pitlon. b. Rákos Palota (Trans Aquineum). Teritoriul 


Arabiseilor. 


. Plabaotius. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 


Daeilor. Pirusta. 


. Pladomenus, gen. Pladomeni, dat. Pladomeno. b. Deel e 


Municipium S...). Teritoriul Caviilor. — S. Danillo 
(Riditae), de trei ori. Teritoriul Dalmatilor.—Loec ne- 
hotărît al provinciei Dalmatia. 


. Plaes, gen. Plaentis. b. Danilo (Riditae), de doiă ori 


Teritoriul Dalmaţilor. 


. Plaetera. f. Danilo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

. Plaetor, gen. Plaetoris. b. Cherso (Crexi). 

. Plaia. f. Duke (Doelea). Teritoriul Docleatilor. 

. Plani, dat. Planini. f. Teplju (Promona). Teritoriul 


Dalmaţilor. 


. Planius, gen. Plani, dat. Planio. b. Verespatak (Al- 


burnus Maior), de doüä ori. Teritoriul Dacilor. Pi- 
rusta. 


. Plares, gen. Plarentis. b. Plevlje (Munieipium S...). Te 


ritoriul Caviilor.—Verespatak (Alburnus Maior), de 
doüä ori. Teritoriul Dacilor. Pirustae. 

Plarius, dat. Plario. b. Igli(a (Troesmis). Teritoriul 
Crobyzilor, Seythilor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obu- 
lensilor, Oitensilor. 

Platino, gen. Platinonis. f. S. Danillo (Riditae). Teri- 
toriul Dalmafilor.— Verespatak (Alburnus Maior). Te- 
ritoriul Dacilor. Pirusta. 

Plator, gen. Platoris, dat. Platori, acuz. Platurem. b 
Poznanovic (Municipium Domavianum). Teritoriul Par- 
tinilor. — Janjici (Regio inter Verbanum et Drinum . 
Teritoriul Mazaeilor. — Zupanjac (Novae). Teritoriul 
Dalmajilor.— Gardun. Teritoriul Dalmafilor. Daesi- 
tias.— Vrlika. Teritoriul Dalmatilor.—Kariac (Vrlika 
eum agro). Teritoriul Dalmafilor.— Teplju (Promona 
Teritoriul Dalmaţilor).— Va:arovina (Regio inter Ver- 
banum et Unnam). Teritoriul Dalmafilor. — Kablic 
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mali (Municipium Salvium). Teritoriul Dalmaţilor. — 
S. Danillo (Riditae), de patru orí. Teritoriul Dalmati- 
lor.—Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor.— Ve- 
respatak (Alburnus Maior), de cinci ori. Teritoriul 
Dacilor. Pirustae. 

Platorius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Plssonteis ori Plesonteus, gen. ori dat. Plesontei. b.? 
Fianona (Flanona). Teritoriul Liburnilor. 

Plesonteus. Vezi Plesonteis. 

Poia. f. Po'itely (Iapydia). Teritoriul Japoâilor. 

Pominius, gen. Pomini. b. Alt-Ofen (Aquincum). 'Teri- 
toriul Arabiseilor. 


“Popaa. b. ? Prizren. Teritoriul Dardanilor. 


Posaulio, gen. Posaulionis. f. Konjica (Regio inter Ver- 
banum et Drinum). Teritoriul Meromennilor. 

Posilla. f. Risano (Risinium). Teritoriul Labeatilor. 

Posimarus. b. Bogdány (Cirpi). Teritoríul Arabiscilor. 

Precio, gen. Precionis. b. Tétény (Campona). Teritoriul 
Arabiseilor. Scordiscus. 

Prensens. b. Tabajd (Mediterranea inter Stuhlweissen- 
burg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor. 

Propincus. b. Guberevei. Teritoriul Scordiscilor. 

Proserius, gen. Proserii. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Prupincus. b. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scordis- 
cilor. 

Pualerius. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Terito- 
riul Gefilor. 

Quitaus, gen. Quitai. b. Koväcsi (Vörösvár et vicinia). 
Teritoriul Arabiscilor. 

Raecus, gen. Daer b. Cherso (Crexi). 

? Raia, dat. Raiae. f. Groblje (Municipium Mal...). Te- 
ritoriul Partinilor.— Salonae, de doüà ori. Teritoriul 
Dalmaţilor. — Citluk (Aequum). Teritoriul Dalmaţilor. 
— Nomen italic? Mama lui Sertorius se numia Raia. 

? Raius, dat. Raio. b. Igli(a (Troesmis). Teritoriul 
Crobyzilor, Seythilor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obu- 
lensilor, Oitensilor. Legatus Augusti.— Nomen italic? 

Ramus, gen. Rami. b. Mojgrád (Porolissum). Teritoriul 
Dacilor. Sträin ? 

Raspaletus, gen. Raspaleti. b. Salonae. Teritoriul Dal- 
mafilor. 
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Raudomaeus, gen. Raudomaei. b. Csákvár (Mediterra- 
nea inter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Ara- 
biseilor, Boilor, Tauriscilor. 

Recus. b. Gradina lingă Nadin (Nedinum). Teritoriul 
Liburnilor. 

Regillianus, dat. Regilliano. b. Duna-Pentele (Intercisa). 
Teritoriul Arabiseilor. Stràin. 

Regilus, gen. Regili. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul 
Arabiscilor. 

Reginus, gen. Regini. b. Balijina Glaviea (Municipium 
Magnum). Teritoriul Dalmatilor. — Crkvine (Vrlika 
eum agro). Teritoriul Dalmafilor.—Kutlovica (Medi- 
terrauea ad Haemum). Teritoriul Moesilor.—Nicolifel 
(Regio inter Noviodunum et Istrum). Teritoriul Cro- 
byzilor, Seythilor, Sarmafilor, Bastarnilor, Obulensi- 
lor, Oitensilor.— Alba Iulia (Apulum). Teritoríul Da- 
cilor.— Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor- 
Stráin. 


. Reseu. f. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 
. Reseulus, gen. Resculi. b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta ? 


. Rescupor. b. Kostolatz (Viminacium). Teritoriul Scor- 


discilor. De loe din Ier.... 


. Rescuporus, gen. Reseupori b. Damjanovo (Mediterra- 


nea ad Haemum). Teritoriul Moesilor. 


. Ressatu. f. Csikvár (Stuhlweissenburg). Teritoriul Ara- 


biscilor, Boilor, Tauriseilor. 


. Ressatus, gen. Ressati. b. Otseny (Lugio). Teritoriul A- 


mantinilor si Hereuniatilor. — Alt-Ofen (Aquincum), 
de doüä ori. Teritoriul Arabiscilor. 


. Ressila. f. Csikvar (Stuhlweissenburg). Teritoriul Ara- 


biseilor, Boilor, Tauriscilor. 


. Ressilla, dat. Ressillae. f. Loc nehotárit al provinciei 


Pannonia Inferior. 


. Ressius. b. Gardun. Teritoriul Dalmaţilor. Probabil 


străin. 


. hessona. f. Gyúró (Mediterranea inter Stuhlweissen- 


burg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor. 


. Resteora, dat. Resteorae. f. Alt-Ofen (Aquincum). Te- 


ritoriul Árabiseilor. 


. Retimarus. b. Szent-Endre (Ulcisia Castra). Teritoriu} 


Arabiseilor- 
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. Reti..tis, gen. b. Caramurat (Tomi). Teritoriul Geţilor. 


Retonius. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabis- 
cilor. 


. Revocca, dat. Revoccae. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 


toriul Arabiscilor, 


. Rigozus, gen. Rigozi. b. Adam-Clissi (Tropaeum Tra- 


iani). Teritoriul Geţilor. 


. Rinus. b. Gyalu (Optatiana). Teritoriul Dacilor. 

. Riocula. f. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabiscilor. 
. Ritus. b. Teplju (Promona). Teritoriul Dalmaţilor. 

. Roesia. f. Ossero (Apsoros). 

. Roseus, gen. Rosei. b. Nona (Aenona). Teritoriul Li- 


burnilor. 


. Rosio, gen. Rosionis. b. Loc nehotárit al provincie: Pan- 


nonia Inferior. 


. Ruca. f. Fünfkirchen (Sopianae). Teritoriul Andizetiilor. 
. ltundacio. b. Şendreni (Gherghina). Teritoriul Bastar- 


.nilor, Gefilor, Britolăgilor. : 


. Sabapavus, gen. Sabapavi. b. Poszeszena (Ager inter flu- 


vios Danuvium, Temes, Cernam). Teritorial Dacilor. 


. Sabasianus, b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 
. Sabbatia, gen. Sabbatiae, abl. Sakbatia. f. Salonae, de 


doüà ori. Teritoriul Dalmaţilor. — Curzola (Nigra 
orcyra). 


. Sabbo, gen. Sabbonis. b. Pecza (Regio inter Verbanum 


et Unnam). Teritoriul Mazaeilor. 


. Sacronius. b. Gardun. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Sadragita. b. La miazănoapte de Ipek cale de trei 


ceasuri. Teritoriul Dardanilor. 


. Saetibolus. b. Loc nehotărît al provinciei Pannonia 


Inferior. 


. Sallumas. b. Duna-Pentele (Intercisa). Teritoriul Ara- 


biscilor. Stráin. 


. Salmas. b. Mojgrád (Porolissum). Teritoriul Dacilor. 


Stráin ? 


. Salvia, dat. Salviae. f. Čitluk (Aequum). Teritoriul 


Dalmaţilor. 


. Sama. f. Stuhlweissenburg. Teritoriul Arabiscilor, Boi- 


lor, Tauriscilor. 


. Samanna. b.? Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Samarco, dat. Samarconi. b. Kostolatz (Viminacium). 


Teritoriul Seordiscilor. 
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. Sameecus. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 
Dacilor. Pirusta. 

. Samognatius. b. Turnul Severin (Drobeta). “Teritoriul 
Dacilor. Străin. 

. Sanatolius. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Is- 
trum). Teritoriul Crobyzilor, Scythilor, Sarmațilo: 
Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 

. Sapurda, gen. Sapurdae. b. Csikvár (Stuhlveissenburg , 
de doüà ori. Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tau- 
riscilor, 

. Sarnus. b. Skelani (Municipium Domavianum). Terito- 
ríul Partinilor. 

. Satrenia. f. Loc nehotärit al provineiei Dalmatia. 

. Satria, dat. Satriae. f. Podstrana di Poljica (Epetium). 
Teritoriul Dalmafilor. 

. Satrius, dat. Satrio. b. Salonae, de doüà ori. Teritoriul 
Dalmaţilor. 

. Sattara. b. Zalatna (Ampelum). Teritoriul Dacilor. 

. Satto. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 
Sträin, 

. Satzo.usa. b. Lîngă Duna-Bogdâvy (Cirpi). Teritoriul 
Arabiscilor, 

. Saurnus. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani).  Terito- 
riul Gefilor. Stráin? 

. Sausa. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Seupi. Te- 
ritoríul Dardanilor. 

. Saxxonius, dat. Saxxonio. b. Salonae. Teritoriul Dal- 
mațiior, 

. Scenobarbus, gen. Scenobarbi. b. Viddo (Narona). Te- 
ritoriul Naresiilor.— Torda (Potaissa). Teritoriul Da- 
cilor. — Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. — 
Verespatak (Alburnus Maior), de trei ori. Teritoriul 
Dacilor. Sardi. 

. Scerviaedus. b. Prizren. Teritoriul Dardanilor, 

. Selaies, gen. Sclaietis. b. Verespatak (Alburnus Maior) 
Teritoriul Dacilor. Pirusta, nume de loc? 

. Seorilo. b. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabiscilor 
Dacus. 


2. Scoris. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 


Getilor. 
. Senpsa. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Istrum . 
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Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmafilor, Bastarni- 
lor, Obulensilor, Oitensilor. 


. Sebaiacus, gen. Sebaiaci. b. Banja (Mediterranea ad 


Haemum). Teritoriul Moesilor. . 


. Seceia. f, Čitluk (Aequum). Teritoriul Dalmafilor.—Alba 


Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 


. Seecius, dat. Seccio. b. Citluk (Aequum), de doüá ori. 


Teritoriul Dalmajilor. 


. Secu. f.? Mediasch. Teritoriul Dacilor. 

. Sedida. f. Caramurat (Tomi). Teritoriul Gefilor. 

. Segnus, gen. Segni. b. Gardun. Teritoriul Dalmaţilor, 

. Seieipere, abl. b.? Silistra (Durostorum). Teritoriul 


Gefilor. 


. Selio, dat. Selioni. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 
. Semeus, gen. Semei. b. Zalatna (Ampelum). Teritoriul 


Dacilor. Probabil străin. 


. Sera. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 


Sestus, gen. Sesti, dat. Sesto. b. Danilo (Riditae), de doită 
ori. Teritoriul Dalmaţilor.— Medvidje (Hadra). Te- 
ritoriul Adriopilor.— Komić (Iapydia). Teritoriul Ia- 
podilor. 


. Sevenuda. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Bexto, dat. Sextoni. f. Lîngă Babin Grad (Vrlika cum 


agro) Teritoriul Dalmaţilor. — Gradina (Vrlika cum 
agro). Teritoriul Dalmafilor.— Crkvina ori Koljani 
(Vrlika eum agro). Teritoriul Dalmajilor, — Danilo 
(Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 


. Sgerulo, gen, Sgerulonis. b. Leskovec (Mediterranea ad 


Haemum). Teritoriul Moesilor. 


. Sibiaenus, dat. Sibiaeno. b. Eszeg (Mursa). Teritoriul 


Breucilor. 


. Bien, b. Golubic. Teritoriul Iapodilor. 

. Sige. b. ? Gardun, Teritoriul Dalmajilor. 

. Signia. f. Curzola (Nigra Corcyra). 

. Signius, gen. Signi. b. Curzola (Nigra Corcyra). 

. Sile. f. Koinare (Mediterranea ad Haemum). Teritoriul 


Moesilor. 


. Sineca. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiseilor. 
. Sinna. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Ratiaria. 


Teritoriul Daeilor. 


. Sinus, gen. Sini. b. Danillo (Riditae). Teritoriul Dal- 


mafilor.— Golubic. Teritoriul Iapodilor. 
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. Sippia, dat. Sippiae. f. Pavlikeni (Mediterranea ad Hae- 


mum). Teritoriul Moesilor, 


. Siro. b. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor. 
. Siscia. f, Dálya (Teutoburgium). Teritoriul Breucilor. 
. Siseius. b. Värhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Dacilor. 


. Sises. b. Cumakovci (Mediterranea ad Haemum). Terito- 


riul Moesilor. 


. Sisia, dat. Sisiae. f. Vidin (Bononia) Teritoriul Daci- 


lor.— Eszeg (Mursa). Teritoriul Breucilor. 


. Sisiata. f. Vârhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Dacilor. 
. Sisie. b. ? Szent-Endre (Uleisia Castra). Teritoriul Ara- 


biseilor. 


. Sisinus. b. Pantelimonul de sus (Ulmetum). Teritoriul 


Geţilor. 


. Sisiu, dat. Sisiuni. f. Neudorf (Crumerum), de doiă 


ori. Teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tauriseilor. 


. Sisiuna, dat. Sisiunae. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 


toriul Arabiscilor. 


. Sissa. f. Somovit (Utus). Teritoriul Dacilor.— Alt-Ofen 


(Aquineum). Teritoriul Arabiscilor. 


. Sita, gen. Sitaes. b. Prizren, de doüà ori. Teritoriul 


Dardanilor.— Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Ara- 
biseilor. 


. Sittius, dat. Sittio. b. Alt-Ofen (Aquineum), de doüä 


ori. Teritoriul Arabiscilor. Stràin. 


. Slator, gen. Slatoris, dat. Slatori. b. Lastova (Vrlika 


cum agro). Teritoriul Dalmafilor. — Strazine (Vrlika 
cum agro). Teritoriul Dalmaţilor. — Golubić. Terito- 
riul Iapodilor. 


. Smeitiom. b.? Bribir (Scardona). Teritoriul Liburnilor. 
. Socu.. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Istrum). 


Teritoriul Crobyzilor, Seythilor, Sarmaţilor, Bastar- 
nilor, Obulensilor, Oitensilor. 


. Soda. b. Zlokucani (Seupi). Teritoriul Dardanilor. 
. Soia, gen. Soiae. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul 


Dacilor. 


. Soianus. b. Guberevei. Teritoriul Scordiseilor. 

. Sola. b. Alsó-Ilosva. Teritoriul Dacilor. 

. Sornius, dat. Sornio. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
. Sortus, dat. Sorto. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

. Soso, acuz. Sosonem. b. Belgrad (Singidunum), Teri- 


toriul Scordiscilor. 40 
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. Sparueus, gen. Sparuci. b. Kadina-Glavica (Vrlika cum 


agro). Teritoriul Dalmafilor. Sträin. 


. Stactus, gen. Stacti. b. Čitluk (Aequum). Teritoriul Dal- 


matilor. 


. Stambon. b. Kostolatz (Viminacium), De loc din Ra- 


tiaria. Teritoriul Dacilor. 


. Stennas. b. Kula (Iapydia). Teritoriul Iapodilor. 
. Stennato, dat. Stennatoni. f. Kula (Iapydia). Teritoríul 


Iapodilor. 


. Suaemedus. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoríul Dacilor. 
. Suestius. b. Zlokucani (Seupi). Teritoriul Dardanilor. 
. Suioca, dat. Suiocae. f. Fianona (Flanona) de doüä 


ori. Teritoriul Liburnilor. 


. Sulari.. b. Cserna-Keresztur (Aquae). Teritoriul Da- 


eilor. 


. Sura, dat. Surae. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor.— 


Sebenico (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor.— Supljaja- 
crkva (Burnum). Teritoriul Adriopilor.—Rabis (Ra- 
tiaria). Teritoriul Triballilor.— Klausenburg (Napoca). 
Teritoriul Daeilor.— Kraljeveze (Bassiana). Teritoriul 
Breucilor.— Batta (Matrica). Teritoriul Arabiscilor. 

Surilla, dat. Surillae, abl. Surilla. f. Adam-Clissi (Tro- 
paeum Traiani), de doüä ori. Teritoriul Gefilor.— Ve 
ezel (Micia). Teritoriul Dacilor. 

Surio, gen. Surionis. b. La miazăzi de Gradina, dis- 
trictul Kupres (Regio inter Verbanum et Unnam). Te- 
ritoriul Ditionilor.— Supljaja-crkva (Burnum). Teri- 
toriul Adriopilor. Străin.— Kaliste. Teritoriul Seor- 
diseilor, , 

Suro. b. Cumakovei (Mediterranea ad Haemum). Teri- 
toriul Moesilor. 

Surus, gen. Suri, dat. Suro. b. S. Marco a Duce (Ora 
a Narentae ostiis ad Salonas). Teritoriul Dalmaţilor. 
— Salonae, de doüä ori. Teritoriul Dalmafilor.—Ka- 
riaó (Vrlika eum agro). Teritoriul Dalmafilor.— Ka- 
dina-Glavica (Vrlika eum agro). Teritoriul Dalmafi- 
lor.— Kostolatz (Viminacium). De loc din Remesiana. 
Teritoriul Triballilor. — Ravna (Timaeum Minus). 
Teritoriul Triballilor.—Gorna Orechovica (Mediterra- 
nea ad Haemum). Teritoríul Moesilor.— Adam-Clissi 
(Tropaeum Traiani). Teritoriul Gefilor. — Maros- 
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Déese (Salinae). Teritoriul Dacilor. — Alba Iulia 
(Apulum). Teritoriul Dacilor.— Veczel (Micia). Teri- 
toriul Dacilor.— Turnul Severin (Drobeta). Teritoriul 
Dacilor.— Titel (Bassiana). Teritoriul Dacilor. —Alt- 
Ofen (Aquincum), de doiă ori. Teritoriul Arabisci- 
lor.— Loc nehotärit al provinciei Pannonia Inferior. 


. Susa. f. Aboba (Mediterranea ad Haemum). Teritoriul 


Moesilor. 


. Susemene. f. Constanţa (Tomi). Teritoriul Gefilor. 
. Suserna, dat. Susernae. f. Loc nehotărit al provinciei 


Dalmatia. 


. Sutta. f. Lîngă Cerneţi (Drobeta) Teritoriul Dacilor, 
. Sutti, gen. Suttinis. b. Verespatak (Alburnus Maior). 


Teritoriul Dacilor. Pirusta. 


. Suttisius, dat. Suttisio. b. Teplju (Promona). Teritoriul 


Dalmafilor. 


. Suulius. b. Vasarovina (Regio inter Verbanum et Un- 


nam). Teritoriul Dalmaţilor. 


. Tampius, dat. Tampio. b. Salonae, de doüà ori. Teri- 


toriul Dalmatilor. 


. Tannonius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Daeilor. 
. Tapetius. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 
. Tara, gen. Taranis. b. Kostolatz (Viminacium). Teri- 


toriul Scordiscilor.— Constanţa (Tomi). Teritoriul Ge- 
filor.— Intre Nedan și Butovo (Mediterranea ad Hae- 
mum). Teritoriul Moesilor. 

Tara, dat. Tarae. f. Ragusa vecchia (Epidaurum). Te- 
ritoriul Pleraeilor. 


. Tarbu, gen. Tarbunis. b. Salonae. Teritoriul Dalma- 


filor. Sträin. 
Tarcho. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. Sträin. 
Tarconius. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 
Taria, dat. Tariae. f. Gradina lingă Nadin (Nedinum). 
Teritoriul Liburnilor. 


. Tarius, dat. Tario. b. Ragusa vecchia (Epidaurum). 


Teritoriul Pleraeilor.— Gradina lingă Nadin (Nedi- 
num), de doüà orl. Teritoríul Liburnilor. 


. Tata. b. Gardun. Teritoriul Dalmaţilor.— Värhely (Sar- 


mizegetusa). Teritoriul Dacilor. 


. Tato, dat. Tatoni. b. Kariac (Vrlika cum agro). Teri- 


toriul Dalmafilor.— Sebes- Värallya (Largiana). Te- 
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831. 
. Teuda. b. Golubié. Teritoriul Iapodilor. 


. Teugilla. f. Loc nehotärit al provinciei Dalmatia. 
834. 


835. 
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ritoriul Daeilor.—Lingà Csigmó (Germisara). Terito- 
riul Dacilor. 


. Tatta. f. Dabriea (Regio inter Verbanum et Drinum). 


Teritoriul Daorsilor.— Dobricevo (Regio inter Ver- 
banum et Drinum). Teritoriul Pleraeilor. 


. Tattaia. f. Pozega (Municipium Mal...). Teritoriul Par- 


tinilor. 


. Tattario. b. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor 


Străin. 


. Tattaris. b. Fatniea (Ljubuski et vicinia). Teritoriul 


Daorsilor. 


. Tattuia, dat. Tattuiae. f. Ostrožac (Regio inter Ver- 


banum et Drinum). Teritoriul Meromennilor. 


. Tatulo, dat. Tatuloni. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teri- 


toriul Arabiseilor. 
Tatulus, dat. Tatulo. b. Kömlöd (Lussonium). Terito- 
riul Amantinilor si Hercuniatilor. 


. Tatusia. f. Loc nehotärit al provinciei Dalmatia. 
. Tatusius, dat. Tatusio. b. Loc nehotărit al provinciei 


Dalmatia. 


. Tavius. b. Tihó (Porolissum). Teritoriul Dacilor. 
. Tegiviva. f. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. 


Teius. b. Zupanjae (Regio inter Verbanum et Unnam) 
Teritoriul Dalmaţilor. 


. Temus, f. Glavatitevo (Ljubuški et vicinia). Teritoriul 


Meromennilor.— Fatnica (Ljubuski et vicinia). Teri- 
toriul Daorsilor. 


. Teres b. Pantelimonul de sus (Ulmetum). Teritoriul 


Getilor. 


. Terso.. b. Tétény (Campona). Teritoriul Arabiseilor. 


Scordiscus. 


. Tesonia. f. Supljaja-erkva (Burnum). Teritoriul A- 


830. 


driopilor. 

Testo, dat. Testoni. f. Plevlje (Municipium S...). Teri- 
toriul Caviilor. 

Tetula. f. Sztrigy-Szacsal (Aquae). Teritoriul Dacilor. 


Teutius, dat. Tentio. b. Lîngă Duna-Bogdäny (Cirpi). 
Teritorial Arabiscilor. Araviscus. 

Teutmeitis, gen. b. Županjac (Novae). Teritoriul Dal- 
mafilor. 
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Teutpiboea. f. Resca (Romula). Teritoriul Dacilor. 
Texu.., gen. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Te- 
ritoriul Getilor. Străin ? 


. Thamareus. b. Kostolatz (Viminacium). De loc din Ra- 


tiaria. Teritoriul Dacilor. 


. Thana. f. Skelani (Municipium Domavianum). Terito- 


riul Partinilor. 


. Tharton, gen. Thartontis. b. Salonae. Teritoríul Dal- 


matilor. Sträin. 


. Theimes. b. Várhely (Sarmizegetusa), de trei ori. Te- 


ritoriul Dacilor. Străin. 


2. Themaes. b. Alsó-Ilosva. Teritoriul Dacilor. 
. Themes, dat. Themeti. b. Várhely (Sarmizegetusa). Te- 


ritoriul Dacilor. 


. Thielat... b.? Lîngă Trnovo (Mediterranea ad Haemum) 


Teritoriul Moesilor. 


. Thithus, gen. Thithi. b. Kostolatz (Viminacium). De 


loc din Ratiaria. Teritoriul Dacilor, 


. Thiumpus, dat. Thiumpo. b. Iglita (Troesmis). Terito- 


riul Crobyzilor, Seythilor, Sarmatilor, Bastarnilor 
Obulensilor, Oitensilor. 


. Tigidia. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

. Tigidius, dat. Tigidio. b. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor 
. Tiiadmes. b. Torda (Potaissa). Teritoriul Dacilor. Străin 
. Tiiaunura. f. Râkos-Palota (Trans Aquincum). 'Terito- 


riul Arabiscilor. 


51. Tittha. f. Guberevei. Teritoriul Scordiscilor. 
2. Titia, dat. Titiae. f. Viddo (Narona). Teritoriul Nare- 


sillor. 


. Titisenus, gen. Titiseni, dat. Titiseno. b. Salonae, de 


trei ori. Teritoriul Dalmafilor. 


. Titius, gen. Titi. b. Viddo (Narona). Teritoriul Nare- 


siilor.— Vrlika. Teritoriul Dalmatilor.— Teplju (Pro- 
mona). Teritoriul Dalmafilor.—Verespatak (Alburnus 
Maior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 


. Titivilla, dat. Titivillae. f. Almissa (Ora a Narentae os- 


tiis ad Salonas). Teritoriul Dalmajilor. 


. Tito, dat. Titoni. f. Gradina (Vrlika eum agro). Terito- 


riul Dalmatilor. 


. Titto, dat. Tittoni. f. Plevlje (Municipium S...). Teri- 


toriul Caviilor. 


590 


858. 
859. 


860. 
861. 
862. 
863. 


864. 
865. 


866. 
867. 
868, 
869. 
870. 
811. 
872. 
873. 


874. 


875. 


876. 


877. 


§ 118. 


Titursa. f. Vrlika. Teritoriul Dalmaţilor. 

Tizas, gen. Tizi. b. S. Danillo (Riditae). Teritoriul 
Dalmaţilor. 

Tlaturius. b. Komié (Iapydia). Teritoriul Iapodilor. 

Tloantius. b. Golubic. Teritoriul Iapodilor. 

Togernius. b. Vârhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Da- 
eilor. 

Torm... b. Resen (Mediterranea ad Haemum). Terito- 
riul Moesilor. Compară Duo. 

Totia. f. Negrisori (Rudnik). Teritoríul Partinilor. 

Toves, gen. Tovetis. b. Verespatak (Alburnus Maior). 
Teritoriul Dacilor. Pirusta, nume de loc ? 

Tranto, gen. Trantonis. b. Alsó Szent [vân (Annama- 
tia). Teritoriul Arabiscilor. Araviseus. 

Travitus. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabis- 
eilor. 

Treusenus, dat. Treuseno. b. Verespatak (Alburnus Ma- 
ior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 

Trio, dat. Trioni. f. Čitluk (Aequum). Teritoriul Dal- 
matilor. 

Trippo, gen. Tripponis. b. Tabajd (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiseilor, 
Boilor, Tauriseilor. 

Trita. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

Tritaneria. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmaţilor. 

Tritano, gen. Tritanonis. b. Danillo (Riditae), de doüà 
ori. Teritoriul Dalmaţilor. 

Tritano, dat. Tritanoni. f, Plevlje (Manicipium S...). 
Teritoriul Caviilor.— Danillo (Riditae), de două ori. 
Teritoriul Dalmaţilor. 

Tritus, gen. Triti, dat. Trito. b. Danillo (Riditae), de 
patru ori. Teritoriul Dalmafilor. — Komié (Iapydia). 
Teritoriul Iapodilor.— Golubié. Teritoriul Iapodilor. 
— Albona. Teritoriul Liburnilor. 

Trosia. f. Podgradje (Asseria). Teritoriul Liburnilor.-— 
Gradina lîngă Nadin (Nedinum), de doü& ori. Teri- 
toriul Liburnilor. 

Troucetimarus. b. Csákvár (Mediterranea inter Stuhl- 
weissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor, 
Tauriseilor.— Neudorf (Crumerum), Teritoriul Arabis- 
eilor, Boilor, Tauriscilor. 
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. Troucetissa, gen. Troucetissae. b. Alt-Ofen (Aquincum). 


Teritoriul Arabiscilor. 
Tsinta. b. Vád. Teritoriul Dacilor. 
Tudania. f. S. Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmajilor. 
Tudanius, gen. Tudani. b. Danilo (Riditae). Teritoriul 
Dalmajilor. 


. Tuio, gen. Tuionis. b. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul 


Arabiseilor. 

Tuorme, gen. ? b. La gura rîului Vid (Utus) Terito- 
riul Dacilor. 

Turatus, gen. Turati, b. Medvidje (Hadra). Teritoriul 
Adriopilor. 


. Turma, gen. Turmae. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul 


Dacilor. 

Turo. f, Danillo (Riditae). Teritoriul Dalmafilor. 

Turus, gen. Tari, dat, Turo. b. Lîngă Babin Grad 
(Vrlika cum agro). Teritoriul Dalmaţilor. — Lîngă 
Glamoč (Regio inter Verbanum et Unnam). Terito- 
riul Ditionilor.— S. Danillo (Riditae), de două ori. 
Teritoriul Dalmaţilor. — Nona (Aenona). Teritoriul 
Liburnilor.— Veglia (Curictae), de trei ori. Teritoriul 
Liburnilor.— Cherso (Crexi). 

Tusea. f. Lingä Gran (Salva). Teritoriul Arabiscilor, 
Boilor, Tauriscilor. 

Tutidia, dat. Tutidiae. f. Salonae. Teritoriul Dalmaflor. 

Tutor. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Tzinta. f. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor. 
Străină. 

Tzinto. b. Klausenburg (Napoca). Teritoriul Dacilor. 
Străin. 

Tzita. b. Glava (Mediterranea ad Haemum). Terito- 
riul Moesilor, 

Tzitzis. b. Nis (Naissus). Teritoriul "Triballilor. 

Tzolotus. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Ueborva, dat. Ucborvae. f. Veréb (Mediterranea inter 
Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boi- 
lor, 'Tauriscilore 

Udarus ori Audarus. b. Slatina. Teritoriul Dacilor. 

Uleudius. b. Lîngă Cerneţi (Drobeta). Teritoriul Da- 
cilor. 

Upio, dat. Upioni. b. Solta (Solentia). 
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Uriacius, dat. Uriacio. b. Alt-Ofen (Aquincum). Terito- 
riul Arabiscilor. 

Usia. f. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Usio. "Vezi Arausio. 

Ussus, gen. Ussi. b. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul 

Dacilor. Străin. 

Utedius, abl. Utedio. b. Alt-Ofen (Aquineum). Terito- 

riul Arabiscilor. 

Utetuo. b. Duke (Doclea). Teritoriul Docleatilor. 

Uthis. f. Urluchioi (Tomi). Teritoriul Geţilor. 

Utsia. f. Alt-Ofen (Aquincum), Teritoriul Arabiscilor. 

Utta. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Uxelio ori Uxello. b. Uj-Bänovce (Burgenae). Teritoriul 
Breucilor. 

Vaentus, gen. Vaenti. b. Guberevei. Teritoriul Scor- 
discilor. 





. Vagaimonus, gen. Vagaimoni. b. Csäkvär (Mediterra- 


nea inter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabis- 
cilor, Boilor, Tauriscilor. 


. Vanaius. b. Humac (Ljubuski et vicinia). Teritoriul Na- 


resiilor. Stráin. 

Vandano. f. Golubić. Teritoriul Iapodilor. 

Vanonb., gen. b. Neudorf (Crumerum). Teritoriul Ara- 
biscilor, Boilor, Tauriscilor. 

Varanus. b. Niš (Naissus). Teritoriul Triballilor. 

Varsudieintis, gen. b. Aboba (Mediterranea ad Hae- 
mum). Teritoríul Moesilor. 


. Vasco. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 


Gefilor. Străin ? 


. Vasidius, gen. Vasidi. b. Verespatak (Alburnus Maior), 


de trei ori. Teritoriul Dacilor. Pirustae. 


. Vedlsouna, dat. Vedlsounae. f. Fianona (Flanona). Te- 


ritoriul Liburnilor. 


. Veiedius, dat. Veiedio. b. Salonae, de trei ori. Terito- 


riul Dalmaţilor. 


. Veldes. b. Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). Teritoriul 


Gefilor. Străin ? 


. Vellecus, gen. Velleci. b. Alba Iulia (Apulum). Teri- 


toriul Dacilor. 


. Vels. b. La miazănoapte de Ipek cale de trei ceasuri. 


Teritoriul Dardanilor. 
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Velsounus. b. Vrtoce (Regio inter Verbanum et Unnam) 
Teritoriul Iapodilor. 


. Vendes. b. Golubić. Teritoriul Iapodilor. 
. Vendimia, dat. Vendimiae, f. Srinjine (Epetium). Teri- 


toriul Dalmatilor. 

Vendo si Venndo, dat. Vendoni, Venndoni. f. Plevlje 
(Munieipium S...), de doüä ori. Teritoriul Caviilor. 
— Salonae. Teritoriul Dalmafilor.— S. Danillo (Ridi- 
tae), de trei ori. Teritoriul Dalmaţilor. 

Venetus, gen. Veneti. b. Fatnica (Ljubuski et vicinia) 
Teritoriul Daorsilor.— Brazza (Brattia).—Veglia (Cu- 
rictae). Teritoriul Liburnilor.— Verespatak (Alburnus 
Maior). Teritoriul Dacilor. Pirusta. 


. Venicarus, gen. Venicari. b. Humac (Ljubuski et vici- 


nis). Teritoriul Naresiilor. Sträin. 
Venimantius, gen. Venimantii. b. Várdomb (Lugio). Te- 
ritoriul Amantinilor si Hercuniatilor. Străin. 


. Venimarus. b. Gardun. Teritoriul Dalmafilor Străin 
. Venndo. f. Vezi Vendo. 
. Veranis, gen. b. Verespatak (Alburnus Maior). Terito- 


yiul Dacilor. Pirusta. 


. Verbacius. b. Török Balint (Mediterranea inter Stuhl- 


weissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, Boilor 
Tauriscilor. 


. Verbugia. f. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabiscilor 
. Vercaius. b. Balijina Glaviea (Municipium Magnum) 


Teritoriul Dalmatilor. Sträin. 


. Vercombogio, gen. Vercombogionis. b. Lîngă Duna- 


Bogdány (Cirpi). Teritoriul Arabiscilor. Araviscus. 


. Verodumna. f. Promontor (Campona). Teritoríul Arabis- 


cilor. 


. Verondacus, gen. Verondaci. b. Török Balint (Mediter- 


ranea inter Stuhlweissenburg et Ofen), de doüà ori 
Teritoriul Árabiscilor, Boilor, Tauriscilor. 


. Vervielus, gen. Vervicli. b. Baracska (Matrica). Teri- 


toriul Arabiscilor. 


. Vervicus, gen. Vervici. b. Török Balint (Mediterranea in- 


ter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabiscilor, 
Boilor, Tauriscilor. 


. Verzaiius, dat. Verzaiio. b. Duke (Doclea). Teritoriul 


Doeleatilor. 
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Verzo, gen. Verzonis, abl. Verzone. b. Verespatak (Al- 
burnus Maior), de cinci ori. Teritoriul Dacilor. Pi- 
rustae. 

Verzo, dat. Verzoni. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Verzovia, dat. Verzoviae. f. Alba Iulia (Apulum). Te- 
ritoriul Dacilor. 

Ves... f. Gardun. Teritoriul Dalmatilor. 

Vesclevesis, gen. Vesclevesis, dat. Vesclevesi. b. Fianona 
(Flanona). Teritoriul Liburnilor.— Albona. Teritoriul 
Liburnilor.—Ossero (Apsoros). 

Veselia. f. Brazza (Brattia). 

Vexarus. b. Lîngă Adam-Clissi (Tropaeum Traiani). 
Teritoriul Getilor. 

Vezpant.. b. Verespatak (Alburnus Maior). Teritoriul 
Dacilor. Pirusta. 

Vezui.. b. La gura rîului Vid (Utus). Teritoriul Dacilor. 

Viction, b. Instrumentum Daciae. Teritoriul Dacilor. 

Viforinus, gen, Viforini. b. Salonae. Teritoriul Dalma- 
tilor. 

Vindia. f. Alba Iulia (Apulum). Teritoriul Dacilor. 

Vindo, gen. Vindonis. b. Alsö-Töbörzsök (Annamatia). 
Teritoriul Arabiscilor.— Török Balint (Mediterranea 
inter Stuhlweissenburg et Ofen). Teritoriul Arabisci- 
lor, Boilor, Tauriscilor. 

Vines, gen. Vinentis. b. Turnul Severin (Drobeta). Te- 
ritoriul Dacilor. 

Vinioca. f. Cherso (Crexi). 

Viniocus, dat. Vinioco. b. Cherso (Crexi). 

Vinnia, dat. Vinniae. f. Salonae. Teritoriul Dalmaţilor. 

Vinnonius, dat. Vinnonio. b. Salonae. Teritoriul Dal- 
maţilor. 

Virdomarus. b. Salonae. Teritoriul Dalmatilor. Sträin. 

Virno, dat, Virnoni. f. Karin (Corinium). Teritoriul Li- 
burnilor. 

Virssuceiussus, gen. Virssucciussi. b. Titel (Acumincum). 
Teritoriul Dacilor. 

Vislect.. b. Babadag (Regio inter Noviodunum et Is- 
trum). Teritoriul Crobyzilor, Scythilor, Sarmaţilor, 
Bastarnilor, Obulensilor, Oitensilor. 

Voceius, dat. Voccio. b. Zara (Iadera). Teritoriul Li- 
burnilor. 
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Volaesa. f. Novigrad (Corinium). Teritoriul Liburnilor. 

Volses, gen. Volsetis. b. Albona. Teritoriul Liburnilor. 
— Kómlód (Lussonium). Teritoriul Amantinilor si 
Hercuniatilor. 

Volso, gen. Volsonis. b. Veglia (Curictae). Teritoriul 
Liburnilor. 

Volsouna, dat. Volsounae. f. Cherso (Crexi). 

Volsunus, gen. Volsuni. b. Cherso (Crexi). 

Voltimesis, gen. Voltimesis. b. Albona, de doüá ori. 
Teritoriul Liburnilor. 

Voltisa, dat. Voltisae. f. Gradina prope Nadin (Nedi- 
num). Teritoriul Liburnilor. — Karin (Corinium), de 
doüä ori. Teritoriul Liburnilor. 

Vomera. f. Alt-Ofen (Aquineum). Teritoriul Arabis- 
eilor. 

Vuleassinus. b. La miazănoapte de Ipek cale de trei cea- 
suri. Teritoriul Dardanilor. 

Zabdibol. b. Vârhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Daci- 
lor. Străin. 

Zabdibolus, gen. Zabdiboli. b. Alba lulia (Apulum). 
Teritoriul Dacilor. Sträin ? 

Zaca, f. Lîngă Užice (Municipium Mal...). Teritoriul 
Partinilor.— Guberevei. Teritoriul Scordiseilor. 

Zanatis. b. Dobricevo (Regio inter Verbanum et Dri- 
num). Teritoriul Pleraeilor. 

Zanosia. f. Kariać (Vrlika eum agro). Teritoriul Dal- 
mafilor. 

Zebuca. f. Alt-Ofen (Aquincum). Teritoriul Arabiscilor. 

Ziftia, dat. Ziftiae. f. Pantelimonul de sus (Ulmetum). 
Teritoriul Geţilor. 

Zinama. b. Belgrad (Singidunum). Teritoriul Scordis- 
cilor. 

Zinenis. b. Saragea (Mediterranea ad Haemum). Teri- 
toriul Geţilor. 

Zorada. f. Dobricevo (Regio inter Verbanum et Dri- 
num). Teritoriul Pleraeilor. 

Zoru... b. Vârhely (Sarmizegetusa). Teritoriul Dacilor. 

Zudecitulp. f. Baccuiusu (Tropaeum Traiani). Terito- 
riul Getilor. 

Zunus, gen. Zuni. b. Livno (Municipium Salvium). Te- 
ritoriul Dalmajilor. 

Zuprio. b. Nona (Aenona). Teritoriul Liburnilor. 
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S 119. După teritoriile unde aŭ fost găsite aceste 
nume, ele se repartizează în următoarele naţionalităţi. Am 
de făcut cîteva observații. 1) Titlurile Liburni, Adriopes, 
Dalmatae, ete. nu înseamnă că numele de supt ele sînt în- 
tr-adevăr toate nume de Liburni, Adriopes, Dalmatae, ete., 
ci numai că numele respective s-aü găsit pe teritoriile a- 
cestor popoare, pecit mi-a fost cu putinţă, în urma discuții- 
lor dela $$ 48-54, să fixez aceste teritorii. 2) Acele nu- 
me, care s-aü constatat că aparţin într-adevăr unor popoare, 
aŭ fost puse la rubrica popoarelor acestora, chiar dacă ele 
aŭ fost găsite pe teritoriile altora. De pildă, numele dac 
Scorilo se găsește într-o inscripție dela Alt-Ofen, teritoriul 
Arabiscilor, a fost trecut însă la rubrica Dacilor. Numele 
unui Mazaeii Dassius se găsește într-o inscripţie din Humac, 
teritoriul Naresiilor, a fost însă pus la rubrica Mazaeilor. 
Numele daesitiat Emans se găsește într-o inscripţie dela Gar- 
dun, teritoriul Dalmaţilor, a fost însă pus la rubrica Dae- 
sitiatilor. Si tot aşa mai departe. Asemenea nume, care se 
găsesc supt o rubrică și care se constată într-adevăr din da- 
tele inseripfilor că aparţin într-adevăr la naționalitatea ru- 
bricei aceleia, sint însemnate cu o cruce. In special am de 
observat că la rubrica Pirustilor se găsesc numai nume gă- 
site la Alburnus Maior (Verespatak) din Dacia și că pe te- 
ritoriul însuș al Pirustilor din Dalmatia nu s-a găsit niciun 
nume .\ceia ce m-a îndreptăţit să consider ca Pirustae per- 
soanele din inscripţiile dela Alburnus Maior, printre care 
primul loc îl ocupă tablele cerate, este faptul că această lo- 
calitate este expres numită „vicus Pirustarum^ in C. VIII, 
că în C, VI Dasius Verzonis, locuitor din Kavieretium, o 
localitate probabil învecinată cu Alburnus Maior, este expres 
numit Pirusta, şi că numele din inscripţiile dela Alburnus 
Maior şi din tablele cerate aii o vădită asămănare cu nu- 
mele illyro-pannone, în caz cînd nu sint chiar evident illyro- 
pannone (ca, de pildă, Bato si Dasius). Tot așa la rubrică 
Daesitiatilor, Sardilor și Amantinilor se găsese numai nume 
găsite pe alte teritorii decît acele ale Daesitiatilor, Sardilor 
şi Amantinilor (De altfel teritoriul Daesitiatilor nici nu pot 
hotărî unde era, vezi S 54 la acest popor). Cu această o- 
cazie am de observat că editorul dela C. I. L. III la pag. 
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2543 considerä pe Sardi din inscripfiea 1266 ca Sardi din 
Sardinia, pecind in realitate e vorba de Sardi din Thracia. 
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Iapodes: 1. Andes b.— 2. Bemax b.— 3. Bori. b.- 

4. Carpus b.— 5. Deidmu b.— 6. Dennaus b.— 7. 
Dian.adris f.— 8. Ditueius b.— 9. Maxa b.— 10 
Nantia b.— 11. Oeplus b.— 12. Poia f.— 13. Sestus 
b.— 14. Sieu b.— 15. Sinus b.— 16. Slator b.— 
17. Stennas b.— 18. Stennato f.— 19. Teuda b.— 
20. Tlaturius b.—21. Tloantius b.— 22. Tritus b.— 
23. Vandano f.— 24. Velsounus b.— 25. Vendes b. 


Liburni: 1. Acirrius b.— 2. Aetor b.— 3. Aetria f. 
— 4. Aplus b.— 5. Buecio b.— 6. Caevoda f.— 7. 
Ceuna f.— 8. Ceunus b.— 9. Clitieus b. 10. Cra- 
pus b.— 11. Dumma f.— 12. Germus b.— 13. Gno- 
rius b.— 14. Iaefus b.— 15. Loiscus b.— 16. Ma- 
rinus b.— 17, Nertilla f.— 18. Oepla f.— 19. Oe- 
plus b.— 20. Oia f.— 21. Opiava f.— 22. Orpia f. 
— 93. Picusus b.— 24. Plesonteis ori Plesonteus b.? 
— 95. Recus b.—26. Roseus b.—97. Smeitiom b. ? 
— 98. Suioca f.— 29. Taria f.— 30. Tarius b. — 31. 
Tritus b.— 32. Trosia f.— 33. Turus b.—34. Vedl- 
souna f.— 35. Veselevesis b.— 36. Virno f.— 37. 
Voceius b. — 38. Volaesa f.— 39. Volses b.— 40. Vol- 
timesis b.— 41. Voltisa f.— 42. Zuprio b. 


. Adriopes: 1. Andes b.— 2, Barcinus b.—3. Buze- 


tia f.— 4. Buzetius b.— 5. Dento b.— 6. Ieconius 
b. stráin.— 7. Orcleca f.— 8. Orclecus b.— 9. Pa- 
nes b.— 10. Pelsonia f.— 11. Sestus b.— 12. Sura 
f.— 13. Surio b. străin.— 14. Tesonia f.— 15. Tu- 
ratus b. 


Dalmatae: 1. Acalus b.— 2. Aepicadus b.— 3. A- 
gaevius b.— 4. Albanus b.— 5. Alxeus ori lalxeus 
b.— 6. Annia f.— 7. Annius b.— S. Aplis b.— 9. 
Aplius b.— 10. Aplo f.— 11. Aplu ori Apludus b. 
—— 12. Apludus b.— 13. Aplus b.— 14, Apurus b.— 
15. Asifa b. stráin.— 16. Atreccesianus b.— 17. A- 
trectia f.— 18. Augitie f. — 19. Avendius b.— 20. 
Azinas b. — 21. Baezocrusu f. — 22. Baracio b.— 
23. Bato b.— 24. Batu f.— 25. Bennus. b— 26. Be- 
tulonus b. stráin.-- 27. Beusas b. — 28. Beuzas b. 
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— 99. Bitidius b. 30. Bizus b.— 31. Bocontia f. 
— 32. Bocontius b. — 33. Boutus b. străin. — 34. 
Brigomarus b. stràin.— 35. Buceio b.— 36. Buomis 
f.— 37. Burrius b. stráin,— 38. Buuo f. — 39. Ca- 
baletus b. — 40. Candalio b. — 41. Cantia f, — 42. 
Carieus b. — 43. Carosus b. — 44. Carpia b. — 45. 
Carvius b.— 46. Catandio b, — 47. Caturus b.— 48. 
Ceuna f.— 49. Cingius b.— 50. Cirotis b, — 51. Clou- 
tius b, stráin.— 52, Clutamus b. străin. — 53. Co- 
piesilla f.— 54. Coulius b. — 55, Curbania f. — 56. 
Daeio b. — 57. Darmo f. — 58, Dasantilla f, — 59, 
Dasas b — 60. Dasius, Dassius b. — 61. Dasto f. — 
62. Datus b.— 63. Dazomenus b. — 64. Dieus b. — 
65. Dines b.— 66. Disdozi b.— 67. Diteius b.—68. 
Dito f.— 69. Dize b.— 70. Donicus b. stràin.— 71. 
Druanus b. — 72. Duiona f. — 73. Edasterius b. — 
14. Elivius b.— 75. Epetinus b. — 76. Epicadus b. 
— 77, Essoricus b. — 78. Fencis f. — 79. Fingis f. 
— 80, Ienudia f. — S1, Iettus b. — 82. Ifzus b.— 
83. Ingona ? f.— 84, Iomeneus ori Iomenius b.— 85. 
Lacrus b. — 86. Laemotina f.— 87. Laezarpa f.— 
88. Lapricus b. — 89. Lateinus b.— 90. Lateius b. 
— 91. Lavia f.— 92. Lavincia f.— 93. Lavius b.— 
94. Lavo f.— 95. Ledies b. — 96. Ledrus b. — 97, 
Lieaia f.— 98. Lione f.— 99, Liseno f.— 100. Litus 
b.— 101. Loiseus b.— 102, Lucus b. — 103. Lun- 
nicus b.— 104. Luria f. — 105. Lurius b. — 106. 
Madocus b, — 107. Maela b, — 108, Marinus b.— 
109. Mattonia f. — 110. Mendus b. stràin, — 111. 
Mevertens b.— 112. Micce f.— 113. Misaucus b. — 
114. Mucatra b.— 115. Mutelus b.— 116. Narius b. 
— 117. Nassus b.— 118. Navina f.— 119. Nemis b.? 
— 120. Netis b.— 121. Nevena f, — 122. Nicala f. 
— 123. Ninso b.— 124. Nomeditus b — 125, Novesis 
b.— 126. Osulnia ori Ogulnia f.— 127. Paiio, Paio 
f.— 128. Pama f. străină.— 129. Panentus b.— 130. 
Panes b. — 131. Panes (genitiv) f.— 132. Pantia f, 
— 133. Panto b.— 134. Panto f, — 135, Pines, Pin- 
nes b.— 136. Pinnia f.— 137. Pinnus b.— 138, Pi- 
nosta b.— 139. Pinsus b.— 140, Piruntia f, — 141. 
Pladomenus b.— 142. Plaes b.— 143, Plaetera f. — 
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144. Plani f. — 145, Platino f, — 146, Plator b.— 
147. Platorius b.— 148. Proserius b.— 149. Raia f. 
— 150, Raspaletus b.— 151. Reginus b.— 152. Res- 
sius b. stráin, — 153. Ritus b.— 154. Sabasianus 
b. — 155. Sabbatia f. — 156. Sacronius b.— 157. 
Salvia f. — 158. Samanna b.? — 159, Satria f, — 
160, Satrius b.— 161. Saxxonius b.— 162. Seceia f. 
— 163. Seecius b.— 164, Segnvs b. — 165. Selio f. 
— 166, Sera b.— 167. Sestus b.— 168. Sevenuda f, 
— 169. Sexto f.— 170. Sige b. ? — 171. Sinus b.— 
172. Slator b.— 173. Sornius b. — 174. Sortus b, — 
175, Sparueus b. stráin, — 176. Stactus b, — 177. Sura 
f.— 178, Surus b.— 179. Suttisius b.— 180. Suulius 
b.— 181. Tampius b.— 182. Tarbu b. sträin.— 183. 
Tarcho b, străin.— 184. Tarconius b, — 185, Tata 
b.— 186, Tato b.— 187. Tegiviva f.— 188. Teius b. 
— 189. Teutmeitis b. — 190. Tharton b, străin. — 
191. Tigidia f.— 192. Tigidius b. — 193. Titisenus 
b.—- 194. Titius b.— 195, Titivilla f.— 196. Tito f. 
— 197. Titursa f. — 198. Tizus b. — 199. Trio f. 
-— 900, Trita f.— 201, Tritaneria f.— 202. Tritano 
b.— 203. Tritano f.— 204, Tritus b. — 205. Tuda- 
nia f.— 206. Tudanius b.— 207. Turo f.— 208. Tu- 
rus b.— 209. Tutidia f. — 210. Veiedius b. — 211. 
Vendimia f. — 212. Vendo f. — 213. Venimarus b. 
străin.— 214. Vercaius b. străin. — 215, Verzo f,— 
916, Ves.. f. — 217. Viforinus b. — 218. Vinnia f. 
— 919. Vinnonius b. — 220, Virdomarus b. străin. 
— 221. Zanosia f.— 222. Zunus b. 

Siculotae: 1. Baurea f.— 2. Dina b. 

Ardiaei: 1. Epicadus b.— 2. Pines, Pinnes b. 
Pleraei: 1. Tara f.— 9. Tarius b.— 3. Tatta f.— 
4. Zanatis b.— 5. Zorada f. 

Docleatae: 1. Ambactus b.—2. Ape f.— 3, Epica- 
diana (gens) f.— 4. Filiora f.— 5. Latiniana (gens) 
f.— 6. Pinnia f,— 7. Plaia f.— 8. Utetuo b.— 9, 
Verzaiius b. 

Labeati: 1. Luria f.—2. Lurius b.— 3. Posilla f. 
Daorsi: 1. Bato b, — 2, Tatta f,— 3, Tattaris b.— 
4. Temus f, — 5. Venetus b. 

Naresii: 1. Andamionius b.— 2. Andamus b. — 3. 
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Bolana f. 4. Carstimarus b.— 5. Epicadus b.— 6. 
Gentius b. — 7. Ligomarus b.— S. Malaius b. — Ss, 
Marinus b.— 9, Maserva b.— 10. Munnius b.— 11. 
Scenobarbus b.— 12. Titia f, — 13. Titius b, — 14. 
Vanaius b. stráin.— 15. Venicarus b. străin, 
Meromenni: 1. Boio b.—2, Dazas b.— 3. Iacus b. 
— 4, Laiseus b.— 5. Mandeta f,— 6. Pines, Pinnes 
b.— 7. Pinnius b.— 8, Posaulio f.— 9, Tattuia f. 
10. Temus f. 


. Dardani: 1. Atta b.— 2. Betuva f.— 3. Bitus b.— 


4. Blazziza b. ? — 5, Bossina b, ? — 6. Daizo b. — 
7. Dardanus b.— 8. Dasius, Dassius b.— 9. Luca f. 
— 10. Mataura f.— 11, Mestrius b.— 12, Mestula b. 
— 13. Milizza b. ?— 14. Nanea f.— 15. Obuleia f.— 
16. Pasipus b.— 17. Popaa b.?— 18. Sadragita b. 
— 19. Sausa b.— 20, Scerviaedus b.— 21. Sita b.— 
29. Soda b.— 23. Suestius b.— 24. Vels b.— 95. 
Vuleassinus b. 

Breuci: 1. Abello b.— 2. Aminia f,— 3. Bataro b. 
stráin,— 4. Brittus b, stráin, — 5. Cabar b.— 6. Cor- 
sapus b.— 7. Dasius, Dassius b. — 8. Dasmenus b. 
— 9. Disala b.—10. Fresianus b,— 11. Gallitta f.— 
12. Hatena b.— 13. Larininus b.— 14, Licanus b. 
— 15. Neratius b, — 16, Sibiaenus b.— 17. Siscia f.— 
18, Sisia f.— 19. Sura f.—20. Uxelio ori Uxello b 


. Mazaei: + 1. Bastarnus b.— 2. Bato b.— 3. Dasa 


b.— t 4. Dassius b.— 5. Plator b.— 6. Sabbo b. 


. Ditiones: 1. Surio b, — 2. Turus b. 
. Daesitiates: + 1. Emans b.— 2. Plator b. 
. Partini: 1. Aioia f.— 2. Albanus b. 3 Baeta f. 


— 4. Dazier b.— 5. Enena f.— 6. Genthena f.— 7. 
Madu f.— 8. Matisa f.— 9. Nindia f.— 10. Pinenta 
f.— 11. Pines, Pinnes b.— 12. Plator b.— 13. Raia 
f.— 14. Sarnus b.— 15. Tattaia f.— 16. Thana f. 
— 17. Totia f.— 18. Zaca f. 


. Cavii: 1. Baberius b.— 2. Bessus b.— 2*. Cambria- 


nus b.— 3. Carvanius b.— 4. Cato f, — 5, Panto f. 
— 6. Pladomenus b.— 7. Plares b. — 8. Testo f,— 
9. Titto £.— 10, Tritano f.— 11. Vendo f, 


. Pirustae : 1. Aepicadus b. — 2. Andes b. — 3. An- 


ducia f. — 4. Anduenna f. 5. Andunoenes b. — 6 
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Auneses b.—7. Anso f.—8. Baezus b.—9. Bato b.— 
10. Bellieus b.— 11. Beueus b.— 12. Beus b.— 13. 
Beusas b.— 14. Breucus b.— 15. Cares b.— 16. Ca- 
rieeus b.— 17. Carpus b, — 18. Cissus b.— 182. Clonis 
f.—19. Dasa b.—20. Dasas b.— 21. Dasius, Dassius 
b.—22. Epieadus b.— 23, Geldo b.—24. Lavius b.— 
25. Lianus b.—26. Liecaius b.— 26°. Liga... b.—27. 
Linsas b.— 28. Lonus b.— 29. Lossa b, — 30, Lurius 
b.—30*. Mama f.— 31. Mareiniesis ori Marciniesus b. 
nume de loe ? — 32. Masurus b. — 33. Messius b.— 
34. Mico b.— 35. Panes b. — 36. Passia f., serva. 
— 37. Piaius b. — 38. Plabaotius b. — 39. Planius 
b.— 40. Plares b. — 41. Platino f, — 42. Plator b. 
— 43. Reseulus b.— 44. Sameccus b. — 45. Selaies 
b. nume de loe ? — 46, Sutti b.— 47. Titius b.— 48. 
Toves b. nume de loc ?— 49. Treusenus b.— 50. Va- 
sidius b.— 51. Venetus b.— 52. Veranis gen. b. — 
53. Verzo b.— 54. Vezpant.. b. 

Illyrii insulari: 1. Deter b. — 2. Fasena f. — 3. 
Granp... b. — 4. Hospolis b. — 5. Lastimeis b. — 6. 
Lieeaius b.— 7. Liso b.— 8. Lurius b.— 9. Menda 
f.— 10. Messus b.— 11. Neus b.— 12. Nonoeatoses 
b. ?— 13. Oclatinus b.— 14. Opia b.—15. Opiavus b. 
— 16. Opliea f.— 17. Oplus b. —- 18. Ortorius b.— 
19. Palpellia f.-- 20. Pata ori Fata f.— 21. Pitie- 
nus b.— 22. Pitius b. — 23. Plaetor b. — 24. Rae- 
eus b.— 25. Roesia f.— 26. Sabbatia f. — 27. Sig- 
nia f£.— 28. Signius b.— 29. Turus b.— 30. Upio b. 
— 31. Venetus b.— 32. Veselevesis b.— 33. Veselia 
f.— 34. Vinioea f.— 35. Viniocus b.— 36. Volso b. 
— 37. Volsouna f.— 38. Volsunus b. 

Loc nehotárit al provinciei Dalmatia: 1. Ae- 
tor b.— 2, Arsaius b.— 3. Comargus b.— 4. Dasius, 
Dassius b.— 5. Deius b.— 6. Dona f.— 7. Mitionius 
b.— 8. Nusius b.— 9. Panes b.— 10. Pladomenus b. 
— 11. Satrenia f.— 12. Surus b. — 13. Suserna f, 
-— 14. Tatusia f.— 15. Tatusius b.— 16. Teugilla f. 
Scordisci: 1. Aia f.— 2. Attius b.— 3. Bellieus b. 
—- 4, Curia b.— 5, Cutia b.— 6. Cutia f.— 7. Cu- 
tius b, — 8. Daizi b. — 9. Dasas b.— 10. Gresa f.— 
11. Gude b.— 12. Larieia f.—12?. Marinus b.— 13. 
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Mestrius b.— 14. Meter f.— 15. Nenis f.— 16, Pa- 
terio b.— + 17. Precio b.— 18. Propineus b.— 19. 
Prupincus b.— 20. Rescupor b., de loc din Ier.... — 
21. Samarco b.— 22. Soianus b. — 23. Soso b. — 
24. Surio b. — 25. Tara b.— + 26. Terso b.— 27. 
Tittha f.— 28, Vaentus b.— 29, Zaca f.— 30. Zi- 
nama b. 


$ 143. Triballi: 1. Andio b.— 2. Auluzon b.— 3. Bitus b. 


s 144. 


s 145. 


— 4. Cocaius b.— 5. Dasius, Dassius b.— 6. Diur- 
pagisa b.— 7. Marle b. ?— 8. Mestrius b.— 9. Mu- 
catralis b.—10. Mucco b.—11. Navia f.—12. Sura f. 
— 13. Surus b.— 14. Tzitzis b.— 15. Varanus b. 
Moesi: 1. Amenis b.— 2. Auluzanus b.— 3. Aulu- 
zenus b.— 4. Bendi f.— 5. Bisine b. ?— 6. Bitianus 
b.— 7. Bitilla f.— 8. Bitipel b.— 9. Bitus b. — 10. 
Brilo b.— 11. Burtinus b.— 12. Caurisinius b. 13. 
Cerfonius b.— 14. Cittus b.— 15. Coria b.— 16. De- 
eebalus, Decibalus b.— 17. Densela ori Densola f. 
18. Dentusugu f.— 19. Detustaina f.— 20. Dinnins 
b.— 21. Dizias b.— 22, Dizze b.— 23. Drulentus b. 
— 24. Duo b.— 25. Durazis b.— 26. Efripop.. b. ?2— 
27. Epius b.— 28. Gailla f.— 29. Lueaius b.—- 30. 
Mestrius b.— 31. Mucalis b.— 32. Mueapor b.— 33. 
Mueasenis b.— 34. Naiper f.—342. Nausas b.— 35. 
Nene f. — 36. Parsanius b.— 37. Reginus b. — 38. 
Rescuporus b. — 39. Sebaiacus b. — 40. Sgerulo b. 
— 41. Sile f.— 42. Sippia f. — 43. Sises b. — 44. 
Suro b.— 45. Surus b.— 46. Susa f.— 47. Tara b. 
— 48. Thielat.. b. ?— 49. Torm... b. — 50. Tzita b. 
— 51. Varsudicintis gen. b. 

Loc nehotărit al provinciei Moesia Inferior: 
Bessus b. 


S 146. Daci: 1, Addebar b. stràin.— 2. Aia f.— 3. Alba- 


nus b.— 4. Amadusa f.— 5. Amba f.— 6. Andena f. 
— 7. Andrada f.— 8. Antrocius b.— 9. Areatinus b. 
— 10. Arimo b.— 11. Ariortus b.— 12. Attio b.— 
13. Áudeus b.— 14. Augus b.— 15. Auluemus b.— 
16. Avediur b, — 17. Babus b. — 18. Baedarus b. 
— 19. Bannaeus b. stráin?— 20. Bato b.— 21. Bdu- 
tua f.— 22. Bedarus b.— 23. Bellicus b. — 24. Be- 
nus b.— 25. Bericio b. străin. — 26. Bessa f.— 27. 
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Bitus b.— 28. Bituvas b.— 29. Blasa b. — 30. Bo- 
diecius b.— 31. Bolhas b. străin ? — 392. Boraeas b. 
străin ?-— 33. Bricena f.—34. B..rozus b.— 342. Bu- 
tes b.— 35. Carpia b.— 36. Cimio b.— 37. Cintug- 
natus b. — 38. Cirulinus b. — 39. Cittius b. — 39a, 
Clonus b.— 40. Comeesus b.— 41. Condunus b.—42. 
Congonius b.— 43. Cotu f. sträinä.— 44. Cuga b.— 
45. Curta b. — 46. Cusaia f. — 47. Dades b. — 48. 
Dardiana f.— 49. Dasas b.— 50. Dasius, Dassius b. 
— 51. Deceia f.— 59. Diaies b.— 53. Didalsus b.-— 
54. Disius b.— 55. Ditugenius b.— 56. Dius b.—57. 
Dizo b. stráin.— 58. Doiodus b.— 59. Donaus b.— 
60. Drebias b.— 61. Drigisa, Drigissa b.— 62. Du- 
dis b.— 63. Dui.. b. — 64. Ecaus b. — 65, Epicadus 
b.— 66. Epicatius b.— 67, Epius b.— 68. Eptala b. 
străin.—- 69, Esbenus b. — 70. Flegitsana f.? — 71. 
Ftiozi b. — 72. Godes b. — 73. Guras b. stráin ? — 
74, Iarse b.— 75. Iavido dat. ? b. — 76. Ibins b,— 
77. Ibliomarus b. străin. — 78. Iddeus b. străin ?.— 
79. Iegidus b.— 80. Iettina f.— 81. Inturus b.— 82. 
Ioivaus b.— 83. Ismarus b.— 84. Izito f. ?—85. Leu- 
binus b.— 86. Leuganus b. — 87. Liecaius b. — 88. 
Linda b.— 89. Litogenus b.— 90. Lucca b.—91. Lu- 
cha dat. b.— 92. Manneus b.—93. Marinus b.— 93°, 
Masinnus b.— 94. Masotina f.— 95. Mavida f.— 96. 
Meleidianus b.— 97. Mestrinius b.— 98. Mociuneius 
b.— 99. Mocius b.— 100. Mommo b. — 101. Muca- 
por b.— 102. Mueapuis f. — 103. Mueasenus b.— 
104. Mueatra f.— 105. Mueatrus b.— 106. Murrus 
b.— 107. Nando b.— 108. Nerido b.— 109. Nuida- 
sia f.?— 110. Pacutianus b.— 111. Pecta b,— 112. 
Plator b.— 113. Ramus b. stráin?— 114. Reginus b. 
— 115. Rescu f.— 116. Rinus b. — 117. Sabapavus 
b.— 118. Salmas b. stráin ? — 119. Samognatius b. 
străin. — 120. Sattara b. — 121. Seenobarbus b. — 
T 122. Seorilo b.— 123. Seeeia £— 124. Secu ? f. ? 
— 125. Semeus b. stráin.— 126. Sinna b.— 127. Siro 
b.— 128. Siseius b.— 129. Sisia f.— 130. Sisiata f. 
— 131. Sissa f. — 132. Soia b. — 133. Sola b.—- 
134. Stambon b.— 135. Suaemedus b.— 136. Sulari. 
b.— 137. Sura f.— 138. Surilla f.— 139. Surus b.— 
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140. Sutta f. — 141. Tannonius b, — 142. Tapetius 
b.— 143. Tata b.— 144. Tato b.— 145. Tattario b. 
stráin.— 146. Tavius b.— 147. Tetula f.— 148. Teut- 
piboea f. — 149. Thamareus b. — 150. Theimes b. 
stráin.— 151. Themaes b. — 152. Themes b.-— 153. 
Thithus b.— 154. Tiiadmes b. stráin.— 155. Toger- 
nius b. — 156. Tsinta b. — 157. Tuorme b. — 158. 
Turma b.— 159. Tutor b.— 160, Tzinta f. stráinà 
— 161. Tzinto b. stráin. — 162. Tzolotus b. — 163. 
Udarus ori Áudarus b..— 164. Uleudius b.— 165, U- 
sia f. — 166. Ussus b. străin. — 167. Vellecus b. — 
168. Verzovia f.— 169. Vezui.. b.— 170. Vietion b. 
— 171. Vindia f.— 172. Vines b.—173. Virssuceius- 
sus b.—174. Zabdibol b. stráin.— 175. Zabdibolus b. 
străin ? — 176. Zoru.. b. 

Bessi: 1. Bitus b.— 2. Dines b.— 3. Dizo b. 


. Sardi: f 1. Bisius b.— t 2. Seenobarbus b. 


Getae: 1. Aburus b. stráin.— 2. Bonita f.— 3. Bo- 
noucus b.— 4. Carantius b. stráin?— 5. Carianus b. 
— 6. Carusia f.— 7. Cinene f.— 8. Comozous b.— 
9. Cristus b. străin ?— 10. Daciscus b.-— 11. Dada 
b.— 12. Daizis b.— 13. Dalenus b.— 14. Decebalus, 
Decibalus b.— 15. Diocas b.— 16. Donico b. străin? 
-- l7. Eftepir f.— 18. Ersidius b.— 19. Iaehetav b. 
— 20. Iemonius b.— 202. Ithazis b. — 21. Mama f. 
— 22. Mampsalachanus b.— 23. Mamutzim, abl. b. 
— 24. Matidia f. — 25. Mueaporus b. — 26. Muea- 
sius b.— 27. Nazarinus b. stráin.— 28. Pualerius b. 
— 29. Reti..tis b.— 30. Rigozus b.-- 31. Saurnus b. 
străin ?— 32. Seoris b. — 33. Sedida f.— 34. Seici- 
per b. ?— 342. Sisinus b.—35. Surilla f.— 36. Surus 
b.— 37. Susemene f.— 38. Tara b. — 38°, Teres b. 
—39. Texu.. b. străin ?— 40. Uthis f.— 41. Vasco b. 
străin ?— 42. Veldes b. străin ? — 43. Vexarus b. — 
43*. Ziftia f.—44. Zinenis b.— 45. Zudeeitulp f. 

Crobyzi Scythae, Sarmatae, Bastarnae, Obu- 
lensii, Oitensii: 1. Barsames b. — 2. Barsemon b. 
— 9. Cumenius b.— 4. Dard.. b. — 5. Dizzace b.— 
6. Dorina f.— 7. Dusia f.—8. Fani.. b.— 8°. Mari- 
nus b.— 9. Meovit. b. — 10. Oabens. b. — 11. Pla- 
rius b. legatus Augusti,— 12. Raius b. legatus Au- 


up. 
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gusti. — 13. Reginus b. — 14. Sanatolius b. — 15. 
Seupsa b.— 16. Socu. b. — 17. Thiumpus b. — 18. 
Vislect. b. 


. Bastarnae, Getae, Britolagae : Rundacio b. 
. Arabisci: 1. Abbeus b. străin. — 2. Abigeneus b. 


stráin.— 3. Aiulo f.— 4. Ammuta f, — 5. Anartus 
b.— 6. Aneulata f.— 7. Annama f.— 8. Antaio b.— 
9. Asalia f. stráin&.— 9°. Asuius b.—10. Attusonius 
b.— 11. Aulupor b.— 129. Ava f.— 13. Barsemis b. 
străin.— 14. Barsimia f. stráiná.— + 15. Bato b.— 
16. Batsio b.— 17. Battis b.— 18. Bauleus b. stráin? 
— 19. Biatumarus b.— 20. Bitilla f. — 21. Bitus b. 
— 22. Britta f.— 23. Brogimara f.— 24. Brogima- 
rus b. — 25. Buodus b. — 26. ('iltus b. — 27. Co- 
bromara f.— 28. Comatimara f.— 29. Comatumarus 
b.— 30. Dallo b.— 31. Danuvius b.— 32. Dasianus 
b.— 33. Dasius, Dassius b.— 34. Deceianus b. — 35. 
Deisan b. stráin.— 36. Derva f.— 37. Devala f.— 
38. Dragilis b.— 39. Droles b.— 40. Dumnotalus b. 
stráin.— 41. Duna f.— 42. Eppo b.— 43. Eptacen- 
tus b.— 44. Eptala b.— 45. Foniacius b.— 46. Galla 
f.— 47. Gallio b.— 48. Iantuna f.— 49. Iassianus b. 
— 50. Itinius b.— 51. Lacomus b.— 52. Latio b. 
— 53. Legitax b. 54. Lipor b.— 565. Lissinia f 
— 56. Lister b.— 57. Lobasinus b.— 58, Lueita f. 
— 59. Lupicinus b.— 60. Luppus b.— 61. Macima- 
rus b.— 62, Magio b.— 63. Malchias b. stráin.— 64. 
.maloger. b.— 642, M.. amiorix b.—65. Matomarus b. 
— 66. Matsiu f.?— 67. Matto f.— 68. Matumarus 
b.— 69. Meitime f.— 70. Mestrius b. sträin.— 71. 
Mesuquas b.— 72. Miletumarus b.— 73. Mocur b. 
străin.— 74. Mogetio b.— t 75. Mogitmarus b.— 76. 
Muearis b.— 77. Mucatra b.— 78. Namio b.— 79. 
Namuso b.— 80. Nemoratta f.— 81. Neritanus b.— 
82. Nertus b. stráin.— 83. Ocusius b.— 84. Opter- 
vius b.— S85. Oxetia f.— 86. Oxidubna f.— 87. Pa- 
tasio b.— SS. Petuernus b.— 89. Phicimim f. străină. 
— 90. Pitlon b.— 91. Pominius b.— 92. Posimarus 
b.— 93. Quitaus b.— 94. Regillianus b. străin, 95. 
Regilus b.—96. Reginus b. stráin.— 97. Ressatus b. 
— 98. Ressona f.— 99. Resteora f.— 100, Retima- 
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rus b.— 101. Retonius b.— 102. Revocca f.— 103. 
Riocula f.— 104. Sallumas b. stráin.— 105. Satto b. 
stráin.— 106. Satzo.usa b.— 107. Sineca b.— 108. 
Sisie b. ? — 109. Sisiuna f.— 110. Sissa f. — 111. 
Sita b.— 112. Sittius b. stráin.—113. Sura f.— 114. 
Surus b.— 115. Tatulo b.— 116. Teutius b.— 117. 
Tiiaunura f.— t 118. Tranto b.— 119. Travitus b. 
— 120. Troucetissa b, stráin.— 121. Tuio b.— 122. 
Uriacius b.—- 123. Utedius b.— 124. Utsia f.— 125. 
Utta f.— 126. "Verbugia f.— 1 127. Vercombogio b. 
—- 128. Verodumna f. — 129. Verviclus b.— 130. 
Vindo b.— 131. Vomera f.— 132. Zebuca f. 


Arabisci, Boii, Taurisci: 1. Adnama f.— 9. Ad- 
namatus b.— 3. Anculatus b.— 4. Annamatus b.— 
5. Asio b.— 6. Atalus b.— 7. Atezissa f.— 8. Atressa 
f.— 9. Atressus b.— 10. Aucus b.— 11. Aulricmara 
f.— 12. Auscutus b.— 13. Aveta f.—14. Bageeto b.—- 
15. Bargates b.— 16. Basia f.— 17. Blatun. b.— 18. 
Busio b.— 19. Butto b.— 20. Capacita f.— 21. Ca- 
samo b.— 22. Coimo b.— 23. Dazanus b.— 24. Dec- 
cia f. stráinà.— 25. Deivo b. — 26. Dervonia f.— 
27. Iudatus b.— 28. Liceaius b.— 29. Lupicinus b. 
30. Magimarus b.— 31. Mattua f.— 32. Meitima 
f.— 33. Mexllius b.— 34. Neratus b.— 35. Prensens 
b.— 36. Raudomaeus b.— 37. Ressatu f.— 38. Res- 
sila f.— 39. Sama f.— 40. Sapurda b.— 41. Sisiu f. 
— 42. Trippo b.— 43. Troucetimarus b.— 44. Tusca 
f.— 45. Ucborva f.— 46. Vagaimonus b.— 47. Va- 
nonb. b.—48. Verbacius b.—49. Verondacus b.—50. 
Vervieus b.— 51. Vindo b. 


Amantini: + 1. Licaios b.— 7 2. Liceaus b.— + 
3. Liecavus b.— 7 4. Loricus b. 


Amantini, Hercuniatae: 1. Aexilvas b.— 2. Ba- 
ritio b. străin ?— 3. Laepocus b. — 4. Mereccusa f. 
— 5. Oplus b.— 6. Passenianus b.— 7. Ressatus b. 
— 8. Tatulus b. — 9. Venimantius b. străin, — 10. 
Volses b. 








. Andizetii : 1. Aberius b.— 2. Cotus b.— 3. Ruca f. 
. Loc nehotărit al provinciei Pannonia Inferior : 


1. Arausio ori Usio b.— 2. Atressus b.— 3. Benei- 
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mis b. străin. — 4. Comium ori Comiumara f. — 5. 
Decusa f. străină.— 6. Magissa b.— 7. Maria f. strä- 
ină.— 8. Ressilla f. — 9. Rosio b. -— 10. Saetibolus 
b.— 11. Surus b. 


CAPITOLUL IX 


S 158. Pentru a constata nafionalitatea numelor per- 
sonale neromane si negrece din inscripţii, pe care nume le-am 
înşirat sub rubrica a diferite popoare, pentrucă inscripțiile 
aü fost găsite pe teritoriile popoarelor acelora, am formato 
listă de nume personale thrace, illyro-pannone si celte, pe 
care izvoarele ni le arată că sînt într-adevăr thrace, illyro- 
pannone și celte. Am procedat în următorul chip. A. Baza 
la alcătuirea aceștei liste aŭ format-o acele nume personale, 
al căror purtător izvoarele ni spun că era Thrac ori Illyr 
ori Pannon ori Celt. De exemplu P. XXX, 12: „Pe vre- 
mea aceia Cotys, regele Odrysilor, a trimes deputaţi la Roma“; 
C. I. L. III dipl. 1: „gregali Spartico Diuzeni f. Dipscurto, 
Besso“; C.I. L.III 13379 si pag. 232821: „Scorilo Ressati 
libertus domo Dacus“; P. IV, 55: „Acheil gi Philippos au 
trimes in ajutor patru sute de Illyri sub conducerea lui Pla- 
tor“; T. Livius XXXI, 28: „Dintre Dardani a venit in cas- 
trele Romanilor Bato, fiul lui Longarus“; C. I. L. III dipl. 
16: „Veneto, Diti filio, Daverso, et Madenae Plarentis filiae, 
uxori eius, Deramistae^; C. LV, 29: „Breucii, un popor 
pannon, și-au pus şi ei gef pe un alt Bato si aŭ plecat a- 
supra Sirmiului și asupra Romanilor dintr-insul^; C. I. L. 
III 9739: ,Emans Platoris Daesitias“; Patsch XII pag. 133: 
„Dassius Bastarni filius domo Maezaeus“; Caesar b. g. V, 3: 
„In statul acela [al Treverilor] se luptaü între dingii doi dela 
supremafie, Indutiomarus si Cingetorix*; C. I. L. III dipl. 26: 
„Nertomaro Irducissae filio, Boio“; C. I. L. III 9760: „Bur- 
rius Betuloni filius Trebocus“; ete. Dintre cuvintele thrace 
date de Tomaschek Die alten Thraker IL, am controlat pe 
Abrozelmes, Aulurenus, Biarta (la Tomaschek gregit Blarta), 
Bisa, Biticentus, Brinursius, Burus, Comosicus, Coryllus, 
Dento, Dentubrisa, Dicomes, Dines, Dinnius, Disacentus, 
Disza, Diurpaneus, Dolanus, Doles, Drilgisa, Esbenus, Mai- 
sades, Medocos, Medosades, Miltocythes, Mucatralis, Natopo- 
rus, Nusatita, Oroles, Pataros, Phyaces (la Tomaschek Piac- 
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ches), Pieporus, Pittacos, Polles, Rabocentus, Sadocos, Sau- 
tes, Sothimus (la Tomaschek Sotimus), Sparadocos, Sparta- 
cos, Teres, Tiatus, Zia. B. După aceia am înmulțit numă- 
rul numelor personale probate ca thrace, illyro-pannone 
si celte in doiiă felíurj. 1). M-am condus de asämänarea nu- 
melor. De pildă, fiindeă Bitus, Cutilas, Dento, Dentubrisa, 
Disacentus, Disupes sînt nume thrace, trebue să fie nume 
thrace gi Bitipel, Bitilla, Cutius, Dentusugu, Disala; fiindcă 
Andes, Baezus, Bato, Dasa, Dasas, Dases, Dasius sînt nume 
illyro-pannone, trebue să fie nume illyro-pannone şi Anda- 
mus, Baezocrusu, Batu, Dasantilla ; fiindcă Conbolomarus, I- 
bliomarus, Indutiomarus, Nertomarus, Virdomarus, Virido- 
marus, Boduognatus, Critognatus sint nume celte, trebue să 
fie nume celte si Biatumarus, Brigomarus, Brogimara, Bro- 
gimarus, Carstimarus, Cobromara, Comatimara, Comatuma- 
rus, Comiumara, Ligomarus, Macimarus, Magimarus, Mato- 
marus, Matumarus, Miletumarus, Mogitmarus, Posimarus, 
Ressimarus, Retimarus, Troucetimarus, Venimarus, Cintug- 
natus, Devognata. 2) M-am condus de legăturile de in- 
rudire, procedare ia care se deosebesc mai multe cazuri. 
a) Numele fiilor este de acelaș naționalitate cu acea a nu- 
melui tatălui şi numele tatălui este de aceiaș nafionali- 
tate cu acea a numelui fiilor (Sînt și abateri dela această 
regulă, vezi $ 171 nota): Mucapor ori Mucaporis b. este 
nume thrac după A; Auluzenis b. este fiul lui Mucapor, 
deci Auluzenis e nume thrac; Benzeis f. este fiica lui Mu- 
capor, deci Benzeis e nume thrac. Cotya b. e nume thrac 
după A; Carossos b. e tatăl lui Cotys, deci Carossos e nume 
thrac. Panes b. este nume illyro-pannon după A; Pladome- 
nus b. e fiul lui Panes, deci Pladomenus e nume illyro- 
pannon. Pladomenus b. e nume illyro-pannon după B 2 a; 
Vendo f. e fiica lui Pladomenus, deci Vendo e nume illyro- 
pannon. Vendo f. este nume illyro-pannon după B 2 a; Plaes 
b. e tatăl fimeii Vendo, deci Plaes e nume illyro-pannon. Ma- 
cimarus b. e nume celt după B 1; Ava f. e fiica lui Maci- 
marus, deci Ava e nume celt. Magissa b. e nume celt după 
B 1; Saetibolus b. e fiul lui Magissa, deci Saetibolus e nume 
celt. Ete. b) Numele fraţilor aparțin la aceiag naționali- 
tate: Mucatra b. e nume thrac după B 1; Cusaia f. este sora 
lui Mucatra, deci Cusaia e nume thrac. Decibalus b. e nume 
thrac după A; Matidia f. e sora lui Decibalus, deci Matidia 
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e nume thrac. Panes b. este nume illyro-pannon după A; 
Sexto f. e sora lui Panes, deci Sexto e nume illyro-pannon. 
Troucetimarus e nume celt după B 1; Sisiu f. este sora lul 
Troucetimarus, deci Sisiu e nume celt. c) Numele fiilor este 
de acelaș naționalitate cu acea a numelui mamei si numele 
mamei este de aceiaș naționalitate cu acea a numelui fiilor 
(Sînt și abateri dela această regulă, vezi $ 171 nota): Pi- 
nenta f. e nume illyro-pannon după B 1; Baeta f. e mama 
fimeil Pinenta, deci Baeta e nume illyro-pannon. Panto f. 
e nume illyro-pannon dupá B 2 a; Tudanius b. e fiul fi- 
meil Panto, deci Tudanius e nume illyro-pannon. Brogimara 
f. e nume celt după B 1; lantuna este fiica fimeii Brogi- 
mara, deci Iantuna este nume celt. d) Numele soților apar- 
tin la acelaş naționalitate. Acest izvor este îndoios, căci 
lesne se poate întîmpla ca soţii să fi aparţinut la doüä na- 
tionalitäfi deosebite (Compară de ex. C. I. L. III 1435515, 
funerará a luí Hilarus, ,natione Dalmata^, si a sofiel sale 
Sassa, „natione Daca“). O garanţie există atunci cînd in- 
scripjiea se găsește pe teritoriul însuş al nafionalitátii unuia 
din soţi, căci este probabil că un Celt, de pildă, pe terito- 
riul celt însuș să fi avut de soție tot o Celtă, si din contra: 
Bitus b. e nume thrac după A; Densela ori Densola f. e 
sofiea lui Bitus (teritoriu thrac), deci Densela ori Densola e 
nume thrac (Compară și numele etnic thrac Dansala, S 54 
sub Dentheleti). Panto f. e nume illyro-pannon după B 2a; 
Apludus b. e soțul fimeii Panto (teritoriu (er), deci Aplu- 
dus e nume illyro-pannon ` Dazomenus b. e soțul fimeii Panto 
(teritoriu illyr), deci Dazomenus e nume illyro-pannon. Ma- 
gimarus b. e nume celt după B 1; Adnama f. e sofiea lui 
Magimarus (teritoriu celt), deci Adnama e nume celt. e) 
Numele rudelor aparțin la aceiaș naţionalitate. Izvor indo- 
los. Si aici o garanţie există atunci cînd inscripfiea se gä- 
sește pe teritoriul naționalităţii acelei rude, al cărei nume 
servește de bază: Volsouna f. este nume illyro-pannon după 
B 2 a; Raecius b. este socrul fimeii Volsouna (teritoriu il- 
lyr) deci Raecius e nume illyro-pannon. Dasius b. e nume 
illyro-pannon după A; Scerviaedus b. e ginerele lui Dasius 
(teritoriu illyr), deci Scerviaedus e nume illyro-pannon.— 
Izvorul B 2 prezintă citeodatà dificultăţi inextricabile atunci 
cînd termenul de comparație aparține la mai multe nafiona- 
litäfi. Așa, de exemplu, in C. I. L. III 3558 Alt-Ofen, te- 
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ritoriul Arabiseilor, Bato Neritani pune o inscripție funerară 
fratelui său Pacatus Mucaris. Acești doi oameni eraü, deci, 
fraţi după mamă. Unul din soți, Mucaris, fusese Thrac. De 
ce neam însă fusese celălalt soț, Neritanus? Dacă Bato ar 
fi numai cuvint illyro-pannon, apoi conform izvorului B 2 a 
Neritanus ar fi şi el un cuvînt illyro-pannon. Dato însă era 
probabil și cuvînt celt (vezi Holder), apoi inseripfiea a fost 
pusă pe teritoriul Arabiscilor, care foarte probabil eran 
Celfi. Ce cuvint e prin urmare Neritanus ? Celt ori illyro- 
pannon ?— De multe ori diferitele izvoare se întăresc unele 
pe altele. 
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Abrozelmes b. Xenophon Anabasis VII, 6, „a. 

Abrupolis b. D XXII, 22 a. 

Amadocos b. S. VII, Fragmente, 47. 

Amadusa f. Compară Amadocos. 

Amenis b. tatăl lui Mucapor, C. I. L. IIÍ 7437, 

Athys b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Aulupor b. (C. I. L. III 4369). Vezi Auluporis. 

Auluporis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Aulurenus b. C. I. L. VIII 3198. 

Aulutralis b. tatăl lui Doles, Kalinka N? 34. 

Auluzalis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N° 34. 

Auluzanus b. Compará Auluporis, Aulurenus, Aulutralis, Au- 
luzalis, Auluzenis. 

Auluzenis b. fiul lui Mucaporis, Kalinka N° 34, fiul lui Di- 
bithys, Kalinka N? 34. 

Auluzenus b. Vezi Auluzenis. 

Auluzon b. Compară Auluzanus, Auluzenis, Auluzenus. 

Aurotra b. fiul lui Bitus, C. I. L. XIII, 6955. 

Autesbis b. T. Livius XLII, 67. 

Barsabas b. Tomaschek II, ,, 12. 

Bas b. Tomaschek II,,, 11. 

Bastareus b. Tomaschek II, ,, 11. 

Bastocila b. fiul lui Bithys, Kalinka N? 34. 

Pp f. Compară Bendidora. Bendis zeiță thracă, Tomaschek 

Ea e Al 
Bendidora f, Tomaschek II, ,, 12. 
Benzeis f. fiica lui Mucapor, Tomaschek II, ə 12. 
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Bergaios b. Tomaschek II, ,, 13. 

Berisades b. S. VII, Fragmente, 47. 

Besodenthes b. tatăl lui Teres, Kalinka N? 34. 

Biarta b. C. I. L. XIII, 8312. 

Biartos b. tatăl lui Bithes, Kalinka N° 34. 

Bicilis b. C. LXVIII, 14. 

Bisa b. C. I. L. XIII, 8312. 

Bisine b. Compará Bisa. 

? Bisius b. Compară Bisa. Bisius Scenob(arbi) Sard(us) din 
C. I. L. III 1266 Alburnus Maior este echivoc, căci 
Sardus poäte fi și == Serdus, Thrac, dar poate fi și = 
din Sardinia. 

Bisyras şi Bissyras b. Tomaschek II, ,, 15. 

Bistras b. Tomaschek II, ,, 15. 

Bithas b. fiul lui Tarsas, Kalinka N? 34. 

Bithes b. (Kalinka N? 34). Vezi Bithys. 

Bithicenthus b. (C. I. L. III 703). Vezi Biticentus. 

Bithus si Bitus b. Vezi Bithys. 

Bithyeilos b. tatăl lui Eptetralis, Kalinka N° 34. 

Bithys b. T. Livius XLV, 42. 

Bithytralis b. tatăl lui Bithys, Kalinka N? 34. 

Bitianus b. Compară Bitus. 

Biticentus b. C. I. L. II 2984. 

Bitilla f£. Compară Bitus. 

Bitipel b. Compará Bitus. 

Bosis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34, 

Boteiras b. Tomaschek II, ,, 16. 

Brasetralis b. fiul lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Brigon b. Tomaschek II, ,, 17. 

Brineazeris b. tatăl lui Bithys, Kalinka Ne 34. 

Brincazis b, fiul lui Auluzenis, Kalinka N? 34, 

Brinursius b. C. I. L. VI 3196. 

Brizenis b. ful lui Bithys, Kalinka N? 34. 

Bruzos b. ful lui Mucatralis, Tomaschek II, ,, 17. 

Bubas b. fiul lui Mucapor, Tomaschek II, ,, 16. 

Burcentios b. Procopios De bello gotthico II, 26. 

Burgilos b. fiul lui Bithys, Kalinka N° 34. 

? Burus b. C. I. L. VI, 2732. Convicanus lui Diszairaus. 

Butes b. Tomaschek II, ,, 16, 

Buzes b. Procopios De bello persico I, 13. Compară Byzes. 

Byrdion b. ful lui Sitas, Tomaschek II, ,, 16 (Din Heuzey, 
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Mission archéologique, N° 136. Tomaschek zice greşit 
Vater in loc de Sohn). 

Byrebistas si Byrabistas si Boirebistas b. S. VII, 3, „ 1135 
Kalinka N° 95. 

Bytytralis b. fiul lui Bitus. C. I. L. XIII, 7213. 

Byzas b. Tomaschek II, ,, 16. 

Byzes b. fiul lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Byzos b. Tomaschek II, ,, 16. 

Carossos b. tatăl lui Cotys, Kalinka Ne 34. 

Carosus b. Vezi Carossos. 

Carsis b. Tomaschek II, ,, 46. 

Cedrepolis b. Tomaschek II, ,, 48. 

Centhos b. Tomaschek II, ,, 46. 

Cersobleptes b. P. XXXIX, 1 b; S. VII, Fragmente, 47. 

Cerzula b. tatàl lui Bithicenthus, C. I. L. III 703. 

Cetriporis b. Tomaschek II, ,, 48. 

Chales b. Tomaschek II, ,, 46. 

Charnabon b. Tomaschek II,,, 46. 

Ciasa f. Tomaschek II, ,, 48. 

Ciasos b. Tomaschek II,,, 48. 

Clagissa b. C. I. L. III dipl. 108 suppl. 

Cloelios b. A. de rebus macedonicis 16. (La acest loc A. 
vorbește de Geţii care veníaü în ajutorul lui Perseus 
sub conducerea unui șef Cloelios. T. Livius la XL, 58 
numeşte pe acești auxiliari Bastarni, la XLIV, 26 îi 
numește Galli şi pe șeful acestor Bastarni ori Galli îl 
numește Clondicus). 

Colpos b. Tomaschek II,,, 49. 

Comasarye si Comosarye f. Tomaschek II, ,, 49. 

Comosicus b. Iordanis Get. XI, 73. 

Coria b. Compará Coryllus. 

Coryllus b. Iordanis Get. XII, Pe 

Cosingas b. Tomaschek II, ,, 

Cosingis f. Tomaschek II, ,, t 

Coteles b. fiul lui Eptacentus, C. I. L. III 14159 t. 

Cothelas b. Tomaschek II,,, 50. 

Cotys b. P. XXX,12; S. VII, Fragmente, 47; C. LIV, 20, 
34; Tacitus Ann. II, 64. 

Cusaia f. soră cu Mucatra, C. I. L. III 10276. 

Cutia b. Compară Cutilas. 

Cutia f. Compară Cutilas. 
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Cutilas b. Procopios b. g. II, 2. 

Cutius b. Compară Cutilas. 

Cutzes b. Procopios De bello persico I, 13. Fratele lui Buzes. 

Daieosos b. tatăl lui Mucacenthos, Kalinka N? 135. 

Dalenus b. Compară Daletralis, Dalezalis. 

Daleporis b. (Kalinka N? 34). Compară Daletralis, Dalezalis. 

Daletralis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Dalezalis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka Ne 34. 

Dapyx b. C. LI, 26. 

Darieios b. Tomaschek II, ,, 30. 

Decaeneos b. S. VII, 3,,, 11 

Decebalos b. C. LXVII, 6. 

Decibalus b. Vezi Decebalos. 

Densela ori Densola f. sofiea lui Bus, C. I. L. III 12395 
şi Kalinka N° 408, teritoriul Moesilor. Nume etnic = 
Dentheleta ? 

Dento b. C: I. L. XI, 82, 

Dentubrisa b. C. I. L. XIII, 7052. 

Dentusugu f. Compară Dento, Dentubrisa. 

Dernaios b. Tomaschek II, ,, 30. 

Derronicos b. Tomaschek Il, ,, 31. 

Derzizenus b. C. I. L. III dipl. 108 suppl. 

Detustaina f. sofiea lui Rescuporus, C. I. L. III 14426, te- 
ritoriul Moesilor. 

Diaies b. Compară Diascenthos, Diascuporis, Diazenis. 

Diascenthos b. tatăl lui Sceles, Kalinka N? 34. 

Diaseuporis b. fiul lui Mucaporis, Kalinka N? 34. 

Dia(zenis)? b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 176, 

Dibithys b. tatăl lui Bithys, Kalinka N? 34. 

Dibythos b. Tomaschek II, 5, 31. 

Dicomes b. Plutarchus, Antonius LXIII, 3. 

Diegis b. C. LXVII, 7. 

Diegylis b. A. de bello mithridatico 6. 

Dina b. Compară Dines, Dinis, Dinus. 

Dines b. C. I, L. X 3590. 

Dinicenthos b. fiul lui Brincazeris, Kalinka N? 161. 

Dinis b. Tacitus Ann. IV, 50. 

Dinnius b. C. I. L. X 3573. 

Dinus b. tatăl lui Sola, Tomaschek II, ,, 33. 

Dipseurtus b. C. I. L. III dipl. 1. 

Disacenius b. C. I. L. XIII, 7052. 
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Disala b. Compară Disacentus, Disupes. 

Disupes b. Tomaschek II, ,, 31. 

Disyros b. tatăl lui Mucabithyris, Kalinka N? 34. 

Disza b. C. I. L. XIV 3623, 

Diszairaus b. (C. I. L. VI 2732). Comparà Disza. 

Dityzelis f. Tomaschek II, ., 33. 

Diucilas b. tatăl lui Dringistas, Kalinka N° 34. 

Diuppaneus b. Tomaschek II, ,, 32. 

Diuporis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Diurpagisa b. Compară Diurpaneus, Drilgisa. 

Diurpaneus b. Orosius VII, 10. 

Dius b. Compará Diuzenus, Diucilas, Diuporis. 

Diuzenus b. C. I. L. III dipl. 1. 

Dizalas b. tatăl lui Bithys, Tomaschek II, ,, 32. 

Dizatelmis b. Tomaschek II, ,, 32. 

Dize b. Compará Dizo, Dizalas, Dizias, Dizezenis. 

Dizezenis b. tatăl lui Doles, Kalinka N? 176. 

Dizias b. fiul lui Bitus, C. I. L. III 6135. 

Dizo b. C. I. L. III 870: Asianus, vezi NH 20. 

Dizzace b. Compară Dizo, Dizatelmis, Dizalas, Dizias, Di- 
zezenis. 

Dizze b. Compară Dizo, Dizatelmis, Dizalas, Dizias, Di- 
zezenis. 

Doidalses şi Doidalsos si Dydalsos b. Tomaschek II, ,, 35. 

Doiodus b. rudă eu Dui.. Tuorme, C. I. L. III 12362. 

Dolanus b. C. I. L. XIII, 7585. 

Dolees b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N° 34. 

Doles b. C. I. L. II 2984. 

Dorzenthes b. fiul lui Dinis, Tomaschek II, ,, 35; Kalinka 
N° 130. 

Drenis b. tatăl lui Mucaporis, Kalinka N? 34. 

Driazis b. Tomaschek II,,, 35. 

Drigisa şi Drigissa b. Compară Drilgisa. 

Drilgisa f. C. I. L. VI, 1801. 

Dringistas b. tatăl lui Doles, Kalinka N? 34. 

Dromichaetes b. S. VII, 3, ,. 

Drulentus b. tatăl fimeii Densela (Densola), C. I. L. III 12395. 

Dui.. b. Ori acelaș cu Tuorme, ori fiul lui Tuorme, C. I. 
L. III 12362. Compară Duo. 

Dulezelmis b. Tomaschek II, ,, 35. 

Duo b. fiul luí Auluzenus, C. I. L. III 12431. 
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Duras b. C. LXVII, 6. 

Durazis b. Compară Duras. 

Dytutralis b. fiul lui Bithys, Kalinka N° 34. 

Ebrenis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N° 34. 

Efripop.. b. Acelaș cu Bisine, C. I. L. III 12431. 

Eftepir f. sofiea lui Scoris, C. L L. III 14214 14, teritoriul 
Getilor. 

Epepyris b. fiul lui Bithys, Kalinka N° 135. 

Epius b. tatăl lui Bitus, C. I. L. III 12395 gi Kalinka 
N° 408. 

Eptacentis b. C. I. L. III dipl. 21 suppl. 

Eptacentus b. C. I. L. III dipl. 108 suppl.; C.I. L. XIII, 
6821. 

Eptala b. C. I. L. III 870: Asianus, vezi N H 20. 

Eptaper f. C. I. L. III dipl. 108 suppl. 

Eptenis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34. 

Epteporis b. fiul lui Bithys, Kalinka N^? 34. 

Eptetralis b. fiul lui Auluzenis, Kalinka N° 34; tatăl lui 
Bithys, Kalinka N° 34. 

Esbenus b. C. I. L. XIII, 7585. 

Eticenthos b. fiul lui Bithas, Kalinka N° 214. 

Flegitsana f. ? rudă cu Dui. Tuorme, C. I. L. III 12362, 

Ftiozi b. rudă eu Dui.. Tuorme, C. I. L. III 12362. 

Getas b. Tomaschek II, 5, 51. 

? Godes b. Comparà Gudilas. Vezi nota dela S 168. 

? Gude b. Compară Gudilas. Vezi nota dela § 168. 

«udilas b. Procopios b. g. III, 30. 

Heptapor b. C. I. L. III dipl. 67 suppl. 

Isanthes b. Tomaschek II, ,, 9. 

Isius ori Isus b. C. I. L. I dipl. 67 suppl. 

Izito f.? rudă cu Dui.. Tuorme. C. I. L. III 12362. 

Lenula b. C. Ss L. XIII, 7049. 

Maetieus b. C. I. L. II dipl. 84 suppl. 

Maisades b. MD Anabasis VII, 2, so. 

Maisira f. Tomaschek II, ,, 22. 

Mamutzis b. fratele lui Decibalus, C. I. L. III 7477. 

Manneus b. Compară Mannis. 

Mannis f.? fiica lui Auluzenis, Kalinka N° 273. 

Matidia f. sora lui Decibalus, C. I. L. III 7477. 

Maxa b. tatăl lui Sicu 14015. 

Meda f. Tomaschek II, ,, 23. 





616 $ 159. 


Medocos b. Xenophon Anabasis VII, 2, ,,. 

Medos b. Tomaschek II, ,, 23. 

Medosades b. Xenophon Anabasis VII, 1, ,. 

Melias b. Tomaschek Il, ,, 24. 

Mena b. S. VII, 6, ,. 

Meticus b. C. I. L. III dipl. 20. 

Miltocythes b. Xenophon Anabasis II, 2, .. 

Minas b. Tomaschek II, ,, 24. 

Mosses b. Tomaschek II, ,, 24. 

Mostis b. Tomaschek II, „, 24. 

Mueabithyris b. Kalinka N° 34. Compară Mucapor, Muca- 
sius, Mucatralis, Mucazalis. 

Mueacenthos b. Kalinka N? 135. Compară Mucapor, Muca- 
sius, Mucatralis, Mucazalis. 

Mucala b. C. I. L. XIII, 8308. 

Mucalis b. Compară Mucala. 

Mucapor b. C. I. L, III dipl. 21 suppl.; C. I. L. XIII, 6821. 

Mucaporis b. Kalinka N° 34, 176. Vezi Mucapor. 

Mueaporus b. Vezi Mucapor. 

Mucapuis f. Compară Mucapor. 

Mucaris b. Compară Mucapor, Mucasius, Mucatralis, Muca- 
trus, Mucazalis, 

Mueasenis b. Compară Mucapor, Mucasius, Mucatralis, Mu- 
catrus, Mucazalis. 

Mueasenus b. Vezi Mucasenis, 

Mueasius b. Tomaschek II, ,, 25. 

Mueatra b. Compară Mucatralis, Mucatrus. 

Mucatra f. Vezi Mucatra b. 

Mueatralis b. C. I. L. VIII 3198. 

Mucatrus b. tatăl lui Sola, C. I. L. III 787. 

Mueazalis b. tatăl lui Mucatralis, Kalinka N° 34. 

Mueazenis b. Kalinka N? 307. 

Mucco b. Compară Mucapor, Mucasius, Mucatralis, Muca- 
trus, Mucazalis. 

Muscelus b. C. I. L. III dipl. 11. 

Naiper f, Compară Eptaper, Eftepir, Seiciper. 

Natoporus b. C, I. L. VI 1801. 

Nuidasia f.? rudă cu Dni.. Tuorme, C. I. L. III 12362. 

Nusatita b. C. I. L. II 3354. 

Oloros b. H. V, 39, 41. 

Onaris b. Tomaschek II, ,, 10. 
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Oroles b. Iustinus XXXII, 3, 

Pairisades și Parisades b. Tomaschek II, ,, 18. 

Pataros b. Eustathios Commentarii 322. 

Paterio b. tatăl lui Soianus, C. Í. L. III 145411. 

Phyaces b. Ovidius Ex Ponto IV, 10, ,.. 

Pieporus b. C. I. L. VI 1801. 

Pittacos b. Thucydides IV, 107, ,. 

Polles b. Thucydides V, 6, ,. 

Poltys b. S. VII, 6, ,. 

Prusias b. Tomaschek II, ,, 22. 

Rabocentus b, Cicero in Pisonem XXXIV, 84. 

Rascilus b. tatăl lui Bithus, C. I. L. III 14406 °. 

Rascos b. A. de bellis civilibus IV, 87. 

Rascupolis b. A. de bellis civilibus IV, 87. 

Rascyporis b. C. LV, 30; XLVII, 25; LIV, 34. 

Rebulas b. fiul lui Seuthes si fratele lui Cotys, Tomaschek 
II, ,, 28. 

Reseu f. Compară Rescuporis, 

Resculus b. Compară Rescuporis, 

Rescupor b. Vezi Rescuporis. 

Rescuporis b. Tacitus Ann, II, 64. 

Rescuporus b. Vezi Rescuporis. 

Reti..tis b. tatăl fimeii Sedida, C. I. L. III 7565. 

Roemetalees b. Tacitus Aun. II, 64. 

Roles b. C. LI, 24. 

Ronaces b. Tomaschek II,,, 29. 

Rosezis b. Tomaschek II, „, 29. 

Rothos b. Tomaschek II, ,, 29. 

Rymetalces b. C. LV, 30; LIV, 20, 34. 

Sabasianus b. probabil rudă cu Mucatra, C. I. L. ILI 2009. 
Compară zeul thrac Sabazios, Sabadios, Tomaschek II, 
p 49, şi Sabbatios tatăl împăratului Iustinianus, Pro- 
copios historia arcana 12. 

Sabbatia f. Compară Sabasianus. 

Sadales b. C. XLVII, 25. 

Sadocos b. Thucydides II, 29, ,. 

Salas b, tatăl lui Mucatralis, Kalinka N? 34; fiul lui Mu- 
caporis, Kalinka N? 34. 

Salutrasis b. tatăl lui Doles, Kalinka N° 34. 

Sassa f. C. I. L. III 14355 °°. 

Sautes b. C. I. L. X 3590. 

Sceles b. fiul lui Dolees, Kalinka N? 34. 42 
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? Seenobarbus b. tatăl lui Bisius. Vezi observafiea dela a- 
cest nume. 

Scopas b. Tomaschek II, 5, 45. 

Seorilo b. C. I. L. III 13379 si pag. 232821. 

Scoris b. fiul lui Mucaporus, C. I. L. II 14214 *, 

Seorulo b. Tomaschek II, ,, 45. 

Scostoces b. Tomaschek II, ,, 45. 

Sedida f. soţiea lui Mucaporus, C. I. L. III 7565, teritoriul 
Geţilor. 

Seiciper b? fratele lui Decibalus, C. I. L. III 7477. 

Selys b. S. VII, 6, ,. 

Sereis b. fiul lui Aulutralis, Kalinka N? 212. 

Sese b. C. I. L. XIII, 7049. 

Sete f. Tomaschek II, ,, 42. 

Sethilas b. fiul lui Brizenis, Kalinka N° 34. 

Seuthe b. C. I. L. III dipl. 14. 

Seuthes b. S. VH, Fragmente, 47 ; Xenophon Anabasis V, 1, 
153 VI, 1,,, ete. 

Sgerulo b. tatăl fimeii Dentusugu, C. I. L, III 6145 si 19342. 

Sicu b. Compară Sicu f. 

Sicu f. fiica lui Bithus, C. 1. L. III 707. 

Silmus b. fiul lui Byzes, Kalinka N? 34. 

Sises b, Compară Sisus, Sissa. 

Sisia f, Compară Sisus, Sissa. 

Sisiata f. Compară Sisus, Sissa. 

Sisinus b. Compară Sisus, Sissa. 

Sissa f. fiica lui Drigisa, C. I. L. IT 14421. 

Sisus b. Tomaschek II, „, 43. 

Sitalees b. H. IV, 80; "Thucydides II, 29, .. 

Sitas b. C. LI. 23. 

Soia b. Compară Soio. 

Soianus b. Compară Soio. 

Soio b, C. 1. L. III dipl. 11. 

Sola b. C. I. L. IH dipl. 20. 

Sothimus b. Orosius V, 18. 

Sparadoeos si Spardocos b. Thucydides IV, 101, ,. 

Spartacos b. Plutarehus, Crassus, VIII, 2. 

Sparticus b. C. I. L. III dipl. 1. 

Spartocos b. Tomaschek II, ,, 44; tatăl lui Mucatralis, Ka- 
linka N° 34. 

Spor b. C. I. L. III dipl. 108 suppl. 
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Sterissa b. Tomaschek II, ,, 45. 

Sura f. Compară Suris. 

Surilla f. Compară Suris. 

Surio b. Compará Suris. 

Suris b. fiul lui Auluzenis, Kalinka N° 34. 

Suro b. Compará Suris. 

Surus b. Compará Suris. 

Syrmos b. S. VII, 3, ,. 

Talura f. Tomaschek H, ,, 37. 

Taluros b. Tomaschek II, 5, 37. 

Tarsa b. Tacitus Ann, IV, 50. 

Tarsas b. fiul lui Bithys, Kalinka N° 214. 

Tarusinos b. Tomaschek H, ,, 36. 

Tattario b. C. I. L. III 870: Asianus, vezi N H 20. 

Tauzix b. tatăl lui Bithus, C. I. L. III 703 ; ful lul Bi- 
thus, C. I. L. III 703. 

Teres b, Thucydides II, 29, ,, , 

Thithus b. Compará Tithutes. 

Tiatus b. C. I. L. VI 1801. 

Tipas ori Tipates b. Tomaschek II, ,, 38. 

Tithutes b. Tomaschek II, „, 37. 

Tittha f. Compară Tithutes. 

Torm.. b. fiul lui Auluzenus, C. I. L. DI 12431. 

Traibithus b. C. I. L. III dipl. 14. 

Tralis b. Tomaschek II, a, 38. 

Tsinta b. Compară Tzinta, Tzinto. 

Tuorme b, Compará Torm.., Turma. 

Turesis b. Tacitus Ann. IV, 50. 

Turma b. tatăl fimeii Rescu, acelaş cu Soia, C. I. L. III 1195, 

Tutenes b. fiul lui Eptacentus, C. I. L. III 141594. 

Tzinta f. C. I. L. III. 870: Asiana, vezi NH 20. 

Tzinto b. C. I. L. III 870: Asianus, vezi N H 20. 

Uthis f. soțiea lui Dalenus, C. I. L. III 13743, teritoriul 
Getilor, 

Vezinas b. C. LXVII, 10. 

Vezui. b. rudă cu Dui. Tuorme, C. I. L. IIT 12362. Com- 
pară Vezinas. 

Vologaesos b. C. LIV, 34. 

Zamolxis b, S. VII, 3, ,. 

Zeipoites şi Zeipytes si Zipoites si Zypoites b. Tomaschek 


I, 2) 
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Zia f. C. T. L. VI 1801. 

Ziaelas b. Tomaschek II,,, 40. 

Ziailis f. fiica lui Seuthes, Tomaschek II, „, 40. 
Zibelmios b. Tomaschek II, ,, 40. 

Zina f. C. I. L. III dipl. 108 suppl. 

Zinama b. Compară Zina. 

Zinemis b. Compará Zina. 

Zipacenthus b. fiul lui Tauzix. C. I. L. III 703. 
Zipas b. (C. I. L. III 6115 °). Compară Zipacenthus- 
Zonios b. Tomaschek II, ,, 41. 

Zurazis b. fiul lut Auluzenis, Kalinka N° 34. 
Zyraxes b. C. LI, 26. 


8 160 
Illyri după indicafiea A 


Agron b. P. II, 2-4. C. Fragmente, 151. 

Algalsus b. T. Livius XLIV, 30. 

Arrabaeos b. S. VIT, 7, ,. 

Ballaios b. Rege illyr pela 150 a Chr. Head, Historia nu- 
morum 267, la Pauly-Wissowa Realencyklopádie. 

Bato b. T. Livius XXXI, 28. 

Bellus b. T. Livius XLIV, 31. 

Bradyllis b. P. XXXIX, 1 b. 

Caravantius b. T. Livius XLIV, 30. 

Dases b. C. I. L. III dipl. 16 suppl. 

Dasius b. C. I. L, III dipl. 16 suppl. 

Ditus b. C. I. L. III dipl. 16. 

Epicadus b. T. Livius XLIV, 30. 

Etleva f. T. Livius XLIV, 32. 

Ettritus b. T. Livius XLIV, 30. 

Etuta f. T. Livius XLIV, 30. 

Genthios, Gentius b. P. XXVIII, 8-9; XXIX, 2-3; XXIX, 
9, „, XXX, 13. A. 9. T. Livius XLIV, 30. 

Longarus b. T. Livius XXXI, 28. 

Madena f, C. I. L. III dipl. 16. 

Menunios b. P. XXIX, 5, ,. 

Monunus b. T. Livius XLIV, 30. 

? Nazares b. Procopios b. g. III, 11 („hope yivos“. Pentru 
înțelesul dubios al lui Auprés vezi $ 98). 

Pinnes b. A. 7. C. Fragmente, 151. 
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Plares b. C, I. L. III dipl. 16. 

Plator b. P. IV, 55. T. Livius XLIV, 30. 

Pleuratos b. P. II, 2-4; XVIII, 30; XXVIII, 8-9; XXIX, 
D, T. Livius XLIV, 30, 32; XXXI, 28. 

Seerdilaedas si Scerdilaedus b. P. II, 4-12. T. Livius XLIV, 
32; XXXI, 28, 

Sirra f. S. VII, 7, ,. 

Suaros ori Versos b. A. 25. 

Testimos b. A. 26. 

Teuta f. P. II, 2-12, C. Fragmente, 151. 

Teuticus b, T. Livius XLIV, 31. 

Triteuta f. C. Fragmente, 406. 

Venetus b. C. I. L. III dipl. 16. 

Versos b. Vezi Suaros. 


S 161 
Pannoni după indicatiea A 


Aepicadus b. Alburnus Maior. 
Andes b. Alburnus Maior. 
Andueia f. Alburnus Maior. 
Anduenna f. Alburnus Maior. 
Andunocnes b. Alburnus Maior. 
Anneses b, Alburnus Maior. 

Anso f, Alburnus Maior. 

Baezus b. Alburnus Maior. 
Bastarnus b. Patsch XII pag. 133. 
Bato b. S. VII, 5, ,. C. LV, 29. Alburnus Maior. 
Bellieus b. Alburnus Maior. 
Beucus b. Alburnus Maior. 

Beus b. Alburnus Maior. 

Beusas b. Alburnus Maior. 
Breueus b. Alburnus Maior. 

Cares b. Alburnus Maior. 

Cariccus b. Alburnus Maior. 
Carpus b. Alburnus Maior. 

Cissus b. Alburnus Maior. 

Clonis f. Alburnus Maior. 

Dasa b. Alburnus Maior. 

Dasas b. Alburnus Maior. 

Dases b. C. I. L, III dipl. 101 suppl. 
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Dasius si Dassius b. C. I. L. III dipl. 62 suppl, Patsch XH 
pag. 133. Alburnus Maior. 

Dasmenus b. C. I. L. III dipl. 101 suppl. 

Emans b. C. I. L. II 9739. 

Epicadus b. Alburnus Maior. 

Geldo b. Alburnus Maior. 

Laedus b. C. I. L. III dipl. 6. 

Lavius b. Alburnus Maior. 

Lianus b. Alburnus Maior. 

Liecaius b. Alburnus Maior. 

Liga.. b. Alburnus Maior. 

Linsas b. Alburnus Maior. 

Lonus b. Alburnus Maior. 

Lora f. C. I. L. III dipl.101 suppl. 

Lossa b. Alburnus Maior. 

Lurius b. Alburnus Maior. 

Mareiniesis ori Mareiniesus b. nume de loe ? Alburnus Maior. 

Masurus b. Alburnus Maior. 

Messius b. Alburnus Maior. 

Mico b. Alburnus Maior. 

Panes b. Alburnus Maior. 

? Passia f. serva. Alburnus Maior. 

Piaius b. Alburnus Maior. 

Pinnes b. C. LV, 34. 

Plabaotius b. Alburnus Maior. 

Planius b. Alburnus Maior. 

Plares b. Alburnus Maior. 

Platino f. Alburnus Maior. 

Plator b. C. I. L. III 9739. C. I. L. IIL dipl. 7. Alburnus 
Maior. 

Prososius b. C. f. L. III dipl. 101 suppl. 

? Reseulus b. Alburnus Maior. Mai degrabă era Thrace. Vezi 
sub Thraei. 

Sameccus b. Alburnus Maior. 

Scevas b. C. LVI, 16. 

Sclaies b. nume de loc? Alburnus Maior. 

Sutti b. Álburnus Maior. 

Teutomus b. C. I. L. III dipl. 9. 

Titius b. Alburnus Maior. 

Toves b. nume de loc? Alburnus Maior. 

Treusenus b. Alburnus Maior. 
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Taruna f. C. I. L. III dipl. 101 suppl, 

Vasidius b. Alburnus Maior. 

Venetus b. C. I. L. III dipl. 7. Alburnus Maior. 
Veranis b. Alburnus Maior. 

Verzo b. Alburnus Maior. 

Vezpant.. b. Alburnus Maior. 


S 162 
Illyrí şi Pannoni după indicaţiile A si B. 
(Am pus la un loc pe Illyri şi pe Pannoni, pentrucă după 
indicafiea A nu se pot deosebi unii de alţii). 


Acalus b. tatăl lui Tritano, C. I. L. Il] 2792. 

Acirrius b. fiul lui Ceunus, C. I. L. III 2900. 

Aepicadus b. Alburnus Maior. 

Aetor b. Compará Aetria. 

Aetria f. fiica lui Turus, C. I. L. IH 143225, 

Aexilvas b. fiul lui Volses, C. I. L. IH 3322, 

Agron b. P. II, 2-4. C. Fragmente, 151. 

Aioia f. sora fimeii Pinenta, C. I. L. III 146071. 

Algalsus b. T. Livius XLIV, 30. 

Alxeus ori lalxeus b. tatăl fimeil Tritano, C. I. L. IH 13991. 

Andamionius b. fiul lui Andamus, C. I. L. III 8486. 

Andamus b. Compará Andes. 

Andedu b. Compară Andes. 

Andes b. Alburnus Maior. 

Andueia f. Alburnus Maior. 

Anduenna f, Alburnus Maior. 

Andunocnes b. Alburnus Maior. 

Anneses b. Álburnus Maior. 

Anso f. Alburnus Maior. 

Aplis b. tatăl lui Turus, C. I. L. III 2795. 

Aplius b. Compará Aplis, Aplo. 

Aplo f. fiica lui Aplis, C. I. L. III 13245. 

Aplu b. Compará Aplo, Apludus, Aplus. 

Apludus b. soţul fimeii Panto, C. I. L. III 2773, teritoriul 
Dalmafilor. Compară Aplis, Aplo. 

Aplus b. Compar& Aplis, Aplo. 

Apurus b. tatăl lui Panes, C. I. L. III 14969. 

Arrabaeos b. S. VII, 7, ,. 

Baeta f. mama fimeii Pinenta, C. I. L. III 14607 !. 
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Baezocrusu f. fiica lui Lavius, C. I. L. IIf 2781 si 14321. 
Compară Baezus. 

Baezus b. Alburnus Maior. 

Ballaios b. Rege illyr pela 150 a. Chr. Head, Historia nu- 
morum 267, la Pauly-Wissowa Realencyklopádie. 

Baracio b. tatăl lui Bato, C. I. L. IH 2749. 

Bareinus b. tatăl lui Andes, C. I. L. HI 2824. 

Bastarnus b. Patsch XII pag. 133. 

Bato b. T. Livius XXXI, 28. S. VII, 5,,. C. LV, 29. Al- 
burnus Maior. 

Batu f. Compará Bato. 

Bellieus b. Alburnus Maior. 

Bellus b. T. Livius XLIV, 31. 

Betuva f. Compară Baeta. 

Beucus b. Alburnus Maior. 

Beus b. Alburnus Maior. 

Beusas b. Alburnus Maior. 

Beuzas b. Compară Beusas. 

Bradyllis b. P. XXXIX, 1 b. 

Breucus b. Alburnus Maior. 

Bulus b. tatăl lui Bato, C. I. L. III 4372. 

Buomis f. sofiea lui Surus Panenti, C. I. L. III 2753 si 
pag. 2328 157, teritoriul Dalmaţilor. 

Duuo f. Compară Buomis. 

Buzetia f. Compară Buzetius. 

Buzetius b. fiul lui Turatus, C. I. L. III 99292. 

Cabaletus b. tatăl fimeii Aplo, C. I. L. III 13244. 

Caravantius b. T. Livius XLIV, 30. 

Cares b. Alburnus Maior. 

Cariceus b. Alburnus Maior. 

Caricus b. Compară Cariceus. 

Carpia b. fiul lui Plator, C. I. L. III 9839. 

Carpus b. Alburnus Maior. 

Carvanius b. acelag cu Pladomenus, C. I. L. III 8308. 

Carvius b. Compară Carvanius. 

Cato f. Compară Caturus. 

Caturus b. tatăl fimeii Aplo Darmo, C. I. L. III 2779. 

Ceuna f. sora fimeii Oepla, C. I. L. III 2891. 

Ceunus b. Compară Ceuna. 

Cissus b. Alburnus Maior. 

Clitieus b. tatăl fimeii Sexto, C. I. L. III 10079. 


St 
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Clonis f. Alburnus Maior. 

Clonus b. Compară Clonis. 

Curbania f. aceias cu Aplo, C. I. L. III 13244. 

Darmo f. acelaș cu Aplo, C. 1. L. III 2779. 

Dasa b. Alburnus Maior. 

Dasantilla f. Compară Dasa, Dasas, Dases, Dasius. 

Dasas b. Alburnus Maior. 

Dases b. C. I. L. III dipl. 16 suppl., dipl. 101 suppl. 

Dasianus b. Compará Dasius. 

Dasius si Dassius b. C. I. L. III dipl. 16 suppl., dipl. 62 
suppl. Patseh XII pag. 133. Alburnus Maior. 

Dasmenus b. C. I. L. III dipl. 101 suppl. 

Dasto f, Compară Dasa, Dasas, Dases, Dasius, Dasmenus. 

Dazanus b. Compară Dazomenus. 

Dazas b. Compará Dazomenus. 

Dazomenus b. barbatul fimeii Panto, C. I. L. III 9024, te- 
ritoriul Dalmatilor. 

Dennaus b. tatăl lui Vendes, C. I. L. III 13278 si pag. 
2274, 

Diteius b. Comparä Ditus. 

Dito f, Comparä Ditus. 

Ditueius b. Comparä Ditus. 

Ditugenius b. Compară Ditus. 

Ditus b. C. I. L. III dipl. 16. 

Emans b. C. I. L. III 9739, 

Epicadus b. T. Livius XLIV, 30. Alburnus Maior. 

Etleva f. T. Livius XLIV, 32. 

Ettritus b. T. Livius XLIV, 30. 

Etuta f. T. Livius ALIV, 30. 

Fata f. Vezi Pata. 

Feucon b, tatăl lui Pletor, C. I. L. III 10723, 10724. 

Geldo b. Alburnus Maior. 

Genthena f, Compară Genthios. 

Genthios si Gentius b. P. XXVIII, 8-9; XXIX, 2-3; XXIX, 
9,.; XXX, 13. A. 9, T. Livius XLIV, 30 

Gresa f, fiica lui Dasas, C. I. L. III 14538. 

Hospolis b. tatăl lui Venetus, C. I. L. III 13295. 

lettina f. Compară Iettus. 

lettus b. fiul lui Dasas, C. I. L. III 2768. 

Ifzus b. tatăl lui Aplis, C. I. L. III 13245. 

lomeneus ori lomenius b. acelaș eu Alxeus, C. I. L. III 
13991. 
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Laedus b. C. I. L.III dipl. 6. 

Laepocus b, fiul lui Volses, C. I. L. III 3322. 

Laezarpa f. aceias cu Vendo, C. I. L. III 13247, 

Laprieus b. acelaș cu Sestus, C. I. L. III 9876. 

Laso b. tatăl lui Voltrex, C. I. L. III 3824, 

Lassonia f. fiica lui Planius, C. I. L. III 10723. 

Lastimeis b, acelaș cu Venetus, C. I. L. III 13295. 

Lavia f. Compară Lavius. Aceiag cu Baezocrusu, C. I. L 
IH 2781 și 143211. 

Lavincia f. fiica lui Plator, C, I. L. III 2773. 

Lavius b. Alburnus Maior. 

Lavo f. Compará Lavius. 

Ledies b. tatăl lut Aplis, C. I. L. III 2778. 

Lianus b. Alburnus Maior. 

Licaia f. Compară Liccaius. 

Licaios b. Vezi Liccaius. 

Licanus b. Compară Liccaius. 

Liccaius b. Alburnus Maior. 

Liccaus b. Compară Liccaius. 

Liccavus b. Compară Liccaius. 

Lig... b. Alburnus Maior. 

Linsas b. Alburnus Maior. 

Longarus b. T. Livius XXXI, 28. 

Lonus b. Alburnus Maior. 

Lora f. C. I. L. III dipl. 101 suppl. 

Loricus b, Compară Lora. 

Lossa b. Alburnus Maior. 

Lunnicus b. acelaș cu Aplis, C. I. L. III 6412 si 13989. 

Luria f. Compará Lurius. 

Lurius b. Alburnus Maior. 

Madena f. C. I. L. III dipl. 16. 

Madocus b. tatăl fimeii Panto, C. I. L. IlI 2786. 

Madu f. Compară Madena. 

Mama f. Alburnus Maior. 

Marciniesis ori Marciniesus b. Alburnus Maior. Nume de loc ? 

Marinus b. tatăl lui Bellicus, C. I. L. IH 4789. 

Masurus b. Alburnus Maior. 

Mavida f. fiica lui Epicadus, C. I. L. III 7724. 

Menda f. fiica lui Opia, C. J. L. III 3144. 

Mendus b. Compará Menda. 

Menunios b. P. XXIX, 5,,. 
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Messius b, Alburnus Maior. 

Messus b. Compară Messius. 

Mevertens b. acelag eu Apludus, C. I. L. III 6410. 

Micce f. Compară Mico. 

Mieo b. Alburnus Maior. 

Monunus b. T. Livius XLIV, 30. 

Mutelus b. tatăl lui Panentus, C. I. L. II 2753. 

? Nazares b. Procopios b. g. Ill, 11. (,D3u;5; véva“, Pentru 
înțelesul dubios al lui "Doi; vezi S 98). 

? Neritanus b. tatăl lui Bato, C. I. L. [ll 3558. Vezi S 158 
fine. 

Oepla f, Compará Oeplus. 

Oeplus b. tatăl lui Slator, C. I. L. UI 13275 si pag. 2274. 

Opia b. Compará Opiavus. 

Opiava f. sofiea lui Oeplus, C. I. L. III 2900, teritoriu! 
Liburnilor. 

Opiavus b. tatăl lui Turus, C. I. L. III 13295. Compară 
Opiava. 

Opliea f. fiica lui Plaetor, C. I. L. Ill 3149. 

Oplus b. Compará Oeplus. 

Orpia f. sofiea lui Oeplus, C. I. L. IM 2900, teritoriul Li- 
burnilor. 

Paio f, fiica lui Carpia, C. I. L. Ill 9839. 

Panentus b. Compară Panes. 

Panes b. Alburnus Maior, 

Panes (gen.) f. Compară Panes b. 

Pantia f, Compará Panto. 

Panto f. fiica lui Plator, C, I. L. III 2773. 

Panto b. Compará Panto f. 

Pasipus b, tatăl lui Sita, C, I. L. III 8242. 

? Passia f. serva, Alburnus Maior. 

Pata ori Fata f. fiica lui Volso, C. I. L. III 3134 si 13296, 

Piaius b. Alburnus Maior, 

Pieusus b. tatăl lui Ceunus, C. I. L. III 2859. 

Pinenta f. Compară Pinnes. 

Pines b. Vezi Pinnes. 

Pinnes b. A. 7. C. Fragmente, 151. C. LV, 34. 

Pinnia f. Compará Pinnes. 

Pinnius b. fiul luí Pinnes, C. I. L. III 12799, 

Pinnus b, Compará Pinnes. 

Pinosta b. Compară Pinnes. 
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Pinsus b. tatăl fimeii Sexto, C. I. L. III 13246. 

Plabaotius b. Alburnus Maior. 

Pladomenus b. fiul lui Panes, C. I. L. III 3185. 

Plaes b. tatăl fimeii Vendo Laezarpa, C. I. L. III 13247, 

Plaetera f. Compará Plaetor. 

Plaetor b. Vezi Pletor. 

Plani f. Compară Planius, 

Planius b. Alburnus Maior. 

Plares b. C. I. L. III dipl. 16. Alburnus Maior. 

Platino f. Alburnus Maior. 

Plato b. fiul lui Bato, C. I. L. III 12772. 

Plator b, P. IV, 55. T. Livius XLIV, 30, C. I. L. III 9739. 
C. I. L. II dipl. 7. Alburnus Maior. 

Platorius b. Compară Plator, 

Pletor b. tatăl lui Planius, C. I. L. III 10723. Vezi Plaetor. 

Pleuratos b. P. II, 2-4; XVIII, 30; XXVIII, 8-9; XXIX, 
5, ,. T. Livius XLIV, 30, 32; XXXI, 28. 

Posilla f. aceiaș cu Plaetoria, C. I. L. III 8399. 

Proserius b. Compará Prososius. 

Prososius b. C. I. L. III dipl. 101 suppl. 

Raecus b. socrul fimeii Volsouna, C. I. L. III 3149, terito- 
riu illyr. 

Recus b. Compară Raecus. 

? Reseulus b. Alburnus Maior. Mai degrabă era 'Thrac. 
Vezi sub Thraci. 

Roesia f. fiica lui Vesclevesis, C, I. L. III 10138. 

Roseus b. soțul fimeii Aetria, C. 1. L. III 143225, teritoriul 
Liburnilor. 

Sabbo b. tatăl lui Dasa, C. 1. L. III 13984. 

Sama f. mama lui Dazanus, C. I. L. III 3349. Compară Sa- 
meccus. 

Sameccus b. Alburnus Maior. 

Scerdilaedas și Scerdilaedus b. P. II, 4-12. T. Livius XLIV, 
32; XXXI, 28. 

Seerviaedus b. ginerele lui Dasius, C. I. L. III 8242, teri- 
toriul Dardanilor. Compară Scerdilaedus. 

Scevas b. C. LVI, 16. 

Seilus b. fiul lui Bato, C. I. L. III 4377. 

Selaies b. Alburnus Maior. Nume de loc? 

Selio f. sofiea lui Dassius, C. I. L. III 2180 si 8604, teri- 
toriul Dalmatilor. 
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Sera b. acelaş eu Pladomenus, C. I. LI. IIL 2787. 

Sestus b. fiul lui Tritus, C. I. L. III 15055. 

Sexto f. sora lui Panes, C. I. L. III 9817. 

Sinus b. tatăl lui Ledies, C. I. L. III 2778; tatăl lui Andes, 
C. I. L. III 14013. 

Sirra f. S. VII, 7, ,. 

Sita b. tatăl lui Scerviaedus, C. I. L. III 8242. 

Slator b. tatăl lui Panes, C. I. L, III 9810. 

Stactus b. tatăl lui Iettus, C. I. L. III 9759. 

Suaros ori Versos b. A. 25. 

Suioca f. aceiaș cu Vedlsouna, C, I. L. III 3038. 

Sura f, Compará Surus. 

Surio b. Compará Surus. 

Surus b. fiul lui Panentus, C. I. L. III 2753. 

Sutta f. fiica lui Epieadus, C. I. L. III 1585. 

Sutti b. Alburnus Maior. 

Suttisius b. Compară Sutta, Sutti. 

Tattaris b. fiul lui Venetus, C. I. L. III 12800; tatăl lui 
Bato, C. I. L, III 12800, 

Temus f. sofiea lui Tattaris, C. I. L. III 12800, teritoriul 
Daorsilor; sofiea lui Pinnes, C. I. L. III 12799, teri- 
toriul Meromenilor. 

Testimos b. A. 26. 

Testo f. Compará Testimos. 

Teuda b. Compará Teuta. 

Teuta f, P. II, 2-12, C. Fragmente, 151. 

Teutieus b. T. Livius XLIV, 31. 

Teutomus b. C. I. L. III dipl. 9. 

Titia f. Comparà Titius. 

Titisenus b. acelaş eu Garicus, C. I. L. III 9362. 

Titius b. Alburnus Maior. 

Titivila f. Compará Titia, Titisenus, Tito. 

Tito f. sora fimeii Sexto si a lui Panes, C. I. L. III 9817. 

Titto f. Compará Tito. 

Titursa f. Compará Tito. 

Tizus b. acelaş eu Plator, C. I. L. III 2788. 

Tlaturius b. fiul lui Tritus, C. I. L. III 15055. 

Toves b. Alburnus Maior. Nume de loc? 

Treusenus b. Alburnus Maior. 

Trita f. Compară Tritus. 

Tritaneria f. aceiaș cu Vendo, C, I. L. III 2796. 
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Tritano b. fiul fimeii Tritano, tatăl fimeii Aplo, C. I. L. III 
2192. 

Tritano f. fiica lui Lavius, C. I. L. III 2792. 

Triteuta f. C. Fragmente, 46. 

Tritus b. tatăl lui Aplis, C. I. L. III 6412 si 13989. 

Trosia f. aceíag cu Ceuna, C. I. L. III 9963. 

Tudania f. aceiaș cu Vendo, C. I. L. III 2797. 

Tudanius b. fiul fimeii Panto, C. I. L. III 9878. 

Turatus b. Compará Turuna. 

Turo f. fiica lui Aplis, C. I. L. II 2795. Compară Turuna. 

Turuna f. C. I. L. III dipl. 101 suppl. 

Turus b. tatăl lui Pladomenus, C. I. L. III 2787, Compară 
Turuna. 

Vandano f. fiica lui Tritus, C. I. L. III 13277. 

Vanonb. b. tatăl lui Lieeaius, C. I. L. III 3665. 

Vasidius b. Alburnus Maior. 

Vedlsouna f. Compară Volsouna. 

Velsounus b. Compară Vedlsouna; 

Vendes b. Compará Vendo. 

Vendimia f. Compará Vendo. 

Vendo f. fiica lui Pladomenus, C. I. L. III 2797. 

Venetus b. C. I. L. III dipl. 16, dipl. 7. Alburnus Maior. 

Veranis b. Alburnus Maior. 

Versos b. Vezi Suaros. 

Verzaiius b. Compară Verzo. 

Verzo f. Compară Verzo b. 

Verzo b. Alburnus Maior. 

Verzovia f. Compară Verzo. 

Vesclevesis b. fiul lui Tritus, C. I. L. III 3058; tatăl fi- 
meii Vedlsouna, C. 1. L. III 3038. 

Vezpant.. b. Alburnus Maior. 

Vines b. tatăl lui Liecaius, C. I. L. III 142106 8, 

Vinioca f. Compară Vines. 

Viniocus b. Compară Vines. 

Vinnia f. Compară Vines. 

Vinnonius b. Compará Vines. 

Volses b. Compará Volsouna. 

Volso b. Compará Volsouna. 

Volsouna f. fiica lui Plaetor, C. I. L. III 3149. 

Volsunus b. Compará Volsouna. 

Volta f. fiica lui Planius, C. I. L. III 10723. 
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Voltimesis b. Compará Volta, Voltisa. 
Voltisa f. fiica lui Oeplus, C. I. L. III 2891, 2900. 
Voltrex b. fiul lui Plaetor, C. I. L. III 3825. 
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Ambactus b. ,ambaetus apud Ennium lingua gallica servus 
appellatur“. Festus in Pauli Diaconi Excerpta 1. I pag 
4, edifiea C. O. Mueller. Compară Caesar b. g. VI, 15. 

Aceis b. bunicul depe tată al fimeii Brogimara, C. I. L. III 
5101. 

Adnama f. sofiea lui Magimarus, C. I. L. III 10352, teri- 
toriul Arabiseilor, Boilor, Tauriscilor. 

Adnamatus b. Compará Adnama. 

Ammuta f. fiica lui Mogetio și soacra lui Brogimarus, C. I. 
L. III 15151. 

Aneulata f. Comparà Anculatus. 

Anculatus b. tatăl lui Troucetimarus, C. I. L. II] 10351 

Annama f. Compará Adnama. 

Annamatus b. Compară Adnamatus. 

Antaio b. tatăl lui Namio, C, I. L. II 15173. 

Asio b. tatăl fimeii Adnama, C. I. L. III 10352. 

Asuius b. fiul lui Biatumarus, C. I. L. II] 10324. 

Atalus b. tatăl fimeii Aulriemara, C. I, L. III 10351. 

Atio b. bunicul depe mamá al fimeii Brogimara, C. [. L 
III 5101. 

Atressa f, fiica lui Vindo, C. I. L. [II 3380 şi 10362. 

Atressus b. Compará Atressa. 

Attio b. Compará Atio. 

Aulriemara f. sofiea lui Troucetimarus, C. I. L. II] 10351, 
teritoriul Arabiscilor, Boilor, Tauriscilor. Compară Con- 
bolomarus, Ibliomarus, Indutiomarus, Nertomarus, Vir- 
domarus, Viridomarus. 

Ava f. fiica lui Macimarus, C. I. L. III 10576. 

Aveta f. fiica lui Adnamatus, C. I. L. III 3361. 

Bageeto b. tatăl fimeii Basia, C. I. L. III 10353. 

Dardus b. C. I. L. III dipl. 3. 

Basia f. sofiea lui Annamatus, C. I. L. III 10353, teritoriul 
Arabiscilor, Boilor, Tauriseilor. 

Bataro b. C. I. L. III 3286. 
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Betulonus b. C. I. L. III 9760. 

Biatumarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Boduognatus b. Caesar b. g. II, 23. 

Brennus b. P. IX, 35, 30. T. Livius XXXVIII, 16. 

Brigomarus b. Compará Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Brogimara f. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Brogimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Buceio b. fiul lui Ressimarus, C. I. L. III 5469. 

Burrius b. C. I. L. III 9760. 

Busio b. rudă cu Atressa, C. I. L. III 3380 si 10362. 

Carstimarus b. Compará Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Casamo b. Cuvint gal = adsectator, Holder. 

Casatus b. C. I. L. III dipl. 24. 

Cattaus b. C. I. L. III dipl. 3. 

Cavarus b. P. IV, 52; VIII, 24. 

Cingetorix b. Caesar b. g. V, 3. 

Cintugnatus b. Compară Boduognatas, Critognatus. 

Cobromara f. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Coimo b. fiul lui Atressus, C. I. L. III 3373 si 10354, 

Comatimara f. Compará Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Comatullus b. C. I. L. III dipl. 24. 

Comatumarus b. Compară Conbolomarus, [bliomarus,: Indu- 
tiomarus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 
Comiumara f. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 

marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 
Comontorius b. P. IV, 46. 
Conbolomarus b. T. Livius XXXVIII, 19. 
Congonnetodumnus b. Caesar b. g. VII, 3. 
Congonius b. Compară Congonnetodumnus. 
Convictolitavis b. Caesar b. g. VII, 32. 
Cotus b. Caesar b. g. VII, 32. 
Critasirus b. S. VII, 5, ,. 
Critognatus b. Caesar b. g. VII, 77. 
Custa f. C. I. L. III dipl. 26. 


8 163. 633 


Dallo b. tatăl fimeii Brogimara, C. I. L. III 3594. 

Derva f, Compară Dervonia. 

Dervonia f. rudă cu Troucetimarus, C, I. L. II 10603. 

Devala f. sofiea lui Asuius, C. I. L. III 10324, teritoriul 
Arabiscilor. 

Devognata f. mama fimeii Brogimara, C. I. L. III 5101. 
Compară Boduognatus, Critognatus. 

Diviciacus b. Caesar b. g. I, 31. 

Dumnaeus b. Caesar b. g. VIII, 26. 

Dumnorix b. Caesar b. g. I, 3. 

Dumnotalus b. C. I. L. II 10514. 

Gammus b. C. I. L. DI dipl. 3. 

Gaudotus b. T, Livius XXXVIII, 19. 

Gutruatus b. Caesar b. g. VII, 3. 

Iantumarus b. Compará Iantuna si Ligomarus ete. 

Iantuna f. fiica fimeii Brogimara, C. I. L. III 3594. 

Ibliomarus b. C. I. L. III 1214. 

Indutiomarus b. Caesar b. g. V, 3. 

Irdueissa b. C. I. L. III dipl. 26. 

Ligomarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Lonorius b. T. Livius XXXVIIT, 16. 

Lutarius b. T. Livius XXXVII, 16. 

Macimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Magimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Magio b. soţul fimeii Brogimara, C. LL III 3594, terito- 
riul Arabiscilor ; fratele lui Comatumarus C. I. L. III 
3377. 

Magissa b. Compară Magio, Magimarus. 

M..amiorix b. Compară Dumnorix, Orgetorix, Vercingetorix. 

Mandubracius b. Caesar b. g. V, 20. 

Materiona f. C. I. L. III dipl. 3. 

Matomarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus, 

Matrulla f. C. [. L. III dipl. 24. 

Matto f. Compară Matomarus. 

Mattua f. Compará Matomarus. 

Matumarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 
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Meitima f. fiica lui Casamo, C. I. L. III 10348. 

Meitime f. Vezi Meitima. 

Miletumarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Mogetio b. Comparà Mogetissa. 

Mogetissa b. C. I. L. III dipl. 24. 

Mogitmarus b. Compară Conbolomarus, lbliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Namio b. Compará Namuso. 

Namuso b. tatăl fimeii Ressona, C. I. L. III 3377. 

Nertilia f. Compară Nertomarus, Nertus. 

Nertomarus b. C. I. L. III dipl. 26. 

Nertus b. C. I. L. III 10514. 

Orgetorix b. Caesar b. g. I, 3. 

Orgiago b. T. Livius XXXVIII, 19. 

Oxidubna f. nora luí Matumarus, C. I. L. III 3546, terito- 
riul Arabiscilor. 

Pama f. C. I. L. JII 2065. 

Posimarus b. Compará Conbolomarus, Jbliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus, 

Precio b, C. I. L. III 3400. 

Prensens b. fiul lui Annamatus, C. I. L. III 3374. 

Quitaus b. tatăl fimeii Comatimara, C. I. L. III 3621. 

Regillianus b. Compară Regilus. 

Regilus b. tatăl fimeii Cobromara, C. I. L. III 10552. 

Reginus b. C. I. L. III 143498. 

Ressatu f. Compară Ressimarus, Ressona, Ressius. 

Ressatus b. Compară Ressimarus, liessona, Ressius. 

Ressila f. Compară Ressimarus, Ressona, Ressius. 

Ressilla f. Compară Ressimarus, Ressona, Ressius. 

Ressimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Ressius b. acelaș eu Brigomarus, C. I, L. III 13975. 

Ressona f. sojiea lui Macimarus, C. I. L. III 3377, terito- 
riul Arabiseilor. 

Retimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Rosio b. rudă cu Atressus, C, I. L. III 3687. 

Saetibolus b. fiul loi Magissa, C. I. L. III 3695. 

Samognatius b. C. I. L. III 8014. 

Sapurda b. tatăl fimeil Ressatu, C. I. L. II[ 3358; soţul 
fimeii Ressila, C. I. L, JHI 3358. 
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Sisiu f. mama lui Troucetimarus, C. I. L. III 10603; sora 
lui Troucetimarus, C. I. L. [If 10603. 

Sisiuna f, Compară Sisiu. 

Sparueus b. C. L L. III 3164 si 9816. 

Spumarus b. C. I. L. III dipl. 42. Compară Conbolomarus, 
Ibliomarus, Indutiomarus, Nertomarus, Virdomarus, Vi- 
ridomarus. 

Sura f. Compará Surus. 

Surio b. Compară Snrus. 

Surus b. C. I. L. III 3164 si 9816. 

Tarbu b. C. I. L. II 2053. 

Tarcho b. C. I. L. III 2053. 

Terso b. C. I. L. III 3400. 

Tharton b. C. I. L. III 2065. 

Trippo b. tatăl lui Annamatus, C. I. L. III 10353. 

Troucetimarus b. Compară Conbolomarus, Ibliomarus, Indu- 
tiomarus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarns. 

Troucetissa b. C. I. L. III 143498. 

Usia f. ('ompară Usio. 

Usio b. tatăl fimeii Comiumara, C. I. L. III 3690, 

Ussus b. Compará Usio. 

Valetiacus b. Caesar b. g. VII, 32. 

Vanaius b. C. I. L. III 8495 şi pag. 2322. 

Venicarus b. C. I. L. III 8495 si pag. 2322. 

Venimantius b. C. I. L. III 3302. 

Venimarus b. Compará Conbolomarus, Ibliomarus, Indutio- 
marus, Nertomarus, Virdomarus, Viridomarus. 

Vercingetorix b. Caesar b. g. VII, 4. 

Verodumna f. Compará Congonnetodumnus. 

Vindelicus b. C. I. L. III dipl. 3. 

Vindia f. Comparà Vindo. 

Viado b. soțul fimeii Ammuta si socrul lui Brogimarus, C. 
I. L. III 15151, teritoríul Arabiscilor. 

Virdomarus b. C. I. L. III 2065. 

Viridomarus b. Caesar b. g. VII, 38. 


CAPITOLUL X 


S 164. Mai inainte de toate din tablourile numelor 
personale illyre, pannone, thrace si celte, precum si din a- 
cele ale numelor personale repartizate dupá teritoriile dife- 
ritelor popoare, reese, in trăsături generale, o concordanţă 
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între datele istoricilor şi acele ale numelor. Ceia ce susfi- 
neaü Grecii despre Illyri si Pannoni, că ar fi de acelaș neam, 
se confirmă prin numele personale, care sint aceleas la Illyri 
şi la Pannoni, și ceia ce ni spun istoricii despre diferitele 
neamuri, că unele ar fi fost illyre, altele pannone, altele 
thrace și altele celte, se confirmă prin numele personale 
ale inscripfiilor depe teritoriile acestor popoare. Aceasta în 
trăsături generale. In special cercetarea amănunțită a ta- 
blourilor ne conduce și la alte concluzii. 

Din punct de videre numeric rezultatul oferit de ta- 
blouri este următorul. *) 

Iapodes: 25 nume, dintre care 14 illyropannone, 2 
thrace, 9 nehotărite. 

Liburni : 42 nume, dintre care 24 illyropannone, 2 celte, 
16 nehotărite. 

Adriopes : 15 nume, dintre care 9 illyropannone, 1 thrac, 
5 nehotărite. 

Dalmatae : 222 nume, dintre care 104 illyropannone, 6 
thrace, 17 celte, 95 nehotărite. 

Siculotae : 2 nume, dintre care 1 thrac, 1 nehotărit. 

Ardiaei: 2 nume, ambele illyropannone. 

Pleraei: 5 nume, toate nehotărite, 

Docleatae: 9 nume, dintre care 3 illyropannone, 1 celt, 
5 nehotărite. 

Labeati: 3 nume, toate illyropannone. 

Daorsi: 5 nume, dintre care 4 illyropannone, 1 nehotărit. 

Naresii: 16 nume, dintre care 7 illyropannone, 1 thrae, 
4 celte, 4 nehotárite. 

Meromenni : 10 nume, dintre care 4 illyropannone, 6 
nehotărite. 

Dardani: 25 nume, dintre care 6 iliyropannone, 1 thrac, 
18 nehotărite. 

Breuci ` 20 nume, dintre care 4 illyropannone, 2 thrace, 
1 celt, 13 nehotărite. 

Mazaei: 6 nume, toate illyropannone (2 din ele, Ma- 
zaei, pe teritoriul Naresiilor). 


*) La numärätoare am considerat cognomina etnice Bessus, 
Daciscus ca nume thrace, Breucus, Dardanus ca nume illyropan- 
nong, şi Bocontius (= Vocontius), Bocontia (—Vocontia) ca nume 
celte. 
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Ditiones: 2 nume, ambele illyropannone. 

Daesitiates (teritoriul Dalmafilor): 2 nume, Daesitiates. 

Partini: 18 nume, dintre care 7 illyropannone, 11 ne- 
hotărite. 

Cavii: 12 nume, dintre care 9 illyropannone, 1 thrac, 
2 nehotărite, 

Pirustae (teritoriul Dacilor): 57 nume, dintre care u- 
nul probabil thrae. 

Ilyrii insulari: 38 nume, dintre care 22 illyropannone, 
1 thrac, 15 nehotărite. 

Loc nehotărit al provinciei Dalmatia : 16 nume, dintre 
care 5 illyropannone, 11 nehotärite. 

Scordisci: 31 nume, dintre care 3 illyropannone, 9 
thrace, 3 celte (dintre acestea 2, Scordisci, pe teritoriul A- 
rabiscilor), 16 nehotärite, 

Triballi: 15 nume, dintre care 1 illyropannon, 7 thrace, 
7 nehotärite. 

Moesi: 52 nume, dintre care 32 thrace, 1 celt, 19 
nehotärite. 

Loc nehotärit al provinciei Moesia Inferior: 1 nume, 
thrac. 

Daci: 179 nume, dintre care 16 illyropannone, 44 thrace 
(dintre acestea 1, Dac, pe teritoriul Arabiscilor), 9 celte, 110 
nehotárite. 

Bessi: 3 nume, toate thrace. 

Sardi (teritoriul Dacilor): 2 nume, Sardi. 

Getae: 49 nume, dintre care 18 thrace, 31 nehotărite. 

Crobyzi, Seythae, Sarmatae, Bastarnae, Obulensii, Oi- 
tensii: 19 nume, dintre care 1 thrac, 1 celt, 17 nehotärite. 

Bastarnae, Getae, Britolagae: 1 nume, nehotărit. 

Arabisci: 134 nume, dintre care 3 illyropannone, 8 
thrace, 49 celte, 74 nehotărite. 

Arabisci, Boii, Taurisci : 51 nume, dintre care 3 illy- 
ropannone, 27 celte, 21 nehotärite, 

Amantini (teritoriul Breucilor): 4 nume, Amantini. 

Amantini, Hercuniatae: 10 nume, dintre care 4 illyro- 
pannone, 2 celte, 4 nehotárite, 

Andizetii: 3 nume, dintre care 1 celt, 2 nehotărite, 

Loc nehotărit al provinciei Pannonia Inferior: 11 nume, 
dintre care ‘7 celte, 4 nehotärite. 

S 165. Pe teritoriile pe care le cunoaștem că sînt illy- 
ropannone din istorici numele thrace și celte sint foarte pu- 
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fine, dar numărul lor se reduce chiar la minimum, dacă fi- 
nem socoteală de înprejurările următoare. Din cele 6 nume 
thrace depe teritoriul Dalmaţilor Carosus b., Dize b., Mu- 
catra b. si Sabasianus b. sînt militari si cu posibilitate prin 
urmare de a fi străini de provincie. Thracul depe teritoriul 
Naresiilor, Scenobarbus, e tatăl militarului Victor si era 
poate străin de provincie, Din cei 17 Celfi depe teritoriul 
Dalmaţilor sint 14 străini *) si unul de lectură îndoioasă ` 
Betalonus b. e Gal, Trebocus, tatăl militarului Burrius ; Bo- 
contia f., Bocontius b. se probează ca străini prin numele 
lor insug (Vocontii popor în Gallia Narbonensis); Brigoma- 
rus b. e probabil din Virunum Noricum; militarul Burrius 
e Gal, Trebocus; Pama f. e Biturix ; Reginus b. dela Ba- 
lijina Glavica pune inscripție funerară unui Varcianus si 
era probabil si el Varcianus; Reginus b. dela Crkvine 
9806 e de lectură îndoioasă ([Reg|inus); Ressius b. e a- 
celag eu Brigomarus; Sparueus b. e Gal, Trebocus; Tarbu 
b. e Aquitanus; Tarcho b. e Aquitanus; Tharton b. e Bi- 
turix ; Venimarus b. e din Virunum Noricum ; Virdomarus b. 
e Biturix. Din cele 4 nume celte depe teritoríul Naresiilor 
Carstimarus b. e tatăl lui Ligomarus, iar Ligomarus e mi- 
litar şi cu posibilitate de a fi străin de provincie; Vanaius 
b. e de loc din Gallia Narbonensis, iar Venicarus b, e tatăl 
lui Vanaius. Intreg teritoriul cunoscut din istorici ca illyro- 
pannon curat, începînd dela Liburni și sfirsind cu Cavil si 
cu Iliyrii insulari, se confirmă ca atare prin datele inscrip- 
țiilor. Carios este numai că pe teritoriul mixt illyro-celt al 
Iapodilor nu se întilnește niciun nume sigur celt, numai dacă 
nu se vor fi găsind nume celte printre cele 9 nume neho- 
tărite. 


S 165. Cum te apropii de teritoriul Triballilor și pă- 
şești pe teritoriile cunoscute din istorici ca thrace, pe teri- 
toriile Triballilor, Moesilor, Bessilor, Geţilor, se înmulțesc 
în mod remarcabil numele thrace, în dauna numelor illyro- 
pannone. Deja pe teritoriul Celţilor Scordisci apar 9 nume 
thrace faţă de numai 3 illyro-pannone. Pe teritoriul Tri- 
ballilor este numai un singur nume illyropannon față cu 7 
nume thrace. Pe teritoriile Moesilor, Bessilor, Gefilor nu- 
mele illyropannone dispar cu totul, în vreme ce numele 


*) Pentru înţelesul străin vezi 8 112. 
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thrace apar in numàr coplegitor: la Moesi din 52 nume 32 
sint thrace,la Geţi din 49 nume sint thrace 18. Curios este 
numai că pe teritoriul celt al Scordiscilor nu apar nume 
celte, căci Surio este îndoios, deoarece poate fi şi illyro- 
pannon şi thrac (Vezi $$ 112, 159, 162, 163), iar Precio 
$i Terso (Scordisci) s-aü găsit pe teritoriu arabisc (Precio, 
nu-i vorbă, e tată! lui Terso, iar Terso e militar și e po- 
sibil, prin urmare, să fi fost străin de localitate). Numai 
dacă nu se vor fi găsind nume celte printre cele 16 ne- 
hotárite. 

Concordanfa între datele istoricilor şi acele ale inscrip- 
tiilor continuă mai departe, pe teritoriul amestecat al Cro- 
byzilor, Scythilor, Sarmatilor, Bastarnilor, Obulensiilor, Oi- 
tensiilor, unde din 19 nume avem, faţă cu unul thrae si unul 
celt, 17 nehotärite, apoi pe acel al Pannoniei Inferior, unde 
ştim din datele istorice că träiaü popoare unele celte şi al- 
tele pannone, și unde într-adevăr inscripţiile nj-aü păstrat nu- 
meroase nume celte și illyropannone, Inscripţiile însă, cel pu- 
tin pentru Pannonia Inferior, precizează îngăimeala datelor 
istorice, căci chiar dacă n-am cunoaşte (si cunoaștem, vezi 
S 54 la popoarele respective) nume arabisce și amantine, 
însăş frecvența numelor celte pe teritoriul Arabiscilor şi a- 
cea a numelor illyropannone pe teritoriul Amantinilor ni- 
ar proba că cei dintiiii erai Celţi, iar cei de al doilea 
Pannoni. 


S 167. Cel mai interesant fapt ni-l prezintă inscrip- 
file depe teritoriul Dacilor. Se găsesc următoarele nume 
thrace ` Amadusa f. Romlot (Certia). — Bessa f. Värhely 
(Sarmizegetusa). — Bitus b. Titel (Bassiana). — Butes b. 
Sztrigy Szacsal (Aquae). — Cusaia f. Maria Theresianopel 
(Antiana).—Diaies b. Oláh-Péntek (Szamos-Ujvár).— Dius b. 
Alba Iulia (Apulum).— Dizo b. Klausenburg (Napoca), străin. 
—Doiodus b. gura riuluí Vid (Utus).— Drigisa si Drigissa 
b. Aréer (Ratiaria) ; Somovit (Utus).— Dui.. b. gura rîului 
Vid (Utus).—Epius b. Alba Iulia (Apulum).—Eptala b. Klau- 
senburg (Napoca), străin. — Esbenus b. Rusăneşti. — Flegi- 
tsana f.? gura riului Vid (Utus). — Ftiozi b. gura riului 
Vid (Utus). — Godes b. Instrumentum Daciae. — Izito f.? 
gura riului Vid (Utus). — Manneus b. Tihó (Porolissum).— 
Mueapor b. Alsó-Ilosva; Szueság (Optatiana).— Mucapuis f. 
Alsó-Ilosva.— Mucasenus b. Alba Iulia (Apulum), — Muca- 
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tra f. Maria Theresianopel (Antiana).— Mucatrus b. Alsó- 
Ilosva.— Nuidasia f, ? gura rîului Vid (Utus). — Rescu f. 
Alba Iulia (Apulum), — Scenobarbus b. Torda (Potaissa); 
Alba Iulia (Apulum), — Scorilo b. Alt-Ofen (Aquincum). — 
Sisia f. Vidin (Bononia).— Sisiata f, Várhely (Sarmizegetusa). 
—Sissa f. Somovit (Utus).—Soia b. Alba Iulia (Apulum).— 
Sola b. Alsó-Ilosva.— Sura f. Klausenburg (Napoca).— Su- 
rilla f. Veczel (Micia). — Surus b. Máros-Déese (Salinae) ; 
Alba Iulia (Apulum); Veczel (Micia); Turnul Severin (Dro- 
beta); Titel (Bassiana).—Tattario b. Klausenburg (Napoca), 
străin. — Thithus b. Arcer (Ratiaria). — Tsinta b. Vâd. — 
Tuorme b. gura rîului Vid (Utus).— Turma b. Alba Iulia 
(Apulum).— Tzinta f. Klausenburg (Napoca), străină. — 
Tzinto b. Klausenburg (Napoca), străin. — Vezui.. b. gura 
riulu Vid (Utus) — Din aceste 44 nume thrace sint 16 
depe alt teritoriu decît acel al provinciei Dacia, iar 5 sînt 
străină *) (Asiani, adecă Bithyni). Sura, Surilla, Surus nu 
sînt siguri, pentrucă aceste nume pot fi și illyropannone și 
celte (Vezi SS 112, 159, 162, 163). Rămin pentru provin- 
ciea Dacia 20 nume thrace, dar dintre persoanele care le 
poartă (în număr de 22) pot fi bănuite ca străine de pro- 
vincie 10, pentrucă Bessa f. arată prin însuș numele ei că 
nu era din Dacia de neam, Mucaporii (doi) dela Alsö-Ilosva 
sînt militari, Mucapuis f. este sofiea unui militar, Mucase- 
nus b. e militar, Mucatrus b. e tatăl militărului Sola, Rescu 
f. e sofiea militarului Mucasenus, Scenobarbus b. dela Alba 
Iulia e tatăl militarului Dasas, Soia b. e tatăl fimeii Rescu, 
care era sofiea militarului Mucasenus, Sola b. e militar, 
Turma e acelaș cu Soia. Mai rămîn deci numai 13 nume 
thrace (dacă adáogim pe Resculus dela grupul Pirustilor), 
purtate de 13 persoane, pentru care putem fi într-adevăr 
siguri că aparțin provinciei Dacia. Faţă cu acest mic număr 
de Thraci este deja remarcabil numărul de 9 Celfi, dar mai 
ales acel de 16 Illyropannoni, care adăogit la numărul 57 
al Pirustilor dă pentru Illyropannonil din Dacia (căci toţi 
Illyropannonii si toți Celţii depe teritoriul dac se găsesc în 
provinciea Dacia inság) o sumă de 5 ori mai mare decît a- 
cea a Thracilor. Si numărul Illyropannonilor devine încă 
mai mare, dacă ţinem socoteală de faptul că multe din 
numele illyropannone (precum Dasas, Dasius, Epieadus, Lic- 











*) Pentru înţelesul străin vez $ 112. 
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caius, Marinus, Plator) din Dacia sînt purtate de mai 
multe persoane. Raportul dintre numărul numelor illyro- 
pannone si acel al totalitäfii numelor barbare din pro- 
vinciea Dacia este aproape acelaş cu raportul dintre nu- 
mărul numelor illyropannone și acel al totalităţii numelor 
barbare depe teritoriul illyropannon. Dacă ne ducem după 
aceasta, trebue să conchidem că populafiea illyropannonă 
era aproape tot atit de deasă, relativ, în provinciea Dacia 
ca şi în provinciea Dalmatia. Si nu era o populaţie nesta- 
bilă, căci printre numele piruste din regiunea dela Alburnus 
Maior nu se găseşte un singur militar, iar printre cele 16 
nume illyropannone din restul provinciei se întîlnesc mili- 
tari numai un Dasas la Apulum, un Liccaius la Drobeta, 
un Marinus (fii de militar) la Porolissum, doi Marinus (ve- 
terani) la Apulum, și un Vines (tatăl militarului Liceaius) 
la Drobeta. Si tot atit de stabilă era populafiea celtă. Din 
cei 9 Celfi numai unul, Congonius, dela Apulum, e militar, 
dar și acela e veteran si fost decurio al orașului. Aceste 
date ale inscripţiilor sînt în deplină concordanţă cu acele 
ale istoricilor. Eutropius VIII, 6: „Traian, dupăce a supus 
Dacia, a strămutat într-însa nenumărată mulțime de oameni 
din toată lumea romană, ca să lucreze pămîntul și să for- 
meze orașe, pentrucă Dacia, în urma războaelor îndelungate 
cu Decebal, fusese secată de locuitori“. Vezi S 90. Nu este 
nimic mai natural decit ca, pelingá immigranfi din alte pro- 
vincii, pentru care vezi S 83, să fi venit mai ales immi- 
granfi din provinciile învecinate Dalmatia, teritoriu illyro- 
pannon, şi Pannonia Inferior, teritoriu pannon și celt. In 
mijlocul masei enorme a immigranfilor populafiea bästinasä 
dacă forma o infimă minoritate. 


S 168. Ce neamuri de oameni se vor fi ascunzind 
sub numele nehotárite, pe care nu le putem constata ca 
illyropannone, ca thrace ori ca celte, depe listele de nume 
dela ss 159-163? Pentru teritoriile cu populație omo- 
genă nu s-ar îndepărta cineva de adevăr, dacă ar afirma 
că numele nehotărite aparțin acelei populații omogene. N-ar 
greşi cineva mult, dacă ar socoti că numele nehotärite depe 
teritoriul provinciei Dalmatia (exceptindu-se teritoriul Iapodi- 
lor) trebuesc să fie illyro-pannone, şi că acele depe teritoriile 
Triballilor, Moesilor și Gefilor trebuesc să fie thrace. Mai 
greu cu mult este de a lua o hotărire, cu privire la nafio- 
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nalitatea care se ascunde sub numele nehotărite, acolo unde 
populatiea nu era omogenă, cum se întîmplă lucrul cu teri- 
toriul Iapodilor, cu acel al Crobyzilor-Seythilor-Sarmafilor- 
Bastarnilor-Obulensiilor-Oitensiilor, al Bastarnilor-Gefilor- 
Britolagilor, al provinciei Dacia, al provinciei Pannonia In- 
ferior. Dificultatea se mărește pentru teritoriile cu popula- 
fie eterogená (exceptindu-se provinciea Dacia), și chiar 
pentru cele cu populație omogenă (exceptindu-se provinciea 
Dalmatia, pentru care vezi în special cele spuse la S 111 
N° 3), prin faptul că în timpul cit ţin inscripţiile, aproxi- 
mativ pănă la sfirgitul secolului IV, aceste teritorii aü fost 
cotropite si, în parte, chiar îndelungată vreme ocupate de 
neamuri năvălitoare altele, in special de Huni si de Ger- 
mani (Vezi pentru detalii $ 82). Chiar nume slave aș 
crede eü că se găsesc (Vezi $ 82 N^ 10). Cu atit mai mult se 
vor fi găsind cuvinte germane, în special gote. Care vor fi 
fiind numele scythe ori sarmate ori bastarne ori hune ori 
germane *), eü nu mă încumetez să cercetez. De un lucru 


*) Pentru următoarele nume se găsesc nume analoage ger- 
mane înregistrate de Schönfeld : 


(Annia f., Aunius b.— german Annia f. — Este gi celt după 
Holder.) 

(Atalus b.— german Athal b.— Este şi celt.) 

Augus b.— german Áugis b. 

Batsio b.— german Batza b. 

(Bericio b. Probabil semit.— german Beric b.) 

(Boio b.— germau Boio b.— Este gi celt după Holder.) 

Dudis b.— german Duda b. 

Godes b., Gude b. — germane Goda b., Guda b., Gude- in 
compuse.— In caz cînd numele thrae  Gudilas b. Procopius b. g. 
III, 30 este gotizat (în loe de adevăratul thrac Cutilas), cum sus- 
tine Tomaschek II, 2, 50, apoi pentru thracismul numelor Godes 
b., Gude b. lipseşte orice sprijin. 

(Leubinus b.— german Leubius b.— Este şi celt după Holder.) 

Linda b.— german Lindis f. 

(Nando b.— german Nandus b.— Vezi $ 109, B, a, 4, £, nota.) 

Nanea f.—? german Nanna b. 

Nassus b.— german Nasua b. 

(Raeeus b, Recus b.— german Reca- în compuse. — Este şi 
illyropannon.) 

Satto b.— german Satto b. 

Saxxonius b. Probabil nume etnic.—- german Saxones, nume 
de popor. 

Sibiaenus b.— german Sibia b. 
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aici, unde lucrăm cu aproximafil, sint sigur, cá asemenea 
nume în teritoriile cu populaţie omogenă thracă trebuese să 
fie puţine faţă cu numele thrace, si cá nu va greşi cineva 
mult, dacă numele nehotärite depe teritoriile Triballilor, Moe- 
silor şi Geţilor le va considera ea thrace. Pentru eventua- 
lele nume celte care s-ar găsi pe teritoriile cu populaţie o- 
mogenă, illyropannoná de o parte, thracă de altă parte, ar 
trebui să facă serviciu dicționarul de nume proprii celte al 
lui Holder. Din nenorocire chipul cum este alcătuit acest 
dicționar nu poate servi acelui care ar vrea să-l consulte 
răpede şi sigur, pentrucă datele eum că cutare nume ar fi 
celte sint foarte de multe ori afirmări goale. Consultatorul 
este nevoit, deci, să controleze singur, şi acest control nu 
numai că îngreuiază enorm utilizarea dicționarului, dar pen- 
tru un nespecialist ca mine este și imposibil. De alfel ce fel 
de dicţionar de nume celte poate fi acela pe care lectorul 
trebue să-l facă de iznoavá ? Pentru cele spuse de mine aici 
volü da cîteva exemple de nume considerate ca celte de 
Holder fără niciun motiv. Cetitorul să consulte insu; diefio- 
narul acestui învățat, dacă vrea să se convingă prin el în- 
sus, eŭ volü face numai asupra unor cuvinte cîteva obser- 
vafil: Batsio b.— Bellieus b.— Beucus b. (Ca unică probă 
că CD ar fi celt se citează C. I. L. III 1263 dela Verespa- 
tak teritoriul Pirustilor !). — Bonoueus b. (Ca unică probă 
se citează C. I. L. III 7547 dela Constanţa). — Bricena f. 
— Butes b. (pe care-l dă însă cu semn de întrebare, macarcá 
nu-i nici mal mult nică mai puţin probat de cit altele). — 
Clonis f. — Clonus b. (pe care-l dă însă cu semn de în- 
trebare).— Cutia b.— Cutius b. (pe care-l dă însă cu semn 
de întrebare). — Dentusugu f. (Ca unică probă citează C. I. 
L. III 6145 Leskovec Moesia Inferior: Dentusugu Sgerulo- 
nis f[ilia] Pe Sgerulo însă nu-l înregistrează). — Lianus b. 
(Ca unică probă citează C. I. L. III C. XIV, teritoriul Pi- 


Sige b.?— german Sige- în compuse. 

(Sises b., Sisia f., Sisiata f., Sisinus b., Sisiu f., Sisiuna f., 
Sissa f.— german Sisi- în compuse.— Este gi thrac.) 

Teius b.— german Theia b 

Tzita b.— german Tzitta b. 

Adecă 14 nume probabil germane, a căror repartizare după 
provincii este următoarea: 4 în Dalmatia, 2 in Moesia Superior, 
2 în Moesia Inferior, 3 în Dacia, 3 în Pannonia Inferior. 
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rustilor: Bato Liani. Pe Bato însă nu-l inregistreazä).—Lic- 
caius b. (Citează, între alte inscripții care nu probează ni- 
mic asupra celtismului acestui nume, C. I. L. III C. VI, te- 
ritoriul Pirustilor : Liccai Epicadi. Pe Epicadus însă nu-l 
înregistrează).— Liga... b.— Lonus b. (Citează ca unică probă 
C. I. L. III C. XX, teritoriul Pirustilor: Dasantis Loni. Pe 
Dasas însă nu-l înregistrează).— Matsiu f. ?—Nemoratta f. (pe 
care-l dă însă cu semn de intrebare).— Panto f.—Patasio b.— 
Pladomenus b.— Ruca f.— Sadragita b.—Socufunus b. (Așa 
citeşte Holder după Tocilescu pe Socu.. Funi.. din C. I. L. 
III 14448 Babadag).— Suaemedus b, (pe care-l dà însă cu 
semn de intrebare).— Tattaia f.— Tatulus b. — Texu.. b.— 
Thithus b.— Titto b.— Tritano b. — Tritano f. — Tuio b.— 
Utsia f. (pe care-l dă însă cu semn de intrebare).—Veldes b. 
(pe care-l dă însă cu semn de întrebare). — Vels b. (pe 
care-l dă însă cu semn de întrebare). — Si tot aga multe 
altele. Pe ici colea intercalează Holder şi nume necelte, pe 
care le dă însă ca atare iarăş fără motiv. De pildă: „Beu- 
sas ist dalmatisch ` Liccavus ist pannonisch.“ Adb; Zen) 

S 169. Cu toate acestea pe baza datelor din dicfio- 
narul lui Holder am putut stabili următoarea listă de nume 
care mi s-aü părut că ar fi celte: Abello b.— Andena f.— 
Bargates b.— Barsames b.—- Battis b. (In C. I. L. III 3593 
— 10544 Aquincum Pannonia Inferior Verbugia este filca 
lui Battis si pe nepoata lui Battis, probabil fata fimeii Ver- 
bugia, o chiamă Sisiu).— Butto b.— Cambrianus b.—Caran- 
tius b.— Danuvius b.— Deccia f. — Deivo b. — Eppo b.— 
Lacomus b.— Legitax b.— Luca f.— Matisa f.-- Mereccusa 
f.— Oxetia f.— Petuernus b.—Popaa b.? — Raudomaeus b.— 
Rigozus b.— Samarco b.— Satto b.— Seccia f.— Seceius b, 
Sinna b.— Siscia f.— Siscius b.— Soso b. — Togernius b.— 
Ucborva f.— Utta f.— Verbacius b.— Verbugia f.— Veron- 
dacus b.— Vervicius b.— Verviclus b. (tatăl flmeii Oxetia 
în C. 1. L. III 10371 Baraeska Pannonia Inferior). 


S 170. Şi acum, dacă din lista numelor depe terito- 
riile cu populaţie omogená illyropannoná vom scădea nu- 
mele celte, cite se vor fi mai găsind, constatate după dic- 
tionarul lui Holder, pe cele germane, constatate după Schön- 
feld, pe acele care apar gi pe alt teritoriu oarecare in a- 
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fară de teritoriile cu populație omogenă illyropannoná *), 
si pe acele ale străinilor, vom căpăta cu probabilitate o noüà 
serie de nume illyropannone. Şi dacă din lista numelor de- 
pe teritoriile cu populaţie omogenă thracă vom scădea nu- 
mele celte, cite se vor fi mai găsind, constatate după dic- 
tionarul lui Holder, pe cele germane, constatate după Schin- 
feld, pe acele care apar și pe alt teritoriu oarecare în a- 
fară de teritoriile cu populaţie omogenă thracă, și pe acele 
ale străinilor, vom căpăta cu probabilitate o noüä serie de 
nume thrace. Pentru ca probabilitatea să fie mai mare, ar 
fi trebuit ca pe de o parte să cercetez dicţionarul lui Hol- 
der mai cu amänunfime, iar pe de alta să extind cercetarea 
numelor si în afară de cele cinci provincii din răsăritul ro- 
manizat, dar o asemenea muncă a trecut peste puterile mele. 

Nume illyropannone: Agaevius b.— Aminia f.— Annia 
f.— Annius b.— Ape f.— Atreecesianus b.— Atrectia f.—- 
Atta b.— Augitie f.— Avendius b.— Azinas b.— Baberius 
b.— Babullia f.— Baurea f.— Bennius b.— Birria f.— Bi- 
tidius b.— Bizus b.— Boio b.— Bolana f.— Bossina b. ? — 
Cabar b.— Caevoda f.— Candalio b.— Cantia f.— Catandio 
b.— Ceionius b.— Cingius b.— Cirotis b.— Copiesilla f.— 
Corsapus b.— Coulius b.— Crapus b.— Daizo b.— Datus b. 
— Dazier b.— Deter b.— Dieus b.— Disdozi b.— Druanus 
b.— Duiona f.— Dumma f.— Edasterius b.— Elivius b.— E- 
nena f. — Epetinus b.—Essoricus b.—Fasena f.— Fencis f.— 
Filiora f.— Fingis f.—Fresianus b.—Gallitta f.— Germus b.— 
Gnorius b.— Granp... b.—Hatena b.—lIacus b.—Iaefüs b.— 
Ienudia f.— Ingona f.— Lacrus b.— Laemotina f.— Laiscus 
b.— Larininus b.— Lateinus b.— Lateius b.— Latiniana 
(gens) f.— Ledrus b.— Lione f.— Liseno f.— Liso b.— Li- 
tus b.— Loiseus b.— Lucus b.— Maela b.— Malaius b.— 
Mandeta f.— Maserva b.— Mataura f.— Mattonia f.— Mes- 
tula b.— Misaueus b.— Munnius b.— Narius b.— Navina f. 
— Nemis b.— Neratius b.— Netis b.— Neus b.— Nevena f. 
— Nieala f.— Nindia f.— Ninso b.— Nomeditus b.— Nono- 
catoses b.? — Novesis b.— Obulcia f.— Oclatinus b.— Oia 
f.— Orcleca f.— Orelecus b.— Ortorius b.— Osulnia ori O- 


*) Faptul însă cá un nume apare si pe alt teritoriu in a- 
fară de teritoriile eu populaţie omogenă illyropannoná ori thracă 
nu este o garanţie că acel nume n-ar fi ıllyropannon ori thrac, 
căci se poate întîmpla să aparţină unui immigrant. 
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gulnia f.— Palpellia f.—Pelsonia f.— Piruntia f.— Pitienus 
b.— Pitius b.— Plaia f.— Plesonteis ori Plesonteus b.— Po- 
saulio f.— Raia f.—Raspaletus b.— Ritus b.—Sacronius b.— 
Sadragita b.— Salvia f.— Samanna b. ?— Sarnus b.— Satria 
f.— Satrius b.— Sausa b.— Signus b.— Sevenuda f.— Sig- 
nia f.— Signius b.— Smeitiom b.— Soda b.— Sornius b.— 
Sortus b.— Suestius b.— Suulius b.— Tampius b.— Tara f. 
— Tareonius b.— Taria f.— Tarius b.— Tatta f.— Tattaia 
f.— Tattuia f.— Tegiviva f.— Tesonia f.— Teutmeitis b.— 
Thana f.— Tigidia f.— Tigidius b.— Totia f.— Trio f.— 
Tutidia f.— Upio b.— Utetuo b.— Uxelio ori Uxello b.— 
Veiedius b.— Vels b.— Ves.. f.-— Veselia f.—Viforinus b.— 
Virno f.— Voceius b,— Volaesa f.— Zanatis b.— Zanosia f. 
— Zorada f.— Zunus b.— Zuprio b. 

Nume thrace: Andio b. — Bonita f. — Bonoucus b. — 
Brilo b.—Burtinus b.— Carianus b.—Carusia f.— Caurisinius 
b.— Cerfonius b.— Cinene f.— Cittus b.— Cocaius b.— Co- 
mozous b.— Dada b.— Daizis b. — Diocas b. — Ersidius b. 
— Gailla f.— Iaehetay b.— Iemonius b. — Ithazis b.— Lu- 
caius b.— Mampsalachanus b.— Marle b. ?— Nausas b.— Na- 
via f.— Nene f. — Parsanius b. — Pualerius b.— Sebaiacus 
b.— Sile f.— Sippia f.— Susa f.— Susemene f.— Tara b.— 
Thielat.. b.— Tzitzis b. — Varanus b. — Varsudicintis gen. 
b.— Vexarus b.— Ziftia f.— Zudeeitulp f. 


S 171. Din cercetarea numelor illyropannone şi thrace 
putem căpăta oarecare cuncștinţi asupra firii limbii illyro- 
pannone și a firii limbii thrace, şi asupra deosebirilor din- 
tre aceste doüá limbi. 

La limba illyropannonä constatăm înainte de toate o 
abundanfä de sufixe derivative: -aci: Baracio b. (Compară 
Bareinus b.).— -ai: Liceaius b. (Compară Licanus b., Lic- 
cavus b.); Verzaiius b. (Compară Verzo b., Verzo f., Ver- 
zovia f.; Licaia f. (Compară Licanus b., Liecavus bi: 
Tattaia f. (Compară Tatta f., Tattuia f.).— -am: Andamus 
b. (Compară Andes b.).— -an: Dazanus b. (Compară Dazas 
b. Dazomenus bi: Licanus b. (Compară Lieaia f., Lic- 
caius b., Liccavus b.) — -aneri: Tritaneria f. (Compară 
Trita f., Tritano b., Tritano f., Tritus b.).— -ann: Samanna 
f. (Compară Sameceus b.).— -ant: Dasas b. (Compară Dasa 
b., Dases b., Dasius b., Dasmenus b., Dasto f); Dazas b. 
(Compară Dazanus b., Dazomenus b.) Aici aparține poate 
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Vezpant.. b.— -at: Turatus b. (Compară Turo f., Turuna f., 
Turus b.); Zanatis b. (Compară Zanosia f.).— -av : Liccavus 
b. (Compară Lieaia f, Liccaius b.); Liccaus b. = Liccavus 
b.; Opiavus b. (Compară Opia b.); Opiava f. (Compară Opia 


b.).— -avant: Caravantius b. (Compară Cares b., Cariccus b., 
Caricus b.).— -c: Beucus b. (Compară Beus b., Beusas b., 
Beuzas b.).— -cin: Barcinus b. (Compară Baracio b.).— -crus : 
Baezocrusu f. (Compară Baezus b.).— -ece: Sameccus b. (Com- 


pară Samanna f.).— -ei: Diteius b. (Compară Dito f., Ditus 
b.); Ditueius b. (Compará Ditugenius b.) ; Andueia f. (Com- 
pară Anduenna f.).— -en: Genthena f. (Compară Gentius b.); 
Madena f. (Compară Madocus b., Madu f).— -enn: Andu- 
enna f. (Compară Andueia f).— -ent: Andes b. (Compară 
Andamus b.); Cares b. (Compară Cariccus b., Caricus b.); 
Dases b. (Compară Dasa b., Dasas b., Dasius b., Dasmenus 
b.); Panes b. (Compară Panto b., Panto f); Panentus b. 
Compară Panto b., Panto f.); Vines b. (Compară Vinioca f., 
Vinioeus b., Vinnia f., Vinnonius b.); Pinenta f. (Compară 
Pines b., Pinnia f., Pinnius b., Pinnus b., Pinosta b., Pin- 
sus b.). Aici aparțin si Plaes b., Plares b.— -eri: Baberius b. 
(Compară Babullia f.); Proserius b. (Compară Prososius b.). 
— -et: Volses b. (Compară Volso b., Volsouna f., Volsunus b.). 
Aică aparțin Andunocnes b., Ledies b., Sclaies b. (nume de 
loc ?), Toves b. (nume de loc ?).— -gar: Longarus b. (Compară 
Lonus b.).— -i: Carpia b. (Compară Carpus b.); Dasius b., 
Dassius b. (Compară Dasa b., Dasas b., Dases b., Dasme- 
nus b., Dasto f); Gentius b. (Compară Genthena f); La- 
vius b. (Compară Lavo f.); Opia b. (Compară Oplus b., Op- 
lica f.); Pinnius b. (Compară Pinenta f., Pines b., Pinnus 
b., Pinosta b., Pinsus b.); Planius b. (Compară Plani f.) ; 
Platorius b. (Compară Plator b.); Tarius b. (Compară Tara 
f) Titius b. (Compară Tito f., Titisenusb.) ; Lavia f. (Com- 
pară Lavo f); Pantia f. (Compară Panto b., Panto f.); Pin- 
nia f. (Compară Pinenta f., Pines b., Pinnus b., Pinosta b., 
Pinsus b.); Taria f. (Compară Tara f.); Titia f. (Compară 
Tito f, Titisenus b.) ; Vinnia f. (Compară Vines b., Vinioca 
f Viniocus b., Vinnonius b.).— -ie: Carieus b. (Compară 
Cares b.); Lorieus b. (Compară Lora f); Teuticus b. (Com- 
pară Teuta f., Teutomus b.); Oplica f. (Compară Oplus b.). 
~ -iee: Cariccus b. (Compară Cares b.).— -im : Testimos 
b. (Compară Testo £).— -imi: Vendimia f. (Compară Ven- 
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des b., Vendo f). — -in: Aplis b. (Compară Aplius b., 
Aplo f., Aplus b.); Sutti b. (Compară Sutta f, Suttisius 
b.); Iettna f. (Compară Iettus bi: Plani f. (Compară 
Planius b.). Aici aparține probabil Disdozi b.— -inci: La- 
vincia f. (Compară Lavia f., Lavius b., Lavo £.).-— -inon : 
Platino f. (Compară Plato b., Plator b.).— -ioni: Andamio- 
nius b. (Compară Andamus b). — -is: Voltisa f. (Compară 
Volta f.).— -isen ; Titisenus b. (Compară Titia f., Titius b., 
Tito f., Titursa f.).— -isi: Suttisius b. (Compară Sutta f., 
Sutti b.).— -iv: Titivilla f. (Compară Titia f., Titisenus b., 
Titius b., Tito f., Titursa f.).— -1: Oplus b. (Compară Opia 
b.)— -men: Dasmenus b. (Compară Dasa b., Dasas b., Da- 
ses b., Dasius b., Dasto f.).— -mi: Buomis f. (Compară Buuo 
f.).—— -ni: Sornius b. (Compară Sortus b.).— -oc: Madocus b. 
(Compară Madena f., Madu f£); Viniocus b. (Compară Vi- 
nes b., Vinnia f., Vinnonius b.); Vinioca f. (Compară Vi- 
nes b., Vinnia f., Vinnonius b.).— -om: Teutomus b. (Com- 
pară Teuta f., Teuticus b.).— -omen: Dazomenus b. (Com- 
pară Dazanus b., Dazas b.). Aici aparţine Pladomenus b.—- 
-on ` Baracio b. (Compară Bareinus b.); Bato b. (Compară 
Batu f.); Panto b. (Compară Pantia f.); Plato b. (Compară 
Platino f., Plator b.); Tritano b. (Compară Tritaneria f.) ; 
Verzo b. (Compară Verzaiius b., Verzovia f.); Volso b. (Com- 
pară Volses b., Volsouna f., Volsunus b.); Aplo f. (Compară 
Aplis b., Aplius b., Aplus b.); Buuo f. (Compară Buomis 
f£); Cato f. (Compară Caturus b.); Dito f. (Compară Dite- 
ius b., Ditus b.); Lavo f. (Compară Lavia f., Lavincia f., 
Lavius b.); Panto f. (Compară Pantia f); Sexto f. (Com- 
pară Sestus b.); Testo f. (Compară Testimos b.); Tito f. 
(Compară Titia f., Titisenus b., Titius b, Titivilla f. Ti- 
tursa f); Titto f. (Vezi Tito £); Tritano f. (Compară Tri- 
taneria f); Turo f. (Compară Taruna f, Turusb.); Vendo 
f. (Compară Vendes b., Vendimia f); Verzo f. (Compară 
Verzaiius b., Verzovia f.). Aici aparțin Boio b., Candalio b., 
Catandio b., Daizo b., Geldo b., Liso b., Mico b., Ninso b., 
Sabbo b., Surio b., Upio b., Utetuo b., Uxelio ori Uxello 
b., Zuprio b.; Anso f., Darmo f., Dasto f., Liseno f., Paio 
f, Posaulio f., Selio f., Trio f., Vandano f., Virno f.— -oni: 
Vinnonius b. (Compară Vines b., Vinioca f., Viniocus b., Vin- 
nia f.).— -or: Plator b. (Compară Platino f. Plato b.).— -osi : 
Prososius b. (Compară Proserius b.); Zanosia f. (Compară 
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Zanatis b.).— -ost: Pinosta b. (Compară Pinenta f., Pines b., 


Pinnia f, Pinnius b., Pinnus b., Pinsus b.) — -oun: Vol- 
souna f. (Compară Volses b., Volso b., Volsunus b.) Aici 
aparţin Velsounus b., Vedlsouna f.— -ov : Verzovia f. (Com- 


pară Verzaiius b., Verzo b., Verzo f.)— -s : Pinsus b. (Com- 
pară Pines b., Pinnia f., Pinnius b., Pinnus b., Pinosta b.). 
— sant: Beusas b. (Compară Beucus b., Beus b.) —-t: 
Sortus b. (Compară Sornius b.).—--tor: Aetor b. (Compară 
Aetria f.).— -tria: Aetria f. (Compară Aetor b.).— -ud : A- 
pludus b. (Compară Aplis b., Aplius b., Aplo f., Aplus b.). 
— -ui: Tattuia f. (Compară Tatta f., Tattaia f.). — -ulli : 
Babullia f. (Compară Baberius b.)..— -un : Volsunus b. (Com- 
pară Volses b., Volso b., Volsouna LI: Batu f. (Compară 
Bato b.); Madu f. (Compară Madena f., Madocus b.); Tu- 
runa f. (Compară Turatus b., Turo f., Turus b). — -ur : 
Caturus b. (Compară Cato £).— -urs: Titursa f. (Compară 
Titia f., Titisenus b., Titius b., Titivilla f., Tito £.).— -uv : 
Betuva f. (Compară Baeta f.)— -zant: Beuzas b. (Compară 
Beueus b., Beus b.). 

In schimb se găsesc foarte puţine nume compuse, nu- 
mai trei: Ditugenius b., Scerdilaedus b., Voltrex b. 

Din contra, la Thraci sufixe derivative sînt puţine : -ac: 
Dizzace b. (Compară Dizalas b., Dize b., Dizo b., Dizze b.). 
— -an : Dolanus b. (Compară Dolees b., Doles b.); Soianus 
b. (Compară Soia b., Soio b.).— -at: Sisiata f. (Compară 
Sisia f.). — -eil: Bithycilos b. (Compară Bitianus b.).— -e: 
Manneus b. (Compară Mannis f.).— -el: Cothelas b. (Com- 
pară Cotys b.); Coteles b. (Compară Cotys b.); Ziaelas b. 
(Compară Zia f.) — -ent: Dines b. (Compară Dinnius b., 
Dinus b.) Aici aparţine Drulentus b.— -i: Bisius b. (Com- 
pară Bisa b., Bisine hl: Cutia b. (Compară Cutilas b.) ; Cu- 
tius b. (Compară Cutilas b.); Dinnius b. (Compară Dines 
b. Dinis b., Dinus b.); Dizias b. (Compară Dize b., Dizo 
b., Dizzace b.) ; Cutia f. (Compară Cutilas b.) ; Sisia f. (Com- 
pară Sises b., Sisinus b., Sisus b.).— -ian: Bitianus b. (Com- 
pară Bitus b.).— il: Cutilas b. (Compară Cutia b., Cu- 
tia f., Cutius b.); Rascilus b. (Compară Rascos b.); Sethi- 
las b. (Compară Sete f£); Ziailis f. (Compară Zia f., Ziae- 
las b.).— -ill: Bitila f. (Compară Bitus b.); Surilla f. 
(Compară Sura f., Suris b., Surus b.).— -in: Bisineb. (Com- 
pară Bisa b., Bisius b.); Sisinus b. (Compară Sises b., Si- 
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sia f, Sisus b.).— -1: Disala b. (Compară Disacentus bi: 
Dizalas b. (Compară Dizatelmis b.); Eptala b. (Compară 
Eptacentus b., Eptaper f); Mucalis b. (Compară Mucapor 
b., Mucatralis bi: Besenius b. (Compară Rescu f., Res- 
cupor b.)— -lon: Scorilo b. (Compară Scoris b.), Scorulo 
b. (Compară Scoris b.). — -m: Zinama b. (Compară Zina 
f).— -n: Dalenus b. (Compară Daleporis b., Daletralis b.); 
Eptenis b. (Compară Epteporis b., Éptetralis b.); Zinenis b. 
(Compară Zina f, Zinama b.).— -oc: Medocos b. (Compară 
Meda f., Medos b.).— -on: Dento b. (Compară Dentubrisa 
b. Dentusugu f.); Dizo b. (Compară Dizalas b., Dize b., 
Dizias b.); Soio b. (Compară Soia b., Soianus b.); Suro b. 
(Compară Sura f., Surilla f., Suris b., Surus b.) ; Tzinto b. 
(Compară Tzinta f.). Aici aparţine Sgerulo b.— -r: Muea- 
ris b. (Compară Mucapor b., Mucatralis b.). — -si: Muca- 
sius b, (Compară Mucapor b., Mucatralis b.).— -ut : Tithu- 
tes b. (Compară Tittha f.). 

In schimb se găsesc nenumărate nume compuse: Abro- 
zelmes b., Abrupolis b., Amadocos b., Amadusa f., Aulupor 
b., Auluporis b., Aulurenus b., Aulutralis b., Auluzalis b., 
Auluzanus b., Auluzenis b., Auluzenus b., Auluzon b., Bar- 
sabas b., Bendidora f., Berisades b., Besodenthes b., Bithy- 
tralis b., Biticentus b., Bitipel b., Brasetralis b., Brincazeris 
b., Burcentios b., Boirebistas b., Cedrepolis b., Cersobleptes 
b., Cetriporis b., Comasarye şi Comosarye f., Comosicus b., 
Daicosos b., Daleporis b., Daletralis b., Dalezalis b., Deceba- 
los si Decibalus b., Dentubrisa b., Dentusugu f., Derzizenus 
b., ? Detustaina f., Diascenthos b., Diascuporis b., Diazenis 
b., Dibithys și Dibythos b., Dieomes b., Diegis b., Diegylis b., 
Dinicenthos b., ? Dipseurtus b. Disacentus b., Disupes b., 
? Disyros b., Dityzelis f., ? Diuppaneus b., Diuporis b., ? Diur- 
pagisa b., ? Diurpaneus b., Diuzenus b., Dizatelmis b., Dize- 
zenis b., ? Dorzenthes b., Dromichaetes b., Dulezelmis b., Dy- 
tutralis b., Eftepir f., Epepyris b., Eptacentis şi Eptacentus 
b., Eptaper f., Epteporis b., Eptetralis b., Eticenthos b., 
? Flegitsana f., Heptapor b., Maisades b., Maisira f., Medosa- 
des b., Miltocythes b., Mucabithyris b., Mucacenthos b., Mu- 
capor si Mucaporis si Mucaporus b., Mucapuis f., Mucasenis 
şi Mucasenus b., Mucatralis b., Mucazalis b., Mucazenis b., 
Naiper f., Natoporus b., Nuidasia f. ?, Nusatita b., Pairisa- 
des şi Parisades b., Pieporus b., Rabocentus b., Hascupolis 
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b., Rascyporis b., Rescupor si Rescuporis şi Rescuporus b., 
Roemetalces b., Rymetalces b., Salatrasis b., Scenobarbus b,, 
Seiciper b. ?, ? Sparadocos gi Spardocos b., ? Spartacoa b., 
? Spartocos b., Traibithus b, Vologaesos b., ? Zamolxis b., 
Zipacenthus b. 

Ce vor fi insemnind numele compuse, nu știm decit pen- 
tru foarte pufine din ele. Illyropannonul Ditugenius se des- 
face in Ditu-, pe care nu-l știm ce insemneazá, si in -genius, 
care coräspunde grecului -yeyns dintr-un cuvînt ca Aioyévne Si 
ştim prin urmare că însemna ,ndscut din“. Illyropannonul Scer- 
dilaedus știm numai sigur că era un compus, căci partea a 
doüa -laedus există ca nume a parte, dar ce va fi însemnat 
nu știm. Illyropannonul Voltrex se desface în Volt-, care 
există ca cuvint a parte, și în -rex, care foarte probabil e 
acelaș cu -rix din numele compuse celte şi însemna „rege“. 
Dintre cuvintele compuse thrace ştim ce insemnaü numai Ben- 
didora, Bitu-, şi Diuzenus. Bendidora se desface în Bendi- 
$i -dora şi însemna foarte probabil „darul zeiţei Bendi“ 
ori „dăruită de zeiţa Bendi“, căci Bendi, care se găsește si 
ca nume thrac femeesc, era o zeiţă thracă (Vezi Tomaschek 
Die alten Thraker II, 47), iar -dora este sigur acelaş cu 
grecul zog», Bitus, dacă e acelaş cu celtul Bitus, însemna, 
ori „lume“ ori „veșnic“ (Vezi Holder). Diuzenus se desface 
in Diu- şi -zenus şi este identic cu grecul Atoy&vrs, însemna 
prin urmare „născut din Jupiter.^ Pentru alte compuse thrace 
a făcut Tomaschek Die alten Thraker II, tot felíul de pre- 
supuneri, care de care mai fantastice. 

Din punct de videre al formei nominativului singular, 
caracteristic pentrn numele illyropannone este numărul cel 
mare al terminafiilor -o, -u, -i la numele feminine: față cu 
29 nume illyropannone de acest fel se găsesc numai 5 nume 
thrace, ori, mai exact, numai patru, căci unul din numele 
thrace, Izito, nu știm sigur dacă era feminin ori masculin. 
In special numele feminine în -o sint cele mai caracteristice 
din acest punct de videre: faţă cu 25 nume feminine illy- 
ropannone in o se găseşte numai unul thrac, Izito, şi acela, 
cum am spus mai sus, Îndoios. 

Alt fapt caracteristic pentru numele illyropannone este 
că acelaş nume cu sufixul -ox și cu nominativul singular 
-0 poate fi şi masculin și feminin. Acest lucru îl avem pro- 
bat pentru Panto b.—Panto f., Tritano b.— Tritano f., Verzo 
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b.--Verzo f., dar cu toată probabilitatea se poate admite că 
acelaş lucru trebue să se fi petrecut cu toate numele din a- 
ceastá categorie si cá numai intimplarea a adus cá unele din 
ele s-aü păstrat numai ca masculine, iar altele numai ca fe- 
minine. Aceasta nu există la numele thrace, unde, dacă se 
întîmplă ca dela acelaș radical să se formeze și un nume 
masculin şi un nume feminin și ca numele masculin să se 
formeze cu sufixul ou, numele feminin aparţine la temele 
-a: Tzinto b.—Tzinta f. 

La numele illyropannone se constată cá faţă cu mas- 
culinele formate prin sufixul -tor femininele se formaü prin 
sufixul -tria : Aetor b.—Aetria f. Intocmai ca în grecește: 
cJAMmup—cwAMz:pix, La numele thrace sufixele -tor și -tria 
nu există. La ele însă se constată altceva, anume cá a- 
colo unde există doüá nume, unul masculin și altul feminin, 
derivate dela acelaș radical prin acelaș sufix, deosebirea ge- 
nului se face prin variafiea vocalei sufixului: Ziaelas b.— 
Ziailis f. (-il nu este doar un sufix feminin, căci se găsesc 
si nume masculine derivate printr-insul, de pildă Cutilas b., 
Sethilas b., acest sufix a fost ales în grupul Ziaelas b.—Ziailis 
f. numai pentru ca prin vocala -i să se deosebească femini- 
nul de masculin). Se mai constată apoi la numele thrace alt 
fapt, analog celui precedent, anume că acolo unde există 
doüá nume, unul masculin și altul feminin, compuse din a- 
celeaș elemente, deosebirea genului se face prin variafiea 
vocalei din partea a doüa a compusuluí: Heptapor si Epte- 
poris b.—Eptaper f. Asemenea feminine compuse cu -per, 
-pir mai sint Eftepir f., Naiper f., faţă de care trebue să fi 
existat masculinele Eftepor, Naipor, care numai din iptim- 
plare nu ni s-aü păstrat. Pentru aceia si îndoiosul Seiciper, 
pe care nu-l putem constata din inscripție dacă era mascu- 
lin ori feminin, trebue să fi fost feminin, dacă-l judecám din 
punct de videre al vocalei părţii a doüa a compusului. 

Eraü, deci, mari deosebiri formale între limba illyro- 
pannonă și cea thracá. Tot așa de mari deosebiri existaü si din 
punct de videre al radicalelor, dupăcum chiar numai o super- 
ficială observare (alta nici nu putem face) a tablourilor nu- 
melor probează. Cea mai remarcabilă insă deosebire între 
aceste doüä limbi exista poate din punct de videre al sunete- 
lor. -genius anume din illyropannonul Ditugenius si -rex din 
illyropannonul Voltrex ar proba că limba illyropannoná apar- 
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ţinea la grupul de limbi indogermane centum, iar -zenus din 
thracul Diuzenus (şi tot așa din thracele Auluzenis b., Au- 
luzenus b., Derzizenus b., Diazenis b., Dizezenis b., Muca- 
zenis b.) probează că limba thracä aparținea la grupul de 
limbi indogermane satem. Pentru limba thracă mai știm în 
special, în urma celor spuse asupra cuvintelor dace isierna, 
berzava, germizera (Vezi § 82, N° 10, $ 97) că aparţinea 
la acel grup de limbi satem din care fac parte şi limbile 
slave *). 


*) Bibliografia asupra limbilor illyropannonă şi thracă, ca 
în genera! bibliografiea asupra limbilor vechi dela care ni S-au 
pästrat numai nume proprii şi cîteva nume comune, este atit de 
bogată, încît ingirarea ei gi discufiea ei critică nu sînt de com- 
petenta mea. 

In ce privests limba illyropannoná, eŭ volíü arăta aici nu- 
mai pärerile şi chipul de procedare a doi dintre cei care s-aü o- 
cupat mai cu amánun(ime de chestiune. 

Carl Pauli, Altitalische Forsehungen, IIT, Die Veneter und 
ihre Schriftdenkmiiler, Leipzig, 1891, găseşte în 'numele venete atta- 
ynos (pag. 305), vehynos (pag. 3095, voltizenes (pag. 312), ca 
par te a doua a compusuluí pe -genus dela rădăcina gen- ,erzeu- 
gen“ (pag. 309, 343), far în cuvintele venete eyo şi meyo nişte 
corespondente ale latinului eco gi gotului mi (pag. 247). Dar 
mai intifü de toate este indoios dacă acele inscripții pe care le 
cercetează Pauli ca venete se datoresc într-adevăr Venetilor, apoi 
chipul cam procedează el la desfacerea unele de altele a cuvinte- 
lor din acele inscripţii este arbitrar cu totul, Pauli anume presu- 
pune că cutare inscripţie, de pildă, este dedicatoare, apoi ia de 
călăuză o inscripție dedicatoare latină ori italică (de pildă oscă 
oi umbră) şi desface şiragul de litere din inscripfiea venetä 
în fragmente, zicînd că pănă ici trebue să fie verbul cutare, pănă 
1c] pronumele cutare, pănă ici numele cutare. O literă numai de 
va trece dela un fragment la altul, se schimbă cu totul fizionomiea 
şi a verbului şi a pronumelui şi a numeloií! Dar inscripfiea însăş 
e dedicatoare ? Dar chiar dedieatoare de va fi, trebuia numai de- 
eit scriitorul inszripfiei (să zicem că va fi fost Venet) să urmeze 
complect ordinea cuvintelor din formulele dedicatoare latine-osce- 
umbre ? Cu o asemenea procedare se înțelege că Pauli n-a tra- 
buit să găsească Tonn nume în inscripţiile venete si apor săli 
caute corespondențe în numele illyropannone din inscripțiile lati- 
neşti, ci şi-a făcut intiiü o listă de nume illyropauuone $i apor a 
căutat să vadă dacă n-ar putea găsi din ele prin fragmentarea ar- 
bitrară a şirurilor de litere din inscripţiile venete. O asemenea 
listă de nume illyropannone dă el pag. 353 sqq., în urma listei 
de nume venete. Numele acestea illyropannone le-a cules din inscrip- 
tiile latine depe teritoriul venet şi diu Histria, Liburnia, Dal- 
matia (Această divizie a provinciei Dalmatia in Liburnia si Dal- 
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matia este opera Ini Panli: la Liburnia pnne între altele Iapydia. 
şi Rididae!), Pannonia Snperior, Pannonia Inferior, Norienm. 

Dar dnpá ce criterii ? Sint illyropannone, spune antornl la pag. 
349, acelea care nn sint galle, far galle sint acele nnme care 
„se găsesc cn acelaş formă in inscripţiile altor teritorii gallice, 
de pildă in Gallia Cisalpina, in Helvetis, la Rin, în Spania, în 
Britannia, apoi la Caesar“. Cit de neindestnlátor este acest cri- 
terin se censtată chiar din faptnl cá păn gi nnme thrace ca An- 
Incentins, Anlozenes sint trecnte in lista nnmelor illyropannone 
(pag. 384). Din canza aceasta gi retractäri dela o paginä laalta: 

e» e illyr la pag. 307, gall la pag. 350; venna, venno sint illyre 
la pag. 310, galle la pag. 350; voktses e Wier la pag. 912 , gall la 
pag. 350; kavaro e illyr la pag. 319, gall!a psg 350; ' kastkos 
e illyr la pag. 321, gallla pag. 350; knyis e illyr la pag. 324, 

gall la pag. 350; mayetlos e illyr la pag. 326, gall Ja pag. 350; 

90/808, cohiios, sohkuos sint illyre la psg. 344, galle la pag. 350. 
De altfel Incrarea Ini Panli se tipáría in másnra în care se Seria, 

astfel că atnnci cînd mannscriptnl ajnngea la pagina de tipar 332) 

pagina de tipar 325 era deja tipărită. Să se vadă pentrn aceasta 
indreptärile si adansele pe care le face antornl la pag. 332 asn- 
pra celor spnse la pag. 325. 

Prin nrmare nn putem avea nicio încredere că -ynos din pre- 
snpnsele venete attaynos, veh/nos, voltiyenes ar fi = -genns, că 
presupnsnl venet eyo ar fi = edo, că presnpnsnl venet men ar fi 
= DI, şi că deci, deoarece după Panli pag. 249, 400 venetnl;— 
spiranta fonică palatală şi gntnrală (neogrecnl y), limba venetă 
ar aparţinea la grnpnl de limbi indogermane satem. 

Pentrn Kretschmer, Einleitnng in die Geschichte der griechi- 
schen Sprache, Göttingen, 1896, tot ce a spns Panli este bnn 
(pag. 266), decit nnmai Venetii nn eraü Illyri, pentrncá Herodot, 
cînd spune că Venetii eran Illyri (Vezi asnpra acestei chestii $ 
48, Nota H 2), „nn se gindeste la naționalitatea Venefilor, ci vrea 
unmai să-i deosebească de Veneţii din Paphlagonia, şi acest lucrn 
nu-l pntea face el mai pe senrt decît arátind ţara din vecinätates 
Venefilor; de nnmele Italia nn se pntea servi, pentrncä acest nume 
s-a lätit peste toată peninsnla de abia in secolnl II a. Chr.“ (pag. 
270). Kretschmer, pentrn a determina ce fel de limbă era cea il- 
Jyră, se serveşte de inscripţiile messapice, pentrncä şi nnmele 
ethnice şi cele topice şi cele personale arată că Messapii eran I:- 
Jyri. Din toată disenfiea Inf Kretschmer însă asnpra inseriptiilor 
messapice nn singnr cuvint caracteristic pentrn clasarea limbii 
illyre se degsjeazä, annme nnmele Barzidihi (pag. 265), pe care 
Kretschmer il pune in legátnrá cn albaneznl bar?i, alb, rominnl 
barză, sanserit brajate, zend barazaiti, strálncegte, dela radiealnl 
indogerman bherg. d deci, palatal indogerman ar fi reprezentat 
în limba nessapică, “adecă in limba illyrä, printr-o spirantă, limba 
aceasta va fi fost prin nrmare o limbă satem, Dar barz- din Bar- 
zidihi este într-adevăr egal en albaneznl bar?i, rominnl barză, 
etc. ? Cine ştie ce va fi însemnat barz- din Barzidihi ! 
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Dacă Ditugenius gi Voltrex ar fi într-adevăr nume illyropan- 
none, apoi s-ar proba sigur prin ele că limba illyropannoná apar- 
ținea la grupul de limbi indogermane centum, căci şi -genius şi 
-regs aŭ un € palatal, care în cuvintele pomenite apare nepre- 
făcut in africată, s-ar proba intr-atita negregit, întrucit ne putem 
încrede in seris şi admite că într-adevăr scriitorul inscripţiei a în- 
semnat prin g exploziva, iar nu cumva africata dž (Asupra acestei 
chestiuni vezi cele spuse la $ 97 cu privire la cuvintul Germizera). 
Ditugenius C. I. L. III 835 îl socotesc illyropannon din cauza pri- 
mei párti a compusului, Ditu-, care apare ca nume sigur illyropan- 
non ín C, I. L. III dipl. 16 (Veneto Diti f. Daverso). Thrac si- 
gur nu-i (Ar fi seris atunci Dituzenus), macarcă numele tatălui lui 
Ditugenius e probabil thrae, Diaies. Exemple de acestea, unde 
numele părintelui şi fiului aparţin la naţionalităţi diferite, mai 
sînt şi altele: Scenobarbus (nume thrac) e tatăl lui Dasas (nume 
illyropannon) C. I, L. III 7800; Bessus (nume thrac) e fiul fimeii 
Vendo (nume illyropannon) C. I. L. IIL 12783. Pe terenul celt ra- 
dicalul ditu- nu apare şi insug Holder înregistrează pe  Diteius, 
Ditiea, Ditueius, Ditugenius cu semne de întrebare şi fără nicio 
probă, fireşte (Asupra dicționarului lui Holder vezi cele spuse la 
$ 168). In ce priveşte pe Voltrex, singur faptul că e fiul lui Plae- 
tor C. I. L. III 3825 Igg Pannonia Superior nu este indestulätor 
pentru a-l hotărî ca sigur illyropannon, şi apoi trebue finut so- 
coteală de faptul că acest nume apare in Illyrie numai pe teri- 
toriu mixt, celt şi illyropannon, anume în Pannonia Superior (Volt- 
rex C. I. L. IIL 3793 Igg, Voltregis gen. 3796 Igg, Voltregis 
gen, 3797 Igg, Voltregis ger. 3805 Igg, Volturegis gen. 3811 Igg, 
Volteregi dat. 3823 Igg, Voltrex 3824 Igg, Voltrex 3825 Igg, Volt- 
regis gen. 3860 Laibach), că radiealul volt- e obişnuit in nume 
sigur celte, că -rix ca a doüa parte a compusului e foarte obignuit 
in nume sigur celte. Cu mai multă probabilitate se poate susţinea 
că acest nume este celt decît illyropannon (Ca celt îl consideră, 
de pildă, Kretschmer Einleitung pag. 270). Dar chiar despre Di- 
tugenius de-am fi complect siguri că e un nume illyropannon, ar 
fi temerar lucru ea pe baza unui singur nume să hotărască cineva 
într-o chestiune aşa de importantă, ca aceia de a şti dacă limba 
illyropannonä aparţinea la grupul centum ori la grupul satem al 
limbilor indogermane. Trebue să märturisim, deci, că pe baza ma- 
terialului oferit de inscripţii (gi alt material nu este, afară de 
citeva glose, care n-aü nicio importanţă din acest punct de videre) 
nu se poate fixa firea de centum ori satem a limbii illyropannone. 

Pentru alte încercăii dea rezolva chestiunea prin arguţii e- 
timologice asupra cîteunui nume, precum explicarea cuvîntului mes- 
sapie klohizis ca „aud“ şi punerea lui în legătură cu rădăcina /leu- 
(Torp), explicarea numelui illyropannon Vesclevesis ca compus in 
a doiia parte cu un derivat dela aceiaş rădăcină Aleu- (Tomaschek. 
După aceste doiiă etimologii limba illyră ar fi fost o limbă cen- 
tum!) vezi Hirt Die Indogermanen pag. 609. Culmea a fost atinsă 
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de Otto Lagerkrantz, oare in Indogermanische Forschungen XXV, 
367 argumentează astfel: "In glosa lui Hesychios odpsar-änakaı 
sarsai frebue sä fie ori thrac ori frigian. sarsai iusä nu poate fi 
alt ceva decît = irie carr, neokimrie carr, gall carrus, latin cur- 
rus. Prin urmare limba thracă aparţinea la limbile satem. Cuvin- 
tul latinesc sarraeum, serracam iusă nu poate fi alt ceva decît = 
sarsai, dar fiiudcă dela Thraci nu l-aü putut împrumuta Romanii, 
trebue să-l fi împrumatat dela Illyri, deci limba illyrá avea şi ea 
cuvintul sarsai şi deci limba illyră era o limbă satem ?! Chestiu- 
nea nu se poate considera ca rezolvată nici prin cele spuse de 
Jokl în articulul ,Albaner* din Ebert, Reallexikon der Vorge- 
schichte, Berliu, 1924, pag. 89, după care limba illyrá ar fi fost 
o limbă satem, pentrucä ıllyrul ‘Pi£wv (uumele unui riü) ar fi—al- 
banez rried curg, illyrul Béptava (numele unui castel) ar fi =ar- 
man bert înălţime, illyru! Aveo; (uumele unu! riü) ar avea ră- 
dăcina indogermană dhish-, şi illyrul An-diz-etes (numele de po- 
por, care ar fi iusemnat ,Burganwohner^ ar conținea in -diz- a- 
ceiaş rădăcină dhigh- indogermană. 

Cu totul altfel stan lucrurile cu limba thracă. Incă din anul 
1882 (Zur Kunde der Haemus-Halbinsel în Sitzungsberichte der 
Wiener Akademie vol. 99, pag. 65) Tomaschek a exprimat hotărit 
părerea că această limbă aparţine la grupulsatem : “Limba thracä 
este o limbă eranică, învremece limba illyră este o limbă europee. 
In privinţa aceasta se îuşeală Fick, care în Ehemalige Sprachein- 
heit der Indogermanen Europa’s, Göttingen, 1873 pag. 417-423 a 
analizat glosele thrace adunate de P. Lagarde si a susţinut cá 
limba thracă e o limbă europee.? Acelaş lucru l-a susținut apoi 
Felix Solmsen, Zum Phrygischen, iu Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforsehung vol. 34 anul 1897 pag. 36-68, Thrakisch-Phrygi- 
sches ibidem pag. 68-80: Limbile frigiană şi thracă apartineaü la 
limbile satem. O părere discordantă susfinuse la mijloc H. Hirt, 
Gehóren die Phryger und Thraker zu den satem- oder den centum- 
Sprachen ? in Iudogermanische Forschungen vol. II anul 1898 pag. 
143-149: „1. Frigii şi Thraeii formează o unitate limbisticá, precum 
deja cef vechi reenuogteaü. 2. Limbile frigiană gi thracă formaü o 
grupă a partea limbilor centum.“ Dar asupra aceştei păreri a re- 
venit Hirt iu Die ludogermanen, anul 1907, pag. 594. Hirt con- 
sideră astăzi gi el limba thracä ca aparfinind la limbile satem. 

Probe nu sint multe, căci etimologii ca acela că în Esbenus 
s-ar afla rădăcina a- ori eb- din latinul equus (Tomaschek Die 
alten Thraker II, 9) nu stat convingătoare. Probă, după mine, este 
numai una, dar aceia foarte puternică. Este vorba de -zenus din 
nenumărate nume thrace compuse şi care nu poate fi alt ceva (com- 
pară în special pe Diuzenus, care este complect egalul grecului 
A woy&ms) deeft grecul -yévns dela rădăcina gen- a naşte, a produce. 
Aici n-avem a face cu un singur cuvint, ca la illyropaunonul Di- 
wugenius, şi nici cu o etnologie nesigură, ca la acelaş presupus il- 
lyropannon Ditugenius (Căci într-adevăr perfectă siguranţă n-avem 
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S 172. Rezultatele căpătate din inscripţii confirmă in 
totul ştirile istorice cu privire la etnografiea provinciilor 
romanizate din răsăritul Europei, pe care le-am arătat la 
SS 54, 79. In special am constatat din inscripții că în pro- 
vinciea Dacia exista foarte puțină populație dacă si foarte 
multă populaţie illyropannonä. Jar contribufiea cea mal im- 
portantă adusă de inscripţii asupra chestiunii a fost aceia 
că limbile illyropannonä și thracă, dintre care cea dintiiü 
fusese limba aproape unică a locuitorilor din Dalmatia, iar 
cea de a doüa limba predominantă a locuitorilor din Moesia 
Superior și Moesia Inferior, erai doüä limbi foarte deosebite. 


S 173. Prin urmare populafiea romanizată din räsä- 
ritul Europei s-a dezvoltat în alte înprejurări în Dalmatia, 
pe de o parte, și în Moesia Superior, Moesia Inferior, Da- 
cia si Pannonia Inferior, pe de altă parte. Din punct de 
videre politic, local și etnic Dalmatia formează un grup se- 
parat, iar provinciile celeialte alt grup. Din punct de videre 
. al coheziunii interne, Dalmatia avea o unitate necontestată 
pănă la granița dinspre vest a lacune] de care am vorbit 
la $ 111, N° 2. Lacuna însăș, teoretic vorbind, aparţinea 
Dalmației, dar cît de mult o stäpinire de fapt a imperiului 
de apus asupra ei a existat, nu sint în stare să hotüresc. 
Ceia ce este probabil, judecînd după natura lucrurilor, așa 
cum reese ea din pozifiea locului, partea dela răsăritul la- 
cunei (ambele basenuri ale rîului Drina), macarcă teoretic 
aparținea la Dalmatia, trebue să fi aparținut de fapt mai 
mult la grupul despre răsărit al provinciilor romanizate. In 
grupul acest din urmă coheziunea internă a crescut atunci 
cind o parte din populafiea provinciei Dacia a fost strámu- 
tată de a dreapta Dunării (Vezi $ 90), iar acea provincie 
a fost părăsită, şi cînd partea de sud a Pannoniei Inferior, 
care de altfel aparținuse, ca Pannoniile în general, la im- 


că Ditugenius ar fi illyropannon şi n-ar fi poate celt), şi nică cu 
nesiguranța că poate scriitorul inscripţiei va fi reprezentat prin g 
africata dž (Vezi cele spuse la 8 97 cu privire la cuvîntul Ger- 
mizera). Aici avem a face cu numeroase nume, cu nume despre thra- 
citatea cărora nu poate fi nicio îndoială, şi cu o scrisoare asupra 
pronunțării căreia nu poate exista nicio îndoială. Iar dacă cele 
discutate asupra cuvintelor dace tsierna, berzava, germizera (Vezi 
$ 82, Ne 10, 8 97) vor fi avind vreo valoare, apoi limba thracă 
aparţinea la grupul special de limbi satem, din care fac parte 
limbile slave. 
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períul de apus, dar era separatä de dinsul printr-o lacun& 
(Vezi $ 111, N? 2), a intrat in sfera politicii bizantine, iar 
o parte din populatiea ei a fost chiar strămutată de a dreapta 
Dunării (Vezi S 90). 

S 174. Dacă această populație romanizată a răsări- 
tului Europei, concentrată dela timpurile lui Gallienus nu- 
mai de a dreapta Dunării, a continuat să trăiască pănă as- 
tăzi, apoi ea a trebuit să dea naștere la doüä popoare ro- 
manice deosebite şi la doüà limbi romanice deosebite, căci 
prea mari erai deosebirile si etnice si politice si localnice 
dintre cele doüä grupuri, ca să fi putut rezulta un singur 
popor şi o singură limbă. Aceste doüà popoare și aceste 
doăă limbi există însă de fapt: de o parte poporul dalmat 
si limba dalmatá, de altă parte poporul romin și limba ro- 
mînească. Poporul dalmat s-a stins ca unitate naţională a 
parte în timpurile din urmă cu totul, Dalmafii ai devenit 
ori Slaví ori Veneţieni. Limba dalmată a încetat de a exista 
cu moartea ultimului om care o învățase ca limbă maternă, 
Tune Udäina, mort la 10 Iuniu 1898 (Bartoli, Das Dal- 
matische, I pag. 13). El era un popor format dintr-un sub- 
strat etnic unitar, neamurile illyropannone din peninsula 
balcanică. Poporul romin si limba romineascä trăesc încă cu 
vigoare. Poporul romin e format dintr-un substrat foarte a- 
mestecat, unde însă tonul unitar a fost dat de neamuri 
thrace. El astăzi nu mai träeste pe locurile lui de baștină 
decit ca colonii recent venite pe acolo. EI trăeşte astăzi 
ori pe teritoriul odată grecizat al Thessaliei, Epirului, Ma- 
cedoniei si Albaniei, şi în cîteva sate din Acarnania si Is- 
tria, ori, în cea mai màre parte, de-a stinga Dunării, unde 
(în Transilvania, în Banat, în Oltenia şi pe malul stîng al 
Dunării dela Olt începînd pănă în sudul Moldovei) existase 
odată populaţie romană, dar cu vremea emigrase în mare 
parte de-a dreapta Dunării si se redusese la mici resturi. *) 
Acestea sint rezultatele faptelor istorice **). 


*) Aceste resturi sint acele despre care spune proverbul că 
„apa trece şi pietrele rămîn“. Ele sînt cerute de logică, şi pentru 
probarea lor logica a şi fost pusă la contribuţie, cu începere dela Pe- 
tru Maior, care în Istoriea pentru începutul Rominilor pag. 29-30 
ne pune ja videre cum oamenii, cricite năcazuri ar trage in fara 
lor, nu se pot hotári s-o părăsească, pănă la N. Iorga, care, de 
pildă, in Romini şi Slavi, Rominf si Unguri, doüá conferințe ale 
institutului pentru studiul Europei sudorientale, Bucureşti, 1922, 
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pag. 22 ne aminteşte cum locuitorii din Italia de sud, op toate 
eutremurile de pămiut, continuă de a trăi fu aceleag locuri. Con- 
cluziea logică este că, dacă astăzi e aga, tot aşa trebue să fi fost 
şi altă dată, şi putem fi siguri că printre locaitorii acelor terito- 
rii rominezti actuale, care corăspund teritoriilor unde s-a injghe- 
bat rominimea intiíag dată, trebue să se fi găsind Romini, care 
neam de neamul lor trăese acolo, unde astăzi se găsesc, încă depe 
vremea pietrei necioplite. Cite n-au trecut peste dînşii! An apar- 
ţinut cine ştie cărei rase, apoi ait venit peste dîngii Thracil gi colo- 
niştii romani şi Gott şi Gepizii şi Hunii şi Slavii şi fraţii Romini. 
Cite n-aü avut de suferit dela liftele toate şi chiar dela frați Ro- 
mini! Cäci doar fraţii, cînd năvălesc peste alți fraţi, sînt aprigi 
tare. Si cu toate acestea aü persistat dea trăi in aceleag locuri de 
atîta amar de vreme. Și tot aga pe întregul teritoriu romîuesc actual 
se găsesc sigur locuitori de aceia, care n-aii fost romanizați, ci nu- 
mai rominizafi, şi care trăesc acolo, unde astăzi se găsesc, decind 
lumea. Astfel îmi spunea bătrinul N Beldiceanu că la Rädägeni, sat 
în judeţul Suceava, ar fi existiud tradiţiea că locuitorii acelui sat au 
crescut dela capul locului.din pămînt, ca buruenile. Dar toată a- 
ceastă logică este bazată pe un fapt constatat astăzi, pe faptul că 
oamenii nu-şi părăsesc locurile strămoşeşti cu una cu doüä, orieite 
năcazuri ar da peste diugii. Este însă şi altă logică, bazată pe o 
sumedenie de fapte istorice autentice, şi această altă logică m-a 
făcut să ajung la concluziea la care ant ajuns: Din vechea popu- 
latie romană de dea stînga Dunării an rămas locului, şi n-aü e- 
migrat dea dreapta fluviului, numai puţine resturi. Dacă această 
populaţie romană rămasă locului dea stînga Dunării şi-a păstrat 
limba romană pănă la venirea Romíuilor, şi n-a schimbat-o cumva 
cu vreo limbă- barbară oarecare, nu se poate şti. In caz cînd ea 
şi-a păstrat limba romană, şi-a modificat-o prin împrumut dopă 
limba Rominilor immigranfi. In caz cînd ea şi-a perdut limba ro- 
mană şi s-a deznafionalizat, a devenit o parte din acea sporadică 
populație barbară (probabil slavă şi gepidă, dacă nu cumva şi 
dacă pe alocuri), peste care aü venit şi pe care aü rominizat-o 
Romînii. Compară $ 273 nota a doüa şi $ 274 N°1. Pentru exis- 
tenfa omuluí în teritoriile carpatobalcanice încă din perioada pa- 
leolitică vezi Ioan G. Andrieşescv, Contribuţie la Dacia înainte 
de Romani, Iaşi, 1912, pag. 16-17. 

**) Dintre toate popoarele romanice numai Rominii an păs- 
trat ca nume etnic pe acel de Romanus. V. Pârvan, Contribuţii 
epigrafice la istoriea creştinismului dacoroman, Bucureşti, 1911, 
pag. 92 sqq., ar vrea să vadă în aceasta o probă că Rominil 
S-aü dezvoltat iu Dacia. Argumentarea lui Pârvan e următoarea. 
f Dacă Rominii s-ar fi dezvoltat de a dreapta Dunării, ar fi cäpä- 
tat un nume provincial, aşa după cum aü căpătat nume provinciale, 
provenite orf dela vechile provincii ori dela barbarii năvălitori, 
Spaniolii, Francejii, Italienii. Dacă s-aü numit Romani Rominiı, 
motivul e tocmai că ei s-aü dezvoltat iu afară de imperia. „Si in 
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adevăr popula(iea romană rămasă în Dacia traiană după anul 270 
nu se maj putea numi dacă, precum se numiaii înainte provincia- 
lii de aici, căci provinciea Dacia era acum în sudul Dunării, iar 
de altă parte existaü în Carpaţii nordici încă Daci adevăraţi, li- 
beri şi neremaniza!i. Dacoromanii fură dară siliţi să se numească 
Romani. Si anume, din punct de videre juridic cetăţeni romani ei 
nu mal eraŭ, căci sa lepădaseră de imperiu, dar erai gi rämi- 
neaü Romani ca o noüá natio barbara.*? — Dar ce nume provin- 
cial ar fi putut căpăta Rominif, dacă s-ar fi dezvoltat (după cum 
s-aü şi dezvoltat în adevăr) de a dreapta Dunării? Ei erai gi 
Moesi, şi Dardani, şi Daci, şi Thraces, şi Dalmatae, şi Scythae din 
punct de videre al teritoriilor provinciale pe care s-aü dezvoltat, 
căci ei de a dreapta Danării ap luat fiinţă în Moesia Superior 
(cu Dardania), Moesia Inferior (cu Scythia Minor), în Dacia au- 
reliană şi în bucăţi din Thracia si din Dalmatia. Ba şi Pannonii 
s-ar fi putut numi o parte din ei, întrucît o parte de populaţie 
din sudul Pannoniei Inferior a fost strămutată pe teritoriul romi- 
nesc din peninsula balcanică. Iar din punct de videre al barbari- 
lor năvălitori şi cotropitori, ce nume ar fi putut căpăta Rominil, 
analog celui al Francejlor, dela nenumăraţii barbari care s-au 
perindat prin teritoriile lor? Niciun neam barbar n-a persistat 
cu acea tenacitate şi cu acea amplitudine pe teritorial rominesc, 
cu care aŭ persistat Francii şi Burgunzii în Gallia, Gofil in Spa- 
nia, Vandalii in Africa, Langobarzii în nordul Italiei, pentruca 
să se fi putut Rominii numi Gott, ori Hunt, ori altfel cumva. Nu- 
mai Slavii aŭ ocupat temeinic şi în număr mare teritorii rominesti, 
dar Roniünit s-aü separat de dinşii, şi între Romini gi Slavi n-au 
existat raporturile de dominație şi de asimilatie care aŭ fost între 
Franeí, Burgunzi, Gofi, Vandali, Langobarzi şi populafiea romană 
din Gallia, Hispania, Africa, Italia. Inprejurärile din punct de 
videre al teritoriului şi al barbarilor năvălitori, în care s-aü dezvol- 
tat Rominii fa peninsula balcanică, ap fost tocmai de aşa specială na- 
tură, încît un nume provincial ori derivat dela popoarele euceritoare, 
ca acel al Francejilor, Spaniolilor, Italienilor, era imposibil pentru 
Romini. Ia asemenea înprejurări ei nu se puteaii numi alttel de- 
cît Romani. Din contra (pe dos de cum crede Pärvan!), dacă prin- 
cipalul leagăn al romînismului ar fi fost Dacia traíaná, dacă ac- 
taalii Romini ar fi prin excelenţă descendenții Romanilor din Da- 
cia traiană, ar fi fost de aşteptat ca ei să se fi numit Daci şi să 
fi păstrat acest nume pănă astăzi. 

Dar şi celălalt popor romanic din răsăritul Europei, Dal- 
matt, tot Romani ss numía pe el însuş. Cel puţin ştim acest lu- 
eru Sigur pentru timpul lui Constantin Porphyrogennetus (De ad- 
ministrando imperio cap. XXIX). Un nume dela provincie nici 
DalmatiY n-aü putut să capete, din cauză că numele provincie! 
Dalmatia nu era constant, ci alterna cu acel de Illyria (Vezi Ç. I. 
L. III, pag. 279-280), şi la această dificultate se mai adäogea 
alia, anume aceia că numele Dalmatae, macarcă al unui trib de 
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175. La aceste rezultate am ajuns pe baza datelor 
istorice asupra populaţiei romanizate din răsăritul Europei, 
date istorice oferite de seriitori si de inscripţii. Din punct 
de videre geografic, cronologic, etnic si limbistie mărturiile 
scriitorilor gi inscripțiilor sint de așa fel, încit a trebuit să 
trag concluziile pe care le-am însemnat Ja sfîrșitul paragrafului 
precedent. Am căutat să acumulez atit de mult mărturiile 
scriitorilor gi ale inscripțiilor, încît să las cît mal puțin 
spațiu logicii. Căci inducfies, singurul mijloe de convingere 
alături eu propriea observație (propriea observaţie a noastră 
ori a altora, pe care sîntem nevoiţi să-i credem), și care 
constitue întreaga logică, este de aşa şubredă natură, încît 
nu există un singur fapt, asupra căruia, izolat considerat, 
să nu se poată trage doüä concluzii diametral deosebite. Si 
cu asemenea fapte izolate, privitoare la istoriea Rominilor, 
s-aü ocupat toţi acei care aŭ agitat chestiunea originii lor. 
Toţi, ori aü afirmat numai păreri fără să le probeze, ori aü 
argumentat logie asupra cîtorva fapte izolate. Este un haos 
de argumentare pro şi contra, ca la un proces cu advocati 
cireiogarl, literatura privitoare la originea Rominilor, mai 
ales că de multe ori autorii aü amestecat patima politică in 
discuție. Faptele inses, multe puţine, pe baza cărora s-a fă- 
cut argumentarea, aü fost scoase la iveală mai numai de 
străini. Despre scriitorii rominl se poate spune că aü luat 
faptele dela scriitorii străini și s-aü mărginit numai la ar- 
gumentare. De altfel chestiunea însăș a originii a preocupat 
puțin pe cercetători. Cu excepţie de C. Jirecek, eare a cău- 
tat să afle ceva adevărat în această privință — dar numai 
în mod incidental și superficial—, pentru ceilalţi originea Ro- 
minilor, ori a fost considerată în modul cel mai absurd po- 
sibil, ca datorită anume coloniştilor din Dacia, care nu s-ar 
fi amestecat cu autohtonii și ar fi fost pe deaspra Italici, ba 
chiar Romani puri, ori a fost veşnic, si este și pănă as- 
tăzi, o nebuloasă, unde se amestecă Carpaţii, Balcanii, Thra- 
eii, Illyrii (Mai ales Illyrii sînt de o bucată de vreme la 
modă), apoi coloniști mulţi, ba mai din alte provincii, ba 
mai din Italia (si în cazul din urmă țărani, plugari de me- 


Dei foarte remareabil, era în concurenţă cu acel mai euprinzá- 
tor de Illyrij, şi maï era în concurență cu scel sl Pannonilor, 
cae alátnrí cu Illyrii sii dat naştere poporului dalmat. Numirile 
de popor dalmat, limbă dalmată sint recente, provenite dela filologi. 
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serie), după nuanța naţională a autorilor. Si doar tocmai ră- 
dăcinile rominimii sînt lucrurile care se pot afla. Dar a- 
supra lor s-aü mulfämit învățații cu nebuloasa. Ceía ce i-a 
preocupat veşnic a fost alt ceva, care n-are a face cu ori- 
ginea Rominilor, anume cînd si cum aü apucat Rominii, cei 
egifl din nebuloasa carpato-balcano-thraco-illyrä, să stápineas- 
că actualele lor teritorii. Iar dacă pe ici pe colea apar li- 
căriri de adevăr asupra originii insäs, acelea se datoresc 
gicirii şi constituese afirmaţii goale. 


S 176. Voiü da mai la vale bibliografiea in ordine 
cronologică şi volü face oarecare observaţii asupra acelor 
lucrări, pe care le-am putut cerceta eŭ însumi. Bibliografiea 
nu-i negresit complectă și nici observaţiile mele nu-s privi- 
toare la toate susfinerile autorilor. Ca să facă cineva ceva 
complect din acest punct de videre, ar trebui să scrie o carte 
întreagă. Această bibliografie însă nu este numai o anexă 
fără importanţă. Ea, si prin cele spuse de autori, şi prin 
observaţiile mele, face parte integrală din lucrarea de faţă. 
Trebue prin urmare cetită. 


S 177. Kekavmenos, seriitor grec din secolul XI, spune 
într-un capitol intitulat «spi ântozias sën Bidywv (despre lipsa 
de credință a Vlahilor) următoarele. Cecaumeni Strategicon 
et iacerti scriptoris de officiis regiis libellus, ediderunt B. 
Wassiliewsky, V. Jernstedt, Petropoli, 1896, pag. 74: „Vă 
daŭ voüä şi urmașilor vostri sfatul următor. Neamul Vlahi- 
lor este cu totul fără credinţă și pervers, nu păstrează cre- 
dinfa nici față de dumnezeu, nici faţă de împărat, nici faţă 
de rude ori de prieteni, ci cu toţi este gata să se dusmä- 
nească și contra tuturor este gata să unelteascá.  Minfeste 
mult și fură tare, invremece în fiecare zi face juráminte in- 
fricogate cătră prieteni, pe care însă nu le ţine în socoteală, 
căci socoate ca o nimica si infräfirile și legăturile sufletești 
si se serveşte de asemenea lucruri toate numai ca să înșele 
pe cei naivi. Niciodată n-a păstrat credinţa cătră cineva, 
nici cătră împărații de demult ai Romanilor. Contra lor a 
purtat rázboíü împăratul Traian și i-a strivit cu totul, iar 
împăratul lor Decebal a fost ucis si capul i-a fost expus | 
într-o suliță în mijlocul Romei. Căci ei sînt aga numiții Daci 
şi Bessi. Inainte vreme trăiaii pelingă Dunăre şi pelingä 
Sau, pe care riü îl numim astăzi Sava, acolo unde träese 
acum Sirbil, prin locuri tari și grele de străbătut, si inere- 
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zindu-se in tăriea locurilor arátaü intilü tragere de inimă 
si supunere cătră împărații mai de demult si apoi esiaü de 
prin întăriturile lor si prádaü țările Romanilor, pănăce si-aü 
perdut aceştiia răbdarea şi i-ai sfárimat, cum am mai spus. 
Si atunci Vlahii aŭ egit din locurile acelea și s-aü înprăș- 
tiat peste tot Epirul și Macedonia, iar cei mai mulți s-au 
aşezat in Hellas. Sint lagi şi aŭ inimă de epure, iar în- 
drăzneala le vine tot dela lasitate, Vă sfütuesc deci să nu vă 
incredefi in acești oameni în nimic, şi dacă se va întîmpla 
cîndva vreo turburare $i Vlahii vor simula iubire și credință, 
jurindu-se pe dumnezeii că aŭ să păstreze credinţa, să nu-i 
credeţi. Va fi mai bine pentru voi ca nici să primiţi jură- 
mintul lor si nici să vă legaţi voi cu jurämint cäträ dingii. 
Păziţi-vă de dinsii, ca de niște rài; nici să jure, nici să 
jurati. Nu trebue să te încrezi intr-ingil de fel, prefă-te însă 
şi tu că le eşti prieten. Si dacă vreo dată se va întîmpla 
răscoală în Bulgaria, cum am spus mai sus, și Vlahii vor 
spune cä-fi sînt prieteni şi vor jura, să nu-i crezi. Iar da- 
că-şi vor aduce fimeile şi copiii în vreo cetate grecească, 
lasă-i să le-aducă, decît numai fimeile şi copiii să fie înun- 
trul cetăţii, iar ei să steie afară de cetate. Si dacă vor 
vrea să vie să-și vadă familiile, să între numai doi ori trei, 
şi dupäce vor esi aceia, să între alții. Si să bagi sama bine 
la ziduri şi la porți, numai aşa vei fi În siguranță. Căci 
dacă vei lăsa pe mai mulţi să între deodată la familiile lor, 
cetatea va fi tradată de dingii şi vei fi mușcat de ei ca 
de o aspidá, si al să-ți aduci atunci aminte de sfaturile mele. 
Dacă vei păzi însă cele spuse de mine, si pe dinsii ii vei 
avea la dispoziţie, si tu vei fi fără grijă.“ —Acest loc a fost 
scos intilü la iveală de Tomaschek Zur Kunde der Haemus- 
Halbinsel pag. 58, apoi de Onciul în Convorbiri Literare 
XIX pag. 271. 

S 178. Kinnamos (născut pela 1144, mort după 1185) 
supt anii 1161-1173 (1166 după Onciul Originile princi- 
patelor romine pag. 82) pag. paris. 150: „Despre Vlahi se 
spune cá sint coloni veniţi de demult din Italia“. Or Baze: 
Tay èz "ailes dxowot ndahar eivat Aéyowai, Intilă la Lucius De 
regno Dalmatiae et Croatiae, în Schwandtner Scriptores re- 
rum hungaricarum vol. III pag. 455. 


S 179. Bonfinius (A trăit pe vremea lui Mateiü Cor- 
vin 1458-1490), Rerum hungaricarum decades: ^ Rominii 
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sint ei din coloniștii romani gi din legiunile romane, pe 
care Traian si alţi împărați romani i-ai adus in Dacia.? 
La Hunfalvy Die Rumänen und ihre Ansprüche pag. 251. 


S8 180. Lucius (t 1679 OC. Jireček Die Romanen in 
den Stüdten Dalmatiens III pag. 37), De reguo Dalmatiae 
et Croatiae, Frankfurt 1666, II ed. in Schwandtner Scrip- 
tores rerum hungaricarum III pag. 458; „Pe acești Valahi 
|pe cei din Dacia] scriitorii ii consideră de obiceiü că se 
trag din Romanii pe care i-a dus acolo Traian. Cu toate 
acestea, fiindcă la autorii vechi nu se pomenește despre din- 
sif nimic, ci numai despre barbarii care aŭ ocupat Dacia 
in răstîmpuri, pănă ce Bulgarii s-aü așezat în locurile pe 
care le stăpînesc astăzi Valahii, şi după aceia, trecînd Du- 
nărea, aü răpit dela Romani și ai supus şi Dacia noüä, 
Mysia, Macedonia și o parte din Thracia, apoi e mai probabil 
că Bulgarii învingători aŭ strămutat atunci întreaga popula- 
ție romană captivă din regiunile cisistriane [adecá din a 
dreapta Dunării] în cele transistriane [adecá din a stînga 
Dunării], unde se va fi amestecat cu acei Romani care vor 
fi mai rămas acolo depe vremurile lui Aurelian oricare vor 
fi mai fost strămutați acolo de alți barbari mai înainte 
vreme. Aceasta e mai probabil decît că toti Valahii din Da- 
cia și-ar fi trägind neamul din vechii Romani rămași acolo 
din timpurile lui Aurelian“. Intiiü la Petru Maior Istoriea 
pentru inceputul Rominilor II ed. pag. 58, 200. Pentru ca 
să se vadă cum se poate bate apa in piüä—sit venia verbo 
—, cînd este vorba de argumentat logic asupra unui fapt i- 
zolat (Faptul este silentium și argumentul pro si contra se 
chiamă argumentum a sitentio!), reproduc observaţiea făcută 
de Tomaschek Ueber Brumalia und Rosalia pag. 394, ob- 
servajie provocată de faptul că Bessi, cu toată importanța 
lor, nu sint pomenifi de Thucydides, care vorbește numai de 
Odrysi şi Paiones: „Trebue să ne gindim la aceia cá ín 
istorie acel nume de popor capătă însămnătate preponderantă, 
de care se alipeste faptul puterii politice si al independen- 
fei. In timpul emigrării popoarelor ai stäpinit în vechile 
țări dace Sarmafi, Vandali, Gott, Gepizi, Sloveni, Bulgari, 
Pecenegi, Cumani. Cînd se întîmplă ca istoricii să vorbeas- 
că despre aceste regiuni, este natural să vorbească numai 
despre națiunile domnitoare, care se manifestaii în mod ac- 
tiv, iar nu despre populafiea pasivă, macarcá mai numeroasă, 
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a păstorilor şi muntenilor de neam rominese, care stápinise 
fără întrerupere vechiul teritoriu si fusese numai sfigiatà 
gi copleşită de năvălitori“. Această observaţie o făcuse de 
altfel cu mult înainte de Tomaschek Dimitrie Philippide. Vezi 
mai la vale supt acest autor, § 189. Si ca să se vadă cum cel 
mai serioşi oameni pot să exagereze lucrurile și să räspin- 
dească prejudifil, iată in ce chip se exprimă asupra argu- 
mentului lui Lucius A. J. Evans Antiquarian researches in 
Illyricum III, 46 (la Jung Roemer und Romanen in den 
Donaulündern II ed. pag. 352): „Lui i se datorește în rea- 
litate meritul că în măestritul sáü capitul De Vlahis a ni- 
micit gresita părere cá Rominil ar fi de origine transdanu- 
biană [adecä de a stinga Dunării]. Principalele argumente 
adoptate de Sulzer, Roesler gi alţi scriitori recenti se gä- 
sese clar şi precis expuse de istoricul dalmat din al XVII 
secol“. 


& 181. Dimitrie Cantemir (T 1723), Hronicul vechimii 
Romino-Moldovlahilor, ed. Academiei romine, București, 1901, 
pag. 13: „A Romino-Moldovlahilor neam, de vom vrea să 
credem adeverinţii, care in hronice mărturisește, de-i vom 
căuta cea mai de pre urmă virstă, de cînd adecă Traian împă- 
ratul, din Roma, împărăteasa cetăților, alegind cetățeni ro- 
mani, în Dachiea j-aü trecut, il vom afla depe la anul toc- 
mirii firii omenești 107 să fie început. De-i vom cerca cea 
de pre mijloc vîrstă, o vom găsi de odată cu Romulus, Roma 
si cu numele Roman, adecă cu șepte sute cinci zäci gi tril 
de ani mai de nainte decita să naşte Domnul Hristos. De-i 
vom iseodi cea din ceput naștere, precum dela răsipa Troadii 
si dela înstrăinarea lui Eneas la Lafium, adecä in ţara lä- 
tinească, a vechilor semne și scrisori mărturisesc. De-i vom 
întreba a evghenil catastih, si a ghenealoghiii rînd, precum 
Romani in Roma, de cetățeni romani şi oșteni veterani năs- 
eufi, a Ellinilor nepoți, stränepofi, dela Troada să să fieträ- 
gind, a Grecilor și a Latinilor scriitori märturisese. De vom 
lua sama faptelor mai marilor lor, nu prădători, nu năpă- 
ditori, nu adăosături, ce inmulfitori, ce lăţitori, ce mai din 
luntru și mai de treabă mädulare a impäräfiil Romanilor 
a fi îi vom găsi. De le vom căuta firea, inima, si cea 
iroicească vitejie, aieve ieste, că a hotarălor lumii romi- 
nești în potriva sireapelor neamuri tătărăști ea niște zi- 
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diuri de aramă puși si nebiruifi apărători s-aü socotit, si 
intr-insii numai să să fie păzit si plinit acel adevărat cuvînt 
pentru cei hirişi Romani dela Seneca zis: unde aŭ biruit 
Romanul, acolo aü si trăit. Căci denafara hotarălor împără- 
fiii romîneşti, pănă adecă la fundurile Indii, pănă la pus- 
tiile Arabiii, pănă la necunoscutele locuri a Africăi, si să 
zicem așeși pănă la marginile lumii cunoscute, poporul ro- 
minese prin multe vremi şi pre la multe părţi precum să-și 
fie scos şi așezat sloboziile sale, nime poate fi carile să nu 
știe.“ Cu alte vorbe poporul romin — poporul roman, si a- 
nume poporul roman din însăș Roma. Macarcä patricii si 
plebea romană depe vremea lui Traian degenerase mult de- 
cum fusese pe vremurile lui Cincinnatus — împăratul Traian 
însuș era doar un provincial —, dar oricum, strălucită viță! 
Fireşte că de vreun amestec al nobililor Romani cu Dacii nici 
pomenire nu poate fi. De pildă pag. 128: „Pomenitul Sarniţie 
doüà poveşti de odată să nevoește a dovedi, una, precum Ro- 
minii, vrind să să fălească, singuri să-și fie scornit acest nume 
depe Flac Vlahi, alta, precum Rominii nostri să nu fie din 
sámin(iea Romanilor, ce din rämäsifa varvarilor celor vechi, 
adecă a Ghetilor si a Dachilor, care socoteală ieste in po- 
triva a tuturor de obşte scriitorilor, precum și în capetele 
trecute cam pe scurt am arătat, și în urmă pre larg să va 
dovedi“. Nu se dovedește nimic! — pag. 215 sqq.: CRoma- 
nii au părăsit Dacia supt Aurelian și aŭ trecut de-a dreapta 
Dunării, dar supt acelaş împărat chiar s-aü întors cu toţii 
îndărăt ?.— pag. 395 sqq.: ^ Romînii din peninsula balcanică 
is trag originea dela Rominii din Dacia”. 

S 182. Iohann Thunmann, Untersuchungen über die 
Geschichte der östlichen europäischen Völker, Leipzig, 1774. 
pag. 174: „Vlahii de dincolo de Dunăre sînt un mare si nu- 
meros popor. Se spune cä ar fi formind jumätate din locui- 
torii Thraciei si mai mult de trei sferturi din locuitorii Ma- 
cedoniei si Thessaliei. Si in Albania trăese mulți dintr-in- 
sif. Vorbesc aceiag limbă ca si fraţii lor de dincoace de Du- 
náre, dar mai amestecată cu cuvinte grecești. Să nu se creadă 
cumva că sint veniţi acolo din Dacia.*— pag. 240: ,Alba- 
nejii sint desceden(ii vechilor Illiyri, iar vecinii lor Vlahii 
sint urmaşii 'Thracilor.“— pag. 324 sqq.: Rominii dela sud 
sint Thracii romanizați din Thracia, Macedonia şi Thessa- 
lia. „Thracii din Thessalia, Macedonia și Thracia propríu 
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zisă au adoptat, precum se pare, foarte degrabă limba stá- 
pînilor lor, a Romanilor.“ Ei s-aü adăpostit contra barba- 
rilor năvălitori prin munţii Haemus și Pindus.?— pag. 360 
sqq.: „Vlahii de dincoace de Dunăre sint fraţii Vlahilor din 
ceia parte a fluviului si se trag din acei Thraeci care sub 
numele de Gefi și Daci ai jucat aga mare rol sub Dromi- 
chaetes, Boerebistas, Cotison și Decebalus. Sub stăpînirea 
romană aŭ primit limba si obiceiurile romane, și dupäce 
sub Caracalla ap căpătat dreptul de cetăţenie, s-aü numit 
Romani. Să nu se creadă că aŭ fost toţi strămutați de Au- 
relian pe malul celălalt al Dunării, fireşte că mulţi aŭ rä- 
mas într-o țară așa de mare si de muntoasă. Cînd aŭ nă- 
vălit Vandalii, Goţii, Hunii, Gepizii, Slavii, Avarii si Bul- 
garii, ei aŭ fugit la munţi, care i-ai ferit de distrugere, dar 
au devenit din cauza aceasta nomazi. Dacă aü contribuit 
cu ceva la alungarea Slavilor, care după aceia s-aü așezat 
la Vistula si la Dnipru, nu pot să hotáresc. Cînd ai năvălit 
Ungurii la anul 894, ei se aflaü in Transilvania și in Unga- 
ria de dincoace [adecă dinspre vest de] Dunăre. Acest lu- 
eru Îl spune notarul anonim al-regelui Bela IV, care in a- 
cest lucru merită crezare, macarcá in alte privinfi nu te 
poţi baza pe dinsul... Dar Vlahii locuiaü din timpuri stră- 
vechi si în Valahia si Moldova, unde n-aü venit intilas dată 
sub Negru și Bogdan in al XII si al XIII secol.“ 


Ş 182°. Iosephus Benkö, Transsilvania sive magnus Trans- 
silvaniae principatus, Vindobonae, 1778, 2 volume. Í pag. 
474: „Valahii se trag dela Romani, dela coloniile anume 
pe care Traian si ceilalți împărați le-ai adus in Dacia. As- 
tăzi au ajuns in stare de servitute față de nobilii din Tran- 
silvania, dar, macarcă au trecut atitea veacuri la mijloc, 
n-aü părăsit cu totul nici limba nici obiceiurile strămoșilor.“ 
pag. 476-478: „Scriitori de valoare, atit străini cit şi din 
fara aceasta, aŭ arătat cu hotárire că Valahil se trag dela 
Romani, care au strămutat deprin provinciile mal depărtate 
ale stäpinirii lor colonii nenumărate in Dacia, dupáce au 
supus-0o, nu numai ca să lucreze pămîntul, ci ca să dee si 
orașelor, celor de atitea ori devastate, înflorirea de altă 
dată. Dupăce la anul p. Chr. 274 o bună parte din Romani 
an părăsit Dacia, amintirea despre ei n-a dispărut dintr- 
însa, pentrucă mulți Romani înpreună cu Dacii indigeni aŭ 
rămas pe loc. Să nu crezi însă că toți Valahii de astăzi din 
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Transilvania ig trag neamul din acei Romani, pe care intilü 
Traian i-a adus aici. Dintre aceştiia, ca și dintre Daci, multi 
aii perit de armele Hunilor, Avarilor şi Ungurilor, iar cei- 
lalfi aŭ fugit dela gesuri si s-au adăpostit prin munţi, unde 
trăesc si pănă astăzi. Dar ap mai fost numeroase colonii de 
Romani și în Moesia, în Bulgaria, în Serbia, și în locurile 
depe lîngă Dunăre, colonii care s-aü amestecat si s-aŭ în- 
mulfit cu Thraci, Liguri si cu drojdiea a multor alte po- 
poare, s-aü îndepărtat tot mai tare dela limba și dela o- 
biceiurile străbunilor, aŭ devenit supuşi ai împăraţilor de 
răsărit și aŭ trăit necunoscuți sub dingii, apoy cu vremea 
s-aü läfit încet încet spre miazănoapte pănă la hotarăle Po. 
doliei și Rusiei, și pănă în Transilvania, îndeletnicindu-se mai 
mult cu păstoriea decît cu agricultura. Acest neam robust, 
vinjos și musculos, de temperament mai mult sangvin, e 
foarte aplecat spre propagarea neamului și s-a înmulțit aşa 
de tare, încît a supplantat pe Unguri in Transilvania si în 
părţile vecine ale Ungariei și a umplut tot locul. Ba a tri- 
mes roiuri și în Valahia transalpină şi în Moldova. In se- 
colul XII anume aŭ emigrat din districtul Fagaragulul foarte 
mulți Valahi supt un gef numit Negru, cu familiile și cu 
toată averea lor, prin munții invecinafi din țara Dirse Si tot 
așa în secolul XIV, pe vremea regelui Ungariei Ludovic I, 
un boer valah, numit Bogdan, ademenit de pămîntul cel 
foarte fertil şi aproape pustiü al Moldovei, a adunat multi 
Valahi din ţinutul Maramureșului și din Transilvania, a tre- 
cut munţii si a ocupat Cumania, cea càre de multă vreme 
era pustie“, 

S 183. Franz Joseph Sulzer, Geschichte des transal- 
pinischen Daciens, Wien, 1781-1782, 3 volume. II pag. 6: 
„Nu tăgăduesc originea romană a Valahilor, ba chiar, în 
unul din paragrafele următoare, volü arăta citeva din obi- 
ceiurile lor, care, comparate cu limba lor, care e mai mult 
latinească decit slavă, fac foarte probabilă concluziea cá se 
trag din sînge roman. Deet numai ei aü și obiceiuri slave, 
şi vorbe slave în limbă, cu mult mai multe decît îşi inchi- 
puesc acei care aü scris pănă acum despre originea lor. 
După cum au primit ei, ca Romani, cuvintele slave în limba 
latină, tot așa au putut, ca Slavi, să adoapte limba latină și 
obiceiurile romane din cauza îndelungatului lor contact cu 
Romanii. După părerea mea are să rămie multă vreme ne- 
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hotărît, dacă trebue să tragem pe Valahi din Romani ori 
din Slavi. Ceía ce vreaü eŭ însă să probez acum, eit îmi va fi 
eu putință, este cà actualii Valahi nu se trag din Volohii 
ori din Bulgarii lui Nestor, și încă mai puţin din Romanii 
din Dacia lui Traian, că prin urmare ei nu trebuese consi- 
derafi ea aborigeni, ci ca un popor care a venit aici in 
timpuri mal tîrzii“.— pag. 11: „Trebue puternică imagi- 
nație Si în aceiaș vreme multă abstracţie, ca să-și inchi- 
puiască cineva, încontra istoriei, că un popor, care astăzi 
întrece în număr eu o jumătate pe toate celelalte neamuri 
de oameni din Transilvania la un loc luate, a rezistat sin- 
gur timp de septe sute de ani la neîncetatele năvăliri a 
doüäzeci de popoare barbare, care azi toate aŭ dispărut din 
Dacia, fără să lese urme de numele și de limba lor; ca să-și 
inchipulascä Dacia ca o ţară de vizunii și de peșteri, in care 
s-ar fl ascuns ca nomad un popor întreg atîta vreme înde- 
lungată, in mijlocul atitor vicisitudini, fără să aibă vreun 
contact cu națiunea stápinitoare din acelaş ţară, fără să 
împrumute macar un cuvînt dela una macar, cu excepție 
numai de Slavi, din aceste multe naţiuni, dela Got, Tai- 
fali, Vietofali, Hunt, Gepizi, Heruli, Longobarzi, Avari, Bul- 
gari, Vandali, Unguri, Comani, Pecenegi, fără să se distingă 
macar printr-o faptă, care să fi meritat a-i face numele cu- 
noscut posterităţii, dupăcum s-a făcut posterităţii cunoscut 
numele popoarelor celorlalte^. — pag. 12-20: „Dar mai am 
doüà argumente mult mai puternice, care ne pot lămuri mai 
de aproape, dacă Yalahii din Dacia trebuesc consideraţi ca 
străini în această farà, ori ca aborigeni. Aceste argumente 
sînt : 1) Starea lor politică actuală în Transilvania; 2) Re- 
ligiea lor în toată Dacia și chiar în afară de dinsa. 1) Dacă 
nu este ceva contrar regulelor unei logice sănătoase să con- 
chidă cineva dela înprejurările actuale ale unui popor la 
starea lui socială de altă dată, apoi putem spune aproape 
cu siguranță despre Valahil din Dacia, cel puțin despre cei 
din Transilvania, că ei aŭ fost ţinuţi dela început in această 
farà într-un fel de sclävie, că totdeauna ai fost tratați ca 
sclavi. Poporul cel mai vechii și cel mai numeros nu este 
considerat, pănă în acest moment, ca națiune în Transilva- 
nia. Toate celelalte popoare, păn si Sasil, a căror venire 
foarte tirzie in acest mare principat se cunoaşte cu siguranță, 
se bucură acolo de libertăți proprii, de anumite privilegii. 
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Numai Valahul n-are nici libertate de conștiință, nici drept 
de cetățean, nici proprietate, cu atit mai puţin este admis 
la vreo funcție onorifică. Numai el nu-şi poate ridica capul 
din pulberea în care i-l apasă ceilalți... De unde provine a- 
cest dispreț ? De unde vine că Valahul n-are in Transilva- 
nia nici libertate, nici proprietate, nici drept de cetăţean, 
nici considerație? S-au înmulţit ei aga tare numai in vea- 
curile din urmă, iar pe atunci, înainte de a fi luat ţara în 
stäpinire Secuii, Ungurii și Sasil, erau slabi la număr, așa 
că n-au putut să se ridice ? Inchipuire! Ori poate și-au per- 
dut de atunci încoace libertățile? Dar cum este cu putință 
ca cel mai puternic popor să-și părăsească așa cu totul li- 
bertäfile si prestigiul ? Dar sînt macar semne că le-ar fia- 
vut vreodată ?... 2) Celalalt argument, pentru a hotări ches- 
tiunea, il ïaŭ dela religiea valahă, gi va pune poate päre- 
tea mea într-o lumină mai puternică... Transilvania a fost 
încorporată la biserica romană deia prin silintfa lui Stefan 
cel sfint. Chiar aşa numiții Valahi uniți aŭ stat multă vreme 
supt episcopul catolic din Transilvania,... iar schismatieil n-aü 
pănă la acest moment un episcop al lor propriu în această 
țară. Despre Valahi nu cetim nicăiri că religiea lor s-ar fi 
întrodus in Dacia prin misionari, prin înființarea de epis- 
copate, prin sprijinul regilor unguri ori poloni. Se poate 
proba din contra, că și-au dat toți silinfa ca să stirpeascá 
această religie și să unească pe Valahi la biserica romană... 
Deja papa Honorius III la anul 1223 prin legatul său, car- 
dinalul Iacob, a îndemnat pe regele Andreas si pe prinţul 
de coroană Bela să supue pe Valahi scaunului roman, iar 
autoritatea episcopatului coman, înființat la Seret la anul 
1228, a fost extinsă şi asupra Valahilor de acolo. Și cu toate 
acestea poporul valah a fost, de cînd avem ştiri despre el, 
şi este pănă în ceasul de faţă, cu excepție de acei puţini 
care treptat au trecut la biserica apuseană, credincios reli- 
giunii răsăritene... Să-mi spuíe acum cineva, cum s-a stre- 
curat această religie la Valahii din Dacia cisalpină si din 
cea transalpiná, și cum s-a propagat la dinsii în mijlocul 
Ungurilor si Sașilor catolici, sub regi si prinți catolică, dacă 
ei, Valahil, n-aü plecat din Dacia niciodată, si dacă n-au a- 
dus cu (nett această religie dintr-o ţară de dincolo de Du- 
năre, din Valahia Mare, unde aü trăit mai înainte vreme, si 
unde trăesc pănă în momentul de faţă, in tot aşa de mare 
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număr, fraţii lor, Cufovlahil ? Aici in Dacia nu se vorbia 
limbä valahä inainte de al zecelea (as putea zice inainte 
de al unsprezecealea) secol ; aicí inainte de timpul lui Ste- 
fan cel sfint nu se cunoștea religie răsăriteană si nici Va- 
lahi nu locuiau. Vorbele sfintului rege Stefan «nu se poate 
ca un episcop grec să administreze credincioși latini şi ca 
un episcop latin să administreze credincioși greci», și ordi- 
nul dat de el ca şi pe viitor supușilor săi de religie greacă 
să li se dea un episcop de aceiaș credinţă, iar supușilor de 
religie latină să li se dea un episcop de aceiaș credinţă, nu se 
pot aduce ca probă contra propoziției mele, căci ele pot fi şi tre- 
buesc interpretate ca privitoare la supușii regelui de dincolo 
de Dnnáre, la Slavoni, etc,, care pe vremea acela sigur apar- 
fineaü la biserica grecească, iar nu la Valahi. Aceștiia au 
venit aici din Illyria, din Macedonia, ori din muntele Haemus. 
Timpul acestei emigrări se poate da cu aproximaţie. Proba- 
bil n-a avut loc de odată, ci in Moldova si în Valahia rà- 
săriteană, care amindoüà la un loc pănă în al doispreze- 
celea secol se numíaü Cumania, a avut loc mai tirziü decît 
în Valahia apuseană, în așa numitul pe atunci Banat al Se- 
verinului.“— pag. 31: „[Valahii] aŭ venit „aici mai intiíü 
treptat, ca bande și ca famili, din cauză că eraü vecini și 
că luai parte ca mercenari la expediții războinice în Da- 
cia; apoi în număr mare, ca triburi și neamuri întregi, cu 
ocaziea a doüà mari revoluţii, atunci anume, cînd la sfirsi- 
tul secolului al unsprezecelea [adecä al doisprezecelea! |, a- 
pásafí fiind de Isaac Angelus, s-aü unit cu Comanii, si a- 
tunci, cînd la anul 1243 Tatarii Mongoli aü părăsit Coma- 
nia, care era acum golitä de toţi locuitorii ei.“— pag. 33- 
41: C Cufovlahii vorbesc acelaş limbă cu Vlahii din Dacia. 
Acest lucru nu se poate explica, dacă vei admite, cu Thun- 
mann, că Vlahii din Dacia si Cufovlahii s-aü dezvoltat în 
actualele lor teritorii de o parte unii de alţii. Căci este cu 
neputinţă ca in înprejurări atit de deosebite să se fi putut 
dezvolta limbi atit de asămănătoare. „Aș vrea să știi, dacă 
este cu putință, ca in doiă țări atit de depărtate una 
de alta, cum sînt Moldova și Albania ori Macedonia, la doită 
popoare deosebite si în timpuri deosebite, să se fi dezvoltat 
aceías limbă“. Nici fondul colonial n-a fost acelaş și n-a 
vorbit acelaș dialect latinesc, in Dacia de o parte si in te- 
ritoriul Cufovlahilor de altă parte. „Și-a închipuit oare Thun- 
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mann că Romanii aveaü numai un dialect? A crezut el că 
acea adunătură de ciurucuri (Geraffel von einem Gesinde), pe 
care Traian a adus-o din toată lumea romană în Dacia, vor- 
bia tocmai așa latineste, si nu altfel, ca şi coloniștii romani 
veniţi in Thracia, in Moesia şi în provinciile de dincolo ?* 
Cuţovlahii nu sint veniţi din Dacia, zice Thunmann, Asa 
este. Dar aŭ venit Valahii din Dacia din fara Cufovlahilor. 
Pentruca să poată exista, după cum există, aceiaș limbă la 
unii si la alţii, macarcä ar fi trăit totdeauna in teritorii 
deosebite, ar trebui să admită doar cineva că limba valahă 
era deja formată pe vremea lui Aurelian. Dar aceasta este 
imposibil. Că aşa ceva n-a putut fi, o probează chiar pufi- 
nele resturi de limbă valahă din secolul VI, păstrate la Theo- 
phanes. Există mare deosebire, și de formă și de înţeles, 
între żorna, torna, fratre, cum vorbiaü Valahii în secolul 
VI, şi între feliul cum vorbesc astăzi. Dar chiar așa, tot este 
mai lesne de priceput că limba valahă ar fi fost gata pe 
vremea lui Aurelian, decît că s-ar fi putut dezvolta, așa cum 
este, in Dacia, unde, macarcä a fost in contact cu atitea 
limbi străine, n-a împrumutat nimic dela ele, astfel că, de 
pildă, nu există un singur cuvînt unguresc comun întregii 
limbi valahe.?— pag. 52-53: ^ Dacă Valahii aŭ trăit tot- 
deauna în Dacia, pentru ce n-ai păstrat acest nume Dacia ? 
Pentru ce Valahii din Transilvania nu-și numesc țara ma- 
car cu numele de fara rominească, cum și-o numesc pe a lor 
Valahii din Dacia transalpină, ci o numesc Ardeal, cu un 
nume unguresc Erdeli, care înseamnă regiune päduroasä ?? 
— pag. 53-54: „Valahii aŭ luat ființă în Moesia, Thracia, 
și in regiunile de acolo de prin prejur, nu in Dacia. Ei aü 
obiceiuri romane, limbă romană, dar aŭ și obiceiuri și limbă 
slave. Nu sînt prin urmare nici curat Slavi, nici curat Ro- 
mani, ci un amestec din amindoüä aceste popoare, in care a- 
mestec însă predomină elementul roman. Prin Romani nu 
înţeleg aici pe coloniștii romani veritabili, care aü fost tri- 
meși de cei dintilü împărați in Thracia, Moesia, Illyria, Ma- 
cedonia, etc., ba nici macar amestecátura de Romani din 
Dacia, pe care Aurelian a strămutat-o in Moesia ori Dar- 
dania. Infeleg prin Romani pe coloniștii care, deja ameste- 
eai cu vechile popoare thrace, s-ai mai amestecat apoi si 
cu așa numiții barbari, sosiți după aceia, cu Bert, Bastarni, 
Sarmafi, Gofi, Iazygi, Huni, si cu mulți alții, se numiaii 
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Romani, şi vorbiaü o limbă latinească, căreja, pentru a se 
preface in valaha de mai tirziü, îi lipsiaü numai cuvintele 
slave, care ai fost introduse apoi prin contactul si relaţiile 
cu Slavii.“ — pag. 56-60: „Mă îndoesc dacă cuiva, care ar 
fi avut atitea feliurite raporturi cu această naţiune ca mine, 
care i-ar fi studiat ca mine atit de îndelungată vreme și cu 
atîta băgare de samă caracterul, i-ar putea macar trece prin 
minte să caute în ea un sînge roman veritabil, dacă n-ar 
auzi-o vorbind o limbă pe jumătate latineascá. Atit de pu- 
fin samănă ea cu Romanii, așa cum îi cunoaștem pe a- 
cestiia din scrierile si din faptele lor. Atit de mult a de- 
generat ea dela dingil.. Că aŭ obiceiuri şi deprinderi ro- 
mane? Cine ştie dacă sînt într-adevăr romane! Si chiar dacă 
vor fi, Valahii au însă tot așa de multe şi obiceiuri slave... 
Cînd acelaș popor are limbă, obiceiari, deprinderi, și romane 
si slave, aceasta Înseamnă că el s-a dezvoltat din amindoüä 
neamurile, din Romani și din Slavi... Pentru aceasta se cere ca 
cele doüä naţiuni să fi fost în strînse relafiun una cu alta 
şi să se fi unit prin legături de căsătorie una cu alta... Eü cred 
că la producerea limbii şi naţiunii valahe lucrurile s-aü pe- 
trecut astfel... Slavii s-au așezat printre Romani. Romanii 
aii luat fimei slave, Romanele ai luat bărbaţi slavi, și fie- 
care din părți s-a silit să se facă pricepută de ceialaltă cît 
mai răpede in propriea sa limbă [a vorbitorului ? „ein jedes 
war bemüht sich dem andern in seiner Sprache bald verständ- 
lieh zu machen]. Si aşa s-au născut, din amestecul elementului 
slav cu cel latin, limba și națiunea numite valahe.^— Date 
biografice asupra lui Sulzer vezi la Petru Maior, Istorieà pen- 
tru începutul Rominilor, ed. II pag. 191. Pentruca să se vadă 
laräs inanitatea argumentării, cînd se bazează pe un fapt oa- 
recare izolat, voii face asupra argumentului pe care-l scoate 
Sulzer din lipsa de drepturi a Rominilor din Transilvania in- 
tîmpinarea următoare. Tocmai faptul că Rominii din Tran- 
silvania apar ca lipsiţi de drepturi si ca robi ai pămîntului 
ar fi o probă că avem a face cu o populație de mult sta- 
bilă și anterioară celor așa numite trei naţiuni. Căci și Gre- 
cii doar sînt în peninsula balcanică o populaţie de mult sta- 
bilă si cu toate acestea pe vremea stăpinirii Francilor ei 
erau robi ai pămîntului, după cum se vede din procesele 
pe care le aveai șefii feudali între dinsii cu privire la ve- 
Cini, Greci de neam, care fugíaü depe moșiea unuia pe mo- 
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şiea altuia (Vezi C. Hopf, Geschichte Griechenlands vom Be- 
ginn des Mittelaltera bis auf unsere Zeit, Leipzig, 1870, pas- 
sim). Ba chiar pe vremea stăpinirii împăraţilor greci soarta 
Grecilor țărani era ca aceia a ţăranilor romini pe Vremea 
cînd prádaü Tatarii. Dar cel puţin la noi Rominii prădat 
Tatarii, invremece pe Greci îi prädaü funcționarii împără- 
teşti. Hopf I pag. 176 (Este vorba despre oprimarea popu- 
laţiei din Attica din partea funcţionarilor împărătești, in 
frunte cu insug strategul, sub domniea lui Alexios III 1195- 
1203, cu toate suplicile adresate împăratului decătră arhiepis- 
copii din Atena): „Atit de departe mergea insolenfa acestor 
oameni, încît siliai pe țăranii din Attica să cumpere înapoi 
vitele, pe care li le răpise, si repetaü chiar de două şi de 
trei ori această speculație financiară“. Compară cele spuse 
de Neculcea asupra purtării Tatarilor care ai ernat in Mol- 
dova pe vremea domniei lui Dumitrașcu Cantacuzin, anul 
1674, Letopiseţe ed. II vol. II pag. 207: „Un sac de orz 
da pe zi unui cal, şi cit nu putea să minince un cal într-o 
zi îl degerta din traiste și-l stringea deosebi. Si dacä-si 
sfirşia bietul om orzul din groapă, iară Tătarul îl făcea pe 
om de cumpăra oızul cela ce stringea el din traiste“. Eraü 
liberi in Grecia numai Slavii si Albanezii, adecă nävälitorii, 
oamenii mai de curind aşezaţi. Tot așa aŭ fost robi ai pă- 
mintnluíi Slavii din Rusia pănă la împăratul Alexandru II, 
macarcă sint aşezaţi din sträbuni în acea țară, si aŭ deye- 
nit rob. îndatăce străinii Varegi ap căpătat puterea politică 
și an devenit stäpini ai satelor slave. Stăpinii, care n-aveaü 
alt profit decit din dijmele și corvezile locuitorilur băștinași, 
aveaü interes să-i fie pe acestiía legati de pămînt, să nu li per- 
mită de a se strámuta pe proprietatea altuia, şi i-aü adus 
în stare de robie. Si la noi țăranii liberi aü devenit robi ai 
pămîntului, îndatăce domnii aŭ dăruit funcționarilor şi favo- 
rifilor (de unde s-a recrutat clasa boerească) dijmele si 
corvezile deprin sate. Citä vreme aceste dijme și corvezi se 
plätiaü domniti, oamenii fusese liberi, căci oriunde s-ar fi 
dus (afară numai dacă n-ar fi fugit din ţară), tot supuși 
domnești erai. Indatăce dijmele şi corvezile ai aparţinut boe- 
rului, acesta a avut interes să țină pe ţărani legaţi de pă- 
mint, si i-a ținut: ţăranii ai devenit atunci robi ai pámin- 
tului, vecini, iar boernl s-a considerat ca stäpin nu numai al 
dijmelor si corvezilor, ci al pămîntului însuș! Faptul că faţă cu 
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cele trei naţiuni din Transilvania (Unguri, Secu, Bas) sin- 
guri Rominii erai robi ai pămintului si lipsiţi de orice drepturi 
ar fi o probă tocmai că Rominii sint mai vechi pe acele lo- 
cur. decit Ungurii, Secuii și Sasii, Si de fapt sint foarte 
probabil mai vechi. 


Ş 184. Gibbon, The history of the decline and fall of 
the roman empire, Basel, 1787, în traducerea germană a lui 
Johann Sporschil (Gibbon's Geschichte des allmüligen Sin- 
kens und endlichen Unterganges des rómischen Weltreiches, 
IV Auflage, Leipzig, 1862-1863), cap. XI, vol. II, pag. 12: 
„Aurelian a retras ostirile romane din Dacia... Cu toate a- 
cestea a rămas în vechea ţară cu acest nume o parte în- 
semnată din locuitorii ei, care mai mare groază aveaü de 
emigrare decit de stäpinitorul got. Acești Romani decázufí 
aü continuat cu toate acestea să aducă servicii imperiului, 
cu care nu mai aveai legătură, in feliul acela cá aŭ rás- 
pîndit printre cuceritori primele noțiuni de agricultură, de 
meserii folositoare şi de plăcerile unei vieţi eivilizate. Cu 
încetul s-aü născut raporturi de afaceri si de limbă între 
malurile opuse ale Dunării, şi dupăce Dacia a devenit un 
stat independent, ea s-a arătat adeseori ca cel mai puter- 
nic zid de apărare al împărăției romane contra năvălirilor 
hoardelor sălbatece ale nordului. Simţul interesului propriu 
a legat pe barbarii care aveai un domiciliu mai stabil de 
Roma, și interesul statornic duce foarte adeseori la prie- 
tenie sinceră. Această colonie, compusă din așa de diverse 
elemente, care a umplut vechea provincie, s-a mărit treptat, 
pănă ce a ajuns un mare popor“, 


S 185. Supplex libellus - Valachorum Transilvaniae, 
cum notis historieo-criticis I. C. E. civis Transsilvani, Clau- 
diopoli (Cluj), 1791 — Repraesentatio et humillimae preces 
universae in Transilvania valachieae nationis, lagi, 1791 
^ Rominii se trag din coloniștii impáratului Traian.? La 
Hunfalvy, Die Rumänen und ihre Ansprüche, pag. 259. Sim- 
plă afirmaţie. 


S 186. I. C. Eder, în notele dela Supplex libellus 
Valachorum : Susţine părerea lui Sulzer, și anume că Ro- 
mini au venit de peste Dunăre in Dacia în secolul XIII, 
cu doü& argumente: 1) (Pe timpul luptei Rominilor din 
Haemus eontra Grecilor, pentru ee li-aü venit în ajutor Cu- 
manii, și nu Rominii cei din Dacia? Dacă ar fi fost Ro- 
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mini in Dacia pe vremea aceia, s-ar fi dus in ajutorul ce- 
lor dela Haemus, si ar fi scris istoricii contemporani despre 
aceasta. 2) Dacă ai continuat de a trăi Rominii în Dacia 
şi dela Aurelian încolo, pentru ce nu se găsesc în limba lor 
niscai cuvinte gote? ? La Petru Maior, Istoriea pentru în- 
ceputul Rominilor, ed. II pag. 166, 195. Petru Maior com- 
bate aceste doüà argumente astfel: CD-apoi Cumanii nu-s 
altceva decit Rominii, căci Grecii numai din invidie, că 
purtaü Rominii așa nume strălucit, li-aü schimbat o literă 
din nume şi s-aü apucat să le zică Comani in loe de Romani. 
Namai dacă n-or fi fost cumva Cumanii colonişti veniţi dela 
Cume din Italia, ori nu s-or fi numit astfel dela numele 
vreunui prinţ de al lor Coman, căci doar și astăzi există 
la Romini numele Coman, Comănel. „Iară căci limba romi- 
nească nicio cuscrie nu are cu limba Gotilor, stäpinilor oare- 
cînd a Dachiei, nu e nicio mirare. Pentrucă de ai fost limba 
Gotilor așa, precum e a Sasilor din Ardeal, dupăcum unii 
dintră Sasi vreaü, ca Sasii să fie stränepofi Gotilor acelora, 
tocma cu neputinţă era să se facă zisa cuscrie, devremece 
niciun sunet nu cred eŭ să fie urechilor Rominului așa as- 
pru si neplăcut precum limba cea săsească din Ardeal.“ 
Cit despre Rominii din Dacia, cà nu s-aü dus în ajatorul 
celor dela Haemus, aceasta se explică prin aceia că aii fost 
impiedecafi de regele Ungariei, care era socrul împăratului 
grec Isaac Angelos.? 


S 187. I. Chr. Engel, Commentatio de expeditionibus 
Traiani ad Danubium et origine Valachorum, Wien, 1794: 
f Rominii sint proveniți din Gett din Dacia si din coloniști, 
si aŭ fost strămutați peste Dunăre in Dacia Mediterranea 
şi Dacia Ripensis. Acolo s-aü amestecat cu Slavi, şi pe vre- 
mea regelui bulgar Crum (800-815), care stápinia și peste 
actualele Valahie, Banat, Transilvanie, s-aü strămutat din 
noi in aceste teritorii. Cu ocaziea aceia Crum a strä- 
mutat în special de-a stinga Dunării pe Valahii pe care 
i-a luat prinși în urma expedițiilor lui în Thracia.? La Pie 
Uber din Abstammung der Rumănen pag. 7. 


S 1872. Tunusli, “Ioropia ths BAay (ae, à» Biévvn, 1806. pag. 1: 
„Din cărțile de istorie se vede și se descopere cà în adevăr, 
după cum apare în cronologiea țării rominesti, poporul Vlahiei 
se trage din colonizările Romanilor.“ pag. 2-3: „Din istoriea 
țării rominesti scrisă de Constantin stolnicul Cantacuzino :... 
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Impăratul Romei Traian, dupäce a învins pe Decebal, eir- 
muitorul Dacilor, care stăpinia peste locurile acestea, si al 
cărui tron era la Belgradul Ungariei, pela munţii ţării ro- 
minesti numiţi Carpaţi, a adus totodată colonii, adecă popor 
dela Roma, ca să colonizeze toată Dacia, și pentru pază a 
așezat oștiri. Din acele colonii se trage poporul acesta, care 
locueşte aceiaș ţară.“ pag. 8-12: „Din istoriea din tomul 
al doilea al geografiei Germanului Büsching [Ant. Friedr. 
Büsching, Erdbeschreibung, Hamburg, 1754-1807] :... Vlahii 
sint frați cu locuitoril de dincolo de Danăre. Ei sint des- 
cendenţii vechilor Thraci, care sub numele de Gefi si Daci 
și sub stăpinitorii lor Dromichaetes, Boirebistes, Cotison și 
Decebalus ai făcut mari și glorioase fapte. Dupăce s-aü su- 
pus Romanilor, aü luat limba și obiceiurile acestora, si după- 
ce s-aü încetățenit sub Caracalla s-aü numit Romani, astăzi 
Romini. Asigurare si probă despre amestecul lor de altă dată 
cu Romanil sint obiceiurile lor la mîncare și la port, care 
samănă cu ale Romanilor, si aplecarea mare care o aü pen- 
tru limba şi manufactura (2pyyetea) Italienilor.... Valahia si 
Moldova făceai odată parte din Dacia. Dupăce Romanii aŭ 
învins și aŭ supus pe Decebal, regele Dacilor, si toată Dacia, 
aŭ stäpinit și țările acestea. Impäratul Romanilor Traian 
a adunat colonii romane și le-a trimes aici, insárcinindu-le 
să facă sate şi case. Urmașii lui însă, si mai ales Aurelian, 
aŭ strămutat pe cei mai mulți coloniști in Thracia si in 
Moesia, unde ei s-aü amestecat și aü trăit înpreună cu locui- 
torii de acolo Bulgari, Thraci, Sirbi si Liguri și și-au stricat 
limba lor cea veche, care s-a păstrat astăzi în Muldova și 
Valahia. Părţile acestea depe lingă malurile Dunării ap fost 
stăpînite după aceia de împărații de răsărit. In timpurile 
următoare însă s-aü strămutat Vlahii iarăș în părţile despre 
miazănoapte, la hotarele Podoliei şi Rusiei, şi s-aü ocupat 
cu agricultura şi cu păstoriea.“ pag. 17: „Cum povesteşte 
cronologiea ţării rominești despre începutul domniel Crato- 
vei: Din populafiea romană care a emigrat in Moesia s-aü 
separat uniía şi aü trecut Dunărea pela Turnul Severinului 
în județul Mehedinţi, si aü pus stăpinire pe cele cinci ju- 
dete ale Craiovei, dela munți pănă la Dunăre si la riul 
Olt. Boerii lor si-aü ales de şef pe unul din neamul Basa- 
rabă, i-au încredinţat cîrmuirea şi l-ai proclamat banovet 
ori ban. Tronul i l-ai pus intiiü la Turnul Severinului în 
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județul Mehedinți, după aceya la Strehaïa În acelaş județ, 
și în sfîrșit la Craiova. Cînd s-a întîmplat aceasta, nu se 
ştie.“ pag. 19: „In intervalul de timp dintre anii 585 si 
1185 se pare că a avut loc întoarcerea coloniștilor cu ba- 
nul Basarabă în cele cinci judeţe ale Craiovej.“— Pentru 
„Istoriea ţării rominesti scrisă de Constantin stolnicul Can- 
tacuzino“ şi pentru „Cronologiea țării rominesti* vezi S 233. 


S 188. Petru Maior, Istoriea pentru începutul Ro- 
minilor in Dacia, Buda, I ed. 1812, II ed. 1834: € Romi- 
nii sint descendenţii coloniștilor romani din Dacia, care s-aü 
păstrat puri, neamestecafi cu Dacii, si aü continuat de a 
trăi în acea provincie şi după Aurelian. Numai în mic nu- 
măr aŭ părăsit provinciea și aŭ trecut de-a dreapta Dună- 
rii pe vremea lui Gallienus. Din acești Romini strämu- 
taţi din Dacia peste Dunăre își trag originea Rominil din 
peninsula balcanică, in special acei care ai înființat impe- 
riul romino-bulgar la sfîrşitul secolului XII.” Pentru chipul 
de a argumenta al lui Petru Maior vezi exemple la $$ 
90, 186. 


S 189. Dimitrie Philippide“), “Isropia «zc Povuevias, Leip- 


*) Acest scriitor a fost unchial depe tată al bnniculni mei 
depe tatà Neculai Philippide. Dimitrie Philippide adecă a fost 
frate eu tata bunieului meü. Spun aceasta, nu ca să mă laud, ei 
pentrucă în lucrarea luí N. Dänescn „Viaţa gi opera luf Dimitrie 
Philippide“, publicată în Aunarul institutului de istorie naţională 
pe 1923, s-a strecurat la pag. 120 informaţiea greşită că Dimitrie 
Philippide ar fi fost bunicul mei depe mamá: „Aceasta l-a în- 
demnat atunci pe Dl profesor A. Philippide dela universitatea 
din Iaşi să dea în citeva pagini o notitä biografică gi bibliogra- 
fică asupra luf Dimitrie Philippide, bunul säü dupá mamă. Iu Ar- 
hiva din laşi, IV, 1893, pag. 162-161“. Pe bunicul meii depe mamă 
îl chema Mihalache Curt şi era Romia Moldovan get beget. Si 
doar legătura de rudenie dintre mine şi Dimitrie Philippide, cá 
adecă acest scriitor era „unchiul depe frate al bunulul meii“, gi 
că „însoţit de bunul men, Neculai Philippide, a venit in Moldova", 
a fost făcută de mine cunoscută în acea notiţă biografică citată 
de Bănescu. Si cu toate acestea Bănescn spune că Dimitrie Philip- 
pide era banul meü depe mamă! La pag. 128 mai spune Bănescu 
următoarele: „Nu gtiü de unde-si Ya DI profesor Philippide data 
atit de precizä a morţii lo Daniel [Acesta era numele de călu- 
gărie al lui Dimitrie Philippide]. D-sa ne spune cá a murit, ca 
egumen, la o mănăstire din Bai, la 9 Noembre 1832*. De unde 
am luat-o ? D-apoi doar spun de unde fa acea notitä biografică, 
citată de Bănescn, la pagina 162: „Intr-o călătorie făcută în Gre- 
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zig, 1816, tom. I pag. 140: „Dar soarta hotärise ca Dece- 
bal în mijlocul marilor lui proecte și succese să dea peste 
năcaz, și se proclamă împărat al Romanilor marele Traian, 
care era mai mare om decît Decebal. Căci astfel de multe 
ori oamenii cei mari aŭ de contemporani pe alţii mai mari 
decît dingii si faptele lor cele strălucite pălesc ca lumina 
lunii atunci cînd soarele luminează. Nu avea Decebal ca 
adversar pe un Commod, pe un Nero, pe un Domitian, care 
aŭ fost rușinea si bajocura neamului omenesc, ci pe Traian, 
care apăruse ca o putere binefäcätoare pentru lume, eroic 
în räzbolü, și mai eroic încă in pace, iubirea incarnatä pen- 
tru oameni, și modelul bunilor împărați. Decebal, deci, care 
fusese înainte vreme de multe ori învingător, pecind dom- 
nia Domitian, şi pusese la bir pe Romani și pe Domitian 
insus, fu învins și el la urmă de marele Traian la al pa- 
trulea an din suta a doia și căzu luptindu-se, ori, cum 
spune Dio, se ucise singur, cînd a perdut speranța de a 
învinge şi de a putea respinge pe Traian. Şi Sarmizegethusa, 
capitala luf, care era aşezată nu departe de Belgrad, pe 
malul sting al Mureșului, lingă riul numit astăzi Streíü, iar 
în vechime după Dio Sargetia, fu luată, și alături cu dinsa 
fură luate și tezaurele lui Decebal ce fusese îngropate şi 
ascunse supt apa Streiului, iar Dacia deveni provincie a ma- 


cia am cules, în vara anului 1888, la însuş locul de baştină al fa- 
miliei noastre (în MqAwic, un sat pe muntele Pelion in Thessalia), 
următoarele date asupra lui Dimitrie Philippide“. Și într-adevăr 
asemenea date precize nici nu se pot găsi decît in notifi de fa- 
milie. Dar asemenea notiti de familie ap mai multă valoare isto- 
rică decit Ştirea , că a murit în Basarabia la 1833, după cum se 
înseamnă în Chronologia lui Chiriac Melirrhytos“, ori decit combi- 
natif bazate pe „un pasaj al cărţii lui Rizo Nerulos“, după care 
combinaţii Dimitrie Philippide ar fi murit înainte de anul 1826. 
Si ce fel de combinaţii ? Rizo Nerulos în cartea Cours de litté- 
rature grecque moderne, Genéve, 1826, pag. 66 spune cu privire 
la Dimitrie Philippide următoarele : „Deşi lucrările sale ştiinţifice 
şi literare sint de ajuns pentru renumele săi, mă simt fericit a 
însemna aici aceste puţine rînduri in memoriea sa şi a-i plăţi ca 
discipol datoriea sfîntă a recunoştinţii“. Si Bănescu zice că, dacă 
Rizo Nerulos înseamnă la 1826 acele rînduri în memoriea lu 
Dimitrie Philippide, apoi acesta trebue să fi fost mort pela 1826. 
Dar spui ceva in memoriea (Cum va fi zis Rizo Nerulos ? En mé- 
moire de? A la mémoire de?) cuiva numai dacă acel cineva e 
mort ? Rizo Nerulos a putut înţelege că scrie ceva în aducerea a- 
minte despre cutare, care i-a fost profesor cîndva şi care trăia încă. 
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rii impäräfii a Romanilor. Minele de aur si de argint şi 
alte mine fusese cunoscute și exploatate nu numai de Dece- 
bal, ci si de alții. mult înainte, căci numai din ele își 
proeuraü aurul bogaţii Agathyrsi, şi maï ales de aici se aducea 
aurul în Grecia. Și împăratul Romanilor, marele Traian, care 
fu proclamat de cel mai bun om și prin votul senatului, a- 
duse o prefacere spre cultură și spre mai bine în ţara pe 
care o stápinise Decebal, căci a pus să se construiască tem- 
ple și alte clădiri publice pentru înfrumusețarea ţării, si cas- 
tele pentru siguranța ei, şi drumuri şi orașe pentru como- 
ditatea vieţii. Și a făcut și podul cel renumit peste Dunăre, 
la dreapta Oltului si nu departe de acest riü, facilitind ast- 
fel in cel mai mare grad relaţiile dintre noile posesiuni si 
cele vechi. A adus apoi și a stabilit în aceste locuri o mul- 
time de colonii din Italia si din părţile de peste Dunăre si 
a aşezat garnizoane romane prin cetăți pentru paza țării. 
Mulţi aŭ venit şi dela sine, negustori și meseriași şi alţi co- 
loni de din a dreapta Istrului, aduși de speranţa unui cîştig 
mai mare și a unei vieţi mai bune. Căci în adevăr se pare 
că bunul împărat și-a dat o deosebită silință să inbunätä- 
feascä soarta noei cuceriri. Pentru aceia toți locuitorii, si 
cei băștinași si cei veniți mai de curînd, închipuindu-și pe 
marele Traran ca pe un om mai presus de fire, vedeai in 
el un înger binefăcător, o putere aducătoare de fericire, un 
zeii al scäpärii, și-l onorau și-l veneraü cu onoruri şi ser- 
vicii divine, ridicindu-i statui şi icoane, in public și in par- 
ticular, $i invoeindu-l la diferitele întîmplări ale vieţii ca pe 
Jupiter protectorul caselor si ţării. Căci ce nu sint in stare 
să facă oamenii pentru binefäcätorii lor! In vremea aceas- 
ta Dacii bästinasi și Geţii şi alt neam de oameni care va fi 
fost în Dacia sub stăpinirea Dacilor, din venerație și din 
tragere de inimă cătră marele Traian, aü început să imiteze 
în totul feliul de viaţă al Romanilor și să le vorbească limba, 
care era și limba marelui împărat, zeul protector al Daciei, 
şi în acest chip s-aü romanizat. S-a întîmplat cu Dacii aceia 
ce s-a întîmplat cu mulţi alţii, de pildă cu acei oameni 
care trälaü cei mai îndepărtați de Daci cu locuinţa, la ex- 
tremitatea apuseană a stăpinirii romane, lîngă rîul Baetis, și 
care, după mărturisirea lui Strabon, ce vizitase locurile ace- 
lea, căpătase complect feliul de a fi roman, de limba lor de altă 
dată nici nu-și mai aduceau aminte, și devenise cei mai 
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mulți latini cu totul. Centrul acestei nouă provincii îl for- 
ma partea apuseană a Ardealului si a Munteniei. Provin- 
ciea inság se întindea spre apus pănă la Tisa, iar spre răsă- 
rit cam păn la granița de vest a Moldovei, căci ţara aceasta 
a Moldovei a primit expediţii romane, dar supusă vreodată 
Romanilor n-a fost. Si aşa deci, Traian, administrind pe su- 
puşii lui şi îngrijindu-se de ei ca un bun părinte, a deve- 
nit intemeetorul şi infiinfätorul unui popor, care, dupăce a 
suportat nenumărate incursii banditeşti a nenumărate nea- 
muri furioase, şi-a păstrat existența pănă astăzi, se numeşte 
în limba lui proprie Rumini si locueste pe teritoriul dintre 
Tyras, Tisa, Dunăre și marea neagră“.—pag 148: „Impä- 
ratul Aurelian, din cauza invidiei față de Traian, cum spun 
unii, în realitate însă pentrucă nu mai putea rezista invaziei 
şi ingrämädiril barbarilor, a poruncit să se părăsească păr- 
file din stînga Dunării, pela anul 73 alsutei a treía. Si s-aü 
strămutat atunci garnizoanele și dintre locuitori aceia doar 
care din cauza înaltei lor poziții sociale şi a bogăției lor se 
temeaü de barbari, înpreună cu oamenii de casa lor, în părțile 
de de-a dreapta fluviului, care s-au numit și ele tot Dacia, 
pentrucă, dupăce a perdut provinciea, a căutat împăratul 
macar cu numele ei să se miogie. Este evident însă cà cei 
mai mulţi locuitori, mai ales cei dela ţară, aŭ rămas in ve- 
chea Dacie, care apoi s-a întins cu mult peste hotarele ei 
şi a devenit Rominiea de astăzi. Căci este grei ca oameni 
care locuesc o farà înființată, care aŭ case și ogoare si vite, 
oameni cu stare $i proprietari de pămînt, ce nu mai sînt 
deprinşi să trăiască pe cară şi prin corturi, să se strämute 
cu toată pojijiea pe pămînt străin. Sträbunil Rominilor sint 
deci a eştiia care aŭ rămas atunci pe loc, precum şi mulţi 
alții din neamurile ce aü năvălit în țările de aici in repe- 
fite rînduri, după cum vom vedea în cursul povestirii, care 
s-au amestecat cu dingii şi s-au rominizat“. — pag. 188: 
„[Dupäce a vorbit despre ocuparea Daciei de Gofi şi de 
Huni] Ce aŭ făcut Rominil nostri în vremea aceasta? Au 
trecut şi ei Dunărea și s-aü adăpostit pe teritoriul Bizanti- 
nilor ? Poate cîţiva, o minimă parte. Cei mulţi, aproape toți, 
aŭ rămas în țara lor şi aŭ fugit pentru moment înaintea 
furtunei, retrăgîudu-se prin locuri de refugiu, prin codri şi 
munţi și prin părțile de dincolo de rîuri. Căci furiea duşmanilor 
nävälitori se descărca gi se revärsa asupra stäpinitorilor, iar 
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nu asupra stäpinifilor, de care noii stăpînitori aveau ne- 
voe. Rominii erai, deci, spectatori ai celor cese intimplaü, 
macarcă si ei nu rämineaü neatinși de năcazuri — ţara li 
era doar devastată de războinicii invadatori—, dar eraü deo- 
sebifi cu totul față de vechii stäpinitori, si nu erau confun- 
dati de noii stäpinitori cu dingil, ca duşmani nu eraü con- 
siderafi de fel. Stäpinil cel noi vedeai cà ei sînt numai nişte 
agricultori şi nişte păstori şi-i trataü mai cu blindeţă. Nici 
Hunii doar nu este de crezut că ar fi fost cu totul sălba- 
teci si lipsiți cu totul de orice omenie, ori că n-ar fi fost 
chiar capabili de iubire pentru semenii lor. Dacă însă la is- 
torici nu se pomeneşte de Romini anume nimic, aceasta nu-i 
de mirare nici straniu. Căci doar şi în timpurile de demult 
și in cele mai dincoace, ba chiar si iu cele de astăzi, aga 
numite filosofice, videm că istoricii consideră ca demni de 
pomenire mal mult pe cei care poartă arme decît pe cel 
care duc plugul ori poartă bita păstorească. Despre Comani, 
UO, Cangari, Unguri, Chazari, Avari, Huni, Goţi, Daci, 
Gett, Scythi, si despre alţi barbari, despre toţi citi s-au 
îmbătat de omornri şi n-aü lăsat, ca să zic aga, o şchioapă 
de pàmint neminjità de sînge omenesc, se face vorbă multă 
la o mulţime de istorici, de Romini însă și de cei care înainte 
de dingií aŭ fost băştinaşii acestor locuri, țăranii pașnici, 
singurii care ar fi meritat cu dreptul o pomenire, hränitorii 
noştri, n-a spus nimeni o vorbă, dacă nu doar in treacăt. 
Căci si sub Daci si sub Geţi si sub Scythii năvălitori au 
fost locuitori băștinași, şi nu este de crezut cá, dupăce s-au 
retras năvălitorii, să fi rămas locurile pustii de oameni, tot 
așa după cum mai tîrziu sub Gott, sub Don, supt Avari, 
sub Bulgari, sub Cangari, etc. aŭ fost locuitori băștinași 
Rominii. Dar cine erau acești locuitori băştinaşi ? Eù cred 
că aŭ fost neamuri slave, si oraşele Romîniei, ale căror nume 
s-au păstrat numai la Ptolemeu, eŭ cred că au fost infiin- 
tate de Slavi. Şi Ungurii, cînd aŭ ocupat Pannonia, n-aü 
găsit (ara pustie, ci s-aü stabilit într-însa alături de Slavi, 
care eraü şi pe atunci mal numerosi decit dingii, după cum 
sînt mai numeroși şi astăzi. Cu toate acestea de Uaguri se 
vorbeşte mult în istorie, de Slavi însă abia se aude, şi sînt 
care cred încă că nici nu sint Slavi în Ungaria, Vezi, prie- 
tine, cît de ordinară fire au și istoricii si cum se lasă uï- 
mití prosteşte de săbii si de arcuri si de sulifi, macarcä ar 
trebui să aibă judecată, macar o leacä“. 
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8 1892. Dionysios Photinos, “Iszopia zz; zéien Aanias, tà vOv 
TeavoıhBavias, Bhayias vai MoXOxvíae, èv Bitwyp, 1818, 3 tomuri. I 
pag. 125: „Numeroasele colonii, aduse din tot imperiul ro- 
man, aŭ umplut Dacia. Romanii s-alı amestecat cu Dacii si 
din încuscrirea lor reciprocă a rezultat o amestecäturä u- 
nică și un neam de oameni a parte“. I pag. 158-162: „Au- 
relian... s-a hotàrit să renunţe la Dacia, a retras din ea 
toate ostirile romane, și coloniile romane, inpreunä cu cei 
mai mulți din vechii locuitori Daci, ciji mai ales locuiaii în- 
tre munţi si Dunäre, în părțile de josale Daciei, le-a strä- 
mutat şi le-a dus pe malul drept al Dunării, iar Dacia a 
lăsat-o pe socoteala acelor Dacoromaní, care au fost pără- 
sifi in părțile muntoase ale ei. Coloniile strămutate le-a &- 
șezat în Moesia de sus şi în Moesia de jos, între muntele 
Haemus şi fluviul Dunarea... Aceşti Dacoromani aŭ format 
după aceia un stat puternic, care citeodatä era unit supt un 
singur şef, altă dată era despärfit sub mai mulți şefi, si 
s-au întins până ia Macedonia gi în Epir. Jar autohtonii Si 
colonii romani, ori mai bine zis Dacoromanii, rămaşi în Dd- 
cia, atît acei care locuiau in pärfile de sus, între Carpaţi și 
Pannonii, cît şi acei care trăiau în pârțile despre miazăzi, 
între riurile Prut, Siret şi Dunăre, dupăce au fost päräsifi 
de stăpînirea romană, aü format ei in de ei o domnie au- 
tonomă și, revenind la starea lor de mai înainte, aü hä- 
lăduit în pace din partea Romanilor. Fiindcă însă în părţile 
de jos, spre șesurile Daciei, nu s-au putut așeza, din cauza 
necontenitelor invazii ale roiului de barbari, care veniai din 
Scythia asiatică si din Scythia europeană si curgeaü ca 
nişte torente, s-au retras si s-au refugiat în munții Carpaţi, 
unde aŭ trăit cea mai mare parte din vreme. Aceasta-i pri- 
cina pentru care istoriea veche a Daciei nu se întinde mai 
departe de al treilea secol după Hristos și începe din noŭ 
pela al treisprezecelea secol. Timpul dela mijloc dintre a- 
ceste epoce a devenit încurcat și nesigur din cauza neconte- 
nitelor schimbari şi întîmplări, deoarece in acest interval 
de timp, care cuprinde aproape o mie de ani, Dacia s-a 
prefăcut mai mult într-un adâpost al neamurilor scythice si 
adeseori cîmpinle despre Dunăre au rămas pustii. Ce domni 
vor fi avut Dacoromanii în aceste timpuri de independenţă a 
lor, nu se poate ști, pentrucă Romanii, neavînd nici războae 
nici vreun raport cu dînșii, n-ati avut prilej så scrie despre 
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el. Cu toate acestea, din istoriea bizantină și din cronicile 
Serbiei, Transilvaniei si Ungariei se poate conchide cà în 
pomenitul interval de timp n-au lipsit acestui popor şefii 
naţionali, care uneori erau supt hegemoniea Poloniei, alte däfi 
erai supt acea a Ungariei, şi adeseori erai independenți“. 
I pag. 243-245: „Pe vremile acelea [anul 626] se pare că 
Dacoromanii au căpătat oarecare putere, pe care aŭ päs- 
trat-o pănă pela anul 678, si cà în acest interval de timp 
mulți dintre Dacoromanii care se gäsiaü dincolo de Dunăre 
subjugati de Slavi s-aü întors în patriea lor Dacia, pentrucă... 
eronologiea locală a Vlahiei, numită letopise(, povestește des- 
pre începutul banatului Craiovei următoarele, anume că din 
populafiea romană care a emigrat în Moesia (ceia ce s-a în- 
timplat supt împăratul Aurelian) s-au despărţit uniia, aü tre- 
cut Dunărea pela județul Mehedinţi, si punínd stäpinire pe 
pămîntul dintre munți, riul Olt şi Dunăre, adecä pe cinci 
judeţe din Vlahia, si-aü ales șef pe unul dintre dingii, nu- 
mit Basarabă, căruia i-au dat cîrmuirea si pe care l-aü pus 
ban, ceia ce înseamnă pe slavonește domn, de unde si-aü 
luat şi numele cele cinci județe de sub stăpînirea lui, de se 
numesc banat. Tronul și l-a așezat intiiü banul la Turnul 
Severinului, în judeţul Mehedinţi, după aceia urmașii lui 
l-ai pus la Strehaia (care localitate e cam la vreo patru 
ceasuri depărtare de Jiü), în acelaş judeţ, apoi la Craiova 
în judeţul Dolj. Fiul banului şi-a luat titlul de banovef, cu- 
vint sinonim cu turcul beizade, adecă fii de beiu“. I pag. 
249: „Dupäce s-aü întors Dacoromanii în ţara lor cea veche, 
precum s-a spus maj sus, nu numai că erai bine ocirmuifi 
de banii lor cei cuminţi și viteji, iar (ara lor căpăta zi cu 
zi baze mai solide, apărată fiind de armele lor si de tăriea 
aşezării lor, care, situată între munţi și riurile Dunărea si 
Oltul, nu era atit de mult expusă la necontenitele invazii, dar 
adeseori se uníaü cu ceilalți Dacoromani, care locoíaü în 
părțile muntoase ale Daciei, și cu alte neamuri dela miază- 
noapte, și treceaü Dunărea si cutrieraü provinciile romane“. 
I. pag. 278: „Vlahii care locuesc in Macedonia, Thessalia, 
Thracia şi Epir... se trag din acei strămutați de Aurelian şi 
din acei [Dacoromani] care mai apoi adeseori aŭ trecut din 
Dacia propriu zisă in Thracia, uniţi cu Seythii. Acestila toți 
aŭ aceiaş limbă cu Dacii care trăese la Dunăre“. I pag. 
300-301 : „Dacoromanii, citeodatà ca autonomi, citeodatà ca 
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supuși, uneori cedind cu fuga înaintea năvălitorilor, altă 
dată rezistind cu bárbá(ie contra atacurilor furioase, s-au 
păstrat şi s-aü înmulţit în propriea lor țară dintre Tisa, 
Dunăre, Nistru şi marea neagră, dar ai devenit un popor 
amestecat, rezultat din multe neamuri scitice năvălitoare, a- 
nume, în afară de vechii locuitori Slavi, Gett, Daci (care vor 
fi fost alte neamuri mai vechi, nu știm) și apoi Romani, din 
Chimmeri si Gott, din Bastarni și Gepizi, din Slavini si Huni, 
din Vandali si Bulgari, din Chazari si Avari, din Ungri si 
Bogdoni, din Comani și Nogai, din cifi au rămas după vre- 
muri în această ţară, si care ori aŭ fost stäpinitori ori aŭ 
fost stápiniti, dar care toți au inbráfogat feliul dea fi al 
Dacoromanilor, adecă al Rominilor, si cu încetul s-aü romi- 
nizat, aşa cà nici urmă dintr-ingil n-a mai rámas^,— Pen- 
tru letopişeţul de care vorbește Photinos vezi $ 233. 


S 190. Kopitar in Wiener Jahrbücher anul 1829 A- 
pril-luniu, cu ocaziea recensiei diefionarelor de Cluj si de 
Buda: ^ Limba romînă a început să se formeze cu mult ina- 
inte de colonizarea Daciei decäträ Traian, anume prin co- 
loniștii cei dintilü ai Illyriel. Rominii sînt frați buni cu 
Albanejii și limba lor este provenită din limba latină popu- 
lară vorbită de Illyri si apoi de Thraci [pe eare-i confundă 
unii cu alţii] încă dela anul 219 a. Chr., cînd Romanii an 
pus intilag dată piciorul în peninsula balcanică.? Compară 
ale mele Principii de istoriea limbii pag. 288 sqq. 


S 191. M. Cogălniceanu, Histoire de la Valachie et 
de la Moldavie et des Valaques transdanubiens, Berlin, 1837: 
“Romiînii se trag din coloniștii aduși in Dacia. Cea mai mare 
parte din aceşti colonişti n-au părăsit Dacia atunci cînd le- 
giunile au fost retrase din această provincie. Acei Homini 
care părăsise Dacia si se retrăsese de-a dreapta Dunării 
S-au întors in mare parte de-a stinga fluviului pela sfîrșitul 
secolului VIL? La Hunfalvy, Die Rumänen und ihre An- 
sprüche, pag. 278. 


S 192. A. Trebonius Laurianus, Tentamen criticum in 
originem, derivationem et formam linguae romanae in utraque 
Dacia vigentis, vulgo valachicae, Viennae, 1840, pag. IX- 
LI: * Dintre Romani ania aŭ trecut in adevăr peste Dunăre 
înpreună cu oștile lui Aurelian, alții însă aŭ rămas pe loc. 
Din cei trecuţi peste Dunăre se trag Macedoromiînii, în spe- 
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cial acei care aŭ format imperiul romino-bulgar si aŭ dat 
primului imperiu bulgăresc țari ca Symeon, Petru si Samuel. 
Din cei rămaşi pe loe se trag Dacorominil, care după re- 
tragerea barbarilor s-aü constituit in ducate sub principi 
indigeni numiţi Iovianus ori Diodorus (nume tradus apoi in 
slavonește prin Bogdan), Hilarius ori Bueculus (nume tra- 
dus apoi in slavonește prin Radu; dela un asemenea duce 
Hilarius ori Bucculus îș trage originea oraşul Hilariopolis 
ori Bucculesci = actualul București), Iulius ori Gelius (= 
Gelou din Anonymus Belae regis notarius și ungurescul Gyula), 
Claudius (=Glad din Anonymus Belae regis notarius), Ma- 
rius or. Mariotus (—Morout din Anonymus Belae regis no- 
tarius), Minor Marius ori Minor Mariotus (= Menumorout 
din Anonymus Belae regis notarius)?— La pagina LI Lau- 
rian dá numărul Rominilor : ,Roininil care trăesc pe aceste 
locuri dela timpurile împăratului Traian si succesorilor săi 
sint dincolo de Dunăre cam vreo 50 de milioane (quingen- 
ties centena millia) şi nu cu mult mai puţini dincoace de 
Dunăre“. 


& 193. Paul Joseph Schafarik, Slavische Alterthümer, 
deutsch von Mosig von Aehrenfeld, Leipzig, 1813-1844, I, 
pag. 32: „Actualii Valahi dela Pind, din Valahia, Transil- 
vania, Ungaria răsăriteană, etc., sînt un amestec de Daci, 
Romani si Slavi“.— II pag. 205 nota: „Engel in mai multe 
locuri din numeroasele sale scrieri a emis părerea cá Va- 
lahii de dincoace de Dunăre aŭ fost aduși de Bulgari in 
seculele VII-X din Thracia şi Macedonia. Această părere 
n-are bază istorică. Ambele neamuri valahe, cel de dincoace 
și cel de dincolo de Dunăre, aŭ aceiaș origine și s-au näs- 
eut în acelaş timp din amestecul Thracilor și Geţilor cu 
Romanii. Páná la VII-X secol ei aŭ trăit în munţii Daciei, 
Macedoniei, 'l'hessalief, Albaniei, etc., $i s-aü răspindit peste 
eimpiile învecinate atunci cînd timpurile aŭ devenit laräs 
pașnice“, 

8 194. G. Şincai, Hroniea Rominilor, Iaşi, 1853-1854, 
I pag. 7: ^ Rominii se trag din coloniştii aduși in Dacia 
„din toată lumea Romanilor, dar mai ales dia Roma şi din 
Italia^.?— pag. 30: C Nu se poate tăgădui că o parte diu 
coloniști au trecut de-a dreapta Dunării pe timpul lui Aure- 
lian, cei mai mulți însă au rămas pe loc. „Din partea colonie: 
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care aŭ rămas în Dachia veche s-aü prăsit toți Rominii câţi 
sint de-a stinga Dunării, cum cură în marea neagră; iară din 
partea coloniei care aü trecut Dunărea si s-aü așezat in 
Dachia cea noüä, asijderea şi din Romanii pre carii Lan dus 
marele Constantin în Trachia, s-aü prăsit Romanii cel ce 
sînt de-a dreapta Dunării, carii s-aü numit după aceia amu 
Vlahi, amu Coţo- saü Cuţo-Vlahi, iară mai pre urmă T'infari, 
tocma cum s-aü numit și cei ce aü rămas de a stînga Du- 
näril intifü Romani, apoi Abotriţi, după aceia Comani si Pa- 
tinachite, mai pre urmă Munteni, Moldoveni, Mărgineni, Mo- 
cani, Frätufi. Ci oricum s-aü numit saü se numesc si a- 
cum, tot de o viţă si porodiţă sint, adecă Romani de singe, 
precum firea și virtutea îi mărturiseşte.“ ? 


$ 195. Amédée Thierry, Histoire d’Attila, Paris, 1856 : 
€ Romînii sint coloniștii romani din Dacia, care n-aü pără- 
sit această provincie, ci aŭ continuat de a trăi ca coloni li- 
nistijf pe timpul stápinirii barbarilor.? La Hunfalvy, Die 
Rumänen und ihre Ansprüche, pag. 255, Roesler, Romänische 
Studien, pag. 66. 


S 196. Andrei Şaguna, Istoriea bisericii ortodoxe răsă- 
ritene, Sibiii, 1860: „Noi Rominif avem convingerea cà na- 
fiunea romînă își trage originea din soldaţii si coloniştii lui 
'Traían, care aŭ luat in stäpinire Dacia dela Tisa pân la 
marea neagră“. La Hunfalvy, Die Rumänen und ihre An- 
spriiche, pag. 284. 


S 197. Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen, in Denksehriften der wiener Akademie der Wis- 
senschaften XII, Wien, 1862, pag. 3-4: ,Rominii se trag 
din acei Romani, pe care Traian, dupăce a învins pe De- 
cebal la începutul secolului IT, i-a stabilit in provinciea Da- 
cia. Această provincie a fost perdutá pela mijlocul secolului 
II sub Gallienus, si Aurelian, al cărui nume după Kopitar 
(Kleinere Schriften I, 231) se păstrează în refrenul Ler si Oi- 
lerum din colindele rominesti, s-a văzut constrîns curînd după 
aceia, dupăcum mărturisește Flavius Vopiscus, care a scris 
pela sfirşitul secolului III, să părăsească si de drept aceia ce 
era perdut de fapt, și să strămute pe soldații romani și pe 
provinciali peste Dunăre în Moesia. Stă în firea lucrurilor 
că Romanii s-aü amestecat in Dacia cu locuitorii băștinași 
Dacii, și în Moesia cu locuitorii băștinași ai Moesiei, cu Ge- 
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til. Pentru aceia Rominii din seculele IV si V trebuesc con- 
siderafi ca Daci si Geţi romanizați, așa după cum locuitorii 
Franţei înainte de venirea Francilor eraü Galli ori Celfi 
romanizați. Dacă iai în considerare locurile unde träese as- 
tăzi Rominil, te întrebi cum şi cînd aü fost ei împinși spre 
nord din Dacia cea de-a dreapta Dunării. Mie-mi pare pro- 
babil că originea acestui fapt trebue căutată în cucerirea 
decătră Sloveni a teritoriilor răsăritene ale muntelui Hae- 
mus pela sfirşitul secolului V. 'Tot pe atunci a avut proba- 
bil loc și emigrarea Rominilor spre sud, căci faptul că aŭ 
aceiaş limbă ne împiedecă să admitem că Romînii din Ma- 
cedonia s-ar fi născut aiurea decit cei din Dacia, fără să 
ma. vorbesc de aceia că, în caz cînd n-ar admite cineva le- 
gătura admisă de mine între Rominii diu Macedonia si cei 
din Dacia, ar trebui să admită o immigrare a Romanilor în 
Macedonia, despre care nu se pomenește nicäiri în istorie. 
Originea limbii rominesti, deci, datează dela începutul seco- 
lului IL, cînd coloniști romani s-aü stabilit pe malul sting al 
Dunării de jos“.— pag. 5 : „Mai tirziü, cam dela VI secol, la 
legătura dintre elementul autohton și cel roman s-a adăogit 
şi elementul slav, mai ales cel sloven. In ce privește pe Ro- 
minií dela nord, acest amestec se probează intiiü prin numä- 
rul cel mare de nume slave de localităţi, apoi prin cuvintele 
de origine slavă din limba lor, care sînt așa de multe, că 
nu se pot explica numai prin aceia că ambele popoare ar 
fi trăit alăturea, macarcä trebue să mărturisim că este grei 
să stabilească cineva care este acel grad de saturație a u- 
nei limbi cu elemente din altă limbă, care să ne îndrituiască 
să admitem că a trebuit să existe un amestec de singe în- 
tre cele doüä popoare. Pentru citeva regiuni ar putea sus- 
tinea cineva că s-aü amestecat Rominii si cu Ungurii“, — 
pag. 56: „Originea acestui popor [a Rominilor din Istria] 
este foarte obscură, Profundul cunoscător al istoriei Istriei, 
D" Peter Kandler, îl derivă dela o colonie militară care ar 
fi fost trimeasă aici supt Augustus... Această părere, după 
care Rominii istrieni s-ar fi produs in Istria inság, este com- 
bătută de marea asămănare ce există între limba Rominilor 
din Istria și acea a Rominilor dela marea neagră și dela 
marea egee, asămănare care ne-ar face să admitem o altă 
părere, anume aceia că originea celor doüá [adecà trei!] 
ramuri ale poporului romin trebue pusă în peninsula balea- 
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nică dela Dunărea de jos. Adversarii acegtei depe urmă pă- 
reri ar putea să intimpine că istoriea nu pomenește despre 
vreo emigrare a Rominilor spre Istria și cà cele două ele- 
mente, care aŭ contribuit la formarea Rominilor estici, a- 
nume elementul bästinas thrac şi elementul roman, aŭ exis- 
tat si in Istria, așa cà asămănarea dintre limba Romínilor is- 
trieni și acea a Rominilor estici și-ar avea baza in identi- 
tatea elementelor din care ap rezultat aceste doüà limbi. Eù 
însă nu îndrăznesc să pun această hipoteză, că în toate fä- 
rile, unde s-aü amestecat Romani cu popoare de neam thrac, 
aŭ putut să se nască popoare ale căror limbi să samene cu 
cea romineascä, și că prin urmare Rominii macedoneni, si 
acei așezați pe coasta răsăriteană a mării adriatice, care 
se pot considera ca străbunii Morlachilor slavi de astăzi, și 
Rominii istrieni aŭ putut să se nască în locurile înseș unde 
se gäsese astăzi asezafi“.— După cum se vede, dela o pa- 
gină la alta, în cursul aceleiaș lucrări, Miklosich a variat 
mult în păreri. Si variafiea nu s-a sfirsit, după cum se va 
videa diu celelalte lucrări ale sale. Iu ce privește hipoteza 
din urmă, pe care de altfel Miklosich nu îndrăznește s-o 
susțină, ea i s-a părut posibilă din cauza neprecizei păreri 
ce avea acest învățat despre etnografiea antică balcanică. 
Pentru el Thracii şi Illyrii erai tot una. Die slavischen 
Elemente im Rumunischen pag. 6: „Popoarele care locuiau 
în vechime peninsula balcanică se pare că erai toate ramuri 
ale unuia și aceluiaș mare neam, care ajungea, spre nordvest 
pănă la Istria, la nord pănă peste Dunăre şi la nordest 
până la Carpaţi, neam pe care l-ar putea cineva numi cu 
drept cuvint thrac*, 


S 198. W. Tomaschek, Über Brumalia und Rosalia, 
Sitzungsberichte der wiener Akademie der Wissenschaften 
LX, Wien, 1868: ^ Dacorominil sint Daci și Gei romani- 
zafi, n-ai părăsit Dacia niciodată. Macedorominil sint Bessi 
romanizați, care prin năvălirea Balgarilor au fost împinși 
din-loeuinfile lor primitive şi s-aü dus in Pind. „Din faptul, 
de altfel nu lipsit de orice îndoială, că limba 'Ținţarilor ar 
fi numai un dialect al limbii Dacorominilor, nu urmează nu- 
mal decit că ambele popoare aü trăit odată în acelaș loc. 
Romanizarea, fiindcă lucra pe aceleaș baze naţionale, a tre- 
bait să aibă, chiar în regiuni separate din punct de videre 
al spațiului, în aceleaș înprejurări aceleaș efecte ca limbă 
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şi ca viaţă naţională, in Dacia traiană de o parte şi pe pá- 
mintul thrac din interiorul peninsulei balcanice de altă 
parte“.? Aici apar intilas dată în scrierile lui Tomaschek 
Bessii, pentru care acest învăţat a arătat o deosebită pre- 
dilecţie cu privire la naționalitatea romineascä. Bessıl însă 
aŭ jucat numai mic rol la producerea aceștei naționali- 
täfi, căci cei mai mulţi dintre ei aŭ trăit pe teritoriu greci- 
zat şi aŭ fost grecizafl, nu romanizați. Să se observe apoi 
că hipoteza privitoare la nașterea aceleiaș limbi romanice și 
aceleiaș naționalități romane chiar pe teritorii separate în 
spaţiu, atunci cînd fondul etnic supus romanizării va fi fost 
acelaş, hipotezä pe care Miklosich nu îndrăznia s-o pună 
(Vezi mai sus sub Miklosich Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen), Tomaschek o pune cu incredere şi cu hotárire. 


S 199. Th. Mommsen, Die römischen Ackerbrüder, in 
Grenzboten anul 1870: ^Ràzhoaele cu Dacii aŭ pus baza 
actualei națiuni romine.? La Jung, Roemer und Romanen in 
den Donauliiudern, lI ed. pag. 353. 


S 200. Robert Roesler, Romänische Studien, Leipzig, 
1871, pag. 45: „Avem motive să admitem că elementul 
dae supus n-a intrat in contact cu cultura romană şi şi-a 
păstrat ura contra Romei. Prin urmare romanismul Daciei 
a fost deosebit de acel al celorlalte provincii cucerite prin 
armele Romei. In Italia de nord, în Gallia, Spania, Britau- 
nia, Pannonia, etc. romanismul a fost un product al dezna- 
tionalizării unei numeroase populaţii anterioare, care a con- 
tinuat să formeze marea majoritate, a fost productul atra- 
gert acestei populaţii anterioare într-un alt cerc de limbă 
şi de idei, al amestecului unei părți din sîngele roman im- 
migrat cu sîngele autohton iber, celt si de alt sofü. In Da- 
cia, dacă judecăm drept, pe un teritoriu slab populat, în- 
cunjurat de o populaţie ráüvoitoare, s-a format o ţară pur 
colonială, in care romanismul n-a avut rădăcini adînci, pen- 
trucä nu se sprijinia pe baza largă şi sigură a unei popu- 
latii cucerite și sufletește. De aici ușurința cu care romanis- 
mul dintr-însa a putut să fie îndepărtat mai tirziu şi să dis- 
pară fără să lese macar atîtea urme cite aü rămas în Bri- 
tannia ori în Norie, unde el s-a șters dupăcum se șterge o 
lustruialà,^— pag. 47: „Supt Antoninus Pius s-au răsculat 
Dacii, fără să știm sigur dacă cel care locuiaă in grani(ile 
provinciei romane ori cei liberi din văile Carpaţilor nordici, 
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cela ce e mai probabil. Deja acum videm pe Daci în alianță 
cu Germanii, o legătură care cu vremea va fi devenit tot 
mai strinsä, pănăce puţin numeroșii Daci s-au topit în sfirșit 
în mulțimea Germanilor^.— pag. 52: „Dela 272 ai ocupat 
Goţii complect posesiunea romană părăsită, resturile popu- 
lației autohtone s-aü topit in ei fără urmă. Pănă la al şe- 
selea secol Dacia este locuinţa neamurilor germane. Cultura 
care fecundase pămîntul dela 107 pănă la 272 a dispărut.“ 
— pag. 75: ^ In urma invaziei Slavilor „mai rămăsese din 
vechea populaţie romană, care vorbia latineşte, din Moesia 
și din cele doiiă Dacii |ripensis si mediterranea], în orașe 
acea săracă parte a poporului care de obiceíü supraviefueste 
tuturor revoluțiilor întimplate în viaţa de stat, iar la țară 
păstorii, care sint cei mal în stare de a fugi prin locuri 
nestrăbătute si de a aştepta acolo până ce trece furtuna. 
Acelaş lucru s-a întîmplat in Thracia, unde şi acolo partea 
romanizată a poporului thrac, in special Bessii, s-a păstrat 
numai în numeroasa clasă păstorească. Cu aceste puține ex- 
cepfil caracterul etnic al imperiului de răsărit s-a schimbat 
dela mijlocul secolului VI cu desăvirşire. In această epocă, 
dela Arkona la marea baltică pănă la capul Matapan în 
Morea, continentul este plin de neîntrerupte colonii slave.“ 
— pag. 136: „Originea Rominimii trebue căutată în Thes- 
salia, Macedonia, Illyria, Moesia si Scythia, care cuprindeaü 
mult mai multe elemente romane decit Thracia^.— pag. 145: 
„Moesia si Illyrieul, nordul şi vestul peninsulei aŭ fost rc- 
manizate in cu mult mai mare măsură decit s-a admis pănă 
astăzi. Peninsula balcanică a fost, deci, punctul de plecare 
al poporului romin, care treptat treptat s-a retras în tere- 
nurile goale si mai puțin des populate dela nord si a c- 
cupat definitiv sudestul Europei“.— pag. 117: „In timpul 
aceștei lupte pentru independenţă a Valahilor din Moesia 
uniți cu Bulgarii [sfîrşitul secolului XII] precum si in tim- 
pul imediat următor, eü socot că s-au stabilit întiiaş dată 
Rominii în mase mai mari la nord de Dunăre. Adeseori, 
cînd siliţi de nevoe fugíaü peste fluviu în şesurile Cuma- 
nieí, aü trebuit să vadă Valahii cit de favorabile erai pen- 
iru păstorie acele locuri, ce spafíuri întinse oferia ţara cea 
puţin populată, și multe familii, multe comunităţi sătești aŭ 
preferit să rămînă pe pămintul dela nord decit să se in- 
toarcă acasă, unde războiul cu Bizantinii aducea numai ne- 
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linişte si nesiguranță. Strinsele legături cu Cumanii facili- 
tau acest lucru. Iar cînd in prima jumătate a secolului XIII 
puterea 'Turcilor Cumani s-a prăbușit sub loviturile Mongo- 
lilor, s-a putut mări fără supărare numărul păstorilor şi fä- 
ranilor valahi, căci la ei nu era împărăție care să fie răs- 
turnată, nici tezaure care să fie prădate. Mongolul, care a 
devastat Ungaria cu extrema lipsă de omenie, a cruțat, se 
pare, Cumania apuseană, Valahia adecä şi Moldova“.—Din- 
tre argumentele scoase de Roesler dela fapte izolate este 
mal intilü acel a silentio, pentru care vezi mai sus sub Lu- 
eius, S 180. pag. 15: „Cam dela 590 Slavii din Ungaria 
ai fost supuși de Avari. Acei care locuíaü în Moldova si 
în Valahia ai rămas, precum se pare, liberi, dar aŭ servit 
in mare număr în oștirea chaganului. Unul din cei mai 
puternici șefi ai lor, Musukios, a fost prins prin sireclic de 
Bizantini. In povestirea despre aceste expediții ale genera- 
lilor bizantini Priscos și Petros (590-596) incontra Slavilor 
si Avarilor, care eraü stüpini peste Dacia traiană, nu se 
pomeneşte nicăiri despre niscai Romani localnici, macarcä 
se pomenesc chiar trei sate de Gepizi“. pag. 79: „In a- 
cest timp de mari schimbări în harta politică [timpul ocu- 
pării decătră Unguri a Pannoniei şi a ocupării decătră Pe- 
cenegi a Moldovei, Munteniei și Transilvaniei, sfirgitul seco- 
lului IX] iar nu apar nicâiri Rominii ori Valahii, cel puţin in 
izvoare demne de crezut. Căci povestirea așa numitului no- 
tar anonim al regelui Bela, unde ei apar sub numele de 
Blacei ca locuind in Transilvania si in tot răsăritul Unga- 
rief, nu poate fi luată cit de puţin în considerare“. Apoï ur- 
mează critica veracitäfii notarului anonim.— Alte argumente 
aduce Roesler pe următoarele. pag. 126: „Unde aiurea de- 
cît În peninsula sudică a putut primi limba dacoromineascä 
cuvinte albaneze?“ Cu această întrebare a închis gura la 
toţi acei care susțineau excluziva si neintrerupta existenţă 
a Dacorominilor in Dacia. Si atunci s-aü apucat aceia să 
caute expediente pentru a scăpa ori de elementele albaneze 
ori de Albaneji. Hasdeu a făcut dintruntiíü, Istoriea critică 
a Rominilor, I pag. 294, din elementele albaneze ale lim- 
bii dacoromine elemente autohtone rominesti : ^ Cuvintele in 
aparență albaneze sînt în realitate dace, pentrucă Dacii şi 
Albanejii eraü de acelaş neam, unii, Dacii, eraü Thraci, cei- 
dalfi, Albanejii, sînt Illyri, iar Thracii si Illyrif erai acelaş 
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neam de oameni, cn limbi asámánátoare.? Mai tirziü Hasden 
a părăsit acest chip de explicare si a adoptat altnl, Cine sint 
Albanejii ? iu Analele Academiei romine ser. II tom. XXIII, 
Memoriile secţiunii literare pag. 103 sqq.: ^ Albanejii sint 
triburile dace Costoboci, Carpi şi Bessi, care snpt Anrelian 
şi Diocletian s-aü strămutat din Dacia peste Dunăre. Ele- 
mentele albaneze din limba romînă sint imprumntnri făcute 
de Romini dela Costoboci, Carpi si Bessi pe vremea ciud 
aceste triburi dace trăiaă încă în Dacia.? Felinl acesta de 
explicare, de a face adecă pe Romini să împrumute elemen- 
tele albaneze pe teritoriul însuș al Daciei, a mai fost in- 
trebnintat şi de Tomaschek in Oesterreichische Gymnasial- 
zeitschrift 1872 pag. 145 sqq., iu sensnl acela, deosebit cn 
totul de al Ini Hasdeu, că elementele albaneze din limba ro- 
mînă ar proveni dela colonii Illyri (Pirustae si alţii) ai ve- 
chu Dacii. Părerea luy Hasden a fost adoptată de Ilie Gher- 
ghel, Zur Frage der Urheimath der Rumänen, pag. 56-58. 
Iutr-o scrisoare adresată lui Sextil Puşcariu si publicată de 
acesta în Zur Rekonstruktion des Urrumänischen, 26 Bei- 
heft (anul 1910) zur Zeitschrift für romanische Philologie, 
pag. 62, V. Pârvan spune următoarele: „Știința limbilor in- 
dogermane arată că Albanejii locuíaü la început în nordul 
Europei, ca și Slavii. Ei aŭ locnit, deci, odată la nordul Du- 
nării și uu infeleg cum se poate baza cineva tocmai pe im- 
prumnturile din limba albaneză pentrn a așeza leagänulro- 
minismuluí la sud-vest, cînd aceste inprumnturí s-aü putut 
face la nordul rîului dela acei Albaneji, care s-aü perdut în 
masa cea mare a actualilor Dacoromini în acelaş chip in 
care Albanejii la sud au fost înghițiţi de Greci. Timpul dela 
III-VI secol al erei noastre se potriveşte bine cn acest mod 
de a videa. Este tocmai perioada de timp cînd poporul iun- 
dogerman al Albanejilor a trebuit să emigreze dela nord 
spre snd, ca premergător al celnialalt tînăr popor, al Sla- 
vilor. Dacă urmăreşte cineva pe o hartă etnografică direc- 
țiea, în care se extind actualele resturi ale Albanejilor, a- 
poi vede că drumul a fost acelaş cn al Slavilor, adecă dela 
nordest spre sndvest, dea lungu! înălțimilor Carpaţilor, prin 
Transilvania, drept prin inima Dacorominilor.* Si Sextil 
Pușcariu, Zur Rekonstruktion des Urrnmănischen pag. 62- 
' 63, ar vedea reflectindn-se în elementele latinești din limba 
albaneză acest fapt al conlocnirii lor en Romanii din Dacia 
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(adecă cu Rominii) înainte de a se stabili in actualele lor 
teritorii : cuvintele latinești anume din limba albaneză in 
care d este reflectat prin d, & prin îi, s prin š, ar fi mai 
vechi, împrumutate dela Romanii din Dacia, iar acelea in 
care d este reflectat prin é, 4' prin x, s prin 9, ar fi mai 
noüä, împrumutate dela Romanii din Dalmatia. Netemeini- 
ciea aceștei păreri a lui Pușcariu a arătat-o Spitzer în Mit- 
teilungen pag. 292-293. După Jung Roemer und Romanen 
in den Donaulindern ed. II pag. 355 ^ cuvintele imprumu- 
tate de Romini din limba albaneză „nu sînt așa de multe 
încît să nu fi putut intra in romineste pe calea raportu- 
rilor cu Albanejii care veníaü prin țările romine. Prinfi, 
funcționari, soldaţi Albaneji se întîlnesc in Valahia in 
XVII şi XVIII secol. Compară Sulzer IIl, 257*.? Asu- 
pra chestiunii în detaliu vezi $$ 341-352.— pag. 127: 
e Elementele slave din limba romînă aparţin la grupul slo- 
venic al limbilor slave. Asemenea împrumuturi slovene însă 
limba romineascä nu putea să facă decît de-a dreapta Du- 
nării, căci de-a stinga fluvialui, in special în Dacia, lo- 
eulaü Slavi de viță ruteană? La acest argument, care 
pleacă dela o presupunere foarte neprobabilă, combătută 
între altele de faptul că toponimiea slavă din Muntenia 
şi din Transilvania nu-i ruteană, se opune însuş Roesler, 
cînd numai cu o pagină mai la vale, pag. 128, printr-o 
mare contrazicere, spune că Ungurii aü luat sunetele o, 2 
dela Slavii Pannoniei. Ar fi trebuit să înțeleagă Roesler că, 
dacă in Pannonia erai Siavi care aveai pe o, v, adecă Slavi 
de viță slovenă, apoi mai degrabă vor fi fost și Transil- 
vania şi Muntenia ocupate de Sloveni decît de Ruteni.— pag. 
128: „Pentrucă aŭ trâit multă vreme Rominil in Bulgaria 
şi pentrucă s-aü pătruns de viață bulgărească, se explică 
pentru ce aü întrebuințat in mod excluziv limba bulgărească 
în biserică si in stat până la secolul XVil“. Dar poate 
că au primit această limbă oficială și bisericească slavonă 
Rominii din Dacia pe timpul celui dintiiă imperiu bulgăresc, 
cînd probabil Bulgarii aŭ stäpinit si peste Muntenia şi Tran- 
silvania (Pentru această stäpinire bulgará, pe timpul intiíu- 
lui imperia bulgăresc, a seris în mod convingător Pic Ab- 
stammung der Rumänen pag. 70 sqq.).— Roesler, a cărui o- 
peră are toată aparența unui studia aprofundat şi e într-a- 
devâr plină de erudiție, mai ales în cele dintirü doüa ca- 
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pitule, a lucrat totuș precipitat şi pe apucate, la intimplare, 
fără sistemă si fără răbdare, astfel că rezultatele la carea 
ajuns se pot considera ca nule. Pe ici colea se găsesc şi gre- 
self de neertat chiar pentru timpul cînd a scris autorul. 
pag. 124: ^ Cuvinte aräbesti și persienesti nu existaü în 
limba Cumanilor, după cum probează lexiconul cuman.? Si 
cu toate acestea în lexiconnl cuman (si anume în adevăr în 
partea cumană din codex cumanicus) eù am numărat 324 
de cuvinte de origine persiană şi arabă, și anume 143 cu- 
vinte persienești și restul pănă la 324 arăbeşti — pag. 125: 
€ Numirea de domn pentru șeful statului e întrodusă de istori- 
eil romini moderni?— pag. 129: ^-; dela sfîrşitul substan- 
tivelor şi adiectivelor masculine rominesti își are originea in 
-h dela sfîrşitul substantivelor şi adiectivelor masculine vechi 
slovene.?— pag. 137 : € Sufixul -ea/ă provine din latinul -ela.? 
— pag. 137: € Macedorominul dumie = dacoromin /ume, la- 
tin /umen, de unde urmează cà în dialectul macedoromin / 
inițial se preface in d, fenomen care se intilneste si in dialec- 
tul sicilian.” In realitate presupusul dumie este macedoro- 
minul dun’ae, dun'aiă, lume, = turc-arab dünid, lume. E cu 
atît mai curioasă o asemenea nebăgare de samă, cu cit Roes- 
ler avea pretenție că ştie turcește, scria, unde găsia oca- 
zie, cuvintele turceşti chiar cu litere turceşti, de pildă pag. 
167, 337 (Așa scria Hasdeu cuvinte turceşti, sanscrite, etc., 
fără ca habar să aibă de limbile acelea), a făcut la sfirșitul 
lucrării un excerpt din codex cumanicus (din acel codex cu- 
manicus, despre care susținea că nu cuprinde in partea lul 
cumană niciun cuvint arab ori persian), şi a scris chiar o 
lucrare asupra elementelor turcești din limba romină, Die 
griechischen und türkischen Bestandtheile im Romănischen, 
Wien, 1865.— pag. 138: ^ Venetii eraü Celţi.” — pag. 93: 
^ Cifra cirilică I are valoare de 9.7—Și tot aga maj departe. 

S 201. B, P. Hasdeu, Istoriea critică a Rominilor, 
vol. I, București, 1875. pag. 305: „Nafionalitatea romînă 
s-a născut si s-a dezvoltat in Oltenia pănă in valea Hafe- 
guluí,^— pag. 307: “Dela secolul VI până in al XIV s-aü 
làtit Oltenii peste Ardeal, Temisana, Muntenia, ete.?— pag. 
294: „Fără a se mișca, uni din Dacia traiană și alţii din 
Epir, Rominii sai Dacolatinii si Albanezii sai Epirolatinii 
sint si nu pot a nu fi legaţi printr-o extremă asämänare 
limbistică, deoarece provin unii si alții din elemente roma- 
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nice și elemente tracice, amestecate însă în diverse epoce, 
prin diverse dialecte, cu diverse doze şi sub diverse condi- 
ţiuni climatologice.“— pag. 59: „Fraţii nostri de peste Du- 
näre îi zic [Munteniei] pănă astăzi Vlahie Mare, cäci și pen- 
tru dinsii ea fusese ca un leagăn al naționalităţii, de unde-i 
iransportase dintitü împăratul Aurelian.“ 

. § 202. Julius Jung, Roemer und Romanen in den 
Donaulindern, Innsbruck, I ed. 1877, II ed. 1887: Daco- 
rominií sint descendenţii populaţiei romanizate din Dacia, 
care a continuat si după Aurelian să trâiască în această 
provincie.? Asupra Macedorominilor si Istrorominilor nu se 
pronunţă. 

S 203. H. I. Bidermann, Die Romanen und ihre Ver- 
breitung in Oesterreich, Graz, 1877, pag. 93, 103: Daco- 
romînii, Macedorominii si Istrorominii își trag originea din 
elementul celto-ligur al peninsulei balcanice — după cum de 
alt fel toate popoarele romanice aü un substrat celto-ligur — 
şi aü format odată un singur neam, care s-a despärfit re- 
lativ tirziü în trei ramuri.? 

204. Schwicker, Die Hereunft der Rumänen, in 
Ausland anii 1877, 1878, 1879: Susține cele spuse de Roes- 
ler. La Pie, Abstammung der Rumänen pag. 17. 

S 205. H. Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, 
Berlin, 1878: “Sub Gallienus si sub Aurelian aŭ părăsit 
provinciea Dacia multi din locuitorii ei. Dar mulți alţii aŭ 
rămas pe loc și din aceștiia se trag Dacorominii.?  Kiepert 
aduce doüà argumente: „Hotäritor este faptul că actualul 
domeniu romînesc coincide aproape complect cu granifile im- 
periului și ale provinciei Dacia. Iar cum că numele Dac con- 
tinua de a exista pe vremea cuceririi Ungurilor, se probează 
prin cuvintul ungurese deák, care Înseamnă latinesc.“ La 
Hunfalvy, Die Rumănen und ihre Anspriiche pag. 257. Hun- 
falvy a arătat inanitatea acestor probe: granitile rominis- 
mului trec cu mult peste acele ale provinciei Dacia, iar un- 
gurescul deâk, care înseamnă între altele student, copist, 
secretar, este acelaș cu rominescul diac şi-și trage originea 
din vechiul bulgar diaki, care el însuș este egit din grecul 
Zıdxovoç ! — In orice caz, chiar dacă nu corăspund complect 
granitile actualului rominism eu granifile provinciei Dacia, 
actualul rominism cuprinde însă in granifile sale toată acea 
provincie, și faptul este negregit bătâtor la ochi. E însă o 
simplă coincidenţă ! 
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8 206. Eudoxiu Hurmuzaki, Fragmente zur Geschichte 
der Rumänen, București, 1878, I, pag. 11: „Autohtonii din 
Moesia, contopifi cu locuitorii romani de odinioară din ora- 
şele dunărene, precum si cu acei colonişti romani, care la 
părăsirea Daciei de împăratul Aurelian în anul 274 fusese 
strămutați pe malul drept al Dunării în provinciea Moesia, 
numită de aici încolo Dacia ripensis, ai crescut treptat si 
aü dat naștere poporului mixt al Vlahilor (Rominilor), unui 
popor de păstori, care-și avea locuinţa mai ales ja muntele 
Haemus.“— pag. 185: „Teritoriul ţării care s-a numit mai 
tirziu Valahia forma o parte din impäräfiea romană şi a- 
parfinea la provinciea Dacia. Populafiea dintr-insa, care con- 
sista dintr-un amestec de Gen băștinași și de colonişti ro- 
mani, a fost strămutată, atunci cînd năvălirile barbarilor 
s-atl întețit, din ordinul împăratului Aurelian, la anul 271, 
pe malul drept al Dunării. De atunci înainte a servit Va- 
lahia multă vreme ca loc de scurgere pentru acele neamuri 
barbare, care veniaü dela nord și dela nord-est spre Du- 
nărea de jos şi năvăliau mai ales asupra Thraciei. Dupáce 
s-a înființat pe încetul in Moesia imperiul bulgăresc și a 
crescut în putere, și-a întins în al noüálea secol stăpînirea 
şi asupra Valahiei, şi a populat-o cu numeroși Romini, care 
bucuros se strámutaü din Haemus si din Macedonia ia ge- 
surile frumoasei țări dunărene. In al zecelea secol s-aü age- 
zat Pecenegii pe pămîntul Valahiei si apoi după dingii Cu- 
manii aü locuit multă vreme această ţară (1083-1220). Ve- 
nirea de coloni romini din Bulgaria si din Thracia in Va- 
lahia a continuat şi pe vremea stăpinirii Pecenegilor.“ 


S 207. Fr. Miklosich, Die Wanderungen der Rumunen, 
in Denkschriften der wiener Akademie der Wissenschaften 
XXX, Wien, 1879, pag. 2: ,Chesuunea asupra patriel pri- 
mitive a poporului rominese a fost de multe ori discutată, 
dar nu-i dezlegată încă. Fie-mi permis să-mi exprim aici 
părerea mea, după care patriea primitivă a Rominilor trebue 
câutată la sudul Dunării. De acolo igi trag originea $i Ro- 
minii din Istria“. 

S 208. Jos. Lad. Pic, Uber die Abstammung der Ru- 
mänen, Leipzig, 1880: * Dacoromiînii sint Daci romanizați. 
Macedorominii sint Thraei romanizați şi veniţi in actualul lor 
teritoriu din nordul peninsulei. Dacorominii n-ai părăsit Da- 
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eia pe vremea lui Aurelian, ci s-aü adăpostit în munţi, a- 
nume în munții apuseni, începînd dela Marmoroș pănă în 
sudvestul Transilvaniei. Asămănarea dintre limbile dacorominä 
şi macedorominá se bazează pe aceia că tot Thraci aü fost 
la bază și colo şi dincolo.? 


S 209. W. "Tomaschek, Zur Kunde der Haemus-Halb- 
insel, in Sitzungsberichte der wiener Akademie der Wis- 
senschaften XCIX, Wien, 1881. Acest învățat, care la 1868 
in Uber Brumalia und Rosalia (Vezi mai sus $ 198) sus- 
finuse continuitatea existenfil poporului romin in Dacia, și-a 
păstrat punctul săi de videre in recensiea pe care a făcut-o 
operei Romänische Studien a lui Roesler in Zeitschrift für 
österreichische Gymnasien anul 1872 (la Pi Abstammung 
der Rumänen pag. 15), dar l-a părăsit, schimbindu-si pă- 
rerea, in recensiea făcută operei lui Jung, Roemer und Ro- 
manen in den Donauländern, în Zeitschrift für österreichische 
Gymnasien anul 1877, unde susține că ,Macedorominii $i 
Dacorominii aŭ aceiaş origine, anume în romanizarea Bes- 
silor. Din părţile dela sudul muntelui Haemus ai emigrat 
Rominii, pe de o parte spre muntele Pindus, pe de alta, și 
anume în secolele IX și X, de-a stinga Dunării“. Pic Ab- 
stammung der Rumänen pag. 15. Mai ales însă in Zur Kunde 
der Haemus-Halbinsel își expune Tomaschek pe larg noile 
sale păreri. pag. 63-64: „Cu mai mult drept poate consi- 
dera cineva ea o locuință a Rominilor munţii de vest ai 
Dardaniei. Aici și la Rasa era teritoriul care și în timpurile 
sîrbești tirzii purta numele de Staryi-Wlah, un teritoriu dela 
care se sfădiai necontenit Bulgarii si Sirbii. Aici a avut loc 
cel mai intensiv contact între Romani și între populafiea illyră. 
Dardanii însiș erai de origine illyrä şi aŭ vorbit latineşte 
in feliul lor propriu, după legile fonetice illyro-albaneze. 
Dinspre răsărit au trecut graniţa păstorii şi metalurgii de 
origine dacă si bessă, iubitori de viață nomadă, și s-aü con- 
topit cu provincialii (ert într-un singur popor romanic... 
Poporul Bessilor, a cărui însemnătate si läfire este märtu- 
risită în mai mult de 300 inscripții romane, popor care a : 
tormat baza populaţiei romane din partea thracă a penin- 
sulej, și a cărui amintire se păstrează dela timpurile lui 
Herodot pănă la anul 600 p. Chr. (deci peste o mie de ani), 
n-a dispărut aşa deodată. Această bază a format materialul 
principal pentru Valahii din Haemus si din Rhodope, peste 
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care s-aü așezat Bulgaroslovenil. Actualii Yürükler (Nomazi) 
din Rhodope, care trăesc in mizerabile colibe şi cătunuri si 
încă nu de mult aveai obiceiul să-și mie în fiecare an tur- 
mele pe timpul lunilor de iarnă spre șesurile dela mare, sint 
Vlahi Tinfari, care vorbesc un jargon foarte “amestecat cu 
turceşte şi bulgäreste... S-ar putea susținea că, în vreme ce 
Dacii lui Aurelian sînt străbunii Valahilor din Istria, Dal- 
matia si dela Dunäre, Bessıf sint sträbunii Valahilor dela 
Rhodope si dela Pind^. Afirmări goale, si în special o pre- 
dilectie pentru Bessi care nu e prin nimie indreptäfitä. 
Compară mai sus $ 198 Über Brumalia und Rosalia. .— pag. 
48-51: ^ Timpul cel mai favorabil pentru emigrare in locu- 
rile din a stinga Dunării a fost acela dela 1074-1144, cînd 
Pecenegii şi Cumanii stápiníaü pe ambele maluri ale riului.? 
— Tomaschek aduce probe. Mai mg Jarág proba a silentio, 
pag. 46-47: „Cind Sarmatae servi ori Limigantes aü silit 
pe stápinii lor, pe Arcaragantes, adecă pe nobilii războinici, 
să fugă pe teritoriul roman, a întreprins împăratul Constan- 
tin la anul 358 o expediţie în țara Limigantilor, care era 
la cursul de jos al Tisei şi în munţii Banatului, și despre Ro- 
mini n-auzim nimic! In actualul Banat nu locuiai Romani 
pe atunci! Cînd împăratul Valens la anul 367 dela castelul 
dunărean Constantia-Dafne (astăzi Olteniţa) a pătruns adînc 
in teritoriul Goţilor, nu s-aü găsit nicăiri Romani, care să 
fi arătat cumva legiunilor drumul, cum aŭ arătat Bessii Go- 
filor drumul prin muntele Haemus. Chiar Carpaţii, unde se 
refugiase Gofil, nu aseundeaü Romani într-înșii, ci nomazi 
Sarmaţi. Pentru aceia și împăratul, fiindcă n-avea cine să-i a- 
răte drumul, a trebuit să se retragă. Ori poate vor fi ră- 
mas numeroși Romini tocmai prin părțile de mai spre nord 
ale Transilvaniei, care avusese de suportat cele dinti;ü lo- 
vituri ale popoarelor năvălitoare ?* Negresit că nu-i nicio 
vină să-și schimbe cineva părerea (Numai catirii se spune 
că nu-și schimbă părerea niciodată). Dar oricum! Cind ai 
combătut tu singur un argument şi l-ai combătut cu succes 
(Vezi mai sus sub Lucius, $ 180), să te servești apoi de 
argumentul acela! — Tomaschek se servește şi de doüä ar- 
gumente noiă. Unul e scos dela limbă, casă probeze că 
Dacorominii n-ai locuit Dacia fără întrerupere. pag. 47: 
„| Faţă cu părerea lui Jung că poporul dae romanizat a rà- 
mas pe loc in Dacia traiană Tomaschek intimpinä] Da, nu- 
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mai dacă limba actualilor Romint ar fi acelaş dialect roma- 
nie, pe care l-aü vorbit provinciali pe vremea lui Traian 
ori pe vremea lui Gallienus! Numai dacă nu s-ar găsi in 
actuala limbă rominească elementele albaneze, bulgare și by- 
zantinogrece ! Numai dacă fondul romanie al aceștei limbi 
n-ar posede toate caracterele de dezvoltare și de degenerare, 
care sînt proprii limbii populare latinești din seculele 6 și 
7!“ pag. 52-55: C Limba romînă prezintă stagiul de dezvol- 
tare dintre 400-600 p. Chr. Ca probă sint cuvintele privi- 
toare la credința creştină lege, domn, dumnezeii, ecu, sint 
(sanctus), ingenunchtü, închin, blästäm, päcat, botez, sintul 
Z0an [sic !] botezător, bobotează, păgân, cruce, cina domnului, 
euminec, ajun, păreasemi, duminică, florii, rusalit, „care dela 
Rominí a trecut apoi la Slavi“, îndrea (Andreas), biserică, 
preot, predicator |!], popor, premîndă (praebenda), veșmînt, 
toacă, mormânt, săptămână (septimana) „care e un cuvînt din 
timpul Theodosiilor^. Dintre aceste cuvinte unele prezintă in 
mod evident starea de dezvoltare a bisericii de după Aure- 
lian, din timpul 400-600: lex „cu înțelesul din părinţii bi- 
sericii“ ; „dominus deus, ca în cei mai vechi autori biseri- 
cești“, în vreme ce „simplul zei, adecă deus, are mai mult 
înțelesul de ¿dol şi reprezintă in exclamații pe ale noastre 
bei Gott, meiner Seel, zum Teufel“; „dominica deja la Ter- 
tullianus^ [Apoi atunci?]; „cuvîntul basilica, întrebuințat de 
părinții bisericii si de poeţii creştini in loc de ecclesia, se 
mai găsește pe teritoriul romanic numai în dialectul Gri- 
sonilor ca base/gia, baseilgia. Cei care susțin continuitatea 
Rominilor în Dacia traiană ar face bine să ni spue cum ar 
fi putut acest cuvînt căpăta înţelesul de mai sus şi cum s-ar 
fi putut păstra cu acel înţeles în regiunea Carpaţilor, dacă 
aŭ gust să facă să joace cele mai extraordinare combinaţii 
într-un dant de fermecătoare“. Apoi au acelaș înțeles ca in 
celelalte limbi romanice dumnezeă (it. domeneddio, prov. 
dominidieus) ; b/dstám (it. biastemmare, prov. blastemar, etc.); 
păcat („general romanic“); botez (it. battezare, span. bau- 
tizar) ; páreasemi (it. quaresima, prov. caresma); „îndrea, 
December (sfintul Andrei, 30 Noembre) este de asemenea 
comun romanie, cum probează paralelele italiană și sardă“ ; 
preot (neap. prevete, milan. prevet).? In ce privește cuvin- 
tele erestinegty înşirate de Tomaschek, cronologiea lor e greü 
de stabilit. Faptul că se găsesc si in alte limbi romanice 
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probează numai că sub cutare formă ori cu cutare înțeles 
se gásiaü deja în limba latină populară, dar pentru vechi- 
mea lor absolută nu probează nimic. Cuvintul dominicus, 
dominica cu înțelesul de ziüa domnului din săptămînă, de 
pildă, se găsește în toate limbile romanice, franceză, proven- 
sală, catalană, spaniolă, portugheză, romină, italiană, reto- 
romană, și apare, după mărturiea lui Tomaschek, deja la 
Tertullianus (150-230), iar după citaţiile din Georges deja 
la Cyprianus (200-255), deci înainte de părăsirea Daciei de 
Romani. Dacă ne-am lua prin urmare numai după calcule 
de acestea, bazate pe prezența cuvintelor creștine din limba 
rominà si în alte limbi romanice, am putea revendica pen- 
tru timpurile dinainte de Aurelian mai toate cuvintele creg- 
tine insirate de autor. Tot așa faptul că cutare cuvînt se 
găsește întrebuințat cu cutare înțeles la „părinţii bisericii“ 
ori la „cei mai vechi autori bisericești“ (Care cei maf vechi? 
Cäcı autorii bisericeşti încep cu Minucius Felix, timpul lui 
M. Aurelius, 161-180) nu probează de fel că nu s-ar fi în- 
trebuinfat astfel şi înainte de Aurelian. Dar chiar dacă s-ar 
proba că într-adevăr cutare cuvinte ori cutare înțelesuri aü 
apărut numai după timpul lui Aurelian (Si eü cred cà sint 
printre cele înșirate de Tomaschek și de acestea, dar nu stiü 
care-s), aparițiea lor în limba dacorominä, chiar în cazul 
cînd Dacorominii n-ar fi părăsit Dacia, se poate explica, și 
Xenopol face în privința aceasta, Istoriea Rominilor, I, pag. 
428 întimpinarea următoare: „Deși Rominii din Dacia tra- 
iană nu mai fáceaü parte din imperiul roman, pe timpul cind 
cuvintul biserică a putut intra în limba lor, ei puteau primi 
inriuriri de peste Dunăre, si mai ales propaganda creștină 
putea pătrunde la dingii, cu totul neatirnat de inprejurarea 
dacă mai erai sau nu sub stăpînirea împărăției. Ne mirám 
cum de protivnicii stäruinfii Rominilor nu şi-au dat samă 
de acest fapt atit de elementar, că pentru a suferi inriuri- 
rea unui element nu este neapărat a fi supus lui“. Cu toate 
acestea în argumentul lui Tomaschek este ceva just, anume 
că limba romînă prezintă caracterele limbii latine populare 
din secolul VI şi că acest lucru nu s-ar putea explica, dacă 
am admite că limba romînă s-a dezvoltat in Dacia în mod 
izolat de limbile romanice celelalte cu începere dela mijlocul 
secolului III. Macarcă cronologiea fenomenelor latinești popu- 
lare este în multe puncte nesigură (Vezi cele spuse la $ 
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109 sub ë< í şi Ü< é), cu toate acestea, în bloc dacă con- 
side? lucrurile, se poate spune cu siguranță că evolufiea 
fenomenelor fonologice comune întregii romanitäfi s-a sfirgit 
de abia în secolul VI (Vezi $ 338). Şi toate aceste feno- 
mene fonologice le posede limba rominá. Aceste fenomene 
aparțineau limbi! latine comune (Vezi S 85 nota), numai 
supt impulsul limbii latine comune, nu supt acel al vieţii 
proprii a unui dialect oarecare latinesc, s-au putut ele răs- 
pindi peste toată Romania, Cum s-ar putea explica că, izolat 
de dialectele din celelalte provincii romane, dialectul latin din 
Dacia ar fi putut prin el insug dezvolta aceste fenomene ? 
Contactul cu limba latină comună pănă în secolul VI inclu- 
ziv limba romînă nu l-a putut avea decit în peninsula bal- 
canică. Pentru un cuvint crestinese ca biserică, chiar dacă 
acest cuvint ar fi apărut cu înțelesul său specifie creştinese 
intiiü în veacul VI, nu trebue să facă cineva combinaţii 
extraordinare in danfuri de fermecătoare pentru a-și explica 
cum a putut să pătrundă în Dacia. Dar asemenea combina- 
til trebuesc pentru a explica participarea limbii rominestl 
la viața limbilor romanice din veacul VI, în caz cind ad- 
mite cineva că limba romînă este limba Romanilor rămași 
în Dacia după părăsirea decătră imperiu a aceştei pro- 
vincii în secolul III. Ca să luăm presupunerea lui Pic (Vezi 
S 208) drept tip, în timpul dela mijlocul secolului III pănă 
la sfîrşitul secolului Vl populajiea romanică din răsăritul 
Europei ocupa teritoriile următoare: Dacorominii erau în 
munții apuseni ai Transilvaniei, aciuafi si zgribulifi acolo 
de groaza barbarilor, Macedorominii erai la Pind și Dal- 
mafii în Dalmația. Prin ce minune limba latină comună a 
putut fructifica în asemenea înprejurări dialectul Romanilor 
din munții apuseni ai Transilvaniei ? Tot prin misionari cres- 
tini ? Ori poate prin agenți patrioți de propagandă pentru 
Romania ? Ori poate prin niscai negustori dalmafi care se 
aventuraü cu mărfuri printre barbari ? Ori poate prin nis- 
cai linii de comunicaţie si dire de romanitate, care vor fi 
existat totdeauna între munții apuseni ai Transilvaniei si 
Dalmația ? Ori poate prin alte linii de comunicaţie si dire 
de romanitate, care vor fi existat între munții apuseni ai 
Transilvaniei şi Macedorominii din Pind si Romanii din Dal- 
mafia? Pentru chipul cum înţelege Onciul lucrul vezi S 213, 
Onciul Teoriea lui Roesler sub pag. 180, 591. Vezi S 262 
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N° 3.— Alt argument scoate Tomaschek dela toponimie, pag. 
45, ca să probeze că oarecare populaţie romană trebne să fi 
rămas în Dacia după părăsirea aceştei provincii, pentrucă 
altfel nu se explică cum s-ar fi putut păstra pănă astăzi 
unele nume de localități: „Că resturi de populaţie romană 
şi dacă aŭ rămas în ţară chiar după invaziea barbarilor, 
trebue să admitem fără rezervă. Păstrarea numelor riurilor 
(Patissus, Tibiscus, Maris, Crisius, Samus, Aluta, etc.) şi chiar 
ale unor sate retrase (de pildă Ampelum, slav Omplü, un- 
gar Ompoly) ne sileşte să admitem acest lucru. Dar aceste 
resturi aü fost îngropate sub valurile invaziei barbarilor“. 
Si aceasta e adevărat. In mod indiferent de faptul dacă a- 
cele nume de localităţi în pronunțarea lor actuală ar fi ori 
nu reprezentantele directe romîneşti ale vechilor numiri, fapt 
exact este că la început, atunci cînd întiiaș dată aŭ inva- 
dat barbarii Dacia, imediat după ultimele resturi de stápi- 
nire romană, au trebuit să primească din gura locuitorilor 
romani de atunci numirile acelea topice, care s-au păstrat 
până astăzi, căci altfel, dacă ar fi găsit provinciea complect 
pustie, n-ar fi avut de unde să afle acele numiri topice, si 
lucrurile respective ar fi fost numite cu alte nume. Deeit 
numai acest argument, pentru acei care ar vrea să conchidă 
la existența neîntreruptă, dacă nu a întregii, dar macar a 
unei numeroase populaţii romane, în Dacia, nu ajută mult, 
deoarece, pentru ca să se afle numirile de localităţi, nu este 
trebuinfä decit de prea puţină populație sedentară. Si apoi 
ce numiri topice s-aü păstrat din Dacia? Numai nume de 
rîuri (dacă se exceptează nesigurul Gazana-Gozna), care din- 
tre toate numirile topice se păstrează cel mai lesne. 


S 210. Fr. Miklosich, Beitrăge zur Lautlehre der ru- 
munischen Dialekte, Consonantismus II, in Sitzungsberichte 
der wiener Akademie der Wissenschaften CI, anul 1882, 
pag. 49: „Cine se gindeste la originea poporului romin este 
indreptat de limbă si de istorie spre coasta de răsărit a 
mării adriatice, unde loculaü odată vitejii Illyri și unde 
astăzi mîndrii lor descendenți atrag din cînd în cînd atentiea 
lumii asupra lor. Skipetarii si Rominii sint legaţi între ei 
in mod indisolubil. Rominii sînt Illyri romanizați, Albanejil 
sînt Illyri care au scăpat de o complectă romanizare. Ori- 
ginea nafionalitäfii romine cade în acele vechi timpuri, cînd 
piciorul Romanului a călcat intiias dată pámintul Illyrieului. 


"104 $ 210-211-212. 
Atunci a fost intiiü injghebatà deznafionalizarea $i roma- 
nizarea Illyrilor^. Dintre învățații care s-au ocupat cu 
chestiunea originii Rominilor Miklosich este poate acela care 
a arătat cea mai mare fluctuaţie. Compară cele spuse de 
dinsul în Die slavischen Elemente im Rumunischen si în Wan- 
derungen der Rumunen (Vezi mai sus $$ 197, 207). Aici 
notez următorul lucru. In Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen pag. 4 zicea următorele : „Socotese de greșită på- 
rerea lui Kopitar, Wiener Jahrbücher 46, 85, care pune 
originea limbii rominestj în acel timp, cînd Romanii au 
pus pentru prima dată piciorul pe coasta de răsărit a mării 
adriatice“. Si cu toate acestea aici, in Beiträge zur Laut- 
lehre der rumunischen Dialekte, ave întocmai aceiaș părere 
ca si Kopitar ! 


S 211. Paul Hunfalvy, Die Rumänen und ihre An- 
sprüche, Wien und Teschen, 1883: ^ Rominii sint Thraci 
romanizați, in special Moesi si Bessi. Rominii din Dacia aŭ 
trecut toti de-a dreapta Dunării. Patriea rominismului e 
peninsula balcanică, si anume partea dintre Dunăre si Bal- 
cani, pentrucă restul peninsulei a fost mai mult grecizat 
[De Illyropannonií romanizați Hunfalvy nu pomenește). De- 
prin secolul X aŭ început Rominii să treacă Dunărea de-a 
stînga el, intiiu în Muntenia si Moldova. Emigraţiea a de- 
venit mai ales puternică în timpul înfiinţării celui de al 
doilea imperiu bulgăresc.? 


Ş 212. A. D. Xenopol, Teoriea lui Roesler, Studii a- 
supra stäruinfii Rominilor în Dacia traíanà. In Revista 
pentru istorie, arheologie şi filologie sub direcțiunea lui 
Gr. G. Tocilescu, București, vol. I (anul 1883) pag. 409- 
418, vol. II (anul 1883) pag. 83-139, 202-213, vol. III 
(anul 1884) pag. 111-124, 289-297, vol, IV (anul 1885) 
pag. 545-600. In ediţie a parte Iași, 1884. Fac recensiea 
după ediţiea din revistă. 

I pag. 409-411: CE vorba de chestiunea „dacă Romi- 
nii aŭ părăsit Dacia pe timpul împăratului Aurelian, și, pà- 
răsind-o , cum se face de-i intilnim astăzi într-un număr 
așa de însemnat dincoace de Dunăre ?* „Este vorba de in- 
suş dreptul nostru de a trăi pe pămîntul pe care-l ocupăm“. 
„Originea acestei noüà teorii [cà Romînii din Dacia ar fi venit 
după Roesler la începutul secolului XIII de din a dreapta 
Dunării] nu este de căutat în dorința de a descoperi ade- 
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vărul, ci în cu totul alte motive. Ungurii și Sașii din Tran- 
silvania apásaü în secolul trecut pe Romini intr-nn chip cu 
totul neomenos, $i chiar astăzi vreau să li ucidă vieata mo- 
rală... Lupta între apăsători şi apăsați fiind pusă pe tări- 
mul dreptului, cei dintiiü căutară s-o curme tăgăduind Ro- 
mínilor dreptul istoric invocat de acestiia.“ ? 

I pag. 411-418: ^,Istorieul întrebării“: Sulzer, Ge- 
schichte des transalpinischen Daciens; Engel, Commentatio de 
expeditionibus Traiani ad Danubium ; Schafarik, Slavische 
Alterthümer ; Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumu- 
nischen; Roesler, Romänische Studien; Tomaschek, Uber 
Brumalia und Rosalia; Tomaschek, Recensiea cărții lui Roes- 
ler, in Zeitschrift für oesterreichische Gymnasien anul 1872 
(Combate pe Roesler); Tomaschek, Zur walachischen Frage, 
in Zeitschrift für oesterreichische Gymnasien anul 1876 
(Combate pe Roesler); Tomaschek, Recensiea cărţii lui Jung 
Roemer und Romanen in den Donauländern, in Zeitschrift 
für oesterreichische Gymnasien anul 1877 (Susţine pe Roes- 
ler); Tomaschek, Zur Kunde der Haemushalbinsel ; Bider- 
mann, Die Romanen und ihre Verbreitung in Oesterreich ; 
Jung, „autorul mai multor scrieri“ [Xenopol nu le citează 
anume care|, Gaston Paris, în Romania anul 1878 (Susţine 
pe Roesler); C. dela Berge, Essai sur le régne de Trajan, 
Paris, 1877 (Susţine pe Roesler); Schwicker, Die Herkunft 
der Rumänen; Pie, Die Abstammung der Rumänen; Hun- 
falvy, Ethnographie Ungarns, Pest, 1877 (Ungurii sint mai 
vechi locuitori in Dacia traiană decit Slavii si decit Romi- 
ni); Hunfalvy, Die Rumänen und ihre Ansprüche.? 

IL pag. 83-87: ^ Susține netemeiniciea celor spuse de 
Vopiscus, Eutropius, Sextus Rufus asupra părăsirii Daciei 
de Romani, cu aceleaş argumente ca și Petru Maior |pen- 
tru care vezi $ 90].? 

II pag. 88-90: ° Combate afirmarea lui Roesler, că po- 
pulafiea romană din Dacia ar fi fost compusă aumai din co- 
loni noii veniţi, iar nu și din populaţie autohtonă romani- 
zată, citind inscripții cu nume chipurile dace: Aia, Nando, 
Andrada, Bituvas, Bricena, Bedarus, Ariortus, Udarus, An- 
dena, Épidius, Mucasenus, Rescu, Turma, Soia, Sola, Muca- 
trus. „Dintre inscripfiunile culese pănă acuma s-aii putut 
atribui 29 de nume de bărbați si de fimei cu siguranţă la 
Daci, ca vreo 20 de alte nume sint comune Dacilor şi Thra- 
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cilor“.7— Baza pentru aceste susfineri o formează lista de 
„nume personale dace culese din inscripții“, pe care o dà 
Tocilescu in Dacia înainte de Romani, pag. 581 sqq. (Ana- 
lele Academiei romine, seriea I, tomul X, București, 1880). 
Criteriul după care judecă Tocilescu, si prin urmare Xeno- 
pol, că cutare nume ar fi dace, ori în general thrace, este 
nul. Si de fapt, dintre numele date de Xenopol Epidius e 
roman, Andena e celt, Aia, Nando, Andrada, Bituvas, Bri- 
cena, Bedarus, Ariortus, Udarus sint de naţionalitate neho- 
tărită, si numai Mucasenus, Rescu, Turma, Soia, Sola, Mu- 
catrus sint thrace. 

II pag. 90-92: (Pentru participarea Dacilor la popu- 
lafiea romanizatä a provinciei Dacia se bazează pe cohors 
«elia Dacorum cu stațiunea în Britannia, pe inscripții [nu 
spune care anume| din Syria, Norie, Pannonia, ,care po- 
menesc soldati natione Dacus“, pe faptul că Ptolemaeus dä 
triburi dace și orașe cu nume dace din provinciea Dacia, 
şi pe acela cá nume autohtone de rîuri și de orașe aŭ trecut 
dela Daci la Romani.? 

II pag. 95: € Pentru posibilitatea ea Dacii să se fi ro- 
manizat în scurta vreme cit a fost stäpinitä de Romani prc- 
vinciea Dacia citează răpedea romanizare a Spaniei atestată 
de Strabo si a Galliei narbonensis, „supusă Românilor de- 
cătră Iulius Caesar 52 a. Chr. şi care era pe timpul lui Pli- 
nius (mort 79 p. Chr.) mai multo Italie decit o provincie^.? 
— Deeit numai Gallia narbonensis fusese supusă, colonizată 
si redusă în provincie de Romani: încă dela finele secolu- 
lui II a. Chr., cu mult înainte de a fi cucerit Iulius Caesar 
restul Galliei. 

II pag. 95-98: (Numai o parte din populaţie a pärä- 
sit Dacia, acea bogată. Sărăcimea a rămas pe loe și s-a a- 
dăpostit in munți, tot așa după cum totdeauna populatiea 
nevoiașă din țările rominesti și-a găsit adăpost în munţi la 
vremuri de nevoe. Si în alte părţi ale lumii romane, de 
pildă prin acele învecinate cu Alpii, se constată istoriceste 
că populafiea romană s-a adăpostit în munți pe vremea nä- 
vălirilor barbarilor,? 

IL pag. 98-102: € Rominii n-au putut veni din Moesia, 
pentrucă Moesia |sub care Xenopol înțelege numai Moesia, 
Inferior] a avut puţină populaţie romanizată, după cum 
se vede din numărul cel mic al inscripțiilor [Xenopol a a-- 
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vut la indäminä numai volumul I din tomul III al inseripfii- 
lor din C. I. L.], apoi acea populaţie, puţină cîtă a fost, a 
fugit prin munţii Balcan, Rhodope și Pind. Si de fapt nu 
întîlnim pomenifi Romini decit in aceşti munţi, ori, mai exact, 
la sud de Balcani. Ca probe pentru această din urmă afirmare 
se daŭ: relorna si torna, torna, fratre din Theophylak- 
tos și Theophanes [Dă însă numai locul din Theophanes. Vezi 
S 110]; Vlahii nomazi din Kedrenus anul 976 [pag. paris. 
694]; Kipga Asyycv din Kedrenus [anul 1014 pag. paris. 707]; 
hrisovul luí Basilios II Bulgaroetonos anul 1019, dupà Pié 
Abstammung der Rumänen pag. 62, prin care Împăratul 
supune pe Vlahii din întreaga Bulgarie autorității arhiepis- 
copului din Ohrida (Despre acest fapt zice: „Hrisovul pu- 
tea, chiar vorbind de Valahii întregii Bulgarii, să nu se ra- 
poarte decît la părţile locuite de ei, munţii acestel ţări“); 
Vlahii din Anna Komnena [anii 1081-1084 pag. paris. 226 
-227]; „Cantacuzin vorbește de Valahii care ar locui in mun- 
tele Rodop, Bonn I p. 146“ |anul 1322 1. I cap. 30 pag. 
paris. 91]; Valahii din Veniamin de Tudela pela 1170 după 
Roesler Romänische Studien pag. 108; Flachia din Ans- 
bertus Historia de expeditione Friderici, după Hunfalvy Die 
Rumänen und ihre Ansprüche pag. 65 [anul 1199]; Vlahia 
Mare dela Niketas Choniates [anul 1206 pag. paris. 410]; 
„Blachie, Blaquie la grande din cronicile imperiului latin 
din Constantinopol“ |Care ?|; Vlahia Mică dela Phrantzes 
pag. Bonn 414 |anul 1462]; Vlahia de sus din Scholiastul 
lui Thukydides II, 102 [dupà Tomaschek, Ueber Brumalia 
und Rosalia pag. 402, pe care însă nu-l citează]; Valahil 
din Serbia după Pic Abstammung der Rumänen pag. 56 [din 
Miklosieh Monumenta serbica].’—Anul pentru retorna, torna, 
torna, fraire îl dà greșit, 579 în loc de 587. Citatul din 
Anna Comnena e dat fără an şi greșit. Locul din Cantacu- 
zenus e dat fără an. La Ansbertus nu dă anul si erede cá 
Flachia, despre care vorbește acest autor, ar fi tot una cu 
Valahia Mare din Niketas Choniates. Din insus citatul dat 
intilas dată de Tomaschek Ueber Brumalia und Rosalia pag. 
401 (Fridericus de Perge invasit regionem opulentam Flachiam 
dietam, non multum a Thessalonica distantem) se vede lămurit 
că această Flachia trebue să fi fost in Macedonia, și anume în 
Macedonia sudică, nu în regiunea dela cursul de sus al Stru- 
mei, pelingä Köstendil, cum presupune Tomaschek; dar lu- 
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crul devine sigur prin aceia ce spune Domenico Mario Negri 
în Geographicorum commentariorum libri XI, Basileae, 1557, 
pag. 279 că „nu departe de riul Echedoros [astăzi Galliko| 
este o regiune cu sate de păstori, cărora [păstorilor] li zic 
Morias ori Flaccos (ager a pastoribus vicatim habitatur, quos 
Morias seu Flaecos appellant)“. La Hopf, Geschichte Grie- 
chenlands I pag. 267 (Hopf recunoaște cu drept cuvint că 
Morios e o metatezä din Puyjaí;, aşa dupăcum și Morea eo 
metateză din Popaíz) Despre Valahia Mare nu cunoaște de- 
cît locul din Nicetas Choniates, si pe acela il dá fără an și 
greşit. La Vlahia Mică nu dà anul. Ce vrea să spună Xe- 
nopol cu „cronicile imperiului latin din Constantinopol“ ? 
(Autorul și-a scos, sigur, această sumară cunoștință de nişte 
„cronici ale imperiului latin din Constantinopol“ din Roesler 
Romänische Studien pag. 105 nota 3, unde sint citați „Ra- 
mon de Muntaner c. 240: Langlo seigneur de la Blachie. 
— Henri de Valenciennes, 213 : Blaquie -la Grant“. A schim- 
bat numai pe grant în grande, si ráü a făcut). Scoliastul lui 
Thukydides putea să-l cunoască Xenopol chiar din edifiea atit 
de răspindită a lui Firmin Didot (Thukydides si scholiile 
lui apăruse de mult în această editură pe vremea cînd scriia 
Xenopol), și dacă ar fi cetit locul întreg, iar nu numai ci- 
tatul prea scurt al lui Tomaschek, ar fi văzut că prin 'AvófJaya 
se înţelegea Pindul și n-ar fi pus Valahia de sus în Epir. 
Dar Xenopol a scăpat din videre o mulțime de locuri, cu- 
noscute pe vremea lui, cu mult mai multe decit cele pe care 
le citează ` Ştirile dela 726-780 despre Vlahorihini, care 
„ati pus stäpinire pe Bulgaria şi apoi s-au läfit în diferite 
direcţii, pănăce aŭ ocupat si Macedonia și aŭ ajuns si la 
sfîntul munte, cu fimei, cu copii“ (Tomaschek, Zur Kunde 
der Haemushalbinsel pag. 42-43); dela 1027 despre Vlahii 
din oștirea cu care despota Nicus a plecat să cuprindă Si- 
cilia (Ducange in nota la Zonaras l|. XVII, cap. 9; Thun- 
mann, Untersuchungen über die Geschichte der oestlichen 
europäischen Volker, pag. 351); dela 1081-1084 despre sa- 
tul valah Exeba ori Exeva (s; 'E&:ß%) din Thessalia (Anna 
Comnena pag. paris. 138, la Hopf Geschichte Griechenlands 
I pag. 165); din secolul XI despre Vlahii din Macedonia, 
Thessalia, Epir, Hellas (Kekavmenos, la 'Tomaschek Zar 
Kunde der Haemus-Halbinsel pag. 58) ; dela anii 1119, 1294, 
1304, 1343 despre Thessalia numită Valahia (Heuzey, Le 
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mont Olympe et l'Acarnanie, Paris, 1860,pag. 49; Hopf, Ge- 
schichte Griechenlands, I pag. 359; Cantacuzenus 1. III 
cap. 53, pag. paris. 526, 527, la Heuzey, Le mont Olympe 
et l'Acarnanie pag. 49); dela anii 1226, 1239, 1259, 1303- 
1318, 1317, 1318, 1324 despre "Thessalia numită Va- 
lahia Mare (Georgios Akropolites, pag. paris. 23 și 123, 
33 şi 129; Pachymeres t. I pag. romana 49; Hopf, Ge- 
schichte Griechenlands I pag. 360, 412, 421); dela anii 
1324, 1333, 1304, 1379, 1336 despre Vlahii din Thessalia 
(Hopf, Geschichte Griechelands f pag. 422 ; Cantacuzenus 1. 
II cap. 28 pag. paris. 289, despre triburile romine Mala- 
casi, Bul si Mesarifi, numiţi greșit Albaneji, compară Pou- 
queville Voyage de la Grece, Paris, 1820-1822, III, 225, 
V, 624; Hopf, Geschichte Griechenlands II pag. 37, 38; 
Heuzey, Mission de Macédoine, Paris, 1876, pag. 453) ; dela 
anii 1304 si 1379 despre Vlahii din sudul Albaniei si din 
Epir (Hopf, Geschichte Griechenlands, II, pag. 37, 38); dela 
anul 1307 despre Valahi in oştirea bizantină (Pachymeres, 
t. lI pag. romana 381); dela anul 1445 despre un şef va- 
lah guvernator al 'Thessaliei (Hopf, Geschichte Griechen- 
lands II pag. 114); dela anul 1272 despre Valahia din 
Morea (Hopf, Geschichte Griechenlands, I, pag. 309); dela 
anul 1285 despre Valahii din sudul Thraciei (Pachymeres, 
t. II, pag. romana 67, loc scos la iveală încă de Petru Ma- 
ior, Istoriea pentru începutul Rominilor, Buda, 1834, pag. 
147, apoi de C. Jirecek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, 
pag. 282). Xenopol nu spune nimic despre Valahia Albă, 
cum se numia pela începutul secolului XIII regiunea din- 
tre Haemus şi Dunăre (După cum vorbește Hopf despre a- 
ceastă țară, ea trebue să fie pomenită in mai multe izvoare. 
Geschichte Griechenlands I pag. 165: „Vlahii care loculaü 
între Haemus și Dunăre, a căror ţară este numită mai mult 
[meist] Valahia Albă [Weisswlachien], s-aü contopit încet încet 
cu Bulgarii slavizati“. Hasdeu Istoriea critică a Rominilor 
pag. 158, şi după el Onciul Originile principatelor romine 
pag. 152, aü scos la iveală un singur izvor, Villehardouin 
La conquête de Constantinople ed. Dueange pag. 106). Xe- 
nopol ignoreazá apoi complect pe Rominii vestici, asupra 
cărora ştirile istorice erai pe vremea cînd serija el in des- 
tul de mare număr cunoscute (Aceste ştiri istorice le-a mai 
înmulțit de atunci numai C. Jirecek, Die Romanen in den 
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Stádten Dalmatiens, in special prin scoaterea la iveală a lo- 
cului din Domenico Negri, Geographiae commentariorum libri 
XI, Basilea, 1557, pag. 103). In afară de alte ştiri mai re- 
cente, izvoare importante ca Presbyter Diocleas (a doüa ju- 
mătate a secolului XII) cap. 5, Lucius De regno Dalmatiae 
et Croatiae in Sehwandtner Scriptores rerum hungaricarum 
III pag. 459, Tommasini Commentarj storico-geografichi 
della provineia dell’Istria, 1650, in Archeografo triestino 
IV pag. 515, Fra Ireneo della Croce, Historia di "Trieste, 
Venezia, 1698, 1. IV, cap. VII, pag. 334, Alter und neuer 
Staat des Künigreichs Dalmatien, Nürnberg, 1718, pag. 106, 
Carlo de Franceschi Sulle varie popolazioni dell’Istria, in 
revista L'Istria, anul 1852, fusese făcute cunoscute in Miklo- 
sich, Wanderungen der Rumunen, in Denkschriften der Wie- 
ner Akademie vol. XXX, anul 1879, pag. 1-6, 8-9, si in 
Bidermann, Die Romanen und ihre Verbreitung in Oester- 
reich, Graz, 1877, pag. 81, 82, 88, 97. Se cunoșteaii apoi 
Valahia Mare și Valahia Mică depe teritoriul Rominilor ves- 
tici (Miklosich, Wanderungen der Rumunen, pag. 5, Miklo- 
sich Die slavischen Elemente im Rumunischen pág. 2, Petru 
Maior Istoriea pentru începutul Rominilor ed. II pag. 172, 
Joseph und Hermenegild Jirecek, Entstehen christlicher Rei- 
che im Gebiete des heutigen oesterreichischen Kaiserstaates, 
Wien, anul 1865, pag. 225). Si cu toate acestea, cu toatü 
sărăciea lui de informaţii, Xenopol zice pag. 102: „Tărimul 
pentru limpezirea aceștei întrebări [Care întrebare, vezi mai 
jos] a fost acum pregătit prin cercetarea a Zot [!] ce se află 
pomenit despre Valahi în scriitorii bizantini şi în celelalte 
izvoare contemporane acestora“. 

II pag. 102-108: C Intrebarea, al cărei tärim a fost 
limpezit „prin cercetarea a tot ce se află pomenit despre 
Valahi în scriitorii bizantini și în celelalte izvoare contem- 
porane acestora“, este „acea privitoare la ființarea statului 
valahobulgar la sudul Dunării“, Prin citaţiile din acei serii- 
tori si din acele izvoare s-a probat in de ajuns că Rominii 
în peninsula balcanică nu erau în veacul de mijloc decit 
dincolo de Balcani, nu în Moesia. Partizanii teoriei lui Roes- 
ler se bazează însă pe Rominii care au înființat al doilea 
imperiu bulgăresc și care după dinsii ar fi trăit in Moesia. 
Ce s-a făcut această numeroasă populaţie romineascä, zic ei, 
care astăzi nu se mai găsește pe acolo? Nu se poate ex- 
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plica lucrul altfel, după dinşii, decît dacă admifi că s-a strä- 
mutat de-a stînga Dunării. Acea populație romineascá locuia 
însă numai în Haemus, după cum se vede din cele puvestite 
de Niketas Choniates. Apoi „ce nevoe ar fi împins pe Va- 
lahi a trece Dunărea tocmai în cei dintiiü ani ai înfiinţării 
statului valaho-bulgar ? Cum să ne putem închipui că Vala- 
hii să fi părăsit țara lor tocmai în momentul cînd, înteme- 
ind un stat neatirnat, ei puteau să se bucure de toate drep- 
turile lor, şi apoi cu ce scop? Pentru a merge la Cumani, 
care nu vor fi fost mult mai eivilizafi decit Got, înaintea 
cărora Roesler face să fugă in cea mai mare grabă pe lo- 
cuitorii Daciei! Iată Rominii revenind în Dacia în timpul 
celei mai cumplite a tuturor năvălirilor, acea a Tatarilor“.? 
— Xenopol se bazează numai pe citeva locuri din Niketas 
Choniates. Dacă ar fi luat în considerare toate locurile din 
acest autor și cele spuse de Villehardouin, pe care nu-l eu- 
noaste (Știrile din Niketas Choniates sint puse astăzi la dispo- 
zifiea marelui publie de G, Murnu în Analele Academiei Ro- 
mine ser. II t. XXVIII, anul 1906, iar cele din Villehardou- 
in de mine in Barangii în istoriea Rominilor și în limba 
romineascá, III, în Viaţa romînească Mart 1916), ar fi că- 
pătat impresiea totală că Rominii nu eraü numai în Haemus, 
ci în toată ţara celor dintii regi ai Rominobulgarilor, in 
special în regiunea dintre Dunăre gi Balcani, ar fi constatat 
apoi că în vremurile acestea Rominil trăiai in fräfie cu Cu- 
manii (Chiar sofiea lui Ioniță era o Cumanä, Georgius Akro- 
polites pag. paris. 115, iar numele As'kn al unuia din cei trei 
fraţi care aŭ provocat răscoala Rominilor e un nume cuman) 
şi că eraü ca Ja dingil acasă si pe malul sting al Dunării, unde 
de altfel sînt atestafi ca locuitori așezați încă dela anul 1164 
(Niketas Choniates pag. paris. 84-86, loc citat de mine în 
întregime in „Barangii in istoriea Rominilor şi în limba ro- 
mineascä“, III, Viaţa romineascä Mart 1916, scos intilas 
dată la iveală de Lucius De regno Dalmatiae et Croatiae, 
în Sehwandtner Scriptores rerum hungaricarum III pag. 455, 
apoi de Şincai supt anul 1172, de Hopf Geschichte Grie- 
chenlands I pag. 165, de Tomaschek in Oesterreichische Gym- 
nasialzeitschrift anul 1876 pag. 342-346, de Tomaschek Zur 
Kunde der Haemus-Halbinsel pag. 48, de Jung Die romani- 
schen Landschaften des römischen Reiches Innsbruck 1881 
pag. 478), si unde il atesteazä pentru timpurile acestea ale 


112 g 212. 


începuturilor imperiului romino-bulgar Niketas Choniates supt 
anul 1198 pag. paris. 323. De altfel pentru existența Ro- 
minilor in Moesia înainte de aceste timpuri probează pentru 
anul 1096 Anna Comnena pag. paris. 274, 273-274, pentru 
timpul sáü in general Anna Comnena pag. paris. 451-452 
(Anna Comnena şi-a sfirsit opera de seris la anul 1148), 
pentru anii 1161-1173 Kinnamos pag. paris. 150-152 (loc 
citat de mine în întregime in „Barangii in istoriea Romi- 
nilor si în limba romineascä“ III, scos intilas dată la iveală 
de Lucius De regno Dalmatiae et Croatiae, Schwandtner 
Seriptores rerum hungariearum III pag. 455, apoi de Petru 
Maior Istoriea pentru începutul Rominilor ed. II pag. 195, de 
Şincai supt anul 1172, de Hopf Geschichte Griechenlands I 
pag. 165, de Tomaschek Zur Kunde der Haemus-Halbinsel pag. 
260). Să se observe in special locul din Anna Comnena pag. 
paris. 451-452, unde în mod precis se vorbește despre Rominil 
dintre Dunăre si Balcani. Inprejurárile erai favorabile pen- 
tru strămutare. Populafiea in Muntenia și Moldova era rară, 
după cum se vede pentru anii 1161-1173 din Kinnamos pag. 
paris. 150-152, şi pentru anul 1114 din Anna Comnena pag. 
paris. 454, iar prin sfárimarea puterii Cumanilor decătră 
Mongoli ţările de de-a stînga Dunării rămăsese oarecum fără 
stäpin. Nävälirea Tätarilor a venit și a trecut într-adevăr 
ca o furtună, prin ea s-a curäfit numai locul mai tare de 
neamul străin al Cumanilor şi s-a făcut încă mai apt pentru 
o ocupare a lui din partea Rominilor. 

II pag. 108-111: € Arată schimbarea de părere a lui 
Tomaschek, care, dupăce susfinuse un punct de videre con- 
trariu celui al lui Roesler (Brumalia und Rosalia, Recensiea 
cărții lui Roesler in Zeitschrift für österreichische Gymna- 
sien anul 1872, Zur walachischen Frage in Zeitschrift für 
österreichische Gymnasien anul 1876), devine aprigul susfi- 
nător al părerilor aceluia (Recensiea cărţii lui Jung Roe- 
mer und Romanen in den Donauländern in Zeitschrift für 
österreichische Gymnasien anul 1877, Zur Kunde der Hae- 
mus-Halbinsel).? 

II pag. 112-115: 6,Cà Rominii aŭ inbräfosat ritul slav 
saü bulgar in biserica lor, cá limba bulgară saü veche sla- 
vonă a fost în timp de veacuri atit in Transilvania cit și in 
principate limba oficială și scrisă a Rominilor, se líámureste 
prin faptul că Bulgaria se întindea, cel puțin pe vremurile 
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intiiului imperiu bulgar, si pe ripa stîngă a fluviului, asu- 
pra Moldovei, Valahiei şi Transilvaniei“. Dovedeste că in- 
tr-adevăr Bulgarii ap stäpinit pe vremea întîiului imperiu 
bulgar si în ţările de de-a stînga Dunării, în special în Tran- 
silvania.?— Probele sînt luate din Pic, Abstammung der Ru- 
mănen pag. 70 sqq. (Probele 1, 2 deja la Schafarik Sla- 
vische Alterthümer, Leipzig, 1843-1844, II pag. 201, 202), 
pe care însă Xenopol nu-l citează. Aceste probe sint: 1) 
„Bulgaria de dincolo de Dunăre“, Bovhyapla Ersidev vos "lavpoo 
zotayoŭð, Scriptor incertus, Chronographica narratio, complec- 
tens ea quae tempore Leonis filii Bardae Armeni contige- 
runt, pag. paris. 433 supt anul 813. 2) Stirile din Annales 
fuldenses supt anii 863, 884, 892, după care Bulgarii aŭ 
atacat pe Moravi dinspre răsărit si aŭ fost rugați de Franci 
să nu procure sare Moravilor. 3) Locul din Constantin Por- 
phyrogennetos (împărat 912-959) De administrando imperio 
cap. 40, că „dinspre răsărit se invecinese Ungurii cu Bul- 
garii, unde îi și desparte pe unii de alții Dunărea“. 4) Docu- 
mentul din 1231, publicat de contele Kemény în Magasin 
fiir siebenbiirgische Geschichte I pag. 176, reprodus apoi în 
Teutsch und Firnhaber Urkundenbuch zur Geschichte Sieben- 
bürgens I pag. 50 (astăzi în Documente Hurmuzaki I, pag. 
120), in care se spune că “Capitulul din Alba Iulia adevereste 
că Gal, fiul lui Vid din comuna Bord in "Transilvania, s-a 
împăcat cu Trul în privinţa moşiei numită Boiu din ţara 
Rominilor, pe care o stàpinise Trul si strămoșii lui încă 
„din timpul cînd ţara Rominilor se spune că era țara 
Bulgarilor“ (a temporibus iam quibus ipsa terra Blacorum 
terra Bulgarorum exstitisse fertur).? — Dintre aceste probe 
trebue ștearsă cea de a patra, pentrucă s-a dovedit cá do- 
cumentul dela 1231 este un falș al contelui Kemény. Vezi 
Augustin Bunea, Stăpinii ţării Oltului, pag. 8 (Academia 
Rominä, Discursuri de recepfiune, N° XXXIV). 

II pag. 116-123: In special contra presupunerii că 
Rominii ar fi venit de-a stînga Dunării pela începutul se- 
colului XIII autorul găsește o probă în faptul că biserica 
romînă din Moldova si Muntenia ar fi atirnat dela început, 
decînd avem știri în privinţa aceasta (secolul XIV), pănă la 
anul 1767, de arhiepiscopiea dela Ohrida. Ar fi trebuit să 
atirne de arhiepiscopiea dela Tirnova, dacă ar fi venit Ro- 
minii din Moesia pe vremea celui de al doilea imperiu bul- 
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gáresc. Átirnarea inság de arhiepiscopiea dela Ohrida nu se 
poate explica decit prin faptul cá biserica romineascá de de-a 
stinga Dunării atirna intiiü de arhiepiscopiea dela Iustiniana 
prima, a cărei succesoare în titlu și putere a fost cea dela 
Ohrida. Pentru stăpînirea arhiepiscopiei dela Iustiniana prima 
asupra bisericii romine de de-a stînga Dunării se bazează pe 
novella XI a lui Iustinianus, unde s-ar fi vorbind de intin- 
derea autorităţii arhiepiscopiel dela Iustiniana prima si asu- 
pra cetăților de de-a stînga Dunării. De altfel că erai 
episcopi in Dacia pe vremea stäpinirii Gepizilor, ba chiar 
pe vremea celei a Romanilor, ar proba o scrisoare a papei 
Eugenius cătră Tutund, chaganul Avarilor, din anul 826, 
în care-l invită a restatornici acele episcopate.?— Netemeini- 
ciea acestor păreri o arată Onciul, Teoriea lui Roesler, pag. 
335 sqq. In special, că scrisoarea papel Eugenius este un 
falsificat, arată Onciul Teoriea lui Roesler pag. 69. 

II pag. 123-138 : € Combate argumentul a silentio [pen- 
tru care vezi sub Lucius $ 180 și Roesler 8 200]. Constată 
prezența Rominilor in Dacia in momentul cînd Ungurii ap 
cucerit Pannonia prin mărturisirile notarului anonim al re- 
gelui Bela și prin acele ale cronicarului rus Nestor, ale că- 
ror ştiri le apără cu succes încontra criticii negative a lui 
Roesler. In aceste știri Xenopol vede o tradiție istorică, pe 
care vrea să o constate și la cronicarul ungur Keza. Pre- 
zenfa Rominilor de a stînga Dunării înainte de secolul XIII 
o mai constată prin știrea din Niebelungenlied despre ducele 
Vlahilor Ramunc, care ar fi venit la curtea lui Attila cu 
prilejul căsătoriei acestuia cu Crimhild, știre pe care o ri- 
dică pănă la prima cruciată (1096) [In tot cazul e cel mai 
tîrziă contemporană cu timpul cînd s-a sfîrșit redactarea 
poemului, finele secolului XII. Asupra locului din Niebelun- 
genlied, unde este vorba de Vlahi, a atras, după cit ştii, 
întîii atenfiea Hasdeu, Istoriea critică a Rominilor, pag. 100. 
Xenopol a dat un citat mai lung]; apoi prin Niketas Cho- 
niates supt anul 1164 [Anul nu-i dat de Xenopol. Pentru 
acest loc vezi mai sus sub II pag. 102-108], și prin Kin- 
namos supt anul 1161 [Pentru acest loc vezi mai sus sub 
II pag. 102-108. Ştirea de supt acest loc însă este impo- 
sibil să o interpretezi altfel decît ca privitoare la Rominii 
de de-a dreapta Dunării].?— Ştirile din notarul anonim al re- 
gelui Bela si din Kéza vezi-le sub $ 229 Onciul, Din isto- 
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riea Romîniei, București, 1914. Aici le dai pe cele din cro- 
niearul rus Nestor (A trăit pănă în al doilea deceniu al se- 
colului XII) după ediţiile lui Fr. Miklosieh, Chroniea Nes- 
toris, Vindobonae, 1860, si August Ludwig Schlözer, Nes- 
tor, Russische Annalen, Göttingen, 1802-1809. Miklosich 
sub I, pag. 2, Schlözer sub cap. II, in vol. II pag. 24. Cu 
ocaziea înșirării popoarelor din neamul luilafet: „Cudi [Fi- 
nií] locuese la marea Varegilor [marea baltică], și tot la 
marea aceasta locuese Variazi [Varegii] din partea asta spre 
răsărit pănă la granița lui Sim, și tot la marea aceasta, din 
ceia parte spre apus, locuesc [Varegii] pănă la ţara Anglilor 
şi a Vlahilor (do zemlía aglianiski i do vlasíski). Neamuri de 
ale lui Iafet sint si Variazi, Sviie [Suedii], Nurümane [Nor- 
manii], Gote |Goţii], Rusi [Rușii], Agliane [Angli], Galicane 
[?], Vlahove | Vlahii], Rimliane [Romanii], Nkmiţi [Germa- 
nii Korliazi [?], Venediţi | Venețienii]. Friagove [Francii] 
$i ceilalți locuesc dela apus spre miazăzi si se invecinese cu 
seminfiea lui Ham“. Miklosich sub II, pag. 3, Schlözer sub 
cap. IV, in vol. II pag. 66: „Multă vreme după aceia [du- 
păce s-au amestecat limbile la Babilon] s-ai așezat Slov'kne 
|Slovenii] la Dunăre, acolo unde sint astăzi (ara ungureas- 
că gi cea bulgărească, şi din Slovenii aceia s-aü răspîndit 
[Slovenii] pe pămînt si s-aü numit cu numele lor, pe unde 
se agezaü, după locuri. Aga, s-aü dus si s-aü aşezat la riul 
cu numele Morava si s-ai numit Morava [Moravi], ori alții 
s-aü numit Česi [Cehi], ori aceștiia care si ei sînt Sloveni: 
Horvate bklii [Croafii albi] si Serbi [Sirbii] si Horutane 
[? După Schlözer ar fi vorba despre Slovenii din Krain, 
Kärnten si Steiermark]. Căci, fiindeă ai venit Vlahii peste 
Slovenii dela Dunăre și s-au așezat la dinsii si aŭ început 
să le facă silnicie (Vlahomü bo nasidüsemü na Slovkni na 
dunaiskiia i skdüSemü vă nihü i nasiliaiostemi imi), Slo- 
venii aceștiia aŭ emigrat, și [alţii] s-aü așezat la Vistula si 
s-aü numit Líahove [Lesi] iar uniia dintre acei Legi s-aü 
numit Poliane, iar alți Lesi s-aü numit Lutici, alții Mazov- 
sane, alții Pomoriane“. Miklosieh sub VIII, pag. 5, Schlö- 
zer sub cap. X, in vol. II pag. 112: „Pecind neamul Slo- 
venilor, dupáeum am spus, trăia la Dunăre, aŭ venit dintre 
Seiţi (otü Skugü), adecă dintre Cozari (otü Kozari), aşa nu- 
mifii Bulgari (Bolgare) şi s-aü așezat la Dunăre și aŭ fá- 
cut silnicie Slovenilor. Iar după aceia aü venit Ungurii albi 
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(Ugre b’klii) si aŭ moștenit ţara Slovenilor, dupăce aŭ a- 
lungat pe Vlahi, care mai înainte vreme ocupase fara Slovenilor- 
(prognavse Volohi, ize b'k$a preže prilali zemliu slovensku). 
Aceşti Unguri ai început să fie pe vremea împăratului He- 
raclie, care a avut rázboiü cu Hozroe, împăratul Persilor“. 
Pasajul subliniat se găseşte numai in doüä manuscripte, este 
considerat pentru aceia ca o interpolare de Schlözer si n-a 
fost primit în edifiea Miklosich. Miklosich sub XIX, pag. 
12, Sehlüzer sub cap. IX, în vol. III pag. 107: „La anul 
6406 [898| aŭ trecut Ungurii (Ugri) pelingä Kiev, pela un 
munte care se chiamă azi al Ungurilor, și dacă aŭ ajuns la 
Dnipru, ai stat în corturi, pentrucä mergeaü ca Polovfii 
[Cumanii]. Si dupăce aŭ venit dela răsărit, aŭ năvălit din- 
colo de niște munţi mari și aii început să se războiască cu 
Vlahii (Vlahi) si cu Sluvenii care träiaü acolo, pentrucä a- 
colo sedeaü Slovenii înainte vreme și apoi Vlahii (Vlahove) 
aŭ luat ţara Slovenilor. După aceia Ungurii aŭ alungat pe 
Vlahi și le-aü moștenit ţara (Ugri prognasa Vlahi i naslt- 
disa zemliu) si s-aü așezat alături de Sloveni, pe care și i-aii 
supus, şi de atunci s-a numit țara ungurească“. Nestor po- 
vestește în cronica lui și după tradiţie, precum mărturiseşte 
însuș, de pildă, cu ocaziea celor ce spune despre ducerea la 
Constantinopol a cneazului Kil, Miklosich sub VI, pag. 5, 
Schlözer sub cap. VIII in vol. II pag. 100, dar nu inven- 
tează singur. Veracitatea lui se constată între altele in des- 
crierea pe care o face a obiceiurilor Slavilor, Miclosich sub 
X, pag. 6, Schlözer sub cap. XII in vol. II pag. 194: de 
o parte (la Poliani) vieatà blîndă si sociabilă, de altă parte (la 
Drevliani, Radimici, Viatici si Severi) vieafä sälbatecä si 
bestială. Acelaş contrast între vieafa unora dintre Slavi și 
vieafa altora dintre dinsii îl relevează Caesarius de Nazi- 
anz (Vezi S 82, N°10 fine). E mare deosebire între feliul 
simplu, nepârtinitor si inspirător de încredere in care poves- 
teste Nestor, și acel umflat, exagerat si părtinitor pentru 
Unguri în care povesteşte notarul anonim al regelui Bela. 
II pag. 202-209: ©Inşiră documente ungurești, unde 
se găsesc ori s-ar fi găsind pomeniri de Romini ori de limba 
romineascä. Anul 1197: Hegesholmu, care ar fi insemnind 
„dealul Holmului^, o taütologie, în care partea a doüa ar 
fi cuvintul rominesc holm, care ar fi — latin culmen; anul 
1222: pomenire de Valahí in Transilvania ; anul 1224: po- 
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menire de Valahi in Transilvania ; anul 1223: pomenire de 
Valahi in Transilvania ; anul 1252: pomenire de Valahi in 
Transilvania; anul 1247 : chenezate si voevodate romine în 
Oltenia si Muntenia ; anul 1234: Valahl în episcopatul Cu: 
manilor ; anul 1228: Valahi în episcopatul Cumanilor ; anul 
1260: numerosi Valahi în armata regelui unguresc.?— In 
ce priveşte pe Hegesholmu, e ungurescul hegyeshalom Şi în- 
seamnă dealul fugaiat. Cuvîntul holm, cu înţelesul deal, există 
într-adevăr in romineste, și anume in moldoveneste (Tiktin 
il probează din Cantemir Istoriea ieroglifică), dar, ca şi un- 
gurescul halom, e de origine slavá = rus ho/m (vechii bul- 
gar hlumii, de unde rominescul Aim, atestat de pildă de 
Bărceanu Dicţionar romin-german). Iar documentul din 1228 
e fals, vezi Augustin Bunea, Stăpînii ţării Oltului, pag. 50, 
Academia Rominä Discursuri de recepfiune N° XXXIV. 

II pag. 207-208: CAnalizează documentul din 1293, 
pe care se baza Hunfalvy Die Rumänen und ihre Ansprüche 
pag. 100 pentru a proba cà Hominii ar fi fost foarte puțin 
numeroși în Transilvania pe acea vreme, răstoarnă cu suc- 
ces concluziea greșită a lui Hunfalvy, si constată cu drept 
cuvint că Rominii erai supuși regești, pe care regele avea 
interes să nu-i lese să se stabilească pe moşiile nobililor.? 

I pag. 209-210: “Rominii aŭ fost totdeauna agricul- 
tori, fapt care se opune unei transmigrări complecte dintr-o 
regiune în altă regiune. Probă sînt termenii agricoli de ori- 
gine latină: ara= latin arare, arie = latin area, falce = la- 
tin falx, secere = latin sicilis, grfü = latin granum, orz = 
latin hordeum, vie = latin vinea, viță = latin vitis, vin = la- 
tin vinum, poamă — latin poma, must — latin mustum, aud = 
latin uva, albină = latin alveus, ceară = latin cera, miere = 
latin mel. Dacă aŭ si termen! agricoli de origine străină, 
aceștiia sînt toți de origine slavă, niciunul de origine ungu- 
reascá. Din contra Ungurii aü împrumutat termeni agricoli 
din romineste, de pildă alaka [adecá alakor|, care e rominul 
alac = latin alica.?— Xenopol mai pune la termenii agricoli 
de origine latină şi pe ogor, malaiii, raplță, strugur, care ar 
fi după el latinele agrum, milium, rapa, tryga. Ogor însă e 
slav, malaiii e obscur, rapid nu-i direct rapa Şi strugur si- 
gur nu-i iryx. Tot așa alac nu-i direct alica. 

II pag. 211: € Documentul din 1231, prin care se pro- 
bează stăpînirea Bulgarilor peste Transilvania în timpul pri- 
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mei împărăţii bulgare, mai probează și faptul că Rominii 
eraii proprietari de pămint în Transilvania încă depe timpul 
acelei impäräfii.? — Orice argumentare pe baza acelui do- 
cument este zădarnică, intrucit documentul e fals. Vezi mai 
sus sub II pag. 112-115. 

1II pag. 111-120: f Vorbește de cnejii, voevozii şi no- 
bili romini, pe care-i constată din documente ca existenţi 
în regatul unguresc începînd din secolul XIII, şi conchide 
că o asemenea stare de lucruri nu se potriveşte cu o po- 
pulafie care ar fi fost numai de curînd venită. Important mai 
ales este faptul că nobilii romini luai parte înpreună cu 
nobilii sași si secui la adunările obşteşti. Rominii aveaü a- 
poi dreptul lor consuetudinal, ius valachicum.? 

III pag. 121-124: C Vorbește despre robirea din partea 
nobililor a ţăranilor unguri si valahi din Transilvania ai de 
răscoala ţăranilor din 1437. Intr-un document din acest an 
se constată că ţăranii unguri și romini cer restituirea liber- 
tăților ce li se acordase încă de regele Stefan cel sfint si li se 
confirmase apoi de regii următori. Autorul conchide de aici 
că Transilvania era plină de Romini încă depe vremea cînd 
a fost cucerită de sfintul Stefan [anul 1002 după Șincai] si 
că acele libertăţi acordate locuitorilor ţării priviaü în pri- 
mul loc pe Romini, căci Unguri nu eraii probabil încă în 
Transilvania pe vremea supunerii decătră regele ungur a 
aceștei provincii.? 

UI pag. 289-290: ^ Faptul că Rominii din regatul un- 
guresc aveau odată drepturi egale cu ale celorlalţi locuitori, 
pe care apoi le-ai perdut, este o probă că ei sint băștinași 
acolo, pentrucă la immigran(i se observă totdeauna faptul 
contrariu, cá dintruntiiü sint obijduifi și ţinuţi in stare u- 
milită, si numai cu vremea ajung la oarecare drepturi si la 
:0 stare politică mai bună.? 

III pag. 291-293: ^,Un argument, pe care protivnicii 
stäruinfii Rominilor in Dacia cred a-l putea invoca în fa- 
voarea tezei lor, ar fi acel al lipsei, în ţările locuite astăzi 
de Romini, a unor numiri geografice de obirșie romană sau 
dacă“. Autorul găseşte însă că s-aii păstrat asemenea numiri : 
„In Banat, la întrarea văii Temesului, se găsește astăzi sa- 
tul Tapa sai Tapia. Tocmai aici a existat vechea localitate 
numită Tapae de Dion și Iornandes.. Afluentul Temesului 
Bărsava fără îndoială și-a tras numele dela vechea politie 
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dacă Bersobin... Lîngă Clus cătră nordul Transilvaniei se 
află astăzi satul Pata, şi tabula lui Peutinger dă ca staţiune 
a 20° pe drumul dela Cerna la Porolissum numele de Patavissa 
saü Potaisa, care nu este altă ceva decit Patavicus sai vicus 
Pata... Satul Cigmău pe ripa dreaptă a Mureșului la nordul 
Orăștiei nu este altă ceva decit Zeugma lvi Ptolemeü, for- 
mat după acelaș lege care produse Cerna din Zerna.. Rucărul 
de astăzi delingă Olt aminteşte Ruceonium al aceluiaș geo- 
graf, care pune în harta sa acest oraș lîngă Carpaţi și a- 
proape de un riü. Orașul Deva nu este decît rämäsifa unuia 
din numeroasele oraşe dace a cărora finală era dava, probabil 
vechea Decidava... Vechea staţiune de băi numită de Romani 
Ad mediam era întocmai acelas ce se regăsește astăzi sub 
numele de Mehadia (in limbagiul poporan al Rominilor ace- 
lor părți Media). Se ridică îndoeli asupra derivafiunii nu- 
melui romin din forma romană pe motivul că mediam ar fi 
trebuit să dele in romineste forma mează. La aceasta intim- 
pinăm că nu se la in bägare de samă înriurirea pe care me- 
tateza silabe ad a putut să o pună în lucrare prin strámu- 
tarea de loc a accentului: Ad-ié-diam— Me-dd-diam, de unde 
prin contragere Meddia, Mehádia, Media... Caracal aşa nu- 
mit după împăratul Caracalla, Şi Turnu Severinului după u- 
nul din cei doi Severi care domniră în Roma... Suceava a- 
mintește prea bine pe vechea Sucidava, pelingá așezarea ei 
pe carta lui Ptolemeii lingă Prutul superior, pentruca aceste 
doiiă înprejurări să fie datorite întimplării“.”— Tapae, după 
înseș vorbele lui Iordanis citate de Xenopol, era trecătoa= 
rea numită astăzi poarta de fier, la locul unde rîul Bistra, 
ailuentul Timesului, pătrunde prin munţii care despart Tran- 
silvania de Banat; in vreme ce actuala localitate 7apia, un 
sat, se găseşte, după Liuba și lana, Topografiea satului și ho- 
tarului Mâidan, Caransebeș, 1895, pag. 299, la miazănoapte 
de Logoj, cu mult spre nordvest de vechiul Tapae. Ce spune 
Xenopol mai departe cu privire la Tapae este greü de pri- 
ceput: „Traian in prima lui expediție dela "Tapae a trecut 
prin Bersobin Si Aixin cătră Sarmizagethusa, și în drumul de 
astăzi dela Tapia câtră Grădiştea se intilneste tocmai aflu- 
entul Temesului Bärsava“. Cum că a trecut Traian în primul 
lui războiii cu Dacii prin Berzobim $i Aizi, și că prin urmare 
a mers pe drumul însemnat pe tabula peutingeriana prin sta- 
jiunile Lederata (punctul de trecere al Dunării, actual Rama), 
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Arcidava (actual Varadia), Centum Putea, Bersovia (actual 
Zsidovin), Azizis, Caput Bubali, iar nu pe acel de mai 
spre răsărit, însemnat pe acelaş tabulä prin stațiunile Tierna 
(astăzi Orşova veche), Ad mediam (astăzi Mehadia), Pretorio, 
Ad Pannonios (astăzi Teregova), Gaganis, Masclianis, Ti- 
visco (puţin la nordvest de Caransebeş), se cunoaște dintr-un 
citat pe care gramaticul Priscianus VI, 13 îl face dintr-o 
lucrare a lui Traian asupra războiului cu Dacii astăzi per- 
dută : „Traianus in I Daeicorum : «Inde Berzobim, deinde 
Aizi processimus ^ (Variante: berzomim, berzobini, berto- 
buni ; azi, aiti. Forma Aixi e a editorilor, nu a manuscrip- 
telor). Traian însă n-a trecut dela Tapae prin Berzobim şi 
Aizi, ci a trecut prin Berzobim si Aizi în drumul spre Ta- 
pae! Apoi dela actualul sat Tapia ca să ajungi la Grädis- 
tea-Várhely, pe așezâtura vechii Sarmizegetuse, nu este 
trebuinfä să treci pela riul Birzava, care rămîne departe 
tare spre miazăzi. Pentru numele actualului sat Tapia s-ar 
putea gîndi cineva la ungurul táp Die Etappe, mai ales că 
pe lingă Logoj populafiea e ungurească după atlasul lui Wei- 
gand. Pentru Birzava vezi $ 82, N°10. Actualul oraș 
Cluj este vechiul Napoca, iar vechiul Potaissa este actualul oraş 
Torda-Turda. Numele Pata al satului delingă Cluj, deci, nu 
poate fi descendentul numelui vechii Potaissa. Numele Pata 
pentru localități se intilneste pe teritoriul unguresc, de pildă 
Patafalva în comitatul Vas (după dicţionarul unguresc-german 
al lui Ballagi), Duna Patai în comitatul Klein Kumanien (pre- 
cum văd în hărți). Compară ungur pata Sehmalzkáfer, me- 
loe prosearabaeus L., mamornie, cläbuc (Marian Insectele 
pag. 82), compară numele topice rominesti Mamornita, Clă- 
buc (Frunzeseu Dicţionar topografic). In special pentru sa- 
tul Pata delingă Cluj să se observe că populafiea depe lingă 
acest oraș e ungurească după atlasul lui Weigand). Ptole- 
maeus pune Zeugma la sud de Tibiscum, pe malul sting al 
Dunării (Vezi Ptolemaei Geographia, tabulae a C. Mullero 
instructae, ed. Firmin Didot), puţin la răsărit de Vimina- 
cium (astăzi Kostolatz). Din Zeugma (adecă dzéügma. Zeugma 
e cuvintul grecesc č:ŭypa) âpoi n-ar fi putut egi in romineste 
Cigmău, şi nici nu există lege in fonologiea rominá după 
care dz ori Z ar putea deveni č. Ptolemaeus pune Rucconium 
la vest de Porolissum (Vezi hărțile întocmite de C. Müller, 
citate mai sus sub Zeugma), iar Porolissum e actualul Moj- 


8 212. 121 


grad in nordvestul Transilvaniei. Din Rueconium apoi nu pu- 
tea esi in romineşte Rucăr, ei ruküut. ` Decidava este pusă de 
Ptolemaeus la vest de Porolissum, actualul Mojgrad din nord- 
vestul Transilvaniei (Vezi hărţile intoemite de C. Müller), 
invremece actualul Deva e pe Mureş in sudvestul Transil- 
vaniel. Din daya apoi nu putea egi in romineste deva, Ci dáua, 
lar dacă cumva s-ar lua ca bază deva, care apare ca va- 
riantă alături cu dava în numele de localităţi thrace şi s-a 
păstrat ca glosă la Hesychios (4:94 |gresit în loc de 2225] 
"äi, mb Opmüv, Vezi Tomaschek Die alten Thraker II, pag. 
9), trebuia să iasă în romineste ori dzăâua-zădua-dzâua-zâua, 
dacă é va fi fost scurt (după cum se vede din glosa 2:24 şi 
din nume de localități ca "Iza3tfx, Mz cupia, Aavszßaı, Zusvoudtßz, 
7w2:3x, vezi Tomaschek Die alten Traker II, pag. 70), ori 
deäua, dacă va fi fost cumva d lung. Mai este o localitate 
Deva, pe teritoriu ungurese: Déva-Ványa in comitatul Szol- 
nok, după cum văd pe hărţi. Originea cuvîntului e obscură. 

Numele localității unde era odată Ad mediam este stăzi un- 
guresc Mehadia, rominesc Megia Enea Hodoș Poezii popo- 
rale din Bănat, Caransebeş, 1892, pag. 4 (adecă medziia > 
meidıa, vezi $ 250 N° 175). Ambele nume, si cel unguresc 
şi cel rominesc, își aŭ originea într-un unguresc  *Méfed, 
derivat prin sufixul unguresc -d din ungurescul men, al- 
bină, după D. Dan, Din toponimiea romineascä, București, 
1896, pag. 31 sqq. După G. Pascu, Etimologii rominesti, 
Iași, 1910, pag. 10 sqq. cuvintul rominesc este un deri- 
vat prin -je dintr-un mal vechii *Médde > dae *Méde, cum 
se và fi numit piräul din localitate, si Romanii ait numit lo- 
calitatea Ad Mediam după acelaș normă după care aü nu- 
mit localitatea delingă riul cu nume dae *Mu'fru Amutria 
(adecä Ad Mutriam), iar dela Romini aŭ primit cuvîntul Ungurii 
si Lan schimbat prin etimologie populară după meh albină 
în Mehadia. Un sat Mehedia exista în prima, jumătate a se- 
colului XVIII si în judeţul Vasluíü, Dan opul citat pag. 37. 
In tot cazal, nu numai din Ad mediam trebuia să iasă in ro- 
mineste, $i anume în romineasca din Banat, amiddzd-amıdzö, 
ci şi dintr-un presupus metatetic Meáddiam middză-midză tre- 
buia să iasă, iar nu medija. Din Caracalla trebuia să iasă în 
romineste cărăcâlă-caracălă-cărăcâl-caracâl, Yar nu carácal, cum 
sună cuvintul romînese. Acest nume, al unui oraş din jude- 
ful Romanați și al.unui sat din judeţul Muscel, este turcul 
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karákulág felis caracal. Din Séve'rus, Séveri'nus trebulaü să 
iasă in romineste ser, sirín-serín. Severin e relativ noi in 
limba romineaseä. Sucidava e pusă de Ptolemaeus de a 
dreapta Dunării, puţin la est de Durostorum (astăzi Silistra. 
Vezi hărţile întocmite de C. Müller). Apoi din Sucidava tre- 
buia să iasă in romineste Suciddiia, iar nu Suceava. 

III pag. 293-297: (Xenopol constată, pelingà puțină- 
tatea numelor de localităţi păstrate [Pufinätate care în rea- 
litate este egală cu zero], si disparifiea compleetä a numiri- 
lor de funcțiuni civile si militare, de stat ori municipale, 
şi atribue aceasta intensității mai mari cu care ar fi pustiit 
barbarii Dacia decît celelalte provincii romane, Pentru aceia 
admite o retragere a Rominilor în munţi si o pierdere din 
partea lor a tuturor noţiunilor de organizație socială ro- 
mană, cîtă vreme a ţinut năvălirea barbarilor. El rupe, deci, 
complect legătura dintre Rominii din Dacia si peninsula 
baleanică.? 

IV pag. 546-548: ^ S-aü păstrat nume de rîuri (Nu- 
mai la unele din ele autorul caută să arăte că numele ac- 
tual rominese ar putea fi directul descendent al numelui an- 
tic) ` Prut — llvgssó; Herodot, Bpoiros Constantin Porphyrogen- 
netos. Siretiul— 'Iézazo; Ptolemeü, Gerasus Ammianus, Xii; 
Constantin Porphyrogennetos, Tizozé; Herodot (Cu această 
ocazie face o observație judicioasă: „Herodot pomenește si 
el fără îndoială Siretiul sub numele de Tiacar:ös. Totus rela- 
tiea stabilită de el între acest riü, Prutul, și alte cursuri 
de apă, aduce in ineurcalä arătările sale şi aruncă astfel 
nedumerirea asupra identificării numelor date de el cu rîu- 
rile de astăzi. El zice IV, 48: «0 pi» zeto; Az üsig 109 movxjuy 
[Topzröc] péyag xai mpos vo bwy ăvarowobzat to "Io: 5 bwp, 5 Ze 
Zricepoe Aeisie Taparbs pe toripns t: pzhhoy xai Ehdozw), ô 3: îi, 
'Apapóg tz xai ó Ndmapig xai ó 'Opînsozs Èi% icon zeimno (use Zeil 
Rouo: Es ov "Iovoo»», Dacă se înţeleg cuvintele îi uéccu rostwr &E- 
os; eurgind printre dinsele, atunci Tw«ó; nu poate fi Si- 
retiul, căci între acest rii şi Prutul nu se varsă niciuna alt 
curs de apă în Dunăre. Dacă însă se admite interpretarea 
lui Hasdeu Istoriea critică pag. 183, care traduce această 
frază prin his mediantibus, prin mijlocirea acestora, atunci ni 
poate părea destul de extraordinar că Herodot să fi cunos- 
cut numele unor rîuri mici, afluenţi ai Siretiului şi Prutului. 
Noi credem că Herodot era răi informat sai n-a pătruns 
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bine raporturile ce i se fáceaü asupra idrografiel Scifiei. 
Mai sigur in ele sint mumirile. Cit despre așezarea geogra- 
fică si îndreptarea riurilor, se înțelege uşor cum el a putut 
să se înșele. Iată pentru ce nol credem că, cu toate că ară- 
tările lui Herodot nu corespund de loc cu curgerea riurilor 
de astăzi, Tiaparıs; este Siretiul şi 'Op2ncos Argeșul“). Buzeul 
—Museus Acta Sancti Sabae Gothi, citat de Tomaschek Zeit- 
schrift für Österreichische Gymnasien 1872 pag. 150, „în 
care găsim in chip invers schimbarea lui m în b, care 
se mai intilneste si la numele Tibiscum.*  Argeg—' Ozc2zscóc 
Herodot. Oltul — "Aosta Ptolemeü, „formă uşor de redus la a- 
ceia pe care o posedă astăzi“. Jiul— Gilpit  Geographus Raven- 
nas, Iordanis. Motrul — Amutria Tabula peutingeriana. Lotrul— 
Arutela Tabula peutingeriana. Tísa— Tysia, Parthiscus, Tisia- 
nus, Tibisia Plinius, Iordanis, Geographus Ravennas. Crisul— 
Grisia, Grissia Iordanis. Mureș—Mazs Herodot, Mariscus Stra- 
bo, Marisia Ravennas. Times —T ovo; Ptolemei. Sames—Samus 
Akner und Müller Römische Inschriften in Dakien N° 763. 
Bärsava—Bersovia Tabula peutingeriana. Ompoiul— Ampelum 
(„Numele ungurese Ompoly este format din originarul romin 
Ompoiu, care dupä toate regulele limbii romine derivä din 
Amr elum. Compară bellum—räzboiu, allium—aiu.“). Cerna— 
Zerna, Tierna, Dierna Tabula peutingeriana, Ptolemeü, Di- 
gestae.?— “Ipacos=Gerasus şi Tiapaw3s (dacă admitem că a- 
cest din urmă nume va fi fost acel al rîului Siretiu) nu aŭ 
întru nimic a face, ca nume, cu numele Sirefiu. Pentru Buzax 
—Museus vezi S 100. Este imposibil de scos, conform fo- 
netismului rominese, pe Olt din Aluta. Xenopol mai spune: 
„Perderea vocalei ov între à şi * se efectuase încă depe 
timpul Romanilor, deoarece o inscripțiune dă acestui riü 
numele de Altinus“, şi citează ca probă Akner und Müller, 
Rómische Inschriften in Dakien, Anhang, N? 28. In acea 
inscripţie însă, C. I. L. V, 8002 e vorba de oraşul Altinum 
din Italia! E problematic dacă Gi!pit din Ravennas, Gilpil 
din Iordanis reprezintă Jiul. Iordanis, De origine actibus- 
que Getarum, XXII, 113: ,quo tempore [pe vremea lui Con- 
stantin cel mare] erant [Vandali] in eo loco manentes, ubi 
nunc Gepidas sedent, iuxta flumina Marisia [astăzi Mureş], 
Miliare et Gilpil [variantă Gilfil] et Grisia [variantă Grissia, 
astăzi Criş], qui omnes supra dictos excedet [excedit are 
înțelesul de cel mai depărtat față de scriitor]. Erant namque 
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ilis tune ab oriente Gothus, ab occidente Marcomanus, a 
septentrione Hermundolus, a meridie Histrum“. Este evident 
că Vandalii träjaü pe vremea despre care vorbeşte Iordanis 
între Tisa și munţii Transilvaniei. Acolo trebue căutat Gilpil 
pe undeva. Informafiea geografului Ravennas nu poate a- 
duce nicio lămurire, pentrucă şi aici, ca deo mulțime de ori 
altele, copiează numai pe Iordanis, pe care-l citează de alt- 
tel cinstit totdeauna. După Diculeseu, Die Gepiden, I, pag. 89, 
Gilpil=Crișul negru. Pentru Motrul—Amutria vezi $ 100. 
Localitatea Arutela, care foarte probabil—Ad Rutelam, aşa 
după cum Amutria=Ad Mutriam, va fi fost poate așezată la 
riul Lotru, macarcä Kiepert în harta dela C. I. L. IH o 
pune de-a stînga Oltului, puțin mai la nord de Rimnicul 
Vilcei. Pentru ca Lotru să fie > Rur’tela, ar trebui să ad- 
mitem ori că numele in Tabula peutingeriana e greșit în 
loc de Aliifera, ori că din Arütela s-a făcut prin metatezä 
A'ü'era. La Tisa autorul dă citaţiile neexact. Citează pe 
Plinius N. H, IV, 12, 25, fără să dea forma pe care ar fi 
avind-o Plinius. De fapt Plinius N. H. IV, 25 are forma 
Pathissus. Citează pe Iornandes 5 gi 34 cu formele Tisianus, 
Tysia. De fapt Iordanis De origine actibusque Getarum V, 
33 are Tisia și XXXIV, 178 are iar Tisia. Citează geo- 
graful Ravennas cu forma Tibisia. De fapt geograful Raven- 
nas IV, 14 are Tisia. La Criș dă citafiea neexact: Iornandes 
22. De fapt locul e Iordanis De origine actibusque Getarum 
XXII, 113. Pentru Criş vezi S 100. La Mureş dă ei- 
taţiile neexact: Herodot IV, 48 (De fapt IV, 49); Strabo 
VII, 304 (De fapt VII, 3, „3, si forma dată de Strabo este 
Magisos; nu Mariscus). La Sames (adecă Someș, cum sună 
într-adevăr numele rominesc, vezi Contemporanul, anul II, pag. 
656) crede că Samus din inscripfiea pe care o citează după 
colecfiea Akner und Müller ar fi fost un rîu, peeind in reali- 
tate era o regiune, vezi C. I. L. III 7633. La Bărsava (a- 
decă Birzava, Xenopol serie chiar—etimologic!— Bérsava) ci- 
tează greșit C. I. L. III N° 247, pecind în realitate e pagina 
247. Pentru Birzava vezi § 82, N° 10. Din Ampelum n-a 
putut esi „după toate regulele limbii romine“ Ompoiiü. Apoi 
războiu nu-i bellum, ci vechii bulgar razboi. Pentru Cerna 
vezi $ 82, N? 10. 

IV pag. 548-549: CAutorul găsește că sînt numiri vechi 
romane, macarcă nu se găsesc probate în izvoare antice, 
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următoarele nume de localităţi: Vulcan, numele unei trecä- 
tori si al unui sat — Vulcanus. Lapiștea, nume de munte 
(Nu spune unde-i muntele, nici nu arată izvorul) — Japis. 
Muntele Crestianilor (Nu spune unde-i muntele, nici nu a- 
rată izvorul. La pag. 554 însă numește muntele Crestianul 
mare şi citează harta statului major austriac), care „conţine 
cuvîntul creștin în formă mai apropiată de latinește, după 
legea numelor proprii, care păstrează mai trainic forma lor 
primitivă“. Calea Traianului, cum „se numește astăzi în gura 
poporului soseaüa veche romană, care trece din Oltenia prin 
pasul Turnuluí roş“ (Citează ca probe Jung Die romanischen 
Landschaften des römischen Reiches pag. 379 nota 2, Duruy 
Histoire des Romains IV pag. 256 nota 2, De la Berge 
Essai sur le règne de Trajan pag. 49). Pratul lui Traian, 
„un ges pe care Ungurii îl numesc Keresztes“ (Xenopol nu 
spune unde se va fi găsind acel şes, nici nu dă izvorul. Cihac 
I 215 are următoarele: , Pratul lui Traian la Turda, le champ 
de Trajan à Turda, Transylvanie“. Ştirea o găsesc intilü la 
Benkö, Transsilvania, I, pag. 12-13. Dupăce spune cá în 
cîmpiea Keresztes Mezó delîngă Torda ar fi avut loc la a- 
nul 101 o luptă între Traian și Decebal, Benkó, adauge: 
„pentru aducere aminte de acest fapt locul acela se nu- 
meste astăzi Prat de la Trajan"). In asemenea numiri auto- 
rul găseşte o probă de persistenta Rominilor in Dacia, căci, 
zice el cu privire la Vulcan, „acuma acest cuvînt nu se mai 
află în graiul poporan. Dacă-l găsim alipit de niște elemente 
geografice, această alipire trebue să dateze din perioada ro- 
mană, căci nu este cu putință ca Rominil să-l fi dat pasu- 
lui si satului, în ipoteza unei întoarceri a lor de peste Du- 
nărea, peste o mie de anl, devremece, ne mai avîndu-l în 
limbă, n-aveau de unde sá-l1deie^.?— Vulcan este un nume slav, 
derivat dela viutz lup, şi anume în special un nume sîrbesc, 
astăzi Vükon, introdus in romineste depe cînd nu căzuse 
încă / din radicalul Vulk-. In muntele crestianilor Și în Crcs- 
tlanul mare nu se ascunde cuvintul rominese creştin „in formă 
mai apropiată de latineşte“, căci nu există nicio lege (cu toate 
afirmările pe care necontenit le fac unii ori alţii in prinvinja a- 
ceasta) după care numele proprii și-ar fi pástrind mai trainic 
forma Jor primitivă. Calea Traianului trebue să fie calea 
Iroianului, calea adecă a valului de pămînt, calea care merge pe- 
lîngă valul de pămînt, căci un val vechii de pămînt se numește 
troian în rominegte, vezi probele la Cihac II, 423. Cuvîntul 
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troian insug e slav: vechiii bulgar froianu deus quidam, im- 
perator Traianus, sirb froian nişte ziduri vechi > Traianus. 
Cuvintul Traianus a pătruns în limbile slave de mult tare, 
înainte de africatizarea lui : consonant. In romineste, dacă 
ar fi continuat să existe cuvintul fără întrerupere, ar fi su- 
nat irădzîn-trăztn, vezi S 256 N° 218. Calea traianului in 
loc de calea troianului e o schimbare recentă făcută prin vo- 
infä. Este de regretat cá Jung, Roemer und Romanen in den 
Donaulăndern, ed. II pag. 121, nota 3, vorbeşte cu clișeul 
obișnuit al prejudiţiilor „după cum se știe“: „După cum se 
știe, tradifiunea romană numeşte drumul roman care trece 
prin pasul turnului rog calea Traianului“. La noi nu stie 
nimeni, așa că Xenopol a trebuit să-și capete informafiea 
dela Jung însuş, apoi dela Duruy și De la Berge! Cele mai 
vechi mențiuni despre acest nume topic le dă D. Onciul, 
Tradifiea istorică în chestiunea originilor romîne, Analele 
Academiei romine, seriea II, tomul XXIX, Memoriile secfiu- 
nii istorice, pag. 583: „Kale 'Trajan“ din anii 1718-1739 
la Schwanz von Springsfeld, Beschreibung der Walachei (în 
J. F. Neigebauer, Dacien, 1851, pag. 119); ,Kalea Tra- 
janului^ din anii 1781-1782 la Sulzer, Geschichte des trans- 
alpinischen Daciens, I, pag. 215.  Pratul lui Traian e 0 pre- 
facere încă mai violentă prin voință a vreunui pratul troian, 
cum se va fi numind localitatea, căci după dicţionarul romîn- 
german al lui Bärceanu /roian mai înseamnă și „die weite 
Wiese“, In ce priveşte proba, care s-ar putea trage din pre- 
zenfa unor asemenea cuvinte ca nume de localităţi in Da- 
cia pentru persistenfa Rominilor în această provincie, chiar 
dacă am admite cà Vulcan=Vulcanus, Crestian—christianus, 
trolan— Traianus, ea nu există: Dupäcum ar fi avut Rominil 
aceste cuvinte pecind träiaü in Dacia, tot așa ar fi putut con- 
tinua să le aibă şi câtă vreme aü trăit peste Dunăre, și ar 
fi putut să le aducă cu dingii la întoarcere. In ce privește 
pe Vulcan in special, apoi acest cuvînt iráeste și pănă as- 
tăzi in romineste, ca nume de familie. 

IV pag. 549: S-au păstrat si numiri topice dela po- 
poarele barbare năvălitoare: un munte Gotul, un riü ce iz- 
vorägte din acel munte, pfräul Gotului, un sat Gotesti (a- 
ceste trei nume in Transilvania); Jalomiía > Slav ialovij[a— 
"IDafzxía la Theophylaktos si Theophanes, secolul VII; Pece- 
neaga, piräü în Dobrogea. „Cinnamus aminteşte că pe tim- 
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pul lui existait în Valahia niște munţi, in care se retrăsese 
Pecenegii și care se numlaü Teo copo», astăzi riul și ţinutul 
Teleormanului. Dela Cumani a rămas asemenea o mulțime 
de nume, precum Coman, Comana, Comarna, Comarnicul, Co- 
mänesti, etc. Cumanii însă se numiai și Uzi și aü lăsat si 
după acest nume al lor urme în munţii Carpaţi, unde găsim 
piräul Uzului şi piräul Oituzului“.?—In ce privește pe Got, 
este de observat că dela acest nume se găsesc formate nu- 
miri de localități si în ţările de dincoace de munţi: Goteja, 
munte în judeţul Argeș; Goteștii de jos şi Goteştii de sus, 
sate în judeţul Cahul (Frunzescu, Dicţionar topografic). A- 
celaș cuvint formează probabil și radicalul din götca (Ma- 
rian, Ornitologiea poporană romînă, Cernăuţi, 1883, IL, pag. 
211-214 înseamnă gotcă pestriță tetrao urogallus L., Auer- 
huhn, femina; gotcă de pădure ori gotcă neagră tetrao tetrix 
L., Birkhuhn, femina ; gotcă roșie tetrao bonasia L., Hasel- 
huhn, Rothhuhn, mas et femina). Gotcă este sigur un derivat 
prin sufixul de origine slavă -ca din got, compară puïcă>putü, 
curcă > vechíü bulgar kuru gallus, ete., alte derivate vezi la 
Pascu Sufixe. Primitivul got, care azí nu maï există în limbă 
și a cărui origine este necunoscută, trebue să fi însemnat gi 
el o pasăre si anume probabil tetrao urogallus L, mas, tetrao 
tetrix L. mas. Acest gof socot eü că se ascunde in numirile 
topice Gotul, ptrăul Gotului, Goteja, Gotești, iar nu numele 
etnic Gothus. Compară pentru numirea munţilor cu nume de 
păsări Găina, munte în Transilvania, Marian Nunta pag. 
70; alte numiri topice, de munţi și sate, luate dela nume de 
păsări, vezi la Frunzescu, Dicţionar topografic. La Ialomița 
indicarea de secolul VII nu este exactă, pentrucă ştirea 
e dată supt anii 592 și 596, Theophylaktos pag. paris. 154 
-156, 171-172, Theophanes pag. paris. 232; apoi se dă 
numai forma din Thephylaktos, nu şi cea din "Theophanes, 
care e "Deo (dativ), Cum că "ID.gaziz (adecă ilivakia, căci 
„=i și &£— încă dela începutul erei creştine) trebue să fie 
= ialovița = Ialomița, a recunoscut intiiü Şincai supt anul 
597, apoi Sehafarik Slavische Alterthiimer II 157, Hasdeu 
Istoriea critică a Rominilor I, 267. Locul din Kinnamos cu 
privire la Teleorman il dă după Tomaschek Zeitschrift für 
österreichische Gymnasien 1572 pag. 149 și greşit: Tehov Zeen, 
Kinnamos dă știrea supt anul 1152 pag. paris. 53-55 şi lo- 
calitatea o numește Tevovzpuz» (accentuarea e arbitrară). A- 
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ceastă localitate nu poate să fi fost în ținutul Teleormanului, 
pentrucă 'Teyovepyov este expres numit munte, Şi anume din apro- 
pierea Galiției: po» Sé «va Sei, Ge Suausiiagceg dypı aa) èni &pog Te- 
vouoppov 1007, özsp ày Tausoeuäoze óplov ave Apoi Scythae, 
despre care este vorba aici, nu sint Pecenegii, precum a ere- 
zut Tomaschek şi după Tomaschek repetă Xenopol, ci Cu- 
manii. Comarnic, care e și nume comun (Inseamnă între al- 
tele o leasä pe care se pune casul la zvíntat, vezi Tiktin Dic- 
ționar) e sirbul komarnik, Netz, Vorhang gegen die Zudring- 
lichkeit der Mücken, bulgar komarnik, cabane, hutte d'un ber- 
ger > vechii bulgar Lamort, comarü, culex; Comarna, Care 
azi nu mai există ca nume comun, e probabil = comarnic. 

Cumanii nu se mai numíaü si Uzi. Uzii, un popor ture, ca 
si Pecenegii și Cumanii, aü venit înaintea Cumanilor in fä- 
rile dela Dunăre, și anume pe vremea cînd în aceste ţări 
stäpiniaü Pecenegii. Cu Pecenegii. nu cu Cumanii (care nu eraü 
pe aici cînd aŭ năvălit Uzii), îi pun in legătură genetică 
scriitorii bizantini care vorbese despre dingii. Uzii sint po- 
meniji de Skylitzes (principalul izvor, contemporan cu fap- 
tele), de Zonaras si de Giykas supt anul 1065 (Skylitzes 
pag. paris. 815, Zonaras l. XVIII, cap. 9, Glykas pag. pa- 
ris. 325), cînd aŭ năvălit în peninsula balcanică, cu men- 
finnea că „sînt cei mai însemnați dintre Pecenegi și din 
punct de videre al noblefei neamului și din acel al numărului“. 
Skylitzes : „tò ză? Out» vos ((évog dè «ai obrot anudmov, wai sit 
llasGwdxt» eüvevécvepóv vs xal xoAuxAmüécispov)". Zonaras: „oŭ "ui 
Owy daou (Erota «ai totó tori sv lla: auo), xal xat yEvoug Oz: 
poynvy xai uath ThýJous ÖmspßoAny zap tolg guung zporuduegeg &üveot) 
sb» "lovpo? rayıysvn Saßalvovros..“ Glykas: „Zdvos oulındy (Enbar 9i 
cet wal son Destnänunt oi ev(z»és:epo))". Originea numelor topice 
rominesti Uz şi Oituz este obscură. Compară Uznifa, piràü 
în judeţul Mehedinţi, Frunzescu Dicţionar. In nota 5 dela 
pag. 549, dupăce citează pe Ten &euov după Tomaschek Zeit- 
shrift für österreichische Gymnasien 1872 pag. 149, con- 
tinuà eitafiea astfel: „Oraşul Jassy ni aduce aminte că o- 
dată hoarda Pecenegilor Jasy-huban a staționat între Sa- 
rat si Burat.“ Cu acestea sfirșeşte Xenopol citatul din 
Tomaschek şi apoi continuă: „Cu acest prilej amintim că o- 
riginea numelui Iaşilor dela un pretins municipium Dacorum 
Iassiorum este o iscodire neintemeiatä. Inscripțiunea ce a 
dat naștere acestei credinţi, Akner und Müller N° 157, po- 
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meneşte un praef. M. Dacorum lassiorum. Un praefectus mu- 
nicipii este ceva neobișnuit. E vorba de praefectus militum da- 
corum lassiorum, adecă prefectul militarilor siet din cîmpiea 
Tisei, care nu aŭ comun cu Jașii decit o asämänare a nu- 
melui“. Numele /ași ar fi, deci, o rămășiță dela Pecenegi 
după Tomaschek, a cărui părere o adoaptă şi Xenopol, deoare- 
ce nu face asupra ei nicio observaţie. Ceia ce spune Toma- 
schek despre hoarda Pecenegilor lasy-huban, care ar fi staționat 
între Sarat Şi Burat, La fost sigur inspirat de locul din Con- 
stantin Porphyrogennetos De administrando imperio, cap. 37, 
pag. paris. 106: „Celelalte patru neamuri [ale Pecenegilor] 
sint dincoace de riul Dnipru, spre părțile de mai spre apus 
si de mai spre miazănoapte. Si anume provinciea y'azihopon 
se invecineste cu Bulgaria, provinciea yula se invecineste 
eu Ungaria, provinciea Harovoi se invecineste cu Rusia, pro- 
vinciea iav?iertim se învecineşte cu acele părţi ale Rusiei care 
li sint lor tributare, cu Ultinii si Dervleninü si Lenzeninii 
Şi ceilalţi Sclavi (ai 85 îN.a. riocapec avea! vsivzat Inden zou lavă 
&oe0G zozapo), mpg TX Duemucepz al aprziniepa ëmm ` ToUTÉOT TO 
Vena luiuoxz? xAWsuLu N Bownyapiz, to 92 Dea vc zizo Ta sie 
eet Tfj Tospriz, To 8t Dipa Xapcfón side h Don si 2: Jipa 
"Iaf3tepzip. narile toig (reine /wplois poze if; Pocta; zez 7: O37- 
tiog xat ep) zoliots nai Acäzaiuere nal tolg Locis Erdaßsıs)“. Numele 
le-am dat cu pronunţarea neogreacă, care exista deja pe vre- 
mea lui Constantin Porphyrogennetos. Pe vremea cînd serija 
Constantin aceste lucruri (Cel mai tirziü anul 945, căci in 
timpul cît de fapt a fost împărat, 945-959, n-a scris, după 
Krumbacher Geschichte der byzantinischen Litteratur pag. 
60, decit biografiea bunicului săi Basilios I) murise ţarul 
Bulgarilor Symeon la anul 927 şi primul imperiu bulgăresc 
era în decădere. Totus probabil mai stäpiniaü Bulgarii de-a 
stinga Dunării Muntenia pănă la Siret. Tribul Pecenegilor 
Yazihopon se poate admite, deci, cu oarecare probabilitate 
că se afla în Moldova până la Siret. Tomaschek a presupus 
prin urmare că -/azihopon ar fi o stileiturä grecească a u- 
nul ture /asy-huban, dar a uitat să spună cam ce fel de 
vorbe turceşti ar fi acestea (Dela sine înțelese nu-s, trebuese 
facute combinaţii), iar pe Sarat si pe Burat (adecà Siretiul si 
Prutul) le-a adăogit dela sine, dindu-li o fizionomie turceas- 
că, ori cà le va fi găsit asa undeva (In dicționarele turceşti 
ale lui Zenker și Redhouse nu le-am putut găsi), ori că le-a 
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prefăcut așa dela sine,,pentrucá ar fi sunind mai turcește. 
Tomaschek însă și-a schimbat părerea, căci în Die Gothen 
in Taurien, Wien, 1881, pag. 42, spune următoarele: Alf 
Alani s-aü indreptat spre malurile Nistrului şi Bugului, Şi 
ori s-aü amestecat aici cu aventuerierii ruși (Brodniki din a- 
nalele rusești supt anii 1147, 1216, 1224, document lati- 
:nese din 1222), cu Cumanii si cu Romínii (Compară laskyi 
lorgb, laşi. de astăzi), ori aŭ trecut de acolo mai tirziü pe 
teritoriul bizantin [Inceputul secolului XIII].^ Unde a găsit 
pe Jaskyi torg», Tomaschek nu spune. Sigur in cronica ru- 
sească dela Voskresensk, din al XIV secol, unde sint ingi- 
rate oragele din Moldova. La Karamzin, Histoire de l'em- 
pire de Russie, IV, 442 (Pentru vrista cronicii vezi Ka- 
ramzin IV, 368) numele Iașului— căci sigur despre el este 
vorba — din cronica dela Voskresensk e scris Tehernavsky 
torg. Tomaschek a cunoscut, se vede, că în acest enigmatic 
cernavskt trebue să se fi ascunzind aski, adecä askii, adecă 
al Alanilor. Tirziă după Tomaschek Ilie Gherghel, Zur Frage 
der Urheimat der Rumänen, Wien, 1910, pag. 38 a recu- 
noscut in acel černavskî torg din cronica rusească pe čern askiı 
torg, adecă firgul Iasilor negri, &decà ren! Alanilor negri. 
Aceasta trebue să fie într-adevăr originea numelui Iași. Ala- 
nii, ai căror descendenţi sînt actualii Oss, Osset, popor din 
Cancas (E. Kuhn în Zeitschrift für vergleichende Sprach- 
forschung XXVIII pag. 215: „Identitatea Alanilor cu Os- 
setil, susținută încă de Zeuss, nu se mai poate pune la în- 
doíalà in urma cercetărilor lui Tomaschek in Centralasiati- 
sche Studien I, pag. 11 sqq. in Sitzungsberichte der wiener 
Akademie LXXXVII pag. 75^), se numiaü probabil pe ei 
insis As, şi acest nume îl poartă in multe izvoare, precum 
in Piano de Carpine şi Rubruck. Cronicile rusești îi numesc 
iasu Miklosieh Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, de 
unde (adecă dela Ruși) rominul *ias, plural ost, Numele to- 
pie Jag: (Moldoveneste Jes, forma /ași e muntenească. Vezi 
S 237 N? 7 comparat cu $ 238 N? 30) este analog nume- 
lor topice Bulgari, Coman, Ruși, Sirbi, pentru care vezi 
Frunzescu Dicţionar topografie. Alte nume de localităţi luate 
dela acelaș nume de popor sint Jost, sat în județul Gorj, 
Gura Iaşului, locuinţă izolată în judeţul Romanați (Jag sin- 
gular analogie după pluralul Joer, Valea Iașului, Sat în ju- 
deful Argeş, Frunzescu Dicţionar. Pentru prezența Alanilor 
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pe teritoriul rominese în secolul XIV vezi Tomaschek Zur 
Kunde der Haemus-Halbinsel pag. 21, 42, 49. In ce pri- 
veste inscrip(iea cu praef m dacorum iassior depe vremea 
lui Marcus Aurelius, care s-ar fi găsit in apropiere de Sar- 
mizegetusa, și pe care se bazează încă N. A. Bogdan, O- 
rașul Iaşi, pag.18 sqq., Dovezi nouă relative la originea nume- 
lui orașului Iași în Arhiva lași Octombre 1921 pag. 278 
Sqq. pentru a crede că numele orașului Iași ar fi în legă- 
tură cu numele vechiului popor Iassii (pentru care vezi § 54), 
acea inscripție este probată falșă (Vezi C. I. L. III pag. 10* 
Ne 84%). Dovada de autenticitate pe care o aduce N. A. 
Bogdan în Arhiva Iași, anume că i-ar fi sämänind chenarul 
cu acel al unei inscripții autentice, o pomenesc numai de 
curiozitate. Dar, dacă ar mai fi nevoe să argumenteze ci- 
neva contra posibilității existenfii unui municipiu al Iassiilor 
la actualul Iași pe vremea împăratului Marcus Aurelius, 
trebue să se știe că vechiul nume de popor Iassii ar fi su- 
nat în gara Rominilor (si încă din timpul limbii romine pri- 
mitive) zași, nu iaşi. 

IV pag. 550: € Multe nume topice dela cîmpie sînt de 
origine slavă și ungurească din cauză că Rominii se retră- 
sese la munți. Sînt multe însă și rominesti, pe care Ungurii 
şi Bast le-ai adaptat limbii lor. Inșiră 21 de nume.?—Din- 
tre aceste 21 de nume trebuesc scăzute următoarele 10, 
care nu sînt de origine romînă : Daia, Topircea, Galis, Ti- 
lisca, Mindra, Buia, Vulcan, Rucăr, Adrian, Buzäü, 

IV pag. 551-557: € Din asemenea numiri dela cîmpie, 
care unele sint rominesti, altele ungurești, altele germane, 
nu se poate trage vreo concluzie asupra intietäfii din punct 
de videre al ocupaţiei solului. Asemenea concluzie se poate 
trage însă din nomenclatura munților, care e romineascá in 
cea mal mare parte, si anume cu numiri ori latine ori de 
origine slavă. Autorul dá o lungă listă de nume de munți 
și de pirae, luată din harta statului major austriac, ince- 
pind dela sudvestul Transilvaniel. Este mai vechii poporul 
care a dat numiri scheletului ţării, munților adecă și rîu- 
rilor.?— De fapt cele mai multe nume, date de Xenopol ca 
provenite dela Romiîui, sint ori slave ori de origine obscură. 
Pentru a vedea chipul săă de apreciare citez următoarele. 
pag. 554: „Mai adînc în munte spre granița Moldovei gä- 
sim numiri de obirsie romînă, precum Penteleii, Mușata, 
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Gherghiul, Voidregelul, Ruskelul, Calmea Cozii, Măgura Ca- 
şinului. Cit despre rîuri întîlnim următoarele romine: Bisca, 
Her(aga, Ghiurca, Tihuza, Lipsa, Cosa, Caginul.^ pag. 555: 
„Purcegind dela Dorna... numele tuturor muufilor, mari si 
mici, fără nicio excepţie, sint de obirşie romînă: Muncelul, 
Bäläsineasa, Ineul, Virful omului, Sahărzelul, Gogosa, Ti- 
bleșul, Gutinul, Dealul Brezii, Virful Lazului, Măgara Ca- 
taramei, Virful lui Dan, Poiana bätrinä, Obirsiea, Rebrii, 
Brusturul, Ceareànvl, Prislopul, Plescuţa, Borșa, Virful ros, 
Ineufa, Cirlibaba, Rodna, Rabla, Birla, Scorifa, Secul. Din- 
tre pirae vom aminti: Strimba, Sufa, Rebra, Ilva, Tesna, 
Kerzul, Runcul, Mara, Slatina, Blasa.” pag. 556: „Vom 
cerceta si Carpaţii moldovenești, nu in privirea numelor un- 
gurești, care lipsesc aproape cu totul, dar pentru a demon- 
stra că proporfiunea de numiri slavone este departe de a fi 
așa de puternică, după cum se admite de obicelü. Iată nu- 
mele piscurilor de căpetenie : Cläbucul, Runcul, Nemira, O- 
brăjescul, Lapogul, Micrușul, Sorlintoroiul, Dermoxa, Alda- 
magul, Gimeșul, Toroglejul, Tiblesul, Pältinisul, Drágoina, 
Cälimanul, Bucinișul, Rarul, Ciumerna, Clătita, Bunäul, Là- 
cäuful, Butucii, Gorul, Härtanul, Raräul, Tarnifele, Grebenii, 
Clifele, Cărăboiul, Bärnarul, Gäboaea, Verdele, Grinţieșul, 
Budaeul, Crestisorul, Dobreanul, Mägura, Strimba, Tisarul, 
Geamaläul, Ceahlăul, Cärpinisul, Stänisoara. Să amintim si 
cele mai insemnate din nenumäratele pirae care se coboarä 
pe coastele lor: Lipsa, Cernica, Păscariul, Slănicul, Cacicäe- 
sul, Nemira, Bărzâuţii, Ciobänasul, Cărunta, Sulţa, Aghipi- 
oasa, Cioghiesul, Tirhoasul, Bolohänusul, Anfa, Ticogul, Pi- 
siregul, Frintura, Cencera, Pănticul, Voina, Șușiţa, Tisifa, 
Suha, Frumosu), Dreptul, Largul, Galul, Haita, Scafa, Se- 
risciorul, Valea arsă, Piräul Lupului, Neagra, Piräul alb, 
Crucea, Lazul, Buhalnifa, Räpeiunii.“ Depe ce criteriu le 
judecă autorul că sint rominesti asemenea nume? Pentrucă 
sint articulate ? Apoi atunci si Parizul e un nume rominesc. 
Ori pentrucă aŭ sufixe deminutive rominesti ? Faptul acesta 
nu dă drept de romanitate însă radicalului cuvîntului, in 
caz cind acest radical nu se va fi intrebuinfind ca nume 
comun ori propriu în rominește. Chiar dacă am admite ca 
rominesti și pe acele nume, care, macarcà sint de origine 
străină, fac parte ca nume comune ori ca nume proprii din 
limba romineascä, ce fel de rominesti sînt însă numele Pen- 
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telei, Gherghiü, Voidreș, Ruse, Cașin, Bisca, Herfaga, Ghiu- 
rea, Tihuza, Lipsa, Cosa, Bălăsin, Ineu, Suharz, Țibleș, Gutin, 
Rebrii, Prislop, Plesea, Inca, Cirlibaba, Rodna, Birla, Scora, 
Sufa, Rebra, Ilva, Tegna, Kerz, Mara, Blasa, Nemira, La- 
pos, Mierus, Sorlintor, Dermoxa, Gimes, Toroglej, Tibles, 
Ciumerna, Läcäuf, Gor, Raräü, Clife, Cárab, Gäboaea, Grin- 
ties, Crestis, Tisar, Geamal, Ceahläü, Lipga, Cerna, Slănic, 
Caeicáes, Nemira, Bärzäü, Sulţa, Aghipioasa, Cioghieș, Tìr- 
hoas, Anfa, Ticos, Pisireg, Cencera, Susifa, Tişiţa, Suha, 
Serisciu, Buhalnifa ? Din 134 de nume înşirate de Xenopol 
ca rominesti 70 (mai mult de jumătate) sînt sigur neromi- 
nești, iar dintre celelalte multe sint problematice. Conelu- 
ziea pe care vrea s-o tragă autorul este, deci, nefundată, 
întrucît constatările asupra toponimiei munților si riurilor 
sint neexacte. 

IV pag. 558: „O de pe urmă observaţie la care ne 
împinge studiul nomenclaturii. Slavii, care aü dat un adaos 
așa de însemnat de numiri țărilor locuite de Romini, aŭ 
dispărut eu totul, fiind absorbiți mai cu samă de elementul 
rominese si introdueind în poporul lor acea puternică doză 
de element slavon, care-i dă caracterul săii deosebit de fra- 
ţii săi din apusul Europei. Acest fapt se dovedește cu deo- 
sebire prin înprejurarea cu totul însemnată că pretutindenea 
numirile date de Slavoni tuturor elementelor geografice, o- 
menești pecit si naturale, s-aü păstrat în totdeauna in gura 
poporului romin, pecînd Maghiarii si Nemţii întrebuințează 
numiri deosebite pentru aceleaș elemente. Astfel găsim că 
Rominii aü păstrat numirile următoare slavone, alături eu 
acele date de Maghiari sai Germani: rom. Belgrad — mag. 
Karoli Fejervâr— germ. Karlsburg; rom. Oena— mag. Viz- 
akna — germ. Salzburg; rom. Bran — mag. "Tórezvár — 
germ. Tórzburg; rom.. Cetatea de baltă — mag. Küküllör- 
vár — germ. Kokelburg; rom. Săbenița — mag. Görgeny 
-Soakna—germ. Salzhau; rom. Gerla—mag. Szamos-Ujvár— 
germ. Armenierstadt ; rom. Orágtia —mag. Szászváros—germ. 
Broos; rom. Pleșa — mag. Uveesür; rom. Grădiştea — mag. 
Värhely“. — Acest argument e foarte puternie pentru a 
proba că Rominii au fost în Transilvania înaintea Unguri- 
lor. Lista însă dată de autor se reduce la trei nume, Bälgrad, 
Bran şi Grădiştea (Bran trebue probabil pus în legătură cu 
vechile bulgare brani lucta, braninifa propugnaculum, brati 
borið pugoare), căci Ocna, Cetatea de baltă, Piesa aŭ pu- 
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tut fi numite astfel și de Romini, iar Säbenifa, Gerla (adecă 
Gherla), Orästia nu sint cuvinte slave. 

IV pag. 559: „Argumentele deduse din limba Romini- 
lor inpotriva stäruinfii lor in Dacia traiană sint de două 
feliuri ` mai intiiü se invoacă identitatea limbii Dacoromi- 
nilor cu acea a Rominilor din Macedonia, identitate care nu 
s-ar putea explica decit prin o dezvoltare a acestor două 
popoare pe acelaş teritoriu. In al doilea loc se intimpinä a- 
flarea sau lipsa unor elemente în limba Rominilor dela Du- 
năre, care nu s-ar putea înțelege decît în ipoteza unei for- 
matiuni suddunărene a naţionalității romine.^ 

IV pag. 559-564: ° In ce priveşte valoarea primului 
argument, ea este nulă, pentrucă dialectele rominesti nu sînt 
dialecte, ci limbi deosebite. ,Dacorominii şi Macedorominii 
sînt două popoare deosebite prin obirgiea lor, care datorese 
asămănarea lor covirsitoare înprejurării cà se trag din a- 
mestecu] aceloras elemente. Pentru Rominiiı din Macedonia 
elementul latinesc provine dela coloniile pe care încă repu- 
blica romană le trimesese în acea țară, în Epir si în Tesalia, 
după reducerea Macedoniei în stare de provincie. Latinii se 
hultuiră aice pe elementul de baștină, care era de viţă tracă, 
ca şi în Dacia traiană, unde un popor tot de rasă tracă, 
Dacc-Geţii, formau substratul pe care se răsădi floarea ro- 
mană. In sfirşit elementele slave fură aduse de poporul Slo- 
venilor, care inecá Europa răsăriteană din lanțul Carpaţilor 
pănă în fundul Greciei. Nu este, deci, de nevoe, pentru a 
explica aflarea unui popor de viță latină la sudul Balcani- 
lor, de a-l aduce aice din Dacia traiană, cînd obirsiea sa 
deosebită este atit de uşor de găsit în izvoarele istoriei rc- 
mane^.?— Xenopol repetă numai părerea expusă de Toma- 
schek în Ueber Brumalia und Rosalia (Vezi sub acest autor 
$ 198). El ignoreazá apoi complect,. ca de obiceiü in cur- 
sul lucrării sale, pe Rominii dela vest. Ceia ce spune des- 
pre uşurinţa cu care izvoarele istoriei romane ar indica o- 
birşiea deosebită a Dacorominilor și a Macedorominilor, pro- 
bează numai haosul care exista, pe vremea cînd serila aceste 
lucruri, în cunostintile istoricilor asupra etnografiei antice 
din răsăritul Europei si asupra procesului de romanizare 
din acest răsărit. 

IV pag. 566-576: “In ce privește al doilea argument, 
elementele vechi grecești din dacoromina se explică prin cc- 
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loniile de limbă greacă din Dacia ; cuvintele creștine de ori- 
gine greacă, cum e cuvintul biserică, se explică prin limba la- 
tină, în care se întrodusese acele cuvinte ; elementele albaneze 
din dacoromina se explică prin limba thracă; lipsa de ele- 
mente vechi germane (gote ori gepide) in dacorominä se da- 
toreşte faptului cá Goţii au ocupat Dacia mai mult în trea- 
căt și n-ai venit în contact cu Rominii, care tráíaü în munţi 
şi cu care de altfel erau Got în dușmănie, si faptului că 
Gepizii nici n-au ocupat Dacia, ci Dacia aureliană, după 
cum spune Iornandes cap. 12. lar in ce priveşte sermo rus- 
ticus al peninsulei balcanice dintre anii p. Chr. 400-600, ale 
cărui caractere s-ar fi găsind după Tomaschek în dacoromina, 
şi care nu s-ar fi putut întroduce decît doar printr-un He- 
xentanz în această limbă, în caz cînd Dacorominií ar fi per- 
sistat de a trăi în Dacia, „acest sermo rusticus ni se pare 
că nici cel mai îndrăcit Hexentanz n-ar putea a regăsi din 
el macar o singură frază. Cine a auzit vreodată vorbindu-se 
de el, dacă nu prin cele două cuvinte din Theophylakt și 
Theophanes ¿orna fratre? Cel mai vechii text în limba ro- 
manică păstrat este jurámintul lui Carol Plesuvul din 842, 
şi aceasta pentru apus, unde se află o tradițiune literară 
puternică. Si Tomaschek pretinde a recunoaşte în elementul 
latin al limbii romine caracterul dialectului romanic orien- 
tal din veacul 1V-VI după Christ! O asemenea pretenţie 
este, curat vorbind, absurdă, și numai cit chestiunea romînă, 
În care interesul adevărului nu este singurul mobil al pre- 
tinselor cercetări ştiinţifice, putea da naştere unor asemenea 
alurári*.?—lIordanis Însă De origine actibusque Getarum XII, 
74 spune lămurit că Gepizii pe vremea lui (mijlocul secolu- 
lui VI) oeupaü Dacia veche, Dacia traianä: „Daciam dico 
antiquam, quam nunc Gepidarum populi possidere noscuntur.“ 
In ce privește sermo rusticus dintre anii 400-600, despre 
care vorbește Tomaschek Zur Kunde der Haemus-Halbinsel 
(Vezi mai sus supt acest autor la această operă $ 209), pre- 
tenfiea de a-l cunoaşte nu era din partea lui nici absurdă si 
nici alurare, căci pe vremea cînd scrija el (anul 1881) se 
publicase deja cu 15 ani mai înainte Vokalismus des Vulgär- 
lateins al lui Hugo Schuchardt (Leipzig, 1866), unde (I 
pag. 105) se atribuise timpului dela p. Chr. 350-550 africa- 
tizarea lui g şi c înainte de e, ¿ sonante si diftongarea lui 
e, fenomene latineşti populare care se găsesc si in romineste. 
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Greşeala lui Tomaschek a fost numai că, în loc să se ba- 
zeze în argumentarea sa pe aceste fapte sigure (Cronologiea 
fenomenelor pomenite n-a fost nică pănă astăzi modificată), 
s-a legat de cuvintele privitoare la credinţa creștină, a că- 
ror cronologie era pe atunci şi este pănă astăzi dubioasă. 

IV pag. 577-580: CIncearcă să răstoarne argumentul 
lui Hunfalvy Die Rumänen und ihre Ansprüche pag. 223- 
225, scos din faptul cà in limba ungurească n-ar exista in. 
prumuturi din romineste, ceia ce ar proba că Rominii ai ve- 
nit tîrziu in Transilvania, si dă o listă de cuvinte, printre 
care şi termeni creştini, care ar fi înprumutate din limba 
rominä.?—- Că elemente rominesti in limba ungurească trebue 
să fie, nu mai încape îndoială, dar ceia ce spune Xenopol în 
această privință n-are nicio valoare. Din cele 109 de cuvinte 
ungurești, date ca inprumutate din romineste, numai despre 
4 se poate susținea acest lucru (ung. mâsa — rom. moașă, 
ung. millora — Tom. mioară, ung. berbécs—rom. berbece, ung. 
szărika —rom. sarică). „Pentruca acest fapt să nu poată fi 
tăgăduit de nimeni“, zice autorul, „vom mârgini enumerarea 
noastră numai la acele cuvinte, care se Un de elementul la- 
tin al limbii romine, care nu pot lăsa nici-o îndoială asu- 
pra orginii lor“. Şi printre asemenea cuvinte, a căror origine 
latină ar fi necontestată, numără pe următoarele: subá, mo- 
mie, pîrlău („cadă de ţinut legie"), catrinfá, ciung, moașă, mască, 
uleiu, rață, baie, anison, berc (pădurice), doină, gută („apo- 
plexie“. Neologism. Și apoi gută nu-i apoplexie, ci podagră), 
bordeuii, lăcat, cápilnd („mormiat“), mejdină, chimin, secică, o- 
fet, insel, cocie, cocoș, mîntuuii ! 

IV pag. 551: ^ Faptul că elementele ungurești se gä- 
sesc în toate provinciile dacoromine este o probă cà Romi- 
nii s-au răspîndit în aceste provincii din Transilvania. Dacă 
ar fi venit Rominii de peste Dunăre, ar fi trebuit ca elemente 
ungurești să se găsească numai în limba Rominilor din păr- 
file ţării unguresgti.?— In Moldova si Muntenia' ungurismele 
se pot explica si prin aceia că aceste ţări aŭ atirnat o bu- 
cată de vreme de Ungaria, apoi prin puternicele immigratii 
din partea Rominilor de peste munţi, câror Romini de peste 
munți immigran(i se și datoreşte organizarea de stat uni- 
tară a Moldovei si a Munteniei. 

IV pag. 581-584: ^ Ocupaţiea in mod exeluziv cu a- 
gricultura a Dacorominilor probează cá ei aü fost totdeauna 
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agricultori si că prin urmare au avut dela început pămîntul 
lor în stápinire.? 

IV pag. 584-587; “Faptul că Dacorominii aŭ dezna- 
tionalizat pe Slavii care aŭ locuit odată actualele provincii 
dacoromine probează că Slavii au venit peste ei, iar nu ei 
peste Slavi, conform legii că poparul immigrant este acel care 
se deznafionalizeazä, atunci cînd nu vine ca cuceritor, cu gín- 
dil anume hotărît de a dezna[ionaliza. „Rominii în ipoteza roes- 
leriană n-aü venit să ocupe Dacia ca cuceritori, în care 
caz ar trebui să-i aflăm aice ca rasă domnitoare, Ei s-au 
strecurat, pentru a zice astfel, picătură cătră picătură, în 
sînul popoarelor care locuíaü înaintea lor Dacia traianä. 
Insă cum ar fi cu putinţă în asemenea înprejurare, dacă ti- 
nem samă de legea expusă mai sus, a explica deznafionali- 
zarea Slavilor și absorbirea lor în sînul nafionalitäfii romine, 
cînd tocmai ar fi trebuit să se fi întîmplat contrariul? Alt- 
fel staü lucrurile, dacă se admite că Slavonii au venit să 
se aşeze în Dacia cătră veacul al V-lea în mijlocul Dacoro- 
manilor, pe care-i găsiră aice, Deznaţionalizarea lor urmează 
atunci legea generală expusă mai sus şi nu mai infáfoseazà 
nimic extraordinar^.?— Din exemplele inses date de Xeno- 
pol (Germanii nävälitori în provinciile romane, Balgarii nă- 
vălitori peste Slavii de a dreapta Junării, Varegii näväli- 
tori peste Slavii din Rusia, Grecii stabiliți printre Itali in 
sudul Italiei, Romanii care aii romanizat diferite popoare, 
Maurii năvălitori în Spania, Normanii romanizați năvălitori 
peste Anglosaxoni) nu rezultă legea stabilită de dinsul. Ori- 
care popor cuceritor vine cu gîndul dea deznafionaliza. Dar 
nu este de ajuns atîta. Sînt şi alţi factori care lucrează la 
stabilirea raportului dintre învins şi învingător, dintre cu- 
cerit si cuceritor, din punct de videre al deznafionalizäril: 
numărul, superioritatea culturii, tenacitatea în urmărirea sco- 
pului din partea cuceritorului, tenacea rezistență a cuce- 
ritului. 

IV pag. 587-593 : €,„Tradiţiunile rominesti privitoare 
la întemeerea principatelor Valahiei și Moldovei vin şi ele 
în sprijinul tezei noastre, și aceste tradifiuni sint cu atita 
mai vrednice de credinţă, cu cît ele sint identice pentru 
ambele principate, și cà una din ele, acea atingătoare de Mol- 
dova, este confirmată prin documente istorice de o autenti- 
citate netägäduitä. Ele atribue întocmirea ambelor state, va- 
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lah și moldav, unor Romini veniţi din Transilvania“. Tra- 
dițiunea pentru Muntenia se găseşte în Constantin Cäpita- 
nul, Magazin istorie pentru Dacia, vol. I, pag. 83 («Cînd 
aü fost cursul anilor dela Adam 6798 [dela Hr. 1290| Ra- 
dul Vodă Negrul, care avea scaunul său la Făgăraș, dela 
moșii şi strămoşii Românilor, carii venise dela Roma in zi- 
lele lui Traian împăratul Romei, s-aü socotit ca să-şi mute 
scaunul dincoace peste plaii. Pricina pentru ce, nu se gä- 
seste scris nici de ai noştri, nici de streini... Radul Vodă 
s-au așăzat în citäva vreme in Cimpul Lung, unde si mänäs- 
tire frumoasă si mare aü făcut. După aceia s-aü dus la Ar- 
ges, de aŭ făcut scaunul acolo, făcînd curţi domnești si bi- 
serică, care şi pănă astăzi este. Si aŭ început a-și tocmi si a-și 
drepta ţara cu judeţe, cu judecători, cu boeri si cu altele 
ce era de folosul domniei si al țării, läfindu-se pănă in Du- 
năre si pănă în Siret»), şi in doüä inscripții dela mănăstirea 
din Cîmpulung, puse pe vremea lui Mateiii Basarab (La Has- 
deu Istoriea critică a Rominilor ed. II pag. 134-135), în 
care se spune că «țara romineascä este dintru Ungaria des- 
călecată», si că mănăstirea «s-a început și s-a zidit şi s-a 
săvirşit de bàtrinul şi prea milostivul creștin Radul Negru. 
Voevod, carele a fost din început descălecător ţării rominesti, 
si din început a fost zidit această sfintä dumnezeiască bise- 
rică, cînd a fost cursul anilor dela Adam 6723 [p. Chr. 
1215]». Pentru Moldova tradifiunea se găseşte, de pildă, la 
Neculai Costin [care o reproduce însă după Ureche], Leto- 
pisefe ed, II Cogălniceanu, I pag. 83: «Să se fie îndemnat 
Dragoş, zice [Ureche], cu oarecîţi de ai săi din Maramorăş si 
au venit peste munţi in chip de vinätoare și ai găsit o 
fiară, si gonind-o cu dulăi pănă 1a apa Moldova, si obosită 
fiind fiara, aŭ prins-o în apa Moldovei, la locul unde se chiamă 
Bourenii.. Esit-aü și mai la cîmp acei vinätori... Väzind 
Dragoș cu de ai săi locuri bune și desfătate, ... s-aü sfătuit 
că-i loc bun de traiul lor, si intoreindu-se în Maramoräs lua- 
tu-sl-aü casele si aŭ egit cu toţii dia Maramorăș siaü venit 
de s-aü așezat aice în țară... Si fiind Dragoș mai de cinste 
între alți nemeși, domni și căpitenii, Lan rîdicat cu toţii 
să le fie domn, şi Lan zis Dragoş Vodă... Si aşa s-au ase- 
zat, viind si alți Moroseni pre unde Dap plăcut locul, pe 
supt munte, Romini, Sasi si Unguri», Documentele istorice 
pentru înființarea principatului Moldovei sînt știrea din cro- 
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nicarul ungur Thürocy III, 49 [pentru anul 1359] si docu- 
mentul din 1365 Fejér IX, 3 pag. 469 [astázi in Hurmu- 
zaki ln pag. 94 N° LXX], care mărturisesc că pe vremea 
lui Ludovic cel mare, regele Ungariei, 1342-1382, Bogdan, 
voevodul Valahilor din Maramureș, şi-a adunat poporul si, 
fără voea și ştirea regelui, s-a strămutat în Moldova, unde 
n-a mai vrut să recunoască autoritatea ungurească. „Dar 
dacă tradifiea asupra descălecării principatelor este adevä- 
rată, atunci teza lui Roesler devine absolut cu neputinţă, 
căci această tradiție ne demonstrează că nu principatele du- 
nărene aŭ fost poporate de Romini în primul loc, ci Tran- 
silvania, de unde poporafiea romineascä se cobori în cîmpie. 
Această tradiție mărește în chipul cel mai strălucit faptul 
de atitea ori atins de noi și în sprijinul căruia am adus do= 
vezi incheetoare, că Rominii ap locuit muntele în răstimpul 
năvălirii şi că din acel adăpost rasa romînească egi cu în- 
cetul pentru a se ráspindi in şes. Ea se așeză la început a- 
láturea cu Slavii, care copleşise Dacia in decursul veacului 
V. Atunci fură întemeete mai multe oraşe şi sate, al căror 
nume slav a fost păstrat de Romini, în sînul cărora popo- 
rațiea slavă a dispărut. Năvălirea ungurească, care pătrunse 
în Transilvania în veacul XI, respinse din noii o parte din 
poporafiea romînă în munții Făgăraşului si ai Maramureşu- 
lui, de unde se coborirä mal tirziü cátrà partea deșartă a 
Daciei, cîmpiea moldovalacă. Rominii pe care-i întîlnim as- 
tázi în Rominiea liberá*^.?— Din tradifiea istorică și din şti- 
rile istorice că principatele de dincoace de Carpaţi s-aü în- 
fiintat prin immigranti din Transilvania nu rezultă de fel că 
ar fi fost Dacorominii odată numai în Transilvania, ori 
chiar numai în munții Transilvaniei, şi că de acolo s-ar 
fi răspîndit apoi peste locurile pe unde träese astăzi Daco- 
rominii. Acea tradiție si acele ştiri istorice arată numai 
că o organizație unitară de stat ai căpătat locuitorii din 
țările de dincoace de munţi prin voevozi romini din Tran- 
silvania și din Maramureș, care au reușit să dea această 
organizare unitară de stat nu atit prin numărul mare al 
poporului cu care aü venit, cit prin superiotatea armamen- 
tului si prin deprinderile de administrare pe care le cäpä- 
tase în statul unguresc. Tradifiea care priveşte într-adevăr 
popularea prin Romini a țărilor dacorominesti este o alta, 
acea păstrată in Istoriea ţării rominesti deciad aŭ descăle- 
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cat Rominii, I ediţie in Magazin istoric, t. IV, București, 
1847, II ediție de G. Ioanid, București, 1859 (Autorul ne- 
cunoscut). Citez după edifiea din Magazin istorie, pag. 231: 
„Insă dintiiă s-au coprins de Rominii carii au purces dela 
Romani si au venit spre miazănoapte (Variantă din edifiea 
Ioanid, după Onciul, Originile principatelor, pag. 5: „Insă 
dintiiă izvodindu-se de Rominii carii s-au despărţit de Ro- 
mani si aü pribegit spre miazănoapte“). Deci trecînd apa 
Dunării, aŭ descălecat la Tarnul Severinului, alții in fara 
ungurească pre apa Oltului, şi pre apa Moresului, și pre apa 
Tisei, ajungind si pănă la Marämures. lar cei ce aŭ descă- 
lieat la Turnul Severinului, s-aü tins pre supt poalele mun- 
telui pănă in apa Oltului, alții s-aü pogărit pre Dunăre în 
jos, si așa implindu-se tot locul de ei, aü venit pănă în mar- 
ginea Nicopoii. Atunce s-aü ales dintr-înșiii boiarii carii aŭ 
fost de neam mare, si puseră banovef un neam ce le zicea 
Basarabi, să le fie lor cap, adecă mari bani. Si așezară in- 
tiiü să fie scaunul la Turnul Severinului, al doilea scaun s-aü 
pogorit la Strehaia, al treilea scaun s-aü pogorit la Craiova“. 


| 


Se poate spune că Xenopol a reușit să probeze că Ro- 
minii erai in Dacia înainte de venirea Ungurilor. Asupra 
existenti Rominilor in Dacia însă în timpul invaziei barba- 
rilor n-a putut aduce nicio probă. 

S 213. D. Onciul, Teoriea lui Roesler, Studii asupra 
stäruinfil Rominilor în Dacia traiană, de A. D. Xenopol. 
Dare de seamă critică. Convorbiri Literare, XIX, anul 1885. 

Pag. 64: COneiul crede in puterea argumentării lui 
Petru Maior pentru a proba că Romanii n-ai părăsit Dacia 
și că afirmările lui Vopiscus sint neexacte.?— Vezi mai sus 

212 sub Xenopol II pag. 83-87. 

Pag. 65-66: (Aprobă cele spuse de Xenopol asupra 
retragerii si adăpostirii Rominilor in munţi pe vremea nă- 
vălirii barbarilor.?— Vezi mai sus § 212 sub Xenopol II 
pag. 95-98. 

Pag. 66-67: f Aprobà cele spuse de Xenopol pentru 
a proba că Rominii n-au putut veni in Dacia din Moesia.? 
— Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol II pag. 98-102, 102-108. 

Pag. 68: CAprobă cele spuse de Xenopol că ritul slav 
al bisericii romine se datorește stăpinirii primului imperiu 
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bulgăresc asupra ţărilor de de-a stinga Dunärii.”— Vezi mai 
sus 8 212 sub Xenopol II pag. 112-115. 

Pag. 69-70: ^ Aprobă cele spuse de Xenopol pentru a 
combate argumentul a silentio Si pentru a proba veracitatea 
celor spuse de notarul anonim al regelui Bela.?— Vezi nai 
sus $ 212 sub Xenopol II pag. 123-138. 

Pag. 75: FAbrobä toponimiea dată de Xenopol ca păs- 
trată din vechime.?— Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol III 
pag. 291-293, IV pag. 546-548, 548-549. 

Pag. 75-76: € Aprobă cele spuse de Xenopol asupra 
numelor, pretinse rominesti, de munţi si de pirae din cen- 
trul și jurul Ardealului. „Munţii aii adăpostit, deci, pe Da- 
coromini în timpul năvălirilor barbare, si cînd acestila pu- 
tură esi iarăș la cîmpie, munţii păstrară și mai departe tim- 
brul lor rominesc*.?— Vezi mai sus S 212 sub Xenopol IV 
pag. 551-557. 

Pag. 76: CAprobá argumentarea lui Xenopol, cá faptul 
cá numirile topice slave din Transilvania s-aü păstrat la 
Romini, invremece Ungurii li-aü dat numiri ungurești, iar 
Sasii li-au dat numiri germane, probează cá Rominil sint mal 
vechi decit Ungurii și decit Saşii, pentrucă Slavii, „mai 
vechi decit Ungurii, aii lăsat moştenirea lor contemporanilor 
Romini, cu care s-aü contopit, iar nu Ungurilor, cu care nu 
veniră încă in atingere^.?— Vezi mai sus S 212 snb Xeno- 
pol IV pag. 558. 

Pag. 77: € Onciul nu admite părerea lui Xenopol că 
dialectele dacoromin şi macedoromin ar fi doüá limbï deo- 
sebite, cà Dacorominil si Macedorominii ar fi doüä popoare 
deosebite prin obirsiea lor, care si-ar datori asämänarea lor 
înprejurării că s-ar trage din amestecul aceloras elemente.” 
— Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol IV pag. 559-564. 

Pag. 78: Onciul stă in rezervă asupra celor susținute 
de Xenopol că elementele vechi greceşti din dacoromina ar 
proveni dela coloniile grecești, că elementele albaneze ar fi 
thrace, că elementele slave ar proveni dela Slavii din Dacia, 
că lipsa elementelor gote s-ar datori lipsei de contact între 
Romini si Gott, deoarece Gofii ar fi ocupat şesul Daciei 
răsăritene, jar Gepizii n-ar fi locuit in Dacia traíaná.? — 
Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol IV pag. 566-576. 

Pag. 78: COnciul aprobă argumental lui Xenopol scos 
din prezența elementelor ungurești în toate subdialectele 
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dacoromine, ceia ce ar proba cá Dacorominii îşi ai toți o- 
birsiea în Transilvania.?— Vezi mai sus S 212 sub Xeno- 
pol IV pag. 581. 

Pag. 79: € Onciul aprobă argumentul lui Xenopol tras 
dela ocuparea Rominilor cu agricultura, care n-ar fi avut 
loc dacă Rominii ar fi veniţi de curind ca păstori, si dela 
rominizarea Slovenilor din Dacia, care n-ar fi putut avea loc 
dacă Rominii n-ar fi fost mai vechi decît Slovenii în această 
țară.” — Vezi mai sus S 212 sub Xenopol IV pag. 581-584, 
584-587. 

Pag. 175: Argumentele lui Xenopol sint convingä- 
toare numai pentru chestiunea cà Rominii erai in Dacia 
înainte de venirea Ungurilor. Cele mai puternice argumente 
aduse de învăţaţi pentru a proba cà Rominii au părăsit o 
bucată de vreme complect Dacia, anume „unitatea limbii 
romine in tustrele dialectele (daco- macedo- gi istroromin) si 
creştinismul romin, aŭ pierdut prin obiecţiunile D-lui Xeno- 
pol foarte puțin saü chiar nimic din puterea lor^.? 

Pag. 176-177: € Dă bibliografiea veche istorică, privi- 
toare la Dacoromini, umanistă (Aeneas Sylvius, Bonfinius), 
ungară (Kéza, Anonymus notarius regis Belae, Thúroczy, 
chronicon budense), romînă (Miron Costin, Neculai Costin, 
cronica moldovenească |numită de Bogdan în Vechile cronici 
moldoveneşti cronica anonimă], cronica anonimă a ţării ro- 
minesti [Vezi mai sus § 212 sub Xenopol IV pag. 587-593], 
Ureche, Dimitrie Cantemir): părerea tuturor acestor scrii- 
tori este cà Rominii din Dacia îşi trag originea din coloniile 
romane aduse de Traian, despre strămutare peste Dunăre 
şi reemigrare nu este vorba. Această părere, chiar la Bon- 
finius, autorul erede că-și are originea in tradifiunea na- 
fionalä.? 

Pag. 178-179: €lInşiră pe istoricii mai vechi care au 
diseutat chestiunea originii Rominilor in legäturä cu faptul 
dacă aü părăsit Dacia și s-aü întors înapoi ori cuacela dacă 
aü venit in tot cazul in Dacia Romini emigranţi de din a 
dreapta Dunării (Thunmann, Sulzer, Engel, Petru Maior, 
Lucius, Tunusli, Fotino).? 

Pag. 180: FRiăiia făcut Xenopol că n-a ţinut socoteală 
de părerea lui Hasdeu (Istoriea critică a Rominilor | Vezi mai 
sus sub $ 201]) că Rominii au trăit după părăsirea de 
Romani a provinciei Dacia în Oltenia si sudvestul Transil- 
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wanieí, si n-a admis că a fost populaţie romanică și în 
Moesia |Vezi mai sus S 212 sub Xenopol II pag. 98- 
102] cu care populaţiea romanică din Dacia a fost in ne- 
contenit contact. Dacă ar fi adoptat punctul de videre al 
lui Hasdeu, și dacă ar fi admis populație romanică si in 
Moesia, Xenopol şi-ar fi facilitat sarcina de a explica uni- 
tatea dialectelor romine, pe care este nevoit să o tăgădu- 
lascá contra adevărului, făcînd din Macedoromini o națiune 
cu totul alta decit Dacorominii, numai pentrucă susține că 
Moesia a fost goală de populaţie romană și că Dacorominil 
au trăit excluziv în Ardeal.? 

Pag. 180-181: € Dacii s-aü romanizat în mică másurá.? 

Pag. 181: Continuitatea elementului roman în Dacia 
poate fi susținută numai pentru regiunea dintre Olt şi Ti- 
meș cu partea apuseană a Ardealului.? 

Pag. 182-186: ^ In legătură cu susținerea de mai sus 
constată Onciul că si numirile topice antice s-aü păstrat nu- 
maï din această regiune direct in gura Rominilor. Onciul ad- 
mite în mare parte cele spuse de Xenopol în această pri- 
vinjá | Vezi mai sus S 212 sub Xenopol III pag. 291-293, 
IV pag. 546-548], se îndoeşie numai de citeva identificări, 
pe care ori le tăgăduește (Suceava, Rucăr, Jiü), ori nu li 
admite fonetism rominese (Prut, Siret, Buzäü, Ompoiü, Tisa). 
In special vorbește de Argeș, Olt, Lotru, Motru, Cerna, Nera, 
Times, Birzava, Mureş, Ompoiu, Criş, Someş, Marămorăș, că- 
rora li găsește fonetism romînesc: „Argeșul, la Romani Ardessus, 
la Herodot '0gz4scos [sie]. In forma lui de acum numele arată 
înriurirea limbii noastre la trecerea lui d în gi, schimbare 
ce se explică din fonologiea romînă prin mijlocirea trecerii 
lui e in pozifiune din Ardessus după feliul unui e scurt 
latin in ie, înaintea căruia d a trecut in gi (Argies din Ar- 
des, în loe de Arzeș), precum în deorsum—dios, gios, putre- 
diune—putregiune, ete. Oltul, la Romani Alutus saü Altinus, are 
destule analogii în limba romînă pentru trecerea lui a în 
o: oltariu pentru altariii, lotru delà latro, porumb dela palum- 
bus, ete. Aici acest fenomen fonologic ar afla cu atit mai 
mult explicare din limba noastră, presupunindu-se o formă 
admisibilă, Aultu dela Alutus, ca mijlocitoare pentru Ole. 
Nera, nume de bună samă vechiu romanic, sinonim cu Cerna. 
Se pare că în aceste numiri vechi sunetul e a rămas ne- 
schimbat saü prin înriurirea unui element străin, conlocui- 
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tor cu Rominii, sau poate c-ar fi de admis aici existența 
unui dialect romin, în care e se păstrase nediftongat, pănă 
ce acest dialect se perdu intr-o notă pătură de populaţie ro- 
mînă, venită pecînd limba ei nu mai avea puterea dea schimba 
pe e in éa. Times-Timis, cum zie Rominii (Ungurii zic Té- 
mes), la Romani Tibiscus sai Tiviscus, este iarăș un vechiü 
nume, a cărui formă de astăzi se explică foarte bine prin 
mijlocirea limbii romine. Pentru trecerea lui b san v in m 
compară premîndă > praebenda, am > habeo, strimb > strab- 
bus, sîmbătă > sabbatum, pimnifä — pivniţă, macedoromin 
sumloc > subloc, istroromin inmäfd > inváfá, inmești : > invest, 
misat> visat. Schimbarea lui i din silaba a doüa in e a ur- 
mat după feliul unui i scurt latin. Numele Morösuluı, la Ro- 
mani Marisus saü Marisius (Marisia), la Herodot Mag, s-a 
schimbat după fonologiea limbii romine prin trecerea lui © 
scurt in e, rostit în urma lul 7 ca d; deci mai întîiu 
Mareşu dela Marisius, apoi, trecînd a in o (cum lotru dela 
latro ete.), Moräs, care formă se întrebuințează încă şi astăzi 
pelîngă Murăş. Marămorăş= Mare Mares, Marisius maior, nu- 
mele vechii al Dei"? — Unde a găsit Onciul că la 
Romani Argeșul se chema Ardessus? Apoi este sigur că 
Herodot prin 'Ogânocs a însemnat Argeșul? Ar fi trebuit 
să aducă vreun argument din acest punct de videre, macar 
cum a făcut Xenopol (Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol IV 
pag. 546-548). d înainte de i din grupul ic nu se preface 
in Z, ei în dz. Altceva e dé şi alteeva did din punct de vi- 
dere al fonologiei romîneşti. Iar putregiine nu-i > putrediüne, 
ci putredzuine. € dacă s-ar fi diftongat în Ardessus, nu s-ar 
fi diftongat după feliul unui e’ scurt latin, căci é din Ardessus 
era lung, după cum probează 'Opâncos din Herodot; s-ar fi 
diftongat in tot cazul după feliul unui 2’ lung grecesc, căci 
e lung grecesc era într-adevăr deschis, şi diftongarea lui € 
latinesc nu s-a făcut pentrucă era scurt, ci pentrucă era 
deschis. Unde a găsit Onciul că Oltul s-ar fi chemat la 
Romani Altinus? (Vezi mai sus S 212 sub Xenopol IV pag. 
546-548). oltánü nu-i > altáriü, ci slavul olutári; lótru 
nu-i = afro, ci slav (vezi Cihac). Exemplul porümb nu se 
potriveşte, pentrucă la el avem a face cu schimbarea in o 
a lui d neaccentuat precedat de labialele b, p, v, f. O meta- 
teză aultus din dlutus oră alitus e contra firii limbii romine, 
și chiar dacă am admite-o, din dultus Ori aültus e mult mai 
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probabil, judecind după firea limbii romine, că ar fi rezultat un 
actual âult ori adit, iar nu olt. Nera e probabil turcul 
nehr, riü, canal. am Nu-i habeo, Ci habemus; strimb nu-i 
strabus, Ci strambus, atestat încă de Nonius Marcellus, ince- 
putul secolului IV (Vezi Archiv für lateinische Lexikogra- 
phie und Grammatik I pag. 442); sîmbătă nu-i sabbatum, 
ci sambatum, de unde şi vechii bulgar söbota (Vezi Meyer- 
Lübke Romanisches etymologisches Wörterbuch); celelalte 
exemple date de Onciul pentru b ori v < m privesc pe b ori 
v într-un grup de consonante ori pe 5, v inițiali. Pentru a- 
ceia praebenda < premîndă, unicul exemplu de b intervocalic 
devenit m, este un exemplu îndoios. Se poate întîmpla că 
nu praebenda Să fie etymon cuvîntului rominesc premîndă, ci 
vreun *praemenda, rezultat din analogiea lui commendo (de 
unde rominul comind, verb si substantiv). Pentruca la 
o nevoe să poată esi din Marı'sius Murăş, Mórăş, trebue să 
admifi că aŭ rezultat intifü formele Mares, Márég, Mord'g- 
Mură'ş (ceia ce prezintă dificultăţi extraordinare, căci e- 
xemple de prefacerea lui d neaccentuat in o, cînd este pre- 
cedat de labialele b, p, v, f, se găsesc, dar nu există un 
singur exemplu de d neaccentuat precedat de m prefăcut 
în 0), că apoi cuvîntul a fost împrumutat de Unguri, care, 
conform spiritului limbii lor, l-ai accentuat Mórdg (ungur 
Maros, Citește my'roș), si că în sfirşit Lan împrumutat Ro- 
minii dela Unguri. 

Pag. 186: „Prin studiul acestor numiri topografice, 
păstrate din vechime cu modificările fonologice ale limbii 
romine, și prin mijlocirea aceșteia, ajungem la rezultatul po- 
zitiv că, în părţile apusene și mai mult centrale ale Daciei 
traiane, anume Oltenia cu o parte din regiunea Argeșului 
superior, partea răsăriteană a Banatului timesan si partea 
apuseană a Ardealului cu țara Marämorägului, pe unde si 
nomenclatura muntelui este in cea mai mare parte romi- 
nească, că pe acest teritoriu, zicem, elementul roman, în- 
plintat aici prin acele «infinitae copiae ex toto orbe romano», 
ce aü fost aduse in Dacia, nu poate niciodată să fi încetat 
de a exista“. 

Pag. 256-270: C Susţine veracitatea celor spuse de A- 
nonymus Belae regis notarius, pe care-l face notar al lui 
Bela II (1131-1141).? 

Pag. 270-278: © Vorbeşte de Kekavmenos și vrea să 

50 


746 § 213. 


susțină că acest scriitor ar spune cá pe vremea lui erai Ro- 
mini în Dacia traiană.? — Din vorbele lui Kekavmenos nu 
rezultă acest lucru. 

Pag. 327: „Din cele expuse înainte am vázut cá már- 
turiile cronicarilor inpreuná cu documentele [pentru care 
vezi mai sus $ 212 sub Xenopol II pag. 202-209] pun, pen- 
tru judecata obiectivă, mai presus de îndoială ființa popo- 
rului romin în părțile Daciei înainte de venirea Ungurilor. 
Pelingă aceasta, tradifiunea istorică înpreună cu toponimiea 
se opun şi teoriei remigrării Dacorominilor ca popor, fie in 
oricare timp“.—Faptul din urmă nu rezultă „din cele ex- 
puse înainte, ! Nici tradifiunea istorică nici toponimiea nu 
se opun „teoriei remigrării Dacorominilor ca popor fie in ori- 
care timp“! Păstrarea de nume topice din Dacia si din Moe- 
sia Inferior de de-a stinga Dunării (Numai nume de rîuri 
şi, poate, un nume de munte, vezi $ 100), indiferent dacă 
acele nume prezintă în forma actuală fonetism rominesc ori 
ba, probează, cum a recunoscut deja Tomaschek Zur Kunde 
der Haemushalbinsel (Vezi la § 209 acest autor sub aceas- 
tă operă), că a existat, chiar după părăsirea de statul ro- 
man a acestor provincii, o populaţie romană în ele. Iar cele 
cîteva nume de rîuri, care în forma lor actuală prezintă fo- 
netism rominese (Intrucit putem fi siguri că într-adevăr pre- 
zintă fonetism rominesc. Pentru a fi siguri de aceasta însă, 
trebue să avem încredere că izvoarele grece și latine, prin 
care ni s-aii transmis acele nume, dai pronunțarea reală 
a numelor depe vremea aceia, sio asemenea încredere nu pu- 
tem avea) probează numai că a trebuit să existe acolo, unde 
sint astăzi riurile cu acele nume, fără întrerupere o popula- 
fie romineascá. Atita numai. 

Pag. 328-333: € Vorbește de stăpînirea primului im- 
períu bulgärese de-a stînga Dunării, peste Muntenia, Oltenia 
şi Ardeal, en aceleaș probe, pe care le-a adus intiíü Pic şi 
apoi după Pic Xenopol [Vezi mai sus § 212 sub Xenopol 
II pag. 112-115]. Ca ceva noi, Onciul traduce vorbele lui 
Constantin Porphyrogennetos De administrando imperio cap. 
40 zumsdkeus: Ze eig Todprois zes To  dvaxoAub) mépos oí Besryapsı, 
Ev w xxl Siayweiizı amo $ "[owpog „Ungurii se märginese spre 
răsărit cu Bulgarii, de care mai sint despărțiți aici și prin 
Dunăre“ și conchide că, dacă Ungurii erai despărțiți spre 
răsărit de Bulgari „și prin Dunăre“, restul despärfirii tre- 
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bue să-l fi format spre nord munţii dintre Ardeal si Unga- 
ria, astfel că stăpînirea decäträ Bulgari pe vremea lui Con- 
stantin Porphyrogennetos a Olteniei, Munteniei și Transilva- 
niei ar rezulta lămurit din vorbele scriitorului acestuia. A- 
cel fragment din Dunăre, care forma și el o parte din gra- 
nifa dinspre răsărit a Ungurilor, trebue să fi fost „între gura 
Poracicăi (din jos de Milanovatz) şi Orșova noüä, unde Du- 
nărea curge dela miazăzi spre miazănoapte“. Ca altă noüä 
probă pentru stăpînirea Bulgarilor, în timpul primului im- 
periu bulgăresc, peste Transilvania aduce Onciul faptul cà 
geograful Ravennas, care a scris la sfirgitul secolului VII, 
după aşezarea Bulgarilor in Moesia, spune că Bulgarii lo- 
eulaü pe vremea lui in Moesia Inferior, iar la Moesia In- 
ferior numără şi localități din Transilvania: punerea aceasta 
de localităţi din Transilvania la Moesia Inferior va fi făcut-o 
poate geograful din cauză că Bulgarii stäpiniaü Ardealul.? 
— Vorbele lui Constantin Porphyrogennetos trebuesc traduse 
astfel : „Spre răsărit se invecinese cu Ungurii Bulgarii, ua- 
de-i gi desparte Dunărea“. x4i are înţelesul de chiur și, tocmai. 
Traducerea dată de Onciul e greşită. Nu rezultă, deci, din 
vorbele acelui scriitor bizantin că granița dintre Unguri si 
Bulgari ar fi format-o Dunărea dela gura Poracieäi pănă la 
Orşova și apoi dela Orşova in sus munții de vest ai Tran- 
silvaniel, In ce priveşte pe geograful Ravennas, este de ob- 
servat cà el nu spune că Bulgarii ar fi locuit pe vremea lui 
în Moesia Inferior, ci „între Thraeia ori Macedonia şi Moe- 
sia Inferior“ (Ravennatis Anonymi Cosmographia ed. Pin- 
der et Parthey, IV, 6: „Inter vero Traciam vel Macedo- 
niam et Mysiam inferiorem modo Bulgari habitant", adecà 
„între Thracia ori Macedonia si Moesia locuese acum de 
curînd Buigarii“). Este timpul dela sfîrşitul secolului VII, 
cînd Bulgarii de abia se asezase între Dunăre si Balcani 
şi se întindeau spre vest cel mult pănă la Isker (Compară 
C. Jirecek, Geschichte der Serben I pag. 189: „Inainte de 
800 stăpînirea lor [a Bulgarilor] spre vest se întindea nu- 
mai puţin dincolo de Isker“). Este imposibil de admis că pe 
atunci ar fi stäpinit Bulgarii deja peste Transilvania. 

Pag. 335-346: f Arată netemeiniciea celor spuse de 
Xenopol cu privire la mitropoliile Moldovei şi Munteniei 
| Vezi mai sus § 212 sub Xenopol II pag. 116-123]. 

Pag. 346-347: ^ Bulgarii aŭ stäpinit Muntenia şi Ol- 
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tenia si în timpul celui de al doilea imperiu bulgăresc pän 
pela 1247. Probe: Nikephoros Gregoras vorbește pentru a- 
cest timp despre «ov ivo; "lessen Buryacwv, deci trebue să fi 
fost şi Boöryapor Euros "Ierzen, „Niketas Choniates spune că fra- 
ţii Petru si Asan au restabilit vechiul imperiu al Bulgari- 
lor si Vlahilor și că în luptele lor cu Bizantinii ei se retrá- 
geaü pe malul sting al Dunării, de unde primíaü si oști (ed. 
Bonn, pag. 487-489)“. „In documente Asaneștii se numese 
regi ai Bulgariei şi Vlahiei, unde Vlahia nu poate fi cáu- 
tată dincolo, ci numai dincoace de Dunăre (Corespondenfa 
regelui Ioanifiu, 1197-1207, cu papa Innocentius III, la 
Theiner Monumenta Slavorum meridionalium, si bulele pa- 
pale privitoare la Ioan Asan II, 1218-1241, la Theiner Mo- 
numenta historiea Hungariae 155-157)“. In scrisoarea re- 
gelui Bela 1V al Ungariei cătră papa Gregorius IX din a- 
nul 1238 (Theiner, Monumenta historica Hungariae I, 171) 
Muntenia este numită Bulgaria $i se spune despre ea căar 
fi una din ţările regelui bulgar Ioan Asan II. „Tara Bul- 
garilor“ din cronica lui Fazel Ullah Rashid, anul 1240, este 
determinată de Hasdeu, Istoviea critică a Rominilor pag. 12 
si 68, cu bun temeiü ca Valahia“?.— Ştirea din Nikephoros 
Gregoras, pe care Onciul o dă prea pe scurt, este următoa- 
rea, IX, 1, pag. paris. 238 supt anul 1282:  Factiunea 
lui Andronicos iunior, văzînd că vieata lui Andronicos se- 
nior se lungeste prea mult, s-a hotărît ca ori să-i lee cu 
totul demnitatea de împărat, ori chiar să-l omoare. A în- 
ceput, deci, să uneltească cele de trebuinfä în această pri- 
vinfä. „Si mal intliü trimet soli la Mihael, care luase 
domniea peste Bulgarii de dincoace de Istru după moar- 
tea lui Sfendosthlav, ca să închee cu el un tratat de ali- 
anfä sigur şi care să nu poată fi lesne eáleat^.? O indicație 
despre o Bulgarie de dincolo de Istru, de a stînga Dunării, 
există evident în aceste vorbe ale lui Gregoras. In orice 
caz însă, pentru acest timp, anul 1282, nu este vorba deo 
singură stäpinire peste amindoüä aceste Bulgarii, căci Mi- 
hael a luat in stäpinire numai Bulgariea dea dreapta flu- 
viului. Ştirea din Niketas Choniates nu este dată exact 
de Onciul. In realitate textul lui Choniates sună aşa, pag. 
paris. 239: „Iar Asan și cu barbarii lui aŭ trecut Istrul şi s-aü 
unit cu Cumani!, şi dupăce aŭ adunat de acolo o oştire mare, 
cit ap vrut, s-aü întors in patriea lor Mysia, și gäsind-o 
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<uräfitä cu totul si golită de oștirea romană, aŭ pășit cu 
mai mare îndrăzneală, ducind cu dinsii ajutorul Cumanilor 
ca nişte legiuni de duhuri. Pentru aceia nu se mal mulfä- 
miaŭ că pot să scape ce e al lor și să stăpinească peste 
Mysia numai, ci umblaü acum cu gîndul să aducă pagube cit 
mai multe împărăției Romanilor și să înpreune la un loc 
stăpînirea Mysilor și a Bulgarilor, cum fusese altă dată“. 
Este evident că prin vorbele de mai sus acest scriitor a 
voit să spună că Asan nu se mai mulfämia cu (ara dintre 
Dunăre și Balcani (= Mysia, adecă „ţara Vlahilor“, căci 
Choniates numește pe Vlahi Mysi), ci voia să stăpinească si 
dincolo de Balcani peste teritoriile bulgărești, în special peste 
Macedonia, peste care teritorii stápinise țarii bulgari din 
primul imperiu bulgăresc. In corespondenţa lui Ioniţă cu 
papa Innocentius [II (Hurmuzaki I, pag. 1 sqq. N*II, III, 
X, XV, XXI, XXIII, XXIX, XXXIV, XXXVIII, XL, anii 
1202, 1203, 1204, 1205, 1207), în hrisovul lui Ioniţă (Hur- 
muzaki I, N° XVIII anul 1204), şi în ceialaltä corespon- 
denfä a papei Iunocentius III cu privire la Ioniţă si la bi- 
serica din țara acestuía (Hurmuzaki I, N° V, XI, XVI, XVII, 
XIX, XXII, XXIV, XXVI, XXVII, XXXI, XXXII, XXXIII, 
XXXV, XXXVII, XXXIX, anii 1202, 1203, 1204, 1205) Io- 
nifä este numit „imperator Bulgarorum et Blachorum“, „domi- 
nus Bulgarorum et Blachorum“, „rex Bulgarorum et Blacho- 
rum“, „imperator Bulgarorum“, „dominus Bulgarorum“, „rex 
Bulgarorum“, „dominus Blaehorum^, „imperator omnium Bul- 
garorum et Blachorum“, „imperator totius Bulgarie et Vlachie“, 
„rex totius Bulgarie et Vlachie“ ; apoi este vorba de „Bulgaria 
et Blachia^, „ecclesia Bulgarorum et Blachorum“, „elerus et 
populus in Bulgaria et Blachia“, „metropolitani Buigarie et 
Blachie“, „primas Bulgarorum et Blachorum“, „primas to- 
tius Buigarie et Blachie“. In bulele papale privitoare la 
Ioan Asan II (Hurmuzaki I, Ne: CIX, CXIX, CXXI, CXXIII, 
OXXIV,OXX V, CXXVI, CXX VII, CXXVIII, CXXXI, CXXXII, 
CXXXIII, CXXXIV, CXXXV, CXXXVI, OXXXVII, din a- 
nii 1235, 1237, 1238) Asan e numit ,dominus Blachorum 
et Bulgarorum^, „dominus Bulgarorum et Blaccorum (Blacho- 
rum)*; apoí mai e vorba de ,terra Assani^, ,Bulgarie reg- 
num“, „prelati in Bulgaria et Blachia constituti". In toată 
această nomenclatură din corespondența lui Ioniţă, hrisovul 
lui Ioniţă, bulele papale cu privire la Ioniţă și Ioan Asan 
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II găsim aceleaș indicaţii ca in scriitorul bizantin Niketas 
Choniates şi în scriitorul francez Villehardouin, ambii con- 
temporani cu evenimentele şi marturi oculari ai lor (Asupra 
lucrului vezi discufiea mea detaliată din „Barangii in isto- 
riea Rominilor si în limba romineascá^ III, în Viaţa Ro- 
mineascá Mart 1916), anume că Rominii dintre Dunăre și 
Baleani si din Balcani aŭ luat parte în masă mare, alături 
cu Bulgarii, la formarea imperiului rominobulgar şi cá pe 
vremea celei mai mari înfloriri politice a acestui imperiu 
(anii 1186-1241) ei aü format, în dreapta Dunării, un ele- 
ment important al acelui imperiu. Nimic nu ne îndreptățește 
să conchidem, cum face Onciul, că „Vlahia din aceste do- 
cumente nu poate fi căutată dincolo, ci numai dincoace de 
Dunăre“. In special în scrisoarea regelui Bela IV al Unga- 
riei cătră papa Gregorius IX din anul 1238 (Hurmuzaki I, 
Ne CXL, unde e dat anul 1239, nu 1238), dacă e vorba de 
„Bulgariam et alias terras Assoeni occupare“, nimic nu ne 
îndreptățește să conchidem că prin Bulgaria s-ar înțelege 
Muntenia. Şi din această scrisoare, precum şi din bulele pa- 
pale privitoare la Ioan Asan II, pe care le-am insirat mai 
sus, se vede lămurit că prin Bulgaria se înţelege statul bul- 
gäresc. Dela anul 1235 anume, decind [oan Asan II in a- 
lianfä cu împăratul grec Batatzes a atacat imperiul latin 
dela Constantinopol, pănă la anul 1239, s-a plănuit de papa 
şi de regele Ungariei Bela IV o cruciată ungurească con- 
tra Bulgarilor, cu gîndul ca Ungurii să ocupe și să stăpi- 
nească apoi sfatul bulgăresc, care e numit terra Assani, Bul- 
garie regnum, Bulgaria et aliae terrae Assoeni. Chiar 
dacă s-ar admite că năvălirea Mongolilor, despre care vor- 
beste Raschid-addin-Fadlallah (al cărui loc din D'Hosson His- 
toire des Mongols II 627 l-a reprodus apoi mai exact Onciul în 
Originile principatelor romine pag. 156), a avut loc intr- 
adevăr prin Muntenia (Lucrul e contestat, și pe motive 
puternice. Vezi Iorga, Geschichte des rumănischen Volkes, I, 
pag. 137; Ilie Gherghel, Zur Nachricht des Raschid ad din 
Fadlallah über Bazaran bam und Kara Oulag, in Korres- 
pondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landeskunde, 
XXXV, anul 1912), numirea de „ţara Bulgarilor^ dată Mun- 
tenie nu probează că Muntenia ar fi făcut pe atunci, ori 
maï înainte vreme, parte din imperiul rominobulgar (al doi- 
lea imperiu bulgärese). Ceia ce se opune în special ad- 
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miterii că imperiul rominobulgar ar fi stápinit asupra ţărilor 
de de-a stînga Dunării pănă la anul 1241, anul morţii lui 
Ioan Asan II și al nävälirii Mongolilor [Despre vreo stă- 
pinire după 1241, decînd încep decăderea imperiului II bul- 
găresc gi pretenţiile de stăpinire ale Ungurilor asupra Mun- 
tenieí şi Moldovei, nici pomenire nu poate fi], este faptul, 
trecut complect cu tăcerea de Onciul, că aceste ţări aŭ fost 
stäpinite de Cumani, cu începere dela anii 1083-1096, cînd, 
în alianţă cu Bizantinii, Cumanii au infrint complect pute- 
rea Pecenegilor, care le stäpinise înainte de dinsil (Anna Kom- 
nena pag. paris. 188, 192-203, 227-235), pănă la năvălirea 
Mongolilor, anul 1241. Dacă nu se poate admite o stă- 
pinire a imperiului rominobulgar asupra țărilor de a stînga 
Dunării, este evident însă că mai ales în primele timpuri 
de existență ale imperiului aceluia între teritoriile depe am- 
bele maluri ale fluviului era comunitate de interese, de cul- 
tură, de neam, de organizare socială. Relaţiuni strînse ìn- 
tre populaţiile de a dreapta și de a stînga Dunării fáceaü 
din ele o singură masă, amestecată dintruntiiü din punct de 
videre etnic, dar care apoi s-a clarificat, în feliul acela că 
Rominii ai constituit majoritatea pe malul sting, iar Bul- 
garii aŭ constituit majoritatea pe malul drept. Această cla- 
rificare a durat pănă la moartea lui Ioan Asan II. De aici 
încolo nu se mai vorbește de Valahie și de Valahi in im- 
periul II bulgar, ci numai de Bulgarie și de Bulgari. Pen- 
tru mai multă argumentare din acest punct de videre vezi 
studiul mei „Barangii in istoriea Rominilor si în limba 
rominească,“ în Viața Romineascä anul 1916. 

Pag. 426-427: © Onciul recunoaşte temeiniciea urmätoa- 
relor argumente, care pledează pentru o immigrare în păr- 
tile de de-a stinga Dunării a unei populaţii rominesti dez- 
voltate în peninsula balcanică: existenţa în mare măsură a 
elementului romanic în peninsulă ; unitatea celor trei dia- 
lecte; creștinismul care nu s-a putut dezvolta decit în pe- 
ninsulă. „A se opune acestor argumente este lucru zădarnic.* 
Prin această immigrare se poate explica si cum Rominil din 
Dacia ai putut să supraviețuiască. Motivul emigrării Romi- 
nilor din peninsulă spre miazăzi, „unde se află astăzi Ma- 
cedorominii“, si spre nord la Dacoromini trebue căutat in 
așezarea Slavilor si Bulgarilor în ţările dunárene.? 

Pag. 428: (Emigrarea elementului rominesc dela nor- 
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dul peninsulei balcanice spre sudul ei se atesteazá prin știrile 
despre Viahorihini (Uspenskij, Istorija Athona III pag. 311 
|Intiiü la Tomaschek, Zur Kunde der Haemushalbinsel pag. 
42-93. Vezi mai sus $ 212 sub Xenopol II pag. 98-102]) ; 
prin spusele iui Kekavmenos; prin știrile din Vieaţa Sfin- 
tului Dumitru (Migne Patrologia greaca, t. 116 pag. 1335 
sqq. [Intiiu la Pic, Abstammung der Rumänen, pag. 65, care 
citează însă o ediţie rusească a Vieţii Sfintului Dumitru]), 
că „pe timpul așezării Bulgarilor în Moesia erai mulțime de 
pribegi în Tesalonic, fugiţi din cetățile Moesiei, din Dacia 
aureliană, Dardania, Pannonia“; prin cele povestite în Vi- 
eața celor 15 martiri din Tiberiopole (Theophylakti Bulga- 
riae archiepiscopi historia martyrii XV martyrum, in Migne 
Patrologia graeca t. 126 pag. 189), cà „Bulgarii, agezin- 
du-se în dreapta Dunării, provocară o strămutare a popula- 
tiunii din peninsulă din părţile de miazănoapte spre miazăzi, 
iar pe alții mutindu-i invers.“ ? 

Pag. 429-431: ^ Recunoaste după Jung Die romani- 
schen Landschaften des rómischen Reiches pag. 366 sqq. si 
după Mommsen Roemische Geschichte t. V, Berlin 1885, pag. 
183 sqq. 193 sqq. că în peninsula balcanică Dalmatia, Moesia 
Superior, Moesia Inferior erai teritorii romanizate, iar restul 
peninsulei era și a rămas grecizat.? 

Pag. 431: f Elementul romanic din peninsulă s-a în- 
tărit prin strămutarea unei părţi a populaţiei din Dacia peste 
Dunăre și prin aducerea de noi colonişti din Italia în Dal- 
matia prin împăratul Diocletianus. Pentru faptul din urmă 
citează pe Constantin Porphyrogennetos De administrando 
imperio cap. 29.?— Vezi S 83, N° 2, nota. 

Pag. 431: ^ Insemnátatea elementului roman din pe- 
ninsulá se cunoaşte din aceia că din el ai esit mai mulţi 
împărați. Citează între alţii pe Iustinüs I, Iustinianus I, care 
ar fi fost originari din Dacia aurelianá.?— Iustinus I și Ius- 
tinianus I eraü de loc din actuala localitate Skopje, unde Ius- 
tinianus I a fundat oragul Iustiniana prima, in apropiere de 
vechiul oras Scupi, care fusese därimat de un cutremur. 
Scupi si Iustiniana prima delingä Scupi erai în Dardania, 
nu în Dacia aureliană. Vezi C. Jirecek Geschichte der Ser- 
ben I pag. 54. 

Pag. 432: „Caracterul romanic al părţilor de miază- 
noapte ale peninsulei balcanice îl indică în sec. V bizantinul 
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Priseus. El se miră mult cînd, in călătoriea lui la curtea lui 
Attila, intilneste un negufitor ce vorbeşte grecește, si ada- 
ugă cà: în imperiul Hunilor se vorbeşte, pelingà limba hu- 
nică și gotică, încă şi cea ausonică (romană rustică), anume 
unde cei din imperiul Hunilor vin în atingere cu Romanii 
(toos adry spe Popaiov; Zeie): dar greceste nu se află să 
vorbească aici careva, fără numai care sint captivi din Thra- 
eia sai din Illyricul maritim. Pentru Priscus limba grecească 
este, deci, indigenă numai la miazăzi de Balcan; în părţile 
de miazănoapte ale peninsulei însă el cunoaște ca predomi- 
nantă limba romană, a cărei cunoștință în imperiul lui At- 
tila şi-o explică el prin contactul cu Romanii din aceste 
părți“. 

Pag. 433-434: C Onciul vorbeşte de Romanii din Dal- 
matia după Constantin Porphyrogennetos Da administrando 
imperio cap. 29, 31-36, si consideră pe aceşti Romani ca 
homini „Populafiunea romanică din părţile de miazănoapte 
ale peninsulei balcanice, atît din Dacia aureliană cu partea 
romanizatà a Thraciei, cit si din Dalmatia, trebue privită ca 
romînă, ramul răsăritean al gintel latine*.? 

Pag. 434: ,Prin Dalmatia elementul romin a stat, in 
epoca formaţiunii sale, în unitate teritorială cu Italia, ceia 
ce ne explică afinitatea mai apropiată ce există între aceste 
doüá limbi surori“. 

Pag. 434-438: © Vorbește de Romanii din Dalmatia, con- 
siderafi de autor ca Romini.? 

Pag. 438: € Ocuparea prin Slavi a părții romanizate 
din peninsula balcanicä la inceputul secolului VII „este cea 
mai marcantä delimitafiune intre istoriea romanä de o parte 
si cea rominà și grecobizantinä pe altă parte“.? 

Pag. 438: ^ Elementul romanie din peninsula balcanică 
era in primele timpuri ale evului mediu mult mai însemnat 
„decit putea ca să fie în Dacia traiană pe timpul năvâliri- 
lor. Acest element roman al ţărilor balcanice este fără în- 
doială identic cu cel romin și istoriea noastră se petrece la 
început mai ales in peninsula balcauicä, de unde ea si pur- 
cede mai întiiă prin cucerirea romană a ţărilor thracoillyrice 
şi romanizarea acestora. Ar fi foarte greșit a renunţa la 
această istorie şia ne mărgini trecutul numai la Dacia tra- 
lanä, unde se pare că-l vom căuta pentru acel timp ia zä- 
dar, spre a-l cunoaște și infelege*.? 


154 8 213. 


Pag. 589: ^€Dupáce în cele precedente s-a constatat 
intensitatea elementului rominesc în peninsulă, „trebue să 
recunoaștem că nu este invocată fără temeiü pentru emigra- 
rea romînă din dreapta în stînga Dunärii.“? 

Pag. 589-590: CUnitatea celor trei dialecte cere o u- 
nităte teritorială. „Limba nu este un product fizic, a cărui 
formațiune egală în părţi deosebite să se poată explica sim- 
plu din amestecul aceloras elemente, ca și cind am avea a 
face cu elemente chimice; ea este un product spiritual al 
unei comunități etnice, format prin acţiunea reciprocă a viu- 
lui comerţ social în sînul acestei comunități.“ ° 

Pag. 591: CUnitatea teritorială, cerută de unitatea 
limbii, a avut loc în feliul acela că elementul romin din 
vestul 'Transilvaniei, Oltenia și Banat (unde se constată cea 
mai intensă romanizare din toponimie) a stat în legătură cu 
elementul romin din peninsula balcanică pănă ce continui- 
tatea a încetat atunci cînd Slavii aù cotropit peninsula. „Flu- 
viul n-a putut să înpiedece ca limba romană depe ambele 
maluri să se dezvoalte esenţial în acelaș fel, si nici comuni- 
cafiunea dintre ambele părţi u-a încetat după părăsirea Da- 
ciei“.?— Pentru lipsa de temeíü a acestui punct de videre 
vezi S 274 N? 1. 

Pag. 592: ^Faptul că raportul din punct de videre al 
intensității dintre elementul rominese al Daciei și acel al 
peninsulei balcanice s-a schimbat pe dos, astfel că elementul 
cel intens de altă dată din peninsulă astăzi s-a redus la 
slabe resturi, iar cel puțin intens de alta dată din Dacia 
astăzi e atit de numeros şi läfit, nu se poate explica prin 
aceia că elementul rominesc din peninsulă s-ar fi topit, lar 
cel din Dacia ar fi prosperat, macarcă era mai expus năvă- 
lirii barbarilor. Acest fapt se poate explica numai prin im- 
migrare de a stinga Dunării a elementului celui de de-a dreapta 
fluviului.? 

Pag. 593: ^,Istrorominii sint, după toată probabili- 
tatea, o rămăşiţă din vechii Romani dalmatini, despre care 
vorbește Constantin Porphyrogenitul: elementul indigen ili- 
ric, reprezentat prin Arnăuţii de astăzi, a contribuit in mà- 
sură mai însemnată la formarea lor“, după cum se constată 
din faptul că şi Arnăuţii (dialectul toschic) și Istrorominii 
schimbă in mod regulat pe n intervocalie in r.? 

Pag. 592-594: C Vorbeşte de faptul că prefacerea la- 
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bialelor b, p, v, f, m în sunete limbale înainte de ¿ apare 
la Macedoromini in mod regulat, iar la Dacoromini numai 
pe alocurea, şi că n intervocalic < r apare la Istroromini 
în mod regulat, iar la Dacoromini numai pe alocurea, si ex- 
plică acest lucru prin aceia că „localismele dialectice dintre 
Dacoromini, cu particularităţi ce se află ca regulă generală 
la Macedoromini sai la Istroromini, provin, după toată pro- 
babilitatea, dintr-un amestec al diverselor dialecte pe pămîntul 
Daciei prin un adaos de populaţie romînă din peninsula 
balcanică, dar astfel că idiomul dacoromin păstră mai mult 
tipul sáü original. Intr-atita limba poate să vină in mod direct 
în sprijinul emigrării romine din dreapta în stinga Dună- 
ri^.? — Mai intiiü, în ce privește prefacerea în limbale 
a labialelor, ceia ce se petrece in dacoromin e analog cu 
cela ce se petrece in macedoromin : în ambele domenii anume 
prefacerea in limbale a labialelor prezintă lipsuri (b rămîne 
neschimbat în Meglen; schimbarea lui p e sporadică în Me- 
glen; schimbarea lui v e sporadică în Meglen; schimbarea 
lui m e sporadică in Meglen şi prezintă lipsuri in Olymp. 
Vezi SS 248 N° 145, 247 N° 136, 255 Ne 206, 245 N° 
112). Apoi, dacă sînt unele fenomene care apar cu mai multă 
consecvență pe teritoriul macedoromin decit pe cel dacoro- 
min, tot așa sint altele care, din contra, apar cu mai multă 
consecvență pe teritoriul dacoromin. Așa este, de pildă, pre- 
facerea in d a luf e accentuat si neaccentuat, precedat de 
m, p, b, f, v, u, atunci cînd în silaba următoare nu este e, sori 
sunet muiat (Vezi § 238 N° 28). Trebue in asemenea caz 
să admifi cá aparifiea sporadică a fenomenului in macedo- 
romin se datorește unei colonii de Dacoromini care ar fi e- 
migrat la Rominii sudici, Si atunci, ca să fii consecvent, 
toate fenomenele de limbă care apar mai intens în unele 
centre decit în altele (si în această categorie întră toate fe- 
nomenele) trebue să le admifi ca propagate prin deplasări 
de populaţie, si trebue să-ţi inchipuesti in special teritoriul 
rominese—dacoromin, macedoromin si istroromin—, cit este 
el de vast, ca un contradanf uriaş de coloni de tot soiul, 
care într-o necontenitá mișcare si în direcţiile cele mai di- 
verse s-aü dus si și-aă propagat caracterele de limbă. Si n-au 
trebuit să meargă cite unul, doi, ci cu caravanele, cu droaía. 
Alături cu această concepţie mai lipseşte una, pentruca să 
se complecteze ciclul curiozului, aceia anume că s-ar fi dus 
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Dacoromînii la Macedoromini, ar fi învăţat dela ei unele 
chipuri de a vorbi, și apoi s-ar fi întors acasă cu ele şi le-ar 
fi propagat la cei Jocalnici mai departe. Si această concep- 
tie a şi fost într-adevăr manifestată de Sextil Pușcariu in 
Zur Rekonstruktion des Urrumänischen, 26 Beiheft zur Zeit- 
schrift für romanische Philologie, pag. 68. Și sînt cu putinţă 
Lotus toate aceste moduri de a videa. Alături cu influin(ile 
împrumutului cele treptate, care aă loc dela individ la indi- 
vid, în depărtări tot mai mari, fără deplasări violente, in- 
fluinţi care ap loc în domeniul limbistic al unei populaţii 
nedesfăcute prin obstacule mari fizice ori politice, există si- 
gar și influinti de împrumut datorite emigrärilor în mase 
mai mari ori mai mici (Unei asemenea influinfi aș atribui 
eü elementele ungurești din dialectele moldovenesc şi mun- 
tenesc, care elemente ungurești vor fi fost aduse de nume- 
roșii immigranfi veniți din părţile ungurești ale rominimii. 
Vezi $ 212 sub Xenopol IV pag. 581), și există chiar influ- 
int de împrumut datorite faptului că unii localnici aü fost 
prin părţi unde se vorbește altfel și apoi aii adus acasă la 
ei particularități limbistice, pe care le-ai propagat in loca- 
litatea lor de baştină (Astfel, ca să nu mai vorbese de in- 
fluinfa scoalei, ai fost introduse prin cazarmele dela centre 
o mulțime de muntenisme în satele moldovenești). Dar est 
modus in rebus. Ungurismele din dialectele moldovenesc şi 
muntenesc, din teritorii unde Rominil n-ai trăit alături de 
națiunea ungurească în comunitate de stat cu dinsa, nu se 
pot explica decit prin immigrafii de Romini din Ardeal si 
din Maramureș, alături de care immigratfii vor fi lucrat şi 
factorii vreunei heghemonil politice ungurești ori ai vreunor 
coloni Unguri (de care se găsesc încă și până astăzi în Mol- 
dova). Dar fenomene limbistice, ca acel al prefacerii în su- 
nete limbale a unor sunete labiale, ori al prefacerii în da 
lui e precedat de labiale, fenomene limbistice ráspindite in 
toată rominimea, explicabile fără emigrări și deplasări in 
masă, ori că vel admite că s-aü dezvoltat atunci cînd Ro- 
minii nu se despärfise in trei grupuri, ori că vei admite că 
s-aü dezvoltat atunci cînd despărțirea in cele trei grupuri 
avusese loc, nu există nicio trebuinfä să le explici prin chi- 
pul cel mai rar şi mai excepțional prin care s-ar putea 
explica. 

Pag. 595-596: C Creștinismul romin nu s-a putut inte- 
mela decît de-a dreapta Dunării.” 
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Pag. 596-598: FOneiul erede că o probă directă de 
intemeerea creştinismului in Dacia prin populafiea romi- 
nească din a dreapta Dunării, și o mărturie directă despre 
veuirea de populație rominească de peste Dunăre, este po- 
vestirea din Miraculele Sfintului Dumitru, cartea II, scrisă 
pela începutul secolului IX, Migne Patrologia graeca t. 116, 
coloana 1361 sqq: Acolo se spune cà in a doüa jumătatea 
secolului VII Avarii aŭ dus captivi «in părţile depe lingă 
Dunăre dinspre Pannonia, a cărei eparhii capitală era altă 
dată Sirmium», populatiea din ambele Dacii (== Dacia aure- 
liană: Dacia ripensis și Dacia mediterranea), Dardania, Moe- 
sia, Praevalis, Thracia, provincii pe care le cutrierase pră- 
dindu-le, și că după vreo 60 de ani după aceia acea popu- 
lafie, care se inmulfise în vremea aceasta foarte mult, a 
scăpat de sub jugul Avarilor șia trecut peste Dunăre, unde 
a tăbărit întiiă In z:0apifotos "^d imog, lar de acolo s-aü inpräs- 
tiat fiecare pela locul de origine. „[Aceastä narațiune] ni 
arată mai intiiü că pela sfîrşitul secolului VII si începutul 
secolului VIII se afla în stînga Dunării o populafiune cres- 
tină mai numeroasă. Acești creștini erai Romani strămutați 
din provinciile de miazănoapte ale peninsulei balcanice, des- 
populate de locuitorii lor prin invaziunea slavobulgară. Prin 
acești Romani, care se amestecă cu populafiunea din ţară, 
creștinismul se räspindeste în stinga Dunării, crescînd aici 
neamul creștin în măsură considerabilă. Astfel cată să se fi 
întemeiat deci creștiuismul romin in Dacia traiană, adecă 
prin Romini veniţi din dreapta Dunării. In această nara- 
piane mai aflăm încă și mărturie directă despre mutarea 
populafiunii romanice din peninsula balcanică in stînga Du- 
nării, deși autorul face pe urmașii Romanilor stràmutat din 
imperiu peste Dunăre, care devin aici liberi ca naţiune de 
sine stătătoare, să se întoarcă înapoi după mai mult de 60 
de ani, Ea este unica știre istorică din evul mediu, care in- 
dică o emigrare rominá din dreapta Dunării, dar nu în in- 
telesul Roeslerianilor, care voesce să aducă pe Romini în 
Dacia tocmai după venirea Ungurilor si Saşilor. Aici videm 
că o populafiuue romînă, venită din peninsula balcanică, se 
află în stînga Dunării, după un autor depe la începutul seco- 
lului IX, acum [= deja] pela sfirșitul secolului VII si inceputul 
secolului VIII, unde ea este arătată foarte numeroasă. In 
aşezarea Slavilor si Bulgarilor în ţările romanice ale penin- 
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sulei se află şi motivul cel mai cumpănitor pentru asemenea 
emigrare. Deci termenul ei de purcedere nu poate fi pus 
mai tirziü decit în acest timp.“ ? — Povestirea, despre care 
vorbeşte Onciul, se găsește în Sancti Demetrii martyris acta, 
Miraculorum liber II, Migne Patrologia graeca tomul 116 
pag. 1325, 1361, 1364. Autorul e anonim și a trăit ori la 
sfîrşitul secolului VIII ori la începutul secolului IX, pentru 
care vezi Migne t. 116 pag. 1378 nota 4. Pela ce an aü 
avut loc intimplärile? Fiindcă in Migne t. 116 pag. 1325 
(Miraculorum 1. H, cap. I, $ 158) sespune că lucrurile s-aü 
petrecut "pe vremea cînd era arhiepiscop al Salonicului Ioan?, 
lar acest arhiepiscop Ioan s-a identificat cu episcopul Ioan 
al Salonicului, care a păstorit între anii 650 și 690 (Vezi 
nota 18 dela pag. 1325 şi nota 81 dela pag. 1363), apoi 
s-a admis de obicelü (și tot așa a admis și Onciul) cà eve- 
nimentele, despre care este vorba, s-au petrecut in a doüa iu- 
mătate a secolului VII și începutul secolului VIII. In cro- 
nica însă a lui Ioan, episcop la Nikiu in Delta Nilului pela 
662-700, se spuue lămurit că invaziea cea mare a Slavilor, 
cînd numai Salonicul a putut scăpa să nu fie luat, a avut 
loc la anul 609 (La C. Jirecek, Die Romanen in den Stăd- 
ten Dalmatiens, I, pag. 26). Ducerea în captivitate a popu- 
laţiei din peninsula balcanică a avut loc, deci, pela 609, iar 
întoarcerea ei înapoi din captivitate a avut loc pela 669). 

Din care teritorii aü fost luaţi captivii, ori, cum spune cu 
exagerare povestitorul, a fost dus captiv „tot poporul“ (äravrz 
mòv abb» Aaby) ? Din cele doüà Dacii, Dardania, Moesia, Tri- 
valis (? Onciul pune Praevalis), Rhodope, Thracia (Sazias 805, 
Aapzaviac, Mucize, Ted) zue, Poăunns, Opărns). Unde a fost așezat 
acest popor captiv în țara duşmauului ? „In părţile de din- 
colo, dinspre Pannonia, depe lingă Dunăre, în provinciea a 
cărei capitală a fost odată Sirmium“ (eig «b &xstdev pb Havvovlav 
„Epos TÒ «pog ro AxvovBiw mora, Toros Erapylas zdin pntpsroits Wriip= 
ue nd Aeräiy Xeguctov). Si cum ai scăpat acei captivi şi s-aü 
putut întoarce acasă? €Populaţiea adusă în Pannonia de A- 
vari din peninsula balcanică se inmul(ise foarte mult şi de- 
venise un popor a parte în timp de 60 de ani cifi trecuse 
decînd fusese dusă in captivitate. Devenise uu popor a parte, 
cu vieafä liberă, iar chaganul Avarilor îi dăduse ca șef pe 
Cuber (Ko5f:p). Acest Cuber, aflind de dorul după ţara de 
origine al supugilor săi, a luat cu dinsul tot poporul de ori- 


8 213. 159 


gine romană, precum si alţi locuitori de alt neam, si a ple- 
cat să treacă Dunărea și să părăsească Pannonia, Chaganul 
s-a luat după dinșii. S-aü dat sese lupte şi in doüä din ele 
a fost învins chaganul, care a apucat fuga. Cubera trecut Du- 
nărea și a ocupat cîmpul ceramesiü (tò zepapiiatov aipmcv [in 
apropiere de Salonic, după cum se spune în Miraculorum 1. 
II, cap. V, S 197, Migne, t. 116, pag. 1365. Despre o 
localitate Kepauta din regiunea orașului Ohrida vorbeşte Pa- 
chymeres, De Michaele Palaeologo l. IV cap. 31 pag. paris. 
226. Vezi O. Tafrali, Thessalonique dés origines au XIV sié- 
cle pag. 128, unde se spune că Tafel, De via Egnatia pag. 
39, pune cimpul ceramesii între lacul Ohrida si Bitolia]). A- 
colo supușii lui aŭ început fiecare să se tragă la locul de 
origine, unii vroiau să se ducă la Salonic, alții la Constan- 
tinopol, alții la celelalte orașe ale Thraciei.? *) Cum că 
vor fi fost şi Romini printre captivii aduși de Slavi si de 


*) Tafrali, Thessalonique dés origines au XIV siècle pag. 
131 spune că evenimentele despre Cnber şi Rome scäpati dela 
Avari ar fi povestite de Nikephoros Constantinopolitanns (Patriar- 
ches) pagina Bonn 27. Tafrali se înşeală. Kovfparos, de care vor- 
begte Nikephoros Patriarches, e cu totul alt personaj. Breviarium 
rerum post Mauricium gestarum pag. Bonn 27, paris, 16: „Tot pe 
vremea aceia [pe timpul lof Heraclins, anii 610-641] s-a răsculat 
Cnbratos, dompul Unnogundurilor, incontra hagannlui Avarilor, şi 
pe Avarií eil îi avea dela hannl i-a alnngat cu bajocură din ţară. 
A trimes apoi o deputatie la Heraclius $1 a încheiat pace cu din- 
snl, pe care aŭ păstrat-o pănă la stirşitul vieţii lor; iar împăra- 
tul i-a trimes darmi şi l-a cinstit cu demnitatea de patricius". 
Unnognndurii—Bulgarii Constantin Porphyrogennetus De themati- 
bus |, II pag. paris. 21, iar Cubratos este acelaş personaj cu Cu- 
ratos Kovpăros, regele Bulgarilor, despre care povesteşte mai la 
vale Nikephoros Patriarches pag. paris. 22-94 că a lăsat la moartea 
sa cinci fii, dintre care unul, Asparuh 'Aczapoóy, a emigrat cu o 
parte din Bulgari din patriea mamă dela Palus Maeotis (Marea 
de Azov) la Dunăre, s-a stabilit pentru o bneatá de vreme în su- 
dul Basarabiei, şi apoi la annl 679, pe vremea împăratului Con- 
Stanun IV Pogonatos, a trecut Dnnärea şi a oenpat partea de 
răsărit a Moesiei Inferior, puoind bazele primului imperiu bulgä- 
rese, După cronica Ini Ioan dela Nikiu (la Zlatarski, Novi izvbs- 
tifa za nai-drevaiia periodü na bălgarskata istoriía, Ştiri noü& a- 
snpra perioadei celei maï vechi a istoriei bu!güregti, in recensiea 
Inf C. Jiretek din Archiv für slavische Philologie, XXI, pag. 607- 
608) Cubrat, tatăl Ini Asparuch, s-ar fi botezat în Constantino- 
pol, pecind era încă copil, iar la moartea lui Heraclıos ar fi dat 
ajator vădnvei şi copiilor acestui împărat în timpul turburárilor 
care aü avnt loc atunci. 
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Avari în Pannonia Inferior sudică pela anul 609, nu este 
îndoială. Dar că acești captivi aŭ fost aduşi de-a stînga Du- 
nării şi că aü înmulţit aici numărul Rominilor băștinași din 
Dacia, la care ar fi làjit și creștinismul, acestea sint scă- 
pări din videre ale autorului, căci nici de-a stînga Dunării 
n-ai fost aduși captivii, ci de-a stînga Savei, și nici cu Ro- 
minii din Dacia n-ai avut cum să vie în contact acei cap- 
tivi, căci Dacia traiană, chiar dacă i-am întinde graniţa de 
vest pănă la Tisa, și sudul Pannoniei Inferior eraü doüä 
teritorii deosebite. Faptele sfintului Dumitru aŭ fost scoase 
la iveală cu privire la chestiea romineascá intijiü de Roes- 
ler, Romänische Studien pag. 101, apoi de Pic, Abstam- 
mung der Rumänen pag. 65, dar din punct de videre 
cu totul altul. Roesler voia să derive numele Cufovlah al 
Macedorominilor din numele Cutuguri ori Cutziagiri al u- 
nui trib de Bulgari care ar fi luat parte la asediul Sa- 
lonicului [O simplă presupunere a lui Roesler este această 
participare a Cutziagirilor la asediul Salonicului !]. Pič re- 
levează faptul important cà se povesteşte cu ocaziea näväli- 
rilor Slavilor și Avarilor asupra Salonicului cum că se gă- 
síaü adäpostifi în acea cetate o mulțime de fugari din pàr- 
file dela Dunăre, din Pannonii, Dacia aureliană, Dardania 
(Compară mai sus $ 213 sub pag. 428). 

Pag. 600-602: € Tradifiunea din Istoriea ţării romi- 
nesti decînd aù descălecat rominii [Vezi mai sus Ş 212 sub 
Xenopol Teoriea lui Roesler IV pag. 587-593] o interpre- 
feazà ca un amestec de tradifiea privitoare la cucerirea Da- 
ciel de Romani cu acea privitoare la immigrarea Rominilor 
din părțile de a dreapta Dunării in Dacia.? 


S 214. A. D. Xenopol, Istoriea Rominilor, Iași, 1888- 
1893, vol. I pag. 163: „Statul dac perise şi pe ruinele 
lui era să se înalțe unul roman. Dacă însă elementul noŭ, 
ce venia să se hultuiască pe vechea stirpe traeicä din poa- 
lele munților Carpaţi, era superior acesteia în cultură și in- 
teligenfä, în caracter nu putea să o întreacă, încît rădăcina 
poporului romin e prinsă în păturile istorice prin doüà vite 
tot atît de energice, de trainice și de pline de virtute. Să 
nu ni fie deci silă dacă și sîngele Dacilor se va găsi ames- 
tecat in naționalitatea noastră; căci dacă Dacii nu aü ajuns 
Şi ei un popor mare şi însemnat, aceasta fu datorit numai 
oarbei fatalitäfi, care-i aduse în lovire cu Romanii, ce erai 
mai puternici decît ei“. Pag. 166: „Traian nu aduse colo- 
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niile sale din (ara de baştină a poporului roman, Italia; căci 
centrul împărăției ajunsese în mare lipsă tocmai de element 
roman, încît, lucru îndestul de extraordinar, poate nicâiri nu 
erai aşa de puţini adevărați Romani ca în capitala însăş a im- 
părăţiei“.— Pag. 283 sqq.: C Romînii n-ai părâsit Dacia.? 
— Pag. 308: „In cucerirea lui Traian stă zämislirea na- 
tionalitajil noastre. Tot in ea stă şi principiul progresului 
implintat și nedespärfit de a noastră făptură. Cînd mai tîr- 
ziù vom intilni în poporul romin acea puternică näzuinfä 
câtră cultură şi civilizaţie, să nu uităm niciodată că originea 
şi începătura acestei tendinţi stă in perioada vieţii romane. 
E drept însă că această viaţă, care tocmai pecînd se în- 
plinta in Dacia ajunsese pe povirnisul decăderii, n-ar fi pu- 
tut da o odraslă atit de roditoare, dacă nu s-ar fi hultuit 
pe viţa cea plină de vigoare a rase) tracice din poalele Car- 
patilor. Aceste doüà inprejuräri să fie pururea prezente min- 
tif noastre, dacă voim să înţelegem lupta cea încordată, dusă - 
în timp de veacuri pentru păstrarea naţionalitâţii noastre, 
precum şi strălucita înflorire a minţii rominesti în vremurile din 
urmă“. Intr-adevar strălucită înflorire a formei goale ! In loc 
să lucrăm cu modestie, ne-am otrăvit sufletul cu fraze grando- 
mane.— Pag. 311: „Cei mai multi din locuitorii rămași în 
Dacia traiană, spárieti de violențele şi grozäviile năvălirilor, 
caută adăpost incontra lor în munţii și pădurile de care Dacia 
era plină.“— Pag. 427 sqq.: f Peninsula balcauicä a fost și 
ea romanizată in mare parte, si din populafiea romanică a 
ei se trag actualii Macedoromini și Rominil din Istria. Mace- 
dorominii aŭ ajuns în actualele lor locuință din Moesia, de 
unde aü fugit pe vremea invaziei Bulgarilor. Rominii din 
Istria sint acolo dela capul locului. Supt influinfa aceştei 
populaţii romanice din peninsula balcanică, cu care Rominii 
din Dacia aü fost în neîntrerupt contact, s-a modificat şi 
limba acestur din urmă, aşa că a putut să capete caracte- 
rele proprii limbii latinesti din secolul VI? (Pag. 431: 
„Moesia dela cucerirea ei sub August se umpluse p: încetul 
cu colonii și element roman". Pag. 432: „Elementul latin 
era în destul de bogat reprezentat în vechea Moesie, care 
era o provincie romanizată. Aläturea cu provinciea Moesia 
şi in coutinuitate cu diusa găsim şi provincıea Dalmatia, pe 
țărmurile mării adriatice, pe deplin romanizată“. Pag. 433: 
„Nu numai aceste proviucii márginage eraü romanizate, ci încă 
51. 
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si centrul peninsulei, pe unde se Íntindea Thracia“. Pag. 434: 
„Din cele spuse rezaltă că partea nordică, cea apusană şi mare 
parte chiar din centrul peninsulei balcanice eraă acoperite 
de un strat compact de element roman. Numai partea răsă- 
riteanä, pelîngă marea neagră, si cea sudică, pe țărmurile 
mării egee, eraü înpoporate cu element grecesc“. Pag. 435: 
„Läfirea împărăției romaue peste părţile răsăritene ale Eu- 
ropei avuse de efect de a romaniza aproape deplin toate re- 
giunile ce se învecinează cu Dunărea, şi anume pe de o 
parte Dacia traiană, pe de alta ţările ce se intindeaü la 
sudul ei, delingä marea adriatică pănă in marea neagră, 
si in lat din creştetele Carpaţilor pănă in inima Balcanilor. 
Această întinsă regiune forma ca o pînză deasă de element 
roman, care cuprindea tocmai acele țări, in parte, in care 
răsună astăzi dialectele limbii rominesti, acel dacoromin, a- 
cel macedoromin şi acel istroromin, încît astfel regăsim în 
această continuitate teritorială a elementului roman, în păr- 
tile unde se vorbește astăzi limba romînă, originea comună a 
acelor trei dialecte“. Pag. 436: „Cu toată copleșirea tot mai 
deplină a Moesiei decătră Slavi, elementul roman nu parea 
fi părăsit provinciea“. Pag. 437: ,Rominii nu părăsise ora- 
şele dunărene în urma năvălirii sclavine. Faţă însă cu a- 
cea bulgară ei nu mai putură ținea piept, ci se retraserá din 
toată Moesia precum gi din orașele înșirate pe malul Dună- 
rii, si o rupserá de fugă încotro puturà; cei bogaţi mai in 
depărtare, cei săraci în munţii ce se învecina cu ţara lor, 
şi anume cea mai mare parte spre sud, cătră munţii Balca- 
nului, Pindului, ai Tesaliei, Epirului, ajungind unii din ei 
până în muntele Athos, şi chiar in Elada si în Peloponez. 
Parte din ei însă vor fi trecut Dunărea, începind dela Tur- 
nul Severinului în sus, şi vor fi căutat scăpare în șirurile 
Carpaţilor, alăturea cu fraţii lor din Dacia traiană, înce- 
pînd din acele ale Olteniei“. Pag. 444: „Din analiza de pănă 
aici rezultă că Rominii din stinga Dunării aü stat in legă- 
turi cu fraţii lor din Moesia încă timp îndelungat după 
părăsirea Daciei, în care epocă acei dela nord primiră dela 
acei dela sud înriurirea religioasă creştină, şi în deobşte prin 
atingerea între ei se pâstră în graiul tuturor o unitate des- 
tul de statornică. Nävälirea Bulgarilor inprästiind cu totul 
elementul roman din Moesia, parte cäträ sudul peninsulei 
Baleanului, parte cătră nord în munții Daciei traiane, in- 


8 214, 763 


treaga lăţime a văii Dunării din Carpaţi până in Balcani 
se interpuse între cele doüä trunchiuri ale Latinilor răsări- 
teni, mal perzindu-se o insulă din ei și pe coastele mării 
adriatice. De atunci atingerea între aceste trei mădulare räs- 
ehirate a unui aceluiaș tot nu se mai putu efectua. Ele se 
dezvoltară fiecare deosebit şi dădură naștere, în limbile ce 
le vorbíaü, la trei graiuri, care se diferenţiară în destul pe 
baza lor comună, pentru a alcătui trei dialecte deosebite ale 
limbii rominesti.“). Va să zică fárà întrerupere în timp, dela 
Aurelian în jos pănă la începutul secolului VII, a existat o 
masă compactă de populaţie romană, care se întindea fără 
întrerupere în spațiu dela Dacia traiană pănă la marea nea- 
grá sila marea adriatică și la mijlocul Thraciei. Că Dacia a 
fost ruptă de barbari dela împărâţie, cà o parte din locuitorii 
ei aŭ trebuit să fugă peste Dunăre, că ceilalți aŭ fost nevoiţi 
să fugă prin munţi, după propriea mărturisire a autorului, 
tote acestea n-ai schimbat întru nimic situafiea etnică a po- 
pulafiei romane, aceasta a continuat de a trăi într-o masă com- 
pactă, cu relaţii interne intime, cu influinfi reciproce püter- 
nice. De abia Bulgarii ai reuşit să rupă contactul dintre 
Romînii din Dacia și Romanii din peninsula balcanică, care 
şi aceia tot Romini erai toţi, chiar şi cei din Dalmatia. A- 
ceasta înseamnă a tăgădui complect orice influință separa- 
toare pe care ar fi putut, ar fi trebuit s-o aibă ocuparea 
Daciei din partea barbarilor şi părăsirea aceștei provincii 
din partea Romanilor, și a tăgădui orice influință separa- 
toare chiar dupăce singur ai admis că in tot timpul nävä- 
liri barbarilor Rominii din Dacia s-aü adăpostit prin munți. 
În ce priveşte romanizarea Thraciei, Xenopol o deduce dela 
următoarele numiri de localităţi din Procopios, care „ai toate 
un caracter latin“: „Bipoxva (Bârsana), Koßéyxes (Cobencile), 
Aoupßourin (Turbure), AaBoizta (Làbufa), Tozderırihioug (Treizeci 
de tei), Exsrtexácag (Septe case), "Apyevrapss (Argiatari), Aouro- 
sávtava (Lupu -fiutîna), Xxéveg (Stina), Tleptosvootoas (Terfänufa), 
Stpöyyss (Strunga), Zxapzs (Scara), KAewo??a (Clisura, clausura), 
'Agiva (Arina), TeueXĂopuobvre (Gemelo-munte), Ariva (Altina), 
Aovopudveg (Dușmanii), Mafigof dA. Ae (Mavro-vale), OSA psxüv (Ul- 
mät), Acútsoho (Lntul), Hpsoidıa (presidiu)“. Acestea ar fi lo- 
calităţi date de Procopios din Thracia. In realitate To:3:cc ous, 
Suertendorg, "Apykvrapss, Aourogavrava, Lrevss, Tepsevuisac, Ltpbyyzs, 
Aouswavsg, Aoistodo sint din Moesia Superior ` A Zä, Renee 
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Bepţava, XoupfovAiq sint din Dardania; l'aueAsoucoóvesc, 'Apiva, "AAziva, 
Maueéfei Ae, Ilpeotw sint din Moesia Inferior; Owysiov este din 
Scythia Minor; numai «ios; este din Thracia, dar se în- 
şeală tare Xenopol dacă crede că-i rominul scară, gi KActcoipa. 
care nu-i latinul clausura, ci grecul xAewoóoa, Apol, afară de 
aceia, ce caracter latin aŭ cuvintele bärsana, cobencile (ce-i 
aceia ?), lăbuţa, dușmani ?— Pag. 596 sqq.:  Rominil care 
au înființat înpreună cu Bulgarii al doilea imperiu bulgä- 
resc erai Macedoromini.? 


S 215. Radu Rosetti, Invaziunile Slavilor in peninsula 
balcanică și formațiunea naţionalității romine, în Revista 
Noüà anul 1889:  Rominii ap părăsit Dacia pe timpul lui 
Aurelian, dar nu toţi, uniia ai rămas și s-aü refugiat in 
munţi. Slavii in seculele V si VI aŭ adus nenumărați cap- 
tivi din peninsula balcanică şi I-aü stabilit de-a stinga Du- 
närii. „Acele sute de mii de locuitori din Moesia, Thracia, 
Illyria, Macedonia şi Thessalia, duşi peste Dunăre in cap- 
tivitate de Slavi în urma incursiunilor lor în imperiu, erai 
un element roman“. Cu aceşti captivi s-a înmulţit elementul 
roman care rămâsese în Dacia. „Fiecare transport de Romani 
aduși în captivitate devenia liber după o trecere oarecare 
de timp, și în secolal VII, cînd, cea mai mare parte din Moesia, 
Thracia, Macedonia şi Thessalia fiind aproape excluziv locuite 
de Slavi şi in mare parte chiar stäpinite de el, invaziunile 
slave conteniră, Dacia traiană poseda o numeroasă popu- 
latiune liberă de origine romană“. „Elementul slav rămas în 
Dacia era slab în număr, fâră coeziune, fară idee de stat, 
lipsit de orice formațiune politică. In acelaş timp elementul 
roman creştea necontenit prin noi aduceri de captivi şi prin 
înmulţirea naturală a celor veniți de mai înainte, care în- 
mulfire era favorizată de înprejurarea că, nefiind siliţi să 
Xa parte la expeditiunile războinice ale Slavilor, nu eraü ex- 
puşi la perderi în ucişi și prinși. Existenţa simultană a al- 
tui element roman în regiunea muntoasă dintre Olt şi Tisa, 
format din rămâşiţile coloniei traiane, rămas în stînga Du- 
nării după părăsirea Daciei de Aurelian, n-a putut decît să 
grăbească acest proces de deznaționalizare [al Slavilor prin 
Romîvi] şi să contribue la contopirea elementelor slave și 
romane in o formaţiune etnică noüä : Românii“. „Elementul 
roman in Illyria, Dardania, Moesia si Thracia s-a găsit față 
cu Slavii într-o situafiune cu mult mal defavorabilă decit 
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acea care o avea elementul slav faţă cu cel roman în Da- 
cia. Era cel puţin tot atit de redus în cît priveşte numărul 
si se gäsia in trista pezifiune a cuceritului înaintea cuceri- 
torulvi, și mai ales numărul Slavilor ce veniaü in provin- 
ciile balcanice era cu mult superior acelui al elementului ro- 
man care mai rămăsese“. „In peninsula balcanică elementul 
roman, redus prin devastările anterioare, redus íarág prin 
măcelurile şi robirile Slavilor în secolul V, fu înecat în e- 
lementul slav. Lipsit de coeziune și fâră altă formațiune po- 
litică decît pe alocurea acea municipală, fu absorbit treptat 
de elementul slav, care reușise a forma doüä state puternice, 
Bulgaria si Serbia. Lupta începută de doüäsprezece secule 
s-a mintuit mai dăunăzi în Dalmația. In Macedonia, unde 
elementul roman era mai compact, deși în luptă cu doi dus- 
mani, Slavii si Grecii, deşi redus, träeste gi astäzi“.? 


S 216. Traugott Tamm, Ueber den Ursprung der Ru- 
mänen, Bonn, 1891: Contra luf Roesler. La Fischer Die 
Herkunft der Rumänen pag. 14. 


S 217. W. Tomaschek, Die alten Thraker I, in Sitzungs- 
berichte der wiener Akademie der Wissenschaften, OXXVIII, 
Wien, 1893, pag. 10: „Sub protecţiea legiunilor s-a män- 
ținut Dacia traiană pănă la Gallienus și Aureliauus; valul 
munţilor a fost străbătut de popoarele germane, provincialii 
romani aü fugit la sadul Dunării într-o noi făcută Dacie, si 
cu dinsil înpreună s-aü dus și cele depe urmă resturi ale 
triburilor dace muntene, care s-aü contopit în lumea romană. 
Tara muntoasă a Carpaţilor a devenit prada Slavilor, Hunno- 
Bulgarilor şi Ungurilor. Dar interiorul Thraciei fasese complect 
romanizat sub stăpînirea Romei. Această transformare s-a 
îndeplinit prin räspindirea creștinismului la poporul thrac al 
Bessilor (400 p. Chr.); romanizarea s-a consolidat în tim- 
pul celor doüä veacuri următoare. In curînd însă aü pătruns 
neamuri slovene, venite din părţile dela miazănoapte, și aü 
luat în stăpînire muntele Haemus, aŭ căzut apoi în puterea 
Bulgarilor, care aü redus stăpînirea Grecilor la Bizanţ și la 
coastele mării egee si la urmă s-aü creştinat și ei. Provin- 
cialii romani fură aduşi prin invaziea slovenă la neputinţă 
politică si economică, şi duseră o vieafä obijduită, ori ca 
meseriași prin orașe, ori ca ţărani muncitori la ţară, ori se 
strinserä in bande pentru a duce o viață liberă pe coastele 
3i prin păşunile munţilor, la care-i inpingeaü obiceele lor 
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thrace înnăscute. Elementul roman a păstrat in general fon- 
dul moştenit al feliului săi roman de a vorbi. Acest fond, 
bogat in expresii privitoare la viața socială şi economică din 
epoca culturală mai veche, a fost fireşte inundat de cuvinte 
slovenobulgare. Puternicul amestec cu elemente vechi slovene, 
care dă limbii romanice dela răsărit coloarea sa caracteris- 
tică pănă astăzi, a avut loc în spațiul de timp dela 600 
pănă la 1000. Atunci a reușit Bizanțul să pue din noù 
stäpioire pe Bulgaria, si dela acest timp găsim în scrierile 
contemporane numeroase pomeniri despre elementul valah, 
care era răspîndit peste toată Bulgaria și pănă departe în 
Serbia si se așezase si în valul de munți ai Pindului. In 
sfîrşit i se oferi acestui popor o noüä patrie, in sesurile de 
peste Dunăre si în acei munţi pe care eü îi consider ca pa- 
triea primitivă a națiunii thrace. Birurile cele de nesuferit 
de sub Comneni, măsurile aspre ale guvernului contra Bo- 
gomililor, precum şi perspectiva de a găsi un mai uşor mo- 
dus vivendi printre Pecenegi si Cumani, cu care fraternizat: 
bucuros Bulgafii si Vlahii nemulfämifi, toate acestea aŭ în- 
pins fără îndoială, dela al XI şi XII secol, pe mulţi boeri 
bulgari să se strămute cu suita lor de Vlahi peste Dunăre, 
si să înceapă o noüä viaţă, nu numai în cîmpie, ci și pe 
coastele puţin populate ale Carpaţilor. Astfela luat fiinţă in 
Transilvania încet încet alături cu Ungurii si cu Sașii oa treia 
națiune, cea valahă. La început a predominat la dinsa cne- 
ziatul bulgăresc; cu vremea însă a esit la iveală elementul 
mal numeros romanic al țăranilor si al meseriașilor. Cine, 
fără să se lese rătăcit de obisnnitele păreri şi prejudifii, se 
fine strîns de documentele istorice şi cumpáneste mișcările 
popoarelor din toate timpurile, şi cine ia în considerare pe- 
lîngă acestea faptele limbistice şi culturale, va trebui să re- 
cunoască în actualii Romani dela răsărit poporul thrac, tot 
așa dupăcum în actualii Albaneji va trebui să recunoască 
poporul illyr. Ar fi de neînchipuit ca o naţiune așa de mare 
şi de importantă ca cea thracă să fi dispărut complect şi 
fără urmă“, 


Ş 218. B. P. Hasdeu, Strat şi substrat, la începutul 
tomului III din Etymologicum magnum, Bucureşti, 1893: ^Ro- 
minii sint Thraci romanizați. S-aü păstrat numai în Dacia, 
căci Thracii romanizați din peninsula balcanică s-aü slavizat 
si au dat naștere Bulgarilor si Sirbilor. Macedorominii $i 
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Istrorominii ap emigrat din Dacia în secolul X. Prin inva- 
ziea Ungurilor Rominii din Pannonia, care se läfise acolo 
din Dacia, ai fost inpingi uniia in Moravia, alţii peste Du- 
năre, unde aŭ dat naștere Rominilor din Istria si Macedo- 
rominilor. Aceşti din urmă sint Rominii care aü format al 
doilea imperiu bulgăresc. Nu deosebește pe Thraei de Illyrí, 
ci-i consideră tot ca un neam, anume Thraci. Inainte de 
venirea Thracilor si a Grecilor în peninsula balcanică a- 
ceasta era ocupată de Pelasgi, care aŭ fost thracizafi gi 
grecizați. Astfel că, din punct de videre etnic, Rominii sint 
Pelasgi, care aŭ fost întiîiă thracizaţi şi apoi romanizați, iar 
Bulgarii şi Sirbii sint Pelasgi, care ai fost pe rind, intilü 
thracizafi, apoi romanizați si în sfîrşit slavizafi.  Pelasgii 
erai Hamifi. Albanejii sint Thracii care aŭ rămas nero- 
manizají.? — Hasdeu agită aici o chestiune, care a fost 
pusă de mult, şi la care s-a răspuns în diferite feliuri, în- 
tre altele şi întocmai așa cum vrea Hasdeu, chestiunea a- 
nume a poporului ori a popoarelor care aü locuit teri- 
toriile ocupate astăzi de Indogermani în Europa înainte de 
venirea acestora în acele teritorii. In special, cu privire la 
peninsula balcanică, cum că acel popor care ar fi locuit pe- 
ninsula (Şi anume Grecia, Thracia și Macedonia) înainte de 
venirea Indogermanilor (a Thracilor adecä, a Illyrilor si a 
Grecilor) ar fi fost Pelasgii, un neam de oameni care nu 
era niei indogerman nici semit, a susținut Pauli, Altitali- 
sche Forschungen, II,, Eine vorgriechische Inschrift von 
Lemnos, Leipzig, 1886, pag. 79. Cum cä Pelasgii ar fi fost 
înrudiți cu Egiptenii a susținut J. Kruger, Urgeschichte des 
indogermanischen Völkerstammes, Bonn, 1855 (la Kretsch- 
mer, Einleitung in die Geschiehte der griechischen Sprache 
pag. 33). Este o chestiune bogată în bibliografie si fantazie 
(pentru care amindoüà vezi Pauli, Altitalisehe Forschungen, 
Da, Eine vorgriechische Inschrift von Lemnos, Leipzig, 1894; 
P. Kretsehmer, Einleitung in die Geschichte der griechischen 
Sprache, Góttingen, 1896; August Fiek, Hattiden und Danu- 
bier in Griechenland, Göttingen, 1909), dar săracă in rezul- 
tate. Ceía ce se poate susținea cu multă probabilitate este 
că înainte de venirea Indogermanilor ca cuceritori prin lo- 
curile ocupate de dinsii astăzi in Europa acele locuri a- 
veaü o populaţie mai veche, care nu era nici indogermană 
şi nici semită, populație care a fost cucerită de Indogermani 
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şi s-a contopit cu acestila, plerzindu-si limba băștinaşă gi a- 
doptind pe acea a Indogermanilor. Aceste popoare mai vechi, 
anterioare invaziunii indogermane, venise ele înseș de aiurea, 
şi anume în părţile vestice ale Europei din Africa, iar în 
părţile răsăritene ale Europei din Asia. Invaziunea Indo- 
germanilor insig a avut loc dinspre nord (In special in pe- 
ninsula balcanică ei aŭ venit din părțile de de-a stînga 
Dunării). In sfîrşit, cu cit te îndepărtezi de țărmurile mà- 
rii mediterane spre nord, eu atit probabil populafiea autoh- 
tonă anterioară venirii Indogermanilor a fost mai rară, şi 
deci Indogermanii s-aü păstrat cu atit mai curafl ca singe, 
cu cît s-au stabilit in locuri mai îndepărtate de țărmurile 
mediteranei. Aceste lucruri ai fost spuse deja de Karl Penka, 
Origines ariacae, Wien, 1883, Die Hercunft der Arier, Wien, 
1886 (la Kretschmer Einleitung pag. 32), si se degajeazà si 
până astăzi ca singurele macar cît de cit probabile in mij- 
locul nămolului de discuții zădarnice. Pentru asemenea cerce- 
tări nu se potrivește deviza pretențioasă incedo per ignes, 
care se vede pe coperta broșurii lui August Fick, ci mai 
degrabă incedo per caenum. 


S 219. Aron Densușianu, Istoriea limbii şi literaturii 
romine, ed. II, Iași, 1894 pag. 37: ^Rominij își aŭ originea 
în populafiea romanică a Daciei si a peninsulei balcanice. 
Prin invaziea Bulgarilor s-aü despărțit de blocul rominesc 
Macedorominii, care aü emigrat peste Balcani. ,Invaziunea 
Ungurilor a rupt legătura între Rominii din Dacia și între 
cei din părţile apusene ale Iilyricului, unde astăzi se mai a- 
flă numai un mic rest, așa numiții Romini istrieni“.?— Pag. 
65 sqq.: l In Dacia coloniștii romani nu s-aü amestecat cu 
Dacil.? 


S 220. Ladislau Réthy, Dezlegarea chestiunii originii 
Rominilor, traducere din limba ungară de Ioan Costa, Buda- 
pesta, 1896 : € Romiînii își trag originea din păstori italieni 
din Romagna, care aü venit intilas dată în peninsula balca- 
nică prin secolul VIII.?— Este cea mai lipsită de orice simţ 
istoric părere care s-a emis vreodată asupra originii Ro- 
minilor. 

S 221. D. Onciul, Originile principatelor romine, Bu- 


cureşti, 1899, pag. 12: „In părţile din sudul Dunarii ele- 
mentul roman, suprapus pe strat illyro-thracie între Adria- 
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ticà si Marea Neagrä, devenise, in timpul dominafiunü ro- 
mane dela Octavian August pela începutul erei creștine și 
pănă la așezarea Slavilor pela începutul secolului VII, ele- 
mentul predominant și ea populatiune. Dar prin năvălirile 
barbare, mai ales ale Avarilor, Slavilor și Bulgarilor (urmate 
mai cumplit în secolul VID), populatiunea romanică din pro- 
vinciile de miazănoapte ale peninsulei balcanice, formată 
prin amestecul coloniilor romane cu elementul illyro-thracic 
romanizat, a fost, cîtă scăpase cu vieafa, in cea mai mare 
parte scoasă din locuinţile ei. Cei mai mulți emigraţi s-aü 
mutat spre miazăzi, unde se mai află încă Macedo- și Pin- 
dorominii, astăzi foarte reduși în raport cu întinderea lor 
de altă dată. Un mic rest s-a mai păstrat la țărmul Adria- 
ticel, în Istrorominii de astăzi, inpinsi si ei spre apus. Ce- 
lelalte vechi resturi pe teritoriul ocupat de Sirbí si de Bul- 
gari aŭ dispărut între aceste popoare, dar färä a lăsa urme 
considerabile în limba lor, ceia ce indică un amestec mai 
neînsemnat. Partea cea mai mare s-a retras, dar nu numai 
spre miazăzi şi apus, ci si spre miazânoapte. Pecind in pe- 
ninsula balcanică elementul romanic, odinioară predominant 
ea populatiune în provinciile de miazănoapte, dela Adriatică 
pănă la Marea Neagră, s-a redus atit de mult după așe- 
zarea Sirbilor și Bulgarilor în acele părţi, el din contra pros- 
perează apoi in Dacia lui Traian. Această prosperare in o 
țară rămasă prin veacuri pradă năvălirilor barbare nu pu- 
tea să urmeze decit sprijinită fiind prin o admigrare dela 
miazăzi, Pentru asemenea admigrare vorbesc, în afară de 
scăderea și disparifiea elementului romanic în provinciile ro- 
mane din sudul Danării, mai multe considerări, de care însă 
nu ne putem ocupa aici. Perioada de liniște, ce urmează în 
părțile rominesti din nordul Dunării, prin doiiă secule după 
aşezarea Bulgarilor pănă la venirea Ungurilor (679-895), a 
favorizat foarte mult emigrarea romînă dinspre miazăzi, pusă 
în mişcare prin ocuparea slavă. Astfel, elementul roman din 
Dacia lui Traian, redus foarte mult în timpul năvălirilor 
după părăsirea acestei provincii, a putut apoi să se întărească 
în așa măsură, încît nu numai să prospereze, dar să și absoarbă 
aici elementul slavon, care ni-a lăsat atitea urme în limba 
noastră, ca si in numirile geografice de origine slavă, răs- 
pindite peste întreg teritoriul Daciei“.— Pentru considerärile, 
de care spune autorul că nu se poate ocupa, şi care-l fac 
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să creadă că a avut loe o admigrare a Rominilor din păr- 
tile de a dreapta Dunării in cele de-a stinga fluviului, vezi 
8 213 sub Onciul Teoriea lui Roesler. 


8 222. D. Onciul, Rominii in Dacia traíanà pănă la 
intemelarea principatelor, București, 1902 (Din Enciclopediea 
rominà publicată de Diaconovich, Sibiiü, vol. IIT), pag. 16: 
„Formarea poporului romin a început negresit în peninsula 
balcanică, prin cucerirea Illyrieuluí, începută pe timpul re- 
publicii la țărmul adriatic și terminată supt August la Du- 
năre. Pănă la cucerirea Daciei (106) provinciile illyrice, 
Dalmatia (între Adriatica și Sava pănă la Drina), Panno- 
nia meridională (între Sava și Drava) și Moesia superioară 
(pe ambele maluri ale Moravei) au fost în mare parte ro- 
manizate, aşa că ele au putut să dea un contingent însem- 
nat pentru colonizarea ei; între coloniile cunoscute după 
patriea lor elementul illyric se prezintă ca relativ cel mai 
numeros in Dacia. Prin mijlocirea elementului illyrolatin din- 
tre Dunăre şi Adriatica elementul roman din Dacia a ur- 
mat să se dezvoalte în neîntreruptă legătură teritorială cu 
lumea latină, iar în această unitate etnică s-a format la 
Dunăre, pe o parte și pe alta, elementul omogen care a dat 
naștere poporului romin. Dar acest popor nu s-a făcut si 
nu s-ar fi făcut fără de cucerirea și romanizarea Daciei, prin 
care mai ales s-a îndeplinit intemeerea lui Si s-a asigurat 
existenţa lui“.— Pag. 20: “Rominii din Dacia s-aü adäpos- 
tit, pe vremea năvălirii barbarilor, prin munţi. „Afară de Slavi, 
toate popoarele năvălitoare, fii ai stepei, au evitat părţile 
muntoase, care adăpostiaii elementul roman“.? — Pag. 32: 
„Prin invaziunea slavă in peninsula balcanică, făcută in 
mase mari mai ales in domniea lui Foca (602-610) si con- 
tinuată apoi, elementul roman delingă Sava şi Dunăre, unde 
pănă atunci este constatat mai numeros in Dalmatia si în 
Dacia Illyricului [Dar şi Dacia tralanä aparţinea la Illyri- 
cum !] (Dacia ripeană, Dacia mediterană, Moesia superioară, 
Dardania și Praevalitana), a fost silit să se retragă în mare 
parte spre miazăzi. Numai după această retragere se află 
element latin în provinciile meridionale (Macedonia, Epir și 
Thessalia), în mijlocul unei populatiuni greceşti şi albaneze, 
Macedorominii de astăzi... Din resturile rămase pe teritoriu 
sirbese s-aü mai păstrat Istrorominii, emigrați spre apus“. 
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S 223. Ovidiu Densuşianu, Histoire dela langue rou- 
maine, I, Paris, 1902, pag. 4-5: „Peninsula balcanică era 
în mare parte romanizatá in momentul cînd colonii lui 
Traian aŭ venit să se stabilească in regiunea Carpaţilor. 
Illyria fusese cucerită in al doilea secol a. Chr. şi devenise 
provincie romană in a doüa jumătate a primului secol. Cw 
cucerirea aceştei ţări se făcuse primul pas cătră romanizarea 
peninsulei balcanice, și Romanii n-aveaü decit să înpingă 
mai departe cuceririle lor si să supună celelalte țări dela 
sudul Dunării mai înainte de a se îndrepta cătră nord. 
Grecia si Macedonia ai înpărtășit soarta Illyriei la anul 
146 a. Chr.; Moesia fu supusă la anul 29 a. Chr.; Panno- 
nia fu transformată in provincie romană la anul 9 p. Chr. 
şi Thracia la anul 46. In momentul deci cînd cucerirea Da- 
ciei încoronează această operă de romanizare a provinciilor 
dunărene la anul 107 p. Chr. si fortifică elementul care 
trebuia să dea mai tirzii naştere poporului romin, limba la- 
tină era vorbită dela Adriatica la Marea Neagră şi dela 
Carpaţi la Pind.“ Densuşianu confundă redncerea în pro- 
vincie romană cu romanizarea.— Pag. 47: „Germenii lim- 
bif rominestí trebuesc căutaţi în vorbirea celor dintiiü Ro- 
mani care s-aü stabilit in Illyria.^— Pag. 289: „Limba 
romînă nu s-a putut dezvolta decît pe un teritoriu mai în- 
tins decît Moesia şi mai apropiat de Adriatica, Acest teri- 
toriu nu poate fi decît Illyria, unde si Miklosich căuta sim- 
burele limbii romineşti.“— Pag. 205: „Cu ajutorul scriito- 
rilor, al monumentelor epigrafice şi paleografice si al lim- 
bilor romanice am ajuns să reconstituim in trăsăturile sale 
cele mai remarcabile limba latină vulgară aşa cum trebue 
să fi fost in seculele II şi III p. Chr. în ţările balcanice. 
Cunoastem acum punctul de plecare al limbii romine; tre- 
bue acum să urmărim mai departe destinele acestei limbi 
latine care a fost vorbită dela Adriatica la Marea Neagră 
şi din Dacia pănă în Macedonia.“— Pag. 302: „In forma- 
tiunea poporului romin trebue acordat mai mult loc elemen- 
tului illyr decît celui de proveniență thracá.^— Pag. 307- 
316: C Densuşianu reproduce punctul de videre al lui On- 
eiul | Vezi mai sus § 213 sub Onciul, Teoriea lui Roesler, 
pag. 592-594], că sunetele labiale prefácute in limbale aù 
fost aduse la Dacoromini de Macedoromini.?— Pag. 320: 
„Limba macedorominä trebue să fi reprezentind limba ro- 
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mînă primitivă, limba romană dela sudul Dunării, care s-a 
format în vecinătatea limbii albaneze prin fuziunea dintre 
limba latină şi cea illyrä“.—- Pag. 346: „Limba macedo- 
romînă apare astfel ca continuatoarea directă a limbii ro- 
mine formate la sud de Dunăre; limba dacoromină se pre- 
zintă ca rezultatul fuziunii unui element macedoromim cu un 
element rominesc septentrional, acel al Daciei, care a fost 
mai puţin considerabil decît elementul macedoromin şi în- 
tru citva deosebit de acesta; limba romînă istriană (ca și 
cea meglenită) arată prin toate particularităţile sale că nu-i 
altă ceva decît o vorbire dacorominà transportată peste Du- 
năre. După o vieafä comună la origine aceste dialecte s-aü 
separat definitiv unul de altu! între seculele X si XIII^.— 
Pentru persistenfa elementului romiaesc in Dacia Densuşianu 
aduce probe limbistice. Voiü da un singur exemplu și dela el 
se va putea judeca valoarea celorlalte. Pag. 286, 303 sqq.: 
1) € Admite că e a devenit ki înainte de secolul XIII, pen- 
trucă cuvintele făclie şi elonf, pe care Rominii le-ai îm- 
prumutat dela Unguri și dela Sirbi (ungur fáklya, sîrb klju- 
nic) între al IX si al XIII secol, ar fi trebuit să sune as- 
täzi fachie și chionf, dacă între IX si XIII secol, cînd a- 
ceste cuvinte aŭ fost împrumutate de Romini, ar fi existat 
încă in romineste, la cuvintele băștinașe, sunetele o: ef din 
fâklya şi din kljunıd trebuia doar să fie tratat la un fel cu 
e din cuvintele băștinașe, dintr-un cuvînt ca c/'em-clamo, de 
pildă. Cuvîntul Ureac/e, care se găsește în documente din se- 
colul XV nu probează nimic eu privire la existența lui cl în 
cuvinte bästinase romine în secolul XV, căci acest cuvinte 
un nume propriu şi „se știe că în numele proprii tradifiea 
conservă adeseori ortografii arhaice“.? Dar sînt într-adevăr 
Fäche şi clont ungurul fáklya si sîrbul ktjunic? Dar aŭ îm- 
prumutat Rominii dela Unguri și dela Sirbi cuvinte numai 
între seculele IX si XIII? Dar este de admis într-o fami- 
lie romineascá o tradiție cu privire la numele de familie 
care să dureze mai multe veacuri, poate chiar o mie de ani? 
(Căci Densușianu, după cum se vede din cele spuse de el 
la pag. 286, ar admite bucuros că o devenise ki in romi- 
neste încă din secolul V). Dar apoi ce faci cu c/amă din 
Praxiul dela Voronet(care i-a scăpat din videre lui Densușianu), 
text din veacul XVI ori cel mult din veacul XV? 2) Pea- 
ceastă bază falșă argumentează apoi autorul astfel: ^ Fiindcă 
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Rutenii ap cuvîntul dog inprumutat dela Romini, cu ef, apoi 
ei aŭ trebuit să fie în contact cu Dacoromiînii înainte de seco- 
lul XIII, probabil încă de prin seculele V ori VI. Fiindeă 
Macedorominii aŭ încă şi pănă astazi pe c/' păstrat, şi fiind- 
că grosul populaţiei dacoromine l-aü format Macedorominil, 
care aü emigrat din părțile de de-a dreapta Dunării în cele 
de de-a stînga fluviului, apoi, dacă ar fi venit ei într-a- 
coace de abia dela al XIII secol în jos, cum vrea Roesler, 
ar trebui ca cuvintele lor care aveai c? să se păstreze si 
pănă astăzi cu ci’ în limba Dacorominilor, deoarece frații 
lor care rămăsese în Dacia şi cu care s-aii contopit Mace- 
dorominii, prefácuse pe c/’ al lor în gi înainte de venirea 
Macedorominilor si pe ct: din cuvintele adase de Macedo- 
romini trebulaü să-l pronunţe de aici încolo gi ei tot cl’, 
pentrucă pe de o parte posibilitatea de a preface pe cr în 
ki o perduse, iar pe de alta ei aŭ şi fost copleșiți de nu- 
mărul mult mai mare al Macedorominilor. Deci Macedoromi- 
nii aŭ emigrat în părțile din a stingă Danării înainte de 
secolul XIII, probabil deja prin seculele V ori VL? Argu- 
mentul din urmă, cu Macedorominii, ei l-am dezvoltat in 
sensul autorului, ca să-i daŭ cît mai multă putere posibilă. 
Pentru mai bună lămurire reproduc și vorbele lui Densu- 
şianu, pag. 306, întocmai: „Este încă si altă inprejurare 
care arată că din acest punct de videre teoriea lui Roesler 
nu se poate inpäca cu faptele limbistice. Ştim că Roesler ad- 
mitea că Romini veniți dela sud aŭ început a se stabili în 
Valahia şi în Transilvania cu începere dela secolul XIII. 
Aceşti Romini erai, după dinsul, Macedoromini, trebuiai 
deci să vorbească un dialect identic cu acel al Macedoro- 
mînilor. Insă, cum știm, dialectul macedoromin a păstrat 
pănă in zilele noastre grupele cl’, gl. Cum se poate explica 
atunci prezenţa în dialectul dacoromin a fonemelor chi, ghi 
la o epocă aşa de veche ca acea pe care am văzut-o? Si 
apoi, cum ar fi fost posibil ca în limba acestor Romini 
suddunăreni, care ai dat ia Transilvania peste Unguri, cu- 
vintele cu cj; gi! laprumutate dela aceştiia să nu fi urmat 
acelaş drum ca şi cuvintele latineşti analoage şi să nu fi 
ajuns, și unele și altele, la acelaş rezultat (chi, ghi)? 
Este aici o dificultate care nu se poate înlătura gi de care 
nu putem scăpa decît interpretind faptele aşa cum am få- 
cut nol." 
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& 224. C. Jirecek, Die Romanen in den Städten Dal- 
matiens, in Denkschriften der wiener Akademie der Wissen- 
schaften, vol. 48 si 49, Wien, 1902-1904. Cu aceastä lu- 
crare s-a realizat un mare progres in istoriografiea romi- 
nească. Mai intilü autorul a fixat cel dintiiü granifile din- 
tre partea romanizată și cea grecizată a peninsulei balca- 
nice (Vezi 8 39) si a pus capät (Cel putin ar fi trebuit sä 
pună capăt) socotelelor falge pe care le fáceaü scriitorii mai 
înainte vreme cu räspindirea elementului roman din răsări- 
tul Europei. Apoi a deosebit pe Romanii din Dalmatia de 
Romanii din restul peninsulei, a recunoscut în aceste doiiă 
feliuri de Romani doüä popoare deosebite, de o parte popo- 
rul dalmat și de altă parte poporul romin, și a pus capăt 
(Cel puţin ar fi trebuit să pună capăt) amestecului pe care 
l-aü făcut scriitorii mai înainte vreme între aceste doüä po- 
poare și între limbile lor. I, pag. 20: „In veacul de mij- 
loc existaü între Adria și Pontus doüä limbi romanice, limba 
veche dalmatà şi limba romînească... Centrul limbii romi- 
nești primitive a fost acolo unde domeniul limbii latine in 
țările dela Dunărea de jos avea cea mai mare grosime, a- 
nume în sudestul Pannoniei, Moesia Superior, Dacia Ripen- 
sis, partea latină a Daciei Mediterranea (la Naissus si Re- 
mesiana) şi Dardania, ori, după nomenclatura de astăzi, în 
Syrmia, regatul Serbiei, vestul Bulgariei dunărene si vilaetul 
Kossovo. Din aceste teritorii, în special din regiunea rîului 
Margus (Morava) si Timacus (Timok), s-a întins stăpînirea 
romană peste țările dela Dunărea de jos. Tocmai pe acest 
domeniu se găsesc și cele mai multe numiri romane de lo- 
calități în Procopius. Ramuri din acest domeniu de limbă 
cuprindeaă pe de o parte țărmul drept al Dunării pănă la 
gurile acestui rîu, iar pe de alta Dacia traiană“. Progresul 
realizat prin opera lui Jirecek s-a întărit încă atunci cînd 
prin lucrarea lui M. G. Bartoli, Das Dalmatische, Wien, 
1906, s-a constatat că limba dalmată este o limbă romanică 
a parte, cu totul deosebită de limba romiînească. 


S 225. Emil Fischer, Die Herkunft der Rumänen, 
Bamberg, 1904, pag. 37: „Prin cercetările noastre am ajuns 
la convingerea că actnalii Valahi se trag din Thracii din 
Balcani [ori poate „Thracii din peninsula balcanica“ ? Au- 
torul zice „von den Balkan-Thrakern“].“— Pag. 56, 77: 
“ Rominii aŭ părăsit Dacia.?— Pag. 59: „Intre acestea [in 


$ 225. 115 


timpul dela 680-1018] în Balean, in Macedonia, Thessalia 
şi Illyria, din amestecul provincialilor romani cu Slavii aü 
rezultat Vlahii si aceștiia aŭ început să se întoarcă înapoi 
în vechea Dacie, mai intilü în Oltenia, în Banat si in col. 
ful de sudvest al Transilvaniei“. Ce vrea să zică autorul cu 
„să se întoarcă înapoi“, zurückwandern? — Pag. 64 sqq.: 
° Dacii nu s-aü romanizat, pentrucă n-aü avut cînd. „Dacii 
şi Romanii în scurtul si agitatul timp de 150 de ani nu s-aü 
contopit într-un popor*.?— Pag. 83: „Cind zic limbă dacă, 
înțeleg familiea de limbi thrace, în special limba bessicä, 
limba thracă, limba illyră, etc“. „Limba romînă Înseamnă 
limba dacă--limba latino-italiană-+-limba slovená--limba ve- 
che si noüä greacă-+-limba turceascá--limba maghiară. Cele 
dintii trei limbi formează fondul, urzeala limbii, ele aŭ dat 
limbii romine nu numai cele mai multe cuvinte, ci gi chipul de 
a gîndi, de a judeca, gramatica, fonetica, accentuarea ; cele 
trei limbi din urmă ai contribuit numai cu numărul mai 
mare ori mai mic de cuvinte“.— Pag. 84: „De abia in se- 
colul 9-10 formarea limbii rominegti primitive, din care s-aü 
desfăcut apoi dialectele romine, a fost aproape gata supt in- 
fluinta limbii slovene. Înainte de acest timp existaü in Da- 
cia traíaná si in Dacia aureliană, in Pannonia, Thracia, 
Macedonia, Iilyria numai dialecte thrace mai mult saü mai 
puţin influințate de limha latină, anume dialecte dace, gete, 
besse, illyre, etc. O aproximativă idee despre aceste jargoane 
thracolatine ni daŭ cunoscutele zorna, torna, fratre, retorna 
dela istoricii bizantini Theophylaktos și Theophanes (żorna, 
torna, fratre dela anul 579) şi lista cartografică a lui Pro- 
copios“.—Pag. 87: „Dialectul macedoromin s-a dezvoltat 
supt influings mai îndelungată a limbii illyre (albaneze), a 
limbii grecești şi a limbii bulgărești. Dialectul dacoromin s-a 
format supt influinfa limbii slave (vechi slovene), a limbii 
ungurești si a limbii turcești. In depărtarea de spaţiu din- 
tre cele doüá dialecte principale romine se reflectează deo- 
sebirea fundamentală a substratului etnic, asupra căruia aü 
influinfat, dînd naştere la două dialecte, limbile latino-ita- 
liană, stovenă, si mai tirziü limbile greacă, turcă, ungară. 
Acest substrat este elementul thrac din Haemus, şi anume 
aşa, că din limba thracă, ce era vorbită mai mult spre nord 
şi nordvest (adecă la Dardani, la Paeoni), a rezultat limba 
romineascä de nord, iar din limba thracă, ce este cunoscută 
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sub numele special de illyră, a rezultat limba romineascä 
de sud. La limba romineascä de nord s-aü adäogit și niscai 
amintiri de limba dacă, ce se vor fi mai gasit la provin- 
cialii emigraţi din Dacia pe vremea lui Aurelian.^— Pag. 202: 
„Dacă ni punem acum încă odată întrebarea de unde-și 
trag Romiail originea, putem să răspundem la ea în puţine 
cuvinte, anume cà Rominil ap fost 'Thracoromani, care au 
primit atit de mult limbă slovenă şi sînge sloven, încît aŭ 
devenit pe jumătate Slavi. La nord de Dunăre este mai pu- 
ternică influința slavă si cea ungară, la sud de Dunare 
este mai puternică influinţa grecească. In cursul cercetä- 
rilor noastre am câpătat convingerea că limba mixtă (Misch- 
sprache) romineascä si poporul mixt (Mischvolk) romin nu 
s-aU patut produce decit în teritoriul balcanic. De acolo 
au emigrat Vlahii în mase tot mai mari în vechea Darie, 
cu începere dela al IX și X secol până prin seculele XIII 
şi XIV. Cînd au venit in Transilvania, Slavii trebue să fi 
fost așezați acolo deja. Este de asemenea sigur că pe vre- 
mea cînd pentru prima oară au venit Viahil în Oltenia şi 
în Transilvania, Ungurii nu stăpîniau încă ţările acelea4.— 
Fischer încurcă chestiunea originii Rominilor, pănă la tim- 
pul de cînd limba romînă se poate considera ca limbă ro- 
manică a parte (începutul secolului VII, vezi S8 85 nota), 
amestecind tot feliul de neamuri si tot feliul de teritorii, 
asupra cărora n-are suficiente cunostinfi. Din punctul a- 
cesta de videre nu se poate spune cà e mai pe jos cu 
mult decît predecesorii säl. Este însă o parte a pärerilor 
sale care merită să fie luată în considerare, acea în care 
susține că poporul romina e un popor amestecat (Mischvo!k), 
pe jumătate slav, si că limba romînească e o limbă ames- 
tecatà (Mischsprache), pe jumătate slavă. Despre amestecul 
Slavilor cu Romini, despre rolul de singe pe care l-au a- 
vut Slavii în formarea naţiunii! rominesti, au mai pomenit, 
şi alţii înainte de Fischer, dar cu rezervă (Vezi mai sus S 
197 Miklosich Die slavischen Elemente im Rumunischen). Tot 
aga toți ciii aŭ judecat fâra prevenire asupra chestiunii aŭ 
recunoscut împrumutul cel mare de cuvinte, de prefixe si de 
sufixe derivative, pe care l-a făcut limba rominească dela, 
limbile slave, in special dela limba veche bulgărească. Dar 
nimeni n-a susținut că poporul romîn ar fi un popor peju- 
mätate slav şi că limba romînă ar fi o limbă pe jumătate 
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slavă. Aceste lucruri le susține Fischer si merită să fie luate 
în mai deaproape considerare. Cum s-ar putea proba ele? 
Mai intiiü cu probe istorice, cînd s-ar putea constata pe 
această cale că o mare parte din actuala populatie romineascä 
a fost slavă, care apoi s-a romanizat. Slavitatea se poate 
proba într-adevăr istoric pentru unele părţi din teritoriul 
romin, in special pentru unele sate, de pildă pentru unele 
sate din nordul Moldovei, unde, după cît sînt informat, s-ar 
fi pästrind şi pănă astăzi tradifiea că străbunii actualilor 
locuitori ar fi fost Ruteni, ori pentru unele sate din Tran- 
silvania, care eraü slave (bulgare ?) încă pela începutul se- 
colului XIX şi care astăzi s-aü romanizat (Pic, Abstam- 
mung der Rumănen pag. 111). Slavitatea se poate proba is- 
toric şi pentru acei „mai mult de o sută de mii“ de Ruteni 
şi de Leet, pe care i-a adus robi Stefan cel mare, cînd a 
prădat Galiţia la anul 1498 (Ureche in Letopiseţe Cogälni- 
ceanu ed. II, I pag. 174), si i-a aşezat în Moldova, si care-şi 
păstrase încă limba pe timpul lui Ureche (intiía jumătate a 
secolului XVII). Fapte de acestea cîte ar mai fi, nu este 
de competența mea să le insir. In general istoriceşte se pro- 
bează cà Rominii aŭ fost incunjurafi de Slavi, cà aŭ fost 
stäpinifi de Slavi în timpul primului imperiu bulgăresc, că 
au format o bucată de vreme un stat înpreună cu Slavii 
în timpul celui de al doilea imperiu bulgăresc, că aŭ ocu- 
pat teritorii care mai înainte vreme fusese ocupate de Slavi, 
după cum se probează prin numeroasele numiri topice slave 
din actualele teritorii ocupate de dingil, că au fost influin- 
tafi de biserica slavă si de organizafiea de stat slavă aşa 
de mult, încît pănă tîrziu încoace slujba bisericească se fă- 
cea la Romini in slavoneste, actele publice se scriaü in slavo- 
neste, funcţiile publice purtaü nume slave, şi romîneasca, multă 
puţină cîtă se scriia, se scriia cu chirilic. Este de ajuns a- 
tita pentru a proba că poporul romina este pe jumătate slav 
din punct de videre al sîngelui ? [n orice caz, a tăgădui o 
influintá mare din partea Slavilor în asemenea înprejurări 
este imposibil. In al doilea loc, s-ar putea proba caracterul 
de amestecătură al Rominilor cu Slavii prin asämänärile mari 
fizice dintre Romini și Slavi. Cu toate deosebirile însă din- 
tre Romini dela loc la loc, dela. provincie la provincie, si 
cu toate asămănările fizice care prin uuele locuri există între 
Romini $i Slavi, Rominii, în bloc consideraţi, prezintă fiziceşte 
52 
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toate caracterele unui ream de oameni a parte, care mai mult 
decît cu Slavii ar sămăna parcă cu neamurile din basenul me- 
diteranei, și aceasta probabil din cauza fondului etnie comun, 
rămas dela vechea rasă mediteraniană, care exista înainte de 
invaziea Indogermanilor. Aceasta este impresiea mea, căci 
vreo cercetare temeinică din punctul acesta de videre nu 
s-a făcut. In al treilea loc ar fi o probă asămănările mari 
sufletești, de caracter și de intelect, care ar exista între 
Romivi si Slavi. In privinfa aceasta spune Fischer pag. 157 
următoarele : „Limba scrisă cea noiiă boerească este cu totul 
alta decît limba romineascä a poporului, care a rămas ne- 
falsificatä si neatinsă de încercările de purificare, şi nu se 
ruşinează de «barbarismele» slave, ci continuă in linişte să 
gindeascä gi să simfeascä în acele barbarisme, da, să simţească, 
pentrucă din slavonește nu s-au întrodus în limba romineas- 
că numai atitea şi atitea cuvinte, atitea și atîtea forme gra- 
maticale, ci totodată s-aü întrodus in vieafa poporului atitea 
şi atîtea obiceiuri si deprinderi slave, atitea si atitea feliuri 
de a vorbi, proverbe, ete. Intr-un cuvînt, prin limba slavă 
s-au prefăcut nu numai limba, ci și chipul de a gîndi, de 
a judeca, feliul de a simţi, constitufiea sufletească, întreaga 
structură a sufletului“. Si aceasta numai din cauză că limba 
romînă are un mare număr de vorbe slave! Dar alt ceva sint 
vorbele si alt ceva este sufletul manifestat prin vorbele a- 
celea, Dacă și-ar uita un Tigan limba şi ar învăța pe cea 
romineascä, ar înceta de a fi Tigan prin aceasta? Si dacă 
cutare Romin stilcește limba romineascä şi vorbeşte în schimb 
perfect pe cea franceză, s-a prefăcut într-adevăr în Francez prin 
aceasta ? Si dacă aşa numita pătură cultă romînă, care a 
dus in mod sistematic dela 1866 încoace fara la peire, a 
întrodus în limba ei romînească cuvinte franceze cu toptanul, 
s-a civilizat într-adevăr de fapt prin aceasta, a devenit mai 
cu simţul dreptăţii, mai harnică, mai modestă, mai inteli- 
gentă, mai puțin hoafä, mai puţin gorilică? Si ca să ve- 
nim la înprumuturile din slavoneşte, dacă cuvintul cneaz e 
de origine slavă în romineste, se probează prin aceasta că 
si iustitutiea va fi fost aceíag ca în ţările slave? Si dacă 
cuvintul iubesc e înprumutat din slavonește, se probează prin 
aceasta că şi iubirea inság ar fi acelaş la Romini ca și la 
Slavi ? Alături cu aceste consideraţii ale lui Fischer, bazate 
pe inprumuturile de cuvinte din slavoneste, aș putea cita 


§ 295. 779 


insă cîteva impresii ale altora. Un Romin bäsäräbean, cînd 
a cetit intilas dată pe Creangă, şi-a inchipnit cà trebue 
să fi imitat Creangă ori chiar sa fi plagiat pe vrenn scriitor 
ueranian, atit de mult si firea persoanelor puse de seriito- 
ral moldovan ia scenă, și chipul lui de a povesti, samănă 
cu firea persoanelor şi cu chipul de a povesti ale scriito- 
rilor ucranieni. Si din contra un alt Romin băsărăbean, 
cind a venit intilag dată in regat, şi-a inchipnit cà se gă- 
seste într-o tabără țigănească, Iar într-un ziar care apărea 
în Iaşi prin Februar 1918 s-a scris că Romiaii samänä în- 
tocmai cn nişte Tigani. Eù stiü numai că in doüä priviaţi, in 
care într-adevăr se manifesteaza firea intimă a sufletului ome- 
nesc, este mare deosebire între Romini și Slavi. Slavul e re- 
ligios, bigot, plin de visări mistice, ţările lor au fost totdea- 
una, şi sint, pline de secte religioase. Rominul e complect 
lipsit de bigotism şi aproape fără religie. Slavii au fost totdea- 
una anarhici si comunişti. Asa ni-i descriu cel mai vechi 
scriitori (Caesarius de Nazianz, vezi 8 82, N° 10 fine; Pro- 
copios b. g. III, 14, ed. Bonn vol. II pag. 334), și aga aù 
rămas pănă astăzi. Rominil, din punct de videre al vieţii 
de familie, tin en toată inima la un domicilin propriu şi la 
avere individuală, iar din pnuct de videre al statului aŭ fost 
şi sint cele mai docile instrumente in mina antorităţii. In al 
patrulea loc ar fi o probă asămănările mari în limbä, in fe- 
!iul acela că sunetele și accentul (în înțelesul larg al eu- 
vintolni: accentul muzical; accentul expirator; cantitatea și 
calitatea sunetelor; aşezarea sunetelor în silabă; felinl enm 
se despart silabele între ele; feliul glasulni; pauzele dintre 
cuvinte. Pentru detalii vezi Wechssler Giebt es Lantgesetze ? 
iu Forschungen zur romanischen Philologie, Festgabe für H. 
Suchier, Halle a S. 1900 pag. 471) să fie in mare parte 
comune. Cuvintele si formele gramaticale nu pot fi luate in 
considerare, căci se împrumută lesne dela o limbă la alta 
chiar in număr considerabil, fără ca vreo legătură de singe 
între popoarele respective să poată fi macar bănuită. In pri- 
vinfa aceasta spune Fischer pag. 131 următoarele: „Acea 
limbă trebne luată în cousiderare care e vorbită de majori- 
tatea poporului, de ţărani adecă și de mica burghezie. A- 
ceastă limbă nu suná de loc «romanic». Cînd aude cineva 
pe un Homin din munții Trausilvaniel vorbind, nu prinde 
in glasul lui nimie romanic. Ba chiar, limba rominä din nor- 
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dul Moldovei, din Basarabia si din Bucovina nu numai că, 
nu sună romanic, ci sună par că ar vorbi cineva leşeşte ori 
rusește ori ruteneşte“. Cum că nu sună «romanie» limba ro- 
mină, aceasta se înțelege dela sine. «Romanic» din punct de 
videre etnic nu înseamnă ceva decît doar cu privire la po- 
pulafiea primitivă, pe care vor fi găsit-o Indogermanii, cînd 
aŭ năvălit în țările depe lîngă marea mediterană (Vezi mai 
sus $ 218 sub Hasdeu Strat și substrat), populaţie care și 
ea trebue să fi fost divizată într-o mulțime de neamuri, dar 
va fi avut poate comune cîteva caractere fizice şi psihice. 
Incolo sub «romanic» se înțeleg o mulțime de neamuri de 
oameni, Thraci, Illyrt, Italf, Etrusci, Celfi, Liguri, Raeti, 
Iberi, Germani, unele indogermane, altele neindogermane, 
care toate si-aü uitat limba naţională şi aŭ adoptat pe cea 
latinească. «Roman» nu înseamnă o comunitate etnică, care 
să fi avînd numeroase legături de singe și snfletești, ci o 
comunitate de limbă, un grup de popoare, deosebite si fizi- 
cește şi sufleteşte, care vorbese însă aceiaș limbă, latină 
dela origine, care li s-a impus din cauze politice. „Latina 
ginte“ a lui Alexandri e un mit. Că prin nordul Moldovei, 
prin Bucovina şi prin Basarabia — cel puțin pe acolo pe 
unde va fi fost Fischer — va fi suniod limba romineascä ca 
cea legeascá şi ruteană, se poate. Dar nu sună limba romi- 
nească la un fel în toate părțile. Insuş Fischer mărturisește 
acest lucru, aceiag pagină 131: „Declamaţiea pe scenă a lim- 
bii literare romine... sună ca cea mai frumoasă limbă ita- 
liană“. Fischer exagerează, dar fapt sigur este că dialectul 
muntenesc (care este și limba scenei) sună cu totul altfel 
decît dialectul moldovenesc, Fiindcă zmpresiile sint așa de 
variabile la însuș autorul, si fiindcă numai o cercetare sti- 
infificä ar putea hotărî in această chestiune, cele spuse de 
Fischer pot fi considerate cu toată dreptatea ca niște afir- 
mări goale. Spune însă Fischer cu privire la marea, exce- 
siva influinjá, pe care ar fi avut-o limba slavă asupra limbii 
rominesti, şi nişte lucruri care sint atît de evident greşite 
şi lipsite de cunostinfi asupra materiei, încît nu se mai pot 
numi, pentru a le califica blind, afirmâri goale. Pag. 135: 
„Formarea sunetelor a fost aşa de tare influinfatä de limba 
slavă, încît pentru împrumuturile din slavonește legile după 
care se schimbă sunetele latinești n-ai avut nicio putere. 
De exemplu, a se preface in ?, cînd este urmat de n. Aceas- 
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tă lege este veche, se supun ei însă numai cuvintele lati- 
nesti vechi, cuvintele care nu sînt latinești nu i se su- 
pun. Prefacerea lui d in d este generală, nu este niciun 
cuvînt latin in care să nu sune di ca (i; cuvintele din 
limbi străine nu se supun aceştei legi, chiar sufixele strá- 
ine nu schimbă pe 4. Sint cuvinte in care £ nu se schimbă 
în € nică chiar înainte de î. Chiar pluralul sutime (Hun- 
derte) nu se supune la această lege, pentrucă sută este un 
cuvint slav. Consonanta latină s a rămas neschimbată in 
romineste în orice înprejurare, afară de cazul cînd se gă- 
sește înaintea unui + ori la finele cuvîntului; în cuvintele 
străine însă s nu se preface în ș, tot aşa nu se preface în 
neologisme... g latin se păstrează în romineste înainte de 
consonante și de vocalele tari, înainte de vocalele moi (e, 2) 
se palatizează ge; cuvintele străine însă nu se supun la a- 
ceastä lege...“ Si tot așa continuă Fischer mai departe. Tre- 
bue să-i spun autorului că /egile de schimbări ale sunetelor 
tin numai o bucată de vreme şi că după trecerea vremii a- 
celeia ele nu mai aŭ putere? Trebue să-i spun că, dacă cu- 
vintele străine nu s-aü supus lor, cauza e că aü intrat in 
limba romineascä dupăce legile cutare nu mai aveai putere ? 
Cînd se apucă cineva de asemenea lucruri, ar trebui să aibă 
macar atîta răbdare ca să se inițieze în elementele siinjil res- 
pective. Dar însuș chipul eum serie Fischer arată o negli- 
genţă extremă din acest punct de videre. Si de aceste locuri, 
privitoare chipurile la limbă, se găsesc multe în cartea sa. 
La pag. 2 ni spune autorul că „träeste de 21 de ani in 
București“. Se cunoaște! 


S 226. N. Iorga, Geschichte des rumânischen Volkes, 
Gotha, 1905, I, pag. 92: „Populafiea illyro-romanä si thraco- 
romană a peninsulei balcanice stäpinia în timpurile cele bune 
ale existenfii sale un mare domeniu fără intercalürl străine, 
anume pămîntul dintre marea adriatică şi lumea greacă, ce 
o despärfia de marea neagră, invremece la indepärtatul 
nord şi la răsăritul asiatic se învecina cu popoarele ger- 
mane, slave şi turceşti“. Va să zică numai pe malul mării 
negre era populaţie de alt soiü, anume greacă, încolo toată 
peninsula balcanică era romană, ba și dincolo de strimtori, 
în Asia Mică, se läfia această populaţie romană, căci f; a- 
siaticul răsărit, „im asiatischen Osten“, se învecina cu nea- 
muri turcești. Cind a fost aceasta? „In timpurile cele bune“, 
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„in den guten Zeiten“! A fost odată ca niciodată! Pe ce 
se bazează lorga ca să afirme asemenea lucruri ? Pe nimic. 
Iorga vorbeşte din imaginaţie. S-ar maj putea scuza aseme- 
nea procedare —macarcä nici atunci —, cînd ar fi vorba de 
fapte mai márunfele. Dar aici este vorba de un fapt funda- 
mental, a càrui ignorare este inadmisibilă. Incă dela 1887 
Jung (Vezi 8 5) si dela 1892 Dumont (Vezi $ 5) recunoscuse 
că peninsula balcanică dela Haemus în jos era grecizată, 
lar la 1902, cu trei ani înainte de aparifiea lucrării lui 
Iorga, C. Jirecek delimitase precis teritoriul romanizat gi 
cel grecizat din răsăritul Europei (Vezi $ 224), si cu toate 
acestea Iorga vorbeşte de o „populaţie romană, care se în- 
tindea fără intercalări pănă la răsăritul asiatic“! Si citează 
doar opera lui Jirecek, parcă ar fi cetit-o (de pildă I pag. 
22). Chiar dacă nu Gar fi nivelat drumul alţii, singur ar 
trebui intiiü acest lucru să ţi-l lämuresti, cind te apuci să 
scrii istoriea poporului romanic din răsăritul Europei: pe 
care teritoriu se vorbia latineşte în acest răsărit? Căci lo- 
cuitorii de limbă latină din răsăritul Europei, aceia for- 
mează rădăcinile actualului popor romanic din acel răsărit. 
Din acele rădăcini vor fi mai crescut poate și alte tulpine, 
în afară de tulpina romineascá, ce cu vremea se vor fi us- 
cat şi vor fi dispărut (după cum s-a si întîmplat în adevăr). 
dar din ele a crescut şi tulpina romînă, si a vorbi despre 
această din urmă, fără să meargă cineva la obirsie, este a-și 
tăia in mare parte posibilitatea priceperii. Cauza (şi aceasta 
face priceperea), peutru care s-a dezvoltat in cutare sai în 
cutare fel un popor, trebue căutată in mare măsură în originea. 
poporului aceluia, origine pe de o parte de singe, etnică, 
pe de altă parte de limbă gi de cultură. Dar drumul a fost 
nivelat, mai ales de un istoric austriac, într-o operă apărută 
cu trei ani înainte de Geschichte des rumänischen Volkes a 
lui Iorga, şi cu toate acestea Iorga este cel mai dezorien- 
tat asupra aceştei chestiuni dintre toți istoricii, străini și 
romini (cu excepţie de Ladislau Réthy gi de Peisker), care s-aü 
ocupat vreodată cu dinsa.—Ce s-a întimplat însă cu această 
populație romanică ? I pag. 60: „[Pe timpul lui Theodosius 
I, finele secolului IV, în urma invaziilor barbarilor| inflori- 
toarea Moesie și "Thracia nu mai eran de recunoscut, așa de 
îndelungată vreme şi de grozav fusese devastate și golite 
de populaţie. Numai oraşele mai mari eraü în picioare: 
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populafiea săracă își căută in munţi refugiul, dupácum mai 
dinainte vreme făcuse locuitorii de dincolo de Dunăre, și 
mulți agricultor, pașnici deveniră acum păstori.“ Asupra a- 
cestor devastări din partea barbarilor, care ar fi fost aşa 
de cumplite, Iorga are însă indoele la I pag. 105: ,|Din 
lista de localități a lui Procopios] videm cît de exagerate 
sînt părerile noastre asupra prădăciunilor barbarilor.“ I pag 
92: „Din cauza necontenitelor invaziuni din partea Slavi- 
lor Dalmatia a perdut cea ma: rnare parte din populaţie.“ 
I pag. 62-63: CDin cauza acește, stirpiri a populaţiei ro- 
mane din peninsulă singurul popor romanic care s-a putut 
naşte în răsăritul Europei a fost cel din Dacia, pentru a- 
ceia acest popor romanic răsăritean nici n-a putut fi decît 
un mic popor. „Și aşa întreaga romanitate din răsărit, care 
suferise pe urma năvălirii barbarilor nespus mai mult, a 
putut produce numai un mic popor, pe cel rominesc. Si pen- 
tru a-l forma nu eran în secolul al cincilea nică macar ele- 
mentele barbare trebuitoare, iar despre baza mai veche thracă 
nu mai putea fi nici vorbă. Germanii n-ai locuit în însăș 
Dacia, prin ţările dela sudul Dunării apáreaü numai ca să 
prade, şi-şi petreceaü vieafa mai mult în expediţii război- 
nice, pănă ce aü plecat supt Alarich, care i-a dus prin Illy- 
rie la Roma. Hunii nu erai destul de numeroşi nici Pan- 
nonia s-o locuiască, și în scurta vreme cit ai stat aŭ rămas 
complect separați de biata nenorocită plebe romană din 
cauza spaímei nemăsurate ce inspiraă. An trebuit să vie 
Slavii, pentruca să se faciliteze formarea unui popor roman 
în rásárit.^? Cu toate acestea la I pag. 71 spune Iorga că 
Moesia Inferior era pe vremea venirii Bulgarilor (anii 668- 
678) plină de populaţie romanică: „Ei |Bulgarii| ai găsit 
aici [în Moesia Inferior] în oraşe si castele o populaţie care 
vorbia latineste și grecește, in castele si burguri trupe im- 
părăteşti, în văile Haemulu: Thraci şi Germani romanizați, 
alături cu provinciali sälbätäcifi care se alipise la dinsii, si 
în numeroase aşezări, în satele slave de origine recentă, 
oameni care supt boeri: lor făceai agricultură. Tofı erai 
creștini.“ Si, precum se vede din acest citat, erai, după Iorga, 
pe vremea aceia, a venirii Bulgarilor, și Germani romani- 
zatfi in Moesia Inferior, aceştiia deci nu trecuse numa: ca o 
furtună, cum dăduse autorul a înţelege în citatul precedent 
ci mulţi rămăsese si se romanizase! far la I pag. 61-62, 
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în eontrazicere cu cele spuse la I pag. 62-63 despre spaima 
inspirată de Huni plebei romane din Dacia, vorbeşte auto- 
rul despre o vieafä idilică pe care ar fi dus-o Rominil in 
Dacia supt Huni: „In Dacia vestică de altă dată, adecă în 
Banat, si în Paunonia, unde Hunii si Gofil petreceaü în trin- 
dăvie si in vieafä destrăbalată in ale lor xópo, venlaü fără 
încetare, inpreuná cu războinicii, cînd se intorceaü acestila 
din necontenitele lor expediţii, contingente noiiă de lucrători 
supuși romani, unija de limbă latinească, alţii de limbă gre- 
cească. Cei mai mulţi vedeai în aceasta o inbunätäfire a 
soartei lor, și se înțelege lesne pentru ce: acasă aveaü de 
suportat o. enormă greutate de biruri si în schimb nu gä- 
síaü nicio dreptate, dacă nu aparfineaü la clasele privile- 
giate, şi nicio apărare contra barbarilor; nici ostaşi să fie 
nu li se permitea, căci funcţionarul bänuitor şi tiranic so- 
cotiă că e periculos să oblige pe locuitorii provinciei la în- 
deplinirea datoriei ostäsesti. La barbari din contra, in tim- 
puri de războiii, cînd și supușii si cetăţenii de altă datà ai 
Romei puteai să se lupte contra connaţionalilor lor ori con- 
tra popoarelor dușmane germane, slave şi turanice, aveai 
speranță că prin vitejie și prin banii ce vor prinde din vin- 
zarea prăzii își vor recăpăta libertatea, iar în timpuri de 
pace aveaü tot ce li trebuia la dispoziţie, și pentru sigu- 
ran(a lor purtaü de grijă puterea şi renumele temutului rege 
al Hanilor. Mulţi prindeai dragoste de fimeile germane şi 
formaü o noüà gospodărie, o familie romano-barbarä ori gre- 
co-barbară. O asemenea familie avea viitorul pentru dinsa, 
pentrucă se putea adapta la toate inprejurärile. Organizafiea 
romană se potrivia cu timpuri liniştite și victorioase, cu o 
vieafá de stat înfloritoare; pentru ţări säräcite, pentru co- 
lonii şi servii sälbätäcifi gi insträinafi de civilizație ea era 
prea complicată, prea erudită, prea puţin practică. Provin- 
cialul se simția mai bine în formele barbare, care eraü sim- 
ple, drepte şi, în afară de întreprinderile războinice, chiar 
prietenești, decit în organismul cel învechit şi încurcat al 
imperiului, care respira aerul grei şi enervant al unui stat 
în decadență“. Iorga face la sfîrșitul povestirii sale citafiea 
următoare: „Priscus pag. 190 și următoarele. Compară ca- 
zuri analoage la Jung, Roemer und Romanen, pag. 232 şi 
urmâtoarele“ (Priscus S. 190 ff. Vgl. dazu ähnliche Fülle 
bei Jung, Römer und Romanen S. 232 ff) Iorga brodeazä. 
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Mai intifü nu sint cazuri analoage la Jung, ci e numai unul, 
pe care Jung îl rezumeazà după Priscus. Apol persona- 
jul de care vorbește Priscos era un Grec, iar Iorga-l 
preface într-o mulțime de personaje, unele de limbă lati- 
nească, altele de limbă grecească. Apoi Grecul dela Priscos 
luase în căsătorie o Hunà, iar Iorga face pe inchipuifil săi 
Romani si Greci să se amorizeze de Germane. Lucrul ade- 
vărat este însă că supt Huni trăiau oamenii mai bine, cu 
mult mai bine, decît în sînul împărăției. Si fiindcă faptul 
este important, daü aici în întregime cele spase de autorul 
bizantin la pomenitele pagini (edifiea dela Bonn), dupăce 
mai intilà voii rezuma cele spuse de Priscos în paginile 
precedente. ^ Priseos a fost rugat de Maximinus, care fusese 
trimes de împăratul Theodosius II (408-450) ca delegat la 
Attila, să-l însoţească în această călătorie. Deputatiea a 
trecut prin Serdica si Naissus, şi apoi pe valea rîului Mar- 
gus (Morava) a ajuns la Dunăre, pe care a trecut-o, și la 
o distanţă de 70 de stadii (aproximativ 13 kilometri) s-a 
întilnit eu Attila, care venise prin locurile acelea pentru vi- 
nătoare. De acolo, urmînd pe Attila, aŭ mers deputaţii greci 
maj intilü puţin spre nord, apoi aù apucat spre vest gi aŭ 
trecut peste multe rîuri navigabile, dintre care cele mal mari 
se numiaü Dricon ori Drecon (Apixwv), Tigas (Tiyas) şi Ti- 
fisas ori Tifesas (Teac), prin locuri sese. După multă cálà- 
torie aŭ ajuns într-o sară la o baltă, apoi aü mal mers 7 zile, 
cînd ai trebuit să se oprească, să lese pe Attila să apuce 
înainte, si s-aü intilnit cu o deputafie care venja la rege 
din partea imperiului roman de apus. Inpreună cu aceşti 
deputați apuseni ai continuat apoi deputații greci cälätoriea 
nu multă vreme, trecînd iar peste mai multe rîuri, şi ai a- 
juns în sfîrșit la un sat mare, unde era reședința lui Attila, 
într-un loc lipsit de copaci si de pietre, așa că pentru con- 
struirea caselor, care eraü făcute din birne şi din scînduri, 
şi pentru construirea bäil, care era de piatră, trebuise să 
se aducă materialul din alte părţi ale Pannoniei. Omul de 
încredere al lui Attila si cel dintilü printre miniştrii săi si 
printre nobilii Huni era Onegesios ('Ovwnyģc:os), a cârui locu- 
ință era în apropiere de acea a lui Attila. Priscos servia 
drept intermediator în relaţiile ce aveai loc între delegatul 
împărătesc Maximinus și între Onegesios. Intr-o dimineață 
l-a trimes Maximinus pe Priscos cu o treabă la Onegesios, 


786 8 926. 


dar fiindcă era prea de vreme, a găsit Priscos poarta în- 
chisă şi a trebuit să aştepte citva timp, până cînd să vie 
cineva să-i deschida.? ,Pecind îmi omoram timpul nmblind 
pelingă casele Ini Onegesios, îmi iese nnul înainte, care mi 
s-a pàrnt după înbrăcâminte că ar fi Hnn, și mă salntă în 
limba grecească, zicindu-mi vie, Eñ am rămas mirat, că nn 
Hun să vorbească greceşte, căci, amestecați cnm sint cu tot 
feliul de neamnri, Hnnii se servese ori de limba hnnà, ori 
de cea gotä, ori, citi dintre dingil ai avnt relaţii cu Ro- 
manil, si de cea latină, dar grecește greü se găsește careva 
dintre dinsil să vorbească. Limba grecească se aude numai 
la captivii pe care i-ai adns deprin Thracia si deprin Il- 
lyria. Dar pe captivii aceia îi cnnoaste cineva cit de colo 
după hainele lor rupte si după capetele lor murdare că sint 
niște oameni ajnnși la nevoe mare. Omnl men însă sămăna a 
un Hnn trâit bine, era bine îmbrăcat şi avea părul ras inpre- 
jurul capulni. L-am salntat la rindul mei și l-am întrebat 
cine-i, de nnde a venit în ţară barbară și cum se face că duce 
vieafä de Hnn. Mi-a răspuns că de ce voesce să stiü aces- 
tea. Am această curiozitate, i-am zis, pentrucă l-am văzut 
că stie grecește. Atnnci el mi-a spus, rizind, că-i Grec de 
neam (Lpawâ), că s-a dus pentrn afaceri de negof la Vimi- 
nacinm, oragul Moesiei delingà Istrn, că a trăit multă vreme 
în acel oraș, s-a însurat acolo en o fimee foarte bogată, 
dar a perdnt tot, cind orașul a fost luat de barbari, si fi- 
indeà era bogat, a căzut la inpärfirea prăzii de partea lui 
Onegesios, căci dintre prinși pe cei mai bogaţi îi iaă Attila, 
si după el cei mai mari şi maP distinși dintre Hun, ca u- 
nil ce aŭ mai mare putere. Mi-a mai spns că s-a distins a- 
poi în lupte contra Romanilor și contra neamnini Acatziri- 
lor şi și-a răscumpărat libertatea dnpă legea Hanilor, dind 
stăpinului săi prada ce lnase in räzbolü, că s-a însurat cu 
o Hnnà (povara Bapßapov), că are copii dela dinsa, că stă la 
masă en Onegesios și că găsește timpul de acnm mai bnn 
decit cel de altă dată. Cei care trăesc la Hnni, adäogi el, 
după războiii duc vieat fără grijă, bucurindu-se de tot ce 
aŭ, fără să fie snpărați de nimeni întru nimic ori aproape 
întru nimic. Cei din țara Romanilor, din contra, în timp de 
războii sint cu zilele în mină, ca unija ce ai nădejdea scä- 
päril pusă in alţii, fiindcă din canza despotizmulni nn toţi 
pot să se înarmeze, şi chiar cei care poartă arme aŭ vieafa 
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nesigură din cauza incapaeitäfii comandanților, care nu stiit 
să poarte războiul, iar in timp de pace inprejurärile sint 
încă mai dureroase decit suferinfile din räzboae, din pricina 
greutăţii celet mari a birurilor şi din pricina pagubelor aduse 
de răutatea oamenilor, pentrucă legile nu-s făcute pentru toţi, 
ci dacă cel care calcă legea este bogat, găseşte chip să scape 
de pedeapsă, si numai dacă-i sărac și nu știe cum să invir- 
tească lucrurile, primește pedeapsa, afară dacă nu moare 
cumva înainte de darea hotäririi, deoarece judecăţile du- 
rează timp îndelugat şi cer cheltueli enorme. Dar cel mai 
de nesuferit din toate este că judecata se face cu plată, aşa că 
nedreptäfitul nu poate să-și caute dreptatea pănă ce nu va plăti 
intiiü pe judecător si pe ajutoarele lui. Dupăce mi-a spus 
acestea $i altele multe, am luat si ei cuvintul, rugin- 
du-l să mă asculte și pe mine cu răbdare“. “Apoi Priscos 
face apologiea legilor romane şi a cuminţeniei celor care 
le-ai făcut, si la urmă Grecul cel hunizat a recunoscut 
plingind că într-adevăr legile romane sint bune, dar sînt 
răi cei care le aplică.? Şi acum, care din doü&? Era Moe- 
sia goală de locuitori, ori era plină? Si plebea romană din 
Dacia tremura de spaima Hunilor, ori trăia supt Huni mai 
fericită decit supt foasta dominație romană ?—I pag. 49: 
„Ar fi o mare greșală, dacă ar vorbi cineva despre popula- 
fiea provinciilor dunărene din secolul al treilea ca de niște 
«Romani». Era un amestec de popoare (Völkergemisch), mai 
mult saü mai puţin romanizat, care din cauza timpurilor celor 
grele se ofelise faţă de oricare nevoe, si care, fiindcă ori- 
unde n-ar fi putat găsi decit aceleaş înprejurări, a rămas 
mal degrabă in noüa sa patrie“. — I pag. 100: „Romanii 
posedaü, in urma cuceririi si a colonizării teritoriilor dela 
nordul fluviului o stavilä incontra barbariei, un zid natural 
contra năvălirilor ei. Dar apăsarea din partea barbarilor a 
fost prea puternică, ca să poată fi stăvilită, și digul s-a a- 
rătat nefolositor și a devenit un joc al valurilor, Să se dis- 
trugă complect acest dig prin transportarea în masă a ma- 
terialului omenesc îngrămădit, ar fi fost cu neputinţă, şi Ro- 
manil, care erai foarte practici, nu eraü obișnuiți să cerce 
imposibilul în timpuri critice din consideraţii sentimentale 
ori de gura lumii. Pentru aceia locuitorii săraci si pe ju- 
mătate barbarizají depe pămîntul Daciei aŭ rămas unde erai, 
fără să li pese dacă provinciea exista pe listele statului ori 


188 8 226. 


ba, dacă pe locurile acestea romanum constabat imperium 
ori eraü socotiți înpreună cu noii lor stäpini la Barbaria“. 
— I pag. 119: „Un popor numeros n-ai fost Rominii nicio- 
dată, si cu toată tendința lor inäscutä, si care acum [al VIII 
secol] li era foarte ușurată, de a se läfi, cu toate contingen- 
tele venite dela Romanii dela sud, care din cîmpiile şi văile 
amenințate ori pustiite de rázboae ale Moesiei se refugiiaü 
în regiunea cea fără stápin, nu aveai forța numerică tre- 
buitoare ca să ia în stüpinire actualul domeniu de limbă 
rominä“.—I pag. 109: „In Moesia n-a avut loc o coloni- 
zare propriu zisă. Tot ce s-a putut căpăta aici în privinţa 
romanizării îşi are originea in așezările de veterani ori in 
coloniile de funcționari, căci tot țărmul Pontului cu orașele 
sale aparținea la domeniul de limbă greacă. Aceasta însă 
uu-i de ajuns pentru a explica cum aù putut Slavii să sugă 
aproape complect elementul romanic. Pentru aceia a mai fost 
si altceva la mijloc. Invaziile Slavilor, întocmai ca si cele 
ale Hunilor, şi mai mult încă decit aceste din urmă, aveai 
între altele de scop să capete sclavi pentru munca cîmpului. 
Materialul omenesc era neîndestulător ` pentru a purta de 
grija numeroaselor sate slave în timp de räzbolü, era nevoe 
de nouă elemente lucrătoare, și în acest chip, în măsura în 
care succesele Slavilor se inmulfiaü, creștea populafiea ro- 
manică pe malul stîng al Dunării. Pe de altă parte sub Mau- 
ricios mase mari de Slavi aü fost strămutate pe teritoriul 
imperiului. Eraü doüä curente contrarii, care n-ai rămas fără 
efect asupra raportului dintre populafiea slavă şi cea romană 
depe malurile fluviului. Si la acestea s-a mai adăogit încă 
un fapt. După cum mărturisește Priscus pentru timpul lui 
Attila, preferiaü mulţi, foarte mulţi dintre provincialii cei 
răi apärafi si în schimb cu atit mai apăsaţi de biruri si de 
abuzurile funcţionarilor, să fugă la barbari“.—Dacă la aces- 
tea, spuse la pag. 49, 100, 119, 109, se adaug cele citate 
mai sus dela pag. 71, se înțelege părerea lui Iorga asupra 
originii Dacorominilor: un popor amestecat, al cărui gros 
este format de populațiea din Dacia, care n-a emigrat peste 
Dunăre, la care s-ai adăogit contingente venite din Moesia 
Inferior. Cu totul alt neam sint Macedorominii, acela sint 
Ilyrí eurafi, născuţi la fața locului, acolo unde se găsesc 
și pănă astăzi. I pag. 100: „Elementul macedoromin trebue 
derivat din populafiea romanică a regiunilor illyrice, după 
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eum Albanejii stan izolaţi înaintea noastră ea o rămăşiţă a 
populaţiei neromanizate din aceleaș provincii“. I pag. 98: 
„Nu există element care să fie mai conservator decît acel al 
muntenilor, si aşa numiții, cu un nume nepotrivit, Macedo- 
romini ori Valahi din Pind nu si-aü dezminfit feliul de a fi 
niciodată. Despre vreo emigrare a lor in mase mari nu se vor- 
beste niciodată, nici chiar în timpurile mai noüä, bine cu- 
noseute, istorice [Si cu toate acestea la I pag. 108 vorbeşte 
Iorga despre „Valahii care apar în muntele Haemus cu în- 
cepere dela al X secol, veniţi dela sudvest, din Thessalia, 
patriea lor cea mare“, iar la I pag. 95-98 spune că Ro- 
minii lui Petru, Asan şi Ioniţă sint Macedoromini de ori- 
gine !], ei rămîn fixati în cunoscuta si bine färmurita lor 
zonă păstorească. Astăzi, ca şi altă dată, pănă la cele mai 
îndepărtate timpuri în trecut, ei aü citeo stațiune de vară 
şi una de iarnă, care aü rămas totdeauna aceleaș. Că s-ar 
fi refugiat din Moesia în 'Thessalia înaintea vreuuor barbari 
străini, Slavi ori alţii care vor fi mai fost, nu este de admis. 
In munții lor n-ai fost căutaţi de asemenea venetici, care 
nici numeroși tare nu eraü şi nici, de sigur, nu și-ar fi på- 
răsit locuintile lor de mai înainte pentru ca să moară de 
foame gi de frig prin văgăunile Balcanului [Aici Balcan in 
mintea lui Iorga—mun(ii 'Thessaliei !], tot aşa după cum Al- 
banejii gi-aü putut păstra totdeauna in liniște fortăreața 
patriei lor si aŭ rămas pentru aceia pănă astăzi curafi din 
punct de videre etnografic. Ar fi fost adecä sărăciţii şi re- 
duet la barbarie locuitori depe cîmpiile Daciei noüä in al 
VI secol așa de fini şi de simfitori, încît să nu fi putut su- 
porta vecinătatea obignui(ilor Slavi si să fi preferit pe a- 
cea a fiarălor sălbatice depe virfurile munților?“ I pag. 99: 
„Această limbă [a Macedorominilor] este un dialect rominesc, 
dar numai dacă dăm cuvîntului de limbă romineascä un în- 
teles foarte vast. Este adevărat că aceleaş regule stäpinese $i 
În macedorominä şi în dacorominä din punct de videre al schim- 
bării sunetelor, însă în privința cuvintelor, a feliului elemente- 
lor latinești și slave, si a întregii fizionomii, cele doüä dialecte 
apar ca doüä limbi deosebite, și un Bomm din Bucureşti de a- 
bia se poate înţelege, ori nu se poate înţelege de fel, cu ruda sa 
de sînge dela Bitulia. Asămănarea se explică prin identi- 
tatea limbii latine vulgare, care a servit de bază de o po- 
trivă celor doüà dialecte, apoi prin strinsa legătură de În- 
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rudire care a trebuit sä existe intre limba dacá, cea thracä 
si cea illyră. Deosebirile sînt însă prea mari, ca să le poată 
explica cineva numai printr-o simplă întrerupere de con- 
tact, chiar dacă ar fi durat acea întrerupere mai multe vea- 
curi.“ Macedorominii s-aü născut, deci, după Iorga, pe te- 
ritoriul grecizat al peninsulei balcanice, iar limba lor, întru- 
cit sint Illyri, ar fi un dialect al limbii da/mate! Pe aceşti 
Macedoromini îi face să se răscoale contra Bizantinilor in 
Pind, I pag. 96: „Preoţi de credinţă bogomilă [Cum că erai 
de credință bogomilă, este o presupunere a lui [orga] s-aü 
grăbit să explice că sfintul Dimitrie a venit în Pind.^ Este 
vorba despre cunoscutul şireclic, de care s-aü servit Petru 
si Asan la muntele Haemus, ca să inbärbäteze pe Romini la 
răscoală, de care vorbește Niketas Akominatos Choniates 
supt anul 1185 pag. paris. 238. Iorga, ademenit de faptul 
că astăzi Pindul este unul din principalele teritorii macedo- 
romine, şi-a zis că, deoarece Rominii lui Petru, Asan şi Ioniţă 
eraü (cum crede el) Macedoromini, răscoala trebue să fi avut 
loc in Pind. A confundat Pindul cu Haemus cu aceiaș ușurință, 
cu care face Moldova să se verse în Siret la Bacăi I pag. 
162, Bahluiul să se verse in Prut I pag. 162, Tecuciul să 
stea acolo unde se varsă Birladul în Siret I pag. 185, cu 
care pune pe Bolohoveni în munţii Galiției I pag. 246 (Bo- 
lohovii nu tràiaü in munţii Galiției, ci între principatele 
Halici, Volinia și Kiev, Kaluzniacki in Miklosich Wanderun- 
gen der Rumunen pag. 40), spune că Strymon este actualul 
Marita I pag. 14 (Strymon este actualul Struma, iar actua- 
lul Marița este vechiul Hebrus), confundă Sava cu Drava 
I pag. 64, pune pe Rominil meglen în munţii Rhodope 
Bulletin de l'institut pour l'étude de l'Europe sud-orientale 
anul 1915 pag. 117 (Rominil megleni(i nu-s în munţii Rho- 
dope, ci la munţii Karagova, lar dela Karazova pân la 
Rhodope este distanţă cam dela un capăt la celalalt al Ma- 
cedoniei, cam de trei grade longitudine). Pe Macedoromini 
îi face apoi să apară prin muntele Haemus în al X secol. 
I pag. 108: „Valahii care apar în muntele Haemus cu în- 
cepere dela al X secol aii venit dela sudvest, din Thessalia, 
patriea lor cea mare, Meya)n Bhayia, cum o numesc cronicarii 
bizantini.“ Această afirmaţie nu se poate explica decit ia- 
Tăş printr-o confuzie de localităţi, anume prin faptul că cele 
povestite de Kedrenos supt anul 976 pag. paris. 694 des- 
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pre uciderea lui David de Valahí nomazi între Castoria şi 
Prespa le pricepe ca petrecute in muntele Haemus ; cácí doar 
mai veche pomenire despre Valahii din muntele Haemus de- 
cât cea de supt anul 1096, Anna Comnena pag. paris. 273- 
274, nu există. Si pe socoteala Macedorominilor pune Iorga 
răscoala Rominilor contra Grecilor si înființarea imperiului 
romino-bulgar la sfirșitul secolului XII. Rominii lui Petru, 
Asan şi Ioniță eran după dinsul Macedoromini. La I pag. 
95-98 vorbeşte anume despre cruzimile şi despre vieafa bar- 
bară a șefilor romini, si apoi la pag. 98 zice următoarele: 
„O aşa vieatá nu găsim la Rominil de a stinga Dunärii®. 
Aceasta e singura probă adusă de autor. S-ar putea numio 
probă sentimentală ! Discuţiea amănunţită a ei vezi-o in 
studiul meü ,Barangil în istoriea Rominilor şi în limba ro- 
mineascä“, Viaţa Romineascä Mart 1916.— Pentru a com- 
plecta cunoștința noastră asupra chipului cum înţelege Iorga 
originile poporului romina, mai rămîne să videm ce vrea să 
zică el cu vorbele că „ai trebuit să vie Slavii, pentruca să 
se faciliteze formarea unui popor roman în răsărit“ (Vezi 
mai sus citatul dela I pag. 62-63). Autorul expune părerile 
sale in această privință la I pag. 117-119. Aceste păreri sint 
doüà. 1) I pag. 117-118, el nu înțelege, ca Fischer, că Ro- 
minií ar fi fost înainte de venirea Slavilor un popor thraco- 
latin şi că numai prin amestecul cu Slavii ar fi devenit ac- 
-tualul popor rominesc. Iorga pricepe lucrul in feliul acela 
că prin golirea decătră Slavi a actualelor teritorii ocupate 
de Dacoromini s-a facilitat acestora, care pănă atunci trăise 
prin munţi, läfirea peste acele teritorii: „Marile emigrări 
spre sud și sudvest, precum și lungile aprige lupte cu Bizan- 
tinii cu greü ai putut lăsa o popalaţie slavă de oarecare im- 
portanță in țările dela Dunăre si dela poalele Carpaţilor 
sudici. Pentru a lua in stüpinire o parte a Pannoniei, toată 
Serbia și Croaţia, lunga coastă a Adriaticei şi Bulgaria de 
răsărit, aŭ trebuit să-și scurgă Slavii aproape toate puterile. 
In măsura îusă in care stäpinil lor de pănă acum își cău- 
tai dincolo de Dunăre o patrie mai bună, luai Rominii 
(care acum, în al optulea secol, eraü un popor aproape gata 
format) moștenirea emigranților. Dela acei [Romini] care 
rămăsese pe pămîntul lor din vechime, pe care Rominil care se 
scoboraü din munţi if urmaü ca pe niște călăuze sigure, spre 
a căpăta locuri pentru asäzärile lor, așa după cum îi urmase 
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altă dată Slavii, aŭ luat cunoștință de numirile riurilor si 
piraelor. In Transilvania înlocuirea [Slavilor prin Romini] a 
avut loc imediat, si pentru aceia numele slave ale satelor 
aü rămas si la Romini. Pe celalalt versant al munţilor însă, 
pe terenuri mai puțin păduroase şi pe șesuri, noii veniți aŭ 
aflat mai mult locuri părăsite, din populafiea veche mai ră- 
măsese atita numai, citä să poată transmite numele rîurilor.“ 
2) I pag. 118-119: Intr-o parte a actualului teritoriu 
dacoromînesc însă, anume in Moldova, Bucovina si Basara- 
bia, populatiea mai veche, anterioară venirii Rominilor, fu- 
sese ruteană, și pe această populație mai veche, rusească, 
Rominii ori ai alungat-o ori aŭ asimilat-o. „Un mare nu- 
meros popor n-aü fost Rominii niciodată, şi cu toată ex- 
traordinara tendință, proprie lor, de a se läfi, şi cu tot 
adaosul din partea Rominilor dela sud, care se refugiiaü 
în regiunea cea fără stäpin din cimpiile şi văile amenințate 
si pustiite de războae ale Moesiei, nu posedaü puterea nu- 
merică trebuitoare pentru a lua în stăpînire actualul teri- 
toriu de limbă romînească. Eraü, mai ales la nordest, unde 
romanitatea se megieșa cu stepa, cu domeniul stäpinitorilor 
turani ori slavi ai stepei, teritorii pustii ori numai slab po- 
pulate, care agteptaü o noiiă colonizare. Deja la năvălirea 
Maghiarilor se gäsiaü Rușii, organizaţi ca state in mici gru- 
pări, egi din domeniul lor cel strimt primitiv. Ca și ceilalți 
barbari, ca si fraţii lor sclavini, nàázuiaü fireşte şi eï, des- 
cendenţii Antilor din al şeselea secol, spre sudul cel ademeni- 
tor. Invremece Sviatoslav dela Kiev se gindia la un noü 
regat dunărean, pe care l-a si înfiinţat de fapt pentru ci- 
teva decenii, alte ramuri ale poporului rus plecase încet si 
sigur, printr-o emigrare reuşită a întregi sate gi familii, pe 
drumul spre marele oraș împărătesc al sudului. La sosirea 
lor s-aü acoperit văile de sus ale Nistrului, Prutului si Si- 
retiului, pe unde s-ai aşezat ei, cu nume rusești. Dacă po- 
porul romin nu şi-ar fi desfăşurat -toată puterea sa și tot 
talentul säü de suplantare (Verdrängungstalent), și dacă cà- 
lărimea turcească a pustiului n-ar fi format îndată după a- 
aceia la Dunăre state trecătoare și schimbätoare, ar fi avut 
loc atunci o unire între triburile slave dela nord cu cele dela 
sud pe aceste rodnice regiuni^.? Incontra acestei păreri a 
sale se ridică cu toate acestea Iorga cu multă tărie în Legă- 
turile Rominilor cu Rușii apuseni şi eu teritoriul zis uerai- 
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nian, Analele Academiei Romine ser. II tom. XXXVIII, Bu- 
cureşti, 1916, pag. 15-16. Dupăce anume la pag. 15 ex- 
pune părerea lui Hrusevschi din Geschichte des ukrainischen 
Volkes, care părere in ce privește Moldova, Bucovina și Ba- 
sarabia se potriveşte cu a sa proprie, Iorga exclamă la pag. 
16: „Iatä-ne, deci, definitiv dați afară din casa noastră“. 
La dreptul vorbind însă, dacă finem socoteală de „Verdrän- 
gungstalent^, aŭ fost daţi, după însuș Iorga, afară din casa 
lor Rutenil, iar nu Rominil! 

Toată peninsula balcanică romanizată.— Pe de o parte 
în Moesia populafiea romană a fost rară totdeauna şi cîtă 
a fost a perit din cauza grozăviei invaziilor barbare. Pe 
de altă parte Moesia era plină de populație romanică pe 
vremea invaziei Bulgarilor.—Pe de o parte devastările bar- 
barilor aŭ fost cumplite. Pe de altă parte părerile noastre 
asupra acestor devastări sint exagerate.—Pe de o parte 
biata plebe romană din Dacia stă fugită prin munţi, tre- 
murind la numele de Hun. Pe de altă parte această plebe 
romană duce vieaţă fericită supt ocrotirea Hunilor.— Pe de 
o parte Rominii dela nord nu s-aii amestecat cu barbarii, nici 
macar cu Slavii. Pe de alta eraü Germani romanizați in 
Moesia pe vremea nävälirii Bulgarilor, iar Rominii dela 
nord sînt un popor amestecat.— Macedorominit sint alt po- 
por decit Rominil dela nord. Aceşti din urmă sint Thraci, in 
special Daci, romanizați, învremece Macedorominil sint Illyri 
romanizați. Limba macedorominà este altă limbă decît cea 
dacorominá. Macedorominii aŭ trăit decind lumea acolo unde 
trăesc şi astăzi. [Limba macedorominá aparţine, deci, la 
limba dalmată, lar nu la cea romineascá]— Pe de o parte 
Macedorominii n-aü emigrat în mase mari niciodată. Pe de 
altă parte dela secolul X în jos emigrează spre nord și împlu 
de dînşii tot Baleanul.—Macedorominii, adecä Rominii care, 
după Iorga, aŭ înfiinţat al doilea imperiu bulgăresc, încep 
răscoala în Pind.— Apoi confuzii topografice, o puzderie. 

Se poate spune fără exagerare că dintre toți, străini 
şi Romini (cu excepție de Réthy S 220 şi de Peisker S 
230°), câți s-aü ocupat cu istoriea Rominilor, Iorga are cele 
mal confuze cunogtinti asupra originii acestui popor. 

Pentru a complecta tabloul pârerilor acestui scriitor a- 
supra originii Rominilor voiü da mai jos afirmäri de ale sale 
şi în alte chestiuni mai mărunte. 

53. 
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1. I pag. 38: „Sub Commodus au fost uevoifi comau- 
daufii romaui să recurgă si la o strămutare de populaţie: 
doüäsprezece mii de Adxo mpsoopo. au fost strămutați ca îu- 
viuşi iu proviuciea pe care voise să o îucalce ca dugmaul si 
de abia în timpul acesta de mai tirziü a fost domolitä iudä- 
rătuiciea ueamurilor dace. Li s-a putut atuuci acorda pacea, 
dupăce au făgăduit cu jurámiut că vor lăsa uu spaţiu de 
patruzeci de mile pustiă între satele lor dela Tisa si gra- 
nifa proviueiei“. Iorga citează pe Dio LXXII, 3. Dio la 
locul citat spuue cu totul altceva: Burtrii, uu Dacii limitrofi, 
s-au obligat să lese uu spațiu pustiü diu ţara lor iuspre Da- 
cia. Spaţiul acela era de patruzeci de stadii, uu de patruzeci 
de mile, 40 de stadii fac numai 5 mile romaue. Cît despre 
sate dace dela Tisa uici pomenire uu este la Dio. 

2. I pag. 39: „Memoriea lui Hadriau este pătată de 
cuuoscuta povestire a lui Dio, că diu invidie faţă de prede- 
cesorul sáu si de păriutele sáu adoptiv a därimat păuă la 
stilpi máreafa operă a lui Apollodorus“. Dio uu spuue că 
diu iuvidie ar fi dărîmat Hadriau podul, ei că l-a därimat 
ca să uu poată iuvada barbarii Moesia. Iorga a făcut o cou- 
tamiuafie iutre Dio LXVIII, 13 și îutre Eutropius care spuue 
VIII, 6 (3) că Hadriau a vrut să părăsească Dacia diu iu- 
vidie faţă de Traiau. 

3. I pag. 63: „Iu faţa Romanilor diu Bizauf, cîud au 
voit să-şi iutindä din uoü stăpînirea peste țările dela. Du- 
uăre și dela Haemus, se aflaü uumai cîteva triburi mougo- 
lice și turceşti, care după sfárimarea imperiului Huuilor au 
apucat vechile drumuri rătăcitoare ale stepei: aceste triburi 
erai Avarii și Slavii“. Va să zică Slavii siut Mougoli ori 
Turci? 

4. I pag. 64: „Germanii care au venit mai iutiiü la 
Dunăre; Bastaruii la est, Quazii la vest...“ Va să zică Bas- 
taruii eraü Germani. Totus la pag. 53 spuue: „Tot popo- 
rul Carpilor, care acum se uumiaü Bastarui după patriea 
lor dela gurile Dunării...“ Va să zică Bastaruii erau Carpi. 
Jar la pag. 45 spune: „Acești Schiţi... aŭ înpius pe Carpi, 
care eraü uu rest al Dacilor liberi dela răsărit, peste fluvíu*. 
Va să zică Bastaruii eran Daci. Iar la pag. 21 spuue: „Da- 
cii formau partea cea mai mare și cea mal vitează a reun- 
mitului popor thrac“. Va să zică Bastaruii eraü şi Germani 
şi Thraci totodată ! 
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5. I. pag. 69: „In al șeptelea secol, supt împăratul 
Mauricius“. pag. 106, vorbind despre expedițiile bizantine 
la Danăre pe vremea lui Mauricius: „După o lungă între- 
rupere a stäpinirii împărăteşti ele [trupele bizantine] găsesc 
în al VII'* secol ete.“ Va să zică Mauricius în al geptelea 
secol. 

6. I. pag. 71: „Ei |Bulgarii] aŭ găsit aici [in Moesia 
de răsărit] in orașe și castele o populaţie care vorbia lati- 
nește și grecește, în castele și burguri trupe împărătești, in 
văile Haemului Thraci şi Germani romanizați, alături cu 
provinciali sälbätäcifi care se alipise la dinșii, și în nume- 
roase așezări, în satele slave de origine recentă, oameni care 
supt boerii lor, numiţi de cronicarii bizantini &aeyo. ori chiar 
chye:, fäceaü agricultură. Toți eraă creștini“. Va să zică chiar 
Slavii toţi eraü creștini la venirea Bulgarilor. Inainte de 
stabilirea Bulgarilor în peninsula balcanică (anii 668-678, 
Nicephorus Patriarches pag. paris. 22-24, Theophanes Con- 
fessor pag. paris, 297-299) cu vreo sută de ani a descris 
Procopios pe Slavii dela Dunăre (Sclaveni si Antae) astfel, 
de bello gotthico III, 14: „Sclavenii si Ant n-ai regi, ci 
trăesc în democraţie. Sint de acelaş neam și aŭ aceleaş o- 
biceiuri. Cred într-un singur dumnezeü, producătorul fulge- 
relor, eáruía-í sacrifică boi si alte victime. Nu cred in des- 
tin. Cînd se înbolnăvesc ori pleacă la räzboiü, fac ex-voto. 
Adorează apoi rîuri si nimfe si alte zeități, cărora le aduc 
sacrificii si fac preziceri prin aceste sacrificii. Locuesc în 
mizerabile colibe, depărtate unele de altele, și-și mută lo- 
cuinta dintr-un loc într-altul. La războiii merg mai mult 
pedestri, avînd drept arme scuturi mici și lănci mici. Mulţi 
umblă goi, purtind numai niște pantaloni care le ajung pănă 
la părţile rusinoase, și așa goi mergla război. Ann și Sela- 
venii aŭ aceiaș limbă si acelaș corp. Sint nalfi și puternică. 
Pielea nu-i aibă, părul nu-i galbăn. Coloarea și a pielei gi a 
părului este cea roșcată. Ca și Masageţii [=Hunii] träese 
viață aspră si neingrijità si sint, ca si aceia, murdari, dar, 
ca şi Masageţii, nu-s oameni răi și-s sinceri“. Acești bar- 
bari aŭ făcut în timpul domniei lui Iustinian — in afară 
de alte mai mici năvăliri făcute la începutul domniei aces- 
tuj împărat—cinci mari invazii, la anii 547, 549, 551, 552, 
553, în vremea cărora aü ars, aü prădat, aü luat cu asalt 
multe cetăți, aŭ ernat in ţara dușmanului ca la ei acasă, 
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unde se intorceau cu turme nenumárate de captivi,au invins 
oștirile bizantine, de multe ori remarcabile, care volaü să li 
se opună, aŭ schingiuit trágind în fapä (un gen nou de 
moarte, necunoscut încă pănă atunci la Bizantini, care nu se 
prea potriveşte cu caracterul blajin al Slavilor atribuit lor de 
Procopios), şi aŭ ajuns pănă la zidul cel lung delingă Con- 
stantinopol. Procopios, de bello gotthico III, 13, 29, 38, 40; 
IV, 25. Tinufi in friü si învinşi chiar în propriea lor țară 
(actuala Muntenie) de oștirile lui Mauricius (582-602), An- 
ţii si Selaveni! s-aü stabilit după uciderea acestui împărat in 
actualele Dobrogia si Bulgaria pănă la Balcani, unde aii trăit 
într-o democraţie anarhică pănă ce li-aü dat o organizaţie 
de stat Bulgarii. Cum erau să devină fofi creștini aceşti 
barbari în scurtul timp de 70 de ani, cit a trecut dela așe- 
zarea lor in peninsula balcanică pănă ce ai venit Bulgarii 
peste dînșii ? Că sporadic se asezase colonii de Slavi în pe- 
ninsulă și ma! înainte vreme este foarte probabil (vezi S 82, 
Ne 10). Sclavenii si Anţii serviati apoi în număr mare ca mer- 
cenari în oștirea bizantină. Unul din corpurile de oștire bi- 
zantină, de pildă, care operaü în Italia sub conducerea lui 
Martinus si Valerianus, era compus din 1600 călăreţi, cei 
mai mulți Huni, Sclaveni si Ant, Procopios, de bello got- 
thico, I, 27. Eraü intrebuinfafi Sclavenii si Ant de Bizan- 
tini mai ales în luptele de ambuscade. Procopios, de bello 
gotthico II, 26. Cum că trebue să fi fost creștini uniia din 
acești barbari pe vremea stabilirii Bulgarilor în peninsulă, 
este foarte posibil. Iar după Miracula Sancti Demetrii, IT 
cap. V, SS 195, 196 (in Migne Patrologia graeca tom. 116 
pag. 1361, 1364) supt anii 609-669 (după cronologiea in- 
dreptată prin cronica lui lohannes dela Nikiu, pentru care 
vezi C. Jireček, Die Romanen in den Städten Dalmatiens, 
I pag. 26) in timpul dela 609-669 se räspindise crestinismul 
printre Slavii din „pärfile de dincolo, despre Pannonia, de- 
lingä Dunäre, in eparhiea a cärei capitalä era altä datä 
Syrmium^. Dar crestinarea in masä a Slavilor, atit a celor 
din peninsula balcanică, cit şi a celor din Pannonia, a avut 
loc în a dotia jumătate a secolului IX, cînd aŭ şi fost traduse 
cărţile sfinte în limba Slavilor din partea sudică a penin- 
sulei (Pentru acest fapt, cà patriea limbii slave bisericești, 
a limbii vechi slovene, cum zicea Miklosich, a limbii vechi 
bulgărești, cum se zice astăzi, trebue căutată „undeva la sud, 
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dela Macedonia sudicä incepind pänä la Constantinopol*, 
vezi Jagic, Zur Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen 
Sprache, Wien, 1900, in Denkschriften der Akad. der Wis- 
senschaften, phil. histor. Classe, Bd. XLVII. Dare de samă 
in Arehiv für slavische Philologie vol. XXIIT, anul 1901, 
pag. 242). 

1. I pag. 59: ,Neamurile uralo-altaice, resturile pu- 
ternicilor Schifi“. pag. 73: „Noii veniţi [barbarii care aŭ 
venit după Bulgari: Maghiarii, Pecenegii, Cumanii] nu erai 
eurafi Turci. Ei nu erau așa de excelenți călăreţi ca veci- 
nii lor cei de singe curat schit“. Va să zică Schifii erai un 
popor uralo-altaic ` Pecenegii și Cumanii nu erai curafi Turci 
și nu eraü aga de buni călăreți ca popoarele curat turcești, 
cum erau Schifil. Schifii însă din punct de videre al lim- 
bii, adecă al nagiunii, al ethnismului (cum ar zice Saussure) e- 
rai Irani. Sobolevskij, Einige Hypothesen über die Spra- 
che der Skythen und Sarmaten, in Archiv für slavische Phi- 
lologie, vol. XXVII, anul 1905 pag. 240: „Chestiunea pri- 
vitoare la naționalitatea Schifilor şi Sarmaţilor se poate con- 
sidera ca elucidată: si unii și alții eran de neam iranic, mai 
mult sau mai puțin înrudiți cu actualii Osseti“, Ei erau 
probabil Irani si din punct de videre al rasei. Vezi in special 
s 54 sub Sarmati și Seythi. Schifii au fost vecinii Thraci- 
lor, care au dat în mare parte naştere nafiei rominesti. 
Ar fi trebuit Iorga să capete mai multe informaţii asupra firii 
vecinilor acestora într-o istorie a  Rominilor. Să identifice 
așa pur și simplu pe Schifi cu Turcii în anul 1905, cînd 
chestiunea nafionalitátii Schiţilor la oamenii de meserie era 
deja elucidatä, este prea dogmatic si despotic. Apoi cum că 
Cumanil si Pecenegii erau Turci curati, știm sigur, într- 
atita cel puţin întrucît naționalitatea se poate proba prin 
limbă. Limba Cumanilor o cunoaștem, si ea este o limbă 
turcească, jar Pecenegii aveau aceiaș limbă cu Cumanii (Anna 
Comnena pag. paris. 232). In sfîrșit de unde a scos Iorga 
că Maghiarii, Pecenegii si Cumanii n-ar fi fost aşa de buni 
călăreți ca Schiţii ? 

8. I pag. 74: „Turcii care-şi întindeau puterea pănă 
. la Sarkel, castelul chaganului dela Dnipru, şi erau cunos- 
cufi de Bizantini sub numele de Patzinakitae, iar de ceilalţi 
vecini sub numele de Pecenegi“. pag. 77: „Ei [Pecenegii| 
se îndepărtau îndată, luînd toamna drumul spre castelul 
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Sarkel“. Sarkel era o cetate a Cazarilor pe Don, zidită ca 
apărare contra Pecenegilor cu meşteri trimesi dela Constan- 
tinopol de împăratul Theophilos la anul 834. Kedrenos, tom. 
II pag. paris. 528. 

9. I pag. 74 nota 1: „Compilaţiile care poartă numele 
lui Georgius Monachus Symeon (pag. 701 și 853), Leo Gram- 
maticus (pag. 877), Pseudo- Theophanes continuatus (pag, 
359)“. Georgius Monachus și Symeon [Magister| sint doi 
cronicari deosebiți. Apoi nu există niciun Pseudo-Theopha- 
nes continuatus, ci numai Theophanes continuatus. 

10. I pag. 93 nota: „Spre sfîrşitul secolului XI, 200 
de ani după stabilirea lor in Moesia, Bulgarii....% Va să 
zică Bulgarii s-au stabilit in Moesia pela sfîrșitul secolu- 
lui IX! 

11. I pag. 102: Pe Zyrannus Vitalianus îl face epis- 
cop de Odessos si citează ca izvor tocmai pe Marcellinus Co- 
mes. Vezi S 4. 

12. I pag. 108: „Romanii la sud de Dunăre, Slavii la 
nordul ei dispar din istorie cu începere dela secolul al șep- 
telea: acesta e un fapt nediscutabil, ca și acela că Valahi: 
care apar în muntele Haemus cu începere dela al zecelea 
secol au venit dela sudvest, din Thessalia“. Aceste fapte nu 
sint de fel nediscutabile. Din contra! In ce privește pe Sla- 
vil de de-a stinga Dunării, ce-și închipuește Iorga că trebue 
să fi fost, macar în minoritate, locuitorii din Bulgaria de 
peste Dunăre, de dincolo de Dunăre, Bovhyapiz Zuse 755 
"lozpov motapoU, xípav z05 Aavovplev, despre care vorbesc, in or- 
dine cronologică, mai intiiü supt anul 813 Seriptor incertus, 
Chronographiea narratio complectens ea quae tempore Leo- 
nis filii Bardae Armeni contigerunt, pag. paris. 433 (con- 
temporan cu faptele după Krumbacher, Geschichte der by- 
zantinischen Litteratur sub Georgius Monachus, nota 2 pag. 
130), şi apoi supt anii 824-842 Georgius Monachus (con- 
temporan cu faptele) pag. paris. 530? (Symeon Magister, 
pe care-l citează ca izvor principal Iorga, si Leo Gramma- 
ticus n-ati nicio valoare ca informatori, pentrucä, posteriori 
faptelor, au copiat pe Seriptor incertus și pe Georgius Mo- 
nachus). Iorga I pag. 77 spune cá :x:zid:v poate să aibă și în- 
felesul de cis, iar «£o» ar fi un , Missverstándniss^, malentendu. 
méprise, greșală, înţelegere greșită ! Asta e ca cum ar zice 
cineva că in romineste dincolo de are cîteodată și infelesuk 
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de dincoace de, că latinul trans are eiteodatà gi înțelesul de 
cis. Și apoi ce curioasă întîmplare! Doi scriitori contempo- 
rani cu faptele şi care scriü de a dreapta Dunării, vorbesc 
de o Bulgarie de dincolo de Dunăre si comit doüá enorme 
greşeli, unul scrie dincolo de cu înţelesul de dincoace de, iar 
altul scrie dincolo de din năuceală de minte. Si apoi nu 
numai sint agramafi si năuci acești scriitori, dar mai vor- 
bese de o Bulgarie de dincolo ori de dincoace de Dunăre, par 
că ar fi fost două Bulgarii, învremece era numai una! Căci 
chiar dacă va admite cineva—ceia ce nu se va întîmpla nici 
din partea celui mai indulgent lector al lui forga— cá dincolo de 
Dunăre este o necorectitudine in loc de dincoace de Dunăre, 
ce haz are să vorbească cineva de Bulgariea de dincoace 
de Dunăre, dacă n-ar exista și o Bulgarie dincolo de Dunăre ? 
Insuș faptul că scriitorii bizantini ar vorbi de o Bulgarie de 
dincoace de Dunăre pela 803 probează că pe vremea aceia 
exista și o Bulgarie dincolo de Dunăre !— Cit despre celä- 
lalt fapt, care i se pare lui Iorga nediscutabil, cum că Ro- 
minii din Haemus ar fi venit dela sudvest, din "Thessalia, 
pentru acesta n-are absolut nicio probă. Despre Rominil 
sudici avem știri numeroase, cu începere încă din al optu- 
lea secol, anii 726-780 (Biayoenzivc, vezi Tomaschek Zur 
Kunde der Haemus-Halbinsel pag. 42-43), dar nicäiri nu ni 
apar ea miscindu-se despre sudvest spre nordest. Din contra, 
despre o năvălire a lor dinspre nord spre sud avem mărtu- 
rii sigure istorice, de pildă despre năvălirea in Thessalia a 
triburilor Bua, Malacasi și Mesareţi pela începutul secolului 
XIV (Vezi C. Hopf, Geschichte Griechenlands I pag. 422, 
combinat cu Cantacuzenus l| II eap. 28 pag. paris. 289, cu 
Pouqueville Voyage III, 225, şi cu Weigand Aromunen I pag. 
276). 

13. I pag. 113: „Din Transilvania au venit intiiu [in 
Moldova] Secui gi mai tîrziu Ceangăii“. Tocmai din contra, 
Ceangäil sint mai de demult asezafi in Moldova decit Se- 
cuii. Vezi Radu Rosetti, Despre Unguri si episcopiile cato- 
lice din Moldova, în Analele Academiei Romine seriea II, 
tom. XXVII, Memoriile secţiunii istorice, anul 1905, pag. 
247 sqq. 

14. I pag. 246: „Aceşti puternici cneji, Ioan și Farcaș, 
aveai in mina lor tot domeniul dunărean dela teritoriul 
muntos al Severinului pănă la Olt, unde se găsesc astăzi dis- 
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trietele Mehedinţi, Dolj si Romanați“. Această stäpinire a 
puternicilor eneji Ioan și Farcaș peste Oltenia este o invenţie, 
care samănă cu acea despre renumitul Litean Vodă a lui Gr. 
Tocilescu din Manual de istoriea romînă, București, 1886 pag. 
41: „Cel dintiiü care a încercat să unească pe toți Romi- 
nii din Tara Romineascä fu Litean Vodă, fiul și urmașul poate 
al lui Seneslaü dela 1247, care domnia în Tirgoviste. Li- 
tean Vodă, văzînd în 1272 pe tronul Ungariei un copil nu- 
mai de zece ani, Ladislau IV sau Cumanul, cuprinse în u- 
nire cu frații săi banatul Severinului, se declară neatirnat 
de orice legătură de supunere cătră Unguri și nu mai voi să 
le plătească nicio dare. Pänä ce aceștiia să vină cu armele 
asupră-i, se scularà Sirbii. Litean ii bătu în nenumărate 
rinduri și așa de tare, încît pănă astăzi el îl pomenesc in 
cîntecele lor ca pe un vodă viteaz și războinic“. Acest „Li- 
tean Vodă“ a crescut în fantaziea lui Tocilescu dintr-un mic 
simbure găsit într-un ,Lytuon voevod“ (Lytuon este lectura 
propusă de Onciul, Originile principatelor romine, pag. 165. 
Iorga, Geschichte des rumănischen Volkes I, 139 propune 
cetirea Litovoi. In documente lectura nu-i sigură şi variează 
între Lynioy, Lyrtioy, Lython, Lythen), care avea un chi- 
nezat în Oltenia pela 1247-1251, fără ca să se stie în care 
anume parte a Olteniei, a refuzat dela o vreme să pläteas- 
că tribut regelui Ungariei, șia perit în luptă contra ostirii 
ungurești trimeasă contra lui pela 1279, iar un frate al 
său, Barbat, a fost luat captiv de Unguri. Documente Hur- 
muzaki I N° 193 si 366, 367. Ioan si Farcaș ai lui 
Iorga au crescut dintr-un tot așa de mic simbure, anume 
dintr-un Ioan si dintr-un Farcaș, despre care documentul 
din Hurmuzaki I N? 193 spune că aveau citeun chinezat 
în Oltenia pela 1247-1251, fără ca să se stie anume în 
care parte a Olteniei. Decit numai, invremece colegul lor, 
aş putea zice astfel, Lytuon atirna direct de regele Ungariei, 
Ioan și Farcaș atirnau de cavalerii Ioaniţi, cărora regele 
Ungariei le dăruise „toată fara Severinului, cu munții care-i 
aparțin si cu toate celelalte cite se găsesc intr-insa, inpre- 
ună cu ehinezatele lui Ioan și Farcaș“. 

De altfel Iorga nu-i singuru! dintre istoricii noștri care 
construeşte cu închipuirea domnii și dinastii pe timpul ob- 
scurelor începuturi ale principatelor romine (care vor ră- 
minea probabil pentru totdeauna obscure). Iată cum proce- 
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dează și Onciul din punctul acesta de videre. Originile prin- 
cipatelor romîne pag. 50-51: ,Lython |despre care docu- 
mentele ungurești spun că n-a vrut pela anul 1272 să plă- 
tească tribut regelui Ungariei pentru „o parte de țară peste 
munţi “|, nume invederat identic cu Lytuon din 1247, voe- 
vodul Olteniei, trebue privit şi ca persoană identic cu a- 
cesta. Probabil tot el este și acel domn al Vlahiei, care, după 
știri bizantine, a fost socrul regelui sirbese Stefan Milutin 
(1275, 1281-1320). Partea de ţară scăpată de dinsul, pen- 
tru care refuză a plăti tribut Ungurilor, era, după toate in- 
diciile [?], în partea de răsărit de Olt, unde la 1247 găsim 
voevodatul lui Seneslaü. Ocupind pela 1272 această parte, 
Lython, pănă atunci numai voevod al Olteniei, uneşte am- 
bele voevodate într-un singur stat. Astfel Basarabii din Olte- 
nia devin întemeetorii principatului a toată fara romineascä.“ 
Pe nimic nu e bazată această afirmaţie. Mai intilü însuș 
rangul de voevod al Olteniei, la care îl urcă pe Lytuon (ori 
cum l-a fi chemat, căci nici numele nu i-l ştim cum se 
cade), este o invenție. Lytuon era un voevod din Olteniu, 
cela ce nu-i tot una cu voevodul Olteniet, Apoi, care sint 
acele roate indici, după care partea de țară, pentru care nu 
voia să plătească tribut Lytuon, atunci cînă a văzut că 
domneşte un copil în Ungaria, ar fi fost țara lui Seneslaii, 
al voevodului dintr-o parte oarecare a Munteniei, despre care 
se vorbeşte pentru timpul 1247-1251 în acelaș act N? 193 
din Hurmuzaki ? Din contra, după toate indiciile (adecă după 
singurele indicii, căci este numai on indiciu!) acea parte de ţară 
era voevodatul lui din Oltenia. Iată textul (Documente Hur- 
muzaki I N” 366 si 367) în traducere romineascá: „Cind, 
fiind încă copil, am început să domnim după moartea pà- 
rinteluí nostru, voevodul Lython înpreună cu fraţii săi ni 
s-a făcut necredincios $i a luat in deplină stäpinire o parte 
din ţara noastră de dincolo de munţi, şi cu toate ordinele 
noastre a refuzat să ni plătească dreptul nostru.“ Și chiar 
dacă am admite că Lython a ocupat și voevodatul lui Se- 
neslaü, aceasta nu Înseamnă că ,Lython, pănă atunci numai 
voevod al Olteniei, unește ambele voevodate într-un singur 
stat“. Lython era numai un voevod din Oltenia, nu voevo- 
dul Olteniei, si Seneslau era numai un voevod din Muntenia, 
nu voevodul Munteniei, şi de aici, dela doüä voevodate u- 
nite, pănă la acel sfat mare, pănă la acea ţară mare, com- 
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pusă din Oltenia si Muntenia, care se plimbă pe dinaintea 
ochilor noștri, cînd cetim vorbele lui Onciul, este mare deo- 
sebire. Si odată acest pas făcut, pentru Onciul presupune- 
rea devine fapt existent şi zice la pag. 175: „Pe atunci 
[mijlocul secolului XIV] Basarabii cuprind părţile tätäresti 
delîngă gurile Dunării, numite în titlul lui Mircea cel bätrin, 
anexate apoi la Moldova cu numele Basarabia. Partea din 
răsărit de Olt pănă la părţile tătărești, cucerite în secolul 
XIV, ei o stápiníaü din timpul lui Lython, voevodul Olte- 
niei, care pela 1272 a ocupat acea parte de țară.“ Cui i-ar 
trece prin minte, judecind după chipul serios cu care vor- 
beste Onciul, că avem a face numai cu o presupunere a sa? 
Pentru aceia a avut dreptate, din punctul său de videre, 
Iorga, cînd a zvirlit pe Lytuon și i-a pus în loc pe Senes- 
laŭ. Mai întîi faptele sint următoarele. Pe vremea cînd era 
Lytuon un voevod în Oltenia (1247-1251) era Seneslaü un 
voevod în Muntenia, fără ca să se știe încare parte a Mun- 
teniei. Acest Seneslaü este pomenit în acelaș document un- 
gurese (Hurmuzaki I N? 193) unde este pomenit si Lytuon, 
și in aceleaș condițiuni ca şi acesta, căci și el, ca Si Ly- 
tuon, este exceptat din daniea, pe care o face regele Unga- 
Hiel cavalerilor Ioanifi, şi rămîne, și după această danie, 
direct supus al regelui. Se ştie apoi sigur (aceasta într-adevăr 
sigur) că la 1330 un Basarab a învins lingă cetatea de 
Argeş pe Carol Robert, că această cetate de Argeș era ca- 
pitala țării rominesti, si că fara romineascá cuprindea pe a- 
tunci și o parte din Oltenia. Si acum Iorga, legindu-se de 
Seneslaü și de Lytuon, face la rîndul săă următoarele combi- 
nafii. I pag. 144: „Basarab își avea scaunul în Argeș, el era 
deci [?] din neamul lui Seneslaü*. Ipag. 145: „Litovoi a cå- 
zut în luptă și fratele săi Barbat a trebuit să plătească mulţi 
bani ca să se libereze din captivitatea ungară. Din minile a- 
cestui Barbat foarte probabil [?] a căpătat ţara dela Olt Ba- 
sarab, ori prin războiii, ori prin bună înțelegere, ori poate 
prin incuserire, şi a fundat principatul Transalpinei, cum îi 
zie Ungurii, al Ungrovlahiei, cum îi zic Grecii și Slavii“. In 
consecință iată ce genealogii pe dos stabilesc, de o parte 
Onciul, iar pe de alta Iorga. Onciul, Originile principatelor 
romine pag. 226: „1. Lytuon saü Lython, 1247-1279, mai 
întiiă numai voevod al Olteniei in dependenţă de Ungaria 
(1247), apoi şi al părţii din răsărit de Olt liberate de Tă- 
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tari, unind (pela 1272) ambele voevodate într-un singur 
principat; cade în luptă cu Ungurii pentru independenţă. 
2. Bărbat, 1279-*1290, fratele lui Lython, căruia îi urmează 
în domnie ca voevod dependent de Ungaria. 3. Tugomir, 
*1290-*1310, străbunul dinastiei Basarabilor, probabil din 
familiea lui Lython şi Bărbat, domnește ca voevod dependent 
de Ungaria. 4. Io, (—Ioan) Basaraba, confundat cu Negru 
Vodă, *1310-1338, fiul lui Tugomir si primul domn inde- 
pendent al principatului ţării rominesti după războiul cu Un- 
garia din 1330; are rezidența la Curtea de Argeș. 5. Io. 
Nicolae Alexandru, numit mai pe scurt Alexandru, 1338- 
1364 (pus în cronică la 1356-1383), fiul lui Basaraba...“ 
Iorga, Geschichte des rumänischen Volkes II, 529: „1. Se- 
neslav, 1247-12... 2. Ivanco Tihomir (Tocomerius), 12..-circa 
1330. 3. Basarab I, fieiorul precedentului, 1330-eirca 1340. 
4. Nicolae Alexandru, fiul precedentalui, circa 1340-16 No- 
embre 1364*. Aceste două direcții contrare, dintre care 
una pleacă dela Lytuon, iar ceíalaltá pleacă dela Seneslaü, 
aŭ fost împăcate de Hasdeu, care înființează din imaginaţie 
o serie de domni, cu biografiea complectă a fiecăruia, și-i 
pune să domnească, pe cei mai vechi în Oltenia, iar pe cei 
mai noi peste Oltenia și Muntenia. Negru Vodă, un secol si 
jumătate din începuturile statului ării Rominesti, introdu- 
cere la tomul IV din Etymologicum Magnum, Bucureşti, 1898, 
pag. COLXVIII sqq.: „I. Voevozii oltenești. 1. Radu Ba- 
sarabă, 1230-1245. 2. Mihalü Basarabă Liteanul, 1245- 
1278. 3. Bărbat Basarabă, 1278-1288. 4. Dan Basarabă, 
1288-1298. 5. Mircea Basarabă, 1298-1310. —II. Domnii 
Ţării Rominesti. 1. Alexandru Basarabá, 1310-1363. 2. Ni- 
colae Basarabă, 1363-1364“. Este, cum zice Hasdeu in Pre- 
cuvintare, un nec plus ultra, dar un nec plus ultra de bätae 
de joe. 

15. I pag. 251-252. Iată cum explică Iorga introdu- 
cerea limbii bulgäresti în biserica romină: f Impăratul Va- 
sile Bulgaroctonul a organizat biserica bulgară. Organiza- 
rea lui a fost păstrată de țarii bulgari din a dota impärä- 
fie. Eraü doi mitropoliți bulgari, ünul la Silistra, altul la 
Vidin. Prin mijlocirea episcopului dela Bi-tiva (Dobrogia) Alanii 
romini în număr de 15000 aŭ căpătat voe să treacă Dunărea 
şi să se stabilească în împărățiea bizantină (pela 1300), „De 
aici a rezultat că s-a întrodus ca limbă bisericească a Ro- 
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minilor limba veche slovenicä*.? Ce Alanı romínt „rumänische 
Alanen“ sint acestila? Iată ce este, La I pag. 144 Iorga 
spune că războinicii lui Basarabă (Basarab I din tabloul 
lui Iorga, vezi mai sus) „erai acelaș Alani, Masagefi, Gett, 
care după moartea lui Nogai se läudaü că el repurtase in 
realitate victoriile atribuite lui Nogai.^ Acum, acești Alani, 
întrucît fusese si în serviciul lui Basarab, care era Romin, 
sint numiţi de Iorga Alani romini, și ei sint acela care aŭ 
trecut în peninsula balcanică în număr de 15000 prin stă- 
ruinfile episcopului de B:tiv.. Ce legătură poate să existe, 
macar cît de departe, între întroducerea limbii vechi slovene 
în biserica romînă și faptul că 15000 de Alani s-aü sta- 
bilit în peninsula balcanică pela anul 1300? 


S 226°. Ilie Bărbulescu, Problemele capitale ale sla- 
visticei la Romini, Iași, 1906. Autorul adoaptă părerea lui 
Hasdeu din Istoriea critică a Rominilor (Vezi S 201) si din 
Strat şi substrat (Vezi § 218), cu deosebirea cà scoboarä 
mal mult in jos termenul dela care Rominii aŭ egit din cot- 
lonul unde-i încuiase Hasdeu. Pag. 10: „Ideea că după 
Aurelian coloniile de Romani ai dăinuit a räminea mereü 
în Dacia traianä în veacurile următoare și pănă astăzi o 
admitem și noi.“ Pag. 21: „Naţiea romînă, care se plămădi 
în Oltenia, colțul sudvestic al Transilvaniei şi în Banat, nu 
a venit În atingeri şi conlocuire cu Slavii decit cîndva după 
secolul X sai al XI-lea, și anume cînd aceștiia (Bulgarii) 
eraü cel puţin spre epoca mediobulgară, dacă nu chiar în ea. 
Numai de atunci înainte, spre timpul nostru, trebue să se fi 
început expansiea Rominilor spre răsărit peste Olt, precum 
si a Slavilor spre apusul acestui riü.^ Această părere, pe 
care Hasdeu n-o putea proba, fireşte, prin nimic, Bărbu- 
lescu crede c-o poate proba prin ceva, anume prin faptul că 
cuvintele cele mai vechi slave din limba romînă (care sînt 
sigur de origine bulgărească, dupăcum a probat Bărbulescu, 
Originea celor mai vechi cuvinte si instituţii slave ale Ro- * 
minilor, Arhiva Iaşi, lanuar 1922, pag. 1 sqq) nu prezintă 
fonetismul vechii bulgar, ci pe cel mediobulgar. Pag. 11: 
„Cuvintele slave din limba noastră nu prezintă caracterele 
fonetice chiar ale limbii paleoslovenice, care există sub for- 
ma cirilo-metodianä cel mult pănă în secolul X sai XI, ci 
acelea ale limbii bulgare de după secolul X san XI, adecă 
ale limbii așa numite mediohulgare, care-i o altă fază decit 
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cea paleoslovenică a limbii bulgare.^*) Pentruca aşa ceva să 
se fi putut întîmpla, cînd tot locul din sudestul Europei era 
de atîta amar de vreme plin de Slavi, a trebuit ca Rominii 
să fi trăit îngrămădiţi pe vreun loc strimt undeva, şi nu 
numai ingrámádití, dar chiar închişi oarecum, iar acel loc 
strimt n-a putut fi decit sigur o porțiune din Dacia traiană, 
obirsiea rominismuluí. Asa judecă B. Si ar fi în adevăr 
curios lucru, mai ales cînd ştii care a fost adevărata obirşie 
a rominismului, ca elementele cele mai vechi slave din limba 
romină să nu fi prezeutind caracterele fonetice vechi bul- 
gare, ci pe cele mediobulgare, şi ca prin urmare să nu fi 
venit Rominií in contact cu Slavii decit dela, aproximativ, 
al unsprezecelea, secol încoace. Decit numai B. nu probează 
că cele mai vechi elemente slave din romineste n-ar fi pre- 
zentind fonetismul vechiü bulgar, căci iată ce probe false 
aduce. 

I. Pag. 12: „Să luăm cîteva din caracterele fonetice 
mai esenţiale ale cuvintelor slave din limba noastră. Să daü 
întietate formelor cu nazalizare. Sint în limba romînă o mulți- 
me de cuvinte slave cu nazalism. Dintre ele cea mai mare parte 
il aŭ sub forma în, iar un număr mult mai mic un. Astfel 
dimb, gîngav, oblinc, osindi, pîndi, trimbä, tîngui; dar rar si 
Scump, muncă, prund, luncă. Despre acest fel de cuvinte si 
Miklosieh și toți ai noştri aŭ zis că ne-ai venit în epoca 
paleoslavă dela Bulgari, deci în secolul IV (Iorga), în secolul 
VI sai VII (Miklosich) saü chiar IX (Hasdeu). Nimeni însă 
n-a observat că gramatica istorică a limbii paleuslave se o- 
pune la această concluzie, fiindcă ea ne arată că în acea 
epocă paleoslava nu avea acel nazalism in sai un. In ade- 
văr toate cercetările stiinfif nu pot admite decit că in epoca 
paleoslavă acele cuvinte şi cele de feliul lor se pronunfaü la 
Bulgari cu on: dombă, iar nu dimb, gongănavă, iar nu gîn- 
gänav, obloncă, Jar nu oblîncă, osonditi, iar nu osînditi, Şi pon- 
diti, tromba, tonziti [? adecă tongovatil, skompă, monka, prondă, 
lonka. Deci, dacă atunci si sub această formă ne-ar fi venit 
în limbă, ar fi trebuit să le avem și noi tot astfel, sai, dacă 


*) In Arhiva laşi, anul 1923, pag. 254, anul 1924, pag. 91 
Bărbulescu precizează fazele limbii bulgare astfel: faza cirilo- 
metodiană ţine pănă la începutul secolului X; în seculele X şi 
XI există faza postpaleoslovenică ; iar dela începutul secolului XII 
există faza mediobulgară. 
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admitem că numai atunci trecea gi on latin in un, ca spre 
exemplu monte În munte, ponte în punte, comparo în cumpăr, 
atunci ar fi trebuit să le avem pe cele mai multe cu un, iar 
nu cu în. Asa dar, neputindu-se admite nici cazul că acele 
cuvinte și-ar fi schimbat pe terenul limbii romine nazalismul 
on in în, căci această schimbare nu se vede asa de läfitä 
în limba noastră, și neputindu-se admite nici cá ele ar fi din 
paleoslavă, urmează că ele trebue să fie din altă limbă sai 
dialect bulgar. Ei bine, limba paleoslavă începe chiar în se- 
colul XI a transforma pe vechiu-i on în ăn, iar în al XII veac, 
adecă în mediobulgară, această transformare se operase deja 
în totalitatea limbii, așa că, cel mult din secolul XI înce- 
pînd, dar nu de mai înainte, avem în limba bulgară (anume 
in mediobulgară), tocmai ca în limba noastră, dämb, iar nu ea 
in paleoslovenică dombă, găngnav, iar nu ca în paleoslove- 
nică gongănavă, oblänc, iar nu ca in paleoslovenică oblonkă, 
osăndili, iar nu ca în paleoslovenică osonditi, etc. lar aces- 
tea sînt tocmai formele din limba romînă. Aceasta ne arată 
dar că cuvintele slave cu nazalismul nu ne-ai venit în limba 
noastră între seculele IV-IX, ci numai după acest timp, și 
anume cam pela începutul perioadei mediobulgare, sai secu- 
lele XI ori XIL“.—Bine, vor fi venit prin seculele XI ori 
XII cuvintele slave la care vechiul bulgar x =ð este re- 
flectat in romineste prin în. Dar ce faci cu cuvintele 
slave la care vechiul bulgar 5—ó este reflectat in romineste 
prin un? Acestea nu pot fi mediobulgare, ci numai decît 
vechi bulgare, pe care limba romineascä le-a primit cu on 
si care aŭ suferit schimbarea on — un înpreună cu cuvin- 
tele rominesti băștinașe, unde aceiaș schimbare on<un à 
avut loc. (Vezi $ 240 Mes 58, 65). Multe, puţine, cite vor 
fi aceste cuvinte slavoneşti din romineste, la care vechiul 
bulgar a=ö este reflectat prin un, ele sînt. Ce faci cu ele? 
De unde această pretenţie, că dintre cuvintele slave cu A 
=ð, care se găsesc în romineste, ar trebui ca „cele mai multe“ 
să prezinte pe 4 ca un pentru a putea admite că limba ro- 
mînă le-ar fi împrumutat din vechea bulgară? La urma urme- 
lor un singur exemplu ar fi de ajuns, ca să pună pe cineva pe 
gînduri. Dar exemplele sînt multe și, lucru important, sînt sîn- 
gurele sigure, căci exemplele de vechii bulgar x< romiu fy 
sînt toate supuse bănuelii cá ar putea să aibă pe fn provenit 
dintr-un anterior on ori un (Vezi 8 240 N° 64, 8 241 N° 68), 
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invremece exemplele de vechiu bulgar x < romin gyn sînt 
lipsite de orice bănuială că ar putea proveni dintr-un ante- 
rior în (Vezi § 242 Res 80, SI). Asemenea cuvinte sint (Nu 
toate, vor mai fi și altele. Eü daü pe cele însemnate de 
Miklosich, Beiträge, Vokalismus, III, pag. 24) dumbrâvă > 
vechii bulgar dobrava, lüncá > V. bulg. loka, múncă > V. 
bulg. moka, poruncésc > v. bulg. poroziti, prund > v. bulg. 
pródu, scump > v. bulg. sköpü, scund > v. bulg. sködu, 
undiță — v. bulg. ódifa (Dintre ele unele se găsesc si in 
celelalte dialecte: macedoromin lne, 'scâmbu ` meglenit 
lo'ncă > *lîncă > lincă, mo'ncă > *mí'ncá > müncád, scomp 
> *scîmp > scump; istroromin  munts'ésc,ündifá. Prin ur- 
mare argumentul pe care ar vrea să-l tragă B..din chipul 
cum este reflectat in romineste sunetul vechiii bulgăresc A 
=ð se reduce la nimic. 

Dar la această anihilare contribue și chipul cum a 
fost reflectat in romineste sunetul vechii bulgăresc A = 7. 
Este curios că B., macarcă ig anunţă argumentarea cu 
vorbele „să daü întietate formelor cu nazalizare“, vor- 
beste numai de X = 5, iar de A — $ nu pomeneşte. Dar, 
tocmai, si acest sunet vechiü bulgăresc àa = č a devenit 
în mediobulgara un cu totul alt sunet, căci şi-a perdut 
nazalizarea. In altă lucrare a sa, Inceputurile scrierii ci- 
rilice in Dacia traiană, publicată în Arhiva Iași, April 
1922, pag. 161-195, B. afirmă necontenit acest lucru (între 
altele la pag. 182, 186) si mai lămurit spune la pag. 188 
că pierderea nazalizării lui A a avut loc încă din veacul 
XI, adecă încă dela începutul perioadei mediobulgare. In 
limba romînă însă cele mai multe cuvinte de origine bulgă- 
rească cu Ac? prezintă acest sunet ori ca in — en (prin fe- 
nomenul de alunecarea sunetului romíneascá notat la 8 238 
N° 25), ori ca în >> en (prin fenomenele de alunecarea su- 
netului romineascá notate la $ 238 Ne: 28, 29, 30). Iată, 
de pildă, exemplele însemnate de Miklosich in Beiträge, Vo- 
kalismus, III, pag. 21: colindă > vechiu bulgar kolcda, 
grindă > V. bulg. greda, jind > V. bulg. zedati, oglindă > 
v. bulg. ogledati, pinten > V. bulg. petino, rînd > v. bulg. 
redă, ri'nsd iulus > v. bulg. résa, sfînt > v. bulg. svetü, 
smintésc > v. bulg. sümito, sprinten > V. bulg. siprătati, 
țintă — v. bulg, jeta, vínjós > v. bulg. veza (Dintre ele u- 
nele se găsesc si în celelalte dialecte: macedoromin culinde, 
jinduescu-jindusescu, pintinu; meglenit grindă, oglindală [con- 
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taminat cu neobulgarul ogledalo], smintes). Dintre exemplele 
insemnate de Miklosich numai unul de origine bulgarä sigurä 
prezintă reflexul fără n al lui a, anume sägä > v. bulg. 
sega, neobulgar šega (Lipseşte in celelalte dialecte). Pe ici 
pe colea, in unele dialecte bulgäresti si in unele cuvinte, s-a 
păstrat pănă astăzi elementul nazal din vechiul bulgar a=: 
ca en ori, printr-o ulterioară alunecare de sunet (constatată 
încă din mediobulgara prin așa numitul amestec al iusurilor, 
prin intrebuinfarea adecă a caracterului x pentru caracte- 
rul ^ $i viceversa; vezi Bărbulescu, Inceputurile scrierii ci- 
rilice, pag. 183, 187), ca än, ori, prin altă ulterioară alu- 
necare de sunet, ca an, tot așa după cum pe ici pe colea, 
în unele dialecte bulgărești si în unele cuvinte, s-a păstrat 
pănă astăzi elementul nazal din mediobulgarul än > vechii 
bulgar x=ö, care mediobulgar än a început să devină d încă 
din secolul XII şi s-a prefăcut pretutindeni in d în secolul 
XIV (Bărbulescu, Inceputurile scrierii cirilice, pag. 185-186). 
S-a păstrat ^ ca en, ăn, după cit am putut afla eu, in ur- 
mătoarele cuvinte și dialecte bulgărești: 1) Limba bulgă- 
rească dela răsărit, întreg dialectul -o: pensé > v. bulg. péti, 
devensé > V. bulg. deveti Miletic Das Ostbulgarische pag. 
80.— 2) Limba bulgărească dela răsărit, dialectul -o, loca- 
lităţile Markovec (Markofía) si Ravna: onenzi > v. bulg. 
onîi-zi Miletic ibidem pag. 80.— 3) Limba bulgărească dela 
răsărit, dialectul -o, localitatea Rusciuc: grendä’ ori grindă” 
> v. bulg. gróda Miletic ibidem pag. 80.— 4) Limba bul- 
gărească dela răsărit, dialectul ap, subdialectul balcanic, 
subdialectul Panaguriste: rénda > v. bulg. redu (această pro- 
nunfare a existat pănă mai acum citva timp, astăzi nu se 
mai aude) Miletie ibidem pag. 165.— 5) Limba bulgărească 
dela răsărit, dialectul 3, subdialectul balcanic, subdialec- 
tele Loveč, Trojan, Gabrovo: pindiset > V. bulg. pati desetu, 
divindiset > V. bulg. deveti desâtii, brămti > V. bulg. bréco, 
rümji > V. bulg. reng, svänti > V. bulg. zvekno, 3ântăf > 
v. bulg. setavi Miletić ibidem pag. 186.—6) Limba bulgäreas- 
că dela răsărit, dialectul -at, subdialectul balcanic, subdia- 
lectul Sliven : grinda Si gridä > v. bulg. greda Miletió ibi- 
dem pag. 200.— 7) Limba bulgărească dela răsărit, dialectul 
-dt, subdialectul rupeic, subdialectul Suho (puţin la nord- 
est de Salonic). Multe cuvinte, pe care le daii în reflexele 
lor vechi bulgare gi în ordinea în care sînt înşirate de O- ` 
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blak: petükü, Zótva, redovü, naréditi, gréda, prédo, Code, bratu- 
éédu, ledrü, pedi, Däi, peta, mbsöfi, mbséCina, meküku, Zet, 
govédarl, svétifi, ogledati; sufixul singular -č plural -öta, care 
a păstrat nazala la plural si sună siugular -e plural -enta, 
de pildă în cuvinte ca Zelota, Zr'kböta, lagneta, prasăta ; lözikü. 
Oblak, Macedonische Studien pag. 19.—8) Limba bulgăreas- 
că dela apus, dialectul din satele din înprejurimile despre 
miazănoapte ale Salonicului: enza > v. bulg. ızza, klénza 
> v. bulg. klözi, Oblak ibidem pag. 21.— 9) Limba bulgà- 
rească dela apus, dialectele din Kostur (Kastoria) si Korca 
(Korytza): multe cuvinte, din care nu se dă însă niciun 
exemplu, Oblak ibidem pag. 18 (Vorbind despre dialectul 
dela Suho zice autorul: „Acest dialect aparţine, înpreună 
cu cele dela Kostur şi Koréa, la acele dialecte din sudul 
Macedoniei, care aŭ păstrat în mare grad nazalismul“).—Să 
fl provenind cuvintele rominestí din asemenea dialecte bul- 
gare, care au păstrat elementul nazal din vechiul bulgar ^? 
Să fi avind cuvintele rominesti origine dialectală bulgară, 
aşa după cum probabil au origine dialectală bulgară cuvin- 
tele greceşti xóňtavza, xâhevma, „5Anta (de unde macedorominul 
colindă, care se găsește alături de mai vechiul culinde, Da- 
lametra) şi “poa, spera (de unde macedorominul grendă) ? 
(Pentru cuvintele grecești vezi Gustav Meyer, Neugriechische 
Studien, II, pag. 25, 32, in Sitzungsberichte der philoso- 
phisch-historischen Klasse der Akademie der Wissenschaften 
in Wien, vol. 130, și compară Bărbulescu, Inceputurile serierii 
cirilice pag. 187, unde este citat printre cuvintele cu nazală și 
grecul cjxovo, a cărul lectură probabilă însă este 3ägano — 
neobulgar šega, după cum Gustav Meyer spune opul citat 
pag. 57). Dar n-ar fi curios ea cele mai multe cuvinte cu a 
să le fi împrumutat romina din subdialecte bulgărești? Şi 
n-ar fi curios să fi împrumutat romina cu toptanul din sub- 
dialecte bulgărești tocmai de acele cuvinte care se găsesc 
mal ales în subdialecte bulgărești din Macedonia ? N-ar fi 
curios ca multe cuvinte rominesti cu x să fie împrumutate 
sigur din vechea bulgară, iar toate cuvintele cu a să fie 
împrumutate din subdialecte bulgărești mediobulgare ori 
neobulgare ? Dar cuvintele cu x $i cele cu a se sprijină u- 
nele pe altele într-o argumentare logică, şi logic este nu- 
mal decît să admifi că cuvintele rominesti cu reflexul un al 
vechiului bulgar x și cu reflexul in, în al vechiului bulgar 
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a Sint împrumutate din vechea bulgară. Această logică se 
impune şi contra afirmației lui Miklosich din Beiträge, Vo- 
kalismus, III, pag. 22, cum că cuvintele rominesti cu en, în 
> vechiu bulgar ^ ar fi împrumutate „din limba Slovenilor 
|adecă a Bulgarilor| din Dacia, care aŭ păstrat pe a in 
forma en pănă la disparifiea limbii lor“. Disparitiea aceasta 
a avut loc în secolul XVIII și știrile privitoare la limba 
Slovenilor din Dacia sint tot din secolul XVIII. Ce voeste 
să spună Miklosich ? Că cuvintele rominesti cu reflexul en 
al vechiului bulgar a au fost împrumutate din limba Slo- 
venilor din Dacia într-un timp relativ recent, mai recent 
decît perioada veche bulgară ? Apoi atunci ar trebui ca şi 
cuvintele romînești cu reflexul un ori cu reflexul în al ve- 
chiului bulgar x să fi fost împrumutate tot într-un timp rela- 
tiv recent din acelaş limbă. Căci ar fi extraordinar lucru ca 
pe cuvintele cu a să le fi împrumutat limba romînă din 
limba Slovenilor din Dacia, iar pe cele cu x nu. Insä limba 
aceia a Slovenilor din Dacia, care reflectează pe vechiul 
bulgar ^ cu en, reflectează pe vechiul bulgar x cu qn, Mi- 
klosich, Beiträge, Vokalismus, III, pag. 22, si după Jagić 
în Archiv für slavische Philologie vol. III pag. 356 acest 
reflex al lui * ca an din limba Slovenilor din Dacia ar fi 
chiar străveche, ar data din perioada veche bulgară, pecînd 
neamurile slovene [adecä bulgare] ar fi fost despărțite in 
doüà, din punct de videre al pronunțării lui x, in ramul daco- 
thrac, unde pronunţarea ar fi fost an, şi în ramul pannono- 
caranthanic, unde pronunțarea ar fi fost on. Insă ân nu s-a 
prefăcut în romineste în on niciodată, iar în în s-a prefă- 
cut numai în perioada rominel primitive, adecä în perioada 
cea mai de de mult a vechii bulgare, cu mult anterioară 
fixării în scris a limbii vechi bulgărești. Ar urma, deci, ca 
cuvintele rominesti cu reflexul i'n al vechiului bulgar x, pe 
care Bărbulescu le pune pe socoteala limbii mediobulgare, 
să fie tocmai ele de origine veche bulgară după logica re- 
zultată din afirmafiea lui Miklosich, räminind ca pe cuvin- 
tele rominesti cu reflexul án al vechiului bulgar x să le 
explicăm prin vreun împrumut făcut dela ramul slovenic pan- 
nono-caranthanic! Si dacă în, ín > v. bulgar x sint din 
perioada veche bulgară in romineste, după logica rezultată 
din afirmaţiea lui Miklosich, apoi, negreşit, și rominul en 
> v. bulgar ^ trebue să fie tot din perioada veche bulgară. 
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Dar se maï poate face si altă combinație cu x şi a 
vechi bulgărești. Anume tot Miklosich, Beiträge, Vokalis- 
mus III, pag. 23, spune cu privire la an, reflexul sloven din 
Dacia al vechiului bulgar x, cà a din acel an a avut probabil 
valoarea de o deschis, și, macarcă se exprimă încurcat, dă 
a înţelege că această pronunțare a existat la Slovenii din 
Dacia pănă la disparifiea limbii lor, care a avut loc in se- 
colul XVIII. La această presupunere se pare că Miklosich a 
ajuns din două consideraţii, mai intiiü din aceia că reflexul 
unguresc al lui x este on (far limba Slovenilor din Panno- 
nia va fi fost tot una cu acea a Slovenilor din Dacia), a- 
poi din aceia că alături cu on apare pe ici colea si citeun 
on ca reflex al lui x în limba Slovenilor din Dacia. lată inseg 
vorbele lui Miklosich: „In dacoslovenă x este reprodus prin 
an; a a avut probabil aici pronunțarea lui a unguresc, care 
se apropie de acea a lui o: dobandeme, manka, mans, rantze, 
skampa, zandi, alături cu trombenie, poroncsenie, pentru ve- 
chile bulgare böd-, möka, mözi, rofb, skopii, södi, trob-, poro- 
*enie, etc.“ In asemenea caz, dacă Slovenii din Dacia au 
avut pe x ca on Si pe ^ ca en pănă în secolul XVIII, apoi 
Romínii aü putut împramuta dela dinsii cuvintele slave, unde 
^ este reflectat prin un şi ^ prin en, dela cele mai vechi 
timpuri începînd si pănă la momentul, relativ recent, cînd 
dn a devenit în romineste án şi én a devenit în romineste 
in. Orice fixare mai preciză a unei date ar fi arbitrară, și 
tot atît de arbitrar ar procede acel care ar zice că împru- 
muturile respective aii avut loc în timpul limbii mediobul- 
gare, ca şi acel care ar zice că ele aŭ avut loc în timpul 
limbii vechi bulgare. Numai pentru reflexul rominesc în al lui 
a ar putea admite cineva un împrumut din mediobulgara 
Slovenilor din peninsula balcanică (care Sloveni din peninsula 
balcanică vor fi fost aceiaş cu Slovenil de prin Muntenia, ori 
și de prin Oltenia, ori si de prin vreo parte a Moldovei, 
ori şi mai nu ştiu de pe unde). 

Din toată această incurcatà discuţie, care, dacă am mai 
face vreo cîteva presupuneri (Si pentru ce adecă n-am pu- 
tea face ?), ar deveni o adevărată harababura, un lucru reese 
evident, anume acela că reflexul rominesc al lui x vechiu 
bulgar nu constitue o probă că cele mai vechi împrumu- 
turi de cuvinte slave le-ar fi făcut Rominil în perioada me- 
diobulgară. 
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II. Pag. 14: „Tot astfel nu s-a observat dezvoltarea 
istorică a limbii bulgare, deci raportul între paleoslovenicä 
şi mediobulgară, în cuvintele slave din limba romînă care 
aŭ 4 sai » în paleoslovenică. Știința [adecà cea dinainte de 
Bărbulescu] afirmă că în epoca paleoslovenicä, între seculele 
IV-VI mai ales, aŭ intrat în limba romînă cuvintele slave ca 
zdraván, price, sfadd, denie, beznă, praznic, zgiobii, nătîng, 
oblinc, oväs, tîrăsc, zăresc, steclă, temniță, ete. Dar nu s-a ju- 
decat că aceste cuvinte şi altele de feliul lor sunaü în epoca 
paleoslovenică, anume în secolul IX, cu atit mai mult în se- 
colul VI, astfel: sădravă (czapat2), pritäca (npuTzue), săvada 
(caga 44), bádenle (83 Ann), bezdäno (B63A210 , prazdenikă ngaz- 
AbHHKZ), zălobivă (32406H82), netongă Dier ra, oblonkă (enam 
KA), ovésé (oRnch), tron (Thpw', zéron (3595), steklo (Crhitao), 
temenița Irkaknuual, Nu s-a observat că aceste cuvinte, 
prezentindu-se astfel în stadiul paleoslovenic al limbii bul- 
gare, dacă atunci, de ex, în secolul VI, ar fi intrat în limba 
rominä, trebuia să le găsim si la noi cu valoarea fonetică 
a lui z, a paleoslovenici, sai cel puţin trebuia să le avem 
$i in limba noastră cu acel d (2 saü n) în toate locurile 
unde el se află în paleoslovenică. Pe cele din limba noastră 
le vedem însă fără sunetul d sai e în multe locuri: zdra- 
vân nu sădravă, price nu prităca, sfada nu săvada, denie nu 
bădenie, beznă nu bezdăno, praznic nu prazdenică, ete. Dar 
in limba rominá nu există fenomenul fonetic de perdere a 
unui aga d. De aceia, dacă acele cuvinte ar fi intrat în 
limba noastră în perioada paleoslovenică, adecă chiar și in- 
tre veacurile VI-IX, atunci, noi neavînd acel fenomen de 
pierdere a lui d, ele trebuiai să ne rămînă și să le avem 
sub forma cu d, cum se pronunfaü la Bulgari in acea epocă. 
Dacă însă le avem fără ă, aceasta-i o dovadă că acele cu- 
vinte şi altele de feliul lor ag pătruns în limba romînă în- 
tr-un alt stadiu al limbii bulgare, iar nu în cel paleoslo- 
venie, şi anume într-un stadiu cînd chiar în limba bulgară 
se perduse acel d paleoslovenic. Iar ştiinţa de azi ne arată 
bine că în secolul IX d se pronunţa în toate părţile acelea, 
unde e scris, în stadiul paleoslovenie al limbii bulgare, dar 
că numai din veacul din care sint copiile de texte paleo- 
slovenice ce avem, deci cel mai de vreme din veacul X, a 
început, în veacul XI s-a întețit, iar în al XII-lea s-a o- 
perat cu desävirsire în limba bulgară pierderea peste tot 
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a acelui fel de a si n la-sfirsitul cuvintelor, uneori si in 
corpul lor, iar alte ori asimilarea lui ke in z-à, precum și 
prefacerea lui n în e. Așa că numai in acest noii stadiu 
(mediobulgar) al limbii bulgare, deci numai rar de tot în 
secolul X, dar mai ales începînd din secolul XI și XII, gă- 
sim acele cuvinte pronunțate chiar de Bulgari fárà d: 
zdrav, prică, sfadă, bdenie, bezdno, prazdnic, zlobiv, netăng, o- 
blănc, ovăs, tără, steklo, temnifa, întocmai ca în limba rominä.“ 

Separ cele doüä sunete vechi bulgare z şi n, pe care 
Bărbulescu le discută înpreună. 

1. 4. Va să zică 4 vechiü bulgar suna întocmai ca d 
rominese ori ca actualul d bulgăresc, şi fiindcă în limba ro- 
mineascä d neaccentuat nu cade, apoi cuvintele rominesti 
zdrävän, price, sfádd, denie, beznă, zglob[ü, năti'ng, oblí'nc, 
dacă ar fi fost împrumutate din vechea bulgară, ar fi tre- 
buit să sune astăzi sädrävän, pritäce, săvădă, bádénie, bezdănă, 
zălobivă, nătângă, oblâncă. Mai intiiü însă trebue scos din 
joc z final, căci el a fost înlocuit analogie prin formele ro- 
minesti, și, oricare va fi fost valoarea lui în vechea bulgară, 
a devenit in romineste -„, dacă cuvintul a fost primit de 
limba romînă ca masculin, şi a devenit in romineste dj, dacă 
cuvintul a fost primit de limba romînă ca feminin. Prin ur- 
mare exemplele nătongă $i obloncă trebuesc eliminate, iar 
săvâdă $i zălobivă trebuesc mänfinute ca săvăd $i zálobiv. 
Apoi, macarcă in romineste o neaccentuat nu cade lesne, el 
se constată că nu cade in alte înprejurări decit acelea pe 
care le prezintă cuvintele slave, așa că cuvinte rominesti altele 
cu sádr-', pritäc-, sávád-, bádén-, bezdän-, zälob- nu există 
(Chíar eazurile cele maí analoage sint in realitate foarte 
deosebite, si zálóg, de pildă, are pe d in silaba de imediat 
înaintea accentului emfatic, iar nu in silaba a doüa de di- 
naintea acestui accent, cum il are zălobiv, Si zălogire are, 
drept, pe d in acelaş poziţie de accent ca şi zälobiv, dar este 
în dependenţă analogică față eu 24/óg, pecind ză/oblv este 
independent de orice analogie. Și tot așa mai departe). De 
unde putem ști noi că, dacă nu în toate, dar macar în u- 
nele din exemplele citate de Bărbulescu, ori din alte 
exemple care vor mai fi, n-ar fi putut cădea d şi prin fi- 
rea limbii rominesti insäs ? Căci doar, dacă nu sint multe 
cazurile în care a căzut d neaccentuat in romineste prin 
firea insàg a limbii rominesti, tot sint, de pildă arvână > *ară- 
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vână > neogrec  àocxbova, destül.— de sălul, dármá > d= 
rămă > deramare. 

Dar sint cuvinte de origine sigur bulgară, care aü vo- 
cala neaccentuatà corăspunzătoare lui z păstrată în limba ro- 
mînă, macarcă a căzut în limba neobulgară (si a căzut, după 
cele ce sustine Bărbulescu, încă din perioada mediobulgară), 
de pildă sdméf ori sume; > v. bulg. samsti, neobulgar smt,, 
soróc > v. bulg. szrokz, neobulgar sro. Ce fel de cuvinte 
sint acestea ? Sint vechi bulgare ori ba? Dacă vei spune 
cumva cà la aceste cuvinte z s-a nimerit dea căzut mai tirziü 
în bulgăreşte, ori că, cine stie ?, la ele 2 se găsește păstrat in 
vreun subdialect bulgar undeva, de unde le va fi imprumu- 
tat limba romînă, ori dacă vei spune că la aceste cuvinte 
se vor fi introdus in rominegte vocalele d, u, o prin epen- 
teză, vei face numai niște presupuneri, pe care oricine fi le 
poate tăgădui lesne. 

Chestiunea cea mai principală însă, cînd se agită cå- 
derea vocalei neaccentuate z în cuvinte de origine bulgă- 
rească, este de a ști sigur care era valoarea acelui x in ve- 
chea bulgară. Avea z într-adevăr valoarea actualului d bul- 
gàrese ori romînesc ? d este de multe feliuri, şi mai poste- 
rior, si mai anterior, si mal închis, si mai deschis. Dar 
dacă va fi fost cumva vechiul bulgar 2 vreun fel de 
d tare deosebit de acel pe care l-a dezvoltat limba ro-- 
mineascä, nu cumva s-ar putea explica atunci pentru ce 
a perdut limba romînă mai lesne pe acel d vechii bul- 
găresc decit pe al säü propriu d? Limba romineascä, in 
asemenea înprejurări, va fi adaptat în unele cuvinte pe ve- 
chiul bulgar d materialului săi apercepător, cum se va fi 
întîmplat lucrul în cuvintele sämef-sumef, soróc, lar in al- 
tele, cele mai multe, îl va fi lăsat să cadă imediat. In tot 
cazul la asemenea discuţie nu trebue uitat cà z în primitiva 
slavă (Urslavisch) era sigur un u scurt deschis, care mai 
ales în silabele neaccentuate cu accentul cuvîntului avea în 
mod remarcabil caracterul scurtimii. Jagić, Die irrationalen 
Vokale, in Archiv für slavische Philologie, vol. XXII, pag. 
559: „Vocalele z şi n eraü, după cum știm, odată ü si ı. 
Variabilitatea sunetelor moderne care s-aü dezvoltat din ele se 
explică iu deajuns dintr-o normală seurtime a lui u și Ia 
nu este trebuinfä să admitem o scurtime a lor mai mare 
decit cea normală ca punct de plecare pentru cercetările 
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toate ce am face asupra lor“. Schachmatov, Die gespannten 
Vokale z und n im Urslavischen, in Archiv für slavische 
Philologie, vol. XXXI, pag. 481: „Nu este nicio îndoială că 
sunetele, care in cele mai vechi monumente limbistice bul- 
gare (vechi slovene) sint însemnate cu caracterele z și n, 
erau în vechea bulgară, şi tot aşa în limba primitivă slavă, 
nişte sunete deschise... In general trebue să considerăm su- 
netele z şi n ca nişte sunete reduse provenite din nişte 
vechi u si i“. Si poate n-ar strica să ia cineva, la astfel de 
cercetări, în consideraţie tocmai limba romînă, care, în îm- 
prumuturile pe care foarte probabil le-a făcut din vechea bul- 
gară, păstrează cele mai vechi probe de limbă veche bulgará,. 
probe foarte probabil anterioare fixärii in scris a limbii 
vechi bulgare în secolul IX, si care sint in aceiaş vreme 
cele mai vechi probe de vreo limbă slavă in general. Si toc- 
mai limba romînă posede cîteva cuvinte sigure de origine 
bulgară, unde z, şi anume z accentuat, este reprezentat prin 
ú Și ó. Aceste cuvinte sint std (tot aşa macedor. sită, megl. 
sâtă) — v. bulg. sto, neobulgar sto, sol > V. bulg. sz/a (lip- 
sește in neobulgarä), tócma (tot aşa megl. tócmu) > v. bulg. 
takama, neobulgar tăkmo; mai puțin sigur dobitoc (tot asa 
istror. dobitóc) > v. bulg. dobitzkz, neobulgar dobităk, mai 
întiiu din cauza lui ; pentru vechiul bulgar f, şi apoi din 
cauza amestecului probabil al sufixului -óc, macarcă na s-ar 
fi amestecat poate tocmai sufixul Ae, dacă n-ar fi fost sim- 
tit sunetul z din acest cuvînt ca o de urechea Rominului. 
Pe sâtă Meyer-Lübke, Grammatik der romanischen Spra- 
chen, II, pag. 592, ar vrea să-l facă dac. Dar nu este tre- 
buinţă să-l ridieàm aşa de departe. Cuvintele suită, sol, tocma 
din alte limbi slave afară de cea bulgară nu pot fi împru- 
mutate, căci reflexele lor din celelalte limbi slave afară de 
cea bulgară (pe care vezi-le la Cihac) ne împiedecă de a 
admite asa ceva (Pentru sită toate limbile slave aŭ sto; 
sol există numai in neoslovenă, cu forma sel; fócma se gă- 
sește numai în ruteană cu o formă potrivită, tokma, dar este 
imposibil de admis că un asemenea cuvînt, răspîndit în toată 
romînimea, ar fi împrumutat din ruteana); este evident însă 
că nici din mediobulgara ori din neobulgara n-ai putut fi îm- 
prumutate, deoarece în aceste limbi z a devenit d (Vezi mai 
sus citatul din Bărbulescu, unde se spune că slavistii admit 
existența acestui d = 4 încă din perioada veche bulgară). Ele 


816 § 226 a, 


n-au putut fi împrumutate prin urmare decît din vechea bul- 
gară *) si atunci trebue numai decît admis cà în această 
veche bulgară, în care slaviştii pun reflexul prin a al sla- 
vului primitiv ü, trebue să fi existat la acel reflex d vreo 
oarecare nuanţă de u, căci altfel n-ar fi prins urechea Ro- 
minuluí pe acel sunet vechiu bulgar ca u, o. Să nu fi exis- 
tat cumva încă chiar primitivul slav u în acele vremuri 
străvechi ale limbii bulgare (cînd va fi făcut limba romi- 
nească împrumutul), care vor fi fost poate cu mult anteri- 
oare epocel literare a limbii vechi bulgăreşti ? Acele vre- 
muri străvechi (cînd a putut face limba romineascä impru- 
„mutul) s-ar putea doar ridica in sus pănă în veacul V p. 
Chr. Şi mai trebue admis apoi că acea nuanță de u, ori 
chiar acel îi, în timpurile străvechi ale vechii bulgare a e- 
xistat si la z accentuat si la 4 neaccentuat, căci vechiul 
bulgar szło, după cum se constată din reflexul săi sto din 
toate limbile slave, a fost accentuat sztó, şi dacă Rominul a 
strămutat accentul pe prima silabă, a făcut aceasta prin a- 
daptare la materialul apercepätor al limbii rominesti, care 
cerea ca cuvintul să nu fie terminat în 0 accentuat, ceia ce 
ar fi constituit o anomalie faţă de întregul sistem de forme 
ale declinării romînești, și să devină substantiv feminin după 
modelul cuvintelor băștinaşe zece Si mie. Si reese atunci cà 
nu trebue să identificăm pe z neaccentuat, care a căzut în 
cuvintele slave citate de Bărbulescu, cu d rominesc, si că 
nu trebue să conchidem că, dacă d rominesc s-a păstrat, a- 
pol ar fi trebuit să se păstreze şi a vechii bulgăresc. 

Din toate aceste consideraţii rezultă în sfirşit că nici 
firea sunetului vechii bulgăresc z și nici chipul cum el a fost 
tratat in romineste nu constituesc o probă că limba romînă 
n-ar fi făcut împrumuturi din vechea bulgară. Din contra! 

2. n. Bărbulescu spune că din cuvintele vechi bulgare upa3- 
AbBHHKA, 9EhCh, Thom, 3hpă, CThkA0, TRAIKHHILA, Care sunau 
prazdenicd, ovese, teron, zéron, stéklo, temenifa nu puteai să 
iasă cuvintele rominesti práznic, ovă's, tírd'sc, zăresc, steclä, 
lémnifa, pentru motivul că în romineste vocala neaccentuatä 


*) In ce priveşte pe fócma să nu se gindeascä cineva la dif- 
tongare şi să intimpine că, dacă ar fi atît de vechii acest cu- 
vint, ar fi trebuit să diftongheze pe ó şi să sune fodcma; pen- 
trucă ó accentuat nu se diftongheazà înainte de a, iar -a din 
töcma a fost fix, n-a devenit niciodată -d, din cauză că a fost 
simţit ca formă gramaticală. 
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e din exemplele prázdenicd, te'menifa, ové'se n-ar fi putut 
cădea, că vocala neaccentuată e din fér-, zer nu s-ar fi 
putut preface in f, d, că vocala accentuată & din gye'se nu 
s-ar fi putut preface in d, că vocala accentuată ër din sfé'klo, 
té'menifa nu s-ar fi putut preface în e. 

Ce este însă acel €, cu care Bărbulescu transcrie pe 
vechiul bulgar n ? Acel ë este un e închis şi această orto- 
grafie, care reprezintă pe e închis prin é, este a lui Mile- 
tie (Das Ostbulgarisehe pag. 35: „e este un e închis, care 
are un timbru foarte asămănător cu acel al lui i^). 

Va să zică Bărbulescu susține: 

a) Că n-ar fi putut cădea in romineste vocala e neaccen- 
tuată din vechile bulgare prázdenicd, témeni[a, ovése. Dar mai 
intiiü -e din ovése (ca si A din prâzdenică) nu poate întra 
în discuţie, pentrucă a fost înlocuit analogic prin forma de 
declinare romineascä -4. Apoi, in ce priveşte căderea lvi e 
neaccentuat din celelalte doüä exemple, exemple de cădere 
a vocalelor e, ; rominesti neaccentuate (care se pot hotári 
că aii fost e ori i numai după etyma, căci prin alunecarea 
sunetului e și i neaccentuafi rominesti se schimbă neconte- 
nit unul în altul), şi înainte de accent și după accent, se 
găsesc destule, de pildă dreg > dirigo, drept > directus, în- 
demn > *indemino, întă'rt >> interrito, mormiî'nt > monimentum, 
pernă alături eu pérind — v. bulg. perina, țârnă alături cu 
țârină > färä + "ina, ursésc > pwo, aoristul lul Zeta, veg- 
mint > vestimentum. 

b) Că vocala neaccentuatä e din fer-, zer- din vechile 
bulgare fero, zero n-ar fi putut deveni d, f în verbele ro- 
minesti fîră'sc, zăresc. Insă prefacerea in d a lui e neac- 
centuat precedat de z este ceva foarte obișnuit in romineste, 
vezi S 238 N° 31, iar prefacerea în d a lui e neaccentuat 
precedat de £ este ceva destul de obișnuit in romineste, vezi 
S 238 N° 32 (f din tfrá'sc poate fi lesne provenit din d prin- 
tr-o ulterioară alunecare de sunet). 

€) Că vocala accentuată e din vechiul bnlgar ovése nu 
s-ar fi putut preface în à din rominul ovd's. Insă é ac- 
centuat precedat de y se preface regulat in d' in rominește, 
vezi S 238 N? 28. 

d) Că vocala € accentuată din vechile bulgare stéklo, 
témenifa nu s-ar fi putut preface in é din rominele stécid, 
temniță. D-apoi e era doar în înseş cuvintele vechi bul- 
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gare! Dacă e vechiü bulgar era închis, avea doar limba 
rominească însăş € închis de ajuns pe atunci, in epoca ve- 
che bulgară, după cum are şi astăzi, şi poseda, deci, un 
material apercepător foarte adecvat, cu care să primească 
pe e închis vechii bulgăresc. Nediftongarea numai a lui c 
din steclă face dificultate pentru admiterea originii vechi 
bulgare a acestui cuvînt în limba romineascä. 

Prin urmare firea sunstului vechiü bulgăresc n si cbi- 
pul cum el a fost tratat in romineste nu constituesc o probă 
că limba romînă n-ar fi făcut împrumuturi din vechea 
bulgară. 

III. Pag. 16: „Tot astfel, neobservind gramatica isto- 
torică a limbii bulgare, mai cred toți oamenii de știință străini 
şi dela noi că în acelaş epocă a lui Iordanis, deci în orice 
caz înainte de veacul IX, ne-aü intrat în limbă dela Slo- 
venii Bulgari cuvinte care în limba noastră ai sunetul ș, iar 
în paleoslovenica f, zi, ca vidră, bivol, mită, vlădică, pelin, 
smochin, moghilă, obiceiü, cobilă, răchită, etc. Totus acelaș 
ştiinţă ne arată bine cà in epoca din care avem textele 
paleoslovenice, deci în seculele XI sai X, limba bul- 
gară, deci paleosloveniea, avea acolo un î: vidra (kzıipa). 
bivolä (rage), mito rel, dobităkă (Aessrrukz) [rom. 
dobitoc], ispita (nenziraru) [rom. ispitä], sätrivati (carpantaru) 
[rom. strivesc], zamtsliti (3aatzicanen) [rom. zämislesc], rasipati 
(paczınaru) |rom. muntenesc risipesc], fikva (Taz, genitiv 
TAWCABE) [rom. tidvá |, vladika {BAA yz IKA), pelină (nesama). 
smokînă (cmokamz), mogîla (Morzıaa), obicai (onziuan, kobila 
(opd, rakita (parzıra). Dacă aceste cuvinte, şi altele de 
felul lor, ar fi intrat in limba romînă in epoca paleoslove- 
nică, adecă fie chiar in secolul IX, de sigur că ar fi tre- 
buit să le vedem şi astăzi in limba noastră tot așa ca în 
paleosloveniea, adecă cu acel f, iar nu cu ?, cum le avem 
de fapt. Ba încă și mai mult ar fi trebuit să le avem ast- 
fel în epoca Slovenilor din Dacia traiană, adecă în veacul 
VI saü IV, căci știința afirmă că pe atunci toate limbile 
slave aveai pe acel î Nu se poate susținea că le-am fi pri- 
mit dela Bulgari ent dar că acest sunet l-am schimbat 
noi, pe terenul limbii romine, in 7. Si nu se poate aceasta, 
fiindcă limba noastră nu posedă fenomenul de prefacere a 
lui f în î, ci numai inversul, adecă fenomenul dea schimba 
pe i în f (Asa, ca schimbate pe terenul limbii noastre, se 
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pot înţelege cele citeva cuvinte slave ce avem cu /: figan, 
rîmnic, animalul ris şi ris, etc.). Așa că, dacă aceste cuvinte 
nu ne-ai putut veni în epoca paleoslovenică, dacă apol nu 
se poate să se fi format ele astfel pe terenul limbii romine, 
urmează că tot din limba bulgară le avem, dar dintr-o altă 
epocă, dintr-un alt stadiu decit cel paleoslovenie al ei. In 
adevăr, dacă urmărim gramatica istorică a limbii bulgare, 
vedem că în spre epoca mediobulgară ea are chiar ca o ca- 
racteristică a fonetismului săi prefacerea paleoslovenicului 
î (zr) in 2 (u). Inceputul acestei transformări ne apare rar 
de tot chiar în textele paleoslovenice ce avem, care se știe 
că sint copii din veacul X sai XI. Iar în veacul XII, a- 
decă în epoca proprie mediobulgară, această transformare se 
arată a fi mai peste tot sfirșită în limba bulgară. Din se- 
culele XI sai XII, dar, limba bulgară are mai numai ; in loc 
de î: vidra, bivol, mito, dobitok, ispitati, strivati, zamisliti, ra- 
sipati, tikva, vladika, etc., întocmai ca limba romînă. Aceasta 
ne arată că acest fel de cuvinte slave ne-ai venit în limba 
noastră în orice caz numai în această perioadă a limbii bul- 
gare, deci numai după secolnl X sai XI, iar nici de cum 
înainte, şi cu atit mai mult nu în secolul VI saü IV.“ 

Mai intiiü nu este adevărat că „limba noastră nu po- 
sedă fenomenul de prefacere a lui î în i“. Ba-l posedă în 
mare grad. Vezi $ 242 Nos 77, 78, si de pildă obiceiu ar 
putea proveni dintr-un mai vechii obicei, s) muntenestile 
risipă, risipesc, in loc de moldovenestile risi'pä, rîsîpesc, după 
cum au sigur ri- dintr-un mai vechii rí- > ră- > ra-, din 
cauză cà Munteanul pronunță pe r muiat, tot aşa foarte 
posibil aŭ pe -si- dintr-un mai vechii -sí-, pentrucä Muu- 
teannl pronunţă pe s muiat (Vezi s 238 N“ 29, 30, 31). 

Apoi, de unde se poate sti cà cuvinte ca rís (v. bulgar 
pzich) şi sin fiù (v. bulgar czinz) aŭ pe f provenit din i si 
nu-l aü cumva dela capul locului? 

Dar sînt în romineste si cuvinte de acelea unde 7? ca re- 
flex al vechiului bulgar zi nu se poate explica prin alunecarea 
sunetului din i. Asemenea cuvinte sint pălărie > v. bulgar 
Eau herba + -dríe, cobilă (Aceasta e forma cea mai räs- 
»indità. Vezi Tiktin, Rumănisch-deutsches Wörterbuch, si 
Dame, Incercare de terminologie poporană. Forma cobilă o 
citează Tıktin din Lexiconul de Buda, eù o mai găsesc in 
Bărceanu, Dicţionar romin-german. Nici cobilă nu poate 
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proveni din cobilă, nici din contra. Cobilă, dacă într-adevăr 
există, trebue să fie un împrumut mai recent, — neobulgar 
kobila) > v. bulgar koszıaa, bit > V. bulgar xzvrpa. Din 
bil- (neobulgar bilie), kobila (neobulgar kobila), hitr- (neobul- 
gar hităr) n-ar fi putut rezulta in romineste pălărie, cobilă, 
ht'tru. Cel mult pentru pălărie al putea recurge la presupu- 
nerea că bi.-, fiindcă are i neaccentuat, a putut deveni bel- 
şi apoi bot, dar pentru costlă Si hf'tru nu poţi recurge 
la nicio presupunere si prefacerea pi < bf, hi< ht prin 
alunecarea sunetului nu există în limba rominească. Ori 
poate asemenea cuvinte rominesti cu f pentru vechiul bulgar 
zı sînt împrumutate din limba malorusă sai din limba ru- 
sească, limbi in care primitivul slav f — v. bulgar a s-a 
păstrat ? (Este indiferent dacă cuvintele respective există 
saü nu astăzi în limba malorusă ori in cea rusească). Ori 
poate asemenea cuvinte sînt împrumutate din vreun dialect 
bulgăresc, unde vechiul bulgar zı s-a păstrat ? Căci sint a- 
semenea dialecte bulgărești, vezi Miletit, Das Ostbulgarische, 
pag. 74 (Este indiferent dacă cuvintele respective există saü 
nu astăzi în vreun asemenea dialect bulgăresc). Dar atunci tot 
cu atîta dreptate poate susținea cineva că asemenea cuvinte 
sînt împrumutate din vechea bulgară, pentrucă nu există nici- 
un motiv, pentru care ar preferi cineva ca punct de obirsie 
limba malorusă ori limba rusească ori dialectul bulgăresc 
ori limba veche bulgărească, niciun motiv afară de acel al 
arbitrarului. 

Prin urmare chipul cum vechiul bulgar a este reflectat 
în rominegte nu constitue o probă că limba romînă n-ar fi 
făcut împrumuturi din vechea bulgară. 

IV. Pag. 18: ,Acelas e situafiea și a cuvintelor slave 
cu diftongul eg în limba romînă. Avem, în adevăr, o mui- 
time de cuvinte cu acest diftong: deal, hrean, leac, leat, pri- 
beag, sleag, teasc, veac, ete. Despre ele si Miklosich și filo- 
logii noștri aŭ zis că le-am primit așa din limba paleoslavă, 
deci cel puţin din al VI veac. Nu s-a observat însă că pănă 
azi Știința nu poate admite că bulgara din epoca paleo- 
slavă avea acolo diftongul eg, ci susține in locu-i un lung 
e deschis, care cel mult inclina spre eg. Deci, în secolul VI, 
și în genere în epoca paleoslavă pănă în secolul X, acele 
cuvinte la Bulgari sunaü däld, hrănă, lücd, läto, pribăgă, tăscă, 
văcă, adecă nu numai cu d în loc de eg, dar Si cu acel d final 
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de care am vorbit că s-a perdut numai de prin secolul X. Dacă 
atuncı ar fi intrat ele în limba romînă, ar fi trebuit ca saü tot 
astfel să le avem si noi, sai să admitem că ne-ai venit atunci, 
dar că pe terenul limbii noastre s-a transformat acel ä pa- 
leoslav în ea. Firește, acest din urmă caz ar putea fi pro- 
babil. Decit, ceia ce i se opune e faptul că acele cuvinte mai 
prezintă tot de odată si caracterul că n-ai pe d final pa- 
leoslav. Iar lipsa acelui d final se confirmă reciproc cu pre- 
zenfa diftongului ea, că nici acest eg nu s-a format pe te- 
renul limbii noastre din o tot aga precum disparifiea lui & 
final nu s-a putut intimpla in terenul ei, ci că pe acele cu- 
vinte le-am luat tot dela Bulgari, dar într-o epocă cînd acolo 
se pronunța eg în loc de paleoslavul é și cînd tot de odată 
nu mal aveai nici pe d final. Ei bine, cele mai vechi vre- 
muri, în care nu se poate tăgădui că începuse a se dez- 
volta ea în locul vechiului paleoslav ê lung, nu se pot pune 
mai înainte decît al XI veac, dar și atunci cu totul excep- 
țional. Iar în limba mediobulgarä, începînd din veacul al XII, 
acel ea trebue să fi devenit foarte des în limba proprie bul- 
gară. Deci numai din al XI veac se admite că bulgara în- 
cepu a avea acele cuvinte sub forma (şi fără à final) deal 
in loc de paleoslovenicul déld, hrean in loc de paleosloveni- 
cul frână, leac in loc de paleoslovenicul Lët. leafo sai leat 
in loe de paleoslovenicul /âfo, etc. Ceía ce ne arată că din 
limba bulgară de după secolul XI, far nu de dinainte de a- 
cest timp, si deci nici într-un caz din secolul VI, ne-aü ve- 
nit aceste cuvinte în limba romînă“. *) 

Mai intilü trebue scos din discuţie - fina), pentrucä 
el a fost înlocuit prin forme rominesti de declinare, şi anume 
prin -u, dacă cuvintul a fost simțit de Romin ca masculin, 
și prin -ă, dacă cuvintul a fost simţit de Romin ca feminin. 
Cuvintele vechi bulgare terminate in -z erai masculine, Ro- 
minul însă le-a făcut ba masculine, ba feminine, după soco- 
telele pe care analogiea le-a avut în propriea sa limbă ro- 
mineascá, Si dacă exemplele date de autor ai fost adoptate 
de limba romînă ca masculine și aü primit forma masculină 
romineascä -u, iată altele, de pildă, tot in -x terminate si 


*) Să nu se creadă că ar fi greşeli de tipar ori de copiet 
în această bucată (ca în general în bucăţile citate pănă acum). 
Este intocmai stilul autorului, care nu dezminte, ba chiar exage- 
rează, feliul de a se exprima al filologilor. 
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tot maseuline in limba de origine, pe care limba rominä le-a 
adoptat ca feminine si cärora le-a dat forma femininä ro- 
mineascä -ă: cf’rcä — v. bulgar woz&z; pí'rbd > V. bulgar 
rop, neobulgar gărb; opincă > v. bulg. ensuzkz, neobulgar 
opindk ; pi'kld > v. bulg. nakaz, neobulgar päkäl; pománd > 
v. bulg. noarknz, neobulgar pomen; trüdd > v. bulg. TpoyAz, 
neobulgar trud; zápádd — v. bulg. sanaAz, neobulgar zapad, 

In ce priveşte pe kb el era în vechea bulgară un e 
foarte deschis. Iată ce spune si Miletic despre dinsul, Das 
Ostbulgarische pag. 75: „Nu este nicio îndoială că sunetul 
care este însemnat prin litera 'k în monumentele noastre li- 
terare vechi avea un timbru special, deosebit de al tuturor 
celorlalte sunete din vocalismul vechii bulgăresc. Ei am a- 
vut ocaziea în repefite rînduri să-mi exprim asupra valorii 
vechiului bulgar :k părerea că 'k era un a foarte deschis“. Un 
e foarte deschis are însă un timbru așa de asămănător cu 
al diftongului ca, încît pentru urechea ascultătorului ușor 
se poate confunda cu acest din urmă, și este foarte cu pu- 
tință, prin urmare, ca Rominul să fi reflectat de odată ca ea 
sunetul 'k, cînd l-a auzit din gura Slavului. A fost cu atit mai 
cu putință acest lucru, cu cit probabil Rominul avea depe a- 
tunci in propriea limbă diftongul ëa, care i-a servit ca ma- 
terial apercepător pentru slavul +. Dacă cumva însă va 
fi reflectat Rominul pe slavul 'k întocmai așa cum era acest 
sunet pronunțat de Slav, apoi n-a putut fi nimic mai lesne 
decît ca printr-o ulterioară alunecare de sunet e cel foarte des- 
chis să se fi prefăcut în ea, așa după cum s-a prefăcut el 
in ¿a şi în limba bulgară de răsărit. 

Prin urmare chipul cum vechiul bulgar 'k este reflectat 
in romineste nu constitue o probă că limba romînă n-ar fi 
făcut împrumuturi din vechea bulgară. 

V. Pag. 19: „Ar mai fi încă şi alte caractere ale cu- 
vintelor slave din limba romînă, care reprezintă tot astfel 
nu faza paleoslovenicä, ei pe cea de după veacul X sai XI 
(saü mediobulgară) a limbii bulgare. Așa, ca să pomenesc 
numai în treacăt încă una, ar fi chestiunea: noi nu avem 
în limba romînească cuvinte slave cu 1 epentetic, care era 
o bogată caracteristică a limbii paleoslovenice, ci avem nu- 
mai de cele fără acesta, de exemplu sabie (nu sablie, ca în 
paleoslovenieul cagata), corabie (nu corablie, ca în paleoslove- 
nicul Kkopasam), Să fie aceasta o muiare a lui / pe terenul 
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limbii romine, ca în haină, a iubi, ete.,saü un fapt de prove- 
nienfi deosebite ? Lipsa acestui / e o caracteristică medio- 
bulgară, care începe a se dezvolta numai in epoca in care 
se făcură copiile de texte paleosloveuice ce avem, și care a- 
poi se dezvoltă așa de mult, încit, chiar ca o deosebită ca- 
racteristică a sa, limba bulgară de astăzi nu are de loc acel 
l epentetic, ci are tot ca limba noastră, fără el, sabiia, ko- 
rabiia, ete.“. 

Acel | epentetic vechii bulgar n-a avut trebuinfä să 
se inmoae pe terenul limbii romíne, pentrucă era înmuiat 
de acasă, şi cuvinte ca cagat, kepacan sunaü în vechea bul- 
gară sabl’a, korabl'. Asemenea cuvinte vechi bulgare cu // aü 
intrat atunci în limba romineascä, cînd și elemente băștinașe 
de ale aceșteia aveaü 7, și acelas ulterioară alunecare de 
sunet |' — i a cuprins pe toţi / muiaţi, si pe cei băştinași, 
şi pe cei slavi. Vezi S 244 Ne 99. 

Prin urmare nici reflexul lui / epentetie vechiă bulgar 
în limba romînă nu constitue o probă că limba romînă n-ar 
fi făcut împrumuturi din vechea bulgară. 


După cum se vede din ultimul citat, Bărbulescu dă a 
înțelege că ar mai avea și alte probe limbistice pentru pă- 
rerea sa că Rominii n-ar fi venit în contact cu Slavii „decit 
cindva după secolul X sai XI“. Poate că le va fi arătat 
într-o lucrare scrisă in sirbeste, despre care vorbește in Ar- 
hiva lași, April 1922, pag. 306, cu ocaziea recensiei pe care 
o face lucrării Zur Rekonstruktion des Urrumänischen a 
lui Sextil Pușcariu: „Din toate cele ce am arătat în aceas- 
tă recensie rezultă, în potriva datelor (materialelor), inter- 
pretărilor și concluziilor lui Puşcariu, că stráromina nu avea 
dialecte în adevăratul înțeles al cuvîntului, ci cel mult oarecare 
nuanjári deosebitoare mărunte. Dar din această concluzie a 
mea mai reese alta, iarâș răsturnătoare a celor ale lui Puș- 
cariu : că stráromina, neavind dialecte, trebue să se fi format 
nu pe teritoriul extraordinar de larg, «dela marea adria- 
tică pănă la marea neagră», cum crede dinsul, care încearcă, 
prin inventarea acelor dialecte ale strárominel, să susțină 
teoriea pe care o numește greşit a lui Onciul. Stráromina, 
deci, s-a format pe un teritoriu foarte rästrins și la un popor 
(stráromin) foarte mic ca număr; căci numai o limbă plämäditä 
şi trăitoare pe un pămînt mic se poate să nu formeze dialecte. 
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Aceasta ca principiu. Cit pentru acest teritoriu unde s-a for- 
mat, eü mi-am spus părerea în studiul «Kad su pocele da 
ulaze u rumupjski jezik najstarije njegove slavenske riječi» | Cînd 
aŭ început să între în limba romînă cele mai vechi cuvinte 
slave ale sale], apărut in Jagić Festschrift, Berlin, 1908, 
dupăce o indicasem si în «Problemele capitale ale slavisticei 
la Romini», Iaşi, 1906. Mai ales fiiindeă nu e locul aici, nu 
o mai prezint şi acum, voii arăta-o însă, cu un întreg apa- 
rat ştiinţific şi cu date nouă, cu alt prilej“.— Probabil însă 
că autorul a ales nu pe cele mai slabe probe ale sale a- 
tunci cînd a căutat în lucrarea analizată supt acest paragraf 
să susțină un așa curios lucru, că Rominii n-ar fi venit in 
contact cu Slavii înainte de secolul XI, și fiindcă probele 
aduse în această lucrare nu valorează nimic, sînt îndreptă- 
fit să cred că nici acele altele, pe care le va fi mai avînd 
şi pe care le va fi mai făcut cunoscute în studiul säü cel 
sirbese, nu vor fi avînd mai multă putere. Atita numai ag 
mai avea de spus, că, dacă a putut asa lesne reduce lani- 
mie afirmárile lui Pușcariu asupra dialectelor rominesti din 
perioada rominei primitive, să nu creadă Bărbulescu că ar 
putea proba, ori că ar fi probat chiar, că nu existaü dia- 
lecte în romina primitivă. Despre aceste lucruri stie tot aga 
de puţin Bărbulescu cît si Pușcariu. Pentru dialectele ro- 
minei primitive vezi S 262 N° 2, c, à, S 266 N° 3, 5. 

S 227. Ilie Gherghel, Zur Frage der Urheimat der 
Rumänen, Wien, 1910. Punctele de videre susținute de autor 
sînt următoarele: FRominii ai emigrat dela nord spre 
sud, niciodată dela sud spre nord. Rominil din peninsula 
balcanică, Macedorominii şi Rominii din Meglen, ai venit 
dinspre nord. La nord Rominii aŭ trăit pelingä Dunăre pe 
undeva. Emigrarea dela nord spre sud a avut loc tirziü, si 
anume cîndva după secolul IX.? Pentru chipul cum proce= 
dează el spre a proba aceste puncte de videre daü urmá- 
toarele exemple. Pag. 5 sqq.: € Izvorul, pe care mai ales 
se bazează Onciul pentru a proba că aü venit Romini in 
Dacia și din a dreapta Dunării, povestirea anume din Faptele 
sfîntului Dumitru [Vezi mai sus § 213 supt Onciul, Teoriea 
lui Roesler] este neîndestulător. In acea povestire este vorba 
mai degrabă despre liberarea Bulgarilor de sub stăpînirea 
Avarilor, şi Cuber nu e altul decit Cuvrat, regele Bulgari- 
lor care s-aü stabilit în peninsula balcanică.” [Asupra acestui 
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fapt vezi cele spuse mai sus § 213 sub Onciul, Teoriea lui 
Roesler, nota. Intre Cubrat, bätrinul rege al Bulgarilor, care 
a murit in țara lui dela Palus Maeotis, și între Cuber, care 
a venit la cîmpul ceramesiü, nu este absolut nicio legătură]. 
— Pag. 60 sqq.: ^ Emigrarea dela nord spre sud a avut loc 
după secolul IX, pentrucă 1) „pănă la această dată limba 
romînă nu se consolidase încă, fiindcă nici celelalte limbi 
romanice nu se constituise încă deplin la o epocă așa de 
recentă, vezi Gróber Grundriss, 1888, I pag. 429, 433% 
[La paginile citate din Grundriss este vorba despre timpul 
cînd apar fn scris limbile romanice $i Gherghel confundă a- 
cest timp cu acela în care limbile romanice s-aü constituit ! 
Fiindcă ţine aşa de mult la părerea lui Griber asupra timpu- 
lui cînd s-aii format limbile romanice, apoi acest învăţat în 
Wolfflin's Archiv I 45 a stabilit timpul cînd cele depe urmă 
rämäsifi ale domniei romane ai dispărut ca linie despärfi- 
toare Între dialectele latine si limbile neolatine: în Franţa 
anul 538, în Spania anii 615 şi 623, în Italia mijlocul sec. 
VII]; 2) „dacă este aga [cá adecă limba romînească s-a for- 
mat mult mai tirziü decit sec. IX], apoi atunci nici n-ai 
putut pătrunde slavisme în ea înainte de acea epocă, altfel 
slavismele ar fi luat parte la formarea organică a limbii ro- 
mine și n-ar fi influintat limba romînă numai în ce priveşte 
cuvintele și cîteva sufixe“ [Mai intiiü este cu putinţă să-și 
închipuiască cineva Rominii fără contact cu Slavii pănă in 
secolul X ? Apoi în orice moment al existenfii sale limba e 
tot limbă, o limbă oarecare, tot aşa de bine constituită ca 
în oricare alt moment al existenfii sale. Limba nu-i ca o 
floare, care înboboceşte, apoi se dezvoaltă și în urmă se pă- 
leste, nu-i ca un aluat, care crește şi apoi se coace. In orice 
moment al existenfil sale ea este tot atit de vivace. Dacă 
înainte de un timp oarecare limba romineascä nu ajunsese 
să se diferinfieze atit de mult de limbile celelalte romanice, 
încît să poată fi considerată ca o limbă aparte, ea nu era 
pentru aceasta mai puțin o limbă în toată deplinătatea ei, 
un dialect al limbii latine populare. Limbile se schimbă, nu- 
mal, cu timpul, se desfac tot mai mult dintr-o tulpină co- 
mună, capătă alături citeo limbă literară, citeo limbă scrisă, 
care este mal rezistentă față cu schimbările, mai conserva- 
toare, fără să se poată ea însăș sustrage cu vremea schim- 
bărilor, dar la niciun moment al vieţii lor limbile nu sint 


55. 
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mai tari ori mai slabe. Cînd sint limbile deplin constituite? 
Niciodată şi totdeauna ! Puterea de influintä a limbilor stră- 
ine asupra unei limbi oarecare nu atirnä dela gradul de di- 
ferenfiare față cu o tulpină oarecare; puterea de influinfä a 
limbilor slave, de pildă, asupra limbii romine n-a putut a- 
tîrna dela gradul de diferenfiare a limbii romine față de 
limba latină. La oricare moment al existenfil sale, începînd 
decind era limbă latină in Dacia și în peninsula balcanică, 
pănă în momentul de față, limba romînă n-a fost nici mai 
slabă, nică mai tare, față cu puterea de influinfare a limbi- 
lor străine. Cauzele care facilitează influinfa străină nu stai 
în limba insäs, ci în afară de dinsa. Altceva e să fie vor- 
bită o limbă de o masă compactă de zeci de milioane de 
oameni, și altceva e să fie vorbită o limbă de sfărmături 
din acea masă; altceva e să fie o limbă vorbită de un 
popor numeros şi puternic, incunjurat de popoare de altă 
limbă mai puţin numeroase si mai puţin puternice, şi alt- 
ceva e să fie vorbită o limbă de un popor puţin numeros 
şi slab, încunjurat de vecini de altă limbă numeroși și pu- 
ternici; altceva e să aparţină o limbă unui neam de oameni 
independent, si altceva e să aparțină unui neam supus, ro- 
bit, obijduit; altceva e să aparțină o limbă unui popor mun- 
tean, care träeste pe crestele munților, unde numai cu grei 
pot străbate străinii, si altceva e să aparţină uni popor care 
träeste la cîmpie; etc. La aceste cauze externe se adauge 
una internă, firea vorbitorului. Nu toți oamenii aŭ aceiaş 
putere de rezistență faţă cu schimbările ce le-ar putea pro- 
voca in vorbirea lor vorbirile străine. Să daŭ numai uu 
exemplu. Rușinea, timiditatea sint betesuguri— ori mai de- 
grabă calități ?— care nu aparțin membrilor unei societăţi 
tot într-un grad, şi tot așa nu aparțin tot într-un grad di- 
feritelor naţiuni. Un neam de oameni timid, ruginos, dacă 
ajunge din diferite înprejurări externe să trăiască în nu- 
măr mic în mijlocul unei populaţii de altă limbă mult mai 
numeroase, se rușinează de a-și vorbi limba, si din cauza a- 
aceasta pe de o parte, atunci cînd o vorbește, o încarcă 
de elemente străine, iar pe de altă parte o vorbeşte tot mai 
rar, pănă cînd o uită. In ce privește slavismele din lim- 
ba romînă, care consistă din cuvinte și sufixe derivative, ele 
incă n-aü fost cercetate comparativ in cele trei dialecte ro- 
minești, ca să se poată şti care sînt acele slavisme care a- 
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parfineaü deja limbii rominegtí in momentul cînd, in al VI 
ori al VII secol, blocul romin s-a desfăcut în trei bu- 
căți. Dupăce s-aü desfăcut dialectele romine, ele aŭ con- 
tinuat fiecare în parte să primească noüä influinfi slave, 
cel dacoromin dela Bulgari și, întru cîtva, in Moldova 
de sus dela Ruteni si în Banat dela Sirbi, cel macedoro- 
min dela Bulgaro-Sirbii din Macedonia, cel istroromin dela 
Croafi. Slavismele limbii rominesti primitive, ca cuvinte 
şi sufixe derivative, erai puține. Se poate spune că pănă 
in secolul VII limba romînă n-a fost prea mult influin- 
tatä de limbile slave]; 3) „cînd si cum ar fi putut avea loc 
influinfa acestor elemente limbistice [slave] asupra limbii 
romine primitive, dacă poporul romin a fost desfăcut prin 
invaziea Slavilor in doüä ori trei bucăţi, invremece cele mai 
vechi cuvinte slave sint comune dialectelor romine ?* [De 
desfăcut însă in trei bucăţi, tot s-a desfăcut poporul romi- 
nesc, acest lucru nu-l tăgăduește nici Gherghel. Acum, să 
admitem că s-a desfăcut în secolul VII. Apoi pănă în seco- 
lul VII ai avut Rominii cînd si cum să împrumute elemente 
slave, care astăzi sînt comune tuturor dialectelor, căci pănă 
în secolul VII cel puțin de doüä secule ei fusese in contact 
cu Slavii. Vezi S 82, N° 10].?— Printre pomenirile despre Ro- 
minii nordici vrea să pună, pag. 47, și un loc din Psellos, 
Enzrevsasınpıs Bulavtiuns toroplas, in Sathas Mesawvrn, BA eis, 
tom. IV, Athena, 1874, pag. 246 si urmátoarele, unde Psel- 
los vorbește de o expediție a împăratului Isaac Comnenos 
(1057-1059) asupra Mysilor, care trecuse peste Dunăre si 
năvălise în împărăție. Acei Mysi ar fi fost după Gherghel Ro- 
minii. Ei eran însă Pecenegii.— Prezența elementelor alba- 
neze în limba rominá o explică, pag. 56-58, ca Hasdeu în 
Cine sint Albanejii ? Vezi S 200 sub Roesler Romänische 
Studien.— Gherghel e un aprig apărător al dacismului Romi- 
nilor, macarcă din toată broșura lui nu se vede lămurit unde 
pune el patriea primitivă a Rominilor: mai mult decît în 
Transilvania s-ar părea că o pune lingă Dunăre undeva, și 
chiar nu numai de-a stînga riului, ci și de-a dreapta lui 
pufintel. In orice caz e un adversar al lui Roesler, dar cáu- 
tind să-l atace cade adesea el însuș în erori grave. Pag. 26: 
„Roesler la pag. 105 citează din Henri de Valenciennes supt 
anii 1206-1216 următoarele: cap. 240: «Ramon de Munta- 
ner», eap. 261 si 262: «Langlo, seigneur de Blachie», eap. 
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213: «Blaquie la grant». Aceste locuri nu le-am putut găsi 
in Henri de Valenciennes“. Cu totul altceva spune Roesler 
la pagina citată, anume; „In Thessalia cei mai numeroși lo- 
cuitori în secolul XIII erai Vlahii. Thessalia pe atunci purta 
numele de Valahia Mare, astfel că vechiul nume Thessalia nu 
mai era întrebuințat. Și cronicarii bizantini și cronicarii a- 
puseni întrebuinţează acest nume“. Apoi în notă insirä Roes- 
ler pe acești cronicari bizantini și apuseni în modul urmă- 
tor: „Nicetas Choniates pag. 841. — Georgios Acropolita 
pag. 25, 38.—G. Pachymeres, Michael Palaeologos I, 30.— 
G. Phrantzes pag. 414. — Ramon de Muntaner cap. 240: 
Langlo seigneur de la Blachie; cap. 261, 262.— Henri de 
Valenciennes anii 1206-1216: Et si vous otroi avoec Blaquie- 
la-Grant, dont je vous ferai seigneur, se dieu plaist (213)*. 
Si Gherghel şi-a închipuit că „Ramon de Muntaner cap. 240: 
Langlo seigneur de la Blachie; cap. 261, 262^, care e 
o citafie din Ramon de Muntaner, ar fi un loc citat de 
Roesler din Henri de Valencinnes. Ce şi-a închipuit prin 
„Ramon de Muntaner^, pe care l-a căutat in Henri de Va- 
lenciennes la cap. 240? Poate vreun ,Romin al munților“ ? 
Ramon de Muntaner e cunoscutul cronicar catalan, care a 
fost si unul din șefii renumitei companii catalane. Pag. 26: 
„Citatul din Cantaeuzenus 3, 53, anul 1342 este falg! A- 
ceasta nu ne surprinde la Roesler. Drept că la indicele a- 
cestui scriitor [al lui Cantacuzenus] ed. Bonn, III, pag. 594 
se găseşte o «Magna Blachia», însă n-am reușit, macarcă 
mi-am dat toate silinfile, să găsesc această numire nici la 
locul citat în indice (III, pag. 525, 36), nici în vreun alt 
loc undeva“, Este vorba despre cele ce spune Roesler pag. 
105: „Intr-o bulă a împăratului grec asupra stăpînirii din 
Thessalia se numește această ţară Biayi«, Cantacuzenus 3, 53 
supt anul 1342“. Va să zică, Gherghel a vrut să controleze 
pe Roesler cu Vlahia din hrisovul lui Cantacuzenus, a cău- 
tat in indicele dela edijiea Bonn, n-a găsit Blachia, ci Magna 
Blachia, care s-ar fi aflind după indice la III pag. 525, 36, 
a deschis la această pagină și n-a găsit nimic, atunci a eău- 
tat, cît a căutat, a închis pe Cantacuzenus si a declarat pe 
Roesler ca neexact ori chiar falgificator ! Si cu toate aces- 
tea se găsește Blachia (adecă Vlahia, căci aşa se pronunța 
Baia pe vremea cronicarilor bizantini, in special a lui Can- 
tacuzenus) la Cantacuzenus, și nu numai odată, ci de mai 
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multe ori. Supt anul 1343 (nu 1342, aici într-adevăr a gre- 
sit Roesler), tom. II pag. paris. 526-527 se spun următoa- 
rele : „Puterea noastră ordoană ca fratele prea iubit al ma- 
estäfii noastre, dumnealui Ioan Anghel, să fie șeful sai pre- 
fectul cetăților şi țării Vlahiel, cât timp va trăi... Să aibă 
prefectura Vlahiei pănă la sfîrșitul vieţii sale... Să se po- 
menească însă prin toată țara Vlahiei si de Doamna Anna 
Palaeologa și de fiul ei împăratul... Să se păstreze hotarăle 
Vlahiei cum fusese mai înainte vreme. Dacă [loan Anghel] 
va căpăta cetățile din cuprinsul Vlahiei, să le stäpineascä 
ca şi pe restul Viahiei^.— După cum e adversar al lui Roes- 
ler, tot așa e adversar Gherghel și al filologilor. Pag. 54: 
„Macarcă limbiștii, cu privire la justefa legilor schimbării 
sunetelor, o jaü cam pe sus față de istorici, n-o duc de 
multe ori la niciun capăt, cînd este vorba să strămute a- 
devărurile lor cele fără vieafä în faptele istorice vii. Pen- 
tru aceia ar trebui, mai ales pentru asemenea obscure ca- 
pitule ale istoriei, ca cercetările istoricilor si limbiștilor să 
stea în contact unele cu altele“. Foarte adevărat. De aceia 
trebue să regretăm că istoricii noștri o iai așa de ugurel cu 
cunoașterea limbii rominesti, încît să-și inchipulascä că Ba- 
sarabă ar putea să fie metateză din Bessapara, cum face 
Onciul, Originile principatelor romine pag. 115, ori un tur- 
cesc fantastic baș-arabă, cum vrea Gherghel. Pag. 20: „In 
turcește baș-arab înseamnă cap de maur, cu care ocazie este 
de observat cà s şi ș foarte ușor se pot confunda la seris. 
Blazonul Basarabilor [trei capete de arapi] ar reda, deci, 
în mod figurativ forma tataro-cumană a numelui“. La acestea 
adauge autorul în notă: „In puţinele cuvinte cumane, date 
de Roesler Romänische Studien pag. 352-356, coräspunde 
totdeauna eumanul s turcului š, de ex, ture toi — cuman 
las, ture enis — cuman enis, ture isidir-im — cuman esitur-men. 
Cum că așa, este, se vede din codex cumanicus, unde latinul 
capud (sic) corăspunde persului ser şi cumanului pas“. În ce 
priveşte etimologiea propusă de Gherghel am de făcut grave 
observaţii, Mai intiiü în limba turcească atributul precedează 
totdeauna substantivul săi: un bas arab in turcește este 
imposibil. Cap arăpesc se zice în turcește ‘arab bds, lar 
cap de arap se zice pe turcește ‘arab basí'. In codex cuma- 
nicus apoi scriitorul, care a scris cuvintele cumane şi per- 
siene cu litere latine, întrebuințează gi pentru S si pentru š a- 
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celag caracter s, de nevoe, pentrucá adecá n-avea in alfa- 
betul latin un caracter pentru 5. Nu numai cuvintele cu- 
mane aü s pentru $ in codex cumanicus, ci $i cele per- 
siene. Dacă ar admite cineva, ducindu-se după scrisul din 
codex cumanicus, că în limba cumană nu exista sunetul ;, 
atunci ar trebui să admită cá nu există sunetul s nică in 
limba persiană. Apoi ce mai vrea să zică autorul cu aceia 
că „cu care ocazie este de observat că s şi s foarte ușor 
se pot confunda la scris“? A voit să zică, sigur, că cele 
trei puncte de deasupra, care deosebesc în scrisoarea tur- 
cească (adecă arăbească) pe s de 5, aii scăpat din videre 
celui care a scris eticheta, legenda blazonului, aşa că ceti- 
torii legendei blazonului Basarabilor (cetitorii, fireşte, cu- 
mani, pe vremea cînd Basarabii, şi ei Cumani, aveaü legenda 
blazonului lor scrisă în turcește [ori cumäneste, căci e tot 
aceía]) aŭ cetit pasarab în loc de basarab si aŭ schimbat 
numele familiei după legenda blazonului. Aceasta e o culme! 
Asemenea lucruri nu se regulează cu ochii, ci cu urechile! 


S 228. C. Jirecek, Geschichte der Serben, Gotha, 1911, 
I pag. 39: „In veacul de mijloc aü existat in peninsula bal- 
canicá doüä limbi romanice: limba romînă, a Romanilor dela 
Dunăre, si limba dalmată, ale cărei resturi s-aü păstrat pănă 
în zilele noastre in insula Veglia. In fara muntoasă dela 
miiloc s-a dezvoltat o limbă amestecată illyro-romanicä, din 
care se trage limba albaneză. Din cauza poziției sale inter- 
mediare limba albaneză are pe de o parte ceva comun cu 
limba romînă, iar pe de altă parte ceva comun cu limba 
dalmatä“, 


S 229. D. Onciul, Din istoriea Romîniei, Bucureşti, 
1914 (Din „Cäläuza oficialä a expozifiunii generale romine 
1906“), pag. 3: „Rominia inpreunä cu ţările locuite de Ro- 
mini la nordul Dunării între Nistru si Tisa, unite in anti- 
chitate sub numele de Dacia, aŭ fost cuprinse în lumea ro- 
mană și cucerite pentru latinitate sînt acum tocmai 1800 de 
anf, prin cucerirea si colonizarea Daciei de cătră împăratul 
Traian, întemeetorul poporului romin. Cu vreun secol mai 
înainte se aruncase prima säminfä a nafionalitäfil romine la 
sudul Dunării. in părţile locuite de vechii Illyri (strábunii 
Albanejilor de astăzi) si de foștii Thraci (aproape înrudiţi 
cu Iilyrii), între Adriatică si marea neagră, ţări definitiv 
supuse de Romani supt impăratul Octavian August, după cu- 
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ceririle începute aici în timpul republicii. Dar abia creafiu- 
nea lui Traian, prin care stabilirea elementului roman la 
Dunăre a fost îndeplinită, a dat ființă poporului romin in 
Dacia. Chiar dela cele dintiiü mărturii istorice asupra Ro- 
minilor ca popor propriu, cu numele de Vlahi, începînd din 
secolul al XI, tradifiea istorică despre originea lor (constatată 
maï intiiü la scriitori bizantini din secolul al XI și al XII) 
ii prezintă în legătură cu Traian şi cucerirea Daciei sai ca 
urmași ai colonilor romani de aici. De asemenea cei dintilü 
cronicari ai Ungariei (din secolul al XII si al XIII) cunosc 
pe Vlahii din regatul ungar ca „foşti coloni ai Romanilor“, 
rămași în țară si găsiţi aici de Unguri. Si tradifiea nafio- 
nală, constatată ca tradiţie scrisă mai intilü in prima jumătate 
a secolului al XVI, a păstrat cunoştinţa originii dela Rim 
(Roma), decind — cum călugării din mănăstirea Deal spu- 
neaü lui Francesco della Valle (1532)— «Traian împăratul, 
cucerind această țară, o inpärfi ostașilor săi și o făcu colo- 
nie de Romani». Numai dela sfirşitul secolului XVIII încoace 
o samä de istorici si filologi s-aü nevoit să opună acestei 
tradifiuni statornice, pănă atunci general admisă in istorio- 
grafie, o teorie contrară, după care Rominii din Dacia (Da- 
corominil) s-ar fi format ca popor la sudul Dunării, laolaltă 
cu frații lor din peninsula balcanică (Macedorominit), de 
unde ei ar fi emigrat în evul mediu spre a popula vechea 
Dacie, părăsită de Romani cu mai multe secule mai înainte. 
Fără mărturii directe in sprijinul unei transmigrafiuni de 
acest fel, care pănă acum n-ai putut fi produse, știința nu 
poate părăsi tárimul real al tradiţiei istorice, adeverită chiar 
dela prima arătare a Rominilor în istorie. Așa fiind, cuce- 
rirea Daciei decătră Romani acum 1800 de ani este punc- 
tul de plecare al istoriei romine pe acelaș pămînt locuit de 
Romîni“.— Scriitorii bizantini, despre care vorbeşte Onciul, 
sint Kekavmenos si Kinnamos (Vezi mai sus $$ 177, 178 
supt aceşti autori), iar cronicarii unguri sînt Anonymus No- 
tarius, Gesta Hungarorum, care spune în cap. IX că la ve- 
nirea Ungurilor in Pannonia „această ţară era locuită de 
Slavi, Bulgari, Valahi si păstorii Romanilor, fiindcă după 
moartea regelui Attila Romanii numiai (ara Pannoniei pascua, 
din cauză că-și trimeteaü turmele la păscut prin această țară 
(Quam terram habitarent Sclavi, Bulgarii et Blachii ac pas- 
tores Romanorum, quia post mortem Athilae regis terram 
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Pannoniae Romani dicebant pascua esse, eo quod greges eo- 
rum in terra Pannoniae pascebantur)“*), si Kéza, cronicar 


*) Anonymus Belae regis notarius, Gesta Hungarorum, in 
Schwandtner, Scriptores rerum hungaricarum veteres ac genuini, 
Vindobonae, 1766-1768, I. Copie din secolul XIV. După Hunfalvy, 
Die Rumänen und ihre Ansprüche, 246, regele ar fi Bela III (1174 
-1196) si notarius ar fi trăit pănă in cele dintiiü decenii ale se- 
colului XIII. După Onciul, Teoriea lui Roesler, 256-262 regele ar 
fi Bela II (1131-1141) şi notarius ar fi scris pela mijlocul seco- 
lului XII. Este cel mai vechii cronicar ungur gi pe care Ungurii 
îl ţineau în mare cinste, pănă cînd s-a deschis prin Roesler Ro- 
miiuische Studien cearta asupra originii Rominilor. El mai poves- 
teste cap. XI-LI pentru timpul venirii Ungurilor in Pannonia 
(aproximativ anul 896) următoarele lucruri: “Ţara între Tisa si 
Dunăre pănă la graniţile Rutenilor şi Legilor o stápinise ai o 
populase cu Slavi şi Bulgari Reanus, mare principe al Bulgaria, 
bunicul lui Salanus, stápinitorul acelui teritoriu depe vremea ve- 
nirif Ungurilor. Tara între Tisa, Mureş şi Someş fusese în stăpi- 
nirea unnı duce Morout, al cărui nepot, Menumorout, era domnul 
actual depe vremea venirii Ungurilor al acelui teritoriu, ai cărui 
locuitori erait Cazari. Dela Mureş pănăla Orşova se întindea stă- 
pinirea ducelui Glad, care venise dela Vidin şi ocupase cu ajuto- 
rul Cumanilor acel teritoriu. In Ardeal domnia un Vlah, Gelou, 
asupra Vlahilor şi Slavilor, oameni nedeprinşi cu războiul şi care 
suferiau mult din partea Cumanilor şi Pecenegilor. Ungurii au 
supus pe toţi aceşti principi. In special Tuhutum a învins pe Ge- 
lou şi a supus Ardealul, in care familiea luf a domnit pănă la 
Stefan cel sfint, anul 1000.? Această povestire a cronicarului a- 
nonim a fost contestată de Roesler: ^ Anonimul ar fi trăit tirziu, 
pe vremea lui Bela IV (1235-1210) şi ar fi povestind lucruri ne- 
exacte, luindu-se după înprejurarile depe vremea lui.” Cum că 
anonimul a povestit şi lucruri neexacte şi s-a condus cíteodatá de 
înprejurările depe vremea lui, nu se poate tăgădui. Faptul, de 
pildă, că vorbeşte de Cumani pe vremea venirii Ungurilor în Pan- 
nonia este o probă pentru aceasta. De altfel şi alţii înainte de 
Roesler ai bănuit notarului anonim că ar fi plázmuit istoriea ve- 
che ungurească după înprejurările contemporane cu dinsul, pre- 
cum se vede din Petru Maior Istoriea pentru începutul Rominilor 
97: „Unii zie că notariul ai scris istoriea sa după tocmeala lu- 
crurilor ce era în veacul luf, iară nu după adevărul vremii aceia 
cînd aü intrat Ungurii in Pannonia şi în Ardeal“. Pentru părerea 
că notarul anonim a trăit înainte de Bela IV aduce Diculescu, 
Die Gepiden, I, pag. 239 proba că cuvîntul Blachi, cu care no- 
tarul anonim numeşte pe Romini, se găseşte întrebuințat numai 
in documentele ungureşti anterioare lui Bela IV. Cu începere dela 
1234 se întrebuinţează în mod excluziv numai cuvintele Olaei, 
Olachi, Olati, Walati în documentele ungurești. 
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din secolul XIII, care spune I, 4, , cá „Locuitorii din ora- 
sele Pannoniei, Pamfiliel, Macedoniei, Dalmafiei si Frigiel, 
ne mal putind suferi prádáciunile si asediurile cele multe din 
partea Hunilor, si-aü părăsit țara cu voea lui Attila și ap 
trecut peste marea adriatică în Apulia. Numai Vlahii, care 
erai păstorii si colonii lor, aü rămas de bună voe în Pan- 
nonia (Pannoniae, Panfiliae, Macedoniae, Dalmatiae et Frigiae 
civitates, quae crebris spoliis et obsidionibus per Hunos erant 
fatigatae, natali solo derelicto, in Apuliam per mare adriaticum, 
de Ethela licentia impetrata, transierunt; Blackis, qui ipsorum 
fuere pastores et coloni, remanentibus sponte in Pannonia)“; 
şi I, 4,, că „Secuii sint rämäsiji de ale Hunilor. Cînd au aflat 
că Ungurii s-3ü întors in Pannonia, li-aü esit înainte la ho- 
tarele Ruteniei, şi dupăce aŭ ajutat Ungurilor să cucerească 
Pannonia, aŭ căpătat şi ei locuri intr-insa, dar nu la ges, ci 
cu Vlahii înpreună in munţii dela margine (Zaculi Hunorum 
sunt residui, qui, dum Hungaros in Pannoniam iterato cog- 
noverunt remeasse, redeuntibus in Rutheniae finibus occur- 
rerunt, insimulque Pannonia conquestrata, partem in ea sunt 
adepti, non tamen in plano Pannoniae, sed cum Blackis in 
montibus confiniis sortem habuerunt)". Dintre acești scrii- 
tori, dacă într-adevăr vorbele lor reprezintă niște tradiţii, 
după cum vrea Onciul, iar nu mai degrabă niște combinaţii 
personale, cei unguri reprezintă în tot cazul tradifiea dela 
venirea Ungurilor în Pannonia, pecînd foarte probabil po- 
pulafie romineascá se găsia pe teritoriul Daciei, iar dintre 
cei bizantini numai Kekavmenos leagă originea Rominilor de 
cucerirea Daciei prin Traian. Dacă însă tradițiea — în caz 
cînd tradiție este— reprezentată de Kekavmenos pomenește 
de împăratul Traian, aceasta se explică prin faptul renu- 
melui celui mare al acestui împărat, care a fäcut să se rezu- 
meze În el toată opera anterioară de romanizare a răsăritului 
Europei, nu poate servi însă ca probă că rominismul și-ar fi 
trágind originea numai dela împăratul acesta ori mai cu samă 
dela dinsul, cu atit mai mult nu, cu cit acelaș tradiție pune 
patriea primitivă a Rominilor in țara Sirbilor, adecă in Moe- 
sia Superior. 

S 230. N. Iorga, Histoire des Roumains de Transylvanie 
et de Hongrie, Bucarest, 1915, I pag. 5-9: „Regiunile 
cuprinse între Carpaţii romini si rîul Tisa erai locuite la 
epoca lui Herodot de Agathyrsi, care erau de origine evi- 
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dent thraeá, dupáeum îi arată si numele, și aveau cele mai 
strînse relaţii cu ramura dacă din aceias tulpină. Rominii 
sint necontestabil descendenţii acestor Daci si ai congeneri- 
lor lor Gett, stabiliţi cînd pe malul drept cînd pe cel sting 
al Dunării, precum și ai celorlalte elemente thrace şi illyre 
deznafionalizate printr-o colonizare romană lentă, care s-a 
făcut intilü prin immigrafii de ţărani veniți din Italia cu 
mult înainte de cucerirea lui Traian. Fiindcă teritoriul A- 
gathyrsilor şi al vecinilor lor de aceiaș origine a fost dela 
început o țară thracă şi apoi a aparținut Dacilor, acest teri- 
toriu face, deci, parte în mod evident din moștenirea cea 
mai veche și cea mai autentică a actualei naţiuni romine. 
Această prezență a Agathyrsilor civilizaţi, care exploatase 
minele de aur ale aceștei provincii, apoi stabilirea unul 
stat dac, care trebue să figureze printre fundafiunile cele 
mai importante ale barbarilor şi avea relaţii continue cu lu- 
mea romană, căreia îi împrumuta cu inteligență, am putea 
zice chiar cu patimă, elementele necesare pentru a forma o 
noüä civilizație mixtă, sînt, propriu vorbind, primele titluri 
de posesiune pe care le pot prezenta Rominil de astăzi in 
privința Transilvaniei si a provinciilor vecine. Opera inde- 
plinită de Romani și lăsată moștenire acelora care li poartă 
şi astăzi numele si vorbesc o limbă derivată, în părţile ei 
esențiale, din latineşte ar fi un al doilea titlu de posesiune 
în favoarea acelora care li-aii moștenit numele și limba. Ni- 
menea nu pretinde astăzi, printre oamenii cu judecată, că 
poporul romin, așa cum se prezintă astăzi, ar fi continuato- 
rul, fără niciun amestec, fără nicio pată, ca să zic așa, al 
Romanilor în înțelesul pur latin al acestui cuvînt. Invăţaţii 
aŭ reuşit să fixeze că primul element roman care a pătruns 
în Dacia, al cărei centru și a cărei citadelă principală era 
Transilvania, aŭ fost țărani italieni, care fusese nevoiți să 
părăsească peninsula din cauza creşterii prea mari a popu- 
laţiei, din cauză că munca cîmpului se făcea numai cu sclavi, 
precum Și pentru aceia că se läfise regimul vilelor de lux 
şi al aprovizionării Italiei prin mărfuri venite din provin- 
ciile vecine. Fiind mai numerosi decît Illyrii și Thracii ve- 
cini, si avind aceleaş ocupafiuni ca şi aceşti mai vechi lo- 
cuitori ai peninsulei balcanice, ţăranii italieni ai reuşit să-i 
deznationalizeze printr-un proces de transformare etnică, de 
care izvoarele contemporane, care aveaü de scop să trans- 
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mită numai evenimentele politice, nu puteau si nu trebuiau 
să vorbească. Aceste elemente thraco-illyre romanizate s-aü 
întins dela sine, fără niciun ajutor si fără niciun imbold din 
partea oficialităţii, pe ripa stingä a Dunării, şi imperiul n-a 
făcut decit să urmeze această expansiune, care se indepli- 
nise de Italienii de rasă pură. Cind, după mai multe războae 
contra Dacilor, dintre care cele depe urmă fură purtate de 
Traian, ce ajunse în urma strădănuinţilor sale militare stápin 
peste Dacia întreagă, a fost întreprinsă o colonizare oficială, 
mai ales pentru a înființa orașele indispensabile pentru o- 
pera de civilizaţie romană, noii veniţi, chemaţi de imperiu 
și ocrotifl de armele sale, organizaţi după legile imperiu- 
lui si trăind pe acest noŭ teritoriu pentru a servi raţiuni 
de stat, aparțineau, dupăcum arată inscripțiile şi cele cì- 
teva linii consacrate de istorici acestei opere, diferitelor rase, 
care, egale din punct de videre politic, tráíaü în orbis ro- 
manus. Ei fraternizai numai prin limbă si prin interese, 
prin regimul politic pe care-l serviai, si prin activita- 
tea lor întreagă. Ne putem întreba totus dacă aŭ luat în- 
tr-adevăr parte acești tirziü veniți la formarea poporului 
romin, a cărui primă bază e reprezentată de Thraco-Illyri si 
a doüa de immigrațiea țărănească italică, care a fost singura 
capabilă de a produce deznafionalizarea aceștei mase mari 
de barbari, care masă de barbari ar fi rezistat la influinfa 
căutătorilor de aur și a aventurierilor, a funcționarilor și a 
soldaţilor, stabiliți în provinciea pe care Roma imperială o 
aşezase pe malurile Dunării şi în Carpaţi“. — Va să zică 
Rominii sint Thraci și Illyri, romanizați in Dacia si in pe- 
ninsula balcanică prin țărani italieni, care venise in Dacia 
şi în peninsula balcanică înainte de Traian și în așa de 
mare număr, încît ag deznafionalizat lesne pe Thracii gi Il- 
Iyrii din Dacia si din peninsula balcanică. Cînd aŭ cuprins 
Romanii Dacia sub Traian, coloniștii si militarii veniți în- 
tr-însa în urma cuceririi aŭ găsit provinciea deja romani- 
zată. Si pentru aceste afirmații Iorga se raportează la în- 
vățaţi: „Invăţaţii aŭ reușit să fixeze că etc.“ Oare cum vor 
fi reușit ? Căci doar tot Iorga spune că despre acest lucru 
„izvoarele contemporane nu puteau şi nu trebuia să vorbeas- 
că“. Ştim că Iorga poate broda. Vezi, de pildă, mai sus 
8 226 sub Geschichte des rumänischen Volkes înfloriturile 
pe care le face pe baza celor povestite de Priscus. Dar în 
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cazul de faţă nu brodează, ci inventează pe de-a întregul. 
Şi motivul pentru care inventează este că vorbește de „mos- 
tenire veche și autentică a națiunii romine“, de „titluri de 
posesiune pe care le pot prezenta Rominii în privinţa Tran- 
silvaniei şi a provinciilor vecine“, de „titlul de posesiune 
al acelor care aŭ moștenit numele şi limba Romanilor“. Mo- 
tivul pentru care inventează este că el nu face istorie, ci 
pseudoistorie tendenfioasä. In privința aceasta a făcut judi- 
cioase observaţii Fischer, Die Herkunft der Rumănen, pag. 
204: ,Rominii ar trebui să se gindeascä că romanitatea nu 
stă în Horatiu, nici în Cicero, ci în virtus romana, adecă in 
vrednicie, în márefiea simţirii, în caracterul cel cinstit. Ar tre- 
bui să-și dea osteneală Rominii ca binele, pe care-l poartă în 
ei, fără îndoială in mare măsură, să-l îngrijească, să-l dez- 
voalte si să-l întărească tot mai mult, iar răul, pe care-l aŭ 
în ei jaräs fără contestare, să-l recunoască şi să-l stirpeascá 
dela rădăcină, altfel are să fie rău de dingil. Lor nu li trebue 
romanitatea, cea îngropată în muzee, ci virtutea cea vie romană. 
La asemenea virtute poate să tindă cineva, chiar dacă nu-i 
Roman. $i de ceau mai mult trebuinfä Romînii? Să fie Ro- 
maní tot mai späläcifi și mai degenerafi, ori Romini tot mai 
vrednici ?* Si pag. 4: „Eù sfătuesc pe Romini să nu se lese 
opriţi de o fantomă, ci în mod cinstit şi fără preget să lu- 
creze la renașterea lor. Rasa lor posede o așa de mare in- 
teligenfä naturală, o aga de uimitoare putere de rezistență, 
o așa de neobişnuită energie a vieţii, încît, dacă reușește să 
scape moralmente de o mulțime de resturi medievale și pe 
jumătate asiatice, ea poate să-și ceară locul la soare numai 
şi numai pe baza faptului care nu se poate înlătura: jy 
suis et j'y reste. In vieața popoarelor nu hotäresc numele 
mari și goale, ci vredniciea mai mare și numărul mai mare“. 

In ce privește faptele înseș, locuitorii Italiei s-aü seurs, 
este adevărat, peste granifile ei, dar nu înaintea cuceriri- 
lor romane, ci odată cu acestea și după acestea, şi s-au 
scurs anume țăranii ca ostași, iar tirgovefii ca ostași gi ca 
negustori ori, in general, ca oameni de afaceri. $i așa de 
mult se golise Italia de locuitori în preajma cuceririlor fă- 
cute de statul roman în teritoriile thrace, illyre și pannone 
din peninsula balcanică (Vezi istoricul acestor cuceriri la 
SS 75, 76, 11), încît dictatorul Caesar a trebuit să intervină 
şi să împiedece emigrarea Italienilor. El a interzis Italieni- 
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lor de vrista între 20 si 40 de ani să absenteze mai mult de- 
cît trei ani din Italia. Suetonius, Caesar 42. Vezi § 234,,, 
a. Nicàiri agenții romanizätori de origine italiană n-aü fost 
mai puţini decît în teritoriul romanizat al răsăritului Euro- 
pei, și anume cei mai puțini au fost în teritoriul rominesc 
al acestui răsărit. Motivul este atestat de istorie: în afară 
de ostaşi, nu mal erai Italieni disponibili. Impănase lumea 
cucerită: din ordinul lui Mithridates 80000 din ei aŭ fost 
ucişi în Asia Mică si 20000 în insula Delos. Din câţi rämä- 
sese în Italia perise vreo 300000 în războaele cu soţii și 
în cele civile depe vremea lui Sulla și Marius. Regiuni în- 
tregi erau pustii, de pildă Apulia. Locul Italienilor il umpluse 
sclavii si străinii. Mommsen, Römische Geschichte II pag. 
402-403, III pag. 514. Dar să admitem acest lucru imposibil, 
că înainte de cucerirea romană s-ar fi strecurat țăranii ita- 
lieni în teritoriile barbarilor, si încă in ale celor mai a- 
prigi barbari cu care aü avut de a face vreodată Romanii. 
Ce fel de țărani italieni își închipueşte Iorga că ar fi fost 
aceia ? Pentru a pricepe concepfiea acestui învățat, voii re- 
produce cele spuse de el asupra aceştei chestiuni (asupra 
căreia îi place să revie) si în alte doüä lucrări ale sale, din- 
tre care despre una voiă vorbi in special mai la vale. 
Istoriea literaturilor romanice în dezvoltarea și legăturile lor, 
București, 1920, I, pag. 3-4: „Limbi neolatine s-aii produs 
numai în Gallia pe bază celtică, în Spania și Portugalia pe 
bază iberică, în Italia însăș pe singura bază latină, în Alpi, 
unde Retoromanii aü un substrat special, si la noi, unde sub- 
stratul a fost dacic, trac. In toate aceste părți, ducind, la 
sfîrşitul republicii romane, o vieafä mai mult de sat, a plu- 
garilor si păstorilor, au trebuit să vie mari mase romane, 
în adevăr romane — nu în sensul in care anume persoane 
din Austria puteai fi însumate la rasa germanä—, avînd a- 
celaș fel de traiü țărănesc, pentru păstrarea chiar a căruia 
aü părăsit solul italian. Căci aici se inscáunase, prin progre- 
sele militare, politice si economice ale statului, un alt re- 
gim la ţară, unde erai vile, parcuri, ca ale lorzilor ingleji 
de astăzi, care aŭ izgonit la orase— însă nu şi la Roma, 
plină de străini şi avînd, in "Trastevere, Semifi: Sirieni si 
Evrei— o mare parte din vechea populație de plugari, ca 
să-și aibă plăcerea lor de a vina vulpi și de a organiza săr- 
bări in aer liber, iar sclavi, cu munca fără pref, lucrau pen- 
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tru stápin, pecind cea mai mare parte din aprovizionare ve- 
nia pe mare, din grinarele Siciliei, ale Africel și altor părţi 
căzute in atirnare față de Roma. Nefiind admisibilă, cum 
am spus, îngrămădirea prea mare în oraşe, unde nu era o 
industrie asemenea celei de astăzi, neputind fi vorba de e- 
migrări, ca acelea care duc în America pe sătenii fără ocu- 
patie ai Rusiei europene, ai Austroungariei, ai Irlandei, a 
trebuit să se producă o lentă emigrare, de care, în chip fi- 
resc, izvoarele naraiive... n-ai grijă să vorbească... Și aceşti 
oameni singuri, trecînd pe alte tărîmuri, cu prestigiul pute- 
rii romane, cu valoarea lor dovedită, cu sprijinul ofieialitäfil 
apropiate ori măi depărtate, aŭ putut deznafionaliza aproape 
imediat părţi risipite din populafiea aborigenä, pentruca a- 
ceştiia la rîndul lor să poată lucra, independent de sîngele 
lor, asupra congenerilor... Romanizarea, care e mai mult o 
latinizare, s-a petrecut ca un fenomen înainte de toate po- 
pular, elementar“. Istoriea Rominilor din peninsula balcanică, 
București, 1919, pag. 8-9: „Date precize lipsese, pentruca 
să se poată fixa condiţiile, în care a avut loc romaniza- 
rea cea urmat izbinda definitivă a armatelor republicii. Tre- 
bue să se admită totuș—şi am indicat-o adesea—că, alături 
de trimeterea pe cale oficială a coloniştilor, de stabilirea sol- 
dafilor care-și isprăviseră cariera și care contractaseră legă- 
turi în țară, a fost și aportul de populaţie datorit inifiati- 
vei clasei rurale însăș. Intr-o regiune ca Italia din această 
vreme, care primia de aiurea, din Sicilia, din Africa, din in- 
sulele mediteranei răsăritene, din Egipt mijloacele sale de 
hrană, si care prefăcea vechile cimpii muncite de ţărani 
liberi în ferme încredințate lucrului sclavilor, sau în par- 
curi și grădini de plăcere în jurul vilelor luxoase, rolul a- 
cestor țărani de veche si zdravănă rasă era cu adevărat sfir- 
şit. Ei nu puteai nici să se potrivească după noile condiţii 
de viață dela țară, nici să găsească locuri în orașe, pe care 
apucaseră a le năvăli intruși străini, venind de așa de de- 
parte cum este Asia semită. Nevroind să decadă, să piară 
de o ticăloasă moarte înceată, acești țărani trebuiră să emi- 
greze. O parte dintre dingii se îndreptară cătră apus si 
dădură Provenfei caracterul săi lămurit roman. Ceialaltă 
parte, cea mai importantă, luă, prin pasurile Alpilor orientali, 
drumul care duce la Balcani și la Pind“. 

€ Limba neolatină din Italia s-a produs pe singura bază 
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latinà?, Cmari mase romane în cdevăr romane?, © pärani de 
veche si zdravănă rasă ”, ^“ romanizarea e mai mult o 
latinizare.? Hotärit este că Jorga își închipuește Italia 
ca o ţară plină de o rasă unică, si anume de o rasă nea- 
osä latină. Dar lucrurile nu stau astfel. Popoarele italice, 
din care făceau parte si Lann, ocupaü numai partea 
centrală si sudică a Italiei dinspre vest de Apenini. Par- 
tea centrală și sudică a Italiei dela răsărit de Apenini 
era ocupată de popoare illyre, iar tot nordul peninsulei, in- 
cepind cu mult dela sud de Padus, era ocupat de Celţi, 
de Liguri si de Illyrf. Aceasta în trăsături generale, căci 
alături cu popoarele italice mai erai încă, în partea din- 
spre vest de Apenini, și alte neamuri de oameni, anume 
Etrusci și Greci. Si dintre aceste neamuri acele asupra că- 
rora s-a întins mai tîrziii romanizarea în peninsulă au fost 
Celji şi Ligurii și Iilyrii din partea nordică a ei. Opera de 
cucerire a acestora a început pela sfirsitul secolului III a. 
Chr., a fost întreruptă de războiul al doilea punic și desă- 
virşită (cu excepţie de Liguri, care ai fost domolifi mai tîr- 
ziù) în primul sfert al secolului II a. Chr. Si în teritoriul 
celt de dincoace (dela sud) de Padus ai fost așezate colonii 
de Italici, far jumătate din pămînturile Celţilor aŭ fost con- 
fiscate și date acelor colonii. Teritoriul de dincolo (dela nord) 
de Padus însă a fost lăsat de Romani neatins din punct de 
videre al solului și al populaţiei, o singură colonie numai a 
fost trimeasă de ei, pe teritoriu illyr, la Aquileia. Momm- 
sen, Rümische Geschichte, I, 563, 673 sqq. Prin urmare, 
dacă, admifindu-se imposibilul, se vor fi scurs niscai țărani 
din Italia „prin pasurile Alpilor orientali, pe drumul care 
duce la Balcani și la Pind“, înainte de cucerirea romană, 
acei țărani în tot cazul nu puteaü fi italici, latini Și „în a- 
devăr romani“, ei celți şi illyri, romanizați dela o vreme, dar 
celți si illyri de singe si de minte. De dus însă prin ţări 
barbare chiar înainte de cucerirea romană a țărilor acelora, 
s-aü dus Italieni, dar aceia nu erau ţărani, ci negustori, 
oameni de afaceri, de obirsie tirgoveafä. Vezi V. Pârvan, 
Die Nationalität der Kaufleute im römischen Kaiserreiche, 
Breslau, 1909, de pilda pag. 27. 

Cu toate acestea povestea despre färanii „in adevär 
romani“, care aü romanizat provinciile inainte de cucerirea 
lor, a convins pe Sextil Pușcariu, care spune Locul limbii 
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romine între limbile romanice pag. 14: „N. Iorga a arătat 
în mod convingător că înainte de cucerirea oficială a unor 
provincii romane a existat o îndelungată infiltrare a acestor 
ținuturi cu o populaţie țărănească, care ea, iar nu cel cifi- 
va veterani, slujbasi și aventurieri veniți deodată cu ei, a 
dat caracterul roman acestor provincii.“ Tot aga povestea 
a convins pe Capidan, Rominii din peninsula balcanică, in 
Anuarul institutului de istorie națională, II, anul 1923, 
pag. 97. 


S 230°. J. Peisker, Die Abkunft der Rumänen, in 
Zeitschrift des historischen Vereines für Steiermark, XV 
Jahrgang, 1-4 Heft, Graz, 1917, pag. 160-205. 

Pag. 160-163, 174-179: FSe dä un tabloü al vieţii 
nomade păstoreşti a Macedorominilor si a popoarelor uralo 
-altaice din stepele Asiei centrale: Väreazä in unele regiuni 
si erneazä in altele, si acele regiuni sint adesea foarte in- 
depărtate unele de altele. Animalele sint oi, pentrucă ele se 
acomodează cel mai lesne la asemenea fel de vieafá. Trans- 
portul întregii averi se face pe spinare de cai (in Asia cen- 
trală şi de cămile), căci cară nu se pot transporta lesne pe 
drumuri anevoioase.? 

Pag. 163: CIntre Rominif păstori si țăranii de alte 
neamuri agricultori din peninsula balcanică există, în timpul 
cit Rominií trec dela locurile unde vărează la cele unde 
ernează si din contra, aceleaș raporturi care se observă in 
anumite regiuni depe lingă pustiurile din Asia centrală între 
păstorii turci nomazi și locuitorii de alt neam agrieultori.? 

Pag. 174: „Toţi nomazii pe care-i arată istoriea că 
aŭ venit în Europa, aŭ venit fără excepţie din Asia cen- 
trală, leagănul păstorilor de oi nomazi.“ 

Pag. 185: “La vieafa nomadă a păstoritului de oi se 
dedă omul numai cînd este silit de înprejarări. Asemenea 
înprejurări se găsese numai în Asia centrală, unde triburile 
aparțin la aceiag rasă, cea uraloaltaicá. Cum că ar fi fost și 
populaţie arică nomadă cu păstorie de oi, nu se mai poate 
erede.? 

Pag. 186: CAstăzi există in Asia centrală numa! o 
rasă de oameni eu vieafä păstorească nomadă, cea uraloal- 
taică. 'Tot așa a trebuit să fie și altă dată, în timpurile 
trecute. Cum că toți aceşti nomazi sint de acelaş origine, 
se probează prin feliul vieţii lor, care este acelaș la toate, 
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cu începere de cînd avem ştire despre ele, sint acum mai 
mult de doiiă mii de ani. Scifii, aşa cum îi descrie Herodot, 
samănă cap tăiat („wie ein Ei dem andern“) cu Mongolii 
descriși de Rogerius, Thomas arhidiaconul, Plan Carpin, Ru- 
bruquis, Marco Polo. Numai limba îi mai deosebeşte, așa că, 
de pildă, limba Sciţilor depe vremea lui Herodot era arică. 
Limba însă nu poate răsturna, cînd este vorba de a hotäri 
rasa, criteriul format de feliul de a trăi (Lebensweise), care 
este „criteriul hotăritor pentru rasă“ („das ausschlaggebende 
Kriterium für die völkische Abkunft“).? 

Pag. 174: „Tot așa firea rominimii nu consistă în limbă, 
ei în feliul ei de a trăi ca populație păstorească nomadă“. 

Pag. 197: CPănă acum a fost neglijată in istoriea po- 
poarelor tocmai partea cea mai esenţială, cea economică 
(„die wirtschaftliche, wesentlichste Seite“).? 

Pag. 168-172, 187-195: CRomíinil păstori nomazi, cînd 
au fost nevoiţi din diferite pricini să devină sedentari, si-aü 
părăsit limba, aŭ adoptat-o pe acea a locuitorilor vechi se- 
dentari, în mijlocul cărora s-aii stabilit, și au devenit Greci, 
Albaneji, Sirbi, Croaţi, Bulgari, Ruteni, Poloni, Slovaci, 
Cehi, Sloveni. Așa, de pildă, s-aü sirbizat in Montenegro. 
„Muntenegrenii sînt numai cu limba Slavi, din punct de vi- 
dere al neamului sînt Romînï și Albaneji^. Din cauza vieţii 
lor nomade Rominil n-au fost prea legați de propriea lor 
limbă romineascä și lesne aŭ părăsit-o şi aŭ devenit Greci, 
Slavi, ete. „Oare nu cumva și limba lor națională romineascá 
a fost adoptată de dinsil în acelaș chip?“ Ba da, căci Ro- 
minii sint Uraloaltaici rominizafi. Cînd aŭ venit altaicii strá- 
buni („die altaischen Vorfahren“) ai Vlahilor nomazi, nu se 
ştie. Ei n-ai putut fi rominizafi in provinciea Dacia, pen- 
trucă această provincie a fost prea puțină vreme ocupată 
de populație romană. Au trebuit să fie rominizafi in pe- 
ninsula balcanică. Dar pe teritoriul rominese al peninsulei, 
aga cum a fost fixat de Jirecek, dacă s-ar fi rominizat, nu 
se poate pricepe pentru ce n-ar fi devenit sedentari, ori ma- 
ear pentru ce n-ai căpătat obiceiul de a crește gi alt fel 
de animale decît oi, pentrucă teritoriul rominese din pe- 
ninsula balcanică este de așa natură, că locurile de ernatic 
sint foarte apropiate de cele de varatie si în asemenea in- 
prejurări nomazii păstori capătă deprinderea dea crește şi 
alte animale, nu numai oi. Lucrul nu se poate explica de- 

56. 


842 8 230 a. 


cit in feliul acela cá pe teritoriul dalmat, ori poate pe cel 
grecesc, se formase un simbure rominesc prin legionari ro- 
mini stabiliți ca coloni, și in acel simbure rominesc ai ve- 
nit să erneze nomazii. Simburele acel rominese depe terito- 
riul dalmat ori grec a putut să fie cît de mie, și nu este 
trebuinfä ea nomazii care ernaü pe teritoriul cel mic romi- 
nese să fi fost mulți tare. Nomazii aceia au putut fi chiar 
mai pnţini de o sută. („Eine rumänische Sprachinsel gering- 
sten Umfangs in dalmatinischer oder griechischer Umge- 
bung. Aber nicht nur ein Gebiet geringsten Umfangs, son- 
dern auch ein numerisch unbedeutender Hirtenschwarm ge- 
nügt zur Erklärung des Ursprungs des rumänischen Noma- 
dentums, es können sogar weniger als Hundert fremdsprachige 
Wanderhirten gewesen sein, welche dort begonnen haben 
dauernd zu wintern“). Ei s-aü înmulţit räpede și aŭ emi- 
grat apoi ca roiurile dintr-un stup, si uniía și-au păstrat 
limba romineascä, iar alții aŭ devenit Greci, Albaneji, Sirbi, 
Croaţi, Sloveni, Bulgari, Ruteni, Poloni, Slovaci, Cehi.? 

Pag. 203-204, 179: Din limba lor de obirsie, cea ura- 
loaltaică, Rominii au păstrat un cuvînt, cătun: kirghiz kotan 
„un loc îngrădit pe un cîmp, în care noptează oile“, kalmek 
chotton, chottun „0 comunitate de 10 ori 12 familii, care-şi 
clădesc totdeauna colibile la un loc și-și pase turmele înpre- 
ună“, burjät chotton „um mie sat compus din 10 pän la 12 
familii, care träese şi-și pase turmele la un loc“, tatar din 
Siberia răsăriteană kotun |ce înțeles ?], mongol khoton, khotun 
„un lagăr compus din corturile a 6 păn la 10 familii inru- 
dite prin singe*.? 

Pag. 172-173: Si in Italia şi in Spania există o po- 
pulafie nomadă de păstori de oi care-și are originea in nea- 
muri venite din stepele Asiei centrale. Anume păstorii ac- 
tuali din munţii şi cimpiile Campaniei se trag din oarde bul- 
gare stabilite acolo prin secolul VII, iar păstorii nomazi din 
Spania se trag tot din oarde asiatice, în special din Alani.? 

Pag. 186-187: CAcolo unde nomazii au găsit loc priel- 
nic, aŭ crescut alături cu oile şi boi şi porci. Asa aŭ făcut 
Mongolii, aşa au făcut nomazii din stepa mării negre. De 
aici urmează că actualele popoare europene de origine no- 
madă asiatică arată prin feliul animalelor pe care le crese 
locul lor de origine. Maghiarii, de pildă, care crese nu 
numai oi, ci şi boi si porci, se probează că trebue să fi trăit 
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multă vreme în stepa mării negre, far Rominil nomazi, fiindcă 
cresc numai oj, se probează prin aceasta că trebue să fi ve- 
nit direct din regiunea Asiei centrale, unde nomazii nu crese 
boi și porci.? 


Toată discufiea lui Peisker se bazează pe presupunerea 
falșă că vieaţa economică ar proba rasa. Vieafa economică 
însă, feliul de a trăi, atîrnă dela înprejurările în care tră- 
este cineva. Si dacă unifa minineá manioc, iar alții griü, 
lar alții orez, şi dacă unija fac case de birne, iar alții de 
cărămidă, si dacă unija sint mincätori de pește, iar alții de 
carne de oae, o fac aceasta nu din cauza rasei, ci din a nevoii, 
şi dacă I-ai pune din punct de videre geografic pe unii in 
locul altora, şi-ar schimba îndată și vieafa economică. Dacă 
ar fi trăit Germani ori 'Thraci acolo unde aü trăit Babilo- 
nenii, ar fi făcut case de cărămidă, și dacă ar fi trăit Babi- 
loneni acolo unde ai trăit Germanii și Thracii, ar fi între- 
buinfat birne pentru construirea locuinfilor. Cu privire la 
limbă, care n-ar proba rasa după Peisker (după cum chiar 
în adevăr n-o probează), aŭ făcut uniia, care sint de acelaş 
părere cu Peisker, observafiea (Vezi $ 268 N° 4 Nota) că 
Francejii germanizaţi vorbesc tot așa de bine nemfeste ca 
şi Germanii, că Sasil romînizați vorbesc tot aga de bine ro- 
mineste ca și Rominil, si că un Negru adus în Franţa din mica 
copilărie vorbeşte tot aşa de bine franfuzeste ca si Francé- 
ji. Mai mult încă decît cu privire la limbă ar putea face 
cineva o analoagă observație cu privire la chipul de a trăi, 
care ar proba rasa după Peisker (și mi se pare că numai 
după Peisker). Limba însă şi vieafa economică sint doi fae- 
tori cu totul independenţi unul de altul, și pentru aceia nu 
vreaü să zic, doar, că Sașii, chiar dupăce vor fi adoptat 
limba romînească, nu vor fi continuind să ducă aceiaș vieafä 
economică anterioară rominizäril, în caz cînd înprejurările, 
în care ei trăesc, vor fi persistat de a fi aceleaș, și nici nu vreaü 
să zic că la Francejii cei germanizafi si la Negrul cel fran- 
tuzit nu vor fi persistînd, alături eu fizicul, și anumite aple- 
căr si aptitudini psihice proprii rasei, şi chiar anumite a- 
plecări psihice datorite anterioarei lor vieţi economice. Vreau 
să spun că, cu acelaş ușurință cu care-și schimbă omul 
limba, ig schimbă si feliul de a trăi, vieafa economică, în- 
datăce înprejurările îl silese la aceasta. Probele ni le pro- 
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cură lumea päminteascä întreagă. Sint popoarele agricole 
depe pămînt de acelaș rasă ? Sint meseriașii depe pămînt de 
acelag rasă? Sint păstorii de oi depe pămînt de aceiaş 
rasă ? Chiar păstorii de oi din Asia centrală sînt de a- 
ceías rasă? Că n-ar fi si Irani acei păstori din Asia 
centrală, ci numai Uraloaltaici, este o afirmare goală. Dar 
chiar acei așa numiţi Uraloaltaici constituesc acelaș rasă ? 
După cum așa numitele limbi uraloaltaice nu sint doar 
provenite din acelaş limbă primitivă (Acest lucru este as- 
täzi in deobște recunoscut), tot așa nici popoarele aga nu- 
mite uraloaltaice nu aparțin la acelaş rasă de oameni. 
Nu cumva Romanii cei vechi, care slávíaü așa de mult agri- 
cultura, vor fi aparținut la acelaș rasă cu Chinejil, care 
o slăvesc tot aşa de mult ca și Romanii? Nu cumva Grecii, 
care aŭ făcut atita comerț, decind se pomenește de dingii 
pănă astăzi, vor fi fost de aceiaș rasă cu Fenicienii ori poate 
cu Evreii actuali ? D-apoi in Palestina cea veche trăiau u- 
nul lîngă altul doüä popoare strîns înrudite de rasă, cel 
evreii și cel fenician, și cu toate acestea unul era agricultor, 
iar celălalt era comerciant şi industriaș. Iar acest popor e- 
vreü, aşa de agricultor si de războinic pe vremea lui Solo- 
mon, fusese păstor pe vremea patriarhilor, si anume tocmai 
păstor de oí, fără să fi fost uraloaltaic (Vezi Biblia). Si 
încă limba nu probează comunitatea de rasă numai cînd o 
consideri din punct de videre static, sincronic, nu si cînd o 
consideri din punct de videre evolutiv, diacronic, ca să mă 
servesc de terminologiea lui Saussure. Dacă privești lucrurile 
într-un moment dat, de pildă astăzi, limba latinească este 
vorbită de popoare de diferite rase, de așa numitele po- 
poare romanice. Prin faptul că aceste așa numite popoare 
romanice vorbesc acelaș limbă de obirsie nu se probează, 
fireşte, de fel că ele ar aparţinea la acelaş rasă. Dar dacă 
privesti lucrurile din punct de videre al feliului cum ai e- 
voluat limbile romanice din limba latinească, mai ales din 
punct de videre al sunetelor, se constată că Într-adevăr po- 
poarele care le vorbesc astăzi aparțin la rase deosebite, a- 
decă 4a complexiuni fizice şi psihice deosebite, și că diferi- 
tele neamuri rominesti actuale, Dacoromini, Macedorominl, 
Istroromîni, aparţin la acelaş neam de oameni, anume la a- 
celag neam de oameni nu ca naţiune, din punct de videre so- 
ciologic, ci ca soiii, ca rasă, din punct de videre antropo- 


$ 230 *. 845 


logie, biologie (Vezi $ 308 «). Starea economică însă nu pro- 
beazá in ce privește rasa absolut nimic. Dupăce la pag. 198 
a pomenit de părerea lui Jung, Die Anfänge der Domänen, 
Wien, 1876, in Zeitschrift für die österreichischen Gymna- 
sien, XXII, pag. 98 sqq., şia lui Xenopol, Une énigme his- 
torique, Les Roumains au moyen-áge, Paris, 1885, pag. 36, 
că Rominii din Dacia pe vremea invaziunii barbarilor s-ar 
fi adăpostit prin munţi ca păstori, spune Peisker la pag. 
199: „Prostii (Albernheiten) mai mari decit acestea n-aü 
fost încă vreodată scrise. Cum poate un biet ţăran să se facă 
păstor ? De unde capătă el așa de odată vitele de care are 
nevoe ? Cum învaţă el așa de odată săle îngrijească, să se 
folosească de ele și să umble cu ele încoace încolo, el care 
pănă acum a fost un om sedentar? Ca păstor el poate sta 
în munți numai în timpul verii. Chiar în toamna următoare 
el trebue numai decit să se întoarcă la cimpie, tocmai a- 
colo, de unde cu cîteva luni înainte scăpase, tocmai in mîna 
năvălitorilor, dinaintea cărora trebuise să fugà!^. Dar „ne- 
voea învaţă pe cărăuș“, zice proverbul rominesc. Dacă cumva 
aŭ trebuit Rominil să fugă în munţi, aŭ învăţat rápede päs- 
toriea de nevoe, pentrucă alt mijloc de tralü în munți decît 
păstoriea, și anume mai ales păstoriea de oi, nu este. Oi 
vor fi avut ei cîteva, chiar pe vremea cînd trăise la cîmpie, 
iar ca să se întoarcă chiar în toamna următoare la cîmpie 
n-ati avut nevoe, pentrucá păstoriea de oi se poate face, 
cînd este numai decît trebuinfä, și pe munte in tot cursul 
anului. De altfel păstoriea de oi era obișnuită şi la popoa- 
rele bástinage din sudestul Europei, după propriea mărturisire 
a lui Peisker, care citează pag. 190 caseus docleas după 
Plinius N. H. 11, 42, 240, si caseus dardanicus după un geo- 
graf din IV secol p. Chr., Geographi graeci minores, II, 523, 
ea brinzeturi renumite, aga renumite cum sint actualele brin- 
zeturi rominesti, in special cele macedoromine, despre care 
tot Peisker pomenește pag. 164. S-ar părea că fără intre- 
rupere, dela timpul lui Plinius pănă în vremurile de astăzi, 
fabricarea brinzei de oi a fost o specialitate a indigenilor, a 
autohtonilor din peninsula balcanică. Iar păstoriea de oi no- 
madă (transhumance), aşa că turmele sint duse iarna la cim- 
pie şi vara la munţi, era practicată in Italia sudică înainte 
de Hristos, după mărturiea lui Varro (Vezi Diculescu, Die 
Gepiden, I, pag. 172-173, unde se mai relevează din noü 
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faptul aga de cunoscut că terminologiea pastorală romineas- 
că este ori de origine latină ori in tot cazul nu slavă nici 
turcească). Asa prostie mare, deci, nu-i părerea că ar fi dus 
Rominii la munți vieafä pastoralä pe vremea invaziei bar- 
barilor. S-aü spus prostii mai mari și aü să se mal spue. 
Chiar această părere actuală a lui Peisker, cá vieafa eco- 
nomicá ar proba rasa, nu-i pän pe acolo vreo infelepefune. Și 
ce să mal spui despre afirmaţii ca acelea că Rominil, pen- 
trucă cresc numai ol, trebue să fi venit direct din Asia cen- 
trală, iar Maghiarii, fiindcă cresc si boi și porci, trebue să 
se fi oprit multă vreme în stepa mării negre? Adecă, pentru ce, 
de pildă, ar fi căpătat Maghiarii obiceiul de a crește şi alte 
vite în afară de oi în stepa mării negre, și nu l-ar fi că- 
pătat în stepa Ungariei ? Și pentru ce, adecă, n-ar fi venit 
și Rominil cu obiceiul de a crește și alte vite în afară de 
oi şi n-ar fi perdut apoi obiceiul? 

Dar despre care Romíni, cá ar fi uraloaltaici romini- 
zafl, vorbește Peisker ? Căci doar Rominii sint cei mai mulţi 
agricultori şi crescători de alte vite, nu de oi, și n-aă în- 
cetat de a fi agricultori și cu mari tendinfi spre vieata se- 
dentară un singur moment, după cum probează cuvintele 
rominesti privitoare la cereale, la lucrul cîmpului, la grä- 
dină, la vie, care sint cele mai multe de origine latină (A- 
cest lucru, de altfel cunoscut, a fost acum din noii cu tă- 
rie relevat de Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 201-207). 
Cum începe el vorba, Peisker are în videre pe Macedoro- 
mini, apoi is întinde viderea asupra Rominilor păstori de oi 
în general, şi la urmă cuprinde in concepfiea sa rominimea 
întreagă. Toată rominimea ceialaltä, în afară de păstorii de 
ol, ig are originea după Peisker in Rominii păstori de oi, 
care aü servit barbarilor celorlalți năvălitori, veniți după 
dinsit, ca spioni, și apoi supt ocrotirea acelor barbari, con- 
singeni cu dinsii, s-aü stabilit ca populație sedentarä şi a- 
gricultoare în actualele lor teritorii, în special în teritoriile 
dacoromînești. Pag. 201: „După cum se ştie, hoardele tur- 
cești, înainte de a năvăli în Europa, ig procuraü informaţii 
precize pănă la mari depărtări asupra statelor pe care volaü 
să le lovească. Spionii aleși pentru aceasta trebuiati să cu- 
ncască țările asupra cărora erai să dee informaţii, căile 
de comunicaţie, vadurile şi trecătorile, apoi trebulaü să știe 
limbile locului. Cine era mai potrivit la acest lucru decît päs- 
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torul romin, care ştiia slavoneste ? Lesne se poate înțelege cum 
s-aü dizlocat atunci pentru acest scop mase rominesti, care aŭ 
format ca o refea inprejurul statelor care eraüsä fie sacrifi- 
cate. Descendenfii acelor mase de Romini aü constituit apoi 
populafiea din teritoriile respective. La umbra Pecenegilor, 
Comanilor si Tätarilor aü devenit Rominii cu vremea un 
popor compact, stäpinii färilor dela Dunärea de jos^. De 
altfel este hotärit lueru cá ori toate neamurile rominesti sint 
uraloaltaice, ori niciunul, pentrucă limba Macedorominilor, 
a Rominilor păstori de oi prin excelenţă, este de aga na- 
turá, incit antropologiceste, biologiceste, din punct de vi- 
dere al raseí, Macedorominii constituesc acelag neam cu Ro- 
minii ceilalți (Vezi $ 308 e ). Si va să zică rominimea ceialaltă, 
acea care a existat înainte de venirea Rominilor uraloaltaici 
nomazi, rominimea aceia din care s-a desfăcut acel sîmbure 
mie de veterani, care s-a dus și s-a stabilit pe un teritoriu 
mie dalmat ori grecese undeva, de aü venit acei vreo sută 
cel mult de uraloaltaici nomazi si ai ernat la dînşii, romini- 
mea aceia s-a evaporat, a dispărut în vreun chip oarecare, pro- 
babil s-a slavizat. Si ai rămas din ea numai acel vreo ciţiva 
veterani depe acel mieuf teritoriu dalmat ori grecesc undeva, 
care aŭ învăţat romineste pe acei vreo sută cel mult de u- 
raloaltaici nomazi, si apoi aü dispărut si ei şi s-a stins cu 
dinșii complect rominimea cea veche. Iar acei vreo sută cel 
mult de uraloaltaici nomazi, care aŭ învăţat romineste dela 
veterani, s-aü plodit într-un chip extraordinar de mare şi 
au dat naștere la actualii Romini, stápinitorii ţărilor dela 
Dunărea de jos (Să se vadă în special citatele de mai sus 
din paginile 168-172, 187-195 ale lucrării loi Peisker). 
Frumoasă înmulțire! Dacă vor merge tot aşa, apoi dela 12 
milioane cît sînt aproximativ azi (Iaŭ o sumă mai mică, să 
nu se zică că exagerez), aŭ să ajungă Rominii peste 1400 
de ani de acum înainte (Căci pun data vepirii uraloaltaici- 
lor lui Peisker pela anul 500 p. Chr., aproximativ vremea 
Hunilor, celor dintiiü uraloaltaici, de rasă sigură uraloaltaică 
propriu zisă, năvălitori pe teritoriile rominimii, şi aceasta 
larág ca să nu se zică că exagerez) la numărul de 1440 de 
miliarde. Cel puţin. Pentrucă trebue băgat de samă că nu 
fin socoteală decit de acei Romini care vorbesc romineste, 
lar nu de acei nenumărați care după Peisker ap perdut 
limba romineaseá şi aŭ devenit Greci, Albaneji, Sirbi, Croafi, 
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Bulgari, Ruteni, Poloni, Slovaci, Cehi, Sloveni. Vor fi pe 
atunci, peste 1400 de ani de acum înainte, atifia Romini, 
încît nu-i va mai încăpea pămîntul, şi vor înlocui toate ce- 
lelalte rase omenești, dupăce dela unele vor împrumuta limba. 
Nu vor mai fi pe atunci Ingleji, ci Romini cu limbă inglizeas- 
că, nici Chineji, ci Romini cu limbă chinezească, ete. Pănă 
acum știam că proporfiea între numărul unui neam de oameni 
dela o epocă şi numărul aceluiaș neam de oameni dela altă 
epocă se cam păstrează aceiaș, în mod indiferent, fireşte, de 
limba pe care acel neam de oameni și-ar schimba-o (adop- 
tind altă limbă ori alte limbi multe) dela o epocă la alta, 
şi de amestecul de rasă căruia acel neam de oameni ar fi 
supus. Ştiam că neamul de oameni dela o epocă la alta ba 
se maj înmulțește, ba mai scade, dar potrivit, nu prea tare, 
așa că nici chiar Pieile Roşii din America de nord n-ai de- 
venit din cale afară de mai puţini de cum fusese altă dată, 
dacă te gindești nu numai la acei Indiení care si-aü păstrat 
încă sîngele neamestecat, ci la toţi acei Americani de nord, 
care, ca Hamlin din nuvela Brown of Calaveras a lui Bret 
Harte, ap singe indienese într-înșii. Pentru aceia nici nu 
mai credea nimeni în existenţa eroilor eponymi ori în des- 
cendenta Evreilor din singurul patriarh Iacob. Numai eu Ro- 
minii s-ar fi petrecut lucrul altfel după Peisker. Dar aceas- 
ta nu se poate. Rominii vor fi fost poate mal puţini pela 
anul 500 decît astăzi, vor fi fost poate gese, nu doüäspre- 
zece milioane, vor fi fost poate patru milioane, ori doüà 
milioane, dar că vor fi fost numai vreo sută, ori chiar mai 
puţini deo sută, că se vor fi plodit adecă dintr-un patriarh 
oarecare ture, ca Evreii din cei doisprezece feciori ai pa- 
triarhului Iacob, aceasta pot s-o creadă numai Judaeus A- 
pella și Peisker. 

Ca încheere observ că Peisker crede că împăratul care 
a părăsit Dacia a fost Diocletian (pag. 198), că nu cunoas- 
te pe Berladniei și-și inchipueste că locul din Hrusevskyj 
Geschichte des ukrainischen Volkes, unde sînt pomenifi Ber- 
ladnicii, trebue să fie o greșeală de tipar in loc de Beren- 
dei (pag. 199), si că în sfîrşit ig închipueşte cà Ivancu 
Rostislavici a dat diploma dela 1134 nu ca prinţ al Birla- 
dului (despre care Birlad habar n-are), ei ca domn al Ha- 
liciului, unde Ivancu n-a domnit niciodată (pag. 202). 


S 231. N. Iorga, Istoriea Rominilor din peninsula bal- 
canică, Bucureşti, 1919. Ce spune Iorga in această carte 


8 231. 849 


despre țăranii italieni, care s-ar fi infiltrat în provincil îna- 
inte de cucerirea acestora, am arătat mai sus la § 230. Alte 
păreri ale autorului, pe care le-a mai făcut dealtfel cunos- 
cute şi aiurea, sint următoarele. Pag. 10: „Din toate aceste 
evenimente a egit stăpînirea limbii latine vulgare, vorbită 
de Romani de rasă sai de noii Romani de asimilafie, mult 
mai numeroși decit chiar cei dintiiü, ai căror ucenici, pe deplin 
cîştigaţi, erau, dela capul Matapan, sai cel puţin dela gol- 
fal de Lepanto şi dela cel de Arta, pănă în văile Carpați- 
lor la nord, în locurile unde träiaü populaţii germanice, şi 
dela Adriatica la Morava si Vardar. Nävälirea Slavilor a 
trebuit să sfärime unitatea rasei, care se formase din acest 
amestec și care— deoarece graiul roman apare în apus din 
veacul al VIII și al IX încă— începea să dele o întorsătură 
proprie latinei vulgare, adusă de imigrafi, colonişti și ve- 
terani“, Este aceiaş concepție bizară despre romanizarea 
răsăritului Europei, pe care am găsit-o şi în Geschichte des 
rumänischen Volkes, vezi mai sus, $ 226. Să se noteze spe- 
ciala variație de aici cu capul Matapan si cu golful de Le- 
panto. După Iorga chiar Grecia per excellentiam fusese ro- 
manizată.—Pag. 11: „Lovitura slavă, aducind nimicirea o- 
ragelor latino-elenice care prosperaü pe malul Adriaticei,... 
a aruncat pe Rominil din Pind in Thessalia, Acarnania si 
Etolia, si poate chiar din această epocă încă în insulele care 
mărginesc fermul, ca la Corfu“. Este aceiaș concepţie pe care 
am găsit-o si în Geschichte des rumänischen Volkes, vezi mai 
sus, S8 226.— Pag. 20: „Puțin după aceia acești Romini 
din Thessalia, ai căror inaintasi susținuseră faratul de re- 
vânșă din Ohrida, întemeiază el însiş, şi fără niciun con- 
curs din partea Bulgarilor autentici, acest al treilea (arat, 
care s-a stabilit mal tirziü in Tirnova Balcanilor. Căci e 
vorba într-adevăr de o mișcare a acestor Thessaliofi din 
Marea Vlahie. La Tyrnavos a izbucnit, după cronicarii greci, 
revolta celnicilor Petru și Asen, ai căror conafionali fuse- 
seră págubiti, incontra datinelor de veacuri, de dregătorii 
împăratului Isac Anghelul, care ceruseră dâjdii grele pentru 
nunta stápinulul lor, mişcarea, zic, a acestor șefi şi soldaţi, 
care fuseseră ei însiș jignifi in chip crud. Dar această 
Tirnovà nu este, fără îndoială, cea din Bulgaria, care n-a 
fost poate întemeiată decît mai tirziu, după numele u- 
nui oraș anonim, ci Tyrnavos din Thessalia. Cind se cu- 
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nose, si in chip așa de precis, prin mărturii așa de nume- 
roase, de un caracter de autenticitate desävirsit, regiunile 
locuite de Valahl, se poate intreba cineva, ce ar fi mers sá 
caute in muntele Em acești doi frați, menifi să fie inteme- 
etorii unui imperiu ce era să ţină aproape doüä veacuri. 
Si deoarece este vorba de o biserică a sfintului Dumitru, 
de minunile îndeplinite de acest sfint, care îndemna la räs- 
coală pe credincioşii săi, nu trebue să se uite cà rämäsifile 
sfintuluf eraü păstrate într-o biserică faimoasă prin minuni 
de tot feliul la Salonic“. 

Asupra acestei păreri, despre răscoala Rominilor care 
aŭ înființat imperiul romino-bulgar, că s-ar fi făcut la Pind, 
şi despre Tirnova de care se vorbește pe atunci, că ar fi fost 
Tyrnavos din Thessalia, trebue să lungese puțin vorba, căci 
părerea e foarte caracteristică. In Geschichte des rumäni- 
schen Volkes spusese deja Iorga că răscoala a avut loc în 
Pind (Vezi mai sus, $ 226), dar ar fi putut crede cineva 
că e numai aga o părere fugară, ca a unui om care se în- 
crede prea mult în propriea memorie. Ca atare am și conside- 
rat-o eŭ in „Barangii in istoriea Rominilor si in limba ro- 
mineascá^, Viaţa Romineascä, Mart 1916. Dar asupra aces- 
tei păreri revine Iorga cu tărie în lucrarea de faţă si prin 
urmare trebue să pun punctele pe i. Deci, cum că răscoala 
a avut loc în Haemus, nu la Pind, mărturisește scriitorul 
contemporan cu faptele Niketas Akominatos Choniates. Dau 
locul în traducerea romineascá a lui Murnu, publicată încă 
dela anul 1906 în Analele Academiei Romine, seriea II, to- 
mul XXVIII, Memoriile secțiunii istorice. Niketas Akomi- 
natos Choniates, De Isaaco Angelo l. I pag. paris. 236 sqq. : 
plar cînd s-au liniştit popoarele răsăritene, nu numai pri- 
mind vremelnice daruri, ci chiar si dări pe fiecare an, Isac vru 
să-și ia fimee de neam străin, căci fimeea ce avusese o 
perduse prin moarte. Deci, ajungindu-se prin soli cu Bela, 
craiul Ungariei, a luat pe fiica lui, care încă nu inplinise 
zece ani. Dar scumpindu-se să ridice nunta cu cheltueli din 
visteriea împărăției, a făcut fără crufare să se stringá bani 
din țările supuse lui, si pe sub mină, din lăcomie, a jäfuit 
între altele și orașele din părțile despre Anhialos, făcînd în 
acest chip sies şi Romeilor neimpácatí dușmani pe acei bar- 
bari ce locuesc peste tot cuprinsul muntelui Emos, si care 
înainte se numiati Mysi, iară acum Vlahi se chiamă (Tods ară 
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1bv Aipov tò Bpos Bapfipous, ot Musol mpótsoov Ovop.diovto, vuvi 3: BAdyot 
xuXjcxowa:). Acestila, bizuindu-se pe strimtori si sumefindu-se 
în cetăţile lor, de care foarte multe sint și se înalță drepte 
pe stînci prăpăstioase, şi altă dată s-aü încumetat a se în- 
potrivi Romeilor, dar atunci, dinduli-se prilej bine venit cu 
răpirea turmelor și bîntuirea lor, aŭ făcut răscoală infrico- 
satä. Cel care aŭ iscodit răul si ai vinzolit întreg neamul 
erai unul Petru și Asan, doi frați din aceiaș seminfie, care, 
nevrind să facă începutul fără cuvînt, se înfăţişează la im- 
păratul, pecind acesta petrecea la Kypsella. Dinsii îi cer 
dreptul să fie ostifi alăturea de Romei și prin carte impä- 
rătească să li se dea un loc de moşie cu venit puţin din 
muntele Emos (jwpíov o Bpayunadsoiov vază sët Apo» xsilyevov).." 
Si tot asa mai departe. De pildă: „Socotind că puţin lucru 
e dobindirea libertăţii si neatirnaril lor, [Vlahii] se làfese 
și spre tirgurile şi cătunele mai depărtate de Emos. Iară 
unul din fraţi, Petru, își puse pe cap o coronifä de aur si 
în picioare încălțăminte roșii. Si lovind Preslava (cetate era 
aceasta, străveche si toată zidită din cărămidă și avea un 
foarte mare cuprins sub muntele Emos), și văzînd că inpre- 
surarea ei nu era fără de primejdie, aŭ părăsit-o. Apoi cobo- 
rindu-se din Emos, și fără de veste năvălind spre alte oră- 
sele de ale Romeilor, mulți oameni și mulți bot și dobitoace 
de povară gi mulțime mare de vite răpesc. A pornit dar 
atunci Isac cu oştirea asupra lor“, Şi tot aga mai departe. 
(Vezi, de pildă, intre altele locul citat la S 213, sub Onciul 
Teoriea lui Roesler pag. 346-347). Iar in ce priveşte Tir- 
nova spune Niketas Akominatos Choniates, De Alexio Isaaci 
Angeli fratre |. I pag. paris. 302 următoarele: „Tirnova 
este cel mai întărit si cel mai însemnat dintre orașele dela 
muntele Haemus xpatíoxvv:G rod  Teovódou (5 SE zori h Epuyvorărn 
&pa xal mpopepearărn vOv ară vb» Amen dag 629)...“ 


§ 232. D. Onciul, Les phases du développement his- 
torique du peuple et de l'état roumains, in Bulletin de la 
section historique de l'Académie Roumaine, Janvier-Juin 1921. 
Pag. 3 sqq.: „«L’origine de la nationalité roumaine», dit 
l'éminent linguiste Miklosich dans ses recherches sur la langue 
roumaine, «date de ce temps lointain oü, pour la premiére 
fois, le pied du Romain a foulé le sol de l'Illyrieum». [Vezi 
S 210, Fr. Miklosich, Beitrăga zur Lautlehre der rumuni- 
schen Dialekte]. C'est vraiment par la conquéte romaine des 
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territoires illyriques dela cóte orientale dela mer adriatique 
jusqu'au Danube, habités par les anciens Illyriens, ancétres 
des Albanais d'aujourd'hui, conquête commencée dés le temps 
de la république (à l'époque des guerres puniques et de Ma- 
cédoine) et achevée sous Octave Auguste, c'est par elle qu' 
ont été jetées les premiéres semences de la nationalité rou- 
maine dans les provinces danubiennes entre l'adriatique et 
la mer noire... etc.^— Onciul repetă ceia ce a mai spus în 
celelalte lucrări ale sale, în special ceia ce a spus în lucrarea 
sa dela 8 229, Din istoriea Romîniei. 


Ş 233. Ni-a mai rămas să arătăm ce spun cronicarii 
rominí asupra chestiunii. Cinci vorbesc despre dinsa: Miron 
Costin, Cartea pentru descălecatul dentiiü a ţării Moldovei 
şi neamului moldovenesc, I si II ediție in Letopisefe Co- 
gălniceanu, lași 1852, București 1872, III ediţie în Miron 
Costin de V. A. Ureche, București 1886, IV ediţie de C. 
Giurescu (sub titlul De neamul Moldovenilor, din ce țară aŭ 
eșit strămoșii lor), București 1914 (Miron Costin vorbeşte 
de originea Rominilor şi în cele doiiă scrieri leșești ale sale: 
Opisanie ziemie moldawskiej wierszem, Descrierea ţării mol- 
dovineşti în versuri, scrisă la Daszow, anul 1684, lăsată in 
manuscript, publicată intiiü de Dunin Borkowski in Pisma, 
Lwow, 1856, si apoi in traducere rominească de Hasdeu 
[sub titlul Despre poporul Moldovei si al Tarii rominesti] 
in Arhiva istorică I, , pag. 159 sqq., în leseste și traducere 
romineascä de V. A. Ureche în Miron Costin Opere com- 
plete, tom. II, Bucureşti, 1888; Chronika ziem moldawskich 
y multanskieh, Cronica ţării moldovinegt şi muntenești, 
lăsată in manuscript, publicată leseste şi cu traducere ro- 
mînă de I. Bogdan in Cronice inedite atingătoare de istoriea 
Rominilor, București, 1895); Neculai Costin, Cartea pentru 
descălecatul dentiiü a țării Moldovei și neamului moldovenesc, 
I şi II ediţie in Letopisefe Cogălniceanu, Iași 1852, Bucu- 
regt 1872; Cronica pre scurt a Rominilor, I ediție de Q. 
Ioanid, Bucureşti 1858, II ediție in Letopisefe Cogälniceanu, 
București 1872, a treia ediţie (pe care eŭ n-am văzut-o si 
o citez după Al T. Dumitrescu, Contribufiuni la istoriogra- 
Bea rominească veche, în Lui Ion Bianu amintire, Bucu- 
rest, 1916, pag. 227 sqq.) sub numele spătarului N. Mi- 
lesen, Bucureşti, 1894, a patra ediţie de N. Iorga (care o 
atribue lui Constantin Cantacuzino) în Operele lui Constan- 
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tin Cantacuzino, București, 1901 (După Al. T. Dumitreseu 
În lucrarea citată autorul ar fi Daniil Andrian Panonianul, 
episcop în Tara Oltului la anul 1662, episcop al Strehaei 
la anii 1673-1676, traducătorul pravilei lui Mateiü Basarab 
dela 1652); Constantin Căpitanul, Istoriile domnilor țării 
rominesti, în Magazinul istoric pentru Dacia, tomul I, Bu- 
curești 1845 ; Istoriea țării romîneşti de cînd aŭ descálicat 
Rominii, I ediție în Magazinul istorie, tomul IV, București 
1847, II ediţie de G. Ioanid, Bucureşti 1859 (autorul ne- 
cunoscut). Miron Costin, Neculai Costin, Cronica pre scurt a 
Rominilor și Constantin Căpitanul vorbesc din proprii com- 
binafil și pun originea Rominilor pe socoteala cuceririi Da- 
ciei de Traian, căci gi cronicarii acestila, ca si H. Kiepert 
(Vezi mai sus $ 205 supt acest autor), aŭ fost loviți de fap- 
tul cá Rominii se găsesc tocmal pe locurile care constituiaii 
odată Dacia. „Istoriea țării rominesti decînd aŭ descălicat 
Rominii^ însă povesteşte după tradiţie. Citez după edifiea din 
Magazinul istorie: „Insă dintifü s-aü coprins [fara romi- 
neascä] de Romiînii carii aŭ purces dela Romani și aŭ venit 
spre miazănoapte [Variantă din edifiea Ioanid, după Onciul 
Originile principatelor pag. 5: „Insă dintiiü izvodindu-se de 
Romînii carii s-aü despărţit de Romani și aŭ pribegit spre 
miazănoapte“]. Deci trecînd apa Dunării, aŭ descälicat la 
turnul Severinului, alții în țara ungurească pre apa Oltului, 
şi pre apa Moreșului, si pre apa Tisei, ajungind si pănă la 
Marămureș. Iar cei ce aŭ descălicat la turnul Severinului s-aü 
tins pre supt poalele muntelui pănă in apa Oltului, alții s-aü 
pogorit pre Dunăre in jos, şi așa implindu-se tot locul de 
ei, aŭ venit pănă în marginea Nicopoii. Atunce s-aü ales 
dintr-înşii bolarii carii aŭ fost de neam mare, și puserá 
banovef un neam ce le zicea Basarabi, să le fie lor cap, 
adecă mari bani. Si aşezară intifü să fie scaunul la turnul 
Severinului, al doilea scaun s-aü pogorit la Strehaia, al trei- 
lea scaun s-aü pogorit la Craiova“. 


S 234. După cum se vede din darea de samă, pe care 
am făcut-o asupra lucrărilor care s-aü ocupat eu chestiunea 
originii Rominilor, patru puncte ai format obiectul principal 
al discuţiei: 1) Teritoriul pe care s-a dezvoltat rominismul. 
2) Neamurile supuse romanizării, care aă dat naştere romi- 
nismului. 3) Elementele romanizătoare. 4) Timpul cînd Ro- 
minil aŭ ocupat actualele lor teritorii. 
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Asupra acestor lucruri răspunsurile trase din studiul 
mei sînt următoarele: 

1) Teritoriul pe care s-a dezvoltat poporul romin a 
fost format, ca să vorbim în termeni geografici de dinainte 
de războiul dela 1914, de regatul Serbiei, începînd dela 
riul Drina, granița de vest a acestui regat, provinciea tur- 
cească Kossovo pănă, în spre sud, la Skopje (Üsküb) inclu- 
ziv, sudvestul Bulgariei (teritoriile dela Sofia si Köstendil), 
Bulgaria dintre Dunăre și Balcani, Dobrogia, Oltenia, par- 
tea depe lîngă Dunăre a Munteniei și Moldovei, partea de- 
pe lîngă Dunăre și depe lingă mare a Basarabiei pănă a- 
proape de Akkerman (Cetatea Albă), Transilvania, Banat 
şi provinciea austriacă Syrmien. Probabil la teritoriul acesta 
a aparținut si basenul de vest al riului Drina, care basen 
formează granița de răsărit a lacunei de care se vorbeşte la 
S 111, N° 2, precum şi districtul turcesc care se întinde 
dela Plevlje, dinspre apus, pănă la Novibazar, spre răsărit, 
Acest teritoriu s-a restrins, cînd partea transdanubiană a 
Moesiei Inferior (partea depe lingă Dunăre a Munteniei și 
Moldovei, partea depe lingă Dunăre şi depe lingă mare a 
Basarabiei pănă la Akkerman incluziv) a fost părăsită de 
Romani pe vremea împăratului Maziminus (p. Chr. 235-238), 
cînd Dacia şi partea transdanubiană a Moesiei Superior 
(Oltenia, Transilvania, Banatul) ai fost părăsite de ei pe 
vremea lui Gallienus (p. Chr. 268), și cînd Pannonia Infe- 
rior (a cărei parte sudestică o forma actuala provincie Syr- 
mien) a fost ocupată de Huni la anul p. Chr. 377. De aici 
înainte rominismul s-a dezvoltat numai în peninsula balca- 
nică, pentrucă populafiea romană rară din Moesia Inferior 
transdanubiană, citá nu va fi fugit de a dreapta Dunării, a 
dispărut în mijlocul barbarilor, yar populafiea mult maj deasă 
romană din Dacia, din partea transdanubiană a Moesiei Su- 
perior și din sudesiul Pannoniei Inferior a fost strămutată 
în mare parte de-a dreapta fluviului, jar cîtă a rămas pe loc, 
ori s-a contopit cu năvălitorii, ori s-a păstrat pănă la ve- 
nirea Rominilor de peste Dunăre, cu care s-a asimilat com- 
plect din punct de videre al limbii. 

2) Dacă considerăm sfîrşitul secolului VI ca punctul 
extrem, pănă la care maj licáríaü încă cele depe urmă forţe 
de romanizare, apoi trebue să deosebim doüà pături de po- 
poare care ai fost supuse romanizării pe teritoriul romînesc. 


§ 234. 855 
Mai intiíü este pătura popoarelor autohtone ori in tot cazul 
anterioare cuceririi romane. Incepind dela vest spre est ele 
erai Dardani, Dassareti, Breuci, Partini, Cavii, Scordisci, 
Triballi, Moesi, Daci, Desst, Maedi, Dentheleti, Sardi, Geti, 
Crobyzi, Coralli, Sceythi, Sarmati, Bastarni, Obulensi, Oi- 
tensi, Autariei (?), Britolagi. La acestea se adaugă coloniea 
Pirustilor din Dacia, Celti diverşi ca coloni ai Daciei, Illy- 
ropannoni diverşi ca coloni ai Daciei, Dacii care ai contri- 
buit la formarea naţiunii romîne ai fost cei de a dreapta 
Dunării din Moesia Superior și din Moesia Inferior. Daci 
romanizați in Dacia însăş ap fost în mic număr. Pentru 
densitatea relativă —cită s-a putut afla— a acestor popoare 
vezi la locurile respective unde se vorbeşte despre ele, S 54. 
Dintre ele Dardanii, Dassaretii, Autarieii eraü Illyri; Breu- 
et, Partinii, Cavii, Pirustii erai Pannoni; Scordiscii eraü 
Celţi ; Triballii, Moesii, Dacii, Bessii, Maedii, Dentheletii, 
Sardii, Getii, Crobyzii eraü Thraci; Corallii, Scythií, Sar- 
matii erai Iran: Bastarnii erai Germani; Obulensii si Oi- 
tensii sint de origine obscură; Britolagii eraü probabil Celi. 
Peste această pătură de popoare autohtone ori în tot cazul 
anterioare cuceririi romane s-aü așezat, pe teritoriul romi- 
nesc, pentru mai scurtă ori mai îndelungată vreme, alte 
neamuri de oameni în timpul cît dura romanizarea: (Acele 
despre care se stie că nu numai aŭ năvălit pe teritoriul ro- 
minismului, dar cá s-aü si stabilit în adevăr pe el, sint in- 
semnate cu stelufä) *Alani, *Astingi ori *Astringi (= Van- 
dali, *Avari (Ai ocupat Seythia Minor între anii 562- 
567 şi Dacia între anii 567-802. Vezi Diculescu, Die Ge- 
piden, I, pag. 156, 158-166, 234-235), *Bastarni, *Bessi, 
Borani, Bulgari, *Carpi, Castaboci, *Cemandri, *Gepidi, 
*Germani de neam nehotărit, *Gofi (Visigofi și Ostrogoţi), 
*Herul, *Huni, *Marcomani, Peuci ori Peucini, Roxolani 
(8 54), *Sadagari, *Sarmati, *Scyri, *Slavi, *Taifalt, Uru- 
gundi, *Vandali. Pentru detalii asupra acestor popoare, si 
pentru posibila lor participare, macar într-o minimă canti- 
tate, la formarea naţiunii romîne, vezi la locurile respective 
unde se vorbeşte de ele, § 82. Astingii, Bastarnii, Gepidii, 
Dout, Herulii, Marcomanii, Peucii, Scyrit, Taifalii, Van- 
dalii erau Germani; Bessii, Carpii, Castabocii erau Thraci; 
Alanii, Roxolanii, Sarmatii erau Iron, Avarii, Bulgarii, 
Hunii, Urugundii eraii Uraloaltaici (Cà Urugundii erau Ura- 
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loaltaici arată Diculescu, Die Gepiden, I, pag. 22-23); Bo- 
ranii, Cemandrii, Sadagarii sint de naţionalitate necunoscută. 
—Träsätura uniformă, pe care a căpătat-o acest conglomerat, 
pentru a putea da naştere la un singur popor, cel romin, şi 
la o singură limbă, cea romineascä, se datorește amestecu- 
lui dintre elemente, favorizat de aceleaș înprejurări sociale 
și politice, şi preponderanfei pe care a avut-o unul din 
neamuri, cel thrac. 

3) In ce privește elementele romanizătoare, ele aü fost 
de doüä feliuri. a) Civile. Dacă trecem cu viderea strämutä- 
rile care au avut loc dintr-o provincie a Illyriculuy în alta, 
pentru care vezi S 83, N? 1, si cu privire la care este de 
observat abundanfa de element illyro-pannon in Dacia, S 
167, aü venit pe teritoriul rominese coloni din Grecia, Gal- 
lia cisalpină, Cappadocia, Galatia, Caria, Bithynia, Paphla- 
gonia, Gallia transalpină, Syria, provinciea Asia, Comma- 
gena, Macedonia, provinciea Germania, Palaestina, Italia, 
Egipt. Vezi $ 83 N° 2. In special cu privire la colonii ita- 
lien, care ar fi venit pe terenul rominesc al răsăritului Eu- 
ropei, este de observat că in timpurile de dinainte de Cae- 
sar emigrafiile din Italia avusese într-adevăr loc în masă 
mare, dar că Caesar deja luase măsuri să le împiedice. Sue- 
tonius Caesar 42: „Fiindcă optzeci de mii de cetățeni fu- 
sese trimeși în colonii peste mare *), a hotărît, pentru a fa- 
cilita înpoporarea Romei, care fusese scursă de locuitori, ca 
niciun cetățean roman mai mare de doüäzeci de ani şi mai mic 
de patruzeci, care nu va fi făcînd serviciul militar, să nu lip- 
sească din Italia mai mult de trei ani; ca niciun fiii de se- 
nator, afară numai dacă nu va fi făcînd parte din suita 
vreunui magistrat, să nu se ducă în străinătate; și ca niciun 
crescător de vite să nu aibă ca păstori mai puțin de o treime 
oameni liberi. Si a încetățenit pe toți medicii si pe toţi 
profesorii de arte liberale din Roma, pentruca și pe ei să-i 
tragă inima de a şedea în Roma, și alții să fie ademeniţi 
de a veni“. Si teritoriul rominesc a fost cucerit de Romani 
dela timpurile lui Caesar în jos. Mai în special pentru 








*) Este vorba numa! de coloniile trimese de Caesar în Gal- 
lia Narbonensis (la Narbo, Baeterrae, Arelate, Arausio, Forum 
Iulii) Hispania (la Emporiae), Africa (la Carthago), Grecia (la 
Buthrotum si Corinthus), pe coastele de nord ale Asiei mici (la 
Heracleia şi Sinope), io Egipt (pe insula farului). Vezi Mommsen, 
Römische Geschichte, III, 536 sqq. 
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Dacia este de observat că Traian insus, cuceritorul ei, luase 
măsuri ca din Italia să nu se recruteze militari (si, deci, să 
nu se trimeată nici coloni). Iulius Capitolinus, Vita Marei An- 
tonini philosophi 11: „Ca să ajute pe Hispani, care fusese se- 
eat de puteri, a recrutat o oştire din Italia, contra celor pre- 
scrise... și de Traian“. Elementul italic prin urmare depe te- 
ritoriul rominese, care a fost, pentrucá este atestat de inscrip- 
ţii, trebue să fi fost foarte puţin numeros. b) Militare. Mi- 
litarii ap format un element puternic de romanizare, nu nu- 
mal în timpul serviciului, ei și după eliberarea din ostire, 
pentrucă de obiceíü după eliberare se stabillaü în provinciea 
insäs unde stafiona corpul lor de oştire, ori se strämutaü 
in provinciile învecinate. Lor li se datoreste apoi, din cauza 
canabelor stabilite în apropierea lagărului, în care canabe trăia 
negustori, soțiile, copiii şi servii militarilor, formarea a multe 
coloni! și municipii importante, precum Aquincum, Vimina- 
eium, Troesmis, Potaissa, Apulum (Vezi Jung, Roemer und 
Romanen II ed. pag. 78 sqq.). Pe militarii care au stafio- 
nat pe teritoriul romanizat din răsăritul Europei ni-i arată 
inscripțiile ca originari din următoarele provincii: Africa, 
Asia, Cappadocia, Dacia, Dalmatia, Galatia, Gallia transal- 
pină, Germania Inferior, Hispania, Italia, Lycia, Macedonia, 
Mesopotamia, Moesia Inferior, Moesia Superior, Noricum, 
Pamphylia, Pannonia Inferior, Pannonia Superior, Paphla- 
gonia, Pisidia, Pontus galaticus, Syria, Thracia. Vezi S 83, 
N° 3. Dacă finem socoteală de cele spuse la § 83, N?3, 
început, și mai sus supt a), putem susţinea însă eu siguranță 
că grosul armatelor din provinciile răsăritene ale Europei 
il formaü locuitorii insig ai acestor provincii și că, in spe- 
cial, elementul italic din armatele acestea exista in minimă 
porțiune. 

4) Asupra timpului cînd Romínii aŭ ocupat actualele 
lor teritorii nu știm nimic. Din indicii ca probabila golire 
a teritoriilor de de-a stînga Dnnárii prin trecerea Slavilor 
in peninsula balcanică, probabila stápinire a Bulgarilor in 
timpul primului imperiu bulgárese peste teritorii de de-a 
stînga Dunării, alianţa Rominilor pe vremea formării celui 
de al doilea imperiu bulgăresc cu Cumanii, golirea de lo- 
cuitori probabilă a teritoriilor de de-a stinga Dunării, du- 
păce Cumanii ai fost sfärimafi de Mongoli, iar Mongolii s-aü 
retras, din asemenea indicii se pot face numai presupuneri, 

57. 
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care s-aü si făcut (Vezi SS 183, 187, 200, 206, 209, 211, 
213, 215, 217, 221), că Rominii trebue să fi început a se 
scurge depe teritoriile din a dreapta Dunării pe cele din a 
stînga ei încă dela începutul secolului VII, si că trebue să 
fi continuat această scurgere pănă pela intiia jumătate a 
secolului XIII incluziv. Aceasta în ce priveşte pe Dacoro- 
mini. In ce priveşte pe Macedoromini şi pe Rominii din Is- 
tria, presupunerea cá Dacorominii ar fi inceput sà emigreze 
în părţile de de-a stînga Dunării pela începutul secolului 
VII implică pe aceia că tot atunci, din cauza presiunii ce- 
lei mari a Slavilor in peninsula balcanică, se va fi început 
şi despărțirea celor trei trunchiuri rominesti unul de altul. 
Vreo lămurire din acest punct de videre, și în general asu- 
pra raportului dintre cele trei ramuri ale rominismului în 
timpurile cele mai vechi ale istoriei acestuia, ar aștepta ci- 
neva numai dintr-o cercetare comparativă a celor trei dia- 
lecte, și dintr-o înregistrare amănunţită a tot ce se știe pănă 
acum asupra pomenirilor făcute în izvoarele istorice, direct 
ori indirect, despre Romini pănă în secolul XIII. Dar toc. 
mai, ce informaţii ni poate da limba romineascä în această 
privință voii cerceta in partea a doüa a lucrării de faţă. 
Cit despre înregistrarea amănunțită a tot ce se stie pănă a- 
cum asupra pomenirilor făcute în izvoarele istorice despre 
Romini pănă în secolul XIII, ea întru eitva s-a făcut (Vezi 
$ 212, Xenopol, Teoriea lui Roesler sub II pag. 98-102, cu 
observaţiile mele, II pag. 123-138, cu observațiile mele; 
Ş 213, Onciul, Teoriea lui Roesler sub pag. 346-347, cu ob- 
servafiile mele, pag. 428, pag. 596-598, cu observaţiile mele; 
S 227, Ilie Gherghel, Zur Frage der Urheimat der Rumä- 
nen, cu observaţiile mele; S 229, Onciul, Din istoriea Ro- 
miniel, eu observaţiile mele; S 231, N. Iorga, Istoriea Ro- 
minilor din peninsula balcanică, cu observaţiile mele), ma- 
carcă nu sistematic *), ei pe apucate, dar n-a dus la niciun 
rezultat. 


*) Inregistrarea sistematică şi (cit îmi este posibil) com- 
plectă o fac eü la cursul dela universitate. 
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N-am însemnat la indice decît din acele lucruri care 
nu sint ingirate si discutate după alfabet la diferite locuri 
din cursul lucrării si care nu se pot afla ori nu se pot afla 
lesne prin cercetarea tablei de materii. Asemenea înșirări 
după alfabet sînt, între altele, acele de popoare dela pag. 
232-275, de nume romane de localități din Procopios dela 
pag. 467-471, de nume personale barbare dela pag. 549- 
595, 597-607, 610-635, 644-646, si in mare parte insira- 
rea de fenomene latinești populare dela pag. 475-504. Pe 
Thraci, de pildă, ii va găsi cineva in lista de popoare la 
pag. 260 No. 280 și acolo va afla, în afară de notifa dată 
despre Thraci supt acel număr, toate locurile unde se vor- 
beste despre dinsii pănă la pagina 260; iar dela pagina 
260 în jos va afla cineva locurile privitoare la Thraci in 
tabla de materii; indicele va complini numai (dar nu în 
mod desävirsit) indicarea locurilor privitoare la acest popor. 


abstineo 500. 

africate X. 

africatele 1i, dż, ts, dz, t$, dë 
sint sunete duble. X sqq. 

africatizarea lul c--i-- vo- 
ealà 474. 

africatizarea lui c înainte de 
i sonant si de e 359 sqq., 
474, 

africatizarea lui dï + vo- 
calä 474. 

agenți romanizátori de ori- 
gine italiană 836, 837. 

alac 717. 

Alamanni 296. 

Alani 300, 301, 302, 303, 
305, 306, 313, 314, 318, 
518, 730, 731, 803, 804, 
855. 

Albanus 520. 

Aldea 351. 


Aldulea 351. 

altinus 437, 467. 

am 744, 745. 

amărăsc 352. 

ambulativa 500. 

Anti 325, 414, 415, 416, 
519, 795, 796. 

antistes 480. 

Aoni 121. 

aparifie independentä in mal 
multe locuri a aceluias fe- 
nomen de limbä 370. 

apocatus, apochatus 500. 

apocitatus 500. 

-ar (sufix thrac) 442. 

Arca 351. : 

Argeş 458, 723, 743, 144. 

argument a silentio 664, 669, 
682, 692, 699, 714. 

argument dela cele treí dia- 
lecte rominesti 751, 754. 
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argument dela creştinism 751. 

argument dela deznaţionali- 
zare 131. 

argument dela existenţa ele- 
mentului romanic in pe- 
ninsula balcanică 751. 

argument dela limba slavă ca 
limbă bisericească si ofi- 
cială la Romini 694, 712. 

argument dela limbá 672, 
692, 696, 699 sqq., 734, 
735, 736, 755, 772, 773. 

argument dela lipsa de drep- 
turi si dela robiea de pä- 
mint 669, 670, 673 sqq. 

argument dela lipsa in limba 
romineascä de elemente din 
limbile barbarilor näväli- 
tori 669, 676. 

argument dela numele etnic 
al Rominilor 659 sqq. 

argument dela ocuparea ac- 
tualá a teritoriului 696. 

argument dela pierderea li- 
bertăților 718. 

argument dela religie 670, 
671. 

argument dela toponimie 703, 
718, 719, 722, 723, 724, 
725, 726, 727, 731, 732, 
733, 745, 746. 

argument dela vieafa agri- 
colä 717, 736. 

argumente 421 sqq., 658 sqq. 

armá 350. 

Armení 412, 414. 

arpennes 500. 

artieularea sunetelor romi- 
nesti din punet de videre 
al mișcărilor limbii XII. 

arvună 813. 


Astingi, Astringi 286, 295, 
311, 518, 855. 

Attius 520, 523. 

Austrogoti 297. 

Autariei 517, 518, 855. 

Avari 320, 321, 327, 328, 
352, 411, 412, 413, 414, 
418, 419, 422, 427, 504, 
506, 517, 518, 855. 

Badea 351. 

Badu 351. 

bag 352. 

bardà 350, 352. 

Basarab, Basarabă 351, 802, 
829, 830. 

Bastarni, Basterní 289, 298, 
311, 312, 319, 326, 517, 
518, 855. 

bazà de articulare XII, 365 
sqq., 369, 370, 371, 386. 

bază psihologică 365 sqq., 
386 


bălan 350. 

bălărie 819, 820. 

bat 352. 

bäücä 351. 

beară 350. 

Belisar 6. 

Bellicus 520. 

Berea 351. 

Berzava, berzava (thrac) 324, 
445, 653, 657. 

Berzovia 322, 323. 

Bessapara 205, 829. 

Bessi 287, 451 sqq., 518, 689, 
690, 691, 698, 699, 765, 
855. 

beică 351. 

Biberea 351. 

Bindea 351. 

Birla 351. 


Birlea 351. 

birtá 351. 

Birzava 323, 324. 720, 724. 

bitcă 351. 

Blazziza 331, 332, 333. 

Blazitsa 331, 332. 

boare 350. 

Bodea 351. 

Bonita 520, 

Borani 288, 295, 296, 311, 
518, 855, 856, 

borf 352. 

brec 350. 

Breuci 518, 855. 

bria (thrac) 120, 440. 

Britolagi 518. 855. 

brinzà 444. 

brutes, brutis 349, 500. 

bugarca (thrac) 441, 442. 

Bulgari 309, 310, 321, 407, 
411, 412, 414, 419, 518, 
159, 855. 

Bulgaria dea stinga Dunării 
198, 799. 

bult, bulz 351. 

burduc 351. 

burduf 351. 

burtă 351. 

butor 351. 

butur 351. 

buturà 350, 351. 

buture 35]. 

Buzàü 723. 

Bylazor 91, 184, 210, 253, 

|. 429. 

-ca (sufix thrac) 442. 

calea Traianului 725, 726. 

canabe 857. 

Cantacuzenus 5. 

cantitatea si timbrul vocale- 
lor accentuate latinești 476. 
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Caracal 721. 

caractere rominesti fizice şi 
psihice 777 sqq. 

Carpaţi 288. 

Carpi 287, 288, 289, 295, 
318, 518, 855. 

Carpiani 288. 

Carpodaci 288, 289, 304. 

Castaboci, Cistoboci, Coisto- 
boci, Costoboci, Costobocci, 
Costuboci 286, 287, 518, 
855. 

castele stăpinite de Iustinian 
pe malul stîng al Dunării 
415, 432. 

Cato 520. 

Caucaland, Kaukaland 292, 
301, 315. 

Cauconi 121. 

Cavii 518, 855. 

căderea lui d neaccentuat in 
romineste 813. 

căderea lui e, 2 neaccentuafi 
in romineste 817. 

căldăă, cildáü 351. 


cätun 842. 

Celfi 297, 517, 518, 855. 

Cemandri 306, 318, 518, 
855, 856. 

Cerna 323, 324, 724. 

cessum 500. 


cetäfenil imperiului care a- 
lături cu barbarii merce- 
nari constitulaü ostirile lui 
Iustinian eraü mai numai 
cei depe teritoriul romi- 
nesc. 412 sqq. 

cetățeni romani cu nomencla- 
tură balcanică 61. 

Chilbudius 414 sqq. 

Cigmău 720. 
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cinepă 79. 

eircä 822. 

enejii Ioan gi Farcas 799, 
800. 

cobilä, cobilä 819, 820. 

Cogaeonon 138. 

eollitores 500. 

colon roman in Dacia ina- 
inte de cucerirea Daciei 47. 

colonii 337, 338, 752. 

coloni italieni 856. 

colonii titulare 338. 

colonizări cu persoane italice 
ori cu veterani organizate 
de stat 337. 

Comarna 728. 

comarnic 728. 

comind 745. 

comparo 500. 

eompuse illyropannone 649, 
651. 

eompuse thrace 650 sqq. 

comunism la Hamaxoecl și 
Nomazi 214. 

eonquiliarius 501. 

eonsaerani 501. 

eonsens 501. 

contact între Rominii de a 
stinga $i cei dea dreapta 
Dunării 754. 

eontiruneulus 501. 

contradicții 793. 

contraste între firea unor Sar- 
mat şi acea a altor Sar- 
matí 143. 

contraste între firea unor 
Sceythi şi acea a altor Seythi 
143. 

contraste intre vieafa unor 
Slavi si acea a altor Slavi 
333, 116. 


contraversia 501. 

Coralli 518, 855. 

cort 433. 

cotingan 350, 351. 

Crestian 725, 726. 

creştinismul la Slavi 795, 796. 

cret 352. 

Creuthungi 300. 

Criş 724. 

Crobyzi 518, 855. 

culminaris 501. 

Cumani 797. 

cumba 432. 

eupisco 501. 

euragens 501. 

curpăn 433. 

Cuturguri 353. 

cuțit getic 8. 

Cutovlah 760. 

cuvinte gote în limba latină din: 
peninsula balcanică 349. 

euvinte gote în limba romînă 
349 sqq. 

cuvinte vechi germane în 
limba romînă 349 sqq. 

Daci 518, 855. 

Dacia 420 sqq. 

Dacia aurelianá 420, 423. 

Dacia Mediterranea 310, 420. 

Dacia perdută de Romani sub 
Gallienus de fapt, sub Au- 
relianus in mod oficial 296, 
312, 314, 406. 

Daeia Ripensis 310, 420. 

danistaria 501. 

Dardani 518, 855. 

Dassareti 518, 855. 

dava, deva (thrac) 440, 721. 

dărma 814. 

decum 501. 

deducticius 501. 


demprecarius 501. 

Dentheleti 518, 855. 

depossio 501. 

derelictum 501. 

destrăbălarea și lipsa de in- 
teres pentru binele publie 
ale administrației centrale 
din Constantinopol pe vre- 
mea lui Iustinian 417. 

destul 814. 

Deva 721. 

dextrata 501. 

diferențiare 380. 

diftongarea lui ó' latin scurt 
accentuat 474, 475 sqq. 

digma 501. 

-dina (thrac) 440. 

dobitoc 815. 

dolus, dolum 501. 

domnus 501. 

dop 350, 352. 

draccena 501. 

dreg 817. 

drept 817. 

Dunăre 459, 460. 

dune 501. 

du/ae, dużaŭă (macedoromin) 
695. 

dzer (thrac) 446, 447. 

elele 351. 

elementele romanizátoare 856, 
857. 

elementul 
338. 

elementul italic pe teritoriul 
rominesc 857. 

emigrarea Italienilor inpiede- 
cată de statul roman 836, 
837. 

emigrare de populație dela 
nordul peninsulei balcanice 


italie în armată 
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şi din Pannonii spre su- 
dul peninsulei 760. 

emigrări dela nordul penin- 
sulei balcanice spre sudul 
el 751, 752. 

emmimoria 501. 

epetina 501. 

epibeta 501. 

Epirul noi 330, 437. 

equisio 502. 

Erulí, Heruli 297, 309, 311, 
320, 321, 408, 409, 412, 
413, 414, 417, 518, 855. 

es 502. 

etimologie fonetică 383. 

etimologie populară 383, 384, 
386. 

etimologii ridicule 383. 

excesso 502. 

extorto 502, 

Fara 351. 

filologi idealiști 387. 

firea Hunilor 795. 

firea Moesilor 214. 

firea proprie a unei limbi 
385, 386, 387. 

firea Slavilor 795, 796. 

firea $i portul Pannonilor 155. 

firea Thracilor 214. 

fius 502. 

Flachia 707. 

foederati 298, 313, 314, 316, 
317, 319, 321, 409, 412, 
413. 

Fossatisii 307. 

Franci 298, 309. 

frontalis 502. 

gamius 502. 

găldăă, gildäü 351. 

Gămulea 351. 

Gebeleizis 80. 
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geografiea limbii 386. 

geograf limbist 386. 

Gepizi, Gipezi 293, 297, 298, 
300, 306, 309, 310, 311, 
312, 313, 314, 317, 318 
sqq., 327, 328, 350, 351, 
352, 408, 409, 411, 412, 
518, 519, 855.. 

Germani 286, 296, 518, 519, 
855. 

Germas 429. 

Germisara 429. 

germizera 653, 655, 657. 

germ-zerm-d*erm-Zerm(thrac) 
429, 445, 446, 447, 455 

Gei 518, 855. 

Gherghina 42, 46. 

Ghiberea 351. 

ginte latină 780. 

girbà 822. 

Goma 351. 

Gondea 351. 

Got 727. 

got 727. 

gotcă 727. 

Gotea 351. 

Goti 288, 290, 292, 293, 
294 sqq., 326, 327, 352, 
408, 409, 411, 412, 413, 
414, 417, 418, 422, 517, 
518, 519, 855. 

Gozna 457. 

granatetum 429, 468. 

grapà 352. 

Grauthungi, Greuthungi, Grot- 
hingi, Grutungi 297, 298, 
301, 302, 304, 312. 

grecismul in peninsula bal- 
canică 752, 753. 

grecizare 11 sqq., 176, 184, 
207, 208, 209, 210, 211, 


246, 249, 250, 251, 254, 
255, 259, 260, 280, 281, 
284. 

grecizare prin constringere 
din partea statuluí roman 
a Evreilor din părţile gre- 
ceşti ale imperiului 338. 

grind 350, 351. 

gudur 352. 

harnic 351. 

Hasdingi 286. 

hărnicie fimeiască 176. 

Hermundoli 298. 

hilm 717. — 

hitru 820. 

holm 716, 717. 

Huní 289, 294, 300, 301, 
303, 304, 305, 306, 307, 
311, 314, 315, 317, 
318, 326, 352, 40%, 
411, 413, 414, 417, 
425, 518, 855. 

Hyanti 121. 

Ialomiţa 724. 

Iapodi 517. 

Iaşi 728 sqq. 

lazmà 350. 

Iazygi 352. 

v< é era fapt îndeplinit la 
începutul secolului III 481. 

Illyri 448, 517, 518, 855. 

Ilyria 448, 

Ilyrie 185, 227, 310, 433. 

Illyrie dela Diocletian in jos 
310. 

Illyropannoni 518, 855. 

immigrare de a stînga Du- 
nárii a elementului romi- 
nesc de de-a dreapta flu- 
viului 754. 

immigrare de persoane civile 


in rásáritul romanizat al 
Europei din iniţiativă pri- 
vatà 337. 

important si neimportant in 
fenomenele de limbà 364, 
365, 366, 369, 370. 

inanitatea concluziilor asupra 
nafionalitátil popoarelor 
vechi, cînd concluziile se 
bazează pe citeva cuvinte 
păstrate dela popoarele a- 
celea 178, 179. 

influinfa biserici! asupra vi- 
talitäfii limbii latine co- 
mune 362. 

inscripţie în limba thracă 11. 

in se 502. 

in uno 502. 

Irani 855. 

v, w latinești existaü în se- 
culele I-III p. Chr. 360. 

îmburda 350. 

începuturileprincipatului Mun- 
teniei 799 sqq. 

indemn 817. 

inprumuturí 755, 756. 

intàrt 817. 

Jiü 723. 

jintifä 444. 

laboro 502. 

Lakringi 311. 

Langobarzi 309, 320, 321, 
352, 408, 409, 412. 

laudă cu neamurile 760. 

lămurirea psihică a cunoștin- 
tilor 381. 

lăudăroșie 761. 

lege (definigiea legii) 373. 

legí 368, 371 sqq., 384, 385. 

legiuire 380. 

Lelegi 121, 122. 
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ler, oflerum din colindele ro- 
minesti 687. 

lexicograf geograf 380. 

limba cu privire la rasá 843 
sqq. 

limba illyropannonà nu se 
poate sti dacă aparține la 
grupul centum al limbilor 
indogermane ori la celsa- 
tem 652 syq. 

limba latină ca limbă oficială 
în imperiul roman de ră- 
sărit 2, 3, 361, 362. 

limba latină populară 353 
sqq. 

limba thracà aparține la lim- 
bileindogermane satem 653 
sqq. 

limba thracà este din acelaş 
grup de limbi satem ca $i 
limbile slave 324. 

limba thracă în secolul VI 
451 sqq. 

limbă amestecată 776. 

limbă comună 355. 

limbă gotă în peninsula bal- 
canică in seculele VI și IX 
348. 

Limberea 351. 

limbi centum 655, 656. 

limbi satem 654, 656, 657. 

limbistică evolutivă, diachro- 
nică 377. 

limbistică statică, 
nică 377. 

Litean Vodă 800. 

loate 352. 

locuință lacustre 76. 

logica învățatului gi logica 
inconştientului 384. 

Lotru 724. 


synchro- 
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lotru 743, 744. 

Lovat 330. 

Lovča 330. 

luciolus 430, 469. 

Lupicinus 520. 

Lytuon voevod 800, 801, 802. 

Maedi 518, 855. 

Maela 522. 

Mailat 351. 

Mainea 351. 

maiorarius 502. 

malaiü 717. 

Manea 351. 

Marcomani 285, 286, 289, 
298, 301, 518, 855. 

mare 432, 475. 

Marinus 521, 

marisca 434, 475. 

Masageti 412, 413, 414, 417. 

Matidia 523. 

Mauri 412. 

mazäre 325. 

mägurä 351. 

meator 502. 

Media 721. 

meritul scriitorilor tirzii, de 
după epocele așa numite 
clasice 423. 

mied 325. 

mijloace de care se serviaü 
lapidarii romani pentru a 
serie cuvinte sträine in care 
apäriaü sunete neobișnuite 
limbii latinești 331. 

Militsa 331, 332. 

Milizza 331, 332, 333. 

Millareca 330. 

Minea 351. 

Minu 351. 

mio 502. 

mirtoagä 351. 


moacà 466. 

mocan 466. 

Moesi 518, 855. 

Moesia Inferior de de-a stinga 
Dunării 420. 

Moesia Prima 310. 

Mondea 351. 

Monea 351. 

Morea > Romea 708. 

mormînt 817. 

Motru 724. 

mumă 352. 

municipii titulare 338. 

Murăş, Morás, Mureș 724, 
744, 145. 

Naissas 502. 

nastur 350, 352. 

neamurile de oameni care lo- 
cuiai Italia 839. 

neogramatici 368, 372. 

neolimbisti 368, 369, 384. 

nepota 502. 

nepotia 502. 

nepotilla 502. 

nepta 502. 

neptia 502. 

Nera 743, 745. 

neregulá 381. 

nester 502. 

niris 502. 

nomina italice de origine ne- 
italică 523. 

noua cantitate 475 sqq. 

nume proprii 725, 772. 

nume slave in epigrafiea la- 
tină balcanică din seculele 
p. Chr. III ori IV 331 sqq. 

obiceiü 819. 

obiceiuri de ale Bessilor 119. 

obiceiuri de ale Dalmatilor 
115. 


obiceiuri de ale Dardanilor 
116. 

obiceiuri de ale Geţilor 80. 

obiceiuri de ale Thracilor 78, 
136, 137. 

obiceiuri de ale Slavilor 795. 

Obalensi 517, 518, 855. 

ogor 717. 

Oitensi 517, 518, 855, 

Oituz 728. 

-olü 352. 

o latin neaccentuat <u 474. 

o latin scurt accentuat urmat 
de nazală « u 473. 

Olt 723, 743, 744. 

oltariü 743, 744. 

omonimie 381. 

Ompoiü 724. 

Onea 351. 

opincă 822. 

oracule thrace 79. 

oreius 502. 

organizare socială anteromană 
338. 

organizare comunală autoh- 
tonă in Scythia Minor 59. 

Ostrogotí 301, 304, 305, 306, 
307, 308, 310, 312, 313, 
316, 317, 318, 319, 320, 
821, 328, 517, 518, 855. 

oștirile lui Iustinian pline de 
barbari, eiteodatä compuse 
mai numai din barbari 412. 

ostirile lui Iustinian niște ban- 
de de prădători 417. 

0, u finali fixati ca u 474. 

palatiolum 433, 469. 

Pannoni 517, 518, 855. 

Pannonia Inferior 426. 

Pannoniile ocupate la .anul 
377 de Huni 406. 
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para, pera (thrac) 440. 

Partini 518, 855. 

Pata 720. 

pauso 502. 

Päträulea 351. 

Pecenegi 797, 827, 

Pelasgi 121, 129, 767. 

penus 502. 

pernă 817. 

Persi 414. 

Peiritsen 330. 

Peuci, Peucini 295, 297, 311, 
518, 855. 

pieulü 351. 

Pirusti 334, 518, 855. 

pisc 351. 

piclă 822. 

Plaetorius 524. 

plug 351. 

pomană 822. 

popoarele care aü fost supuse 
romanizáril pe teritoriul ro- 
minesc 518, 854 sqq. 

popoarele europene anterioare 
Indogermanilor 767, 768. 

popor amestecat 776. 

populafiea din ţările depe am- 
bele maluri ale Dunàrii de 
jos pe vremea imperiului 
rominobulgar 748 sqq. 

populafiea romanică din pe- 
ninsula balcanică ruinată, 
prăpădită şi cotropită de 
barbari pe vremea lui Ius- 
tinian 418. 

por 502. 

posibilitatea apariţiei aceloraș 
fenomene de limbă în mod 
independent în mai multe 
vorbiri omenești 387, 388. 

posturi de încredere și im- 
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portante eraü incredinfate 
in ostirile bizantine barba- 
rilor 414. 

Praevalis 310, 509. 

pratul lui Tralan 726. 

preistorie 659, 767, 768. 

premindä 744, 745. 

probă sentimentală 791. 

Propincus, Prupincus 521. 

proporticus 502. 

prosmoni 503. 

provitus 503. 

pseudoistorie tendențioasă 836. 

Pulpudeva 281. 

putregiune 744. 

pyalis 503. 

quam quot 503. 

quad 503. 

Quadı 289, 290, 291, 292, 
301. 

quot 503. 

rapitä 717. 

Rädulea 351. 

räscoala Rominilor din Hae- 
mus 849 sqq. 

räzbolü 724. 

recrutarea corpurilor auxili- 
are de armată romană 339. 

recrutarea legiunilor 338,339, 
346. 

reflexul in romineste al ve- 
chilor bulgare m, n 812 
sqq. 

reflexul în romineste al ve- 
chiului bulgar hı 818 sqq. 

reflexul in romineste al ve- 
chiului bulgar 'k 820 sqq. 

reflexul in romineste al ve- 
chilor bulgare x, a 805 
sqq. 

reflexul în romineste al lui / 


mulat epentetic vechiă bul- 
gar 822, 823. 

Regilianus 6. 

risipă 819. 

risipesc 819. 

roboretum 503. 

rofil 350. 

romanic 780, 

Romanii n-aveaü pretenţie de 
stäpinire asupra teritoriu- 
lui ocupat de Gepizi de-a 
stinga 1strului, adecä asu- 
pra Daciei traiane 409, 

romanismul in peninsula bal- 
canică 752, 753. 

romanizare 11 sqq., 338, 348, 
353. 

romanizare prin constringere 
din partea oficialității ro- 
mane 338. 

romanizare prin legiuni 338. 

Romanus ca nume etnic al 
Rominilor 659 sqq. 

Rominii care aü înfiinţat im- 
periul rominobulgar 790, 
191. 

Romini in "Transilvania pe 
vremea Hunilor ? 425, 426. 

Roxolanl 518, 855. 

Rucär 721. 

Rugi 306, 309, 318. 

Sacromontisi 307. 

Sadagari 306, 318, 518, 855, 
856. 

Sadagi 307, 317. 

salararius 503. 

Salvia 521. 

Sardi, Serdi 518, 855. 

Sarmaţi 289 sqq., 299, 300, 
306, 308, 312, 317, 319, 
517, 518, 797, 855. 


Sarul 351. 

sámet 814. 

Sclavent 325, 352, 353, 408, 
409, 410, 411, 413, 414, 
415, 416, 434, 435, 519, 
195, 796. 

Scordisci 518, 855. 

screm 352. 

scrijel 177. 

sculca 430. 

sculta 430, 475. 

Seyri, Seir] 289, 304, 306, 
308, 317, 318, 518, 855. 

Seythi 517, 518, 797, 855. 

Scythia 434, 436. 

Scythia mică 204. 

Seneslaii voevod 801, 802. 

seror 503. 

Sestus 521. 

Severin 722. 

Sexto 521, 

sfaturi bune 836. 

s final căzut in a doiia jumä- 
tate a secolului II 489. 

sic 503. 

Signius 521. 

Sineca 522. 

sinonimie 382. 

Siretiü 723, 

s + i consonant < š 474. 

sîmbătă 744, 745. 

Slavi 321 sqq., 418, 422, 
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POST SCRIPTUM. 


Aceastä carte s-a publicat cu ajutorul bäncilor si al 
ministerelor. Inceputul l-a făcut D-l Ioan Botez, directorul 
general al Băncii Iaşilor, care din proprie pornire a stăruit 
ca Banca Iașilor să-mi procure sume remarcabile (Numai 
contribufiea personală a membrilor din direcţiea, consiliul 
de administraţie și consiliul cenzorilor dela această bancă 
a fost de treizeci de mii de lei). Inboldite de exemplul 
Băncii Iașilor si de stäruinfile D-lui I. Botez mi-ai pro- 
curat apoi sume însemnate Banca Moldova din lași (per- 
sonal D-nií Moritz Wachtel şi W. Dinermann aŭ contribuit 
cu cite cinci mii de lei), Banca Dacia din lași, Banca 
Uniunea Rominä din Iaşi, Societatea de locuinfi eftine și 
construcțiuni din Iași. Pe de altă parte în urma stäruin- 
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tilor D-lui profesor I. Simioneseu mi-aü oferit remareabile 
sume Ministerul Instrucțiunii (ministru Dr. Angelescu), Mi- 
nisterul Cultelor şi Artelor (ministru C. Banu), Ministerul 
Sânătăţii Publice, al Muncii şi Ocrotirilor Sociale (ministru 
G. Mirzescu). Aduc aici tuturor mulfämirile mele si în pri- 
mul loc mulfamese D-lui I. Botez, fostului men elev, ini- 
tiativei căruia se datorește la urma urmelor publicarea 
cărții acesteia. 
| 


Cărţile citate care nu se găsesc in bibliografiea dela 
pag. XIV-XL nu le însemn în vreun adaos la bibliografie, 
pentrucă am avut grijă să citez titlurile in întregime fără 


nicio scurtare. 
laşi, Ma 1925. 
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La pagina 465 r. j. 19 după astăzi. să se adauge in 
formă de notă următoarele: Iu ce priveşte numele personale 
thrace care eventual s-ar fi păstrat la Romîni, părerea a fost 
emisă încă de Tomaschek, care iu Die alten Thıaker II, ,, 39, 
40 compară pe thracul Tzinta cu rominul Tiutea şi pe thracul 
Zipas cu rominul Jipa. 


